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UKSI gas gaii غَرْوَة‎ olgil goz 


HENDEK —AHZAB— SAVAŞINA DAİR 
BÖLÜMLER 


Güləli 3333) بَابُ التٌاريخ‎ 
Hendek Savaşının Tarihi 


ASAR Qez قَال:‎ qəz ali ان 4522 بن‎ es 621 [06] ¿bata ابو علد الله‎ üz 
۶ عن ابن شپاب (ح حم‎ didə — پو‎ er (00 ə. (00 
* ان‎ eli Güz ال:‎ É بْنْ عَبْدٍ الله ابن‎ 3222 s ÜZE Jő əlil الفَضْلٍ‎ 2 7 “əzəli بو‎ úZ 
o? şə aat عن‎ dit gi al بن‎ i إِسْماعِيل‎ düz (00 zə ابن بي‎ úi :Jő paa 
ثم قاتل يوم‎ Qan سَنَةَ‎ Sa يوم در في‎ P في مَغَازِي رَسُولٍ الله 88 قَالً:‎ didə 
في شوال‎ öz 5 AE; 6335) AA يوم م‎ ú ثم‎ a 62 احد في شوال‎ 
İbn Şihâb ile Mûsa b. Ukbe derler ki: Resülullah çalı lei vesellem) hicretin 
ikinci yılında Ramazan ayında Bedir'de savaştı. Hicretin üçüncü yılında Şevvâl 
ayında ise Uhud'da savaştı. Hicretin dördüncü yılı Şevval ayında ise Ahzâb 
savaşı oldu. 
أپي.‎ BAZ قان:‎ YE Şİ üz فال:‎ dlii iae Zİ قالً:‎ daud عَْد الله‎ 4 6225 
في‎ yý 5; : من وا قَالا:‎ pa Si E عن‎ E : قال‎ dazı daz قالً:‎ 
بد اشد ل بسنتین.‎ š x کات‎ Ləl GAS kəş 
Aynı mânâda ifadeler başka bir kanalla Urve'den: “Hendek savaşı Uhud 
savaşından iki yıl sonra gerçekleşti” şeklinde nakledilmiştir. 


dö RR a جَعْفر قالً:‎ iy قال:‎ dəldi pud ن‎ GELİ أبُو‎ 6221, 


5 23) كانت‎ š mi: : قال‎ ez عُمَيْل عَن ابن‎ Güz قال:‎ 2 h güz الج قَالَ:‎ diz 
3 


+ £ sze 


də‏ ران A 4 A‏ کات Al 2 5 15 vaş EY iş‏ بِسَنتَيْنِ وذيك 


Hendek Savaşının Tarihi 13 


da m. ə az” و 5.91 و‎ s. د‎ 254 ‫َ - 4 PT. a> AE 

Gu ¿5‏ رَسُولُ الله 8 جَانِت AN‏ وَرئیس المُش کين AA‏ ابو OLA‏ بن ep‏ 
و سار رَشولً الله 88 إلى 4 aza‏ 105 عَلَى حُكم سعد ابن "ARA‏ 

İbn Şihâb der ki: Uhud savaşı, Bedir savaşından bir yıl sonra vaki oldu. 
Ahzâb savaşı da Uhud savaşından iki yıl sonra gerçekleşmiştir. Bu savaşta 


müşriklerin lideri Ebü Süfyân b. Harb'di. Hendek savaşından sonra Resülullah 
(allahu aleyhi vesellem Kurayza'yı kuşattı ve Sa'd b. Muâz'ın hükmüne razı olarak 


kalelerinden indiler. 
JÉ Dit تقوب ب‎ Gie I6 بن جغقر‎ TA بو الْحْسَيْنٍ بن‎ 6221, 
عَنْ قاد‎ Ogi ÜS قَالَ:‎ 222 ELLİ düz قَالَ:‎ ğe, bəti QARİ بن‎ 221 diz 
ii رَمَضَانَ 35 هجرته‎ ŞE في‎ yö çi الله 88 قَالَ: وَاقَعَ‎ J, çi S3 في‎ 
A o) EN tə 6909 قال:‎ JE في‎ gəz çu Dai tə وَوَاقَعَ‎ gé عَشَرَ‎ 
(dali Gb ə iny اللبي هه‎ ¿ul سِنِينَ من هِجرّته)‎ EN ə nə 
ei (05:65 الله‎ Z əl Ú 533 “üs, الله‎ ¿U ú 1 GƏYİ zi FPA 
Katâde der ki: Bedir savaşı, hicretten on sekiz ay sonra 6 ayında; 
Uhud savaşı hicretten iki yıl, Hendek savaşıysa hicretten dört yıl sonra oldu. 
Bu savaşta müslümanlar bin kişi, müşrikler ise dört bin kişiydi. Bildirildiğine 


göre Resûlullah (salalahu aloyhi veselem) Hendek savaşından sonra: “Bugünden sonra 
müşrikler size saldıramazlar” buyurdu. 


5 ər . و ر‎ “ua r Pir .. d EE. 
VE 2 2 ús قال:‎ pyan o? ابو العباس: محمد‎ daz : ابو عد الله الحَافظ› قال‎ b 


x. JÉ فى‎ 235231 š ¿SÇ :06 ابن إِسْحَاقَ»‎ or Sİ یون بن‎ iz :06 الجا‎ 


İbn İshâk der ki: “Hendek savaşı, hicretin beşinci yılı Şevvâl ayında oldu.”" 


z x. Ag 7 “ 25 a. - 22 . b u sure e s "ta 
Az) در‎ e P في الحَقِيقةء وَذَلِكَ لان رَسُولَ الله هه‎ az لا الخيلاف‎ b 

# + M .. 1 ə. za" دي‎ ” - ye ə $ 1 my -3 ... š .. s 
oJ القابلة‎ xol مِنَ‎ az 45 مِنْ 2322 المَّدِيتة في £ رَمَضَانَء ثم قاتلً‎ qaza? 


١ İbn Hişâm, es-Sire (3/168). 
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əh .. pe Ya par کاروخ‎ vs. m” 23 .. < 1 "ə ° 
انْقِضَائهًا‎ 5 AZ AĞLI Göl فِي‎ Ja E 35 sil tá üz الخَمْسء وَمَنْ قَالَ:‎ k Ú 


n R 
الله اعلم.‎ 
Bu rivayetler arasında ihtilaf yoktur. Çünkü Resülullah سحام‎ aleyhi veseliem 
hicretten bir buçuk yıl sonra Ramazan ayında Bedir savaşını yaptı. Uhud 
savaşı da hicretten iki buçuk yıl sonra Şevvâl ayında oldu. Hendek savaşıysa 
Uhud savaşından iki yıl sonra, hicretten dört buçuk yıl sonra oldu. Dört yıl 
sonra diyen, beş yıl dolmadan savaşın olduğunu kasdetmiştir. Beş yıl diyen 
ise beşinci yıla girdikten sonra savaşın olduğunu kasdetmiştir. 
الاس 22 بن‎ Şİ AE قال:‎ k A بن ابي حَابِدٍ‎ 2⁄2 dl الْحَدِيتُ الصَّحِيحٌ الّذِي‎ di 


Š‏ 85.9 ه 


يعقوت 96( düz‏ الْحَسَنُ بن e‏ 302 قَالَ: حدثنا مُحّمد 5.5 
شت عَنْ اع عَنٍ ابن EDOS IG AZ‏ يم azi‏ في gölün db gd‏ 
ıı. an.‏ 
...0 

GMS يوی‎ OW ú; 3: حمس‎ gə Fər öl Jós إلى‎ 45; İN الصّغِير‎ ¿5 
zi, Gəzi 


. Z الله د بن‎ e هم‎ 2-7" PEA 


İbn Ömer der ki: “Uhud günü ben ondört yaşında bir çocuk olarak 
savaşmak için Resölullah'a همضل‎ aleyhi vesellem) arzedildim; ama savaşmama izin 
vermedi. Hendek gazvesinde onbeş yaşında bir çocuk olarak savaşmak için 
Resülullah'a (salalahu aleyhi vesellem) arz edildim. Bu defa savaşmama izin verdi.” 


Nâfi der ki: Ömer b. Abdilaziz halifeyken yanına gittim ve ona bu hadisi 
anlattım. Ömer: “Bu, küçük ile büyüğü birbirinden ayıran sınırdır” deyip bu 
hükmü, bütün valilerine yazıp gönderdi. 


Buhâri ve Müslim bunu Sahih'te Ubeydullah b. Ömer'den rivayet etmiştir. 


1 Buhâri, megfzi (29) ve Tirmizi, Sünen (1361). 
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gə əə özi gi atl iy 22 yab كَانَ قَدْ طَعَنَ في الرابعة‎ 2 


يخستت Di‏ ابن 
zü “AZA ÇE giz‏ => 


| 827 "şr عفر‎ oo qala dakı pi 
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çi وا5‎ ə əb قول موسی بن عقبة عَلَى‎ ər الصّحِيحَة)‎ uz هده‎ ab إلى‎ misli 
j Jl E. q 2.1 
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Gül, sə 
د أبي سُفْيَانَ‎ ur.” 
SALAN 225 في‎ 2⁄2 635 “öl üz QA في‎ asiy قلاثء‎ g فى عبان‎ əl 
2... ie, | AT في‎ süz A قالً: : فَحَرَجَ‎ 21 
ır. .——— 
٤ >e . 
“wp a < -- 0 ۍي‎ əş في ټدر .ال و #5 دخ م الي‎ : İs: “öz 
233 “zəl É = gel çə =; er ë; gəhi haz inzi zə Əl عم‎ ir هذا على قول‎ 
بھی‎ ú هدر‎ çə Jİ çə Á في‎ aşiq 233 5 ig Əl لايخ‎ Jai بض‎ ç53 
a əyə O < Ğİ x. من‎ o تاریخ من‎ laa az y او‎ all," من‎ 
في الرَابعَةَ‎ ai 2 ČI في‎ ə yü 53953 sözi في‎ ssi; ƏN: ZEN في‎ 
İbn Ömer, Uhud günü henüz on dört yaşına girmiş olduğu için savaşa 
çıkmasına izin verilmemiş olabilir. Bu durumda Hendek savaşında on beş 
yaşını tamamlamış on altıdan gün almış ve bu sebeple savaşa katılmasına 
izin verilmiştir. Bu, on beş yaşın küçük ile büyüğü birbirinden ayıran sınır 


olduğunu gösterir. Bazı ilim ehli, sahih olan bu rivayetin zahirine göre hüküm 
vermiş ve on beş yaşını tamamlamış kişinin büyük sayılacağını söylemiştir. 


Bu bize Mûsa b. Ukbe'den; “Ebû Süfyân, Şaban ayında Resülullah çalılıbı 
aleyhi vesellem) ile karşılaşmak için hicretin üçüncü yılında, Uhud savaşından bir yıl 
sonra. Bedire doğru yola çıkıp geri döndü. Bu da ikinci Bedir savaşı ve 
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Hendek savaşı arasındaki süreyle ilgili yapılan bazı rivayetlerle ters 
düşmektedir” şeklinde rivayet olunmuştur. Daha önce Müsa b. Ukbe'den, Ebü 
Süfyân ile karşılaşmak için (ikinci Bedir savaşı) hicretin üçüncü yılında Şaban 
ayında, Hendek savaşının da hicretin dördüncü yılı Şevval ayında çıktığını 
nakletmiştik. Yine Mûso b. Ukbe'nin, Hendek savaşıyla ilgili: “Ebû Süfyân, 
Uhud'dan iki yıl sonra çıkmıştır” dediğini, Uhud'un da hicretin üçüncü yılı 
Sevvál ayında olduğunu söylediğini nakletmiştik. Uhud hakkında “Hicri 
üçüncü yılda oldu” demesi, üçüncü yıla girerken olduğu anlamına gelir. İkinci 
Bedir savaşının da hicri üçüncü yılda olduğunu söylemesi de, üç yıl 
tamamlanıp dördüncü yıla girerken anlamına gelir. Hendek savaşıyla ilgili de 
hicri dört yılında demesi, dört yılın bitip beşinci yıla girmesi anlamına gelir. 


Bu, tarihi Resülullohin çallılını aleyhi veselem) Medine'ye gelişiyle hesaplayanlara 
göredir. Bazı tarihçiler, Resölullah'ın (salalahu alti resen Medineye Rebiulevvel 
ayında geldiğini söylemişler ve geriye kalan ayları o yıldan saymamışlardır. 
Tarihi diğer yılın Muharrem ayından başlatmışlardır. Bu durumda Bedir 
gozvesi hicri bir yılında, Uhud iki yılında, ikinci Bedir savaşı üç yılında, 
Hendek savaşı ise dört yılında gerçekleşmiş olur. 
dazı “05 التخوي»‎ a 3555 عبد الله بن جعفر ابن‎ Gİ 1961 Ləl ع الْفَضْلٍِ‎ K ; əzəl yz 
nur... -—.. 
gi 9365 من ن شه‎ 42: Az yır ge صيحة‎ 2222 i gi yx 5395 وکاتت‎ çi إلى‎ 
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sıxı gg alə‏ لإختى SE AS‏ من İŞE‏ مِنَ im jÓ GEN‏ 
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م كانث baş‏ قن مك في هر رشان Es‏ تا geli piş‏ يلاس - اد 
:0 ا sa‏ ا لوو 

ZE بها‎ (b: asl cl ER dl 3 az 24 şən: رهي که‎ ANİ 


— 3 ال د لى شار تيع الكل في اف لفقي ناوت s‏ 
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Ebü Yûsuf Yöküb b. Süfyân der ki: Resülullah سمل مسلسم‎ mellən) Rebiulevvel 
ayında Medineye geldikten sonra bir yıl kaldı. Bedir savaşı Cuma günü 
sabahı Ramazan ayının on yedisinde hicretten on yedi ay sonra 
gerçekleşmiştir. Sonra Uhud savaşı hicri iki yılında cumartesi günü Şevvâl 
ayının on birinde olmuştur. İkinci Bedir savaşı ise hicri üçüncü yılında Şaban 
ayında olmuştur. Hendek gazvesi ise hicri dört yılında Şevvöl ayında olmuştur. 
Beni Lihyân gazvesi de hicri beş yılında Mustalik oğullarına karşı olmuştur. 
Hudeybiye gazvesi ise hicri altı yılında Zilkâde ayında gerçekleşmiştir. 
Ümretu'l-Kazâ da hicri yedi yılında Zilkâde ayında vaki olmuştur. Mekke'nin 
fethi ise hicri sekiz yılında Ramazan ayında olmuştur. Hicri sekiz yılında Attâb 
b. Useyd hac emiri olmuştur. Hicri dokuz yılında ise Hz. Ebü Bekr hac emiri 
olmuştur. Hicri on yılında ise Resûlullah (sustan aleyhi رم‎ sahabeye veda haccını 
yaptırmıştır. Sonra Resûlullah (salallahu aleyhi resen Medineye dönüp Zilhicce'nin 
kalan günlerini, Muharrem ve Safer aylarını burada geçirmiş ve Rebiulevvel 
Hi pazartesi günü vefat etmiştir. 

dəy بن مُحَمَّدٍ‎ g Jül daz قَالَ:‎ ARET úZ الله الْحَافِظُء قَالَ:‎ az yi 6226 
yə قَالَ: كَانَتْ‎ İs ; au iieo J دَاوْدَ‎ S مُوسَى‎ Bs قَالَ:‎ ger 5 أَحْمَدُ‎ müz 
p İZ "İŞ ې‎ (üz, 635 YT ا‎ Eb رَسُولٍ الله‎ az وَنِضْفٍ مِنْ‎ £) 

5 (023 s z شه‎ . dəfə ə” xə. "EST ”” 
. ئی ستة الخندق‎ E izi 

Mâlik b. Enes der ki: “Bedir savaşı Resölullah'ın مخطلطل‎ aleyhi verilen) Medine'ye 
gelişinden bir buçuk yıl sonra olmuştur. Uhud savaşı ise bundan bir yıl sonra, 
Hendek hicri dört yılında, Beni Mustalik gazvesi hicri beş yılında, Hayber hicri 
altı yılında, Hudeybiye Hayber savaşıyla aynı yıl, Mekke'nin fethi hicri sekiz 
yılında, Kurayza ise Hendek savaşının yapıldığı yıl olmuştur.” 


İLE مِنْ مَعَازِي مُوسَى ابن‎ GII 423 سيّاق‎ ÒG 


Mûsa b. Ukbe'nin Megâzi'sinde Hendek 
Savaşıyla İlgili Anlatım 


GAS :06 229 252 yalı إسْمَاعِيلٌ بن 3222 بن‎ GELİ 1:26) الله الْحَافِظُء‎ İz 
yil عي‎ E J عن مُوسَى‎ əqdi محمد ان‎ düz قَالَ:‎ aldi az el Göz قَالَ:‎ güz 
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Ap وکن‎ ad e Sİ ə. ii, 1 نت‎ a m ib e, 
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Müsa b. Ukbe ve bir rivayette Zühri der ki: Ebü Süfyân ve Kureyş, yanında 
Huyey b. Ahtab'ın da bulunduğu Araplarla yola çıktılar. Uyeyne b. Hısn'dan 
da yardım istediler. Uyeyne, Gatafân ve Ebu'l-Hukayk oğullarından olan 
Kinöne b. er-Rebi b. Ebi'l-Hukayk'tan yardım istedi. Kinâne de kabilesinden 
kendisine uyanlarla yola çıkıp kendilerine Hayber ürünlerinin yarısını vaad 
ederek savaşa teşvik etti. Söylendiğine göre Beni Murre kabilesinden Hâris b. 
Avi, Uyeyne b. Hısn'a ve Gatafân kabilesine: “Beni dinleyin ve bu adamla 
savaşmayın. Onu Arap düşmanlarıyla baş başa bırakın” dedi; ancak, şeytan 
onları da tamaha düşürdü ve Resülullah (allallahu aleyhi وم‎ ile savaşmak için 
Uyeyne b. Hısn'a tâbi oldular. Esed oğulları ile Gatafânlılar, müttefik idiler. 
Gatafânlılar, Resülullah مسل‎ aleyhi vesellem) ile çarpışmak için, Esed oğullarına 
mektup yazdılar. Tulayha, Esed oğullarından kendisinetâbi olanlarla onlara 
katıldı. Kureyşliler de akrabalık bağları olan Süleym oğullarına mektup yazıp 
yardım isteyince Ebul-Avar kendisinetâbi olanlarla Kureyş'e yardım için geldi. 
Ebü Süfyân kendisinetâbi olan Araplarla, Ebu'l-A'var kendisinetâbi olan 
Süleym oğullarından adamlarla, Uyeyne b. Hısn da büyük bir grupla yola 
çıktı. Allah bunlara Ahzâb (hizipler) adını verdi. 


Resülullah (sallallahu aleyhi vesellem) onların yola çıktığını öğrenince hendek kazmaya 
başladı. Hz. Peygamber (sallallahu aleyhi vesellem müslümanlarla beraber bizzat çalıştı. 
Resülullah'ın سي‎ aleyhi veselem) şevkle çalışması müslümanların daha çok 
çalışmasını sağlamıştı. Hendekte sahabenin karşısına bir kaya çıkınca Hz. 
Peygamber allahu aleyhi veselem) eline balyozu alarak onu üç darbeyle kırdı. 
Resülullah'ın (sallallahu aleyhi vesellem) her vuruşunda Selmân bir kıvılcım çıktığını ve her 
kıvılcımın bir yöne gittiğini gördü. Selmân bunu Resülullah'a (sallu aleyhi vesellem) 
anlatıp: “Ey Allah'ın Resülü! Kayaya her vuruşunda şimşek veya deniz dalgası 
gibi bir şey çıktığını, bunlardan birinin doğuya, diğerinin Şam tarafına, 
üçüncüsünün ise Yemen tarafına gittiğini gördüm” dedi. Resülullah şalını aleyhi 
eslem): “Bunu gördün mü, ey Selmân?” diye sorunca, Selmân: “Evet gördüm, 
ey Allah'ın Resülül” cevabını verdi. Bunun üzerine Hz. Peygamber (allllahu ناو‎ 
vesellem) şöyle buyurdu: “Birinci kıvılcımla Allah bana Kisra ve şehirlerinin 
fethini, ikinci ile Rum ve Şam'ın fethini, üçüncü ile de Yemen ve 
saraylarının fethini nasib etti.” 
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Selmön güçlü biriydi. Resûlullah محص‎ aleyhi vesim) hendek kazılması için 
sahabeyi görevlendirince Muhacirler: “Ey Selmönl Sen bizimle kaz” dediler. 
Ensör”dan bir adam da: “Selmân'ın bizimle kazması bizim hakkımızdır” dedi 
ve bu durum Resülullah'a çallalıhu ali vesellem) ulaşınca: “Selman bizden, Ehl-i 
beyt”tendir” buyurdu. 
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Abdullah b. Abbös der ki: Feyröz ed-Deylemi, San'â yalancısı Esved el- 
Ansi Yi öldürdükten sonra içlerinden müslüman olanlar Resölullah'a qanı aleti 
vesellem) gelip: “Ey Allah'ın Resölül Biz kimiz?” diye sordular. Resülullah ام مسل‎ 
vesellem): Siz bizim için Ehl-i beyt'siniz ve bizdensiniz” buyurdu. Hendeğin 
kazılma işi Ahzâb Yılı olan hicri dört yılının Şevvöl ayında tamamlanmıştır. 
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Hendek yılı Ebü Süfyân b. Harb kendisine tâbi olan Kureyş müşrikleri ve 
dalâlet ehliyle birlikte Kanât vadisinin üst tarafında konakladılar. Kurayza 
oğulları da kale kapılannı kapatarak: “Bu savaşta kimseye yardım etmeyin. 
Çünkü kimin hezimete uğrayacağını bilemezsiniz. Huyey kavmini helak etti. 
Ondan sakının” dediler. Huyey gelip kalelerinin kapısında durdu. O zaman 
Kurayzalıların lideri Ka'b b. Esed'di. Huyey: “Ka'b orada mi?” diye seslenince 
hanımı: “Burada değil. Bir iş için gitti” karşılığını verdi. Huyey: “Aksine Ka'b 
yanında; ancak yemek yiyor ve benim de onunla beraber yememi istemiyor" 
deyince, Ka'b: “Girmesine izin verin” dedi. Huyey girince şöyle dedi: “Ben 
sana hayatın en büyük izzetini getirdim. Ben sana Kureyş kabilesini 
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başlarında liderleri ile getirip Rüme'de konaklattım. Gatafânlıları da 
liderleriyle getirip, Uhud tarafında konaklattım. Sana dalgaları kabaran bir 
denizle geldim.” Ka'b b. Esed, Huyey'e şöyle karşılık verdi: “Vallahi, sen bana 
hayatın zilletini ve içindeki suyunu yıldırım ve şimşeğini boşaltıp, hiç bir 
yağmur özelliği kalmayan bulutları getirdin. Yazık sana ey Huyeyl Bizi kendi 
halimize bırak. Biz Muhammed'den, doğruluk ve vefadan başka bir şey 
görmedik. Ben onunla anlaşma yapmışım. Muhammed bizi dinine girmemiz 
için zorlamadı ve malımızı gasbetmedi. Sen bizi helake çağırıyorsun. Allah 
için bizi kendi halimize bırak.” Huyey ona şöyle karşılık verdi: “Vallahi öyle 


yapmayacağım. Biz ve anlaştığımız gruplar ya Muhammed'i yenene veya 
helak oluncaya kadar ayrılmayacağız.” 


Amr b. Sa'd el-Kurazi şöyle dedi: “Ey Yahudiler! ihanet etmemek ve 
düşmanına yardım etmemek, Yesrib'e saldıranlara karşı kendisine yardım 
etmek konusunda Muhammed ile anlaşma yaptınız. Anlaşmanıza sadık 
kalınız. Eğer yardım etmeyecekseniz, ondan uzaklaşıp düşmanıyla baş başa 
bırakınız.” Huyey onları ikna edene kadar peşlerini bırakmadı ve ertesi gün, 
Sa'ye'nin oğulları Esed, Useyd ve Sa'lebe dışında hepsi birden anlaşmayı 
bozdular. Bu üçü ise Resölullah'a (salalahu aleyhi vesellen) gittiler. 


Söylendiğine göre Yahudiler şöyle dediler: “Ey Huyey! Adamlarının yanına 
git. Biz onlara güvenmiyoruz. Eğer bize ileri gelenlerinden bir gurubu rehin 
olarak verirlerse, onlar Muhammed ve ashâbıyla savaşırken biz de 
arkalarından vururuz. Eğer bunu kabul ederlerse onlarla bizim adımıza 
anlaşma yap.” Huyey Kureyşlilere gidip bunu anlatınca, Kureyşliler Kurayza 
oğullarına yetmiş kişiyi rehin vermeyi kabul ederek anlaşma yaptılar. Bunun 
üzerine Kurayzo oğulları Hz. Peygamber (salalahu aleyhi vesellem) ile yaptıkları anlaşmayı 
yırtılar ve Resölullah'a (allllahu aleyhi vesellem) savaş ilan ettiler. Hz. Peygamber (alatah 
aleyhi vesellem) ashâbını savaşa hazırladı. Müşrikler Müslümanları çembere aldılar. 
Onları, kendi birliklerinden birinin kalesi gibi bir kaleye sığınmak zorunda 
bıraktılar. Yirmi geceye yakın bir süre onları kuşatma altında tuttular. Hatta 
kişi namazını tamamlayıp tamamlamadığını bile bilemiyordu. Müşrikler 
Resölullah'ın çallllahı aleyhi vesellem) tarafına kalabalık bir birlik sevk ettiler ve geceye 
kadar onlarla savaştılar. İkindi namazı yaklaştığında düşman birliği de 
Müslümanlara yaklaştı. Resülullah çallllahu aleyhi veselem) ve beraberindeki sahabeden 
hiçbiri istedikleri şekilde ikindi namazını kılamadılar. Gece olunca düşman 
birliği geriye çekildi. Söylendiğine göre Hz. Peygamber çallllıbu aleyhi vesellem): 
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“Onlar, bizi ikindi namazını kılmaktan alıkoydular. Allah; onların 
karınlarını ve mezarlarını ateşle doldursun” diye beddua etti.' 
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İbn Fuleyh'in rivayeti de: “... karınlarını ve mezarlarını ateşle doldursun” 
şeklindedir. Resülullah (satu aleyhi veselem) ve ashâbının sıkıntısı artınca birçok 
insan nifak saçarak çirkin sözler söylediler. Hz. Peygamber çallılahı aleyhi veseliem), 
insanlardaki bu bela ve sıkıntıyı görünce onları müjdeleyerek şöyle dedi: 
“Canım elinde bulunan Allah'a yemin ederim ki, görmekte olduğunuz bu 
şiddet ve sıkıntı üzerinizden kalkıp gidecektir. Beyt-i Atik'i güven içinde 
tavaf edeceğimi ve Allah'ın, Kâbe'nin anahtarlarını bana vereceğini ve 
Allah'ın, Kisrâ ile Kayser'i helak edeceğini, onların hazinelerini Allah 
yolunda harcayacağınızı ümid ederim.” Oradakilerden bir adam ashâba 
şöyle dedi: “Muhammed'in bu haline şaşmıyor musunuz? Beytu'l-Afik'i tavaf 
edeceğimizi, Perslerin ve Rum'un hazinelerini paylaşacağımızı vaad ediyor. 
Halbuki biz tuvalete bile gitmeye korkuyoruz. Vallahi bize boş şeyden 
başkasını vaad etmiyor.” Bir başkası: “Bize izin ver. Çünkü evlerimiz düşmana 
açıktır” derken, başkaları: “Ey Yesrib halkı! Sizin için, burada durma imkânı 
kalmadı. Hemen dönüp gidiniz” demişlerdi. 


! Buhâri, cihâd 98(2931) ve megâzi 19(4111). 
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Resülullah (salalahu aleyhi vesellem); Abduleşhel oğullarına mensup Sa'd b. Muâz, 
Sa'd b. Ubâde, Abdullah b. Revâha ve Hovvát b. Cubeyr'i Kurayza oğullarına 
gönderip onlarla, anlaşmalarına bağlı kalmaları için konuşmalarını istedi. 
Bunlar yola çıkıp Kurayza oğullarının kalesinin kapısına gelince kapıyı 
çaldılar. Kapı açılınca girdikleri zaman da anlaşmayı yenilemeyi teklif ettiler. 
Kurayza oğulları: “İşte şimdi bizim bir kanadımızı kırdılar” dediler. Bununla 
Nadir oğullarını kastediyorlardı. Kurayza oğulları böyle dedikten sonra onları 
dışarıya çıkarıp Resülullah'a رسالدل)‎ ileyhi vesellem) Sövünce Sa'd b. Ubâde de onlara 
sövmeye başladı. Bunun Üzerine Sa'd b. Muâz, Sa'd b. Ubödeye: “Vallahi biz 
bunun için gelmedik. Aramızdaki mesele karşılıklı küfürleşmeden daha 
önemli bir meseledir” dedi ve onlara şöyle seslendi: “Ey Kurayza oğulları! 
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Doğrusu siz, aramızdaki ilişkileri bilmektesiniz. Aramızda meydana gelen 
hadiseyi de biliyorsunuz. Nadir oğullarının başına gelen şeylerin, hatta daha 
acı şeylerin başınıza gelmesinden korkuyorum.” Kurayza oğulları: “Sen 
babanın, şeyini yemişsin” karşılığını verince Sa'd: “Böyle dememeniz, aksine 
başka şeyler söylemeniz gerekir, öylesi sizin için daha uygun ve daha güzel 
olurdu” dedi ve anlaşmadan ümitlerini kesip Resülullah'ın ملت‎ aleyhi vesellem) 
yanına döndüler. Hz. Peygamber سانل‎ aleyhi veselem, yüzlerinin asık olmasından 
durumu anlayıp: “Ne oldu?” diye sordu. Onlar: “Allah'ın yarattıkları arasında 
en pisi olan, Allah ve Resülü”ne düşman olan bir topluluğun yanından 
geliyoruz” cevabını vererek olanları anlattılar. Bunun üzerine Resülullah autatu 
aleyhi veziem) onlardan bunu gizlemelerini istedi. 


Hz. Peygamber (allallahu aleyhi سوام‎ Uhud'dan daha büyük bir korku içinde olan 
ashâbının yanına gidince, Resölullah'ın (allıllako aleyhi vesellem) geldiğini gören ashâb: 
“Neyle geldin, ey Allah'ın Resülü?” diye sordular. Hz. Peygamber (allbiu ileti 
melem: “Hayırla geldim, müjdeler olsun” buyurduktan sonra elbisesine 
bürünüp uzandı ve uzun süre öyle kaldı. Bela ve korku, Resülullah'ın «سلسلم‎ aleyhi 
msln) uzandığını gördükleri zaman insanların üzerinde şiddetlendi ve Beni 
Kurayza'dan ona hayırlı haber gelmediğini anladılar. Sonra Hz. Peygamber 
(allahu aleyhi vesellem) başını kaldırdı ve: “Allah'ın fethi ve yardımı ile müjdelenin” 
dedi. Sabah olunca iki taraf karşı karşıya geldi. Aralarında ok ve taş 
atışmaları oldu. 


و 
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ŞE فیس او ې‎ 905366 əyi e AĞ A Laz iz, 
(ayə حَلِيفُ بني‎ AAA أسامة‎ gi آخَوُونَ:‎ İş Gəl بني‎ azi igi 
Müşriklerden olan Nevfel b. Abdillah el-Mahzümi hendeği geçmek için 
atının üzerinde gelince Allah onu öldürdü ve Kureyş müşrikleri gevşeyip 
ümitsizliğe düşerek Resülullah'a (ullu نو ناملا‎ “Onu bize vermeniz 
karşılığında size diyet veririz” dediler. Ancak Resülullah (allaluha aləti seəlim) hem 
Nevfel'in, hem diyetinin pis olduğunu söyleyip hem onu hem diyetini 
lanetleyerek: “Onun diyetine ihtiyacımız yoktur. Cesedini defnetmenize 
engel olacak değiliz” diyerek Nevleli onlara diyetsiz olarak verdi. Sa'd b. 
Muâz bir okla vurulunca kolundaki bir damarı kesilmişti. Beni Amir b. 
Luey'den Hayyân b. Kays'ın onu vurduğu söylenmiştir. Başkaları ise onu 


vuranın Mahzüm oğullarının anlaşmalısı Ebü Usâme el-Cuşemi olduğunu 
söylemiştir. 
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Sa'd b. Muâz vurulunca: “Allahım! Kurayza oğullarının yıkılışını gözlerimle 
görmedikçe beni öldürme” diye dua edince damarından akan kan durdu ve 
tek damla kan dahi damlamadı. Bunu gören iman ehli, düşmanın çokluğu ve 
güçleri karşısında sabrettiler ve Allah'ın kendilerine vaad ettiğine olan 
inançları arttı. Ebû Süfyân, Beni Kurayza'ya: “Burada uzun süre kaldık, artık 
bineklerimizi otlatacak yer bulamıyoruz. Muhammed ve ashâbına karşı, 
Allah'ın aramızda hüküm vermesi için çıktık. Bu konuda ne dersiniz?” diye 
haber gönderdi. Gatafân kabilesi de aynı haberi gönderince, Kurayza 
oğulları: “Güzel düşünmüşsünüz. Bize rehine gönderirseniz sizi destekleriz” 


dediler, 
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Eşca' kabilesinden Nuaym b. Mes'üd, Kureyş ve Gatafânlıların Beni 
Kurayza'ya gönderdiği haberi ve onlara verilen cevabı yaymaya başladı. 
Resülullah (salalahu aleyhi vesellem) Nuaym' görünce onu çağırdı. Nuaym b. Mes'üd 
yatsı vakti Türk işi çadırında ashâbından bazılarıyla beraber olan Resülullah'ın 
(sallallahu aleyhi vesellem) yanına girdi. Hz. Peygamber (salallahu aleyhi vesellem ona: “Ne haber 
var?” diye sorunca, Nuaym: “Vallahi onlara gücün yetmez. Onlar seni 
yenmek için bir araya geldiler ve Kurayza oğullarına: “Burada ikâmetimiz 
uzadı ve etrafımızdaki meralar tükendi. Muhammed ve ashâbının işini bitirip 
rahatlamak istiyoruz” dediler. Kurayza oğulları da: “İyi düşünmüşsünüz. Bize 
rehine gönderirseniz sizi destekleriz” dediler. Resülullah galılıhı aleyhi vesellem) ona: 
“Sana bir sır vereceğim, ama bunu kimseye söyleme” deyince Nuaym: 
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“Olur” karşılığını verdi. Resölullah tamlı anh məə: “Kurayza oğulları sulh için 
bana haber gönderdiler ki, Nadir oğullarını yurtlarına, evlerine ve 
mallarının başına göndereyim” buyurdu. 


Nuaym, Resülullah'ın سس‎ aleyhi vesellem) yanından çıkıp Gatafânlılara gidince 
Resûlullah (etu aleyhi نوی‎ “Harp hiledir. Ümid ederim ki Allah bizim için 
bir şeyler yapar” buyurdu. Nuaym, Gatafânlılara gelip şöyle dedi: “Ben size 
nasihatçiyim. Yahudilerin ihanetine şahit oldum. Biliyorsunuz ki Muhammed 
kesinlikle yalan söylemez. Onun Kurayza oğullarıyla, Nadir oğullarından olan 
kardeşlerini evlerine ve mallarına geri göndermesi ve buna karşılık sizden 
alacakları rehineleri ona vermeleri şeklinde bir barış anlaşması yaptığını 
işittim.” Sonra Nuaym oradan çıkıp Ebû Süfyân b. Harb ve Kureyş'e giderek 
şöyle dedi: “Bilin ki, yahudilerin ihanetini gördüm. Muhammed'in de Kurayza 
oğullanyla, Nadir oğullarından olan kardeşlerini evlerine ve mallarına geri 
göndermesi ve buna karşılık sizden alacakları rehineleri ona vermeleri, 


onunla beraber size karşı savaşmaları şeklinde bir barış anlaşması yaptığını 
işittim.” 
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Bunun üzerine Ebü Süfyân, Kureyş'in ileri gelenlerinin yanına çıkıp: “Bana 
görüşünüzü söyleyin” dedi. Bulundukları durumdan usandıkları ve sıkıntının 
başlaması sebebiyle: “Buradan beklemeden ayrılmayı uygun görüyoruz. 
Nuaym'ın sana söylediği gibiyse, vallahi Muhammed yalan söylemez. Kurayza 
oğulları da haindirler” dediler. 


Bunu işiten rehineler de: “Biz canlarımızı onlara emanet etmeyiz ve 
kalelerine kesinlikle girmeyiz” dediler. Ebû Süfyân da: “Onlara birini 
gönderip ne düşündüklerini öğrenmeden acele etmeyelim” dedi. 


Ebü Süfyân onlara İkrime b. Ebi Cehili bazı atlılarla gönderdi. O gün 
cumartesiydi. Kurayza oğullarına gidip konuşarak: “Yarın savaşacağız. Bize 
yardıma gelin” dediklerinde Kurayza oğulları: “Yarın cumartesidir. Biz bu 
günde savaşmayız” karşılığını verdiler. İkrime: “ Biz kalınacak bir yurtta 
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değiliz. Develer ve atlar helak oldular, otlak ta kalmadı” deyince yahudiler: 
“Biz cumartesi günü savaşamayız. Siz Pazar gününe kadar bekleyin ve bize 
rehineleri gönderin” karşılığını verdiler. Bunun üzerine İkrime onların 
yardımından ümidini keserek geri döndü. 


Müslümanların sıkıntısı artıp muhasara şiddetlenince o kadar meşgul 
oldular ki ne gece, ne gündüz dinlenme fırsatı bulamadılar. Resülullah سسسم‎ 
aleyhi veselem hendeğin öbür tarafına adam gönderip düşmanın durumunu 
öğrenmek istedi. Resülullah سايم‎ aleyhi vesellem ashâbından birine varıp: “Gidip 
onların durumuna bakar mısın?” diye sordu. Adam bir bahane ileri sürünce 
Resûlullah (salallahu aleyhi veselem) onu bıraktı. Sonra başka bir adama gidince o da 
aynı şeyi söyledi. Huzeyfe b. el-Yemân, Resolullah'ın I(wlblahu aleyhi vesellem) 
söylediklerini işitiyor; ancak içinde bulunduğu sıkıntı ve zorluk sebebiyle 
susuyordu. Resülullah (slllahu aleyhi vesellem) yanına gelip kim olduğunu bilmeden: 
“Kimsin?” diye sordu. Huzeyfe: “Ben Huzeyfe b. el-Yemân'ım” cevabını 
verince Resülullah (sallallahe aleyhi veselem: “Senin gitmeni istiyorum. Bu gece 
konuştuklarımı ve adamlardan istediğimi, adamların cevabını işittin mi?” 
diye sordu. Huzeyfe: “Seni hak olarak gönderene yemin ederim ki işittim” 
cevabını verince Resülullah (salalahu aleyhi veselem: “Neden söylediklerimi işitince 
kalkmadın?” diye sordu. Huzeyfe: “Zarar ve açlık” cevabını verdi. Huzeyfe 
açlıktan bahsedince Resülullah galalını aleyhi vesellem güldü ve: “Kalk, Allah seni, 
bize dönünceye kadar önünden, arkandan, üstünden, altından, sağından 
ve solundan (gelecek belalardan) korusun” diye dua etti. Huzeyfe, 
Resülullah'ın (sallallahu aleyhi vesele) duasıyla müjdelenmiş bir şekilde kalkınca daha 
önce hissettiği açlık, korku ve endişeler yok olmuştu. Yola çıkıp hendeği 
geçerek müşriklerin arasında oturdu. Ebü Süfyân'ın ateş yakılmasını 
emrettiğini ve: “Herkes kiminle oturduğuna iyi baksın” dediğini gördü. 
Huzeyfe hemen sağındaki adamın elini tutup: “Sen kimsin?” diye sordu. 
Adam: “Ben falanım” cevabını verince bu sefer solundaki adamın elini 
tutarak: “Sen kimsin?” diye sordu. O da: “Ban falanım” dedi ve böylece 
onlardan önce davranarak kendisine kim olduğunun sorulmasının önüne 
geçmiş oldu. 


Sonra Ebü Süfyân yola çıkılmasını emretti ve yüklerini yükleyip gittiler. 
Atlılar ise gece bir müddet bekledikten sonra gittiler. Gatafân kabilesi Kureyş 
tarafından gelen gürültüyü duyunca durumu öğrenmek için birini gönderdiler. 
Kureyşlilerin gittiğini duyunca aceleyle toplanıp yurtlarına doğru yola 
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koyuldular. Kureyşliler yola çıkmadan önce Allah onlara on küsur gece 
rüzgar gönderdi. Bu rüzgar ne çadır, ne de mızrak bıraktı. Hatta rüzgar 
sebebiyle artık onlar için bulundukları yeri yeryüzünün en kötü yeri olarak 
görmeye başladılar. 
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Huzeyfe, düşmanla ilgili bilgiyle Resülullah" qanın aşti vesellem) geldiğinde Hz. 
Peygamber (allahu aleyhi vesellen) namaz kılıyordu. Muhammed b. Mesleme ve 
arkadaşları Ka'b b. el-Eşrefi öldürmek için gittikleri zaman da Resülullah 
(allahu aleyhi vesellem) Namaza durmuş ve Ka'b öldürülüp tekbir sesini işitinceye kadar 
namaza devam etmişti. Huzeyfe Resülullah'a (allahu اوه‎ veselem) yaklaşınca 
yaklaşmasını emretti. Huzeyfe, sırtı Resölullah'ın (allaha aleyhi veselem) ayağına 
yapışacak kadar yaklaştı. Resûlullah (allalahu aleyhi veselem) Huzeyfe ısınıncaya kadar 
giysisinin bir ucunu üzerine attı. Sonra Resülullah (satu aleyhi veselem) ona dönüp 
düşmanın durumunu sorunca Huzeyfe durumu anlattı. Artık Allah Resölullah'a 
(sallallahu aleyhi vesellem) Ve müminlere fetih nasib etmiş ve sevindirmişti.. Müslümanlar 
Medine'ye, düşman muhasarası sebebiyle bitkin halde geri dönüp silahlarını 
bıraktılar. Muhasara kış ayında olmuştu. 
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Urve, Mûsa b. Ukbe'nin bu rivayetiyle aynı mânâda bir aktarımda 
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bulunmuştur. İkisinin de Meğâzisinde zikrettikleri bu kıssayla ilgili şahitlik 
eden mevsül rivayetler vardır. Muhammed b. İshâk b. Yesâr'ın Meğâzi 'sinde 
de aynı kıssa geçmiştir ve değişik başlıklar altında bunu zikredeceğiz. 


بَابُ تَحْزِيب SBI‏ 255 رسول dil‏ ق الْخَنْدَقَ 


Medineyi Muhasaraya Gelen Hiziplerin Oluşması ve 
Resülullah'ın anın unl wi» Hendeği Kazması 
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Muhammed b. Ka'b el-Kurazi ile Osmân b. د.‎ 6 bildirdiğine göre 


Amr b. Kurayza oğullarından bir adam kavminden bir kişiden şöyle nakleder: 
Hendek savaşı için Kureyş, Gatafân ve Kurayzalıları bir araya getirenler 
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Huyey b. Ahtob, Kinâne b er-Rebi b. Ebi'l-Hukayk, Ebü Ammâr, Vahvah b. 
Amr ve Hevze b. Kays'tır. Bunlar Kureyş'e gelip: “Muhammed'e karşı sızınle 
beraberiz” deyince, Kureyşliler: “Siz Yahudilerin din adamları ve Tevrat 
hakkında bilgileri olan kışilersiniz. Bizim dinimiz mi, yoksa Muhammed'in dini 
mı daha hayırlıdır?” diye sordular. Bunlar: “Sizin dininiz onun dininden daha 
hayırlıdır” cevabını verdiler, Bunun üzerine: “Kendilerine Kitab'dan bir 
nasip verilmiş olanları görmüyor musun? Onlar cibt'e ve tağüt”a 
inanıyorlar, İnkâr edenler için de, «Bunlar, iman edenlerden daha doğru 
yoldadır» diyorlar. Onlar, Allah'ın lânet ettiği kimselerdir. Allah, kime 
lânet ederse, artık ona asla bir yardımcı bulamazsın. Yoksa onların 
hükümranlıkta bir payı mt var? Öyle olsa insanlara bir çekirdek bile 
vermezler. Yoksa, insanları; Allah'ın lütfundan kendilerine verdiği şey 
dolayısıyla kıskanıyorlar mı? Şüphesiz biz, İbrâhim ailesine de kitap ve 
hikmet vermişizdir. Onlara büyük bir hükümranlık da vermiştik”! âyetleri 
nozil oldu. 


Yahudiler, Resülullah'ın sani deb sesim Araplardan gönderilmesi sebebiyle 
Araplara olan hasetlerinden dolayı böyle demişti. Yahudiler Kureyşlilere bunu 
söyleyince, Kureyşliler yardımlarını kabul ettiler. Sonra Gatofân kabilesine 
gelip Resülullah çatlak aylı vesellem, ile savaşta kendilerine yardım etmelerini 
isteyip, Kureyşlilerin bu konuda kendileriyle beraber olduğunu söylediler.” 
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Kureyş, Ahzâb yılı geldiği zaman yağmur sularının biriktiği, Rüme denilen 
yerde Medine kuyusunun yanında konakladı. Ordunun komutanı Ebü Süfyân 
idi. Gatafân kabilesi de Uyeyne b. Hısn ve Hâris b. Avfla birlikte Uhud 
dağına yakın bir yerde konakladı. Bu durum Resülullah'a şalını aleyhi vesellem) haber 
verilince Müslümanlarla beraber çalışarak Medine'nin etrafında hendek 
açmaya başladı. Müslümanları teşvik etmek için kendisi de bizzat çalıştı. 
Münafıklardan bazı kişiler işi ağırdan alıyor ve yavaş çalışıyordu. Onlar, 
Resülullah'tan ناسل‎ aleyhi vesele) gizli bir şekilde izin almadan ailelerinin yanına 
gidiyorlardı. Ancak Müslüman kişinin mutlaka yapması gereken bir işi 
çıktığında, Resülullah'tan سسال‎ Ji ما‎ izin alıp öyle gidiyordu. İşi bitince de 
geri dönüyordu. Yüce Allah işte bu müminler hakkında: “Müminler ancak 
Allah'a ve Peygamber”ine inanan, onunla beraber toplumu ilgilendiren bir 
iş üzerindeyken ondan izin almadan çekip gitmeyen kimselerdir. O halde 
bazı işlerini görmek için senden izin isterlerse, içlerinden dilediğine izin 
ver ve onlar için Allah”tan bağışlama dile. Şüphesiz Allah çok 
bağışlayandır, çok merhamet edendir. (Ey inananlar!) Peygamber'in (sizi) 
çağırmasını aranızda birbirinizi çağırmanız gibi tutmayın. İçinizden 
birbirini siper ederek sıvışıp gidenleri Allah gerçekten bilir. Artık onun 
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emrine muhalefet edenler, başlarına bir belânın gelmesinden veya elem 
dolu bir azaba uğramaktan sakınsınlar. Bilmiş olun ki şüphesiz göklerdeki 
her şey, yerdeki her şey Allah'ındır. O, içinde bulunduğunuz durumu 
gerçekten bilir. Allah'a döndürülecekleri ve yaptıklarını Allah'ın onlara 
haber vereceği günü hatırla. Allah, her şeyi hakkıyla bilendir”! âyetlerini 
indirdi.? 

Müslümanlar, hendeği sağlamlaştırıncaya kadar çalıştılar. Sahabe Cuayl 
adında bir adam hakkında şiir söylediler. Resülullah çalallıhı aleyhi veselem, o adama 
Amr ismini koymuştu. Sahabiler söz arasında şöyle dediler: 


“Cuayl'dan sonra ona Amr adını verdi. 


Böylece o biçareye Zahr (destek) oldu.” 


” 


Sahabe “Amr” kelimesini telaffuz ettiklerinde Resülullah da “Amr 


diyordu. Onlar “Zahr” kelimesini telaffuz ettiklerinde, Resülullah سننسلم‎ aləyhi 
ما‎ da “Zahr” diyordu 
Güz مُحَمَّدُ بن‎ Sie التاس: 222 بن يَعْقُوتِ‎ A 65z : (96) dəbli الله‎ ag A 6221 


F - 2 “uz z ° df 0 , w. sil ə 3 P > 45. ود‎ “5 
رَسُول‎ z عَنْ انس بن مَالِكْء قال:‎ za 63 :06 الله 2 بكر‎ YZ az قَالَ:‎ ei 
2 و‎ “| °. ə “2. x 8ه‎ əə Mis -- “ y ` . ig 

الله še‏ في sla‏ بَارِدَةٍ وَالمهَاجِرُونَ Wal;‏ يَحَفْرُون الخندق بايدیهم» فقال: | ol‏ 


SiG =N 25 23‏ للأنصار والمهاجرة 
فأجابوه: 
تش Aé 222 keç aA‏ الْجهَادِ aÍ GE ú‏ 


Enes b. Mâlik der ki: Soğuk bir sabah Muhacir ve Ensâr hendeği kazarken 
Resülullah (salalahu aleyhi vesellem) çıkıp: 


“Gerçek hayır âhiret hayrıdır, Allahım 


Ensâr'ı ve Muhacirleri bağışla (Allahım)” deyince sahabe şöyle karşılık 
verdi: 


“Biat eden bizleriz Muhammed'e 


! Nür Sur. 62- 64 
2 İbn Hişâm, es-Sire (3/170-171) Bakın: İbn Kesir, e/-Bidâye ve'n-nihâye (4/95). 
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Yaşadığımız müddetçe cihad etmek üzere.” 
(00 شْ شريك»‎ ə اه دنا‎ ALA İZ اخبرنا أخمد‎ : JU بن يدان‎ kağ) 7 غل‎ zi K At 
gə” . مَالِكِ‎ "Gəl انس‎ AA ə ünü عن‎ LA i Úu 0 gi : jiz 


- وَلْجُوع قال:‎ a تا بهم بن‎ əb CË budu əl, 2 aj. s, 


əəə LİU azl Yi عيش‎ RSA öl zı 
Tü ed" tə 5 m .. b š ə 
ابدا.‎ EE Ú على الحهَادٍ‎ ASA A حن الذِينَ‎ 


uaii 


5 ild “23 .. il, VEEE e 
عَنْ حُمَيْدٍ‎ İİ s وَمِنْ حَدِيثٍ‎ s a من‎ GAZ 


Enes b. Mâlik der ki: Soğuk bir sabah Resûlullah allahu مل‎ ۱ hendeği 
kazan Muhacir ve Ensâr'ın yanına çıktı. Onların bu işi yapacak köleleri yoktu. 
Resûlullah çalın aleyhi ردلا‎ onlardaki yorgunluk ve açlığı görüp: 


“Gerçek hayat âhiret hayatıdır, Allahım 


Ensâr'ı ve Muhacirleri bağışla (Allahım)” deyince sahabe şöyle karşılık 
verdi: 


“Biat eden bizleriz Muhammed'e 
Yaşadığımız müddetçe cihad etmek üzere.” 
Buhâri bunu başka bir yolla Humeyd'den rivayet etmiştir.' 
GESİ Gİ Ray gaz yel 06 səki إن الس الليئ‎ AZSA غږ الخمن:‎ S diz 
qab عَنْ‎ dal. q حَماۀ‎ düz :06 5. :00 8 أبو منم‎ 62 :00 
بَايَعُوا‎ ədil نحن ع‎ ESASİ تو م‎ SA ېه كان‎ gü gaz عن نس أن‎ A) 
Uai KR الإشلام . وَقَالَ حُمَيْدٌ: عَلَى الْجِهَادٍ ما ينا أَبَدا. رال‎ taz 


° Si » 5 PAA و62‎ hət və? 2 وى‎ 
>= Jl; ail وه فاغفر‎ > ZJ ان‎ | 





! Buhari, megâzi 29(4099). 
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أخْرَجَهُ مُسْلِمٌ في gen‏ من وجه خر عن حا 2 سَلَمَة» عَنْ نَايتٍ. 
Enes'in bildirdiğine göre hendek günü sahabe: “Biz, İslam üzere‏ 
Muhammed'e biat edenleriz” diyorlardı.’‏ 
Humeyd der ki: Sahabe: ”...Yaşadığımız müddetçe cihad etmek üzere”‏ 
derken Resûlullah sallılıhı aleyhi vesellem) şöyle karşılık veriyordu:‏ 
“Gerçek hayır âhiret hayrıdır, Allahım‏ 
Ensâr'ı ve Muhacirleri bağışla (Allahım).”‏ 


Müslim bunu Sahih'te başka bir yolla Hammâd b. Seleme kanalıyla 
Sâbit'ten rivayet etmiştir. 


daz JG Q ÀS أبو‎ Gİ بو عمرو بن أبي جَعْقرِء قال:‎ Gİ : (96) dadlı di عبد‎ yi Gti 
Až کس‎ gd 3. en a. e د4‎ 5 səl iğ A 
: JÚ بن .2 عن انس‎ ayi VE daz قال:‎ tda عبد الوَارث بن‎ Gas قال:‎ e yere جعقر بن‎ 
a J, “m لم‎ x ٩ tios a Ew: “e. 72791 م‎ LET. “ə —.5 سا الس د-‎ 
کان المُهَّاجرُون وَالانصَار تحفرُون الخندق حول المدينة» وينقلون الراب على متونهم»‎ 
2 ° مو‎ ə ورك ول‎ “uz — Çər 1: 1x 4:9 A. : 7 
š أَبَدَا. َال وَيَقُولَ 0,25 الله‎ z ú عَلَى الإشلام‎ 222 156 Gəl 125 ويقولون:‎ 
- p $ ə xj ° š az J š 3 .. A 
فبّارك فى الانصار والمهاجرة قال: ويؤتون‎ Yl >= لا‎ > y اللهم‎ Pene وهو‎ 
GİNA ريځ‎ İŞ وَهِيَ 5& في الحَلقٍ‎ e 8522 بملىء جفنتين شعيرا يضع لَهُمْ إهَالةٍ‎ 
ədil يدي‎ 5 A 
f. >" ټل‎ HEF 
S “de 0 £ مه‎ 2 R ” A, سے‎ 
الوارٹ.‎ LE ای مَعمّر) عن‎ van ئی الصجيح‎ (s M sl?) 
Enes der ki: Ensâr ve Muhacirler Medine çevresinde hendeği kazıp toprağı 


omuzlarında taşırken şöyle diyorlardı: 


“Biat eden bizleriz Muhammed'e 
Yaşadığımız müddetçe İslam üzere.” 
Resûlullah (salalahu aleyhi veselem) ise onları selamlayıp şöyle diyordu: 


“Gerçek hayır âhiret hayrıdır Allahım 


! Müslim, cihâd 44(130). 
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Ensâr'ı ve Muhacirleri bağışla (Allahım).” 


Onlara çalışırken yemek olarak, iki çanak içinde bozulmuş yağ ile 
pişirilmiş arpa yemeği getirilip, o da boğazdan geçerken, yiyenleri 
iğrendirecek şekilde olmasına rağmen önlerine konuyordu. 


Buhâri bunu Sahih'te Ebü Ma'mer kanalıyla Abdulvâris'ten rivayet etmiştir.' 


, 


621 أبو idal di iz‏ 222106 أبُو الْحُسَيْنٍ بن يموب الْحَاِظ, قال: MASA əsli gi İS‏ 
;2 إسْحَاق» 06(  xö düz‏ سمي قَالَ: düz‏ عَبْدُ ii aylı‏ أبي olı‏ عَنْ yi ¿£ al‏ 
az‏ 206 کنا مع رَسُولٍ الله 4# (ALA‏ وَهُمْ يَخْفِرُونَ 2333 Qiz‏ الثراتِ على 
iz SİF" HEY‏ که 

zəl: لِلْمُهَاجِرِينَ‎ zü Yİ إا ع عير‎ cz Y sin 

. pl az عَنْ‎ zül الصّحِيح عن قتيبة . رَوَاة مُسْلِمْ) عن‎ er. 


Sehl b. Sa'd der ki: Hendekte Resûlullah çan ayi metin) ile beraberdik. 
Ensâr ve Muhacirler kazarken biz omuzlanmızda toprak taşıyorduk. 
Resülullah (salallahu aleyhi vesellem): 


“Gerçek hayat âhiret hayatıdır Allahım 
Ensârı ve Muhacirleri bağışla (Allahım)" diyordu. 


Buhâri bunu Sahih'te سر وه‎ Müslim ise Ka'nebi kanalıyla 
Abdülaziz'den rivayet etmiştir.? 


AE Fİ zz :06 (lənə ابو بكر‎ üzsl : الأديك» قال‎ İNE عَمْرو مُحَمَّدُ‎ gi üzs 


قال: ٨ özel (06 iai Giz (06: agaj A Gs‏ إشحاق JÉ‏ سَمِعْتٌ eki‏ 04( کان 
Zç “AN hə a A ” əə 15 2 J‏ سم 2 4 — L:‏ 2 

رول الله ته 525 G‏ الترَاب N ez‏ وقد وَارَى sədi yel AAN‏ وهو يقول: 
Sy ea‏ أنت ما اهعدينا BİY‏ ولا صَلينا 


ğin li vg. e ke. مق که‎ 
GEY الاقدام إن‎ — 2; GE As فانزلن‎ 


١ Buhâri, megâzi 29(4100). 
2 Buhâri, megâzi (4098) ve Müslim, cihâd 34(2836). 
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z. 2 PERE a b. 2 
işl 3 ادوا‎ 3 GE إن الالى قد بَعَوْا‎ 
CGA 8] 632 رَفَعَ بها‎ 
Aİ من 2-3 عن‎ ası Rİ في الصَحِيح عَنْ اي‎ (iş əsə al) 
Berû der ki: Ahzâb günü Resülullah çallalahu واد‎ wellsm bizimle beraber toprak 
taşıyordu. Toprak onun karnının beyazlığını örtmüş, o ise şöyle diyordu: 
“Allahım sen etmeseydin hidayete eremez 
Sadaka veremez ve namaz kılamazdık. 
Üzerimize sekinet indir 
Düşmanla karşılaşınca ayaklarımıza sebat ver. 
Şu topluluk üzerimize saldırdı. 
Eğer fitne istiyorlarsa reddediyoruz.” 


Resülullah (sllallahu aleyhi vesellem) “reddediyoruz, reddediyoruz” derken sesini 
yükseltiyordu. 

Buhâri bunu Sahih'te Ebu'l-Velid'den, Buhâri ve Müslim ise başka bir yolla 
Şu'be'den rivayet etmiştir. 


of‏ ډو د 


4 oui Biz قال:‎ Jú) XZ X dus ú: (96) sz ن‎ "YEAR ile İh gi zz 
sö (06 dl عر عن‎ al daz قالً:‎ eyi حدثنا أبو‎ JG SALA daz عُمَر 2229 قَالَ:‎ 
25 و وَكَانَ‎ əə r 4 و‎ dia م الخندق و‎ gi y سو الله‎ 
é خو دا‎ 

əəə qal əsə? M G 65 5 3 
. مُسَددٍ‎ YE فى الصّجيحء‎ GARİ ay 
Berû der ki: Hendek günü Resülullah'ın مسل‎ aleyhi veselem) toprak taşıdığını 


gördüm. Resülullah'ın (salalahu aleyhi veselem) karnı çok kıllı olmasına rağmen toprak 
onun karnının beyazlığını örtmüş, o ise şöyle diyordu: 


2 


“x 


“Düşman üzerimize saldırdı. 


" Buhâri, cihâd 34(2836) ve Müslim, megâzi 29(4104). 
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Eğer fitne istiyorlarsa reddediyoruz.” 


Resûlullah tahlil aleti vewe “reddediyoruz, reddediyoruz” derken sesini 
yükseltiyordu. 


Buhâri bunu Sahih'te Müsedded'den rivayet etmiştir." 
Mih إسْماعِيلُ بن‎ Gie فال:‎ YÜZ ah قال: 6221 أَحْمَد بْنْ‎ goz بن‎ aasi علق نن‎ üzü 
8 عَنْ‎ ə عن زيَاٍ ن‎ h بن‎ qəzəli daz قالً:‎ galii üz 7 راه‎ düz قال‎ il 
عَبَدنا‎ 3 Ba aş بم الله‎ :06; ŞALI ال ه8 صرب في‎ əl BİL عناق ن‎ 

Selmân'ın bildirdiğine göre Hz. Peygamber ااال‎ aleyhi sevilən) hendeği 
kazarken şöyle diyordu: 

“Allah'ın adıyla, biz onunla hidayet bulduk 

Ondan başkasına kulluk edersek bedbaht oluruz 


Ne güzel rab ve ne güzel din.” 


BAZI ÉT öğüN JS مِنْ‎ gaii ia في‎ sab اب ما‎ 
Hendeği Kazma Sırasında Gerçekleşen «ul un ssum 
Peygamberliğine Delalet Eden Mucizeler 


° € ور وان‎ . 27 Des je ة5‎ . PA “” . “ni rÍ 3 .. 228 
ÉJI عَيّْدِ‎ ə sl Gus محمد بن يعقرټ قال:‎ rük | ابو‎ a> پد الله الخافظ» قال:‎ F, əsl 
... 3 ,İ BO Yaz“ ... ə. =l “¿l> o B r وص‎ à yas, پد‎ n 


"İL, في تَصْدِيق رَسُولٍ الله 8# وَتّحْقِيِ نوه وَعَايَنَ ذَلِكَ الْمُسْلِمُونَ‎ zz ə 
İbn İshâk der ki: Hendeğin kazılması sırasında bazı mucizeler meydana 
geldi ki, bu mucizelerde, Resölullah'ı (salalahu aleyhi vesellem) tasdike ve nübüvvetini 
tahkike dair alınması gereken ibretler vardı. Bu mucizeleri Müslümanlar 
açıkça görmüşlerdi. 


1 Buhâri, cihâd 161(3034). 
2 İbn Hişâm, es-Sfre (4/517). 


Hendeğin Kazılması ve Görülen Mucizeler 31 


رس 15 ee‏ > . ° 2 ې > م ..ə‏ , . 

GALA aki عَلَيْهِمْ في‎ az Sıla الله كان‎ az ان جَابِر بْنَ‎ əb ومان مما‎ 
الله أن‎ ELE دَعَا بمَا‎ Zİ فيه‎ YE مِنْ مَاءٍ‎ ÇÖL G فَفْكَرْهَا إلى رول الله هت‎ is 
Şə: 42) فو الذي‎ ayaz هَن‎ Jó; ASİ bis على‎ ¿U نضح ذلك‎ yə yi 
: مِسْحَاة‎ Yi LU ود‎ ú کالکب‎ ve — NY 
Câbir b. Abdillah'ın anlattığına göre hendek kazımı sırasında kazma 
işlemeyen sert bir yere rastladılar. Bu durumu Resülullah'a سم‎ ala وام‎ 
bildirdiklerinde Hz. Peygamber (Mu مل‎ eelem bir kop su getirilmesini 
emrederek suyun içine tükürdü, sonra dua edip suyu o sert yere serpti. Orada 
hazır bulunanlardan biri şöyle dedi: “Onu hak peygamber olarak gönderen 


Allah'a yemin ederim ki, o sert yer yumuşayıp kum haline geldi. Oraya 
vurulan bir kazma ve kürek boş dönmüyordu.”" 


H 222 gi daz قالا:‎ Q uji بن الْحَسَنٍ‎ dazı بكر:‎ A, أبو عبد الله الْحَافِظء‎ üzü 

qald Gİ zərb as پک عن‎ özü daz IG اب ن عبد الجبارء‎ ALLİ daz يقرت قالً:‎ 
تخفه‎ eki üs Jä الله‎ az GE سَمِعْتُ‎ Oú ley Yİ Güz قال:‎ 
فيه‎ Az 5 GUS رشول الله إن ۾‎ g u رهي الج‎ mür فيه‎ LEE BA 
de = مَعْصُوبٌ‎ Bb; ab هھ‎ İN 32; 26 6 aqiz yi, : تال رَشول الله‎ 
İL AİLE فَعَادَتْ‎ eyb É E Azı ası أو‎ İŞİN 326 جوع‎ 
قَقَالث:‎ t s مِنْ‎ düz هَل‎ : dul 235. 325 gil di سول الله‎ “xU 
Geg Gul 233) 2582; gin فَطَحَنَسِ‎ Eş iyi s= 
“nü كه‎ Su x deli. e vr la 
əl فَرَجَعَتْ‎ KÍ و قَدْ‎ ¿> 66 baii 256 a الله‎ gəz لي تا‎ 3 
> 93279 Göl dii gəz) ; نا‎ 25 ad eyl عدي‎ b dün 18 الله‎ ge 

Jú OTLARI‏ 53“ هُو؟ (la‏ ضَاعٌ مِنْ شي رَعتاق» YL‏ اللي جَميعًا: 
a Bı Er‏ فلت من الكياو ما لا “lz‏ لا الله 235 az‏ باتخلق عَلَى 
< 23 1909 2355 عَلَى امراتي أقُول: dz daz LAASI:‏ الله É‏ بالجند 


Ë 





' İbn Hişâm, es-Sire (3/171-172). 
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giz طَعَامُكَ؟ فَقُلْتُ: نَعمْ فَقَالتِ: الله وَرَسُولَه‎ (5 ¿u کان‎ YA id اجنين‎ 
sik شَدِيدَاء 9533 رَسُول - 35 فقالً:‎ ÜR ə عِنْدَنَا َكَمَمَتْ‎ ú iii قد‎ 
dd əli Əl 55 88 الله‎ e jel il zə =; 
2 a b Si aş oaa 313 أَجْمَمينَ‎ LARLA النّاس‎ İRİ 
yti يومنا‎ adə نل تاگ‎ e ل سول الله 8 : کان وَأَهْدِي.‎ 


پور 


په هذا و 


. بن أَيْمَنَ‎ AJ A ټځټی» عَنْ‎ 2 AE في الصّحِيح عَنْ‎ İSSN üş 

Câbir b. Abdillah anlatıyor: Hendek günü hendeği kazarken önümüze bir 

kaya çıkınca: “Ey Allah'ın Resülül Hendekte bir kaya kütlesi ortaya çıktı” de- 
dik. Resülullah سم‎ Joti ۰: “Üzerine su serpin” buyurdu ve sonra kalkıp 
oraya geldi. Açlıktan karnına taş bağlamıştı. Balyozu veya külüngü eline alıp, 
üç kere Besmele çekip kayaya balyozu vurdu. Kaya sanki akıp giden kum 
haline geldi. Ben Resülullah'a (sallahu aleyhi vesellem: “Ey Allah'ın Resülü! Eve gitmeme 
izin versen” deyince Hz. Peygamber (ullu aleyhi vesile) izin verdi. Ben eve varıp 
hanıma: “Yanında yiyecek bir şey var mı?” diye sorunca hanımım: “Bir sö" 
arpa ve bir oğlak var” cevabını verdi. Arpayı öğütüp yoğurdum, oğlağı 
boğazlayıp yüzerek bunları hanımıma vererek Resülullah'a مسل‎ aleyhi vesellem) gelip 
yanında bir müddet oturdum. Sonra: “Ey Allah'ın Resülül Eve gitmeme izin 
versen” deyince Resülullah تسم‎ aleti veselem) izin verdi. Ben eve gidince ekmeğin 
ve etin piştiğini gördüm. Resölullah'a çallılıı aleyhi ملس‎ dönüp: “Yanımızda biraz 
yiyecek var. Ey Allah'ın Resülül Ashâbından iki kişiyle kalk” dedim. Resülullah 
مططلللت)‎ aleyhi vesellem): “Yemek ne kadar?” diye sorunca: “Bir sö" arpa ve bir oğlak” 
cevabını verdim. Resûlullah مسي‎ aleyhi veselem bütün müslümanlara: “Kalkın 
Câbir'in yanına gidelim” deyince müslümanlar kalktılar. Düştüğüm bu 
duruma çok utanıp: “Bir sö" arpa ve bir oğlak için bütün halkı getirdi” dedim. 


Sonra hanımımın yanına girip: “Rezil oldum! Resûlullah (sluhu aleyhi veseliem 
bütün orduyu getirdi” deyince: “Yemeğin ne kadar olduğunu sana sordu 
mu?” dedi. Ben: “Evet” cevabını verince hanımım: “Allah ve Resülü en 
doğrusunu bilir. Ne kadar yemeğimiz olduğunu kendisine söyledik” dedi. Bu 
sözüyle hanımım üzüntümü gidermişti. Hz. Peygamber سطصلمم‎ aleyhi vesellem) girip: 
“Sen bana yardımcı ol ve etin taksimini de bana bırak” dedi. Hz. 
Peygamber (allallahu alti vesellem} bizzat kendisi eti parçalıyor, ekmeği koparıp dağıtı- 
yordu. Sonra da tencerenin ve tandırın ağzını kapatıyordu. Herkese 
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doyuncaya kadar yemek dağıttı. Geride tandırdaki ekmek ile kazandaki et 
sanki eksilmemiş gibi dopdolu kaldı. Sonra Resülullah ¿alilia aleyhi رساك‎ bana: 
“Hem kendin ye, hem başkalarına hediye et” buyurdu. Şimdiye kadar 
ondan hem kendin yiyor, hem de başkalarına hediye ediyorum. 


Buhâri bunu Sahih'te Hallâd b. Yahya kanalıyla Abdulvâhid'den rivayet 
etmiştir.' 
gəli) pi فِي نا‎ cəyə ə (öldi. Yə 1 (06 ون عَنٍ ابن إسْحَاقء‎ 
از‎ 8 siğə 48 bü دلو‎ dii, (ə > Sülü) 
B > به‎ si USA من‎ HONİ 16 J$ dr AI " ii ورای‎ T 
Hü صرب‎ İli a “ol ei رق اس‎ YY ېه‎ 

° , si. 0۷ s. 
£ هذا الي رایت‎ Ú نت مي‎ P? یار سول اللَه!‎ Ai H Üy nəl 
063 نعم‎ : Tə fouls Ú ذلك‎ sf” sö İL Ta, — éii; əkə نک‎ 
بها السام‎ diz 25:38 الله‎ ob daği بها الْيَمَنَء وما‎ çe ë =á $ الله‎ Sú İğ ما‎ 

وَالْمَْتِء dağı diş‏ 36 الله 3 ele‏ يها الْمَشْرِقَ . 

Selmön der ki: Hendeğin bir tarafını kazarken balyozu çok sert bir yere 
vurup kırmakta zorlanınca yakınımda olan Resülullah (albibhu aleyhi veselem) beni 
görüp hendeğe indi ve külüngü elimden alıp öyle bir darbe indirdi ki, 
balyozun altından kıvılcım çıktı. Sonra bir daha vurdu, tekrar aynı yerden 
kıvılcım çıktı. Sonra üçüncüyü indirdi yine kıvılcım çıktı. Ben: “Anam babam 
feda olsun ey Allah'ın Resülü! Bu parıltı ne?” diye sorunca Resülullah نام مسسس‎ 
vesilem: “Yoksa gördün mü ey Selmân?” karşılığını verdi. Ben: “Evet” cevabını 
verince Resülullah (salalahu aleyhi vesellem): “Birinci kıvılcımla Allah bana Yemen'in 
fethini, ikinci ile Şam ve Mağrib'in fethini, üçüncü ile de Maşrık'ın fethini 
nasib etti” buyurdu.” 


1 Buhâri, megâzi (29). 
2 İbn Hişâm, es-Sire (3/173). 
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... .. , وه‎ 3. xü حا ورو - نو‎ — s ... ha 8 wau A 
فى رمن عمر)‎ A مَنْ لا اتهم عن ابي هُريْرَة انه کان‎ əə قال ابْنْ اشخاق:‎ 
2.0,” ' 3 Az 1 üə 9 Š 2 Dk د سو‎ z وه‎ 3 
ما افتتحهم‎ cal 822 ېدا لكم فو الذي نفس ابي‎ Ú بعده: افتتحوا‎ Ú+ (olar vəl 
سک‎ R د.8‎ Tele, q s” رخ دا قد‎ Ud a بحي ا‎ G 
. وَقَدْ أغطى مُحَمَّدًا 8 مَفَابِحَهَا»‎ 38 di مِنْ مَدِينَةِ ولا تَفتتِحُونهَا إلى 3( لیاق ال‎ 
ذَكَرَهُ 222 بن اشحاق بن يَسَارَ مِنْ 123 سَلْمَانَ قد ذكرنا معناه‎ Qo) Gs; 23 
ور‎ . NA è- 27 ê 2.5 0 ٥۵ L.123 دو‎ > 
İbn İshâk der ki: Güvenilirliğinden kuşku duymadığım birinin bana 
bildirdiğine göre Ebû Hureyre; Hz. Ömer, Hz. Osmân ve sonrasında şöyle 
derdi: “Aklınıza gelen yerleri fethediniz. Ebû Hureyre'nin canı elinde bulunan 


Allah'a yemin ederim ki, sizin fethettiğiniz ve kıyamet gününe kadar 


fethedeceğiniz memleketlerin anahtarları mutlaka daha önce Allah tarafından 
Resülullah'a ناولد الال‎ vesellem verilmiştir.” 


Bu rivayet, Muhammed b. İshâk b. Yesarın, Selmân kıssasından 


zikrettiğidir. Aynı mânâda bir rivayet, Muâz b. Ebil-Esved kanalıyla Urve'den, 
Müsa b. Ukbe'den rivayet edilmiştir. 


.. . ودد" پر ع‎ .. f- 1 د‎ š e yem و‎ ö > GA S š .t 
Siia المقري‎ ağı ين‎ 322 : S 4 6234 رَحِمَهُ اللّه- قال:‎ İN عَبِدٍ‎ ziz 6221, 


و رح وم 


İN قَالَ: خط رَسُول‎ cal ي عد الله ابن عفرو بن 2523955 قالً: 2 أبي عَنْ‎ 
قَطَمْ‎ gi الماد‎ ik حِينَ‎ Və ə . çil Le EYİ عام‎ Gü ə 
وَكَانَ‎ iÓ buis في‎ YY الْمُهَاجِرُونَ‎ GERE عَشَرَةِ‎ 38 is زين وِرَاعًا‎ 
di əş JG dz bul, الْمَُاجِرُوتَ:‎ düz É, bule الْأنصَارُ:‎ cl رجلا قوب‎ 
Kesir b. Abdillah b. Amr b. Avf el-Müzeni'nin babasından bildirdiğine göre 

dedesi şöyle dedi: Ahzâb yılında Resûlullah (blu aliyi veselem) Semur 


hisarlarından Midâd'a kadar uzanan bir çizgi çizip, her on kişiye kırk arşın 
uzunluğunda yer ayırdı. Ensâr ve Muhacirler Selmân'a ilgili tartışıp: “Selmân 





١ İbn Hişâm, es-Sire (3/173). 
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bizdendir” dedi. Muhacirler de: “Selmân bizdendir” deyince Resülullah ام‎ 
dei vesellem: “Selmân bizden, Ehl-i beyt”tendir” buyurdu. 


ډور 233„ 


(za بن‎ oai oğlağı ? ا وجات ;232 بن‎ “Tə 
öd ° cr الله‎ sal Gi Gİ إذا‎ 
| ارق‎ ouk Ú: 


2 Jó 
a في أربعين ذراعا فحضرنا‎ əbi se x. 
ul ziz ERİŞ az âsi ١ (89324 Daz Xə ASİ 
öl Üş قَرِيبٌ»‎ dad oğ تَعْدِلً عَنْهًا‎ i öl ül الصخرّق‎ şa خَبَرَ‎ ..ü Š سول الله‎ 
yaş فق‎ dil رَسْولَ‎ . > Qul də dz yaşi 01 üb sl فیا‎ At 
مِنَ‎ Maş YAZ Lg ci; es Gel İN 92 


İM çü Er‏ ر 
üb ıb 2223‏ یجي فيا ولا كي YA‏ 


lal‏ مُدَوَّرَةٌ فَكْسَرَتْ (ilan‏ وَشْقت 
IGG Da qa‏ نه أن جاوز kq əla‏ رَشول الله 88 مع ölk‏ في GEZİ‏ 
iz (GA úa 422)‏ رش J‏ الله — oui ; = de‏ وب 


Mı ea o” 0٧- 
Bari — çə 


ا ینای dı da‏ 81628 تف د 

GEN ¿5 ú لها‎ ¿UI ik مث‎ özi iye Gil صَرَيَهَا ,5 الله هه‎ 2 
ی ی رکد‎ = S Wa ana E 
; I FANA 

VAR ysni ا‎ E çu ölə S ai 88 di az 5 

Š مروا‎ il وړ ووی دل هرز‎ 
ki Gb لقد‎ idi پا رسول‎ ba بابي‎ : nn... 
"S iğ سَلْمَان؟‎ Ji ú AE TARE- pi uza əş 
نکی ولا‎ adə الموج‎ 5 Şə تضرث‎ hl x انت ومن‎ Eyl الله‎ Jys يا‎ 
لي‎ Ləkə “zi, sil الاولى» فبَرَة‎ diyə yə (saz فقال:‎ Ab 2 zi Sİ 


— ——,.. 
١ Hakim, Müstedrek (3/598). 
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rees [Z NS 
قصور الحيرة؛ ومدائن ری کانها اناب اللاب فاخبرني جبرد‎ yi 
sizə za 4 
“dü ي ظاهرة ا‎ F ol الان‎ öz gs اللاب‎ Dİ كَانَهَا‎ el 


Sİ 


TESCA] Gəli İS ء‎ ¿2 sab منهًا‎ əbəd (göl, gil Gi A YÜ yo 
Gİ vəzi, ... a ضربتي‎ 
EH وابشرو‎ 1 Hils “yi (gile ab esl Si ال‎ “zə r 





oh Ç مَوْعَودٌ صَادِق‎ di الْحَمْدُ‎ aş yumalı giy əli GİZ نل وَأَبْشِرُوا‎ 
الله‎ ú Bazı Ú Ú : (044241 A” ə cəki Lə ız 

Yİ öküz Jő; . Les; إيماناً‎ Í pisi وما‎ o هو شل الله‎ 
-—.. 2... mi ə 5 
niz si تَسْتَطِيعُون‎ É; GAİN تحفِرُون‎ ıı E gəl ür وَمَدَائِنَ كِسْرَى»‎ 
0 r öl وَعَدَنًا‎ Ú səyi rel ۳ dali واد يمول الْمُنافِقَونَ‎ ə Fi 


: 4 ور‎ 7 
Amr b. Avf der ki: Ben, Selmân, Huzeyfe b. el-Yemön, Nu'mân b. 
Mukarrin ve Ensâr'dan altı kişi kırk arşınlık yeri kozmokla görevlendirilmiştik. 
Hendeği kazarken sert yuvarlak bir kaya parçası ile karşılaştık ve kazmamız 
kırıldı. Kayayı yerinden çıkarmamız zorlaşınca Selmân, kıldan yapılmış Türk 
çadırı içinde bulunan Resülullah'ın سل‎ aleyhi veselem) yanına giderek şöyle dedi: 
“Ey Allah'ın Resülül Babalarımız, analarımız sana feda olsun! Hendeğin 
içinden, karşımıza ak bir yuvarlak kaya çıktı. Onunla uğraşırken, bütün demir 
araçlarımız kırıldı, kazmaktan aciz kaldık. Çizmiş olduğun çizgiden sapılacak 
olan yer yakın olduğuna göre, o kayanın yanından biraz sapıverelim mi, 
yoksa bu hususta bize vereceğin bir emir var mı? Biz senin çizdiğin çizgiyi 
aşmak istemiyoruz.” 


Hz. Peygamber (salalahu aleyhi veselem) gelip Selmân ile beraber hendeğe inince biz 
kenara çekildik. Resülullah سم‎ aleyhi وم‎ Selmân'dan balyozu alıp kaya 
parçasına vurdu ve kaya yarıldı. Ama darbe anında kayadan bir kıvılcım çıkıp 
bütün Medine'yi aydınlattı. Sanki karanlık gecedeki bir kandili andırıyordu. 
Resülullah (alaitu tyi رم«‎ fetih ve zafer tekbiri getirince Müslümanlar da tekbir 
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getirdiler. Sonra Hz. Peygamber (atau وه‎ ۱۳٣ ikinci darbeyi vurunca 
kayadan bir kıvılcım çıkıp bütün Medine'yi aydınlattı. Sanki karanlık gecedeki 
bir kandili andırıyordu, Resülullah (sallahu ناولكه‎ seslen) fetih tekbiri getirince 
Müslümanlar da tekbir getirdiler.Sonra üçüncü darbeyi vurunca kayadan bir 
kıvılcım çıkıp bütün Medine'yi aydınlattı. Sanki karanlık gecedeki bir kandili 
andırıyordu, Resülullah (salllahu aleyhi مهم‎ fetih tekbiri getirince Müslümanlar da 
tekbir getirdiler. 


Sonra Resülullah (salalahu aleyhi vesellem) Selmân'ın elinden tutup hendekten çıktı. 
Selmân: “Anam babam sana feda olsun ey Allah'ın Resülü! Ben şimdiye 
kadar hiç görmediğim şeyi gördüm” deyince Resülullah (allahu aleyhi vesellem) 
oradakilere dönüp: “Selmân'ın söylediği şeyi gördünüz mü?” buyurdu. 
Sahabe: “Evet ey Allah'ın Resülül Anamız babamız sana feda olsun. Kayaya 
vurduğunda ondan dalga gibi şimşek çaktığını biz de gördük. Sen tekbir 
getirdin, biz de tekbir getirdik. Biz bu ışık parıltısından başka bir şey 
görmedik” karşılığını verdiler. Bunun üzerine Resülullah çarın aleyhi vesellem) 6 
buyurdu: “Doğru söylediniz. Kayaya ilk darbeyi indirdiğim zaman çıkan, 
sizin de gördüğünüz kıvılcım, bana Hire şehrinin köşklerini ve Kisrâ'nın 
şehirlerini aydınlattı da, onlar bana köpeğin altlı üstlü yan dişleri gibi 
göründü! Cibril de, ümmetimin oralara hakim olacaklarını haber verdi. 
Kayaya ikinci darbeyi indirdiğim zaman çıkan, sizin görmüş olduğunuz 
kıvılcım, bana Rum ülkesinin kızıl köşklerini, saraylarını aydınlattı da, 
onlar bana köpeğin altlı üstlü yan dişleri gibi gözüktüler. Cibril de, 
ümmetimin oralara hakim olacaklarını bana haber verdi. Sonra, kayaya 
üçüncü darbeyi indirdiğim zaman, sizin de görmüş olduğunuz kıvılcım, 
bana San'â diyarının köşklerini, saraylarını aydınlattı da, onlar bana 
köpeğin altlı üstlü yan dişleri gibi gözüktüler. Cibril de, ümmetimin 
oralara hakim olacaklarını bana haber verdi. Sevininiz ki; zafere nail 
olacaksınız. Sevininiz ki; zafere nail olacaksınız. Sevininiz ki; zafere nail 
olacaksınız.” 


Bu yardım vaadi kendilerine müjdelenince, Müslümanlar: “Allah'a hamd 
olsun ki, O, vaadinde sâdıktır. Kuşatıldıktan sonra yardıma nail olacağımızı 
bize vaad ediyor” dediler. Düşmanlar muhasarayı bırakıp gidince 
müslümanlar: “İşte bu, Yüce Allah'ın ve Resülullah'ın سنطسنلس‎ aleyhi veselem) vaad 
ettiğidir” deyip sevindiler ve bu onların imanını arttırdı. Münafıklar ise şöyle 
dediler: “Hayret edilecek bir şey! Siz hendek kazarken ve dışarıya çıkamazken 
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size boş vaatlerde bulunuyor ve Yesrib'den, Hire köşklerini ve Kisro"nın 
şehirlerini gördüğünü, onları fethedeceğinizi söylüyor.” Bunun üzerine: 
“İkiyüzlüler ve kalplerinde hastalık olanlar: «Allah ve Peygamberi bize 
sadece kuru vaatlerde bulundular» diyorlardı”" âyeti nazil oldu. 


isi‏ لتو Az "el‏ 3224 بن daz Ji la axı ip anl gai SG‏ أَحْمَدُ y‏ غالب 
بن خرب قَالَ: G‏ هَوْذَةُ قال: (Ə gyan GE‏ قا: uz (də.‏ بْنُ عَازب 
الأنصَاريٰء قَالَ: Gİ‏ كَانَ =¿ 621 رَسُولُ الله هه gai Az,‏ عَرَضَ Ú‏ في AN‏ 
a YAZ göl‏ سَدِيدَةٌ لا qə IE‏ الْمَعَاول قَالً: 6855 ذَلِكَ إلى 77 də‏ 
قَالَ: GE, Gb‏ 3⁄1 الْمِعْول وَقَالَ: بشم الله ;25 5 elli S‏ 0: 
çi “əə esi‏ السام N UN‏ إني لا بصر öl “AA yər‏ شاع الله 3 Hy‏ 
T di gi GN‏ فَقَالَ: اللہ gəli Ee Gİ‏ فارسء والله إني yal ei‏ 
ç as çil‏ 4 ضَرَب JU siğil‏ : : يسم الله ia 222; ZA gu‏ الخ ١ : Ju‏ لله ال 
Ali, (yedi gel kən‏ إني s> gəl əN‏ من مکاني السَاعَة 
veselem hendek‏ سور Berê b. Azib el-Ensörf anlatıyor: Resülullah abu‏ 
kazmamızı emretti. Biz hendeği kazarken, karşımıza kazmaların işlemediği bir‏ 
سسم kaya çıktı. Durumu Resülullah (atblbtu aleyhi vesele) bildirdik. Hz. Peygamber‏ 
aləyhi veselem) gelip üzerindeki elbiseyi bir kenara bıraktıktan sonra hendeğe inerek‏ 
kazmayı aldı ve: “Bismillah” deyip bir darbe indirdi. Kayanın üçte biri kırıldı.‏ 
Sonra şöyle buyurdu: “Allahu ekber. Bana Şam diyarının anahtarları‏ 
verildi. Allah'a yemin ederim, ben şu anda bu bulunduğum yerden oranın‏ 
kırmızı tuğlalı saraylarını görmekteyim.” Sonra bir darbe daha indirdi ve:‏ 
“Bismillah” dedi. Bir üçte biri daha kırıldı ve arkasından şöyle buyurdu:‏ 
“Allahu ekber. Bana Perslerin diyarının anahtarları verildi. Allah'a yemin‏ 
ederim, Medain'in beyaz sarayını görüyorum.” Sonra “Bismillah” deyip‏ 


üçüncü darbeyi vurunca, taş parçalandı ve buyurdu ki: “Allahu ekber. Bana 
Yemen'in anahtarları verildi. Allah'a yemin ederim San'â'nın kapılarını 


görüyorum.” 


١ Ahzâb Sur. 12 
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9521 وَآثَارٍ‎ 35 JI مِنَ‎ Si abi all ged في الطّعَام الّذِي‎ 54b G OG 


Hendek Günlerinde Verilen Ziyafetteki 
Bereket ve Görülen Mucizeler 


Bs 


Xu... ə ə... أبُو الْحُسن:‎ diz 
عن ای‎ Gİ ن أن‎ azl حدقا عبد‎ ES Güz slk عبد الل ب‎ Gü a oi o Sİ 
s özl yl Göl HİT sə zəl gaz. ül :05 الله‎ AE ge ¿£ 
- sl; عَلَى‎ Ë البي‎ 1 £ uu, دون‎ Y Ki "a aaz: ERA 
Câbir b. Abdillah der ki: “Resülullah çalt امل‎ sesim) ve ashöbi hendeği 


kazarken büyük açlık ve zorluklarla karşılaştılar ve üç gün boyunca yiyecek bir 
şey bulamadılar. Hatta Hz. Peygamber (sallallahu aleyhi vesellem) açlıktan dolayı karnına 
taş bağladı.” 

A GE A üz ib ani Si الأديث» 621 أبو‎ di 2 عَمْرو: 3222 نن‎ AGİ 
ogi 2 ُو‎ Sİ əə 5 الإسْمَاعِيليٌ:‎ Jó. © Vəh : الْوَاجِدٍ‎ zz daz (65 daz 222 


e a 22 عبد‎ iaa. ss uu 


A 235 İĞ vag‏ بن az‏ الله “saz‏ بدي عَنْ رَشول اله 8# أرويه ¿Z‏ قال 


..-. 
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eye‏ الله 8 يوم الْحَنْدَقِ 223 uj as‏ :295 .2 ولا 
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رصت فى anl qiz ulağ ıl‏ 08 رَسُولُ di‏ ف Azı iyun daş‏ 
ALİ izl‏ أو PEPETA‏ .5 5 
بن وشو ud 5 di‏ يز di gə‏ ادد لي )36 öşb‏ لي] . قَجِفْتُ qəz‏ 
tal‏ كلك امك انى كذ يک بن رشول الله ERATA‏ 
GELDi; (od zz) 545.‏ 
ular)‏ في (əl m. yz‏ 3 م 22 إلى رَسُولٍ ...—. 
əşi (işti ASEL‏ لي ; فَجِنْتُء Bö‏ ال “ud El (ŞA Gəz əl‏ 
dA si ə J‏ شون di‏ 88 تار 215 3 ex,‏ طعا له 58 زيت أن 
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وول ən. (902 ¿15 212 yz; A‏ : صاع من 
جخ إتى Ji asi‏ ها لا aip‏ بن اي ولا AP‏ الخ 
JG š‏ للتاس : lá‏ إلى یت جابر. Yo (amanı Jú‏ 
.كلك li‏ واه J,‏ الله 6 راضحاب 


Gü Tə əə‏ ور 
شعير وعناق . قالَ: ار 


Hr...‏ ثم 
¿z‏ لا İN cü qü‏ : + 
qəb Sİ çul gə Hi. És dn de aki.‏ قَالَت: الله 414273 
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Abdulvâhid b. Eymenin bildirdiğine göre babası şöyle anlatıyor: Cöbir b. 
Abdillah'a: “Bana, senden nakledebileceğim bir hadis anlat” dediğimde şöyle 
anlattı: Hendek günü Resülullah (saliu aleyhi وس‎ ile beraber hendeği 
kazıyorduk ve üç gün boyunca bir şey yememiştik. Hendekte sert bir kayayla 
karşılaşınca Resülullah'a ساس‎ dobi vesien gelip: “Hendekte sert bir kayayla 
karşılaştık” dedim. Hz. Peygamber مسنم‎ aleyhi veselem: “Üzerine su serpin” 
buyurdu. Resülullah (salalahu aleyhi veselem) karnına bir taş parçası bağlamış olarak 
kalkarak bir balyoz veya kazma aldı ve üç defa Besmele çekerek kayaya 
vurdu. Bu sert kaya ince kum gibi dağıldı. Ben: “Ey Allah'ın Resülü! Bana izin 
ver” dedim ve hanımımın yanına gelerek: “Allah sana iyilik versin! Resülullah'ı 
tallıllahu aleyhi seslen) Öyle aç bir halde gördüm ki, artık sabrolunur şey değildir. 
Evinde yiyecek bir şey var mı?” diye sordum. Hanımım: “Yanımda bir ölçek 


Hendeğin Kazılması ve Görülen Mucizeler 51 


arpa ve bir oğlak var” dedi. Arpayı öğütük, oğlağı kesip parçalayarak 
kazana koyduk, arpa ununu yoğurup Resülullah'a امد نسم‎ veviem geldim. Bir 
müddet sonra Resülullah'tan (allallahu aleyhi vesellem) bir daha izin isteyip eve gittiğimde 
hamurun mayalandığını gördüm ve hanımıma ekmek pişirmesini söyledim. 
Kazanı da ocağa koyduktan sonra Resülullah'a سسلم‎ aleyhi veselem gelip gizlice: 
“Yanımda biraz yemek var. Bir veya iki kişiyle yanımıza buyur” dedim. Hz. 
Peygamber (sallallahu aleyhi veselem: “Ne yemeği ve ne kadar?” diye sorunca: “Bir 
ölçek arpa ve bir oğlak” cevabını verince Resülullah مسسلمم‎ aleyhi vestem: “Gidip 
hanımına söyle! Ben evinize gelinceye kadar çömleği ocaktan, ekmeği de 
tandırdan çıkarmasın” buyurdu. Sonra halka: “Haydi Câbir'in evine 
gidelim” dedi. 

Bu durum karşısında ben çok telaşlandım ve hanımıma: “Allah sana iyilik 
versin! Resülullah sallılıhı aleyhi vesellem bütün ashâbıyla geliyor” dedim. Hanımım: 
“Sana yemeğin ne kadar olduğunu sordu mu?” deyince: “Evet” cevabını 
verdim. Hanımım: “Allah ve Resülü en doğrusunu bilir. Sen yanındaki 
yemeğin ne kadar olduğunu ona söylemişsin” dedi. Bu söz üzerine endişem 
biraz azaldı ve: “Doğru söyledin” dedim. Hz. Peygamber çallılahı aleyhi vestem, gelip 
evimize girdi ve ashâbına: “İzdiham yapmayınız” buyurup, tandıra ve 
kazana bereket için dua etti. Tandırdan ekmek, kazandan da et alarak tirit 
yapıp sahabeye ikram etmeye başladık. Resülullah (albllahu aleyhi vesellem: “Sofraya 
yedi veya sekizer kişi oturun” buyurdu. Kazanı ve ekmek tandırını 
açtığımızda, hiç eksilmediğini gördük. Bütün müslümanlar doyana kadar ne 
zaman baktıysam ne et, ne de ekmek eksilmemişti. Herkes doyduktan sonra 
Resülullah (salallahu aleyhi veselem: “Halk açlığa maruz kalmıştır. Bundan hem siz 
yiyin, hem halka yedirin” buyurdu. Bu gün hâlâ o yemekten yemeye devam 
ediyoruz.” 

Söylendiğine göre Cöbirin evine Resûlullah سطسلع‎ aleyhi vesellem) ile beraber gelip 
o yemekten yiyen sahabe sekiz yüz veya üç yüz kişiydi. 


Buhâri bunu Sahih'te Hallâd b. Yahya kanalıyla Abdulvâhid'den, yemekten 
yiyen sahabenin sayısını vermeden rivayet etmiştir. 


1 Buhâri, megüzi 29 (4101). 
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Câbir b. Abdillah anlatıyor: Hz. Peygamber (sallallahu aleyhi vesellem) ile beraber üç 
yüz kişi olarak hendek kazarken Resülullah'ın مسل‎ aleyhi vesellem) açlıktan karnına 
taş bağladığını görüp: “Ey Allah'ın Resülül Eve gitmeme izin ver” dedim ve 
hanımıma gelip: “Resülullah'ın مول‎ aleyhi يدل‎ hali beni rahatsız etti. Yanında 
yiyecek bir şey var mı?” diye sordum. Hanımım: “Şu oğlağı kes, şu bir ölçek 
arpayı öğüt” deyince oğlağı kesip arpayı öğüttüm ve: “Ben, Resülullah'ı (allallahı 
aləyhi vesem) çağırona kadar bunu pişir” dedim. Sonra Resülullah'a (stbtllahu alerhi vesellem 
gelip: “Ey Allah'ın Resülü! Bir oğlak kestim ve bir ölçek arpa öğüttüm. 
Benimle beraber buyur” dedim. Bunun üzerine Resülullah سسنسلم‎ aleyhi vesellem) 
oradakilere: “Câbir b. Abdillah'ın davetine icabet edin” diye seslendi. Ben 
hanımıma dönüp: “Rezil oldum! Resûlullah çallalahu aleyhi vesellem) beraberindekilerle 
geliyor” deyince, hanımım: “Yemeğin miktarını ona söyledin mi?” diye sordu. 
Ben: “Evet” cevabını verince: “Git ve ona bir daha söyle” dedi. Ben 
Resülullah'a (salalahu aleyhi veselem gidip: “Ey Allah'ın Resülü! Yanımdaki yemek 
sadece bir oğlak ve bir ölçek arpadır” deyince Hz. Peygamber çala aleyhi vesellem): 
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“Geri dön ve ben gelinceye kadar tandıra ve kazana dokunmayın” 
buyurdu. 


Resülullah للم‎ aleyhi ۰۰۱۰۰۱ eve girip kozanın ve tandırın yanında Allah'a dua 
ettikten sonra hanımıma: “Çıkarıp tirit yap” diyerek sahabeyi onar kişi 
olarak içeri olp yedirdi. O gün oradaki sahabenin sayısı üç yüzdü. Bundan 
hem yedik, hem komşularımıza hediye ettik. Resûlullah اده‎ aleyhi vesellem, oradan 
çıkınca da yemek bitti.' 
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Câbir b. Abdillah anlatıyor: Hendeği kazarken Resülullah'ın (ullıllıka aləyhi ۱۳ 
çok aç olduğunu görüp hanımımın yanına gelerek: “Hz. Peygamber'in سم‎ 
aleyhi vesellem çok aç olduğunu gördüm” dedim. Hanımım içinde bir ölçek arpa 
olan bir torba çıkardı. Yanımızda bir oğlak vardı. Bu oğlağı kestim ve 
parçalara bölüp kazana attım. Sonra Resölullah'ın «هسلم‎ aleyhi inellm) yanına 
döndüm. Dönerken karım bana: “Beni Resölullah'a مسل‎ aleyhi veelirm ve 
beraberindekilere karşı mahcup etme” dedi. Ben de Resülullah'ın aatra aeyn 
welem) yanına vardığımda gizlice ona: “Ey Allah'ın Resülül Bir oğlağımız vardı, 
onu kestim. Bir ölçek kadar arpamız vardı, onu da öğüttüm. Sen ve 
beraberinde birkaç kişi bize buyurun” dedim. Bunun üzerine Resülullah اناا‎ 
aleyhi veselem: “Ey hendek ahalisi! Câbir bize bir ziyafet hazırlamış, haydi 
buyurun, onun evine gidelim” diye seslendi. Sonra bana: “Kazanınızı 
ocaktan indirmeyin. Hamurunuzu da ekmek yapmayın, beni bekleyin” 
buyurdu. 


Ben eve geldim, Resülullah ساسلم‎ aleyhi veselem) de beraberindekilerle birlikte 
arkamdan geldi. Ben karımın yanına vardığımda o bana: “Sen ne yaptın!” 
dedi. Ben: “Sadece senin dediklerini yaptım” karşılığını verdim. Hamurumuzu 
çıkarıp Resölullah'ın (sallallahu aleyhi veselem) yanına getirdim. O da hamurun üzerine 
tükürdü ve hamur bereketlendi. Sonra et kazanının yanına gelip içine 
tükürdü. O kazandaki etler de bereketlendi. Sonra: “Ekmekçiyi çağır da 
seninle beraber ekmek yapsın. Kazandan da etleri çıkarmaya başla. Ama 
kazanı ocağın üzerinden indirmeyin” dedi. Misafirler bin kişi idiler. Allah'a 
yemin ederim ki, hepsi yedi, artık doyduktan sonra yemeği bıraktılar. Başka 
tarafa çekip gittiler. Kazanımız da dolu kaldı. Hamurumuz da eskisi kadar idi. 
Hiç eksilmemişti. ' 


Buhâri bunu Amr b. Ali'den muhtasar olarak, Müslim ise Haccâc b. eş- 
Şâir kanalıyla Ebü Âsım'dan rivayet etmiştir.? 
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١ Hâkim, Müstedrek (3/31). 
? Müslim, eşribe 20(141) ve Buhâri, megâzi (29). 
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Said b. Minó'nin bildirdiğine göre Beşir b. Said'in kızı şöyle dedi: “Annem 
beni biraz hurmayla hendek kazan babam ve dayıma gönderdi. Resülullah'ın 
مالم‎ aleyhi vesellem) yanından geçerken beni çağırınca gittim. Hz. Peygamber çalıılını 
تاو‎ selen) bendeki hurmayı avucuna alıp bir giysiyi açarak üzerine yayınca 
hurmalar çoğalıp giysinin etrafından dökülmeye başladı. Sonra Resûlullah 


tallıllabı aleyhi vesellem) hendek kazanları topladı ve hepsi bu hurmalardan doyuncaya 
kadar yediler.” 
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. 423 Az کان‎ Ú 
| İbn Ishak der ki: Müşrikler yola çıkınca Resûlullah وسوی‎ aleyhi vsem) Üç bin 
SIK ordusunu hendek ile Sel' dağı arasında konuşlandırdı. Müşrikler ise on 
bin kişiydi. Aralarında Ehabişler, Kinâne oğulları, Tihâme, Gatafân, onlara 
uyan Necd'liler vardı. Müşrikler Uhud tarafına doğru uzanan yerde 
ordugâhlarını kurdular. Resûlullah لالم‎ aleyhi vesellem) ordunun arkasını Sel' dağına 
dayadı. Onlarla müşrikler arasında hendek vardı. Resûlullah alın uni irsli 
çocuk ve kadınların kalelere ve hisarlara yerleştirilmelerini emretti. Huyey b. 
Ahtab, Kurayza oğulları adına Resülullah تللم‎ aleyhi veselem) ile anlaşmayı yapan 
Ka'b b. Esed'e gitti. Ka'b, Huyey b. Ahtab'ın kendisiyle konuşmaya geldiğini 
işitince, kapısını kapatmıştı. Huyey: “Yazık sana ey Ka'b! Girmem için kapıyı 
aç” deyince, Ka'b: “Asıl sana yazık ey Huyeyl Sen uğursuzun birisin. Benim 
sana ve geldiğin şeye ihtiyacım yok. Ben Muhammed'den, doğruluk ve 
vefadan başka bir şey görmedim. Ben onunla anlaşma yapmışım. Beni bırak 
ve buradan git. Benim sana ihtiyacım yoktur” karşılığını verdi. Huyey: “Vallahi 
sen kapıyı başka bir sebeple değil, sadece Cüşeyşe dediğiniz, etli pilav 
yemeğinizi seninle beraber ben de yemeyeyim diye kapadın” deyip te ısrar 
edince, Ka'b kapıyı açtı. Huyey ona şöyle dedi: “Ey Ka'b! Yazık sana! Ben 
sana hayatın en büyük izzetini getirdim. Ben sana Kureyş kabilesini 
başlarında liderleri ile getirip Röme'de konaklattım. Gatafânlıları da 
liderleriyle getirip, Uhud tarafında konaklattım. Sana dalgaları kabaran bir 
denizle geldim.” Ka'b, Huyey'e şöyle karşılık verdi: “Vallahi, sen bana hayatın 
zilletini ve içindeki suyunu yıldırım ve şimşeğini boşaltıp, hiç bir yağmur 
özelliği kalmayan bulutları getirdin Beni kendi halime bırak. Benim sana da 
söylediğin şeylere de ihtiyacım yoktur.” Huyey b. Ahtab, Ka'b'ı ikna etmeye 
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çalışıp sonunda: “Eğer Kureyş ve Gatafânlılar, bu harpte Muhammed'e bir 
şey olmadan Medine'den geri dönecek olurlarsa, Mekke'ye gitmeyip seninle 
birlikte kalene geleceğim ve sana bir bela ulaşacaksa bana da ulaşacak” 
diye söz vererek onu ikna etti. Bunu duyan Ka'b, Resülullah çallıllahı aleyhi veseliem) ile 
arasında bulunan anlaşmayı bozduğunu ilan etti.' 
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لا عَقَدَ Uş‏ 423 ا ıı‏ کد وَكَانَ دغه iz‏ اا ان 


Je gi db ŞİŞ A یی رن‎ ER düz (493 :562 سَعْدُ نِنْ‎ 
JË راضحاب‎ əə رالا‎ zz کل‎ 6 ə. Ful; J الله 68( قالُوا:‎ 
. الْمُسْلِمِينَ‎ ass يا‎ zəl 221 الله 55 الله‎ 32 


err 


İbn İshâk der ki: Âsım b. Ömer b. Katâde şöyle dedi: Resülullah مسسلم‎ aleyhi 
vesilen) Ka'b'ın anlaşmayı bozduğunu öğrenince, Hazrec kabilesinin lideri Sa'd 
b. Ubüde ve Evs kabilesinin lideri Sa'd b. Muöz'ı, Hovvát b. Cubeyr ve 
Abdullah b. Revâha ile gönderdi ve şöyle buyurdu: “Haydi gidip onlara 
varıp bir bakın. Onlar hakkında bizim duyduğumuz doğru mu değil mi? 
Eğer doğru ise onu öyle bir üslupla anlatın ki, sadece ben anlayayım 
diğerleri anlamasın. Müslümanlar arasında bunu yayıp ta maneviyatını 
bozmayın. Eğer anlaşmalarına hâlâ vefalı olup, bizimle aralarındaki 
sözde duruyorlarsa bunu insanlara anlatın.” 


Bunlar yola çıkıp, Kurayza oğullarının olduğu yere geldiler ve onların 
durumunun kendilerinin duyduğundan daha da kötü olduğunu, Resülullah'a 
(allllahu aleyhi vesellem) sövüp sayarak: “Aramızda anlaşma falan yok” dediklerini 
gördüler. Söze Sa'd b. Ubâde başladı. Sa'd sert yapılı biriydi. O da onlara 


1 İbn Hişâm, es-Sire (3/173-175). 
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çok kötü sözler söyledi. Bunu gören Sa'd b. Muâz ona: “Sen onların bu kötü 
laflarına böyle cevap verme. Bizimle onlar arasında bir anlaşma bulunması 
düşmanlık bulunmasından daha kârlı” dedi. 


Böylece Resölullah'a allahı deki رسن‎ gelip: “Adel ve Kûra halkı gibiler” 
diyerek, Reci faciasında Hubeyb ile arkadaşlarına tuzak kuran Adel ve Kâra 
halkı gibi, ahdi bozup hıyanet etmişler, demek anlamına getirdiler. Resûlullah 
(allıı ali ومهم"‎ bunu duyunca: “Allahu Ekber! Müjde ey müslümanlar” 
buyurdu. 
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» 


شِرَاع قو اک متا الله əl‏ وَهَدَانا 3( go? Gel;‏ ليم LİL, riza Ai‏ بهذا حاجة. 
در ال امتهم إلا e‏ یښک لله جنا وزم قال Jp‏ الله 35: وات 
وَذَاكَ. فتتاؤل سَعْدٌ Çİ 6 G.‏ قَالَ: لِيَجْهَدُوا GÍ‏ 35“ 922 الله ES‏ 


وَعَدُوْهُمْ مُحَاصِرُوهُمْ 
İbn İshâk der ki: Âsım b. Ömer b. Katâde dedi ki: Sonra Hz. Peygamber‏ 
(allahu aleyhi vesellem) Gatafân kabilesinin liderleri olan Uyeyne b. Hısn ile Hâris b.‏ 
Ayfa haber göndererek yanlarındaki adamları ile birlikte Medine'yi terk edip‏ 
gitmeleri şartıyla Medine'de o yıl yetişen meyvelerin üçte birinin kendilerine‏ 
ile aralarında bir de sulh‏ همک verileceğini söyledi. Hatta Resülullah çalkıllıhı aleyhi‏ 
anlaşması yapıp, bunun maddeleri de yazılmıştı. Ancak ne üzerine imza atıldı,‏ 
ne sulh gerçekleşti, sadece bu konuda teşvikler yapılabildi.‏ 


Kurayza Oğulları İle Anlaşmanın İhlali 5 


Resülullah «سلسلم‎ aleyhi مه‎ bu anlaşmayı yapmak isteyince Sa'd b. Muâz ile 
Sa'd b. Ubade'yi çağırıp onlarla bunu istişare etti. Onlar: “Ey Allah'ın Resülül 
Bu, yapmamızı senin istediğin bir şey midir? Yoksa bu, Allah'ın sana emrettiği 
ve bizim de muhakkak yerine getirmemiz gereken bir şey midir? Yahut, 
yapılmasını bize bıraktığın bir şey midir?” diye sordular. Hz. Peygamber (allln 
lehi vesle: “Bu, benim sizin için yaptığım bir anlaşma olacak, vallahi bu 
anlaşmayı Arapların hepsinin toplanıp size aynı yaydan ok attığını 
görmeseydim asla yapmazdım. Ancak ben bir kısmıyla anlaşarak onların 
güçlerini sizden kırıp vazgeçirmek için yaptım” buyurunca, Sa'd b. Muâz 
şöyle dedi: “Ey Allah'ın Resülü! Biz ve şu Gatafânlılar bir zamanlar Allah'a 
ortak koşar, putlara tapar, Allah'a ibadet etmez, onu tanımazken bile, bunlar 
misafirlik veya bir şey satın alma dışında Medine'den bir tek hurma yemeyi 
dahi düşünemezlerken; Allah bize şimdi İslâm dinini ikram etmiş ve seninle, 
bize izzet bahsetmişken mi onlara malımızı vereceğiz? Vallahi böyle bir şeye 
asla ihtiyacımız yok ve vallahi Allah onlarla aramızdaki kararını verene kadar 
bunlara kılıçtan başka verecek hiçbir şeyimiz yok.” 


Resülullah çalllını aleyhi eslem ona: “Haydi bildiğin gibi yap” buyurunca Sa'd 
b. Muâz anlaşma yazılı bulunan kağıdı alıp yazılarını sildi ve ardından: 
“Haydi güçleri yeterse gelsinler” dedi. Böylece düşmanlar, Resülullah çaktı 
نشول‎ msln) ile Müslümanları kuşatma altında tuttular.' 


al 8 age 621‏ بي izi 621 az‏ بن düz ÜN az‏ إسْمَاعِيلٌ بنْ إِسْحَاقَ الْقَاضِي 

m... A. قال‎ . asa öö 2⁄2 daz s gər ان‎ 252 düz 

İĞ du‏ 3,2 الله s Ë‏ الأخْرّاب: عن ted Zi, kə)‏ 06 )233( أنا- فَقَال: مَنْ 
Gak‏ 2 القَوم؟ 905 22511 ül‏ . قال öl : Ağı‏ لكل د 5 3 AGE‏ وَحَوَارِي EN‏ 


. بن كثير‎ Éh E Pro 


Câbir b. Abdillah'ın bildirdiğine göre Ahzâb günü Resûlullah نام مسسم‎ 
w: “Kim bize düşmandan haber getirir?” deyince, Zübeyr: “Ben” 
karşılığını verdi. Resûlullah (sallallahu aleyhi vesellem) bir daha: “Kim bize düşmandan 
haber getirir?” deyince, Zübeyr yine: “Ben” karşılığını verdi. Bunun üzerine 





! İbn Hişâm, es-Sire (3/177). 
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Hz. Peygamber şalın ahi evil: “Her peygamberin bir havarisi vardır. Benim 
de havarim Zübeyr'dir” buyurdu. 


Buhâri bunu Sahih'te Muhammed b. Kesirden rivayet etmiştir. 


ə ۶ 49 


Ñi : وَالْمُسْلِمِينَ من محَاصرة الْمُشْرِكينَ إياهم من‎ ə Geli سات‎ rdir 
53 “özsl ei öz قُلُوبِهِمْ‎ Š b ش الْمُتَافقِينَ‎ YARI abii حتى‎ SVAF 
إل‎ gilə g95 وَخُرُوج مَنْ‎ İSİ, azı YE ələ الْمُسْلِمِينَ‎ gaz 
ا وَإرْسَالٍ الله 35 عَلَى الْمُشْرِكِينَ‎ ğa رسول لله‎ də الْمَُارَرَة‎ 
حَتَى رَجَعُوا خَائْبِينَ‎ gil الرّيحَ‎ 
Resülullah uu unl nuw ve Müslümanların, 57172 
Altındayken Karşılaştıkları Sıkıntılar, Münafıkların 
İçlerindeki İhaneti Açığa Çıkarmaları, Mücadeleyle Meşgul 
Olan Müslümanların Farz Namazını Kaçırmaları, Teke Tek 
Çarpışmalar, Resülullah'ın uu un sun: “Savaş, Hileden 
İbarettir” Buyurması ve Allah'ın Müşriklere Rüzgarı ve 
Orduları Gönderip Hezimete Uğratması 


. £ 3 xi š 8 د«‎ م٤‎ "2. s ət 2. مه .. هدج . سي‎ ef 
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5 بن ایی .4( عن عبّدة‎ OE رزاه البُخاري فى الصجيح عن‎ 
Hz. Âişe; “Onlar size yukarınızdan ve aşağınızdan gelmişlerdi; gözler 
de dönmüştü, yürekler ağızlara gelmişti, Allah için çeşitli tahminlerde 


bulunuyordunuz”' öyetinden kastedilenin Hendek savaşı 


olduğunu 
söylemiştir. 


1 Ahzâb Sur. 10 


Savaşın Detayları Ol 


Buhâri bunu Sahih'te Osmân b. Ebi Şeybe kanalıyla Abde'den rivayet 
etmiştir.’ 


Gas :00 “əyib ابن سَعْدٍ‎ diz gaz “səlli ل‎ ys یا امد و‎ “AY الله الحافظ‎ az ez 
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م ين يكم‎ İz gk 0 يكم‎ ú; EA) KERR r= وام‎ yal في سُورَةٍ‎ 21 

متهم gə alı 6296 all‏ بول الول SA A Ge‏ 22 اللو؟ ألا 
إن yab‏ 1 قَرِيبٌ. gal 7 SİNİ La dz di m G‏ ون ارون 
pas di a‏ لا gU ta‏ . 


İbn Abbâs der ki: “Ey inananlar! Allah'ın size olan nimetini anın; 
üzerinize ordular gelmişti. Biz de onların üzerine rüzgar ve 
göremediğiniz ordular göndermiştik. Allah, yaptıklarınızı görüyordu”? 
âyetindeki müslümanların üzerine gelen ordudan kastedilenin Hendek savaşı 
günündeki Ebü Süfyân ve ordusudur. 


“İçlerinden bir topluluk da Peygamber'den: «Evlerimiz düşmana 
açıktır» diyerek izin istemişlerdi. Oysa evleri açık değildi, sadece kaçmak 
istiyorlardı”? ayetinden kastedilenler Hârise oğullarıdır. Onlar: “Evlerimiz 
korunaklı değildir. Bu sebeple soyulmasından korkuyoruz” demişlerdi. 


İbn Abbös: “İnananlar, düşman birliklerini gördükleri zaman: «İşte bu, 
Allah ve Peygamber'inin bize vaad ettiğidir; Allah ve Peygamberi doğru 
söylemiştir» dediler. Bu, onların ancak imanını ve teslimiyetlerini 


1 Buhâri, megözi (29) ve Müslim, tefsir (4/2316). 
2 Ahzâb Sur. 9 
3 Ahzâb Sur. 13 
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artırdı”! âyetini açıklarken şöyle dedi: Allah onlara Bakara Süresinde: 
“Sizden önce gelenlerin durumu sizin başınıza gelmeden cennete 
gireceğinizi mi zannettiniz? Peygamber ve onunla beraber müminler: 
«Allah'ın yardımı ne zaman?» diyecek kadar darlığa ve zorluğa uğramışlar 
ve sarsılmışlardı; iyi bilin ki Allah'ın yardımı şüphesiz yakındır”? 
buyurmuştur. Onlar, orduların Hendek savaşında toplanmaları üzerine 
imtihan edildiklerinde: “İşte bu; Allah'ın ve Resülü'nün bize vaad ettiği şeydir” 
dediler. Bu onların ancak iman ve teslimiyetlerini arttırmıştır. 


وأخبرنا ُو daz‏ قَالَ: 6251 gozəl‏ حكيم الْمَروَزِيُء دتا 1 agai‏ 6221 56 6221 عبد 
gölün‏ 25 عَنْ 56 في 45 əzəli İZ dip‏ الأخرات üs ils‏ ما 6325 الله 
41275( وَصَدَقَ oğ :06 422) il‏ الله في سُورَة nı öl çe elk əyil‏ 
çişi úl; İİ‏ مقل i‏ حلا مِنْ 3 لک 24182 Ul” 46215 iL‏ قال + gizl‏ 
ú Ú "İb yı özəyi‏ وَعَدَنًا İli‏ و 2027 1 = : أن تَدُخُلُوا qazi‏ الآية . 


Katâde: “İnananlar, düşman birliklerini gördükleri zaman: «İşte bu, 
Allah ve Peygamberinin bize vaad ettiğidir; Allah ve Peygamber'i doğru 
söylemiştir» dediler. Bu onların ancak imanını ve teslimiyetlerini artırdı”? 
âyetini açıklarken şöyle dedi: Allah Bakara Süresinde: “Sizden önce 
gelenlerin durumu sizin başınıza gelmeden cennete gireceğinizi mi 
zannettiniz? Peygamber ve onunla beraber müminler: «Allah'ın yardımı ne 
zaman?» diyecek kadar darlığa ve zorluğa uğramışlar ve sarsılmışlardı”* 
buyurmuştur. İşte inananlar düşman birliklerini gördükleri zaman: “İşte bu, 


Allah ve Peygamberi'nin bize vaad ettiğidir; Allah ve Peygamberi doğru 
söylemiştir” dediler. 


je 2.) 
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1 Ahzâb Sur. 22 
2 Bakara Sur. 214 
3 Ahzab Sur. 22 
“ Bakara Sur. 214 
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4 Ju; MER gü s... الود‎ Y فرب‎ 
قال:‎ AŞ فَقَالً: لا حَاجَةَ لي في‎ AİT رَسُولِهِ‎ Pik إلى الله‎ yes sö ile 
عله‎ Dü أك‎ Şİ تا بن أخي لم؟ فو الله تا‎ “o. sö 
sl esə mis (öyə ن ريه‎ əli GE فَحَمِىَ‎ İİ ol dəy والله‎ ¿S 
0 ANİ حَتَى‎ ə “au “ız EE) (iə 4:5 على سارلا وَتجَاولّا‎ 


Muhammed b. Ka'b el-Kurazî ve Kurayzo oğullarından biri olan Osmûn b. 
Ka'b, kavminden olan bazılarından şöyle naklettiler: Amr b. Avf oğullarının 
anlaşmalısı olan Muattib b. Kuşeyr şöyle dedi: “Muhammed, bize Kisra'nın ve 
Kayser'in hazinelerine sahip olacağımızı vaad ediyor. Halbuki biz tuvaletimizi 
yapmak için giderken bile başımıza bir bela gelmesinden emin olamıyoruz.” 
Hatta Evs b. Kayzi ve kavminden bir topluluk şöyle demişti: “Ey Allah'ın 
Resülü! Evlerimiz düşmana karşı açık ve Medine dışındadır. İzin ver de 
kadınlarımızın ve çocuklarımızın yanına dönelim.” Bunun üzerine yüce Allah, 
onlara verdiği nimeti, kendilerine yardım edeceğini hatırlatarak ve 
münafıkların da söylediklerini zikrederek şöyle buyurdu: “Ey inananlar! 
Allah'ın size olan nimetini anın; üzerinize ordular gelmişti. Biz de onların 
üzerine rüzgar ve göremediğiniz ordular göndermiştik. Allah, 
yaptıklarınızı görüyordu.” 


Âyette zikredilen düşman ordusu Kureyş, Gatafân ve Beni Kurayza'dır. 
Rüzgar ile birlikte gönderilen görünmeyen ordu da meleklerdir. “Onlar size 
yukarınızdan ve aşağınızdan gelmişlerdi; gözler de dönmüştü, yürekler 
ağızlara gelmişti; Allah için çeşitli tahminlerde bulunuyordunuz. İşte 
orada, inananlar denenmiş ve çok şiddetli sarsıntıya uğratılmışlardı. 
İkiyüzlüler ve kalplerinde hastalık olanlar: «Allah ve Peygamberi bize 
sadece kuru vaatlerde bulundular» diyorlardı.” 


Yukarıdan gelenler Kurayza oğullarıdır. Aşağıdan gelenler ise Kureyşliler 
ve Gatafânlılardır. Resölullah'ın (sallallahu aleyhi vesellem kuru vaatte bulunduğunu 


١ Ahzâb Sur. 9 
? Ahzâb Sur. 10-12 
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söyleyenlerden kasıt ise Muattib b. Kuşeyr ve arkadaşlarıdır. “İçlerinden bir 
takımı: «Ey Medineliler! Tutunacak yeriniz yok, geri dönün» demişti. 
İçlerinden bir topluluk da Peygamber'den: «Evlerimiz düşmana açıktır» 
diyerek izin istemişlerdi. Oysa evleri açık değildi, sadece kaçmak 
istiyorlardı”! öyetinde kastedilenler Evs b. Kayzi ve onunla birlikte 
olanlardır.? 


Hz. Peygamber (salallahu aleyhi veselem) ve ona karşı duran müşrikler, yirmi küsur 
gece kaldılar. Aralarında ok atışması dışında savaş olmadı. Ancak aralarında 
Amr b. Abdivudd, İkrime b. Ebi Cehil, Dırâr b. el-Hattâb ve Hubeyre b. Ebi 
Vehb'in de bulunduğu Kureyş'ten bazı atlılar Kinâne oğullarına gelerek: “Ey 
Kinâne oğullarıl Savaşa hazırlanın. Yakında bu günün süvarilerinin kim 
olduğunu bileceksiniz” dediler. Sonra atlarıyla dörtnala gidip hendeğin 
başında durdular ve hendeği görünce: “Vallahi bu öyle bir tuzak ki şimdiye 
kadar Araplar böyle bir tuzak kurmayı bilmiyorlardı” dediler. Hendekte 
bulunan dar bir yere gelip atlarını karşıya sürüp hücuma geçtiler. Atlarıyla 
karşı taraftaki Sel' dağı ile hendek arasındaki çorak yere atladılar. Hz. Ali 
kendisiyle beraber Müslümanlardan birkaç kişiyle birlikte çıktı ve onlara karşı 
o dar gediği tuttular. Atlılar, onların tarafına doğru süratle gelmeye 
başladılar. Amr b. Abdi Vudd, Bedir gününde savaşmıştı. Hatta hareket 
edemeyeceği vaziyete ağır yara aldığı için Uhud gününde hazır 
bulunamamıştı. Hendek günü, savaşa katıldığının görülmesi için işaretlenmiş 
olarak savaşa çıktı ve atı durduğu zaman Hz. Ali: “Ey Amr! Sen Allah'a söz 
vermiştin ki, Kureyş'ten herhangi biri seni iki şeyden birine çağırırsa, mutlaka 
birini yaparsın” dedi. Amr: “Doğru söylüyorsun” karşılığını verince Hz. Ali: 
"Ben, seni Allah'a, Onun Resölü'ne ve İslâm'a davet ediyorum” dedi. Amr: 
“Benim bunlara ihtiyacım yok” karşılığını verince Hz. Ali: “Ben, seni 
vuruşmaya davet ediyorum” dedi. Amr: “Niçin ey yeğenim? Vallahi seni 
öldürmek istemiyorum” deyince, Hz. Ali: “Ama vallahi, ben seni öldürmek 
istiyorum” karşılığını verdi. Bunun üzerine Amr öfkeye kapılıp, atından atlayıp 
onu kesti ve Hz. Ali'ye saldırdı. İkisi çarpışa çarpışa dolaşmaya başladılar ve 


1 Ahzâb Sur. 13 
2 İbn Hişâm, es-Sire (3/198-199). 
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Hz. Ali onu öldürdü. Onların atlıları bozguna uğramış olarak geri dönüp, 
hendekten atlayıp kaçtılar.' 
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İbn İshâk, çarpışma meydanına çıkmalarını, Amr'ın çarpışmak için adam 
istemesini başka bir kanalla nakledip şöyle devam etti: Hendek günü 
savaşmak için adam isteyenlerden biri de Hubeyre b. Ebi Vehb el. 
Mahzümi'ydi. Ebû Vehb'in ismi Ca'deldir. Nevfel b. Abdillah b. Muğire el- 
Mahzümi de meydana çıkarak çarpışmak için adam isteyince karşısına 
Zübeyr b. el-Avvâm çıktı ve bir kılıç darbesiyle onu ikiye böldü. Öyle ki, 
Zübeyr'in kılıcında bir gedik meydana geldi. Zübeyr dönerken şöyle dedi: 


“Ben öyle bir adamım ki, korurum. 


Ümmi Peygamber Mustafa'yı himaye ederim.” 
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١ İbn Hişam, es-Sfre (3/178-1 79) Bakın: İbn Kesir, Târih (4/105). 
? İbn Kesir, el-Bidâye ve 'n-nihâye (4/107). 
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İbn İshâk'ın başka bir yerde bildirdiğine göre Hz. Ali, kılıcını Amrın kürek 
kemiğine saplayıp göğsünden çıkardı ve Amr hendekte öldü. Müşrikler, 
Resülullah'a (allku aleyhi vestem) haber göndererek onun cesedini on bin dirheme 
satın almak istediklerini söyleyince Hz. Peygamber (sallallahu sti vesellem): “O sizin 
olsun. Biz ölülerin cesed bedelini yemeyiz” buyurdu. 


Demir zırh giymiş olan Amr b. Abdivudd çıkıp: “Kim benimle çarpışır?” 
deyince, Hz. Ali kalkıp: “Onun karşısına ben çıkarım, ey Allah'ın Resülül” 
dedi. Resûlullah (ella aleti veselem: “Bu, Amr'dır. Otur” buyurunca, Amr: “Hani 
sizden öldürülünce Cennete gireceğini iddia ettiğiniz kimseler nerede 
kaldılar? İçinizden meydana çıkıp benimle çarpışacak bir kimse yok mu?” 
diye tekrar seslendi. Hz. Ali yine kalkıp: “Onun karşısına ben çıkarım, ey 
Allah'ın Resölül” dedi. Resûlullah (allah aleyhi veselem): “Bu, Amr'dır. Otur” 
buyurdu. Amr üçüncü defa seslenip şöyle dedi: 


“O toplulukta benimle çarpışacak er var mı? diye bağıra bağıra sesim 
kısıldı! 


Yürekli kimseler korkunca çabucak iş bitiren emsal kimsenin yerinde 
durdum. 


Bu yüzden ben musibet ve felâketlerden önce süratle gelmeye devam 
edeceğim. 

Delikanlıdaki yiğitlik ve cömertlik, en iyi huylardandır.” 

Hz. Ali kalkıp: “Onun karşısına ben çıkarım, ey Allah'ın Resülül” deyince 
Resûlullah مضلسلم‎ aleti vesellem): “Ama o Amr'dır” buyurdu. Hz. Ali: “Amr olursa ne 


olmuş!” deyince Hz. Peygamber şallılıhı aleyhi veselen) ona izin verdi ve Hz. Ali şöyle 
diyerek ona doğru yürüdü: 


“Acele etme, senin çağrına cevap verecek adam geldi. O aciz değildir. 


Azmi, basireti sağlamdır. Doğruluk, her kurtulacak kimseyi kurtarır. 
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Ben ümid ederim ki, senin üzerine cenazeler için yapılan ağıt dü- 
zenlenir. 


Öldürücü darbeyi sana vuracağım. 
Musibet ve felaketler anında, o darbemden söz edilecektir!” 


Amr: “Sen kimsin?” diye sorunca, Hz. Ali: “Ben Aliyim” cevabını verdi. 
Amr: “Abdimenaf'ın oğlu mu?” diye sorunca Hz. Ali: “Ben Ebü Tâlib oğlu 
Ali'yim” cevabını verdi. Amr: “Yeğenim; amcaların arasında senden daha 
yaşlı kimseler vardır. Senin kanını akıtmaktan hoşlanmıyorum. Onlar 
gelsinler” deyince Hz. Ali: “Hayır, ama Allah'a yemin ederim ki, ben, senin 
kanını akıtmak istiyorum” karşılığını verdi. Bunun üzerine Amr öfkeyle atından 
indi ve tıpkı ateş parçasını andıran kılıcını çekti. Sonra öfkeli vaziyette Hz. 
Ali'nin üzerine geldi. Ali de kalkanıyla onun karşısına çıktı. Amr, kendi kal- 
kanını Ali'nin kalkanına vurup onu parçaladı ve Ali de kılıcını onun başına 
vurup yardı. Sonra omuzuna bir darbe vurunca Amr yere düştü ve toz duman 
kalktı. Resûlullah ممست‎ aleyhi veselem) tekbir sesini duyunca Hz. Ali'nin Amr: 
öldürdüğünü anladı. Orada Ali şöyle dedi: 


“Ali atlılara böyle karşı çıkar 

İşte böylece benden ve ondan arkadaşlarımı uzak tutun 

Bugün ırzını korumak beni firardan meneder 

Başa vurulan darbe hedefini şaşıracak değildir 

Kıt görüşlülüğünden ötürü putlara ibadet etti 

Ben ise doğru görüşlülüğüm sebebiyle Muhammed'in Rabbine ibadet 


” 


ettim. 

Sonra Hz. Ali, Resölullah'a ساسع‎ aleyhi رساك‎ güleç bir yüzle geldi. Ömer b. el- 
Hattâb ona: “Amrin zırhını soyup getirseydin ya. Çünkü Araplardan onun 
zırhı kadar iyi bir zırha sahip bir kimse yoktur” deyince Hz. Ali: “Ben ona 
darbeyi vurduğumda o kıçını bana döndü. Ey amca oğlu, ben onu 
soymaktan utandım ve atlıları da hezimete uğramış olarak hendekten çıkıp 
gittiler” karşılığını verdi. 


1 İbn Kesir, el-Bidâye ve'n-nihâye (4/106-107). 
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Abdullah b. ez-Zübeyr der ki: ə günü kadın ve EÊ beraber 
kaleye konuldum. Yanımda Ömer b. Ebi Seleme de vardı. Ömer eğiliyor, 
ben sırtına çıkıp nasıl sovaşıldığına bokıyordum. Sonra ben eğiliyorum, o 
sırtıma çıkıp bakıyordu. Ben baktığımda kâh o tarafa, kûh bu tarafa hamle 
yapıyor, karşısına ne çıkarsa ona saldırıyordu. Akşam yanımıza, kaleye 
geldiğinde: “Babacığım, bugün seni gördüm. Yaptıklarını da seyrettim” 
dedim. Babam: “Beni gördün mü yavrucuğum?” diye sorunca: “Evet” 
cevabını verdim. Bunun üzerine babam şöyle dedi: “Resülullah (allllahu aleyhi verilen) 
bana: “Babam anam sana feda olsun” dedi.” 
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İbn Abbösin bildirdiğine göre hendek günü müşriklerden biri öldürülünce, 
müşrikler Resülullah'a داضم‎ aleyhi veselem) haber gönderip: “Bize onun cesedini 


gönder. Size on iki bin dirhem verelim” dediler. Resülullah allahı aleyhi veseliem: 
“Bunun ne cesedinde, ne de parasında hayır yoktur” buyurdu. 


1 İbn Kesir, el-Bidiye ve'n-nihâye (4/107-108). 
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Abdullah b. Sehlin Hz. Âişe'den bildirdiğine göre Hz. Âişe hendek günü 
Hârise oğullarının kalesindeydi. Orası, Medine kalelerinin en korunaklısıydı. 
Sa'd b. Müözin annesi de kalede idi. Bu, örtünme emri nazil olmadan önce 
idi. Resülullah هك مسل‎ vesellem) ve ashâbı hendeğe gidince çocuk ve kadınları 
kalelere koymuşlardı. Hz. Âişe şöyle dedi: Sa'd, üzerinde kısa, yukarı kalkmış 
bir zırh olduğu halde geçti. O zırhın kolunun hepsi dışarı çıkmıştı ve elinde de 
mızrağı vardı. Mızrağını hızlıca sallayıp şöyle diyordu: 


“Biraz bekle ki Hamel savaşa gelsin. 
Ecel gelince ölümde bir sakınca yoktur.” 


Anası ona: “Ey oğlum! Savaşa katıl. Vallahi gecikmiş bulunuyorsun” 
deyince ben de onun annesine: “Ey Ümmü Sa'd! Vallahi elbette Sa'd'ın 
zırhının bundan daha mükemmel olmasını arzu ederdim. Okun açık olan 
yerden kendisine isabet etmesinden korkuyorum” dedim. 
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Ebû Abdillah rivayetinde şu eklenmiştir: İbn İshâk dedi ki: Âsım b. Ömer b. 
Katâde'nin bildirdiğine göre Sa'd b. Muâz'ı kolundan okla vuran, Habbön b. 
Kays b. el-Arika'dır. Habbön oku Sa'd b. Muöz'a atarken: “Al benden! Benim 
Arika'nın oğlu olduğumu bill” dedi. Sa'd b. Muâz, kolundan vurulunca, ona: 
“Allah senin yüzünü Cehennem'de terletsin” diye beddua ettikten sonra şöyle 
dua etti: “Allahım! Eğer Kureyş ile savaştan bir şey geriye bıraktıysan beni 
yaşat. Çünkü senin Resül”üne eziyet veren, onu yalanlayan ve onu 
memleketinden sürgün eden bir kavim ile savaşmayı sevdiğim kadar hiçbir 
şeyi sevmiyorum. Allahım! Şayet bizimle onların arasında savaşı durdurdunsa, 


bu darbeyi benim için bir şahadet kıl ve Beni Kurayza'nın yıkılışını gözlerimle 
görmedikçe beni öldürme.” 
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İbn İshâk der ki: Doğru söylediğinden emin olduğum bir kişinin 
bildirdiğine göre Ubeydullah b. Ka'b b. Mâlik şöyle derdi: “O gün Sa'dı, 
Mahzüm oğullarının müttefiki olan Ebü Usâme el-Cuşemi'den başkası 
vurmadı. Ebü Usame, bu hususta bir şiir söyledi.” 
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İbn Hişam, es-Sire (3/180-181). 
2 İbn Hişam, es-Sire (3/181). 
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5( َالمْسْلِمُونَ في qaz ÇAL‏ لا يستطيعون أن ينصرفوا إلينا عنهم. إذ أََانَا آت» 


لقنا m öl OS‏ ار dih‏ بِالْحِصْنٍ əl Veriş Yı EP US‏ ېدل lk‏ عورتنا 
مَنْ وَرَاءَنَا مِنْ :3441( )3 Č Yek‏ ر شرل الله OU 450 aji yö assis‏ : 5 
الله لګ ú‏ بت xə‏ الْمُطّلِبِء وَاللهِ 35 عَرَفْتٍ Ú ú‏ بصَاجب هَذًا. üb düz Lü‏ 
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çk يا بت عَبْدٍ‎ zu aliş ما لي‎ HERNES 


Yahya b. Abbâd b. Abdillah b. ez-Zübeyrin bildirdiğine göre babası şöyle 
dedi: Safiyye binti Abdilmuttalib, Hassân b. Sâbit'in kalesi Fâri'de idi. Hassân 
b. Sâbit, kadınlar ve çocuklarla birlikte, yanımızda bulunuyordu. 
Yahudilerden bir adam, bizim yanımıza gelerek kaleyi dolaşıp durmaya 
başladı. Beni Kurayza Resûlullah (salbu ناو‎ vesellem) ile aralarındaki anlaşmayı 
bozup ona savaş açmışlardı. Bizimle onlar arasında bizi koruyacak, bizi 
müdafaa edecek kimse yoktu. Hz. Peygamber ساسم‎ aleyhi veselem) ve diğer 
Müslümanlar, düşmanlarının karşısında göğüs göğüse bulunuyorlardı. 
Herhangi biri bize geldiği zaman bunlar düşmanlarının yanından ayrılıp 
yanımıza gelemiyorlardı. Hassân'a: “Şu Yahudi, gördüğün gibi kaleyi 
dolaşıyor. Vallahi ben bunun aorkamızdaki Yahudilere bizi 
göstermeyeceğinden emin değilim. Resûlullah (aibu aleyhi veselem) ve ashâbı da 
bizimle ilgilenemiyor, in ve onu öldür” dedim. Hassân: “Ey Abdulmuttalib'in 
kızıl Allah senin iyiliğini versin. Vallahi sen de biliyorsun ki, ben bu işi 
yapabilecek biri değilim” karşılığını verince bir sırık alıp kaleden indim ve 
adama sırıkla vurup öldürdüm. Sonra kaleye döndüm ve: “Ey Hassân, in ve 
onun üstündekileri çıkarıp ol. Erkek olduğundan onu soyamadım” dedim. 
Hassân: “Onun giysilerine ihtiyacım yok. Ey Abdulmuttalib'in kızı” karşılığını 
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١ İbn Hişam, es-Sire (3/182-183) Bakın: İbn Kesir, Târih (4/108-109). 
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Hişâm b. Urvenin, babasından, Safiyye'den aynı mânâda bir rivayette 
bulunmuş: “Safiyye bir müşriki öldüren ilk kadındır” ibaresini eklemiştir. 


giz سب‎ x. bə düz səl “ə vəs A gis əsli الله‎ az s a 
— GA sü ə > —; Biz li xx. YAZ daz 80 əbi - iyi 
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gə lr az ( e‏ صلا لش EE‏ الع تل an‏ کر 
85 تارا. أو hj). “üə‏ حَدِيثِ EŞİN‏ 


.— geleli في‎ PERSA 


Hz. Alinin bildirdiğine göre hendek günü Resülullah (blh aleyhi veseliem 
hendeğin kenannda otururken: “Onlar güneş batıncaya kadar uğraştırıp 
bizi orta (ikindi) namazından alıkoydular, Allah da onların evlerine, 
kabirlerine ve evlerine -veya karınlarına- ateş doldursun!” diyerek beddua 
etti. 


Hadisin lafzı Rözbâri'ye aittir. Müslim bunu Sahih'te Şu'be'den rivayet 
etmiştir. 
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رَسُولٍ الله DE 2221 -E‏ ّى بُطْحَانَ » 5 İN‏ َتَوْضَانَا Şİ‏ فصلى العصر بعد 
ما عربت 2 45 صَلَّى 35 الْمَغْبٍ. 
ERİ‏ في الصّحِيح مِنْ حَدِيثِ هشام الدستوائي 


Cabir b. Abdillah'ın bildirdiğine göre Ömer b. el-Hattâb hendek günü 
güneş battıktan sonra Kureyş kafirlerine sövmeye başladı ve Resülullah'a 


I Müslim, mesâcid 36(204). 
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(alla aleyhi vesellem): “Ey Allah'ın Resülül İkindi namazını neredeyse güneş batmak 
üzere iken kılabildim” dedi. Resûlullah مسل‎ aleyhi vesellem): “Ben hâlâ kılamadım” 
buyurdu. Ben de Hz. Peygamber مسل‎ aleyhi veselem) ile birlikte Buthân vadisine 
indim ve Hz. Peygamber (sallallahu aleyhi veselem) abdest aldı. Biz de abdest aldık ve 
Güneş battıktan sonra ikindiyi kıldı. Sonra da akşam namazını kıldı. 


Buhâri ve Müslim bunu Sahih'te - ed-Destuvâi'den rivayet etmiştir. 
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Ebü Said el-Hudri şöyle dedi: Ahzâb günü, Müşriklerden dolayı öğle, 
ikindi, akşam ve yatsı namazlarını kılmaya fırsat bulamadık. Yatsıdan çok 
sonra bu namazları kılabilecek duruma geldik. Yüce Allah, “Allah, inkâr 
edenleri, hiçbir hayra ulaşmaksızın kin ve öfkeleriyle geri çevirdi. Allah, 
savaşta müminlere kâfi geldi. Allah, kuvvetlidir, mutlak güç sahibidir”? 
âyetini indirince Allah'ın Resülü, Bilal”e kamet getirmesini emretti, sonra daha 
önce kıldığı gibi öğle namazını kıldı. Sonra tekrar kamet getirip ikindi 
namazını daha önce kıldığı gibi kıldı. Sonra tekrar kamet getirip daha önce 
kıldığı gibi akşam namazını, sonra bir daha kamet getirip yatsı namazını kıldı. 
Bu, korku anında nasıl namaz kılınacağını bildiren, “Eğer (bir tehlikeden) 


korkarsanız, namazı yaya olarak veya binek üzerinde kılın. Güvenliğe 
kavuşunca da, Allah'ı, daha önce bilmediğiniz ve onun size öğrettiği 


١ Buhâri, mevâkitu's-salât (36) ve Müslim, mesâcid 36(209). 
2 Ahzâb Sur. 25 


76 Hendek Savaşı 


şekilde anın (namazı normal vakitlerdeki gibi kılın)”" âyeti nazil olmadan 
önce olmuştu. 


(düz الجا‎ AE ¿z asl daz hək əz ə 4 daz Aİ الله‎ iz ə —. 


sas 


رول الله ٢‏ 


İbn İshâk der ki: İnsanlar korku içinde iken Nuaym b. Mes'üd el-Eşcai 
Resölullah'a (alatah aleyhi veselem) geldi... 


Z] yazın 


Əə pu الله بي کب ن مَالِك. . قال: جَاءَ‎ aE عن‎ JES ak ابْنُ اشحاق:‎ JÓ 


ا VR‏ 75 ا 
üz‏ عنا vd 4 GELE İh iğ ٠ EE Ú‏ ېپ 77 ٧ pes əm M‏ بي Pr‏ 


ý وَصَّدِيق)‎ mi ; +S vəl gesi في‎ UYU sü o; َرَبْظة-‎ 22 ú : لف‎ NF 
Az من‎ ət o göl ما‎ aş 5215 صَدَهْتَ. فقال:‎ nia “b (öz 
Sú; | üz Ol kas ووك‎ sizi yi ٠ sl didi s) izi iz, 
Bö 2 5 55 daya ioy ii, ob ٠ pS İŞ EE غير هَاء وَإَِّمَا جَاعُوا‎ əsə, 
“Sİ طاقَة‎ si “pə əs ونين‎ “S 112; AG وَنِسَائِهمْ‎ pal: səsi, إلى‎ 1422 
مت و م أذ شرافِهم» وون به‎ 85 Sy 


“ili 


çə gi, s اسر‎ Mü فَقَالُوا لَهُ:‎ izə و تا کن‎ 
$ sy 3 با عفش‎ Jú yə Ərli okis ül Tor إلى قر‎ cəld 
َقَالُوا:‎ de ASÜ قل - م بنتصِيحة‎ səb EY ا‎ 25 Sú وذي‎ 15 


Ú من يَهُودَه % 1⁄5 عَلَى‎ 4⁄2 PEENE : OU çiş ما نت عِنْدَنَا‎ NL 


əə HS a yz‏ مه 140 ل 


7 َقَالَ: بَلَى! 5 > wš: leş e)‏ مِنْ aj š YE,‏ رجلا اوا 





1 Bakara Sur. 9 
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si AS arı m çe ف‎ 5 búki çax ú فَقَالَ:‎ ük az 4 Zn 
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Yine İbn İshâk der ki: Bir adamın bana bildirdiğine göre Abdullah b. Ka'b 

b. Mâlik der ki: Nuaym b. Mes'üd el-Eşcaf, Resölullah'a (salallahu aleyhi veselem) 
gelerek: “Ey Allah'ın Resülü! Müslüman oldum ve bunu kavmimden kimse 
bilmiyor. Bana dilediğin emri ver” dedi. Hz. Peygamber (athlbhu aleti vesellem): “Sen 
bize katılırsan aramızda sadece tek kişi olarak katılmış olursun. Ama sen 
kendi kavminin arasına git ve gücünün yettiği kadar onları savaşı terk 
etmeye zorla, zira harb bir hileden ibarettir” buyurdu. Nuaym yola çıkıp, 
Cahiliye döneminde gayet iyi dostları bulunan Kurayza kabilesine geldi ve 
onlara: “Ey Kurayzalılar! Benim size olan samimi dostluğumu bilirsiniz değil 
mi?” diye sorunca: “Doğru söylüyorsun” karşılığını verdiler. Nuaym onlara 
şöyle dedi: “Kureyş ile Gatafân asla size benzemez. Bu memleket sizin kendi 
yurdunuz, orada mallarınız, çocuklarınız ve hanımlarınız var. Siz buralan 
bırakıp ta başka yerlere gidemezsiniz. Kureyş ile Gatafân ise buraya sadece 
Muhammed ve ashâbı ile savaşmaya geldiler. Siz de onlara bu konuda 
destek oldunuz. Halbuki, Kureyş'le Gatafân'ın malları, hanımları ve yurtları 
başka yerde. Onlar asla sizin gibi değil. Eğer bir fırsat olursa hemen onu ele 
geçirecekler. Aksi olursa kaçıp memleketlerine gidecekler ve sizinle 


0٢ 
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Muhammed'in arasına kendi ülkenizde bu savaşı bırakacaklar. O zaman 
Muhammed sizinle baş başa kalınca sizin gücünüz ona yetmeyecek. Bana 
kalırsa siz bu Kureyş, Gatafân ve diğerleri ile birlikte, onların eşrafından 
bazılarını rehin alarak, elinizde onların da Muhammed'den kurtuluncaya 
kadar, sizinle birlikte savaşacağını garanti altına almadan, sakın savaşa 
girmeyin.” Bunu duyan Kurayza Yahudileri: “Sen gerçekten önemli bir hususa 
işaret ettin” dediler. 


Sonra Nuaym oradan ayrılıp Kureyşlilerin olduğu yere gelip Ebü Süfyân ve 
beraberindekilere: “Siz benim sizinle olan dostluğumu, Muhammed'le olan 
ayrılığımızı biliyorsunuz. Bana bir takım haberler ulaştı ki, size nasihat olsun 
diye, bu duyduklarımı size ulaştırmayı benim üzerime düşen bir vazife olarak 
görüyorum, ama bunu benden duyduğunuzu gizlemelisiniz” dedi. Onlar da, 
“Gizleriz. Senin doğruluğundan şüphemiz yoktur” karşılığını verince Nuaym 
şöyle dedi: “Bilesiniz ki, Yahudi grubu kendileriyle Muhammed arasındaki 
anlaşmayı bozduklarına pişman oldular. Muhammed'e haber gönderip: “Biz 
yaptığımıza pişman olduk. Şimdi şu iki büyük kabile olan Kureyş ve 
Gatafân'ın eşrafından bazılarını alıp size teslim etsek ve siz de onların 
boyunlarını vursanız, acaba seni tekrar barış yapmaya razı edebilir miyiz, 
sonra da müşriklerin geri kalanlarının kökünü kazıyıncaya kadar seninle birlik 
olsak olmaz mı?” dediler. Muhammed de onlara: “Olur” diye haber 
gönderdi. Eğer Yahudiler size, rehin almak için adam yollarlarsa sakın bunu 
kabul etmeyin.” Nuaym oradan ayrılıp Gatafân'a gelerek: “Ey Gatafânlılar! 
Siz benim aslım ve kabilemsiniz. Bana insanların en sevimli olanısınız. Sizin, 
beni yalancılıkla itham ettiğinizi hiç görmedim” deyince: “Doğru söylüyorsun, 
sen bizim katımızda hiç bir şekilde itham edilmiş değilsin” dediler. Nuaym 
onlara da Kureyş kabilesine söylediği şeyleri söyledi. 


Şevvöl ayının ilk cumartesi girdiğinde, Ebü Süfyân ile Gatafân liderlerinin 
İkrime b. Ebi Cehil'i, Kureyş ve Gatafânlılardan oluşan bir grubun başında, 
Kurayza oğullarına göndermesi de Allah'ın Peygamber'ine yapmış olduğu bir 
yardım idi. 


Bunlar Kurayzalılara: “Biz kalınacak bir yurtta değiliz. Develer ve atlar 
helak oldular. Yarın erkenden savaş için gelin de Muhammed'e savaşalım ve 
onunla bizim aramızda olan şeyden kurtulalım” dediler. Yahudiler onlara: 
“Bugün günlerden cumartesidir. Biz bu günümüzde asla bir şey yapmayız. 
Bununla birlikte, cumartesi günü çıktıktan sonra adamlarınızdan teminat 
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olarak bize rehineler vermedikçe de sizin yanınızda ٧6 
çarpışmayız. Çünkü, çarpışmanın size zor ve ağır gelmesi halinde bizi yalnız 
bırakarak ülkelerinize dönüp gitmenizden korkuyoruz” karşılığını verdiler. 
Bunun üzerine Ebü Süfyân: “Vallahi Nuaym bu konuda bizi uyarmıştı” deyip 
onlara: “Size bir adam bile vermeyiz. İsterseniz gelin ve savaşa katılın, 
istemezseniz yerinizde oturun” diye haber gönderdi. Bu haber kendilerine 
ulaşınca Kurayza oğulları da: “Gördünüz mü, Nuaym'ın size anlattığı doğru 
imiş. Bunlar bizim sadece kendi taraflarında savaşmamızı istiyorlar. Eğer bir 
fırsat bulurlarsa onu değerlendirecekler. Yok aksi olursa ülkelerine 
kaçacaklar” deyip Kureyşlilerle Gatafânlılara: “Vallahi bize rehin vermediğiniz 
müddetçe sizinle beraber savaşa katılmayacağız” dediler. Onlarda bunu 
reddetti. Allah, Ebü Süfyân ve adamlarına müthiş bir rüzgar gönderdi ve 
onları yenilgiye uğrattı.' 
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Hz. Aişe der ki: Nuaym b. Mes”üd, duyduğu sözleri yayan bir kimse idi. 
Resülullah نالطع‎ aleyhi veselem) Onu çağırdı ve şöyle dedi: “Yahudiler bana haber 
gönderdiler ve şöyle dediler: “İstersen Kureyş ve Gatafân'ın eşrafından 
rehin almak istersen, sana onları veririz ve onları öldürürsün.” Nuaym, 
Resülullah"n (allallahu aleyhi vesellem) yanından çıkıp Kureyş ve Gatafânlılara giderek 
bunu anlattı. Nuaym gidince Resûlullah مسل‎ aleyhi veselem: “Savaş hiledir” 
buyurdu.? 


غه ¿ f‏ مور ).9 
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Yə” : Ar. . . دږ‎ şə 1 š 
عَنْ‎ 22 düz M ax / diz eği TÉS ن 2 بن‎ LAN AS الَصْرِي‎ 





١ İbn Hişam, es-Sire (3/183-185). 
? Buhari, cihâd (157) ve Müslim, cihâd 18(1362). 
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شوو لن نالك غل 32 لن می عن ان عباس» قَالَ: JÚ‏ )22 الله 8# نُصِرْتُ بالصّبًا ء 
١ i 4 S: )‏ 1 : 1 


P . ړک اق‎ P P Pa 
22 عَنْ أبي مُعَاوِيَة . وَأَخْرَجَاةُ من‎ a gi عَنْ‎ çəx راه ملم في‎ 
' 7 Z $ iğ 
İbn Abbösin bildirdiğine göre Hz. Peygamber سسسم‎ phi مس‎ “Sabâ 


rüzgarıyla bana yardım edildi. Âd kavmi batı rüzgarıyla helak edildi” 
buyurdu. 


Müslim bunu Sahih'te Ebû Kureyb kanalıyla Ebü Muâviye'den, Buhöri ve 
Müslim ise Mücahid ər İbn Abböston .. رم‎ iğ 


i üzdə . ý و في‎ Ja ابي نچي. عن‎ gil $ 2 Ú; Giz es u yi 
rA A ə vizi على‎ ei الصّبًا‎ də, < (06. (əv 
üb: AKII əə 1 تروها.‎ 2 15429 ç * | حَتَى‎ mikail “273 şəkil عَلَى‎ 
تقاتل الملائكة يومئذ.‎ SJ; 

Mücahid, “Biz de onların üzerine rüzgar ve göremediğiniz ordular 
göndermiştik”? öyetini açıklarken şöyle dedi: Hendek günü müşriklere Sabâ 
rüzgarı gönderildi ve bu rüzgar onların kazanlarını altüst etti, çadırlarını yıkıp 


onları oradan geri çevirdi. Görülmeyen ordudan kasıt ise meleklerdir. Ancak 
o gün melekler savaşmamıştır.3 


1 Müslim, istiskâ 4 (17) ve Buhâri, istiskâ (26). 
2 Ahzâb Sur. 9 
3 Kurtubi, Tefsir (14/143). 
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JU] EE‏ رَسُول الله 68 43332 53 oki‏ ضف 
J|‏ 242 الْمُشْرِكِينَ üş‏ ظَهْرَ 4 في S‏ مِنْ sə ET‏ 
Resülullah'ın wuu am nuo Huzeyfe b. el-Yemân'ı Müşriklerin‏ 


Ordugahına Göndermesi, Bu Sırada Meydana Gelen 
Mucizeler 


“ay N عن‎ ağı a gi, dn: 35) 39 ... o 7 
O gece Huzeyfe, sert rüzgör ve görünmeyen orduların desteğiyle 
müşriklerin üzerine gönderildiğinde Yüce Allah, Hz. Peygamber'in (sallallahu ileti 


melen) Huzeyfe'ye esir düşmeyeceğine ve soğuktan korunacağına dair verdiği 
sözünü tasdik eder mahiyette mucize gerçekleşmiştir. 


düz də li 1. ْ öküz düz عَبْدُوسِء‎ yi İSA الله الْحَافِظُء 6221 221 بنْ‎ az Şİ Gaii 
وه‎ Mü. 
İM. Lif; s o dl 88 نل $ 2523 رَسُولَ الله‎ İĞ ع مال‎ 
BETTİ تع شول د‎ ül 38 sağ نت كنت تفع‎ 
“ kl ə الق کون‎ Aş 57 JE S رَشول الله ظ:‎ JG و‎ s, 
Gü G 12632 ç (05.5 GE, AŞ çö dab ei Güz ..———... 
b gü əy, izə 3] J e باشمى أن‎ 265 3 dağ ləl ab di بخبر‎ 
qz öz As e قال: .مد عل‎ gə AZ 
وكرت قول رشو‎ si kal کډ موسي > وَأَوَذْسُ أن‎ zədə iğ ÖL üb 
Yel في‎ | esil İS ə (06 223 25 b (eb özi الله #8 لا‎ 
our 255 EĞİ حِينَ‎ Sə gl zi 7 85 رَسُولَ اللو‎ 36 a 
GE At ازل‎ gə 122 diz كَانتْ‎ 3 GE من فَضْلٍ‎ BB رَسُولُ الله‎ 2 236 D 


. Buş كُمْ يا‎ K قال 223 الله‎ eia ر » فلا‎ “əli 


35 مُسْلِمٌ: في الصجيح»› İİ RE‏ عن ZZ”‏ 
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İbrâhim et-Teymi'nin bildirdiğine göre babası şöyle anlatıyor: Huzeyfe'nin 
yanındayken bir adam: “Eğer ben Peygamber'e yetişseydim onunla beraber 
çarpışır ve çarpışmayı tam yapardım” dedi. Huzeyfe ona şöyle karşılık verdi: 
Sen mi böyle yapacaktın? Ben Ahzâb gecesi Resûlullah çallalahı aleyhi vsem) ile 
beraberdim. Müthiş bir fırtına ve soğuğa tutulmuştuk. Hz. Peygamber مسل‎ 
ileyhi: vesellem): “Kıyamet günü benimle birlikte olmak üzere şu kâfirlerin ne 
yaptığı haberini getirebilen yok mu?” buyurunca kimse cevap vermedi. 
Resülullah ماسم‎ aleyhi vesellem) bunu üç defa tekrar etmesine rağmen kimse cevap 
vermeyince Hz. Peygamber (sallallahu aleyhi veselem: “Ey Huzeyfe! Kalk ve onlardan 
bize haber getir” buyurdu. Beni adımla çağırınca itirazıma hiç mahal 
kalmamıştı. Bana “Kalk git ve haberlerini getir. Sakın yakalanıp ta onları 
korkutup üzerimize salma” buyurdu. Resölullah'ın (salallahu aleyhi veselem) yanından 
ayrılıp yola düşünce soğuk falan kalmamış, sanki hamamda gidiyormuşum 
gibi olmuştum. Müşriklerin olduğu yere vardığımda, Ebü Süfyöni sırtını ateşe 
verip ısınırken gördüm. Oku yayıma yerleştirip onu vurmak istedim ama, 
Resülullah'ın مسل‎ aleyhi veselem: “Onları ürkütme” sözünü hatırladım. Eğer 
atsaydım kesinlikle onu vururdum. Sonra geriye dönerken sanki yine 
hamamda gibiydim. Geri dönüp haberi verdiğim zaman tekrar üşümeye 
başladım. Resülullah çalın aleyhi سه‎ namazlarını üzerinde kıldığı ve soğuk 
sebebiyle üstüne örtmüş olduğu abasının bir ucunu da bana örttü. Sabah 
oluncaya kadar öylece uyumuşum. Sabah namazı vakti girince Resülullah 
(allahı aleyhi vesellem): “Kalk ey uykucu!” buyurdu. 


Müslim bunu Sahih'te Züheyr b. Harb ve İshâk b. İbrâhim kanalıyla 
Cerirden rivayet etmiştir.' 


ğe عبد الله‎ ği e Bs الْقَاضِي؛‎ Hİ EZ 
Gəli ii عن موص‎ Sİ یوش 2 5 اللو بي أبي‎ dis “3 بن‎ dadi يم‎ diz 
يق‎ gi الأخراب‎ qan الاس روا عَنْ رَسُولٍ‎ öl عَنْ حذيفة بن اليَمَانِ:‎ eee 95, 
pə جاثي مِنَ الْبَردِء قَالَ: يا ابن اليمان‎ Ú الله هت‎ İz Ú Mii Bi Ýi 1 
يالى‎ Güz gəliş اللو!‎ 2,25 pub. E إلى‎ G ان ې ا زاب‎ 
مِنْ‎ lié eli 33 Gİ gi يا‎ 1336 : (06: cəyi x, Uk, حَيَاء‎ Y ağ 2 5 ما‎ 





1 Müslim, cihâd 36(99). 
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> ə O 5 إلى سه توجادث‎ Gə lə ə 2 Ss, nə بد‎ "ə > 


sağ Sizə تك د عدي‎ yüks eğ e Bü 
Ağ عن يَسَاري‎ sil بِيَدِي عَلَى‎ əzə > Golu ər 


əə gi «ağ ٠ 005... 55 
کان‎ ssl uru. ادن‎ sü öl رتا‎ 331 əl 
allı 3,55 ER الك‎ 5 öl əd: ə xa kiri 
sə də قد صب الله‎ 381 84 get نټ إلا في‎ (Bada عن أي‎ vü عق‎ 
. Yu مِنَ الله‎ P A 


Huzeyfe b. el-Yemân'ın bildirdiğine göre Ahzâb gecesi insanlar 
Resülullah'ın احا‎ aleyhi veselem) etrafından dağıldılar ve onunla sadece on iki kişi 
kaldı. Ben soğuktan diz çökmüşken Hz. Peygamber (salallahu aleyhi veselem) yanıma 
gelip: “Ey İbnu'l-Yemân, müşriklerin ordugahına git ve durumlarına bak” 
buyurdu. Ben: “Ey Allah'ın Resülü! Seni hak ile gönderen Allah'a yemin 
ederim ki, ben soğuktan dolayı değil senden utandığım için kalktım” deyince 
bana: “Haydi git! Geri dönene kadar ne soğuk, n ede sıcak sana bir zararı 
vermez” buyurdu. 


Ben de onların ordugahına vardım. Ebü Süfyân'ı, etrafında ileri gelen 
adamlarıyla beraber ateş yakarken buldum. Gruplar etrafından dağılmıştı. 
Onların yanına oturunca Ebû Süfyân, aralarına yabancı birinin girdiğini 
hissetti ve: “Hepiniz yanındaki arkadaşının elini tutsun” dedi. Hemen 
sağımdakinin, sonra da solumdakinin elini tuttum. İçlerinde biraz durup 
Resülullah'a (salalahu aleyhi vesellem) geldiğimde namaz kıldığını gördüm. Bana eliyle: 
“Yaklaş” işareti yapınca yaklaştım. Yine: “Yaklaş” işareti yapınca iyice 
yaklaştım. Namaz kılarken, üzerinde bulunan giysinin ucunu üzerime sarkıttı. 
Namazı bitirince: “Ey İbnu"l-Yemün, otur! Ne haber getirdin?” buyurdu. 
Ben: “İnsanlar Ebö Süfyân'ın etrafını terk etmiş, sadece ufak bir grubun 
arasında ateş yakmakla meşgul. Allah bize yağdırdığı soğuktan ona da 
yağdırmış. Ama biz Allah'tan onun ummadığı şeyleri umuyoruz” dedim.' 


١ Hâkim, Müstedrek (3/31). 
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FOIE is لا‎ (4212 J; (ül da á شون‎ s ji ki ELİZ dz 
(33 vəsi s صَافونَ 3⁄3 أبُو سيان وَمَنْ مَعَهُ‎ 2 2535 Nİ, İİ i 15 
وَل‎ iib Asi 1; ii gi 23 ú; g عَلَى‎ aw Ú Jii əyil üz, 
qasli Wa ie ما ټی‎ diz çaş galan Ù Qİ Gey, cəyi, .. Ai 
azi üşüz, ú; وَمَا هي بِعَوْرَةٍ‎ 305 Gr öl əzə zə النبي‎ ¿ dslr; 3 Şeri 
رَسُول الله‎ GİREN ذَلِكَء إذ‎ Xoş ÖLÜYE A SAL (dl hiá vi os Y ووه نی‎ 

AE a d a ولا بن‎ JA ا بن‎ je og aje بان ریا ی‎ nəzə 
dA 238 هَدًا؟‎ nə م‎ İĞ kə ناي : جَاث على‎ (05 ça باو ر‎ i 

gö gö يا رسو الله كراهية أذ‎ ük U AN, قَالَ: عَاصَرْتُ‎ dz 235 Jä 
vü 351 ين‎ 05 36 gö ə əb في القوم خير‎ UE اه‎ Uu 215 ى‎ 
əs 4 gə də الهم احْمَظهُ‎ É8 الله‎ 32 


Jő L (5 raai; $‏ ر 
> ومن Azə‏ $ قال : a a‏ 


dus: SES smi 293‏ وَمِنْ 99 : 
يي جؤفي إلا رج ين جؤفي işi ul‏ رنه ki‏ قال duz "Yə a GB‏ لا 
خر في الوم EE‏ حتى Bİ‏ وه sq‏ وو .< b; qədi K;‏ — ت في 
َوْءِ تار لَهُمْ وقد qəs pl ú5‏ يفول sə‏ عل لتا 3 Al üzə‏ . 

ب التجيل» وَلمْ أ کن ogis yi İZİ‏ بل ذل G oil‏ سنا مه کتانتي Qaş)‏ 
سه ə‏ به 
(ZA Aİ‏ حتى dıcı t e‏ ردت سهمي في İS‏ ثم إلى a.s xi‏ نفسي 


(dəl pe F í Ú “Əl ينو و عاير»‎ kə yÜ! ۸ isi məsə 32 a 
Hi i ىوه‎ o2 ez 
sə لله‎ ki r à “ə ə: un Er . التجيل»‎ 


Í- 

(ez: الْحِجَارَةٍ في رحَالهم»‎ zə EY 

ül 8‏ انتقصَفَ د بي الطريق» "py “ropa bərə‏ 
الله فتك 355 


J> فرَجَعَت إلى‎ dı وړت ء‎ öl ll 2 فَقَالُوا:‎ À 122 
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bii, əz laz Gö رَجَعْتُ رَاجَمَي‎ DİNE مُسْتَمِلٌ في شملة يصليء فو الله ما‎ 
الله‎ 3222 OW سَمْلَتَهُ‎ sie سب‎ (ia əyə əzəl وَهْرَ‎ eog Ë الله‎ 022) J 
35 الله‎ şö OİL ركهم‎ pi ə gi zz lü ila “iz r إذا‎ 4% 


ÓN kuş SİN kəl ui Ú‏ عَلَيّكُمْ M‏ جاءَتكُن 522 bu) gədə ul‏ وَجُتُودا 
Sİ... qaş? dl‏ 

Huzeyfe'nin yeğeni Abdülaziz'in bildirdiğine göre Huzeyfe, Resûlullah (atsan 
aeyli vesellem) ile katıldığı savaşları anlatırken orada olanlar: “Vallahi, eğer biz de 
orada olsaydık şöyle şöyle yapardık” dedi. Huzeyfe de onlara şöyle karşılık 
verdi: Bunu temenni etmeyin. Biz Ahzâb gecesi saf tutmuş otururken Ebü 
Süfyân ve beraberindekiler de bizim üst tarafımızdaydı. Yahudi kabilesi 
Kurayza oğulları bizim alt tarafımızdaydı, ama onların çocuklarımıza 
saldırmasından çekiniyorduk. Bizi ne ondan şiddetli bir karanlık sarmıştı, ne 
de ondan şiddetli bir rüzgör. Gelen rüzgârın sesleri fırtınalar gibiydi. Öyle bir 
karanlık ki hiç birimiz parmağını göremiyordu. Münafıklar Resülullah'tan 
(allahı aleyhi veseilem izin istiyorlar ve: “Evlerimiz korumasızdır” diyorlardı. Halbuki 
evleri korumasız değildi. Onlardan kim Peygamber'den izin isterse, hepsine 
izin verilmişti. İzin verilmiş olanlar çekilip gidiyorlardı. Biz üç yüz küsur 
kişiydik. Biz kişi kişi Hz. Peygamber'i karşıladık ve onunla yüz yüze geldik. 
Düşmandan ve soğuktan beni koruyacak, kanmın yünden bir elbisesinden 
başka bir şey kalmamıştı. O da ancak diz kapağıma kadar geliyordu. Ben diz 
üstü çöktüğüm sırada Hz. Peygamber bana gelip: “Kimdir 0?” dedi. Ben: 
“Huzeyfe” cevabını verince: “Huzeyfe mi?” diye sordu. Ben, yere yapıştım ve: 
“Evet ey Allah'ın Resölül” dedim. Kalkmaktan hiç hoşlanmıyordum. Hz. 
Peygamber (allallahu aleyhi vesellem): “Kalk” deyince kalktım. Resûlullah çalın aleyhi vesellem): 
“Şu toplulukta hayırlı bir şeyler oluyor, git ve haber al gel” buyurdu. Ben, 
ashâbın içinde soğuktan en fazla üşüyeni ve en korkak olanı idim. Yola 
çıkarken Resûlullah مسد‎ aleyhi vesellem): “Allahım! Onu önünden, arkasından, 
sağından ve solundan, üstünden ve altından gelecek belalardan koru” diye 
dua etti. Vallahi artık ne soğuk, ne de korku hissetmiyordum. Resülullah سسنسنی‎ 
ناو‎ seslen bana: “Ey Huzeyfe! Bana gelene kadar hiç bir şey 
yapmayacaksın” buyurdu. Müşriklerin karargâhına yaklaştığımda ateşlerinin 
korunu ve alevini gördüm. Baktığımda şişmanca bir adamın elini ateşe tutup 
yüzünü ovarak: “Gidelim gidelim” dediğini gördüm. Daha önce Ebû Süfyân'ı 
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tanımıyordum. Onu bir okla vurmak istedim, ancak Resülullah'ın dalın ayı 
ملسم‎ sözünü hatırlayıp vazgeçtim ve aralarına girdim. Bana en yakın Âmir 
oğullarının: “Gidelim” dediklerini gördüm. Vallahi rüzgar sadece onların 
ordugâhı içinde dönüyor ve taşları savurarak bineklerine vuruyordu. 


Sonra ayrılıp gelirken, aynı yolda yirmi kadar süvari, sarıklı bir halde 
bana: “Arkadaşına haber ver, Allah müşriklere onun namına yetti” dediler. 
Resölullah'ın (salalahu aleyhi veselem) yanına geldiğimde bir örtüye bürünmüş namaz 
kıldığını gördüm. Geri döner dönmez tekrar titremeye başladım. Resülullah 
(allahu aleyhi veseliem) eliyle yaklaş işareti yapınca yaklaştım. Örtüsünü benim üzerime 
yaydı. Hz. Peygamber (allahı aleyhi vesellem) Zor bir durumla karşılaşınca namaz 
kılardı. Ben topluluğun haberini kendisine ilettim ve döndüğüm zaman 
yüklerini yüklemekte olduğu söyledim. Bunun üzerine Allah: “Ey inananlar! 
Allah'ın size olan nimetini anın; üzerinize ordular gelmişti. Biz de onların 
üzerine rüzgar ve göremediğiniz ordular göndermiştik. Allah, 
yaptıklarınızı görüyordu”! âyetini indirdi.? 
pazı ين‎ 222 İS yadı du بي‎ şəli) الْحَسَن علي بن‎ / çol də pi ji zi 
عن‎ diz عَبْدُ بُ خَالِدٍ عَنْ عَلْقَمَةَ بي‎ Gİ قَالَ:‎ “las بن سِنَانٍ‎ g i 222 65: 06 55 بن‎ 


gəli ë طويلا 255 فيه‎ Baz KI e q 832 سريع» قَالَ: كنا مح‎ çi عِمْرَانَ‎ 


qab على‎ Üş 55 اليح‎ Öl ZE تادی: يا‎ NE g kd: 3 33, bide Š 
xə A 225 sayi سيان‎ A ذَلِكَ‎ h Gb döl ço) Gü ریځ‎ 18355 
(qalı daz عَنْ‎ giz db OU عَلَى بَْض أميعيهم‎ 12005 ağ öpə 
وَيْنَ‎ BB اَي‎ sz عَلَى طرِيقِهِ‎ J مرّ‎ A رَجَعَ‎ dl 4 قَدْ كَانَ فى الْحَدِيثِ‎ 05 
süs الله هَدْ‎ si 82 إلى صَاحِبِكَ‎ kd göz ارسان‎ Š zə əşya 
@ ريحأ وَجُتُودا لَمْ‎ pé del EY هَذو‎ 555 296 yil, 120 

İmrân b. Seri der ki: Huzeyfe b. el-Yemün ile berke... Uzunca bir 


hadis nakletti ki içinde Hz. Peygamber'in Huzeyfe'ye korunması için duo 
etmesi yer almış olup ayrıca şöyle geçmektedir: Alkame b. Ulase: “Ey Amirl 





1 Ahzâb Sur. 9 
2 İbn Kesir, el-Bidâye ve'n-nihâye (4/114-115). 
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Bineğimin üzerinde olduğum halde rüzgâr beni mahvetti” diye bağırdı. Çok 
şiddetli bir fırtınaya maruz kaldılar. Arkadaşları da bağırıp çağırınca bu 
durumu gören Ebü Süfyân oradan ayrılmalarını emretti. Ancak rüzgârın 
şiddetinden bazıları eşyalarını dahi alamadılar. 


Alkame b. Mersed, Atiyye el-Kâhili'den ilave olarak şunları bildiriyor: Hz. 
Peygamber ile müşriklere arasında iken yolda Huzeyfe bir ata rastladı. Ayrıca 
iki süvari ortaya çıkıp Huzeyfe'ye: “Arkadaşının yanına dön ve Yüce Allah'ın 
O'na ordular ve rüzgârla yeteceğini haber ver” dediler, Ravi, Biz de onların 
üzerine rüzgar ve göremediğiniz ordular göndermiştik. Allah, 
yaptıklarınızı 3 “ə okudu. 

R İl . í 
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iz تاي‎ J Ë es, ئي‎ bags فیک :05 لي : لا‎ ag Š فيكو‎ Jal 
l; روه 4 عَلَى نيرانهم»‎ ei sizs: əl sH: ن 25 بس‎ də A ú 
A 6 Z az, حى إا كان‎ É به رسو الله‎ əsi gəli الْحَدِيتَ‎ ağ 2 Á 

t Rə Gəliş ¿S GÝ öküz‏ 3 5 قال لينظر رجل 


Diğer rivayette ibare şöyledir: Huzeyfe der ki: “Ey Allah'ın Resülü! Esir 
edilmekten korkuyorum” deyince Resülullah (miu تروس ناه‎ “Esir 
edilmeyeceksin” karşılığını verdi. Ben: “Bana dilediğini emret ey Allah'ın 
Resülü!” deyince Hz. Peygamber ساسم‎ alihi vestem) şöyle buyurdu: “Gidip 
düşmanların arasına gir ve: «Ey Kureyşliler! Yarın savaş meydanında: 
“Kureyş nerede? İnsanların liderleri nerede?” deyip sizi ileri geçirerek 
savaşmanızı ve öldürülmenizi istiyorlar» de. Sonra Kinâne oğullarına git 


7 ğ ان‎ a öl ريد الاس اذا کان غا‎ Ləl 


1 Ahzâb Sur. 9 
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ve: «Kinâne oğulları nerede, güzel ok atanlar nerede?» deyip sizi ileri 
geçirerek savaşmanızı ve öldürülmenizi istiyorlar» de. Sonra Kays 
kabilesine git ve: «Ey Kayslılar! En mahir süvariler nerede?” deyip sizi ileri 
geçirerek savaşmanızı ve öldürülmenizi istiyorlar» de.” Yine Resûlullah 
خسم‎ aleyhi eslem) bana: “Gelip beni görünceye kadar da silahını kullanma” 
buyurdu. Gidip düşmanın arasına girdim ve onlarla birlikte ateşte ısınmaya, 
Resülullah'ın (aliau aleti veselem) bana söylediklerini yapmaya başladım. Seher vakti 
olunca Ebö Süfyân kalkıp Lát ve Uzza'ya dua ettikten sonra: “Herkes 
yanındakinin kim olduğuna baksın” dedi. 


Á 6221‏ عبد الله الحافظء حدثا الْاس: 222 بْنُ dazı daz vz‏ من iğ BİR ERİN a‏ 
del “3 5‏ تا 
r‏ مَوْلَى عُمَرَ بن الخطابء أن رجلا قال 
A‏ م 29 . QA,‏ رزو 91.9 93 .” 
əs Kora nu...‏ وَلَمْ Sü‏ 
:14 ;23 35 فقال adı dal‏ تيتکزا E‏ 257 به S;‏ 537 الله مَا 
دري Ú‏ ار ِن خي ik İİ‏ کین كنت تکون 385 dü‏ تا مَحَ رَسُول الله 88 GOL i‏ 
في J 36 S 21 3596 iğ‏ شهان Loik pe‏ 005( .. الله BB‏ من 
رجل يذهب فيعلم لنا GESİ (ədl giz‏ الله GEZİN‏ 4 06 مَنْ 023 يَذَهَبُ sip dizi‏ 
Ali daz gəl‏ رفيق çi‏ لاتق فو xun.‏ 
daz öd, də‏ الله əb‏ يم القيامة» فو الله ما fŠ‏ منا ما 321 06 بو ú : S‏ 
رشول الله i5 4932 Ean‏ 2 دونك والله 005( ...... 
YE əbə‏ : هن انت B İĞ cas‏ ما بي أن أقتل ن من جَلِيِسْهُ وَمَعِي JES‏ 
مِنْهُمْ يَصْط عَلَى ə oli‏ كت ill le‏ بِيَدِهِ EEE 35 ZAR ol Gu;‏ 


E 


اډ 3 


.." 5 4 303 
روس‎ Gİ tz نادى:‎ ALAM دتا‎ Ú$ İŞİ . o ان‎ 096 ú قالً:‎ 
suf و فََالُوا:‎ 
22.) ُمَاة؟ الو‎ z si “.. Gil iz به بارخ‎ Gi Kr da Kü ار‎ Təd 
1 eğ az Uz * 4 : 
ə PE ته يي تک و‎ aN “Bus فارعا‎ ql h 
به‎ kegi - له‎ jas - وب‎ kiz ğ ii, sá = Aisi Y sil Y; di ui 
kx... ُمرني به شو‎ u یګ ولا تورم أن پوب ووا‎ 
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wae A د اود‎ aq m اا که‎ a E و حر و‎ 5 lə € Rə ia 
. إلى تابه‎ dəb 2 kz = 


Ömer b. el-Haftöbin azatlısı Zeyd b. Eslemin bildirdiğine göre bir adam 
Huzeyfeye: “Ey Huzeyfel Biz sizi Allah'a şikayet ediyoruz. Siz Peygamber'le 
arkadaşlık yaptınız ve onun vaktine yetiştiniz, halbuki biz yetişemedik. Siz onu 
gördünüz, biz ise onu göremedik” dedi. Huzeyfe: “Biz, sizin onu görmeden 
ona olan imanınızı Allah'a şikayet ederiz. Vallahi yeğenim! Bilmem sen Hz. 
Peygamber (salalahu aleyhi veselem) dönemine yetişseydin nasıl olurdun. Ben yağışlı 
soğuk bir gece olan Hendek harbi gecesinde Resülullah مسدسلم‎ aleyhi vesellem) ile 
beraber olduğumuzu görür gibi hatırlıyorum. Ebü Süfyân ile arkadaşları 
oradaki meydana kamp kurmuşlardı. Resûlullah (sallallahu aleyhi veselem: “Gidip 
müşrikler hakkında bize bilgi getiren kimseyi Allah cennetine sokacak, 
gidip onlardan bilgi getireni Allah, kıyamette İbrâhim Peygambere arkadaş 
yapacak” buyurdu. Vallahi bizden hiç ayağa kalkan olmadı. Resûlullah çalhihin 
iii vesllen) yine: “Gidip bize onların haberini getiren kimseyi Allah kıyamet 
günü benim arkadaşım yapacak” buyurdu. Ama vallahi kimse kalkmadı.Hz. 
Ebû Bekr: “Ey Allah'ın Resülül Bu işe Huzeyfeyi yolla” deyince ben, “Vallahi 
benden başkasını yolla” dedim. Resûlullah şalını aleyhi vesellem): “Ey Huzeyfe!” de- 
yince “Buyur! Anam babam sana feda olsun” dedim. Resûlullah سسسم‎ aleyhi 
wal): “Sen gider misin?”buyurdu. Ben: “Vallahi öldürülmekten değil, esir 
edilmekten korkarım” deyince, Resülullah O çala aleyhi veselem: “Esir 
edilmeyeceksin” buyurdu. Ben: “Bana dilediğini emret, ey Allah'ın Resölül” 
deyince Hz. Peygamber (sllalahu aleyhi veselen) şöyle buyurdu: “Gidip düşmanların 
arasına gir ve Kureyşlilere: «Ey Kureyşliler! Yarın savaş meydanında: 
“Kureyş nerede? İnsanların liderleri nerede?” deyip sizi ileri geçirerek 
savaşmanızı ve öldürülmenizi istiyorlar» de. Sonra Kinâne oğullarına git 
ve: «Ey Kinâne oğulları! Yarın size: “Kinâne oğulları nerede, güzel ok 
atanlar nerede?” deyip sizi ileri geçirerek savaşmanızı ve öldürülmenizi 
istiyorlar» de. Sonra Kays kabilesine git ve: «Ey Kayslılar! En mahir 
süvariler nerede?” deyip sizi ileri geçirerek savaşmanızı ve öldürülmenizi 
istiyorlar» de.” 


Yine Resûlullah (salalahu aleyhi مس‎ bana: “Gelip beni görünceye kadar da 
silahını kullanma” buyurdu. Gidip düşmanın arasına girdim ve onlarla 
birlikte ateşte ısınmaya, Resülullah'ın (salalahu ناوه‎ seslen) bono söylediklerini 
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yapmaya başladım. Seher vakti olunca Ebû Süfyân kalkıp Lût ve Uzza'ya duo 
ettikten sonra: “Herkes yanındakinin kim olduğuna baksın” dedi. Yanımda 
ateşte ısınan biri vardı, ondan önce davranıp elini tuttum ve: “Sen kimsin?” 
diye sordum. Adam: “Falan oğlu falanım” cevabını verdi. Sabah yaklaşınca 
bu kişi: “Kureyş nerede? İnsanların liderleri nerede?” diye seslendi. Bunun 
üzerine Kureyşliler şöyle dediler: “İşte biz dün gece bu konuda uyarılmıştık. 
Peki Kinâne oğulları nerede okçular nerede?” Bunun üzerine Kinâneliler: “İşte 
biz dün gece bu konuda uyarılmıştık. Kays nerede, en iyi süvariler nerede?” 
dediler. Kays kabilesi de: “İşte biz dün gece bu konuda uyarılmıştık” dediler 
ve müşrikler dağıldılar. Allah ta onlara bir rüzgar göndererek bütün 
çadırlarını yıkıp kazanlarını devirdi. Hatta Ebû Süfyân'ın devesine binerek 
kaldırmaya çalıştığını gördüm. Ama deve kalkmıyordu. Eğer Resûlullah مسل‎ 
dabi vesilen) bana silah kullanmamı yasaklamış olmasaydı onu vurabilirdim. Hz. 
Peygamber (allallahu aleyhi vesellen) gelip Ebü Süfyân'ın durumunu anlattığımda o kadar 
güldü ki Resülullah'ın سن‎ aleyhi vesellem) azı dişlerini seyretmeye başladım.” 


بَابُ 455 ZİN‏ 8 على .—529I‏ وَإِجَابَة اللهأ ol)‏ فِيمَا دَعَاهُ 
Resülullah'ın uu un num Ahzâb Halkına‏ 
Dua Etmesi ve Duasının Kabul Edilmesi‏ 


ə wi A 32629 : iie “əzəli بو‎ eye bal الله‎ 2 2 252 úz! 

düz‏ أَحْمد S ale gps‏ حَذَكَنَا يَعْلَى ين (üz sazz‏ إسْمَاعِيلٌ J Pk:‏ خد 3zz‏ الله 

& a dz: خْرَابٍ فَقَالَ: اللهُم‎ Yi JE @ قَالَ: 65 رَسُولُ الله‎ Jİ isi 
“Gilli ge وره‎ Al a giy Çal li 


š اِسْمَاعيل‎ A فى في الصّحِيح من‎ Aİ 
Abdullah b. Ebî Evfâ'nın bildirdiğine göre Resülullah çalın aleyhi veselem) Ahzâb 
halkına beddua ederek şöyle dedi: “Ey Kitab'ı indiren ve hesabı çabuk 


gören Allahım! Ahzâb'ı hezimete uğrat. Allahım, onları yenilgiye uğrat ve 
onlara sarsıntı ver.” 


١ Ebü Nuaym, Delâil (433) ve İbn Hişâm, es-Sire (3/186-187). 
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Buhâri ve Müslim bunu Sahih'te İsmâil'den rivayet etmiştir.' 


duzu‏ 7 222 بن az‏ الله Lai‏ قالً: əz :20 rə uzel‏ الْحَسَنُْ إن 
u‏ فال: düz‏ فة قال حدقا daz Jé “Al‏ شيد ع “səl‏ عن أبي öl əya‏ رَسُول الله 


= کان يَقُولٌ: لا Ý á j‏ الله وخدهف 3⁄1 جنده SE —; GENE xaiş‏ حدم 
¿é yü‏ 


. عَن قتيبة‎ “gəli وم مُسْلِمٌ في‎ (ədl روه‎ 
Ebû Hureyre'nin bildirdiğine göre Hz. Peygamber (allallahu سالك نمل‎ şöyle 


derdi: “Allah'tan başka ilah yoktur. Sadece O vardır. O, ordularına güç 


verdi, kuluna yardım etti. Ahzâbı da yalnız başına mağlup etti. Ondan 
sonra bir şey yoktur.” 


Buhâri bunu Sahih'te Kuteybe'den rivayet etmiştir. 


E gəli dš J ob‏ بعد د vələs‏ الّْحْرَاب: 
6 629555 ولا يَعْزُونَا 363 JS š‏ 


Hendek Savaşında Kafirler Ayrıldıktan Sonra Resülullah"ın 
onın unl sum: "Artik bundan böyle, biz onların üzerine gideceğiz 
onlar gelemeyecekler" Buyurması ve Dediği Gibi de Olması 


..—.... :J sig O أبو 2223 محمد بن 228 بن 2⁄2 بن الفضل‎ 621 
قال:‎ dahad sib: Á düz قان:‎ eziz ... 2... 
:26 əy جاقر 2 مون‎ dlə خی‎ s dö الْقَضْلٍ‎ S : الْحْسَيْنٍ‎ / aslı. Ço Side üz 
GELİ d شان عن‎ (üz :6 ləli daz ات 6د‎ Kan نه عقو بن‎ di diz 


سر دور 


ن bui‏ بن gəzə‏ قَال: O‏ رسول الله Ë‏ ; نم الأخوّاب: 330( نغزوهم Ya‏ يَغُْونا. 


“Ar E‏ 3 , = رم ےہ 
Aİ aç,‏ الصجيج o”‏ أبي Š‏ . 


1 Buhâri, megözi (29) ve Müslim, cihâd 7(21). 
? Buhâri, megâzi 29 (4114). 
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Süleymân b. Surad'ın bildirdiğine göre Hz. Peygamber rallılıhı aleyhi vrəllən) 
Ahzâb günü: “Artık bundan böyle, biz onların üzerine gideceğiz onlar 
gelemeyecekler” buyurdu. 


Buhâri bunu Sahih'te Ebü Nuaym'dan rivayet etmiştir.' 


.. š 


az A uzi‏ الله gec alı‏ ابو "əsl‏ 222 نن ez‏ قَالَ: daz‏ أو رُرْعَةَ: عَبْدُ aza‏ بن 
Gla öyə‏ 36 خد da o s‏ لوف 00: Gi‏ نراي عن Ola al‏ عن dz.‏ بن 
vəyə‏ قَالَ: قال رول الله aig > É‏ عنه (səlis‏ لن َعُرُوهُمْ الا Ú‏ ]> | 
تير çe‏ 

. 651 حَدِيب يَحْتَى بن آدم» عَنْ‎ ron 
Süleymân b. Surad'ın bildirdiğine göre Hz. Peygamber شود مسل‎ vesellem) 


Ahzâb ordusunu püskürttükten sonra: “Artık bundan böyle, biz onların 
üzerine gideceğiz onlar gelemeyecekler” buyurdu. 


Buhâri bunu Sahih'te Yahya b. Âdem kanalıyla İsröil'den rivayet etmiştir. 


x 4: duz düz 36 vey 5 as: wii A gis :06 الله الْحَافِظُء‎ az أبُو‎ Gi 

(OLA o? asl yal Ozal Gb ÖN BE يون عَن ابن‎ BAE لجار قَالَ:‎ 

قال رول الله هه يما ...2.2 
ənə‏ یو بد کان ونا EAN S ŞB‏ 


İbn İshök der ki: Müşrikler hendek sovaşında geri çekilip gidince 
Resûlullah allahu aleyhi veselem) şöyle buyurdu: “Bu yıldan sonra Kureyş artık sizin 
üzerinize gelemez, sizler onların üzerine gidersiniz.” Bu yıldan sonra da 
Kureyşliler müslümanlara saldıramamış, ancak Resülullah منطسلم‎ aleyhi vesellem) 
onların üzerine gitmiş ve Mekke'yi fethetmiştir.” 


1 Buhâri (5/48). 
2 Buhâri (5/48). 
3 İbn Hişâm, es-Sire (3/206). 
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45355 مِنْهُم‎ eb و 555 الْذِينَ‎ ss daşı S dı عسَى الله‎ : Əsa 055 OG 
> Ó سُفْمَانَ‎ al Li İL 1 ١ وروج رشُول الله‎ 


“Allah'ın sizinle, düşmanlık gösterdiğiniz kimseler arasında 
bir sevgi yaratması umulur...”” Ayeti ve Resülullah'ın unun un 
سو‎ Ümmü Habibe Binti Ebi Süfyân İle Evlenmesi 


ili مت با‎ ÜZE 00 dak خمد بن‎ uzi “0... 
القَاضِيء‎ 4⁄2 Ü AHN غد‎ 43 A seli (səbə بن مَنْصُورٍ‎ uasi daz قالً:‎ Ğİ بن‎ 
suz əsi بن سوا قَالً:‎ 252 a Gie .ال‎ İZİN بن‎ RA غابد ااا بن‎ ii sizi قال:‎ 
عن ابن‎ a A ər... قَالَ:‎ Lİ daz قالً:‎ duz 2 عِيسى‎ 


o Jor 


x موده‎ çi ə ol ın x) (Siz gaz ol کي الله‎ ğı uz عباس في‎ 
1 ə , O FE <, Z= 4 85 البي‎ gə الله يَيِنَّهُمْ‎ qaz اي‎ əzə 
üz öl إلى‎ GİLİZ 35: TAG 2:15, في‎ İS الْمُؤْمِنِينَ»‎ YE مُعَاوِية‎ 35 “əəə 
I 355 قات الحو مييق في التَحْرِيمٍ ولا‎ O" gö ف‎ özəl bil ue j a 

التحريم إلى إخوتهن» ولا إِلَى أُخوَاتِِن İZ‏ إّى بناتهن» والله أعلم. 

Ebû Sâlih'in bildirdiğine göre İbn Abbâs: “Allah'ın sizinle, düşmanlık 
gösterdiğiniz kimseler arasında bir sevgi yaratması umulur...”? buyruğunu 
açıklarken: “Allah'ın aralarında yaratmış olduğu sevgi, Hz. Peygamber'in 
(allahu aleyhi vesellem) Ebû Süfyân'ın kizi Ümmü Habibe ile evlenmesidir. O 
müminlerin annesi olurken Muâviye de müminlerin dayısı oldu” dedi. 
Kelbi'nin rivayeti bu şekildedir.? Âlimlerimiz şöyle dediler: Müminlerin annesi 


olma sadece Resölullah'ın سس‎ aleyhi vestem) hanımlarına has bir durumdur. 
Haramlık onların kız kardeşlerini, erkek kardeşlerini ve kızlannı kapsamaz. 


1 


bò AF” “ul tf” şa m x”. * ə .. P > eni ip -t 
“əs lz ان نَجُدَة. قَال:‎ dazı daz ان عِيسى قَالَ:‎ 4 üz الله الْحَافِظُ قَالً:‎ az yi ابرا‎ 


S “ yi ə 2‏ 
نه حر الین فن “adlı on zz‏ عن (səl 2 Z‏ عَنْ dk‏ عَنْ ام حَبِيبّة » انها 


1 Mumtehine Sur. 7 
2 Mumtehine Sur. 7 
3 Kurtubi, Tefsir (18/58) Bakın: İbn Kesir, el-Bidâye ve'n-nihâye (4/143). 
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gö 8 ¿An İş Lus (yadı j 0 وكات‎ Sega -—.. 
ə) (əəə sözi وَمَهَرَهَا‎ (dA a əli =; iks > حَبييةَ وهي‎ 2 
زواج‎ ə OG Tan بت‎ MB L AF ¿S وها بن ني وما‎ ep e š 
ə... 

Urve'nin bildirdiğine göre Ümmü Habibe, Ubeydullah b. Cahş ile evliydi. 
Ubeydullah da Necöşi”nin yanına hicret etmiş ve orada ölmüştü. Resülullah 
(allahu alihi veselem, Ümmü Habibe Habeşistan'da iken onunla evlendi. Necöşi 
mehir olarak dört yüz dirhem vererek onu Resülullah la سنطلطلهم‎ aleyhi veseliem 
evlendirdi. Çeyizini de kendisi hazırlayıp Şurahbil b. Hasene ile Resülullah'a 
(allahu aleyhi vesellem, gönderdi. Resûlullah (wlubhu aleyhi vsem) çeyiz olarak bir şey 


göndermedi, bunu tümüyle Necöşi karşıladı. Resülullah'ın çallllıbu aleti veseliem 
eşlerinin mehri de dört yüz dirhemdi.' 


- 


Əyə apar Wg : الله بن جعفر. قَالَ:‎ zz: 224 اپل ان » قَالَ:‎ çiz kasq 
بن‎ izl ومن بغي‎ İĞ Ty عن‎ eyi عَنْ أپي‎ yə ərə” JU oi 0 yaz Biz قال‎ 
أبي‎ ci ə : iial وَمَعَهُ‎ yan üz pil Gəl, ) جحش‎ On Si الله‎ LE: (2419 
> بن عفان‎ oui ağ ASİ də فَخَلَفَ عَلَيْهَا 325 الله‎ 45 ərə ا‎ 
Su ç e عَفَانَ 2 ابي‎ İSİ əli أبي‎ ih daz GİS H, gisd 
Urve der ki: Ümmü Habibe binit Ebi Süfyân'ın kocası Ubeydullah b. Cahş, 
Habeşistan'da hıristiyan olarak öldüğünde Ümmü Habibe de 
Habeşistan'daydı. Ümmü Habibe'nin ismi Remle'dir. Resûlullah zalını نمل‎ vesellem 
Ümmü Habibe'yle evlendi ve nikahlarını Habeşistan'da Osmân b. Affân kıydı. 
Ümmü Habibe'nin annesi, Osmân b. Affân'ın halası Affân b. Ebi'l-Ãs'ın kız 

kardeşi Safiyye binti Ebi'l-Âs'tır.2 

Gİ o 2 عيسى بن بون عن‎ L all عبد الله نن‎ diz فال:‎ oziz dizi 00 
۲ Žž uz هد هه‎ TY. اک‎ li “< “ni 
Pİ بْنُ سَعِيدٍ بْنِ‎ ANE ŞAR ابْنُ‎ GSG R قال:‎ 





١ İbn Kesir, el-Bidâye ve'n-nihâye 4/143) 
2 İbn Kesir, el-Bidâye ve'n-nihâye (4/143). 
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Muhammed b. İshâk der ki: “Bana bildirdiğine göre Ümmü Habibe'nin 
nikah akdini yapan kişi, amcası oğlu Hâlid b. Said b. el-As olmuştur.” 


uz Pi üzə‏ الله “əlili‏ ا epi zə irad E‏ قالً: Aİ düz‏ ن عَبْدِ 
EZ‏ قَالَ: S iğ daz‏ عن ابن daz: 72 İLİ‏ بو جَعْمَرٍ zu‏ بن علي 2 
الْحُْسَيْنِء 38 dx‏ رعو الله Š‏ عرو 2 səd özl‏ إلى ASİA qaldi‏ ام 
Z=‏ نٽ Sü göl üz GU; öz el‏ دِيئار 
مو Ebü Câfer Muhammed b. Ali b. el-Hüseyin der ki: “Resülullah tultu‏ 
Amr b. Ümeyye ed-Damri'yi Necöşiye gönderdi ve Necöşi, Resülullah'a‏ رصاعم 


(allallahu aleyhi vesellem) Ümmü Habibe binti Ebi Süfyân'ı nikahlayıp onunla birlikte iki 
yüz dinar gönderdi.” 


sivi ME ا ار عفدا‎ Zl ğa DSİ بن‎ ASİ بن‎ 22 ka بكر اند ين‎ À 621 
sal عن‎ “yek dı 222 düz :05 لوان ټکار‎ Gi :06 “zəki gə gp üzə Giz قَالَ:‎ 
سُفْيَانَ قالٌأکث:‎ T ose ke ə وز د‎ 
ان تقول‎ ov ə OIA ö “ıl 7 KE, də: فسات‎ > (42853 v5 m 
5 bili بول لَك‎ 385 o اله‎ ayiş e SİB SE أذ‎ gğ هه كب‎ x 
(ib رازن بن‎ AA “ələl, É “əs إلى خَالِدٍ بن‎ ¿izi بك‎ 
يما‎ ə. GE) | کات في کل‎ Tə o gb? eğe Gi Tn ə ya) 
مَنْ هناك من‎ URL... کان ين‎ Bİ شري په‎ 
لمن‎ pl yi SUZİ AM. A. . J المسلمين يخصروك» شو التْجَاشِيٌ؛‎ 
r ٢ 
3522 98 AMI 32 ý أَشْهَدُ أن لا‎ səl yd الْمُهَيْمِنِ‎ 
m... أن‎ gl أمَا 15 56 رَسُولَ الله 88 کنټ‎ 3984 zz بن‎ 
fi lp أصدقتها أربع مائة‎ döş 4# الله‎ İz di ار تا دعا‎ 
se 2 A 7 cı ge ا‎ ” gü “ sö “3 
لله احمد‎ ASİ فمَالَ:‎ Aa خالد بن‎ ç ښیکټيالدنانر شن يدي القوم»‎ 


ورت 


yaş sil yi عيدة ررضو‎ izə 





"İbn Hişâm, es-Sfre (4/253) Bakın: İbn Kesir, el-Bidâye ve'n-nihâye (4/143). 
? İbn Hişâm, es-Sire (4/253) Bakın: İbn Kesir, el-Bidâye ve'n-nihâye (4/143). 
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ye,‏ وامُهد أن لا 4 الا dan‏ واشهة اد محمد dəsi P‏ اب AŞİL‏ وَدِينٍ 
şəli‏ لِيُظهِرَهُ عَلَى .. ;3 Z‏ المُشْرِكُونَء di‏ بَعْدُ 2215 إلى ما دَعَا dl‏ 
dz‏ الله Ay Güz R Eyi 3 2237: BB‏ الله )7 Vor 35 Ta J‏ 
zü‏ إلى “gi ye‏ سَعِيدٍ Zİ aşı‏ أَرَادُوا أن يَقُومُواء فَقَالً: چیو فان من ÉL‏ 
3 اذا 136 gi m əl‏ عَلَى الّزويج» فَدَعَا eplay‏ َأكَلُواء ثم giz‏ . 


İsmâil b. Amrin bildirdiğine göre Ümmü Habibe binti Ebi Süfyân şöyle 
dedi: “Ben Habeşistan'da iken, Necaşi'nin, giysi ve kokularıyla ilgilenen 
Ebrehe adlı bir cariyesi yanıma gelip girmek için izin istedi. Ben izin verince 
girdi ve şöyle dedi: “Hükümdar sana diyor ki: Resûlullah salallahu aleyhi 7 bana 
yazmış olduğu mektupta seni kendisine zevce olarak vermemi yazmış.” Ben 
cariyeye: “Allah seni hayırla müjdelesin” karşılığını verince cariye: “Hükümdar 
nikahın için birini vekil tayin etmeni istiyor” dedi. Ben de Hâlid b. Said b. el- 
Âs'ı vekil tayin ettim. Sevincimden bana bu hayırlı müjdeyi getiren Ebrehe'ye 
ellerimdeki iki gümüş bileziği, iki hızmayı ve ayaklarımdaki gümüş halkalarla 
parmaklarımdaki yüzükleri müjdelik olarak verdim. Akşam olunca Necöşi, 
Câfer b. Ebi Tâlib ile Habeşistan'da hazır bulunan Müslümanlara haber 
gönderip çağırttı. Onlar da gidip toplandılar. Necöşi, topluluğun yanında 
nikah hutbesini okumaya başladı ve şöyle dedi: “Noksanlıklardan münezzeh, 
yüce, güven verici, güçlü, kuvvetli, zorlu kuvvetin sahibi, her şeye hükümran 
olan Allah'a hamd olsun. Ondan başka ilah bulunmadığına, Muhammed'in 
de onun kulu ve elçisi olduğuna, Muhammed'in, Meryem oğlu İsa tarafından 
müjdelenen peygamber olduğuna şahadet ederim. Hz. Peygamber allahı aleyhi 
esla), benden Ebû Süfyân kızı Ümmü Habibeyi eş olarak kendisine 
nikahlamamı istemiştir. Ben de Resölullah'ın (salalahu aleyhi vesellem) bu isteğine icabet 
ettim ve Ümmü Habibe'ye dört yüz dinar mehir verdim.” Necöşi bu 
konuşmasından sorıra mehir dinarları orada bulunanların önüne döktü. 


Sonra Hâlid b. Said konuşmaya başlayarak şöyle dedi: “Hamd, Allah'a 
mahsustur. O'na hamd eder, O'ndan mağfiret dilerim. Allahtan başka ilah 
bulunmadığına, Muhammed'in de onun kulu ve elçisi olduğuna şahadet 
ederim. O, Muhammed'i hidayet ve hak din ile göndermiştir ki, bu hak dini 
diğer bütün dinlere üstün getirsin. Müşrikler bundan hoşlanmasalar bile bu 
böyle olacaktır. Ben, Resölullah'ın ساسم‎ aleyhi (سام‎ isteğine icabet ettim ve Ebü 
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Süfyân kızı Ümmü Habibeyi zevce olarak ona verdim. Allah Ümmü Habibe'yi 
Resölullah'a çallalaku aləyhi vesellem Mübarek kılsın.” 


Necöşi, dinarları Hâlid b. Said'e verdi ve kalkmak istediklerinde: “Oturun! 
Çünkü evlendikleri zaman, evlilik yemeğinin yenilmesi, peygamberlerin 
sünnetindendir” deyip yemek getirilmesini emretti. Getirilen yemeği yedikten 
sonra dağıldılar.' 

pu a, za‏ دغه o. 71۶ z z. ۲ M E É, EF‏ تن ع 
)53 أبو az‏ الله نن مَنْدَهْ qe sə ol‏ 00 سَنَة. ست وان Ei É şö‏ 

: : si zə 2.1. s) 

Ebü Abdillah b. Mendenin bildirdiğine göre Resülullah مسل‎ aleyhi vesellem 


Ümmü Habibe'yle hicretin altıncı yılında evlendi. Ümmü Selemeyle ise 
dördüncü yılında evlendi. 


ق د وء .. ¿“ H . ir ə m t‏ -> اه د Du 841 si‏ 
وَذَهَبَ 222 بْنُ إِسْحَاق بن يسار إلى 3 ek ör‏ حبيبة قبل أن تروج يام سَلمَة 5 
که و 


أسبة . 


Muhammed b. İshâk b. Yesör ise Resölullah'ın çalın aleyhi məl) Ümmü 
Habibe'yle, Ümmü Seleme'den önce evlendiğini söylemiştir. 


اب Js25 göy à azın‏ الله 4# ca, 2215 Çİ,‏ آي əə Zİ‏ بْنِ عَبْد 
الله بن 9245 03 مَخُرُوم وَمَا ab‏ في دُعَاثه Qİ‏ منَ SUNI‏ 

Resülullah"ın camu ani nuw Ümmü Seleme Binti Ebi Umeyye b. 

el-Muğire b. Abdillah b. Amr b. Mahzüm İle Evlenmesi ve 


Onun İçin Yaptığı Duanın Zuhur Etmesi 


.. , 


A a أَسْمَد‎ daz قال:‎ AS بن‎ 2 réi düz الله الْحَافِظُء قَالَ:‎ z ŞA sel 
بعد ام‎ BB. الله‎ də) göy qi عَنٍ اي شحاق, قَالَ:‎ 8 ziz dz فال:‎ göl 
الاو‎ az ني‎ dı x u, x, dö وکاک‎ dpi eyi duz ي‎ 
gi aid أَرْض‎ À جَمِيعًا‎ zu rn... 

. aze مِنْ‎ OÚ az dor özü Kas) 





! İbn Kesir, el-Bidöye ve'n-nihâye (4/143-144). 
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İbn İshâk der ki: Resûlullah سام‎ aleyn velem Ümmü Habibe'den sonra Ümmü 
Seleme ile evlendi. Ümmü Seleme'nin ismi Hind binti Ebi Umeyye'dir. Daha 
önce Ebü Seleme Abdullah b. Abdilesed b. Hilâl b. Abdillah b. Ömer b. 
Mahzüm ile evliydi. Ümmü Seleme ve kocası Habeşistan'a hicret ettikten 


sonra Medine'ye geldiler ve Uhud'da yaralanan Ebü Seleme bu yara 
sebebiyle vefat etti.' 


Gs قالً:‎ Siz başi قَالَ:‎ daz 22 الله‎ zz üz :00 بن القضل.‎ gz أو‎ ği 
ټک عَنْ‎ əs الله بر‎ iz daz بن اِشحاق. قَالَ:‎ 3222 daz : 06 255 Güz پوئ قَالَ:‎ zl 
او ال وول الله‎ asali la, : səid gs x الْمَلِكِ‎ ; ٣ 9 
JE في‎ di وَجَمَعَها‎ də في‎ in d zi? Š 

Abdulmelik b. Ebi Bekr b. el-Hâris b. Hişâm el-Mohzümfnin babasından 


bildirdiğine göre Hz. Peygamber (sallallahu aleyhi vesellem) Ümmü Seleme ile Şevvöl 
ayında evlendi. 


al أپي‎ ği الْحَارث‎ Biz JÉ قَالَ: 3221621 بن عب یبر اصقان‎ li بن‎ 
ge kənan.” əə 
ə ƏH < gi k. 48 وة‎ 4 
قَدِمَتَِ‎ öl ul 2 əəə yi مت‎ isil 


Gİ‏ عل x‏ أَحْمَدَ 


daz JG iz 7 Lodi. (05 Z Güz قَالَ:‎ 
تي ېږ اژختي ني حلي ت‎ É عَمْرِو َالْقَايِمَ بْنَ‎ gi 
çə) uk "I öl 222: olda gi الْحَارث‎ gi ə 
ما 5 الغرائب» حَتَى‎ bii 6 5 gəli, g il أبي‎ “çə 
“əyalı إِلَى أَمْلِكِء < 2 4 1223 إِلَى‎ + S 

Ñ الله‎ O, GE ÇU diz, 65 قا‎ ٣ 
أكبر‎ ül JG عِټالٍ.‎ S غور‎ di gd, 


“özi azi 
د‎ lü Zİ تام مِنْهُمْ في‎ Gi 
s tai — بي‎ 
(S de , 5: shs 
يَاتِيهَا‎ . üzlə. 4 
22273 الله‎ GÖ özl úl; الله‎ qəd en él; منك‎ 
رشول‎ É ik فقاً:‎ ə 
“zi A يي‎ da 5 olu Ú 
pp ¿jő FİTİ Sİ 
Elâ » gi شحمًا‎ oo 


gl sü G 05‏ 6 فَجَاء 
الله هه وكانت Gİ‏ فَجَاء Er 8 EİN‏ 
as YET‏ ما ادش عَمّارٌ ?2 ايس 0 : eli B bli‏ 

Aş 5 في‎ S? eke 2 121; sbb 








"İbn Hişam, es-Sire (4/252), 
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gəl وان‎ səli سيقت‎ lə فا‎ day anl على‎ əl di 2224 iz فقان‎ əd 
. ¿3 أسبّْ‎ 
Ebü Bekr b. Abdirrahman b. el-Hâris b. Hişâm'ın, Resülullah'ın çalkalahu aləyhi 
ssellen) hanımı Ümmü Seleme'den bildirdiğine göre, Ümmü Seleme Medine'ye 
geldiğinde Ebû Umeyye b. el-Muğire'nin kızı olduğunu söyledi, ancak 
Medineliler buna inanmadı ve: “Şu yabancılar ne kadar da yalancı oluyor!” 
dediler. Bir müddet sonra hac için gitmek istediklerinde ona: “Ailene bir 
şeyler yazacak mısın?” dediler. Ümmü Seleme de bir şeyler yazıp onlarla 
gönderdi. Hacılar geri Medine'ye döndüklerinde doğru söylemiş olduğunu 
söylediler ve yanlarında değeri daha çok arttı. 


Ümmü Seleme (Ebü Seleme'den olan) Zeyneb'i doğurduğunda Hz. 
Peygamber (sallallahu aleyhi veselem) gelip zevce olarak onu istedi. Ümmü Seleme: 
"Benim yaşımdakiler artık evlenmiyorlar, çocuk yapacak durumun da 
kalmadı. Üstelik kıskanç ve çocukları olan biriyim” dediğinde, Hz. Peygamber 
(allahu aleyhi vesellem: “Yaşça ben senden büyüğüm. Kıskançlığın varsa, Yüce 
Allah bu kıskançlığını giderir. Çocukları olan bir kadınım demene gelince, 
sorumlulukları Yüce Allah'a ve Resülü'ne aittir” karşılığını verdi. Sonunda 
Resülullah (salalahu aleyhi vesellem onunla evlendi. Ancak yanına gelince: “Zeyneb 
nasıl, Zeyneb nerede?” diye sorar, yanında olduğunu görünce de çekip 
giderdi. Sonunda Ammâr b. Yösir geldi ve: “Bu kız, Resülullah'ın (salalahu aleyhi 
seslen) yanına gelmesine engel oluyor” diyerek Zeyneb”i aldı. Zeyneb de henüz 
annesinden süt emen bir bebekti. Resûlullah سيم‎ aleyhi veselem) yine gelip: 
“Zeyneb nerede?” diye sordu. Ümmü Seleme'nin yanında bulunan kız 
kardeşi: “Ammâr b. Yâsir onu aldı” dedi. Resülullah (sllallahu aleyhi vesellem): “O 
zaman bu gece buraya gelirim” buyurdu. Bunun üzerine Ümmü Seleme 
testide bulunan birazcık arpayı çıkardı, biraz da yağ katıp yemek yaptı. 
Resûlullah سل‎ aleyhi veselem) o gece Ümmü Seleme'nin yanında kaldı. Sabah 
olunca da ona: “Yanımdaki değerin değişmiş değil. İstersen yanında 
kalacağım günleri yediye tamamlayayım. Ama senin yanında yedi gün 
kalırsam diğer zevcelerimde de yedi gün kalırım” buyurdu.' 


! İbn Kesir, el-Bidâye ve'n-nihâye (4/91). 
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x... xı... A, 
dz ağı عَنْكِء قَالَتْ: فَكَانَتْ في‎ edi أَدْعُو الله أن‎ gi dizə من‎ 
. من الغيرة‎ lz ú تحد‎ É 
Ömer b. Ebi Seleme'nin bildirdiğine göre Resûlullah albihhs ai رس‎ Ümmü 
Selemeye: “Kıskançlığın konusunda, bunu gidermesi için Allah'a dua 


ederim” buyurdu. Ümmü Seleme artık Resölullah'ın çalı: alti رصم‎ diğer 
hanımları gibi onu kıskanmıyordu. 


OÚ‏ مَا جَاءَ في 2295 رَسُول الله 88 CS‏ بِنْتِ جَحْشٍ 
Resülullah'ın anın un suw Zeyneb Binti Cahş İle Evlenmesi‏ 


qələ ن‎ dazı daz الاس 3222 يعقوت قَالَ:‎ daz :06 "dalı الله‎ az Á 6221 


َالَ: dz‏ یون نن بكي عَنٍ ابن إشحاق» قالً: gö? Š‏ ,0 الله فك 35 أ le Şİ‏ 
يټ بنْتَ İİ AA‏ عَبْدٍ الله 2 جَځشي. دی AG‏ ني EIGG ALİ adı‏ 
MZ‏ 79 رو .52 9 سوه ځرو | 4⁄4“( ےا “ “ 2 1م . . APEI‏ 
که Ny x,‏ 35 بن zy döy‏ الله 6 هَمَاتَ də‏ الله هه و يصب منهًا l);‏ 


ə ə 

وَهِيَ ام الحكم ; 

İbn İshâk der ki: Resûlullah ملطلطلص)‎ aleyhi veiem) Ümmü Seleme'den sonra 
Abdullah b. Cahş'ın kız kardeşi Zeyneb binti Cahş ile evlendi. Zeyneb daha 
önce Restlullah"n (mlan aleyhi veselem) azatlısı Zeyd b. Hârise ile evliydi. Zeyneb'in 


Resölullahtan لول ساسم‎ veselem) çocuğu olmadı. Zeyneb'in künyesi Ümmül- 
Hakem'dir.' 


MASA SAZ : رنه سيا سن په كن‎ J üs ed 621 

az diz) İĞ (ga di kə 5;‏ الله: 3222 بن ابي AEA K;‏ 4 قالً: daz‏ حَمّادُ بن a‏ عَنْ 
ابت aşdı‏ عَنْ اتس بي مَالِكِء T dü‏ وس üzə əə‏ 
ف يفرل: کي bba‏ عَلَيِكَ st 3. rl dü elle‏ ع سيكت 


3 Sal isek تقول‎ 2 BB عَلَى أََوَاجٍ رسول الله‎ dadıb تک‎ e (da (Sİ 





1 İbn Hişâm, es-Sfre (4/252). 
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. أپي ټکر‎ gi 552 عَنْ‎ t فى الصجيح» 2 اند‎ dz İİ 3 
Enes b. Mâlik der ki: Zeyd b. Hârise Resülullah"c مسسل)‎ aleyhi رماع‎ gelerek 
Zeyneb'i şikayet edince Resûlullah (allahı aleyhi رصا‎ ona: “Allah'tan kork ve 
eşini nikahında tut” dedi. Eğer Resûlullah سسنی‎ aleyhi vesellem) bir şey gizleyecek 
olsaydı bunu gizlerdi. Zeyneb: “Sizleri aileleriniz Resûlullah çalalahı aleyhi vesellem) ile 
evlendirirken beni yedi kat semanın üzerinde Allah evlendirdi” derdi. 


Buhâri bunu Sahih'te Ahmed kanalıyla Muhammed b. Ebi Bekr'den rivayet 
etmiştir. 
daz J الله بن يتار الْعَدْلُ:‎ xə 22 222 الله‎ az Şİ z :06 الله الْحَافِظ‎ aZ A 6225 
"apar zə dlə د‎ Si دص‎ s Ak bs xa 2 F OE P دو‎ 
عن انس‎ li من‎ (də) بن‎ SA diz : قال‎ ək بن‎ S Resta :05 gedi الحسَين بن الفضلٍ‎ 
və Š, “W£ .. ° ر‎ “o” o سو‎ “ 1 ar 27 ə ə سم يمه7‎ Ir 
š ¿J فقال‎ Q AA = < من‎ Ë رَسُولٍ الله‎ SE 22 35 قَالً: جَاء‎ 
A 2 .. ° ə 1/7, سه سم کو اه‎ * : 
. gea الله‎ ú İLA عَلَيِْكَ اهلك 3¿ : وِوَتَخْفى فى‎ Ai 


.. Jė, . Tes o ء‎ 9 ə” 9 جه‎ mə 2 - ¿ À PU 
عن يعلى بڼ متصور عن‎ yax EE اخرَجه البخاري في الصجيح عن 252 بن‎ 
. حَمَّادٍ مُحْتصَرًا‎ 


Enes der ki: Zeyd b. Hârise Resölullah'a (alalılı aleyti veselem) gelerek Zeyneb binti 
Cahş'ı şikayet edince Resûlullah çalalıı aseyti vestem: “Eşini nikahında tut” 
buyurdu. Bunun üzerine, “...İçinde, Allah'ın ortaya çıkaracağı bir şeyi 
gizliyor ve insanlardan çekiniyordun...”" buyruğu nazil oldu. 


Buhâri bunu Sahih'te Muhammed b. Abdirrahim kanalıyla Yola b. 
Mansür'dan, o da Hammâd'dan muhtasar olarak rivayet etmiştir.“ 


əki ij .. ga 2 ې‎ | zs. “uz ” ge ö £ ئ‎ “ut A P f “285 
sirá yi إِسْماعِيل‎ oz قال: حدقا محمد‎ J% ür AU ابو‎ uyl الفقيةُ» قال:‎ pe ابو‎ úZ 
اه که‎ 2 J: AE 5 ةي‎ : 2 r: eh دد‎ Ayeta E MH 
Mı” عَنْ عَلِي بن زيد ابن جدعان. قال: قال لي علي بن‎ SZ ölün حدٿتا‎ gG 


ozel 05‏ في فَوْلِهِ ələ S‏ فى نَفْسِكَ ما الله مُْدبه4. قَال: 21 له MB‏ 


# 


vali ön oe 225 نبيه أن‎ gl لا ;656 اللة‎ 


t 


1 Ahzàb Sur. 37 
2 Buhari, tefsir (6) 
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Ali b. Zeyd b. Cudün der ki: Ali b, el-Hüseyin bana: “Hasan: “...İçinde, 
Allah'ın ortaya çıkaracağı bir şeyi gizliyor ve insanlardan 
çekiniyordun...”" buyruğu hakkında ne diyor?” diye sorunca ona ne dediğini 
söyledim. Bunun üzerine bana şöyle dedi: “Hayır, ancak yüce Allah Resülü'ne 
Zeyneb'in onun zevcesi olacağını bildirmişti. İşte Resülullah'ın لم‎ aleyhi sellem; 
gizlediği şey budur.”? 


.. 


A úz‏ و الْحَسَنٍ على zz 25 ə üzs 36 ə. iə‏ الصّفَارٌ 06: ES Gis‏ قا بن 
الْحَسْنٍ 4223 قالً: ə gi daz‏ قال: E e düz‏ سو İM U‏ 
كانت 23 ينث A pss‏ على تام ای 68 yəsi də‏ الله izi də‏ وفيها 
رلت آية الْحِجَابٍ هيا dı sz Liz Y yr dəl uf‏ إلا أن siy‏ لكب 

. يى‎ DERİ بن‎ SİR عَنْ‎ pal في‎ usd aş 
Enes der ki: Zeyneb binti Cahş, Resûlullah'ın ساسم‎ aleti سم‎ diğer 
hanımlarına karşı övünerek: “Allah beni göğün üzerinde Resûlullah (alın ileti 


seslen) ile evlendirdi” derdi. “Ey inananlar! Peygamber'in evlerine, yemeğe 


çağırılmaksızın vakitli vakitsiz girmeyin...” buyruğu onun hakkında nazil 
oldu. 


Buhâri bunu Sahih'te Hallâd b. Yahya kanalıyla İsa'dan rivayet etmiştir. 
TERUR أن 3,6 کی‎ e-.. çə 2555 : sl 
بنټ > لاٹ‎ Çə gə? o وَرَعَم ان منده‎ (ə yal َم سلما ا وبالله‎ gs 

: alel وَاللهُ‎ zii gl gö üə: cais في‎ i- us 

Derim ki: Resûlullah سم‎ aleyhi veselem) Zeyneb ile Kurayza olayından sonra 
evlenmiştir. Ancak bunu Ümmü Seleme'nin Resûlullah مط‎ aleyhi عام‎ ile 
evlenmesini aktarırken zikretmek istedik. Doğruya Ulaşmak Allah'ın 
sayesindedir. İbn Mende, Resülullah'ın لالع‎ aleyhi vesllen) Zeyneb binti Cahş ile 


hicretin üçüncü yılında evlendiğini söylemiştir. İbn İshâk'ın bu konudaki 
görüşü daha isabetlidir. Allah en doğrusunu bilir. 


1 Ahzâb Sur. 37 
2 İbn Kesir, el-Bidâye ve'n-nihâye (4/145). 
3 Ahzâb Sur. 53 
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باب مرجع KA il‏ من oSI‏ وَمَحْرَجِهِ dl‏ بني فُرَرْظَةَ وَمحَاصَرَتهِ إياهم 

وَمَا zab‏ في )2:9 مَنْ SEE b Azal Sa sb‏ في صُورَة دِحْيَة بن خَلِيفَة 

gül وَإِْرَلِِمْ مِنْ 643322 مِنْ‎ daş بَنِي‎ al في 338 25— في‎ 85 İSİ 

s 
Resülullah'ın onun un isp Hendek Savaşından Dönüşü, Kurayza 
Oğulları Üzerine Çıkıp Onları Kuşatması, Ashâbdan 

Bazılarının Cebrâil'i Dihye b. Halife el-Kelbi'nin Süretinde 

Görmesi, Kurayza Oğullarının Kalplerine Korkunun Düşmesi 

ve Kalelerinden İnip Teslim Olması 


) مُوسَى‎ ği akisi TANA ata 00 dlə Si ابو‎ úi قَالَ:‎ (ə kəli s$ Fi yə) 
özi m بكر ابن‎ À 65: 06 (adı شيا‎ 3⁄4 özəl dişi, Az Jó. (ح)‎ oui (daz لا‎ 
gə Ë الله‎ də رجہ جَعَ‎ Ú : İĞ اوفك ؛‎ sal qə عن‎ qad لقا ان‎ :06 


ú وَاللهِ‎ (ÇÖL قد وَضَعْتَ‎ : 06; EE جِبْرِيلٌ-‎ öd jesti; LAN C الْخَنْدَقِ‎ 


- 


وَضَعْتَاةُ فارخ OÚ > gi‏ رَسولُ الله 8: فَأَيْنَ؟ قَالَ: ها هناء cəl b‏ تي də‏ 
J £‏ الله dağ É‏ 
Şiz, Jİ əl?)‏ في الصّحِيح عَنْ ابي بكر بن ابي ió‏ 121 : 


Hz. Âişe der ki: Resûlullah galan aleyhi مسل‎ Hendek savaşından dönüp 
silahlarını çıkarması ve yıkanmasının ardından Cebrâil yanına geldi ve: “Sen 
silahlarını bıraktın, oysa vallahi biz silahlarımızı henüz bırakmış değiliz! 
Onların üzerine yürü!” dedi. Resûlullah çalın alti veselem: “Nereye?” diye 
sorunca, Cebrâil: “Şurayal” dedi ve Kurayza oğullanna doğru işaret etti. 
Bunun üzerine Resûlullah سس‎ aleyhi mellim) onların üzerine yürüdü. 


Buhâri ve Müslim, Sahih'de Ebö Bekr b. Ebi Şeybe'den rivayet etmişlerdir.' 


١ Buhâri, 7168027 (30) ve Müslim, cihâd 22 (65). 
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vz B 45 TE upo 9; 1! ° + z . '‏ را ور 
Z >‏ نه الله ia‏ قال : A üze)‏ بواجي احمد بن محمد ابن Gas :J6 “ədəb‏ عثمان 
9 عد فود قر )3 71 . barı 7 wp‏ !° ”27 نْ Jia i o a z. (245 (00 qlz gei‏ 


ق اتس يمن 6 قال كاني Zə‏ إلى AZI‏ سَاطِعًا ip‏ سكة ټيي غنم dm S‏ 


عن 


Enes b. Mâlik der ki: Cebrâil'in buda birliktə Kara oğulları 
üzerine giderken Ganm oğulları yolundan yükselen tozu hölö görür gibiyim. 


Buhâri, Sahih'de Mûsa b. İsmâil'den rivayet etmiştir. 
A daz قال‎ ee s asi ۳ قالً:‎ AĞ Aaz ZEN JG yk, الْحْسَبْن نر‎ Z لحرا‎ 
st Bö ig özi də vg? ِن أشمَاءَ‎ 52 düz غْحَانَ: ماك 2 إسْمَاعِيلَه قالً:‎ 
AA ii EA اب‎ P H Əyə يي يوم‎ 
£ 
“ə - p% Š آخرُون‎ (05) “əki s Ty WA) —; sə 13543 
əli Şii “gh ili zə رَسُولٌ الله 4# وَاحِدًا‎ G الله 4 فما‎ 
İbn Ömer bildiriyor: Resûlullah çakı ileyhi vesllem, Hendek savaşı dönüşü 
bizlere: “Kurayza oğulları bölgesine ulaşana kadar içinizden hiç kimse öğle 
namazını kılmasın!” diye çağrı yaptı. Geride kalan bazıları öğle namazı 
vaktinin geçmesinden endişe edip namazı bölgeye varmadan kılarken, 
diğerleri: “Bu namazı Restlullah”ın (lalaku aleyhi vesellem) emrettiği yer dışında başka 


bir yerde kılmoyızl” dediler. Hz. Peygamber معلاله)‎ aleti veselem) onlardan hiç birine 
herhangi bir tepki göstermedi. 


Buhâri ve Müslim, Sahih'de rivayet etmişlerdir.? 
الله‎ 35 Baz قَالً:‎ ei الإسماعيلي قال: أخبرنا أب‎ Si A 62:06 الْأَدِيبُ.‎ yaz À 621 
الله قَالَ: تادّى» فِينَا 3222 الله‎ A zə gi özək daz بَعْني اب 42 أَسْمَاء قَالَ:‎ 


ə‏ ل م 


ga Əyan iz 8‏ الْأَحْرَابٍ: ألا :212 ilin 3z1‏ إلا في تبي “izə‏ 05( فتخواف 


1 Buhâri, meğâzi (4118). 
2 Buhâri, meğâzi 30 (4119) ve Müslim, cihâd 23 (69). 
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5); Gai daz الا‎ izi الْآحَرُونَ: لا‎ 065 diy فَصَلَوا دُونَ‎ ziy sö امن‎ 
. Jb وَاجِدًا مِنَ‎ cüz üs ii Gö 5 88 الله‎ 


i m... sn.‏ ر وَاهُ ez‏ ف في gal‏ عَنْ A‏ الله 
بن A‏ بن al‏ هَكَذَا x? çə lz)‏ . 


Ju;‏ اتدل ğu‏ وَكَدَلِكَ “al Jé‏ التقاري: قونۍ ان MAAŞ E‏ نه 
إسحَاق بن LANE OU‏ 


Abdullah (b. Ömer) der ki: Resûlullah çalın aleyhi ,وم‎ Hendek savaşı 
dönüşü bizlere: “Kurayza oğulları bölgesine ulaşana kadar içinizden hiç 
kimse öğle namazını kılmasın!” diye çağrı yaptı. Bazıları öğle namazı 
vaktinin geçmesinden endişe edip namazı bölgeye ulaşmadan kılarken, 
diğerleri: “Vakti geçse de bu namazı Resölullah”ın مل‎ aleyhi veselem emrettiği yer 
dışında başka bir yerde kılmayız!” dediler. Resûlullah qalalı aleyhi veselen) onlardan 
hiç birine herhangi bir tepki göstermedi. 

İsmâili der ki: “Benim kitabımda ifade «Öğle namazı» şeklindedir.” 

Müslim, Sahih'de Abdullah b. Muhammed b. Esmâ'dan rivayet etmiştir. 
Buhâri de bu şekilde aktarmıştır. 


Bazıları bunu rivayet ederken "Öğle namazı” yerine “İkindi namazı” 
ibaresini kullanmışlardır. Mösa b. Ukbe, Muhammed b. İshâk b. Yesar ve 


A A A 


başka meğözi âlimleri de böyle demişlerdir. 

Gb 22 الْقَباس:‎ 4 düz YE ين الْحَسَن الْقَاضِي‎ iasi S واو‎ Chi أخبرنا أبو عبد الله‎ 
“s Ağ düz :Jő وا‎ ML öl بيشي‎ düz. Ml (üz ğı :05 ə 
— s عَيْدَ الله د‎ xə lu ع‎ e بن عَبْدِ الله ب بن‎ əl مید‎ Şi :08 


ər «gi 


T 1 رن هله‎ yikama, ان ر‎ yl 
yasli š ; > 01 Yi yl ٣ atal gi bj ğ الله‎ a= çip : قال‎ 5 Aa) 


“A تنى‎ Uç E 
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قَالَ: فَلبسن ya i AN Hİ = 23 s VN ¿5 ÇAN zü‏ 
عِنْدَ غُرُوبٍ qd cak İĞ. LAN‏ ان رَشول الله هه عزم علينا أن لا gizi‏ حى 
ونا ون دد في خبط بعل zün‏ هټ İz‏ اا بن yü‏ 
Aİ üz — İİ 2 edə AİL 23; la‏ حِينَ جَاعُوا بني 
izi‏ احْتِسَابًا فلم 2222 رَسول الله هه وَاحِدا + gəli ge‏ . 


Abdurrahman b. Abdillah b. Ka'b b. Mâlik, amcası Abdullah b. Ka'b'dan 
bildiriyor: Resülullah çalanı ام‎ selem, Hendek savaşından dönünce zırhını 
çıkardı. Yıkanıp buhurlandı. Bunun üzerine Cebrâil karşısına çıktı ve: “Ne 
diye savaşmayı bıraktın? Bakıyorum da biz henüz çıkarmamışken sen zırhını 
çıkarmışsın” dedi. Hz. Peygamber سسلم‎ ami eslem endişe içinde fırladı ve 


Kurayza oğulları bölgesine varana kadar hiç kimsenin ikindi namazını 
kılmamasını emretti. 


Bunun üzerine insanlar tekrar silahlarını kuşandı. Ancak Kurayza oğulları 
bölgesine varmadan güneş battı. Güneş batmaya yakın Müslümanlar kendi 
aralannda tartışmaya başladı. Bazıları: “Resûlullah tal aleyhi vesellem), Kurayza 
oğulları bölgesine varmadan namazı kılmama emrini verdi. Biz Resülullah'ın 
(sallallahu aleyhi vesellem) emrini yerine getirdiğimiz için bize herhangi bir günah yoktur” 
dediler. Bu şekilde bazıları yaptıklarının karşılığını Allah'tan bekleyerek 
namazı kıldılar. Diğerleri ise güneş batımından sonra yaptıklarının karşılığını 
Allah'tan bekleyerek Kurayza oğulları bölgesinde namazı kıldılar. Resülullah 
(sallallahu aleyhi reselen) onlardan hiç birine herhangi bir tepki göstermedi." 


Gi Jó Ë Xi A as نن‎ dazı Gti الله إمْلاء قَالً:‎ az 2; 222 أبو 2 الله‎ daz, 
ə Gaz قَالَ:‎ EZELİ الله‎ xə gi بِنْ اِسُحاقَ:‎ 222 dizi قَالَ:‎ qəpdi güz مُحَمَّدُ بن مُوسى بن‎ 
CJ عم عَنٍ الْقَاسِم بن 2⁄2 عَنْ‎ 2 aaz səki عَنْ‎ ab 2 عد الله‎ düz (06 الله تانيع؛‎ 
masaları mərə səbəbə رر‎ 
“əz فَقَالً: هَذَا چريل‎ S iza, 66 oji في‎ dağ الله هك مرِعَاء‎ 3, 
الْمُشْرِكِينَ‎ gb لَمْ تَضَْ‎ úd َقَالَ: 5 وَضَعْتُمُ السّلاح,‎ İİ إلى تبي‎ cə 
ó الْحَنْدَقٍء فام ال هة‎ ge الله هك‎ Üy) 423 وَذَلِكَ حِينَ‎ ah az Gk 


1 İbn Kesir, Târih (4/117). 
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7 د irə Free 450. a e,‏ زقربت 
JG‏ لِأصْحَابهِ: 222 عَلَيْكُمْ الا تُصَلوا Göz‏ العَضْرِى حتى تاتوا بغي ره »> 


ve “ á . “doz 22: : 2‏ وا 
yaa‏ قَبْلَ öl‏ يَانُوَهُمْ) فقالث طائفة مِنَ المُسْلِمين: özül Əl‏ ف لم 32 ان ۶ 


- | ` ° zej- rə s A ... راي‎ > Gr 5 Bz 4.02 
فصلت‎ el من‎ EE عَريمة النبىّ ف وَمَا‎ Ül alış وَقَالَتْ طَائِمَة:‎ işi A 
7 ۹ : £ Š e sio e . : ... € س‎ , Lp ei 
وا من‎ ə وَاحْتِسَابَاء ولم — النبي‎ UU! طائفة‎ ESFi طائفة إيمّانا وَاحْتِسَابًاء‎ 
هَل 2 بكم من‎ :0U G: ل ي‎ Mw در .)ان‎ 981 WN “ aR e S 
gi فقال‎ » = Q MAS سَهْبَاءَ تځتۀ‎ dö الْكَلْيكْ عَلَى‎ kz, عَلَيْنَا‎ s s taz 
NA ays: ə a h gəzə Mep 
"to يتقف في‎ 242 da إلى بني‎ 3898 e ÉS; ذلك بدخية‎ Lİ 
İS (42 حا أَنْ 16225 بالجحفي» حتى‎ zi الرُعْبَء فحَاصَرَهُمْ ال 8ه‎ 

"e 6 P ow k= % A روب‎ V BERT- ye š .. ği z 

Ú 266‏ إخوة القردة والخنازيرء قَالُوا: یا أب الْقَايِم لَمْ db‏ فَحاشًا. فخاصرّهم؛ حتى 
سر 1 xí .. 7 i‏ ا مو ei. e stia “zba.‏ 
روا عَلَى Sİ‏ سَمد بن معان وَكَانُوا kü‏ فَحَكُمْ في أن JER‏ مقائلتهُم؛ veə‏ 
ar e PE:‏ 2 
دراريهم ونساؤهم 5 
Hz. Peygamber'in şalını aleyhi vesellem) eşi Âişe bildiriyor: Hendek Savaşı dönüşü‏ 
Resülullah (allah ami sesi) benim yanımdayken adamın biri gelip selam verdi.‏ 
Hz. Peygamber (allahı aleyhi vesilem) endişe içinde kalkınca ben de arkasından‏ 
kalktım. Selam veren kişinin Dihyetu'l-Kelbi olduğunu gördüm. Resülullah‏ 
aleyhi vesellem: “Gelen Cebrâil'di. Kurayza oğulları üzerine yürümemi‏ ططلطلصا 
söylüyor ve: «Sizler silahlarınızı bıraktınız, oysa biz müşriklerin peşini‏ 


bırakmadık ve Hamrâu'l-Esed'e kadar onların peşinden gittik» diyor” 
buyurdu. 


Sonrasında Resülullah (sallallahu aleyhi vesellem) endişe içinde ashâbının yanına gitti 
ve: “Kurayza oğulları bölgesine ulaşana kadar ikindi namazını 
kılmamanızı istiyorum!” buyurdu. Ancak Kurayza oğulları bölgesine 
ulaşmadan güneş batmaya yüz tutunca Müslümanlardan bazıları: 
“Resülullah”ın (salalahu aleyhi veselem o sözünden kasıt, namazın kılınmaması değildir. 
Bundan dolayı namazı kılın” dedi. Bazıları da: “Resölullah'ın (salalahu aleyhi vesellem) 
bize verdiği emir doğrultusunda hareket ediyoruz. Bundan dolayı bu konuda 
bizim bir günahımız olmaz” dedi. Bu şekilde bazıları farziyetine iman ederek 
ve karşılığını Allah'tan bekleyerek ikindi namazını kılarken, bazıları da verilen 
emre uyulması gerektiğine iman ederek ve karşılığını Allah'tan bekleyerek 


108 Resülullah'ın Katıldığı Gazveler ve Yolladığı Müfrezeler 


namazı kılmadı. Resülullah امل مات‎ ea) onlardan hiç birine herhangi bir 
tepki göstermedi. 

Hz. Peygamber çalın ,ام نامل‎ bulunduğu yer ile Kurayza oğulları bölgesi 
arasında bulunan bazı meclislere uğradı ve: “Yanınızdan geçen kimse oldu 
mu?” diye sordu. Meclistekiler: “Boz katırı üzerinde Dihyetu”1-Kelbi uğradı. 
Altında da atlastan bir eyer vardı” dediler. Hz. Peygamber iulian artı وام‎ “O 
kişi Dihye değil Cebrâil'di. Kurayza oğullarını sarsmak ve kalplerine korku 
düşürmek için gönderildi” buyurdu. 

Sonrasında Resûlullah متشا‎ ali ام‎ Onları kuşattı. Sözlerini onlara 
duyurana kadar da ashâbına kendisini kalkanlarıyla korumalarını söyledi. 
Ardından onlara: “Ey maymun ve domuzların kardeşleri!” diye seslendi. 
Kurayza oğulları: “Ey Ebu'l-Kâsım! Sen böyle çirkin sözler söyleyen biri 
değilsin!” karşılığını verdiler. Müttefikleri olan Sa'd b. Müuöz”in vereceği 
hükme razı olup kaleden çıkana kadar Resûlullah سس‎ deti vse) onları 
muhasara olinda tuttu. Kaleden çıktıklarında Sa'd, savaşçılarının 
öldürülmesi, çocukları ile kadınlarının da esir edilmesine hükmetti. ! 


د د Pi‏ .. د جح kel kz‏ 1- < .”... 3.53“ کے ....n.‏ 

(oy, si 3 üzə‏ قَالَ: GESİ‏ ابو الحَسّن: على بن مُحَمَّدٍ المُقرئ قال حدثنا مقدام بن 

İd‏ م “ s A‏ * مو “Uz ə . a ML . pi yor “5. “ul‏ 17 م 

A اخبرټي‎ IÉ الانصَارِي‎ zil عَبْدُ اليّحْمَنِ ين‎ Gaz عِيسَى . قَالَ:‎ M سيد‎ gz Ba قَالَ:‎ 5 
حا‎ 2 , 61 2” 4” ə. öd 5 -t > A š 2 

£ سي‎ P 2 “TY: tof روم‎ 1 yi - 9 

مات alak ik‏ 2-23 اله 2226 انظل Ú‏ هو “ĞA‏ زونهء وَإِذَا $A‏ 

صوت AZA‏ شديدة» (öl Zest a er‏ فاذ هو على عرف 643974 2 هو 

va 5 ,‏ = مجم و ۸ m.‏ وې روځ ... ° |“ رهس “x 21. + Ç‏ 

ية İİ‏ فيما کت أرى- وَإِذَا هو epi‏ مخ من عِمَامَتِهِ aS ¿S‏ فلما دخل 

xe yi 3 N‏ ۶۶ و < ° .< N‏ 1 ` 2 4م د رهن ے har?‏ 31.05 سوا لر 

J cs‏ الله مه قلت: Aa)‏ وبت وبه خديدق يم خرجت) فدهبت >l‏ فإذا هو 


مهه Seç‏ اب . سو TRU‏ که الاو ۸ 2 A xa‏ 
a Sh izə‏ قالً: أو رأيته؟ قُلْتُ: QS‏ قال: W‏ جبريل» yazi‏ أن H‏ إلى ني 


اه 


8 


.. 


Alı, Ac دوو :122 سه‎ > aki جين‎ İğ e 
ime (Axan ə öyə o” içən قال عبد الله بن عمر: اخبرني یحی بن‎ 


Fİ ۳ lr هراوخ‎ A RF جار‎ $ z URA kaai شر‎ b. 102) 
۳ üzə r الله بي‎ Xp خَالِدُ بن مَحْلَّدِ عَنْ‎ By; 





1 İbn Kesir, el-Bidâye ve'n-Nihâye (4/118), Hâkim, Müstedrek 


ə 1 (3/34-35), Ebü Nuaym, 
Delâilu'n-Nübüvve (437) ve Salihi, Siretu"ş-Şümiyye (5/9). 


Kurayza Oğulları Gazvesi 109 


۰ P Wa سک‎ : sz ə "A 4-5 وقد‎ : “Ə. əəə P 
J فكاني أنظرٌ إلى‎ ui EL duz عَائْسَةَ‎ yy د هَذَا الْحَدِيثِ في‎ 
رَسُولَ الله. فَقَالَ: هَذا‎ ú io وَجْهِ جبريل. 215 هَذَا‎ L di الله هت يځ‎ 


> 


Hz. Âişe bildiriyor: Resûlullah لم‎ aleyhi vesellem) işittiği bir sesin üzerine aniden 
fırlayıp çıktı. Ben de neler olduğunu görmek için peşinden gittim. Sesin sahibi 
atının yelesine dayanmıştı. Bu kişinin Dihyetu”1-Kelbi olduğunu gördüm. Yine 
gördüğüm kadarıyla sarık takmış, sarığının ucunu da omuzlarının arasına 
salmıştı. Resûlullah بحسم‎ aleyhi vesellem yanıma girdiğinde ona: “Aniden fırlayıp 
çıktın. Senin böyle kalktığını gördüğümde ben de bakmak için peşinden 
çıktım ve sesin sahibinin Dihyetu”l-Kelbi olduğunu gördüm” dedim. Resülullah 
tallallılı aleyhi vesellem): “Onu gördün mü ki?” diye sorunca: “Evet!” karşılığını verdim. 
Resülullah (salalahu aleyhi ved): “O, Cebrâil'di. Kurayza oğulları üzerine 
yürümemi emretti” buyurdu. 


Abdullah b. Ömer der ki: Yahya b. Saîd de Amre kanalıyla aynısını bana 
Âişe'den bildirdi. 


Aynısını Hâlid b. Mahled de “Abdullah b. Ömer — Âişe” kanalıyla rivayet 
etmiştir. 


Hz. Âişe'nin Cebrâil'i görmesine dair bu hadisin bir başka şahidine göre 
Hz. Âişe şöyle demiştir: Resülullah”ın (salallahu aleyhi esil), Cebrâil'in yüzünden 


tozları silmesini hâlâ görür gibiyim. Ona: “Ey Allah'ın Resülül Bu 7۳ 
dediğimde, Hz. Peygamber (salallahu aleyhi vesellem): “Bu Cebrâil” karşılığını verdi. 


Bunu da Yünus b. Bukeyr, Meğâzi'de “Anbese b. el-Ezher— İkrime” 
kanalıyla rivayet etmiştir. 


في مَغَازِي ii‏ ٿن Sİ‏ عَنْ ANI 2 g‏ عَنْ ماګ ني حَرْبٍ, sa‏ 
في s SÉ‏ مِنْ أَصْحَابه BLİND paz‏ .02 
x 42 GE‏ خَلِيقَة] ASİ‏ عَلَى alay dü‏ عا İki qd İz,‏ تاج. ə‏ 
dz,‏ الله 88: داك جبريل؛ Sç öz‏ الله هك إلى s‏ قرب ِظَةَ :247 بهم خُصُونَهُم ERFT‏ 
لعب في Hai‏ 

في مَقَازِي وئس عَنْ 2582 J‏ إشحاق قال: ay 621 ed üz‏ أَبُو aaz‏ الْحَافِظ قَالَ: 
دتتا ابو e‏ قال: daz‏ أحْمَدُ نن dala‏ - قالً: AR iy dz‏ 
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Ashöbın Cebrâil'i görmesi konusunda yine Yûnus b. Bukeyr, 6 
Anbese b. el-Ezher kanalıyla Simök b. Harb'den, o da İkrime'den naklediyor: 
Resülullah tunnas job رسع‎ oshöbin yanına uğradı ve: “Yarnınızdan geçen 
kimse oldu mu?” diye sordu. Ashöbı: “Beyaz katırı üzerinde Dihye b. Halife 
el-Kelbi geçti. Altında otlastan bir eyer vardı” deyince, Hz. Peygamber ummi 
dəyi ına): “O kişi Dihye değil Cebrâil'di. Kurayza oğullarının kalelerini 
sarsmak ve kalplerine korku düşürmek için Yüce Allah onu gönderdi” 
buyurdu. 


PENRE AA b nala GL قال ابن‎ 
İbn İshâk der ki: Sonrasında Resülullah (ulahe ayi wela) sancağı Ali b. Ebi 


Tâlib'e verip Kurayza oğulları üzerine göndermek istedi. Diğer Müslümanlar 
Sancağı almak için öne geçmeye çalıştılar." 


sie ie إشتاعيل ;5 محمد بن الفضل ابن مُحَْده فال:‎ (ZAL قَال:‎ "dalı الله‎ 22 A Gti; 
asi + ii عَنْ مُوشی بن‎ ni y خدنًا محمد‎ Gü eğer A هيم ن‎ A düz :00 
بن‎ zəl غتڍ الله ٿن‎ g محمد‎ & Aiti, له قالً:‎ hii bhii ya ن‎ > qə Abo 
Jeus gi Jú. 3 gi Si Gi الله ڼ الع قال:‎ aZ iş يغ‎ úh Gaz Jú baz yiz 
في‎ 5225 ə 8# الله‎ 3,55 us : 


...2 
sake 324 32 5 121 322 edə‏ ااه جبريل طا على قري ع لأ ل 
gc‏ قت 4 6 قال له جبُريل: ys‏ 
bə “06 e; poz ELE; dl alan‏ جثريل: İSİ‏ نحن تح لَمْ na‏ مد gg‏ بك 
Ú; daz‏ زلت في HÉ‏ د وم الله ə‏ إن على وج جبريل İN x‏ 
azı‏ فَقَالَ له جِبريل: öl‏ الله قد 3⁄2 Jér‏ بَتى رق وَأنا عاد ó‏ ينن ç‏ من 
Kyi‏ صَلَوَاتُ الله علبي لازز بې A. “yü a dayaz‏ ول 94 
لي أ ر iki gb xi‏ یې قن و تقوو زعو اله B‏ نا ې 
gi‏ آبنا؟ al‏ یو خلينا iz,‏ الكل Jb‏ فیس اه ده Rİ‏ 


——— ا‎ 
١ İbn Hişâm, es-Sire (3/188). 
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ER الله‎ J, əə ke ذَاكَ‎ JG أن 3.2 الله هڅ‎ yy? Gö giz üə 
tül iəd ə lab Gk 5 لل فتال: الْحَقُوني بي بی‎ wi حي اللي‎ dn: 3 
SI a k) ې ا‎ Bi lg yl ې‎ ei من اء الله كلك‎ ə 
في‎ Zal izə "اا ان‎ WB, ا سول‎ PAR Ji ARİ م‎ ak 7 لشاف‎ 
AA GE G Li gg L À جي الملا‎ 109277 Jó; 
O və badi Gü قب‎ sa üb حل بي‎ É 
ú; “00. 0 
سول الله فان‎ 


بي ر 


رای 0 بن أبي طالب də‏ رَسُولَ الله düb dz Bu‏ وَقَالَ: ازجع با 


s ¿S 0# SA الله‎ zə üz شيع بِنْهُمْ ولا‎ gi 0879 (343) الله كَافِيكَ‎ 
ú 453 EM əz 


۸٨ da ds əəə 
رأؤني لَمْ‎ 5 ak ان وذ‎ yek “Az UB lik 
s56 في أَعْلَاه‎ 126 (dazı, د شون الله هت‎ iş di يا سَمِعْت.‎ Éi بَقُونُوا‎ 
sözi özel Ú :5 يَهُو‎ yax يا‎ Gh : أَسْمَعَهُعْ فقال:‎ dərili, ه‎ Vİ Sy Yel, 
äg ليلة‎ igbe <> وه ينَ‎ KR رَسُولُ الله‎ ci salli ez بكم‎ 05 3 
¿ar a وان‎ ira الله 85 2 کے‎ iş 
وكانوا حلقاء‎ alə 2 Sd بأبي‎ 2725 aa giz Blk EL رب‎ 
يل لي رول الل لق 38 رسول الله کو يې‎ x. (xd dı. asl 
لا‎ öğ مادا تَرَى؟ وَمَاذا تامرنا؟‎ AJ وَقَالُوا: : تا ایا‎ ağlı Mei dad بو‎ sacó ¿Ú 233 
Er İİ بريه‎ iaol dı b lz إلى‎ san ind ədl ud, ú $ú 
411 -Jő “Şəki Rİ dyus في‎ Lae $ أبر لبان‎ əyən db agil 
b... 8ه ختى‎ ez في وجو‎ SAN 
Ls SV L ga alel 
A vi ci hile يان معو الل‎ 2... 
ونا ندري‎ trani من عند‎ Əzəl عون اللو قد اللو‎ 23 ú قَالُوا:‎ saie ن‎ ind اثر‎ 
ıı ə : JÄ (güz 25 


إلى جذع صن جُذوع Ei viş RERA!‏ 
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لډ التشجد فقالً: نا زشول الله ۀ də dad WE‏ بخپل إلى gile‏ بن مجذرع 
المَسْجب J Əli‏ الله d) EA‏ ا هې له hi‏ جاءلي لاستغفرث له. üb‏ 
gö‏ هذا lü‏ أخركة iy‏ خی yak‏ الله فيه نا يناه . 


Zühri veya Mûsa b. Ukbe anlatıyor: Resülullah pumte امل‎ ike) 6. 
saçlarını tarayıp düzelliyordu. Başının bir bölümünü bu şekilde taramışken 
Cebrâil atına binmiş ve zırhını giyinmiş bir şekilde geldi. Mescid'in kapısının 
yanında cenazelerin konulduğu yerde durdu. Resülullah qanını sintii viva) yanına 
çıktığında Cebrâil: “Allah seni bağışlasın! Silohlannı bıraktın mi?” dedi. 
Resülullah ptits anti wewa: “Evet!” karşılığını verdi. Cebrâil: “Ancak sen 
düşmanlarla karşılaştığından beri biz silahlarımızı bırakmış değiliz. Yüce Allah 
onlan hezimete uğrotmış olmasına roğmen hêlê onların peşindeyim” dedi. 


Dediklerine göre Cebröil'in üzeri henüz tozluydu. Cebrâil, Hz. 
Peygamber'e tallada رام ناض‎ “Yüce Allah sana Kurayza oğulları ile savaşmanı 
emrediyor. Ben de yanımdaki meleklerle birlikte kalelerini sarsmak için 
onlonn üzerine gidiyorum. Sen de diğer insanlarla birlikte çık” dedi. 


Resülullah çalılık ali meriya) bu şekilde Cebrâil'in peşinden çıktı. Ganm 
oğullon meclisinde kendisini bekleyenlerin yanına geldiğinde: “Az önce 
buradan bir atlı geçti mi?” diye sordu. “Beyaz olı üzerinde Dihyetu”l-Kelbi 
geçti. Altında otlastan bir eyer, üzerinde de zırhı vardı” dediler. Dediklerine 
göre Resülullah tuna səyi walk) onlara: “O kişi Cebrâil'di” demiştir. 


Resülullah (lke iyli weta), Dihyetu'İ-Kelbi'yi Cebrâil'e benzelirdi. Allah 
Resülü (alka ناض‎ verem) onlaro: “Peşimden Kurayza oğullarına gelin! İkindi 
namazını da onların bölgesinde kılın” buyurdu. Oradakiler 06 06 
bulunanlarla birlikte yola düştüler. Kurayza oğulları bölgesine varmadan 
yoldayken ikindi namazı vakti geldi. Arolannda namazı kılma konusunu 
konuştuklannda bazılan: “Resülullah'ın قشم‎ sirti verir) namazı Kurayza 
oğullan bölgesinde kılmayı emrettiğini bilmiyor musunuz?” derken, bazıları: 
“Ama namaz bul” dedi. Bazılan namazı orada kılarken, bazıları da geciktirip 
güneş battıktan sonra Kurayza oğullan bölgesinde kıldı. Daha sonra 
Resülullah'a ضضم‎ siti waka) ikindi namazını vaktinde kılanlar ile geciktirenler 
zikredildi. Dediklerine göre Resülullah içlerinden hiç kimseye tepki 
göstermedi. 
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Ali b. Ebi Talib, Rosölullah”ın qane اول‎ wsi geldiğini görünce onu 
karşıladı ve: “Ey Allah'ın Rosölül Son dönl Yüce Allah, seni bu Yahudilerden 
yano rahallatacaktır” dedi. Hz. Ali do Yahudilerin, Hz. Poyqamlbor çalınma ناوا‎ 
wee) vo eşleri hakkında çirkin sözler söylediklerini işitmişti ve Rosülullah'ın 
(ubija aleyhi اسم‎ bu sözlori duymasını istemiyordu. Rosülullah ماقم‎ iqu وام‎ ono: 
“Neden geri çekilmemi istiyorsun?” diye sordu, ancak Hz. Ali duyduklarını 
ona söylemedi. Hz. Paygombor (unde تسس نضوا‎ “Samirin beni rahatsız edecek 
laflar söylediklerini işittin. Yoluna devam etl Allah düşmanları beni 
gördüklerinde daha önce duyduğun sözleri söyleyemeyecekler” buyurdu. 


Rosölullah نحص منص‎ saka) kalelerinin dibine geldiğinde en yüksek sesiyle 
Yahudilerin eşrafından olan bazılarına seslendi ki onlar daha yüksek bir yerde 
duruyorlardı. Sesini onlara duyurduklan sonra da: “Ey Yahudiler! Bize cevap 
verin! Ey maymunların kardeşleri! Yüce Allah'ın hüsranı başınıza geldi!” 
diye seslendi. 

Resülullah (atuta ati رسع‎ Müslüman birliklerle birlikte Kurayza oğullarını 
on küsur gün boyunca muhasara ollında tuttu. Huyey b. Ahlab do 
(Mekke'den) döndü ve Kurayza oğulları kalesine girdi. Yüce Allah kalplerine 
korkuyu düşürdü. Muhasaro yüzünden de çaresiz kalınca Ebû Luböbe b. 
Abdilmünzir'e seslendiler. Zira Kurayza oğulları Ensâr'ın müttefikleriydi. 0 
Luböbe: “Resülullah tonus ok na) izin vermeden yanlarına gitmem” dedi. 
Resülullah qanının anti weim; “Gitinene izin veriyorum” buyurunca Ebü Lubâbe 
yanlarına gitti. 

Ebü Luböbe yanlarına gidince ağlayarak: “Ey Ebû Luböbel Sence bize ne 
olacak? Ne yapmamızı tavsiye edersin? Zira savaşmaya gücümüz yok” 
dediler. Ebû Luböbe elini boğozına götürdü ve pormoklarını üzerinden 
geçirdi. Bununla da öldürüleceklerini söylemek istedi. 


Ebû Lubâbe yanlanndan aynlınca elinden yaralandı. Bununla da büyük bir 
fitneye bulaştığını düşündü. “Vallahi samimi bir şekilde tövbe edip de Yüce 
Allah bu tövbemi kabul ettiğini bildirinceye kodar Resölullah'ın ratu قط‎ setra) 
yüzüne bakmayacağım” dedi ve Medine'ye döndü. Medine'ye dönünce 
ellerini Mescid'in direklerinden birine bağladı. Dediklerine göre elleri bu 
şekilde yirmi gün boyunca bağlı kalmıştır. 


Ebû luböbe'nin dönmekte gecikmesi üzerine Resülullah çalılık sili vesem): 
“Ebü Lubâbe müttefikleriyle işini bitirmedi mi?” diye sordu. Ashâb: “Ey 


114 Resülullah"ın Katıldığı Gazveler ve Yolladığı Müfrezeler 


Allahın Resülül Vallahi kaleden oynldi, ancak nereye gittiğini bilmiyoruz” 
dediler. Resülullah miun sow ww: “Ebü Lubâbe'nin başına daha önce 
gelmeyen bir iş geldi” buyurdu. Mescid'in yanından bir adam gelip: “Ey 
Allah'ın Resülül Ebü Luböbe'yi gördüml Ellerini bir iple Mescid'in 
direklerinden birine bağlamıştı” deyince, Resülullah (unas unu weim: “Benden 
ayrıldıktan sonra fitneye (imtihana) manız kaldı. Şayet yanıma gelseydi 
ona bağışlanma dilerdim. Şayet dediğin gibi yapmışsa Yüce Allah onun 
hakkında hükmünü verene kadar yerinden oynatmayacağım” buyurdu. 
obyek محمد بن‎ NE Ar فال: أغترنا ألو جغفر اغناي فال:‎ daudi غد الله‎ Ai 
KA رول الله‎ ei EN فال: فال ألر الأعزد.‎ i ia diz 36 gi Güz خَالِدٍ. قال:‎ 
dz له على قرس‎ zı 336 35 الله‎ gi ii u 32432; 5 22k جل‎ 
e Mez هد‎ o 3 2.2) موو‎ < “a 2 ٢ یه‎ AS 
gə إلا أنه راد عَنْهُ قَوْلهُ:‎ SE S ما وکر مُوسى‎ 2 dad هډو‎ 235 253 
و‎ OTT Ni. NI i = 4 s 24 “Uš " 
وَامرَهُمْ أن يَاخذوا‎ ale اون‎ EY ¿b رشول الله هه‎ EDE. Ó 
SİL isp ak غَلئ بن أبي طالب ذه على‎ ERİ لِنْحَرْبِء‎ zü çoz iça 
$ کی هصق‎ a هار‎ ١ ° ې کر ا سے ۽“‎ 
الله يك‎ dz 825 YAR يقت بهم إلى جضن بني قُرَيْظَة‎ = sik? أن‎ ziş all 
s= əl “iyə پک‎ pi. e: s . Ay zə Əl. qz zü $ e” j. 
حَمْرَاء‎ Mus عَلَى قرس تَحْتَهُ‎ 1 Kh kL, قَالُوا: 5 با‎ Te AS, قالً: مو‎ 3 
EA الله هه‎ ye وَكَانَ‎ SA الله 58 3:06 جبريل‎ 0.2; 511223 UY 4: 
. 5 š که هم مه‎ E AE ... ., 
بضْعَ عشرة ليلة‎ S لَمْ‎ SL إلا‎ oz adı ثُمْ ذَكْرَ ټاقي‎ SA q A ə 


Urve der ki: “Resülullah tanısa unti سم‎ saçlarını temizleyip tonyordu. 
Başının bir tarafını temizlemisken Yüce Allah'ın emri geldi. Atı üzerinde zırhını 
da giymiş olan Cebrâil geldi...” 


Sonrasında ravi, Mûso b. Ukbe'nin rivayelinin benzerini zikreder. Ancak 


Cebrâil'in ona: “İnsanlarla birlikte yola çık!” dediğini ekleyip şöyle devam 
eder: 





"İbn Kesir, Târih (4/118-119). 
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“Bunun üzerine Resülullah tunnas anti sesimi yeniden zırhını giydi ve insanların 
silahlarını kuşanıp yola düşmesi yönünde çağrı yaptı. Müslümanlar da savaş 
için horekele geçti. Hz. Peygamber متعم‎ inti بس‎ önden Ali b. Ebi Tölib'i 
gönderip kendisine sancağı verdi. Kurazya oğullarının kalesine kadar 
gitmesini söyledi. Ali b. Ebi Tâlib kendisine verilen emri yerine getirip önden 
gitti. Resülullah do puute sint متام‎ peşinden çıktı. 

Resülullah pnus ih vya) yol üzerinde Ganm oğullarından kendisini 
bekleyen Ensör'dan bir meclise uğrayınca dediklerine göre onlara: «Az önce 
yanınızdan bir atlı geçti mi?» diye sordu. Kendisine: “Atı üzerinde Dihyelu'l- 
Kelbi geçti. Alında kırmızı kadifeden bir eyer ۳۰ karşılığını verdiler. 
Denildiğine göre Resülullah umts: خض‎ meve: «O Cebrdil'di» demiştir. Hz. 
Peygamber tann ناملا‎ nəva), Dihyefu”1-Kelbi”yi Cebröil'e benzetirdi.” 


Sonrasında ravi bir öncekine benzer bir şekilde kıssayı zikreder, oncak 


“Kuroyzo ogv arini on küsur gün boyunca muhasara oltinda tutu” ifadesine 
yer vermez." 


ERİ د‎ ME YALAN dan قال:‎ iş M مُحمْد‎ Veli Ais , قَالَ:‎ ush الله‎ 3 üzə 


Fii x Gas ; “dü‏ ان اشخاق؛ 20: “səli dia‏ اشخځاف بن ينار عن 8 gi‏ - ب بن 


۷ 7 > الحا 

Gani وَعِفْرِينَ 35 نی أَجْهَدَهُمْ‎ mli ci رَُولَ الله & حَاصَرَ‎ Sİ yüzi تا‎ 
Üz "MH د‎ chii بن‎ i K 

FT Yer GE Ey لن شب في‎ ünü) 

ğəz OE Ú, azi x‏ عَليه eli‏ 122 ان 


$ = > S وا‎ OÚ; 255 LA) جين‎ 


š‏ , ثث قال: 
s...‏ ځتی MŞÜ‏ 
Al : “- >‏ » فقالوا: Ú‏ 
Ni : “S, 05‏ رکز Kİ Səd lı‏ 
نز من مره ú‏ ترو 5 ره فا لځ odı yə yü‏ 
g6 JG ç ..‏ 4 ددا məə o‏ هور 
هر د è‏ ِسَائِكُمْ ŞS BEY L‏ 
E‏ کارا Özle; ə əd “1 iz Task Eş s‏ 
ا بد JA Y;‏ به ii‏ قال: ig‏ اتم şə‏ هد ذا ل ا 
3 ( ` 
“xi sata Yi, də: sd‏ ل نترك An iz 35 Gu‏ يَحْكُم الله 
Ja‏ 


ie“ du ) ka 1”‏ | ولم ej‏ اك chg; AD Ge;‏ حاف idik‏ وا 
بيننا وين محمد حي Gü‏ نَهْلِك؛ 1 


س 


" Bakın: İbn Kesir, Tarih (4/119). 
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bə "+ ui Nui Y فقالوا: تقل‎ agy cazı 53.3 zi qi 
أن يَكون مُحْمد‎ 3 iz Kİ AİN öğ dz sa Çiğ od məl, 
فيه‎ bai MEL Az nu ميب مهم عِرَة‎ üz adi (qə Gal واا َد‎ 
ə ما بات‎ də LƏ vağ” quz k Uy 
a Vİ vi ch ian É إلى رَسُولٍ الله‎ iz gi حازما.‎ Alp مد‎ dür 33 
: ú əl الله هت‎ gə) 3236 في أمْرناء‎ sizi “rəli “ül 1357 , A 
4 16; Ú كر في رجهي فرق‎ ogi; zl و )45 اه‎ JE 4 a ام‎ 
"ad | انه‎ sal إلى‎ asg Xü (sə فَقَالً:‎ „Á sn ترن غتى‎ ol USU ابا‎ 
WE ئي‎ 252 ¿e لبابة: فو الله ما رَالَتْ قَدَمَايَ تَرْجُفَانِء‎ Şİ ال‎ 
ارتب في الْمَسْجِدِ‎ E الله فلك‎ gəz ci miş 4457 عَلَى‎ iad أبو‎ ii £ وَرَسُولَهُ.‎ 
> W Ë ځتی بوب الله‎ Ús لا برخ مكاي‎ düz m ak إلى‎ 
kei ur “aq şə بي‎ L; Y öl الله‎ 3565 
35 31 dü i Ayy جَاءني‎ 3 ül قال:‎ dies شون الله هه 2( ركان َد‎ 
diz الله‎ 2 e ِن مَكَانِهِ‎ dz sd ds çö yc 


ZEN 2; pz duz si ə وَرَعَمَ سداق‎ epi BLI İİ JÉ ASA 
عَنْهُ رَسُول ل الله لقا 2 عَلَيْهِ عَاتِبٌ بنا‎ yep ¿> رلم‎ uğ عن‎ oy كان تند‎ 
"qiz dış OS 125 كول‎ gi عَنْ‎ las Ú dz (999 


في BL‏ علي بي أبي طَلْحَةَء وعَطِيّة بي سَعْدٍ عَن ابن عباس في aku)‏ جين 
لف YE tz‏ بکد JS‏ ابن vəzə‏ 
رهام ناد متهم Mo”bed b. Ka'b b. Mâlik es-Sülemi bildiriyor: Resûlullah‏ 
yirmi beş gün boyunca bizleri muhasara altında tuttu. Sonunda çaresiz kaldık.‏ 
Yüce Allah do kalplerimize korkuyu düşürdü. Kureyşliler ve Gatâfanlılar geri‏ 


dönünce Huyey b. Ahtab, Ko'b b. Esed ile anlaşmasına sadık kalarak 
Kuroyzo oğullarının kalesine girmişti. 


Kuroyzo oğullan, Resülullah'ın tunınıs ناض‎ sesin) kendilerini yok etmeden 
oradan aynlmayacağını anlayınca Ka'b b. Esed: “Ey Yahudileri Gördüğünüz 
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gibi boşınızo bu şey geldi. Size üç teklifte bulunacağım. Bunlar içinden 
dilediğinizi seçin” dedi. Ona: “Bunlar nedir?” diye sorduklarında, Ka'b: 
“Birincisi bu odamo biot edip onu tasdik edelim. Vallahi peygamber 
olduğunu açık bir şekilde öğrendiniz. Kitobınızdo bahsedilen peygamberin de 
kendisi olduğunu biliyorsunuz. Bunu yapın da kanlarınız, mallarınız ve 
kadınlarınızı güvence altına alın” karşılığını verdi. 


Yahudiler: “Tevrat'ın hükmünü değiştirmez ve onun yerine boşko bir şeye 
uymayız” karşılığını verince, Ka'b: “Bu teklifi kobul etmiyorsanız o zaman 
gelin de çocuklarımız ile kodınlarınızı öldürelim ve kalan erkeklerle 
kılıçlarımızı çekip Muhammed'in karşısına çıkolım. Bu şekilde Alloh, 
Muhammed ile aramızda hükmünü verene kador geride bizi endişelendirecek 
bir şey bırakmamış oluruz. Şoyet öldürülürsek geride çoluk çocuk 
bırakmadan ölmüş oluruz. Zofer elde edersek de ömrüme yemin olsun ki 
istediğimiz kadar kadın ve çocuğa sahip olabiliriz” dedi. Yahudiler: “Bu 
miskinleri nasıl öldürelim? Onlar öldükten sonra hayattan ne zevk alacağız?” 
karşılığını verdiler. 

Ka'b: “Bunu da kabul etmezseniz bugün Sebt gecesidir. Muhammed ve 
oshâbı böylesi bir günde bizden yana kendilerini güvende hissediyorlardır. 
Kaleden inip onlara baskın yaopolım” deyince, Yahudiler: “Sebt günü 
yasaklarını çiğneyip de bizden öncekilerin yaptığı şeyi yapmayız. Zira bizden 
öncekiler bu günde günaha bulaşınca hayvana dönüşme gibi bildiğin şeye 
maruz kaldılar” karşılığını verdiler. Ko'b da: “Zalen içinizden hiç kimse 
doğduğundan beri sağlam bir iş yapmış değildir” dedi. 

Sonrasında Kurayza oğulları Resülullah'a نقتم‎ adı vesta): “Ebü Luböbe b. 
Abdilmünzir'i bize gönder de durumumuzu ona danışalım” dediler. Zira 
Kurayza oğullan Evslilerin müttefikiydi. Resülulloh ¿amnis لېه‎ weim, Ebü 
Luböbe'yi onlara gönderdi. Yahudiler onu görünce erkekleri ayağa kalktı, 
kadınlar ve çocuklar ise ağlayarak ona sığınıp yardım beklediler. Ebü Lubâbe 
onlann bu durumunu görünce onlara acıdı. Ona: “Ey Ebû Lubâbel Sence 
Muhammed'in vereceği hükme razı olup teslim olalım mı?” dediklerinde, Ebü 
Luböbe: “Evet!” karşılığını verdi ve verilecek hükmün boğazlanmak olduğunu 
ifade eder gibi eliyle boğazına işaret etti. 

Bu yoplığındon dolayı Ebü Luböbe: “Vallahi bunu yaparak Allah ve 
Resülüne ihanet ettiğimi öğrendiğimden beri ayaklarım titreyip durmaktadır” 
demiştir. 
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Ebü Luböbe, Yahudilerin yanından ayrıldıktan sonra Resölullah'a (ulme uyu 
weim) uğramadan Medine'ye gitti. Kendini Mescid'in direklerinden birine 
bağladı ve: “Yaplığımdan dolayı Yüce Allah tövbemi kabul edene kadar 
buradan oyrılmayacağım” dedi. Sonrasında Kurayza oğulları bölgesine oyak 
basmoyocağıno, Allah ve Resülüne ihanet ettiği bir bölgede bir daha 
görülmeyeceğine dair Allah'a söz verdi. Hz. Peygamber (unub sinti wira) Onun 
geç kaldığını görünce ve yaptıklarından haberdar olunca: “Şayet yanıma 
gelseydi ona bağışlanma dilerdim. Ama anlatıldığı gibi yapmışsa Yüce 
Allah tövbesini kabul edene kadar onu bağlı olduğu yerden 
salıvermiyeceğim” buyurdu." 


İbn İshâk, hodisi bu isnâdla bu şekilde rivoyel elmişlir. Soid b. el- 
Müseyyeb ise onun Tövbe direğine bağlanmasının Tebük savaşına 
katılmamasından ve Resülullah'ın tanis ılnki وسلا‎ bu konuda ona sitem 
etmesinden sonra olduğunu söylemiştir. Kurayza oğullannın kuşatıldığı 
zamanlarda Resülullah'ın tanı ntı ام‎ söyledikleri de orada yaptıklarından 
dolayıydı. Daha sonra ise Tebuk savaşına katılmayan birkaç kişiden biri 
olmuştur. Doğrusunu da Allah bilir. 


Ali b. Ebi Tolha ve Atiyye b. Sa'd'ın İbn Abbös'tan bildirdiğine göre Ebû 
Lubâbe'nin kendini Mescid direğine bağlaması Tebuk savaşına 
katılmamasındon sonra olmuştur ki bu da Said b. el-Müseyyeb'in söylediğini 
desteklemektedir. 


ارتا أو “vəsli BİS is dy an xı‏ 522 بن يَمْقُوتَ. فال: ip AZER‏ عد الجا 
ENR Y) , , š‏ 
فال: düz‏ ون نن بک عن ان إشخاق. قال: İğ Gaz‏ عَبْدٍ الله بْنِ قَسَيْطِء أن 535 ابي 
Sd‏ ولت عَلَى رسول الله 88 :2 فى dayə SAG RL as‏ 2,23 الله Ë‏ 
من AZ AA‏ يَضْحَكُ 215 تا بِسْحِكُت؟ ‏ أَسْحَكَ :J -AÉ ün‏ نيب عَلَى أبي 
da Yi 235 qd‏ یا g‏ الله ,130 ga‏ بَلى إن de 235 i‏ تاب GE‏ 
gi 25; - 215‏ 25 عَلَيْنَا الججّاث- A zə DR Q ú‏ تاب الله “adə‏ 
ار الاس EN dala j‏ حَتّى يَكُونَ رول الله 68 gəli sil ga‏ يدي 
diz zül‏ خَارِجًا إلى صلاة الصبح أطلقه . 





١ İbn Hişâm, «s-Sire (3/188-190). 
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Yezid b. Abdilloh b. Kusayt bildiriyor: Ebü Lubâbe'nin tövbesinin kabul 
edildiğini bildiren âyet, Resülullah ست‎ dow wim, Ümmü Seleme'nin 
evindeyken nazil olmuştur. 


Ümmü Seleme bunu şöyle anlatır: Seher vakti Resülullah'ın رعشي لاد نشم‎ 
güldüğünü gördüm. Ona: “Allah yüzünü doim güldürsün! Neden 
gülüyorsun?” diye sorduğumda: “Ebü Lubâbe'nin tövbesi kabul edildi” 
karşılığını verdi. “Ey Allah'ın Resülül Ona bunun müjdesini vereyim mi?” diye 
sorduğumda, Resülullah çalılık ilahi وص‎ “İstiyorsan ver” buyurdu. Henüz 
hicob öyeti nazil olmamıştı. Kalkıp odamın kapısında durdum ve: “Ey Ebü 
Luböbel Müjdel Yüce Allah tövbeni kabul etti” dedim. İnsanlar bunu duyunca 
onu çözmek için koşuşlular. Ancak Ebü Luböbe: “Vallahi Resülullah tennis doi 
viva) bizzat kendi elleriyle beni çözmedikçe buradan ayrılmam!” dedi. Hz. 


Peygamber ناتش‎ qhi veee) sabah namazı için çıkıp yanına uğradığında onu 
çözdü.’ 


بَابُ )93( بَنِي 455 aaz (55 J‏ بْنِ مُعَاد 
.3 جَرَى في gl‏ وَمَبْيٍ نِسَائْهمْ وََرَارُِهمْ 
Kurayza Oğullarının Sa'd b. Muâz'ın Vereceği Hükme Göre‏ 


Teslim Olması, Sonrasında Erkeklerinin Öldürülmesi, 
Kadınlar ile Çocuklarının Esir Alınması 


20 əvi daz ¿A الله‎ iz Gaz الله قالً:‎ zə öpə zə CAR zz & أو‎ úa 
الله‎ e A özəl من ن ابْرَاهِيمَ.‎ qəz ll 00 و ذَاوة.‎ İdi: —— Bis 
0 əz > “05 ني شاک‎ ¿2 M nəz GS 8 bule sl كال: لعف‎ adl 
إلى‎ RB الله‎ Üy) كم سَمْدٍ بن معان فَارْسَلَ‎ Àk 22 قَالَ: ټل أَهْلُ‎ ÇA سَعِيدٍ‎ 
و قُومُوا إلى‎ Jó a سعد نا عَلَى جار لما دنا فنا بن‎ 
çk فقال: تقل‎ İLKE على‎ 32 5 Y öl فقال:‎ aS s P 1 (Suz 





t İbn Hişâm, es-Sire (3/191). 
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EŞ ə‏ لقال Üye)‏ الله : 33 حكنت عَليْهم (SA,‏ الله ورتا قالً: بخكم 
ai‏ 
kil‏ حَدِبثِ süz‏ أُخْرَجَاهُ في الصّجيح مِنْ حَدِيثِ GARİ‏ 
Ebû Said el-Hudri der ki: Kurayza oğulları Sa'd b. Muêz’ın vereceği‏ 
hükme rozi olarak teslim oldu. Resölulloh çalılık nti weim) haber gönderip‏ 
Sa'd'ın gelmesini istedi. Sa'd bir merkep üzerinde geldi. Mescid'e yakın bir‏ 
Müslümanlara: “Efendiniz”‏ سم yere ulaşlığında Hz. Peygamber tuhının soti‏ 
veyo: “Hayırlınız için ayağa kalkın!” buyurdu. Sa'd'a da: “Bunlar senin‏ 
vereceğin hükme razı olarak teslim oldu” dedi. Sa'd: “Savaşçılan‏ 
esta:‏ ناو öldürülsün, çoluk çocukları da esir alınsın” deyince, Resülullah tanınan‏ 
“Onlar hakkında Allah'ın (veya Melik'in) vermiş olduğu hükmü verdin”‏ 
buyurdu.‏ 


Afân'ın lofzidir. Buhâri ve Müslim, Sahil'lerinde Şu'be'den rivayet‏ اما 
elmişlerdir."‏ 
أخبرنا yi‏ عبد الله ou‏ قال: ÜZEN‏ إسْمَاعِيلٌ لن EUR ASA‏ قال: düz‏ جَدَيء az Yü‏ 
ÇA‏ نن ليب قال: az düz‏ ن ّج عن مُوتى 2 db‏ عن ان ARAB C) quz‏ 
əzəl‏ بن ii “Əlil Q‏ له قال: اخترتا ابو بكر ابن عَتابٍ» فال: ya az 4 çel diz‏ 
ağza‏ قَالً: üz‏ اب ي zü‏ قال: ük : m Gi Qaz Gaz‏ عَنْ 5( مُوسَى çü gr‏ 


36 ;36 ,5 الله #8 جين if‏ أن A gə SE‏ اخْتَارُوا من شِكُمْ ين 
izl‏ ير سعد بْنَ مُعَاذْء dz GM, (ə)‏ الله فق 145 عَلَى AZ x‏ 
بي gü giz‏ 022 الله Ül eş Ë‏ في Z S‏ بې 428 dA‏ 
Vəzi‏ في Gul "z‏ وَبَعَتَ رول الله هه İz‏ 336 عَلَى (əksi düz‏ 


4 "zi əsə JEY 2 JE تي‎ > ME kr عه من | لیف‎ əb: öl َرْعُمُونَ‎ 


يق iz Si ei uz ür‏ وَالَّذِي Şİİ‏ :3( بُقاب؛ وَيَقُول: İRİ‏ عَلَى مَنْ 
٠ ses iis; Güləş un. m.‏ اشتتيوم uz 25 ə‏ 


5365. قَالَ: 25% ذَلِكَ الجر ولا برجم EİN Jä ays yiz SİN‏ ألا 


-—xnx-x-By?yx?)ğ) XXVƏN  —— 
' Buhâri, cihâd (168) ve Müslim, cihâd (22). 
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yi في الله لت‎ ARI ٿڏ آڻ لي‎ düz O. “ə وب إن ينا مك‎ 
si Əsəb e nü ppi Beğ GA EŞ gi du öy 
Ë =b بې‎ ça تحكم‎ a وبي زجع غد‎ a پل‎ 
حكنت فيهم‎ Dİ 22 قال‎ É الله‎ eş 9 163 a z m-ə iu; 
lz فو‎ pi Suz 1255 وَكَانُوا‎ adı رول الله هغه‎ gü $ الله‎ < 


ye © 


hə‏ ي HE‏ الي biiy‏ ولم تكن dəy‏ بلاط 123 L Shu Bİ‏ أخجار 


öz yas x ə liği =; (2233) paila سی‎ ziy الى كانت‎ ye 


الله S diğe‏ الل اي LİE‏ تن Eş eml‏ ولان OR zl ME‏ 
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EX 1 
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š; dud.‏ را u‏ نه كل عرو بن معد نودي في الأشرى قلا قيثو اله 
Şi çiş SARİ‏ 
dl hək. f‏ الله ا رن غ oda‏ > لني 6 Ú; vey‏ 
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t BAEC ال‎ 
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. يس لي DY‏ 22 عيش 

öl ایت إلى‎ zi Sag g Íu üzlü 
۶ ره نانك إلى سل لا یو‎ 

Lİ 33 .لما‎ qiz .سم‎ ə Fr ر‎ dili $, َد‎ 3 

Həzi, 2 sü‏ ۽ فقال ابت ١‏ قد قفلوا N: tj;‏ ;53 الله أن يَهْدِبَكَ 

; م ده أن aN‏ ريدي عند إلا تا ألحفتتي يهم. قَمَا في 


xo قال‎ zJ Bul 5 S وان‎ 
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Misa b. Ukbe ve Zühri anlatıyor: Yahudiler durumlon konusunda 
Mze'zman'erdan bir odom:n hüküm vermesini Resülulloh'tan حم نخد منککم‎ 
isteyince Allan Pesblü tam az vəzə: “Ashâbımdan dilediğiniz kişiyi seçin” 
Buyurdu. Yahudiler Sa'd b. 12v6z7) seçtiler. Resülullah da tattis rti ,کم‎ kobul 
edince Yahudiler Sa'd b. Mvâz'ın vereceği hükme razı olarak teslim oldular. 
Tez olduklarında Pezülullah ras dad روحب‎ silahlarının alınmasını söyledi. 
Teplanan silahlar bir çadıra konuldu. Sonra emrederek Yahudiler bağlanıp 
Uzöme”nin evinde hapsedildiler. 


Sonrasında Rezülulloh (zas int ,رسكب‎ So'd b. Muöz'a haber gönderip 
gelmesini zöyledi. Dediklerine göre So”d poloni lifen olan bir merkep 
üzerinde geldi. Gelirken Sa'd'ın peşine Abduleşhel oğullarından bir adom 
takıldı ve onunla birlikte yürümeye başladı. Yürürken de Kurayza oğullarının 
haklarından, müttefikliğinden, Buöz savaşlarında kendisine yardımlarından 
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dem vurmaya ve: “Kendilerine şefkot ve merhamet edip ocıyocağını 
umduklon için diğer insanlar içinden hokem olorok seni seçtiler. م۴‎ 
hoyotta bırak ki yeri gelince sono yardımcı olup yanında dursunlar” demeye 
başladı. 


Adam bu konuda durmadan konuşmasına rağmen Sa'd ona herhangi bir 
karşılık vermiyordu. Yaklaştıklannda adam: “Sona söylediklerime neden 
cevap vermiyorsun?” dedi. Sa'd: “Şu on Allah yolunda hiç kimsenin 
kınamasından çekinmeyeceğim bir andır” karşılığını verince odam onun 
yanından aynlıp kabilesinin yanına gitti. Kabilesi: “Ne oldu? diye sorunca, 
odom Sa'd'ın anları hayatta bırakmayacağını, So”d”o söylediklerini, Sa'd'ın 
da cevabını bildirdi. 


Sa'd, Yahudilerin savaşçılannın öldürülmesine, çocukları ile kadınlarının 
esir olınmasına ve mallannın Müslümanlar arasında paylaştırılmasına 
hükmetti. Söylediklerine göre Sa'd bu hükmü verince, Resülullah tanis av 
wea) Ono: “Onlar hakkında Yüce Allah'ın verdiği hükmün aynısını verdin” 
buyurmuştur. 


Sonrasında Resülullah ,وش عد منککم‎ Kurayza oğullarının savaşçılarını 
öldürttü. Söylendiğine göre de oltı yüz savaşçıları vardı. Bu sovaşçılar Ebû 
Cehl”in Bolöt”toki evinin yanında öldürüldü ki o zamanlar henüz taşlık bir yer 
değildi. Söylendiğine göre onlardan okan kanlar çarşıdaki Zeyt 6 
kadar ulaşmıştır. Kadınlan ve çoluk çocüklan esir alındı. Mollon da bu 
sovaşa katılan Müslümanlar arasında paylaştırıldı. Bu sovoşto Müslümanlann 
otuz altı atlısı vardı. Bu atlılardan her birine gönimeften iki hisse verildi. 


Huyey b. Ahtob öldürülmek üzere öne çıkonldığındo Resülullah tatta deyin 
"vən Ono: “Yüce Allah seni perişan etti mi?” dedi. Huyey: “Beni yendinl 
Sona karşı olan sert mücadelemde de kendimden başkasını suçlomom” 
karşılığını verdi. Sonra emrederek boynu vuruldu. Bütün bunlar da So”d b. 
Muöz'ın gözetiminde yapıldı. Yahudi olan Amr b. So”d da esirler arasındaydı. 
Öldürmek üzere aradıklarında ortalıkta göremediler ve: “Onu bulamıyoruz. 
Boğlı olduğu ipler de burodol Nasıl kurtulduğunu bilmiyoruz” dediler. 
Resülullah منصګم‎ inti reta: “İçindeki Allah korkusundan dolayı bizden 
kurtuldu” buyurdu. 

O sırada Hâris b. el-Hazrec oğullanna mensup biri olan Sâbit b. Kays b. 
Şemmös, Resülullah'a altita ayi wira geldi ve: “Zübeyr ile kansını bana hibe 
et” dedi. Resölullah tonus sti sevsə), Zübeyr ile konsını ona hibe etti. Bunun 
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üzerine Sübil, Zübeyr'in yanına gilli ve: “Ey Ebû Abdirrahmanl Beni tanıyor 
musun?” diye sordu. Zübeyr de o zomanlordo yaşlıydı ve gözleri 
görmüyordu. Ona: “İnsan kardeşini tanımaz mı?” karşılığını verince, Söbit: 
"Daha önce bono yaptığın iyiliğin korşılığını şimdi vermek istedim” dedi. 
Zübeyr de: “Verl Zira cömert olan biri kendisine cömerilikte bulunan kişiye 
bunun karşılığını verir” dedi. Söbit de: “Verdim” karşılığını verdi. 


Sâbit: “Resülullahfon (attin sinti rretra) seni bana hibe etmesini istediğimde 
bunu kabul etti. Ondan dolayı seni esirlikten kurtanyorum” deyince, Zübeyr: 
“Yol göstermede bana yardımcı olacak biri yokl Zira karımı ve oğullarımı 
aldınız” karşılığını verdi. Sâbit, Resülullah'ın رسع نا مصعم‎ yanına gilli ve 
Zübeyr'in kansı ile çocuklonnı kendisine hibe etmesini istedi. Resülullah (anana 
ناج‎ verin) onları da Zübeyr'e hibe etti. 


Sonrasında Söbit, Zübeyr'in yanına gitti ve: “Resölulloh (unaas مه نام‎ sona 
karın ile çocuklarını verdi” dedi. Zübeyr malları konusunda: 


“İçinde hurmalarım bulunan bir bahçem vardı 


Benim ve ailemin tek geçim kaynağıydı” deyince, Söbit, Resölullah'a 
لاملا منشهم‎ meta) gidip Zübeyr'in bahçesini istedi. Resôlulloh (utide رم ناو‎ 
bahçeyi ona hibe etti. Söbil, Zübeyr'in yanına gilli ve: “Resölulloh tun uşu 
wetre) oileni ve mallannı sana geri verdi. Sen de Müslüman ol ki selamete 
eresin” dedi. Zübeyr: “Filon iki kişiye ne oldu?” diye sorup kabilesinden iki 
kişinin isimlerini söyleyince, Söbit: “Ölüp gittiler. Belki Yüce Allah sano 
hidoyeti verir de hayatta kalman daha hayırlı olur” korşılığını verdi. Zübeyr: 
“Allah aşkına ve sana yaptığım iyiliklerin hatırına beni de o iki adama 
kovuşturmanı istiyorum. Onlardan sonra yaşamanın bir anlamı yok” deyince, 
Sâbit bunu Resülullah'a tanır لاد‎ verra) iletti. Resûlullah da (otun aki sü) 
Zübeyr'in öldürülmesini emretti. 


Yüce Allah, Kuroyzo oğullarına yönelik hükmünü verip, müminleri o 
bölgeden yono gelecek tehlikelerden kurtarınca bu konudo Kur'ân öyetleri 
indi. Nozil olan bu âyetlerde düşmana karşı Yüce Allah'ın müminlere ihsan 
ettiği yordımdon, rüzgarı ve görülmeyen ordulan göndermesinden 
bahsedilmiştir. Ziro Müslümanlara hem önlerinden, hem arkalarından 
düşmanlar soldınyo geçmiş, gözler kaymış, yürekler 08:6 kadar gelmiş, 
böylesi bir musibet karşısında Allah'tan ümitlerini kesmiş, münafıklardan yana 
büyük sıkıntılara maruz kalmışlardı. Münalıklardan bazıları: “Alloh ve Resülü 
bizi aldatlı” derken, bazılan Allah'a ve Resülüne yardım etmek istememiş ve 
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kardeşlerine çağrı yapıp Resülullah'lan mumie عب‎ weza) uzoklosmolorini 
istemişlerdir. Kur'ân'da yine onların sert sözlerinden ve böylesi bir sıkıntı 
karşısında Müslümanları terk etmelerinden bahsedilmiştir. 


Sonra böylesi bir musibet karşısında Müslümanların sabrı ۷٧۴ ۹۰ 
bahsetmiş ve: “Müminler içinde Allah'a verdikleri sözde duran nice erler 
var. İşte onlardan kimi, sözünü yerine getirip o yolda canını vermiştir; 
kimi de beklemektedir. Onlar hiçbir şekilde (sözlerini) 
değiştirmemişlerdir”" buyurmuştur. Bu konuda yine: “Allah, inkâr edenleri, 
hiçbir hayra ulaşmaksızın kin ve öfkeleriyle geri çevirdi. Allah, savaşta 
müminlere kâfi geldi. Allah, kuvvetlidir, mutlak güç sahibidir”? 
buyurmuştur. 


Ardından Allah ve Resölü'nün düşmonlonylo işbirliği yapan Kurayza 
oğullarından bahsedip: “Allah, kitap ehlinden olup müşriklere yardım 
edenleri kalelerinden indirdi ve kalplerine büyük bir korku saldı”? 
buyurmuştur. 


Sonra Müslümanların onlan öldürmeleri ve esir almalarından bahsedip: 
“Allah, onların yerlerine, yurtlarına, mallarına ve ayak basmadığınız 
topraklara sizi mirasçı yaptı” buyurmuştur. 


Bu konuda Kur'ân'da 29 dokuz âyet nazil olmuştur ki okuyan kişi öyetlerin 
bu konuda olduğunu bilir. Bu öyetler de: “Ey iman edenler! Allah'ın size 
olan nimetini hatırlayın; hani size ordular saldırmıştı da, biz onlara karşı 
bir rüzgür ve sizin görmediğiniz ordular göndermiştik. Allah ne 
yaptığınızı çok iyi görmekteydi” âyetiyle başlamaktadır. 


..-..— ür Á 621 قال:‎ huq غنډ الله‎ À 625; 
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= على‎ başı uke Ey Lp S أن‎ idie حى‎ ij الله هڅ على بني‎ 
şi الله هت اختازوا 2112 من‎ duz, İĞ 
uy iz J (30:43 في‎ 30 ÜYE مُوشی بن‎ A القِصّة.‎ İş 
أو هْوْ‎ süne الله ك على‎ qəs əl evi u= ول‎ 95 U ayı 
“eki e إلى‎ GESİ 


Urve b. ez-Zübeyr der ki: Resülullah tuznıs ,رسكب ابر‎ Kurayzo oğullarını 
uzun süre muhosaro olindo tutunca sonunda oroda bir hakemin toyin 
edilmesini ve bu hakemin vereceği hükme rozı olup teslim olacaklarını 
söylediler. Resülullah ratti ماس‎ reis, onloro: “Ashdbinın içinden istediğiniz 
kişiyi seçin” buyurdu... 

Sonrasında rovi olayı Mûso b. Ukbe'nin zikrettiği şekilde nakleder. Ancak 
“Ve ayak basmadığınız topraklara sizi mirasçı yaptı”! buyruğunu 
zikrettikten sonra şu eklemeyi yopar: “Dediklerine göre bu yer Hoyber"dir. 
Bono göre ise Yüce Allah'ın Müslümanlara fethini ihsan ettiği veyo kıyamet 
gününe dek fethini ihsan edeceği her yerdir.” 


a A Cal‏ الله A Jó “laləli‏ الاس : “s.‏ 2 ټققُوته Güz si‏ اند AT = Ke‏ »1 قال 
وه go‏ 
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İbn İshâk, Kuroyzo oğullarının So”d b. Muöz'ın vereceği hükme razı olup 
teslim olmalarını, bu konuda Şa'd'ın söylediklerini zikredip şöyle devam eder: 


Sonrasında Kuroyzo oğulları teslim oldu. Resülullah خط عتم‎ metre) onlan 
Medine'de Neccör oğullarından bir kadın olan Zeyneb binti'l-Hâris'in evinde 
toplayıp hapsetti. Ardından Resülullah (atta ayn مسق‎ Medine'de içinde bir 
hendeğin bulunduğu Henödik çorşısıno çıktı. Bu çarşı bugün hêlê 
Medinelilerin kullandığı bir çarşıdır. Sonra bu Yahudilerin getirilmesini 
emretti. Sırayla getirilen Yahudilerin boyunlarını hendeğin başında vurdu. 


İçlerinde de Alloh düşmanı Huyey b. Ahtab ve Ka'b b. Esed de vardı. Ka'b 
kabilenin reisiydi ve Yahudileri sırayla Resülullah'a ¿manas ayi وش‎ kendisi 
götürüyordu. Kuroyzo oğullarından orada sekiz yüz veya dokuz yüz kişi vardı. 
Fazla olduklarını iddia edenler de sayılarının sekiz yüz ile dokuz yüz arasında 
olduğunu söyler. Yahudiler Ko'b b. Esed'e: “Ey Ko”bl Sence bize ne 
yapacak?” diye sorunca, Ko'b: “Hiçbir zaman oklınızı küllonmadinizl 
Görmüyor musunuz sizi çoğıran bundan el çekmiyor ve yanına gidenler geri 
dönmüyor? Vallahi sizleri öldürecek” karşılığını verdi. 


Bu şekilde Resûlullah (amma anti verir) hepsini sırayla öldürtlü. Huyey b. 
Ahlab yanına getirildiğinde üzerinde kırmızı bir cübbe vardı. Ölümünden 
sonra onu kimse olmasın diye de her bir tarafından onu parmak kalınlığındo 
delmişli. Elleri boynunda iple bağlanmıştı. Resülullah (ankas رست ناب‎ ona 
bakınca, Huyey: “Sana yaplığım düşmanlıklarda kendimi suçlamıyorum. 
Ancak Allah'ın hüsrana uğrattığı kişi hüsrando kalacaktır” dedi. ٥ 
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oradaki insanlara doğru döndü ve: “Ey insonlorl Yüce Allah, İsröil oğullanna 
kargaşa ve öldürülmeyi yazıp takdir etmiştir ve bu takdirine karşı çıkılmaz” 
dedi. Ardından çöktü ve onun da boynu vuruldu. Huyey öldürülünce Cebel b. 
Cevvöl es-Sa'lebi şöyle dedi: 


“Ömrüme yemin olsun ki Ahtab'ın oğlu kendini kınamıyor 

Ancak Allah'ın hüsrana uğrattığı kişi hüsranda kalacaktır 

Gücü bitip tükeninceye kadar mücadele etti 

İzzeti umud ederek çırpınıp durdu.” 

Bazılan da bu beyitleri söyleyen kişinin Huyey b. Ahtob olduğunu 
söylemiştir. 
yz gi Si 5; EBAN İç x Z öl sə3 ابن اسحاق حدئني‎ JÉ 
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İbn İshâk der ki: Zühri de Ebü Abdirrahman künyeli Zübeyr b. Bêlê el- 
Kurazi'nin Sâbit b. Kays b. Şemmös ile karşılaştığını bana anlattı ve Mûsa b. 
Ukbe'nin rivayetinin benzerini daha oynnltılı bir şekilde bono nakletti. Bono 
onlotlığına göre Zübeyr'in Söbil'e sorduğu kişiler arasında Ko'b b. Esed, 
Huyey b. Ahtab ve başkaları da vardı. Bunların öldürüldüğünü öğrenince de 
Söbit”e: “Ey Söbitl Beni de onlara ulaştırmanı istiyorum! Vallahi onlardan 
sonra yaşamanın bir anlamı yok. Ben de sevdiklerime kavuşana kadar 
sobredemem” demiştir. Bunun üzerine Sâbit, Zübeyr'i öne çıkonp boynunu 
vurmuştur. Ebü Bekr, Söbit'in sevdiklerine kavuşmayı istediği sözünü duyunca: 
“Vallahi onlara, ebedi olarak kalacağı cehennemde kavuşacaktır” dedi. Bu 


Kurayza Oğulları Gazvesi 129 


olayda Resülullah muun ai ون‎ kasık kılları çıkan her bir erkeğin 
öldürülmesini emretmişti. 

Sonrasında Resülullah çamı səyi reee), Kurayza oğullarının mallarını, 
kadınlarını ve çocuklarını Müslümanların arasında paylaştırdı. 


A ANE 2323 SULA 36‏ عرو 2 حَرْمٍء 06: لَمْ 

8 5 ` zi ə zo 0 əd ”” e S 2 
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جَمَنَ رَسول الله gey BA‏ للفارس 4223 ثلائة أسْهّم. له سَهُمُ وَلِفْرَسِهِ سَهْمَانِء 
“nu.”‏ 
İbn İshök der ki: Abdullah b. Ebi Bekr b. Muhammed b. Amr b. Hazm da‏ 
bana şunu bildirdi: “İlk ganimet taksimi ve hisse paylaşımı Kurayza oğulları‏ 
savaşında vaki oldu. Bu savaşta Müslümanlann otuz oltı otlısı vardı. Hz.‏ 
Peygamber tanis aşti wwe) bu savaşta atlılar ile yayaların ganimetteki payını‏ 
belirledi ve sonraki savaşlarda gönimet taksimi bu şekilde devom etti,‏ 


ResOlullah (ataw dy sew) bu savaşta ofliyo, atına iki binicisine de bir hisse 
olmak üzere üç hisse verirken, yayaya bir hisse verdi.” 
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da‏ خَلْقَهُ. Du‏ إن riz azı 22 iiS Ús‏ بإسلام JU SUS‏ یا رَسُولَ 
الله 2e3 daş elei ó‏ 25 . 
vasiya), Abduleşhel‏ ناض مدسهم İbn İshâk anlatıyor: Doha sonra Resölullah‏ 


oğullarına mensup Sa'd b. Zeyd'i Kuroyza oğullan esirleriyle birlikte Necd 
kabilesine gönderdi ve onların karşılığında at ve silah sotın oldi. Kadın esirler 
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içinden de Resülullah çu: ayi meta) kendisi için Amr b. Kurayza oğullarının 
kadınlarından biri olan Reyhöne binti Amr b. Hunüle”yi seçmişti. Resülullah 
[abis aiti veee) velot edene kador da eşi olarak kaldı. 


Resülullah çalılın aylı irsin) onunla evlenip hicab giydirmek istedi, ancak 
Reyhöne: “Ey Allah'ın Resülül Beni kendi dinimde bırak! Bu hem senin, hem 
de benim için daha rahat olacaktır” dedi. Reyhöne esir düştüğünde İslam'a 
girmeyi kabul etmemiş ve Yahudi olarak kalmak istemişti. Hz. Peygamber 
(ulate اوق لامد‎ Onu kendi dininde bıraktı. Ancak Müslüman olmaması 
kendisine ağır geldiği için ondan uzak durdu. 


Bir defasında oshöbıyla birlikte bir mecliste otururken ayak sesi işitti ve: 
“Bu Şa"lebe b. Sa'ye'dir! Reyhâne'nin Müslüman olduğu müjdesini vermek 
için geldi!” buyurdu. So”lebe gelince: “Ey Allahın Resölül 6 
Müslüman oldu!” dedi. Resûlullah (ann sədi veten) bu habere çok sevindi.’ 

6231 بكر ِن 33 xey‏ اللهُ) قال: az çol‏ الله نن جَمْفْړ. قالً: dz‏ ُو بن خبيب. قَال: 
ارتا A‏ داو قال: dal da‏ عَنْ ga az‏ ني عَنْ ES :06 eşi Eb:‏ في سني 

وى £ ,$ , , əf‏ £ لو و 0 : 
تتى dz zü dz‏ الله Ë‏ بِمَنْ ii‏ أن S (yz‏ فِيِمَنْ لَمْ بت فتركت 

Aliyye el-Kurozi der ki: “Kurayza oğullarından elde edilen esirlerin 
arasında ben de vardım. Resülullah çatık نا‎ meta) kosik kılları çıkan 


erkeklerin o öldürülmesini emretti. Benim kıllanm çıkmadığı için de 
öldürülmemiştim.”? 


3 بْنِ 32 في چراخته وَ|جَابَة الله‎ 322 GS اب‎ 
Gal be dib في‎ ab üş 5825 اه‎ 
Yaralanan Sa'd b. Muâz'ın Duası, Yüce Allah'ın 
Bu Duasına Icabet Etmesi ve Bu Yöndeki Kerameti 
Gie gi dde قال: خدكا أخند نن‎ pata أبو الْمَضْلٍ‎ 6221 36 uu الله‎ az أو‎ 6231 


iG ör عن اي‎ non diz 00 “Xə ابن‎ düz Yö منصُور‎ x. .. >J j; dl ə LERİ 


1 İbn Hişam, es-Sire (3/196-198) Bakın: İbn Kesir, 14717 (4/125-126). 
? İbn Hişâm, es-Sire (3/197). 
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JE 365 : 63221 gg 22 zəl İğ‏ مِنْ AĞA Soğ j duz AA‏ )2 ۀ في 


.. 


& b. və Bə rı. 6 الله‎ yz diz ydi İİ 
sə DA yalı A3 جيل‎ W GN OOL kəş (qalı 2, رول الله هه‎ 
5 رَسُول الله‎ JÚ çu ZN والله ما وَضَعْتَاهَا.‎ EAN ار 3:06 وَضَعْتَ‎ 
الله هھ 1025 عَلَى ځکم رَسْو‎ yz ë İİ ْنَ؟ قال: ها هنا وَأَغَارَ إلى تبي‎ 
2 Apih gök نِيمْ أن‎ gözi ئي‎ Jë ۾‎ “Rz la لمکم‎ 32 aa 
فيهم‎ EK Gül قال:‎ ag öl Eyi vel Jó أمُولْيُمْ.‎ sə “zan 


. الله‎ s 


Hz. Aişe der ki: Hendek savaşında Sa'd, Kureyş'ten Habbön b. Araka 
adından bir adamın attığı okla kol damanndan yaralandı. Resülullah tennis 
doi رسلا‎ tedavisiyle yakından ilgilenmek ve onu sık sık ziyaret etmek için 
Mescid'de ona bir çadır kurdu.' 

Hz. Peygamber tahınıs anti ,اسم‎ Hendek savaşından dönünce silahlarını 
çıkarıp yıkandı. O esnada Cebrâil geldi. Başındaki tozlon silkeleyerek: 
“Silahlarını bıraktın mı? Vallahi biz henüz bırakmış değiliz!” dedi. Resülullah 
lulu) نام‎ veee): “Nereye?” diye sorunca, Cebrâil: “Şu tarafa” diyerek 06 
oğulları tarafına işaret etti. Bunun üzerine Resülullah tanınıs نام‎ məfka), 064 
oğulları üzerine yürüdü. 

Kuroyzo oğulları Resülullah'ın çalılık ayi عم‎ vereceği hükme razı olup 
teslim oldu. Resülullah da رام ساسم‎ meta) hüküm verme işini 560706 ٠ 
Sa'd: “Savaşçılarının öldürülmesine, çoluk çocuklannın esir alınmasına ve 
mallarının paylaştınlmasına hükmediyorum” dedi. Babamın bildirdiğine göre 
Hz. Peygamber tenis anti mexa), Sa'd'ın verdiği bu hükmü duyunca: “Onlar 
hakkında Allah'ın verdiği hükmü verdin” buyurmuştur.? 


- 


5 pa. . .. .. s f خر و‎ > ٠ ناي چ ق نک‎ - T- 

M فقال:‎ "ei AİF əə az أن‎ dila قالً: 2221 أبي» عَنْ‎ (üə قالً: ودنا‎ 
, دو كات يت که‎ A s 7 KU sÍ ر ا ع‎ 4 1102 +É 
421 Ë 2525 Vİ قوم‎ Bə dəsi أن‎ gi sə izi أنه لين‎ ñu ك‎ 


! Ebü Davüd, cenâiz (3101). 
2 Buhari, meğâzi (30) ve Müslim, cihâd (65). 
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3 2 |“, هم در یه‎ 376.2 1. CE: sək üz ArT 
AS وَبيتهم» فإن کان بَقِي مِنْ حَزب‎ ES الحَرّبٌ‎ iris; AR ور‎ 
—. üm. قل وضعت الحرب بيننا‎ 2S ران‎ . Ələ بقنی لهم حي أَجَامِدُهُْ‎ 


245 125. وَمَعَهُمْ في الْمَسْجِدٍ آم‎ iiz ليه فلم تر‎ ie hi قَالَ:‎ kaa 

6 iri, Eş sil هَذَا‎ ú əə : يَسِيلُ إل‎ çal إلا‎ üs تبي‎ 
. GA. ə جرخه‎ 3 
pi ağ. سر عنم ۍو هدیو‎ 

Hz. Âişe bildiriyor: Sa'd, yarası kabuk bağladığı zaman: “Allahım! Sen de 
biliyorsun ki senin yolunda en çok onlarla (Kureyş'le) savaşmayı istiyordum. 
Zira onlar Resülü”nü اول تم‎ vesellem) yalanlayıp, yurdundan çıkardılar. Allahım! 
Zannedersem onlarla aramızdaki savaşı bitirdin. Eğer Kureyşlilerle yine bir 
savaşımız olacaksa onlara karşı savaşmam için beni yaşat. Yok eğer onlarla 
savaşımızı bitirdiysen şu yaramı patlat ve ölümümü bundan kill” dedi. 

Bu duasının ardından aynı gece yarası patladı. Sa'd'ın kanı, Mescid'de 
diğer çadırda bulunan Gifâr oğullarına doğru sızınca ürktüler ve: “Ey çadır 
sahipleri! Sizden bize doğru gelen bu şey de ne?” dediler. Baktıklarında 
Sa'd'ın yarasından kanların aktığını gördüler. Sa'd da bundan dolayı öldü. 


Buhâri, Sahih'de Zekeriyyâ b. Yahya kanalıyla Abdullah b. Nümeyr'den 
ve Müslim ise Ebû Kureyb kanalıyla Abdullah'tan rivayet etmiştir." 


39.59 


qazı m ç PETEN”‏ فَاجْعَلَهُ لي 43 ولا يي حَتَى PİR‏ ¿ بي 
US ii‏ مَضّى . 

Muhammed b. İshâk b. Yesör bunu Âsım b. Ömer b. Katâde'den rivayet 
ederken, Sa'd'ın duasında: “Yok eğer onlarla savaşımızı bitirdiysen 


şahadetimi şu yaradan kıl ve Kurayza oğullarından yana içimi rahatlatmadan 
canımı alma” dediğini zikreder.? 


— — 


! Buhari, meğâzi (30) ve Müslim, cihâd ((67). 
? Müslim, cihâd (67). 
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8 3 . 2 ati ga, ٢. كك‎ r 
JÒ əyal ابن الْحَسْنٍ إن وټ‎ = ÜZERİ الأرذتاري. قالً:‎ Yİ: : على‎ 2 Üz, 
(00 عن جاب‎ pl p Uk: 00 ال‎ daz. (20 ağır a> Jü 


gil A الله‎ J> i Ml İSİ 7 


öy güz‏ أبي مسرة) 
“si yi Əy sz ə deri‏ لی LAS‏ يده El‏ زی HW‏ 05( 


x Su Gİ ie ou... PFEF 


gsl نَحَكَمَ‎ Ë رول الله‎ bə yib gə على و عل كم‎ A 
رسو الو 8 سند‎ Lİ َس بهم‎ E işd, 
2 li te Gü 3 فرع مِنْ‎ ül au Gəl ورب وه‎ < °. 
wi 


Câbir der ki: Hendek savaşında Sa'd b. Muöz in, koluna isabet eden bir 
okla damarlarından biri kesildi. Resûlullah qanını aleyhi مس‎ yarasını ateşle 
dağlayınca kolu şişti. Hz. Peygamber ستل‎ aleyhi resen) bırakınca kan tekrar 
akmaya başladı. Bir daha dağlayınca kolu yine şişti. Sa'd bunu görünce: 
"Allahım! Kurayza oğullarına karşı beni sevindirmeden canımı olma!” diye 
dua etti. Bu duayı edince kanı durdu. Kurayza oğulları teslim olup Sa'd b. 
Muâz'ın hükmüne razı oluncaya kadar da tek damla kanı akmadı. Resûlullah 
(allaha alti nsslin), Sa'd'a hüküm vermesi için haber gönderince Sa'd, 
erkeklerinin öldürülmesi, çocukları ile kadınlarının ise Müslümanların 
ihtiyaçları için sağ bırakılmaları yönünde hüküm verdi. Bu hükmü üzerine Hz. 
Peygamber (ullu aleyhi vesellem), Sa'd'a: “Onlar hakkında Yüce Allah'ın hükmüne 
uygun hüküm verdin” buyurdu. Kurayza oğulları dört yüz kişilerdi. 
Öldürülme işleri bitince Sa'd'ın damarı tekrar patladı ve bundan dolayı da 
öldü.' 


.. ər ” ” |. “az 5 YƏR: حم بت‎ . “ . - . “ “zin 4 EN 

ASİ قالً: حدتتا ابو‎ eş yazı بن 2222 بن علي بن مُقاوية العطارٌ‎ gəli بو إشخاق‎ ül 
2ə ii a a gö, as. o. ë 8 pE ٣ ““ .. .. ... 

Per usi gl‏ لفَفْصِئُ؛ قَالَ: düz‏ احْمد 4 solu (üz (00 lz‏ قالً: ÜS‏ عَمْرُو 


Bəs وم‎ 


نن 222 beii‏ قَالَ: ozəl ği düz‏ عن sal az‏ عَنْ تاف عَن əz i‏ قَالَ: JÓ‏ رَسُول 





"Tirmizi, siyer (1582) ve Ahmed, Müsned (3/350). 
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... pe, 932 sd > ə 5. “e öz bəl It 4-2 5 A 
e. hal يه‎ şa 9 1- 
İbn Omer der ki: Resülullah (albllaku aleyhi ,مه‎ Sa'd b. Muâz için: “Ölümüne 


Arş'ın sarsıldığı ve cenazesine yetmiş bin meleğin katıldığı bu adam 
kabrinde bir defa sıkıldı, ardından yeri genişletildi” buyurdu. 


Mi o f د 001“ م ف‎ if “nz ... “, 3 .. , é 2 
ايه. عَنٍ الْحَسَنء‎ EN ÜZ إشحاق. قالً:‎ Gaz بن سَلَمَة. قَالَ:‎ dad düz, قال:‎ 
"xə له عَرْشْ الرَّحْمَنِ فرحا‎ zal قالً:‎ 
Hasan der ki: “Rahmân'ın Arş'ı onun (Sa'd b. Muâz'ın) ruhunun gelişinin 
sevinciyle sarsıldı.”? 
بْنُ عَبْدٍ الله بني‎ 322 Baz G ez Kr عبد الله الْحَافِظُء قَالَ:‎ yi 621 
22.7 ə ÖZE NG GELİN أبي؛ وَمُعَيْبٍ‎ GS 06 < Sa g 
الله َه فَقَالَ: مَنْ‎ yz, EE چبريل‎ az JG الله»‎ xə جَابِرٍ بن‎ ig 
ا وة‎ deli T 22 ⁄ 2 fx ə . e Au m # ğı ya 
q oh s əz yir, 2 و‎ “nf pə R 7 رم‎ 59 dö 
على فبرهو وهو يدن‎ ə رون الله‎ gd قال:‎ le er 355 دول الله فإذا‎ 
əz. .. سیه‎ “ye si . > و‎ 2. era “ni ` e era 
Z SU الله‎ i الله‎ gö Ki الْقَوْمٌ‎ ge uzi سُبْحَانَ الله‎ JG 3 جَالِسنَ‎ 2 üz 
حَتَى كان هَذا‎ da 5 في‎ diz SA الصَالِحٍ‎ xal الله هه عَحِبْتٌ لِهَذَا‎ gə OÚ eğ 
1 ei > 


Cöbir b. Abdillah der ki: Cebrâil, Resölullah'a çalılıın aleyhi veselem) geldi ve: 
“Ölümüne semanın kapılarının açıldığı bu salih adam kim?” diye sordu. 
Resûlullah ساسم‎ aleyhi vesellem) çıkıp baktığında Sa'd b. Muâz'ın öldüğünü gördü. 
Defnedilirken de mezarının kenarında oturdu. Otururken iki defa 
“Sübhânallah!” deyince oradakiler de Allah'ı tesbih ettiler. Sonra Resûlullah 
(allahu aleyhi vesellem): “Allahu Ekber! Allahu Ekber!” deyince oradakiler de tekbir 


1 İbn Kesir, Târih (4/128). 


2 İsnadında kopukluk vardır. 
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getirdi. Sonrasında Resülullah سسسم‎ ani مهم‎ “Bu salih kulun durumuna 

şaşırdım! Zira kabri onu önce sıktı ve işte şimdi rahat bırakıldı” buyurdu." 
əə s; “TL .. ده‎ 88.9? 

redde mı ə محمد بن‎ vü gi Bis : Sense ay 


bəsi Mək ې الي‎ dən öl — — 1 Ji 
ek 6 yak 2 إلى سد‎ fəs m a ا ني فقا شو‎ 

Muâz b. Rifâa b. Râfi” ez-Zuraki der ki: Kabilemden sorduğum kişilerin 
bana bildirdiğine göre Cebrâil gece yarısı ipek sarık takmış bir şekilde Hz. 
Peygamber'e allıı alti vestem) geldi ve: “Ey Muhammed! Kendisine semanın 
kapılarının açıldığı ve Arş'ın sallandığı bu ölü kim?” diye sordu. Resülullah 
مهلم‎ aleyli vesellem) giysisini sürüyerek aceleyle Sa'd b. Muöz'ın yanına gitti. Ancak 
onun ölmüş olduğunu gördü.? 


EE أَحْمَدُ ين‎ daz الْأْصَمُ قال:‎ yaslı 4 düz قال:‎ (yətli GERİ ن‎ ub A Gİ, 
"və مَحَمُود ب‎ özsl “05 و‎ o sli إِسْحَاق) 06 : خا 2 بن‎ Ki Giris Gaz. :00 Esi 
A qal əyar əəə Sa a حفرته»‎ 
. ZZ الله‎ 425 Z 23 42 GU 15 الصاح‎ zdi İz JE EE Ç الله‎ 
Câbir b. Abdillah der ki: Sa'd b. Muâz kabrine konulduğu zaman 
Resûlullah çalı aleyhi vesellem) tesbih etti. Oradaki insanlar da onunla birlikte tesbih 
ettiler. Sonra Hz. Peygamber çalın aleyhi resen) tekbir getirince oradakiler de 
tekbir getirdi. “Ey Allah'ın Resölül Neden tesbih ettin?” diye sorulunca: “Şu 


salih kulun durumuna tesbih getirdim. Kabri onu sıkınca Yüce Allah 
yerini genişletti” buyurdu. 





١ Ahmed, Müsned (3/327). 
2 İbn Hişam, es-Sire (3/203) Bakın: İbn Kesir, el-Bidâye ve'n-Nihâye (4/129). 
3 İbn Hişam, es-Sfre (3/203). 
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çi عن‎ veə Güz :Jő الا‎ düz :Jő و الئاه‎ daz (00 "kəl a > gi لوا‎ 

əə Jý be م‎ Sö; Ú سَعُد:‎ gal ax -am : الله ان سال‎ sz 25 ae e H .ال‎ šu 

ل 28 خا فقا yü‏ قا أن ره J 8 aye‏ عَنْ ذلك فقال: کان yal‏ في 
yağla dak‏ من البول. 


Umeyye b. Abdillah bildiriyor: Sa'd'ın ailesinden birilerine: “Resölullah'ın 
(allaha aleyli ,رهم‎ Sa'd hakkında neden bu sözü söylediği konusunda size ulaşan 
herhangi bir bilgi var mı?” diye sorduğumda şöyle dediler: “Bize anlatıldığına 
göre Resölullah'a da اول سس‎ le) neden böyle dediği sorulmuş, Allah 


Resülü gallllıbı aleyhi veselem: «Küçük abdestini bozduktan sonra iyice 
temizlenmezdi» buyurmuştur.” 


az o) aah dara çöl وَأَسَيْد‎ 225 SL 26 
5521 JET مِنْ‎ DS في‎ š 
Sa'lebe Sa'ye, Esid b. Sa'ye ve Esed b. Ubeyd'in Müslëman 
Olması ve Bu Olayda Peygamberliğe Dair İşaretler 


GÜL الْحَسَنُ نن 222 بن‎ ÜZE با قالً:‎ tayası isg 882 ör الت ي عل‎ A özi 
PS جرير بن‎ Ü وهب‎ diz قَالَ:‎ gi بن‎ zi 62 الْقَاضِي. قال:‎ iz x وشف‎ düz gi 
ا ر‎ ə E uy 20 
رجلا قولب خيرًا‎ üə سیک ;2 الان‎ sasti 5 “r (06 
esr فَيقُولً: لا‎ ad استشي‎ idal مكنا تقول 5 إا اكيس‎ G bi نن‎ b رنه‎ 
sağ gi in ٣م‎ (94 Bu : 5 Gaz Sa esi تی تخرجوا‎ 


حتى 
nura əd 23‏ يی حك اق ينا 
ği sı‏ قعل َلك 2 مق ولا موي GŠ‏ حطر Söz 2 š‏ قَالً: يَا 5 


Gİ di ə. Vl gə وَالْحَمِيرِ إلى‎ AAİ li 2: S TER 


4): 35 əz 23 .. 3 A 1 
Ora 0 A öl موجه‎ Sall olg Ñi ¿ بي 2 اتوقعه بیعث‎ ira 06, (iz 


aj işizall‏ ني gn‏ فلا 2852 BiR‏ نۀ ولا نط B‏ تات. 


Âsım b. Ömer, Kurayza oğullarından yaşlı bir slam bildiriyor; 
Yam'dan İbnu”l-Heyyibön adında Yahudi bir adam yanımıza geldi. Vallahi 
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ondan daha hayırlı bir adam görmedik. Adam yanımızda ikamet etti, Kuraklık 
zamanlarında ona: “Bizim için yağmur dile” derdik. O da: “Öncesinde 
sadaka vermediğiniz sürece vallahi yağmur duasına çıkmam” karşılığını 
verirdi. Ona: “Ne verelim?” diye sorduğumuzda: “Bir sö” hurma veya bir 
müd arpa” derdi. Dediğini yaptığımızda bizimle birlikte şehrin sırtlarına 
çıkardı. Vallahi orada durduğu yerden henüz ayrılmadan yağmurdan kentin 
tüm yollarından seller akardı. 


Bunu bir kaç defa yaptı. Vefat anı geldiğinde de bizlere: “Ey Yahudiler! 
Beni içki ve ekmeğin bol bulunduğu bir yerden kuraklığın ve açlığın 
bulunduğu bir yere getiren sizce nedir?” diye sordu. Biz: “Sen daha iyi 
bilirsin” karşılığını verdiğimizde: “Beni buraya getiren hicret ederek bu 
beldede şu sıralar çıkmasını beklediğim bir peygamberdir. Gönderilmesiyle 


kanlar akıtacak, çoluk çocukları da esir alacak. Ancak bunu yapması sizi 
ondan uzak tutmasın ve ölmeden önce ona uyun” dedi ve ardından vefat etti 


۸ , f gö ”ı” 3 , . $ 
.. 39 23.1 4582 ٤ می ره‎ م٥‎ a, “. 3 “5 _ 2 , Ö 86 
حمد بن عبد‎ Gaz :00 ابو العَباس: محمد بن يععروب‎ a : قال‎ Ei الله‎ A A Üz 
۰ əş sə” 2Zo € ,.,2 ye ار و‎ |° e 

. قت ə.‏ - » إعحاقء قَالَ: حدثنا عا m m‏ قتادة) ع سیخ مر 
yes‏ قال: düz‏ پوئ عن اي شخاق؛ قال da 00” d‏ 
eyi‏ 445 وَاسَيْدٍ ابن سَعْيَة اسا بن عَبَيٍ gö‏ 


z 1‏ : ع ZATE “əz‏ _ ها EE “Aİ‏ 
T‏ 2 اة ولا نَضِير کانوا فوف TOVE‏ فقلتٌ: لا قال: فانه t‏ 


ıı. "o قلعا ات‎ : .: 

LP net ” AÇ se. > > ۷ -8 یور‎ : ° 
هو؟‎ ú قالوا‎ ol dü لكم‎ ES کان‎ ¿N ük su... هار‎ 50 
(İz: (2366 134 9? p'u ¿a P وو‎ G أخداثاء‎ üçə Fit 5 
فاشلمُوا وخلو‎ Ul? É eia والله لهو‎ Š) يَهُوة.‎ za öd paz 
3 Mü a هه‎ = > . s . sə” f s >= 1 2 ; x f قال:‎ 
> K مع المُش رِكِينَ»‎ yaz وكانت اموّالهم في‎ ayr ٠ yS 1 ob -ّ 


2. 9-1 ك‎ “e . prar ذلِك‎ Şa 
Çi ye ¿al عَمْرُو 22 سُعْدى‎ GELİ ابن‎ T55 uş R ğı. 
تت و‎ a صا وه‎ z qə “9 S ' al “A Gb ؤو‎ ə 
قال: انا‎ fiia من‎ : OU . رآ‎ Ul (AZI dib Zl وخرج في تلك الليلة‎ 


a ded 
a 


- 


رم ال کا غا مج , ده دې نن daz talk Mİ‏ الله په 
r... əə dər‏ 


okis əri V sı MR اق‎ TE ŞƏRƏ ا‎ ws 

ii : ime‏ ن 155¿ جين ٣ر ara‏ ړن 

ېل لا اغدر بِمُحَمْدِ ابلا ' .8 بَاتَ في — ر رَسُولٍ الله Gazi, BB‏ تلك الليلة» 
2 حتى " ə‏ 
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“Tir ə üz rə. حا مي‎ E 1:0 ولت نه‎ en si 
الله 88 فقال‎ yə SU إلى يَوْمِهِ هَذاء فَذْكِرَ‎ Yi ذَهَبَ مِنَ‎ ad babi 
“m . . PE GP e ə. İL و‎ ə. APUR: 157 ا ا‎ e 
انه كان اوئ فيمن اوق من بي قريظه‎ uz 
SN NR یه" اه په ع‎ Ya ولتک‎ ga ون واک‎ eh, BİA 
الله‎ dəə — əl يدری‎ Yi رمته ملقاة‎ — Ú EBA gə) على کم‎ İŞ? > 
“1” ə ə , a te Ri .” 5 وو سار‎ a ~ ie, |=”. 7 .. 2 st 
من‎ J$ ú l الأحرّاب . يذ کر‎ y ني‎ olal بنى فريظة‎ yal, الخندق‎ z كي فى‎ 
Jú وَقَوْلَ مَنْ‎ ea سشوء‎ 35 ei َلك‎ ED إذ‎ eğ üş gi 825 Sİ 
R tf. مه 7 > . وو‎ š 2. oo ده سک سرو‎ T 
جاءِنکُم 322 فارسا‎ M الله عَلَيِكُمْ‎ ə اذْكرُوا‎ yr kal uğ الفاق يا‎ gi, 
. الآية‎ do z+; buy عَلَيْهُمْ‎ 
Âsım b. Ömer b. Katâde bildiriyor: Kurayza oğullarından yaşlı bir adam 
bana: “Heze! kabilesinden So”lebe b. Sa'ye, Esid b. Sa'ye ve Esed b. 
Ubeyd'in nasıl Müslüman olduğunu biliyor musun?” diye sorunca, ona: 
“Hayır” karşılığını verdim. Adam: “Bunlar ne Kurayza, ne de Nadir 


oğullarındandı. Bunların da üstündelerdi” dedi ve şöyle devam etti: 
“Şam'dan İbnu”İ-Heyyibün adında Yahudi bir adam yanımıza geldi...” 


Sonrasında ravi mânâ olarak Cerir”in rivayetinin benzerini aktarıp şu 
ilaveyi yapar: 


Kurayza kabilesinin fethedildiği gece henüz yeni yetme gençler olan bu üç 
kişi: “Ey Yahudiler! İbnu”1-Heyyibön”ın size söylediği şey buydu” dediler. 
Yahudiler: “Bu değil!” karşılığını verince, bu üç kişi: “Hayır, bul Ey Yahudiler! 
Vallahi budur ve anlattığı şekilde olmuştur” dediler ve mallarını, çocuklarını, 
ailelerini geride bırakarak kaleden inip Müslüman oldular. 


Bu üç kişinin de malları diğer müşriklerin mallarıyla birlikte kalenin 
içindeydi. Fetih tamamlandıktan sonra malları kendilerine geri verildi. O gece 
-İbn İshâk'ın iddiasına göre- Amr b. Su'dâ el-Kurazi de kaleden çıktı. 
Başında Muhammed b. Mesleme”nin bulunduğu, Resölullah'ın مسنطلم‎ aləyhi veseliem) 
birliğiyle karşılaştı. Muhammed onu fark edince: “Kim o?” diye seslendi. Amr: 
“Ben Amr b. Su”dö”yım” karşılığını verdi. Amr, Kurayza oğulları ile birlikte, 
Resölullah'a فس‎ aleyhi vesellem yapılan ihanetin içinde yer almamış ve: 
"Muhammed'e asla ihanet etmem!” demişti. 


Muhammed b. Mesleme onu tanıyınca: “Allahım! Değerli kişilerin 
hatalarını bağışlamaktan beni mahrum etmel” dedi ve gitmesine izin verdi. 
Amr da çekip gitti. O gece Medine'de Resülullahiın مسنلسڼ‎ ani vesellem) 
Mescid'inde kaldı. Sabah olunca da oradan ayrıldı ve nereye gittiği 
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bilinemedi. Onun durumu Resülullah'a ناملا دعتال‎ veselem) zikredilince: “ Vefalı biri 
çıktığından dolayı Yüce Allah onu kurtardı” buyurdu. 


Bazılarının dediğine göre ise Kurayza oğullarından, Resülullah'ın falılaku aleyhi 
elles) hükmü üzerine teslim olanların ve bağlananların içinde Amr da vardı. 
Sabah olunca bağlandığı ipler görüldü, ancak kendisinin nereye kaybolduğu 
bilinemedi. 

Yüce Allah, Hendek ile Kurayza oğulları savaşı konusunda Kur'ân'ın 
Ahzâb Suresi'nde âyetler indirdi. Bu âyetler de Müslümanların maruz kaldığı 
sıkıntılar, bu sıkıntılar karşısında Yüce Allah'ın onlara yardım etmesi ve onları 
bu durumdan kurtarması zikredildi. Zira Müslümanlardan bazıları Allah 
hakkında suizanda bulunmaya, münafıklar da ileri geri konuşmaya 
başlamışken onlara yardımı indirmişti. Bu durum “Ey iman edenler! Allah'ın 
size olan nimetini hatırlayın; hani size ordular saldırmıştı da, biz onlara 
karşı bir rüzgâr ve sizin görmediğiniz ordular göndermiştik. Allah ne 
yaptığınızı çok iyi görmekteydi”" âyetinde anlatılmıştır. 

YU T9ə9 2 روص‎ am 7 “anan لل‎ zə 
SİZİ الْحْقَيْقٍ وَيْقَالْ: سَلَامُ 53 أي‎ ül عَبْد الله بُن‎ göl gl Jš OG 


` 


Ebü Râfi’ Abdullah b. Ebi”1-Hukayk”"ın? Öldürülmesi 


2 + ٢ 5م‎ 7 ü د‎ . 91424, ca “uda fa oj رمم‎ “HZ 
ظهّرٌ في قصته‎ ú; الججَاز‎ gər 4 ابن (شحاق: كان > ويقال: فى حصن‎ dö 
مِنَ الاثار.‎ 
İbn İshâk'ın dediğine göre لطع‎ Râfi”, Kurayza oğulları savaşı sırasında 


Hayber'de bulunuyordu. Bazıları ise rivayetlerde gectiği üzere Hicaz 
bölgesinde kendisine ait olan bir kalede bulunduğunu söylemiştir. 


۳ e 28 "LZ رو‎ 36 38.3 R mə zı YEN - كيرب م‎ 
الجا‎ azə قال: 621 621 ن‎ oz iş نن‎ 3852 h À daz قَالَ:‎ luu الله‎ 22 yi izi 
0 هوم‎ s$ > و‎ 41 “üz faje ° 3 ə. . ə p° اكم و ك‎ qt 
الخندق» 2 تټي‎ zi فلمًا انقضی‎ JG إِسْحَاق»‎ Sİ بون بن بكي عَنْ‎ daz قال‎ 
- q- ek? z 2.5 .. a : £ . š - £ ¿ = 21.ə.? 





t Ahzâb Sur. 9 
? Adının Selâm b. Ebi”1-Hukayk olduğu da söylenmiştir. 
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(ŞB الله‎ ə ف فى عَدَاوَةٍ‎ GN sos ¿jS قد‎ aži 35 قي وکاتت الاؤس‎ 
SS gái el y çiz J في‎ m الله‎ J, الْخَوْرَحٌ‎ ELİ (lz sapi 
š لَهُمْ فيه‎ S بخيْبرٌ‎ 


Muhammed b. İshâk der ki: “Ebû Râfi” Selâm b. Ebi"l-Hukayk, Hendek 
savaşında Resülullah'a مسل‎ aleyhi veseliem) karşı kabileleri örgütleyen kişiydi. Uhud 
savaşından önce de Resölullah'a şalın امل‎ veten) düşmanlığından ve müşrikleri 
ona karşı kışkırtmasından dolayı Evsliler, Ka'b b. Eşref'i öldürmüştü. Hendek 
savaşı ile Kurayza oğulları savaşı bittikten sonra Hazrecliler, o sıralarda 
Hayber'de bulunan Selâm b. Ebi”l-Hükayk” öldürmek için Resölullah'tan 
(allahu aleyhi wesellem) izin istediler. Hz. Peygamber سسلطل‎ aleyhi مزمې‎ de onlara izin 
verdi.” 


uu. a : ابن إسْحَاقَ‎ Jú 

Jus مَعَهُ‎ ogai ت الأنصَارِ: لاوس 736¿ کانا‎ ge ys yi öl 88 لرسوله‎ 
كت الاو كنت إن‎ dg إلا‎ 65 iy EF 
اپي‎ Gİ 153 dA الله فك‎ JJ š gaal في‎ > İZ) gl əs شرّفي»‎ Nİ 
2 الله بن‎ dz a ə لهم‎ ə as رسول الله 5 في‎ Viki ək, gözl 


.ابو ass,‏ ;22 الله بن Əl‏ وَمَسْعُودُ 4 تا 5256 بن del‏ حليف مِنْ 
gizl‏ 
Abdullah b. Ka'b b. Mâlik der ki: “Ensâr'dan iki kabile olan Evsliler ile‏ 
vezlen) için birbirleriyle neredeyse yarışırlordı.‏ نو Hozrecliler, Resûlullah çalı‏ 
Bir kabile bir şey yaptığı zaman diğer kabile de bunun karşılığında bir şey‏ 
yapmak isterdi. Evsliler Ka'b b. el-Eşref'i öldürünce Hazrecliler, Resülullah'a‏ 
aleyhi veselem) düşmanlıkta ona denk olan birini öldürmek için aralarında‏ نسم 
müzakere ettiler. Bu müzakerede Hayber'de bulunan İbn Ebi"l-Hukayk'ın‏ 
izin isteyince‏ مس adını zikrettiler. Onu öldürmek için Resülullah”ton çalın aleyhi‏ 
onlara bu yönde izin verdi. Onu öldürmek üzere Abdullah b. Atik, Ebü‏ 
Katâde, Abdullah b. Üneys, Mes'ûd b. Sinön ve Eslem kabilesinin‏ 
müttefiklerinden biri olan Esved b. Huzâi yola çıktı.”‏ 





١ İbn Hişâm, es-Sire (3/231) Bakın: İbn Kesir, el-Bidâye ve'n-Nihâye (4/137). 
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də üb ali فَحَرَجُوا‎ izi G إشحاق: 223 اد = ان‎ A Jú 
= طول الله‎ lg قد‎ SS aZ mi Fİ. نهم‎ La 4 rər: د | اليه فى‎ 
العا عا ای د اق‎ ii MİŞ اتا‎ mi جين‎ 
1 z P š 3 $ p2e0 ته‎ 5, . ez تلن رو‎ , à 
عبد‎ diz باسيافِهمْ» وَتَحَامَلَ‎ 2396 JG يد‎ A azdı رول الله .55 عَنْ قل‎ 

“g ə ox 4‏ حور 

İS بالسَئْفٍ حٌى‎ sz ايس في‎ zan 
İbn İshâk der ki: “Sanırım içlerinde Fülön b. Seleme de vardı. Bu grup yola 
çıktı. İbn Ebi'l-Hukayk'ın yanına vardıklarında içinde bulunduğu evinin ikinci 
katına çıktılar. Kansı onları fark edince bağırmaya başladı. Resülullah da 
mhhh aleti ves) Onlan gönderirken kadınları ve çocuklar öldürmelerini 
yasaklamıştı. Bu grubun içinden her biri önce kadına kılıcını çekiyor, sonra 
Resülullah'ın çaldı ali seslen) kadınları öldürme yasağını hatırlayınca kılıcını 


indiriyordu. Ardından İbn Ebi'l-Hukayk'ın üzerine saldırdılar. Abdullah b. 
Üneys kılıcını karnına saplayıp öldürdü.” 


> də - 


“dəb 55 A الله بني کپ بن‎ AE اليّحْمَنِ بن‎ AZ بن‎ alal ذَلِكَ عَنْ‎ (3) 
dəə yele sü نك أت‎ 5 lə da 3 4 لله ن أنيسء‎ m. 
وَذَفْفَ عَلَيْهِ.‎ ege ¿n İS 
Bu konuda İbrâhim b. Abdirrahman b. Abdillah b. Ka'b b. Mâlik'in, 
babasından, onun da annesinden bildirdiğine göre İbn Ebi”l-Hukoyk”: İbn Atik 


yaralamış, İbn Uneys de saldırıp tamamen öldürmüştür. Bazılarına göre onu 
yaralayan da bir daha saldırıp öldüren de İbn Atik'tir. 


təəkil 22 SEN si Sİ SIĞ əli تد اللو‎ dəə əsi ye əl Sit ii 

(06 GT ZS هه‎ 6221 -Jő gəli ği إشحاق‎ özi (05 ogie YESİN 6221 -JÓ kez 
Ë الله‎ əz du :06 عازپ»‎ y sizi عَن‎ gə عَنْ أبيهء عَنْ أپي إِسْحَاقَ»‎ düş ابن أبي‎ Giz 
ته يلاء 453 وهو نائم.‎ SİSE الله ابن‎ İŞE diz JE » ib vel إلى‎ AY gə Una; 


AM 01323‏ & في çal‏ عن GELİ‏ بڼ ya‏ وغیره» عن يحبى ابن 31( ; 





١ İbn Hişâm, es-Sire (3/232) Bakın: İbn Kesir, el-Bidâye ve'n-Nihâye (4/137). 
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Doğrusu ise Berö b. Azib'den rivayet edilendir. Berâ'nın bildirdiğine göre 
Resülullah (atahu aleyhi رسيم‎ Ensâr'dan bir grubu Ebü Râfi'yi öldürmek için 
göndermiş, Abdullah b. Atik gece vakti Ebü Röfi” uyurken geçip onu 
öldürmüştür. 


Bunu da Buhâri, Sahih'de İshâk b. Nasr ve başkası kanalıyla Yahya b. 
Âdem'den rivayet etmiştir." 


çımı محمد بْنْ‎ j A úi الْحَافِظُ قان:‎ azil قالً: 6224 ابو‎ "dası الله‎ az yi 6254; 
eals dazı : 06 TATS 2 Gk düz. قَالَ:‎ iy ə or Ou * أَحْمَد بن‎ Giz قال:‎ ekil 


: الله 
بُنْ يوسف ابن w.‏ إِسْحَاق؛ əə vel 0 2 sal gö‏ قال : A) (06 ız. LL‏ رول 


- 


ني رک 4 E‏ ن حم ai‏ ای لو ve‏ 


: ۹ š 

“diğ ” g9 2 N. kəzi 8 

فتلطفت ان اتن اف الس ٠‏ قال: 14 Yaz‏ 3 َو və‏ کا Sa‏ 
r‏ 3 . ځا = 2 b‏ :3 صا 

s کمانی ل:‎ ci. رَأْسِي ) وجل‎ Gəhi 3 Əz “əə 


də 1 "m ¿2 ə” zo 
بر“‎ MESA وه فز حلت نو‎ : 
"IŞ ƏNƏ تتخلك‎ ag İĞ “ui öl 6 Mad Ek أن‎ sy sə الټاب:‎ 
ساعة فت‎ cii A 14525 1 
ens = me “çi أبي‎ üz gös 06 toran حِمَار عِنْدَ باب‎ 
DA liia ra W £ ? ٩ 


I MT ... - 1 .‏ ۷ ات و 
الل ç‏ جعو ç N‏ هّدات 2 که Xə‏ 
لي م ر E 326 5 x...‏ به : 


ورت صَاحټ الاب dz‏ وَضَعْ يفاح “əl‏ في 


valai ا‎ si sez 

- بو‎ ١ حعمدنا‎ td vü 59 ٢ و و‎ 

m bs 3G Ë É انطلقت‎ yə ر ی‎ yur ol TAR او قالً:‎ 

qab di caz‏ ا B‏ ينث A‏ اړو ري ې ای 
r=‏ قال : DA :00 HA ya‏ و 

T © “eb Lİ Ú: .. 215 ا‎ 5 il e“ 

ə də‏ 3 أذر a den si‏ 4ه dəl gir di‏ 215 مالك تا 


w سا‎ çiz ys E f A Mi = c قال:‎ diz 1 ارب‎ 
[JG] "əyə L; رافع؟‎ çi 


.5 9 وو 
azl‏ قال: eee‏ تاشر خر ا E sb vi‏ 


لي کے ع بل سیت S:‏ 


0... 


" Buhari, meğâzi 16 (4038). 
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daldı m kü m. də iz‏ رجلي ARİ 23 Şİ ein‏ أخجل. 

0S úl قالً:‎ ze gs ə zə Y ə (BB الله‎ yz) 1625 haldı zilə 

Öd ú sözl ELi قالً:‎ m. yi | فَقَالَ: نبي‎ “gel Iaio في وجه الصبح‎ 
ie iş أن‎ J5 < 25536 


5-5 az عن‎ geall في‎ Jİ əl?) 
Ebü İshâk der ki: Ber6”nın şöyle dediğini işittim: Resûlullah (allalahu aleyhi vesellem), 
Ebü Râfi'ye, içlerinde Abdullah b. Atik ve Abdullah b. Utbe'nin de bulunduğu 
bir grup gönderdi. Resülullah'ın çalı aleyhi سا‎ gönderdiği adamlar kaleye 
yaklaşlıklan zaman Abdullah b. Atik: “Ben gidip kontrol yapana kadar siz 
burada bekleyin” dedi. 


Sonrasını Abdullah şöyle anlatır: Kaleye girmek için fırsat kollamaya 
başladım. Bir ara merkeplerinden birini kaybedince onu aramaya çıktılar. 
Tanınmaktan korktuğum için başımı örttüm ve def-i hacet yapıyormuşum gibi 
yere çöktüm. Kapı bekçisi: “Kapıyı kapatmadan içeriye girecekler girsin” diye 
seslenince ben de girdim ve kapıya yakın olan bir merkep ahırında 
saklandım. 


İçerdekiler gece Ebû Râfi'nin yanında oturdular. Gecenin ilerleyen 
saatlerine kadar sohbet ettikten sonra herkes evine döndü. Sesler kesilip 
ortalıkta hiçbir hareket kalmayınca ahırdan çıktım. Ahırdayken de bekçinin 
anahtarları koyduğu deliği görmüştüm. Anahtarları alıp kapıyı açtım. 
Kimseler beni fark etmesin diye de yavaş yavaş yürüdüm. Evlerin kapılarını 
dışarıdan kilitledim. Ardından merdivenle Ebû Râfi'nin evine girdim. Evinin içi 
karanlıktı. Lambayı da söndürdüğü için onun nerede olduğunu bilemedim. 
“Ey Ebû Rûfi’!” diye seslendiğimde: “Kim o?” diye karşılık verdi. Sesin olduğu 
tarafa gidip karanlıkta kılıcımı ona doğru savurdum. Ancak bundan kurtuldu 
ve bağırmaya başladı. 

Hemen ona yardıma gelmiş gibi yaptım. Sesimi değiştirip: “Ey Ebû 17١ 
Ne oldu?” diye sordum. Bana: “Vay anasınıl Ne oldu beğenirsin? Biraz önce 
adamın biri yanıma girip kılıcıyla bana vurdu” karşılığını verdi. Bir daha 
vurmak için hamle yaptım, ancak yine kurtuldu ve bağırmaya başladı. 
Bağrışmasına ailesi uyandı. 
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Ardından hemen sesimi değiştirip yine yardıma gelmiş gibi yaptım. Onu 
sırt üstü uzanırken buldum. نه‎ karnına dayayıp pə ود‎ 


istediğimde düşüp ayağımı burktum. Onu sarıp bağladın ve seher vakti 
arkadaşlarımın yanına geldim. Onlara: “Resülullah"a (anuis seti irelem) gidip 
müjdeyi verin. Ben ölüm haberini duymadan buradan ayrılmayacağım” 


dedim. 

Sabaha doğru ölüm ilanlarını yapan kişi yüksek bir yere çıktı ve: “Ebü Râfi” 
öldül” diye seslendi. Kalkıp ayağımın acısını hissetmeden yürümeye 
başladım. Hz. Peygamber'e çalıll aleyhi veselem) varmadan arkadaşlarıma ulaştım 


ve müjdeyi verdim. 
Buhâri, Sahih"de Ahmed b. Osmân'dan rivayet etmiştir.' 
قَالَ:‎ oU ə özəl ERİ JÓ iLe Si úi قَالَ:‎ see رو‎ sp A انا‎ 
(izə ə İŞ قال الاشماعلئ:‎ sr 2 : الله‎ Az قالً: أَحْبَرََا‎ ai Gi تحاف‎ düz 
SL عن أي‎ GİNE Gii الله بن مُوسىء قَالَ:‎ Z Güz قال:‎ 25 m ې ف لي‎ “ə. ولا‎ 
= iy > Yu, (səid gb gi إلى‎ É َشولا الله‎ Á £ IG عن الْبَرَاءِ.‎ 
في‎ SŠ e رَشولً الله هه وَيُعِينُ‎ Gİ pa لان » وَكَانَ‎ Ç اله‎ dz Lek; 
Jó üə. ع الام‎ EDİ Gl cz? 355 مِنْهُ‎ işs dl gili il 2 حصن‎ 
قَالَ:‎ ES eb, با کت ي لن تلت للب‎ AY الله‎ iz 
əəə أب أ‎ duzu vaz کاله‎ dəli rü 
„oJ ələl ريد ان‎ eb EE J öl يا عَبْدَ الله. إن کت تريد‎ iiz) 
225 :06 5 عَلَى‎ “si gi 58 “5 الات‎ SİB الم‎ gö SUB EE تت‎ 
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. الله بي مُوسَى‎ axa مُوسَىء عَنْ‎ y فى الصّحِيح عَنْ وشت‎ əd aş 
Berê anlatıyor: Resûlullah (ataw eki vesem) Yahudi Ebû Râfi'ye Ensâr'dan 
bazı adamları gönderdi ve başlarına da Abdullah b. Falân”ı görevlendirdi. 
Ebû Râfi, Resölullah'a سم‎ atli veselem) eziyet eder, ona karşı olanlara da 
yardımlarda bulunurdu. Hicöz topraklarında kendisine ait bir kalede 
yaşıyordu. Resölullah'ın (allallahu aleti ماس‎ gönderdiği adamlar kaleye yaklaştıkları 
zaman güneş batmış, insanlar sürülerini geri getirmişti. Abdullah, 
arkadaşlarına: “Siz burada oturup bekleyin. Ben kapıcıya gidip güzel sözler 
söyleyeyim, belki içeri girebilirim” dedi. Abdullah kapıya yaklaştığında def-i 
hacet yapıyormuş gibi giysilerine sarındı. İnsanlar da içeriye giriyordu. Kapıcı 
ona: “Ey Allah'ın kulu! Gireceksen gir, yoksa kapıyı kapatacağım!” diye 
seslendi. 


Abdullah olayı şöyle anlatır: Bunun üzerine içeriye girip bir yerde 
gizlendim. İnsanlar da girince kapıcı kapıyı kapattı ve kapının anahtarlarını 
bir kazığın üzerine astı. Kalkıp anahtarları aldım ve kapıyı açtım. Gece 
muhabbetleri Ebû Râfi'nin yanında yapılırdı ve kendisine ait olan yüksek 
katlarda otururdu. Gece muhabbet ettiği misafirleri gidince yanına 
tırmandım. Açtığım her kapıyı içerden geri kilitledim. İçimden: “Bu şekilde 
insanlar beni fark etseler bile onu öldürmeden bana ulaşamazlar” diye 
düşündüm. 

Yanına vardığımda karanlık bir evde ailesinin arasında oturuyordu ve tam 
olarak evin neresinde olduğunu bilmiyordum. “Ey Ebû Râfi!” diye seslendim. 
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“Kim o?” diye karşılık verdi. Ben heyecanla ona bir kılıç darbesi indirmek için 
sese doğru kılıcımı savurdum, ama isabet ettiremedim ve bağırmaya başladı. 
Hemen evin dışına çıkıp yakın bir yerde pustum. Sonra yanına girip: “Ey Ebü 
Röfi”1 Bu ses de ne?” dedim. “Vay anasını! Evde biri biraz önce bana kılıcıyla 
vurmak istedil” karşılığını verdi. Kılıcımla ona bir darbe daha vurdum, ama 
öldüremedim. 

Sonra kılıcımın ucunu karnına dayadım ve sırtından çıkacak şekilde 
bastırdım. Bu şekilde onu öldürdüğümü anladım. Kapattığım kapıları teker 
teker geri açmaya başladım. Merdivenlerin başına vardığımda ayağımı 
koymamla kendimi yerde buldum. Mehtaplı bir gecece düşüp ayağımı kırdım. 
Ayağımı sarığımla sardım ve kale kapısının yanına gidip oturdum. İçimden: 


“Öldüğünü tam olarak öğrenmeden bu gece buradan çıkmayacağım” 
dedim. 


Sabah vakti horoz ötünce ölüm haberlerini ilan eden kişi surların üzerine 
çıktı ve: “Ebü Râfi öldül” diye seslendi. Arkadaşlarımın yanına gidip: 
“Kurtulduk! Kurtulduk! Yüce Allah, Ebû Râfi'nin canını aldı!” dedim. Hz. 
Peygamber'in (alllbhu aleyhi veselem) yanına gidip olanları anlattık. Resûlullah مسسم‎ 
ileyhi wala) bana: “Ayağını uzat” buyurdu. Ayağımı uzatınca elini üzerine 
sürdü. Elinin sürdükten sonra ayağım hiçbir şey olmamış gibi iyileşti. 

Buhâri, Sahih'de Yûsuf b. Mûsa kanalıyla Ubeydullah b. Mösa'dan rivayet 
etmiştir. 

0 بن عَمْرِو 2 خا‎ 252 daz G dəlidi جَعْمَر‎ Şİ el 06 dau الله‎ az A 6221 
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š dər Sl 33 ə səs 





١ Buhâri, meğâzi 16 (4040). 
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Urve der ki: Selâm b. Ebi'l-Hukayk, Gatafân kabilesi ile çevre kabilelerden 
olan Arap müşriklere büyük meblağlar vererek Resülullah'a un aleyhi vesellem) 
karşı savaşmak üzere bir araya getirmeye çalışıyordu. Bu çağrıya Gatafân 
kabilesi tümüyle karşılık verdi. Huyey b. Ahtab da Mekke ahalisini kışkırtıyor, 
kabilesinin bölge kabilelerden mal ve yardımlar beklediğini, Gatafân 
kabilesinin çağrıya cevap verdiğini onlara anlatıyordu. Resülullah çalın aleyh 
sikaj, İbn Ebi'l-Hukayk'ı öldürmek üzere Abdullah b. Atik b. Kays b. el-Esved, 
Ebü Katâde b. Rib'i ve Esved el-Huzâi'yi gönderdi. Başlarına da Abdullah b. 
Afik'i geçirdi. Gönderilen bu ekip İbn Ebi'l-Hukayk'ı gece vakti öldürdü.' 
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Mûsa b. Ukbe der ki: Resülullah çalın aleyhi seslen), Yahudi Ebü Râfi” b. Ebi]. 
Hukayk'ı öldürmek üzere Abdullah b. Atik, Abdullah b. Uneys, Mes”üd b. 
Sinân b. el-Esved, Seleme oğullarından Ebû Katâde b. Rib" b. Belmeze, 
Seleme oğullarının müttefiklerinden Esved b. Huzâi (başka bir kitapta Necde 
oğullarının müttefiklerinden olduğu söylenir) ve Burek kabilesinden, Sevad 
oğullarının müttefiklerinden biri olan Es'ad b. Hurâm'ı gönderdi. Başlarına 
da Abdullah b. Atik'i geçirdi. Bu ekip Ebü Râfi'yi Hayber'deki evinde bulup 
öldürdü. 
227 qəlib Tee 2 قا‎ pis ë 0 sns, 
şə Adi : رَسُولَ الله قا‎ ú 4122; وجوه‎ 
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! İbn Abdilber, Dürer (183). 
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İbn Şihâb'ın bildirdiğine göre de İbn Ka'b şöyle demiştir: Bu ekip geri 
döndüğünde Resülullah مل مهلم‎ veselem) minberin üzerindeydi. Onları görünce: 
“Yüzler ak olsun!” buyurdu. Onlar: “Ey Allah'ın Resülül Yüzün daima aktır” 
dediler. Resûlullah alaha səyi vesellem: “Onu öldürdünüz mü?” diye sorunca, 
onlar: “Evetl” dediler. Resülullah tanın uni vesellem: “Kılıcı bana verin” buyurdu 
ve verdikleri kılıcı kınından siyinp baktı. Sonra da: “Evet! Kılıcın üzerinde 
hala kanları duruyor” buyurdu.' 
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58.9 ډو 


JÓ J مُحَمْدُ ِن عفرو ني‎ Gaz قال:‎ dənədi Az 6224: 06 daud عند الله‎ yi üzü 

əsi daz‏ ثَالَ: daş id düz‏ قَالَ: faz‏ الود عَنْ öyə‏ قَالَ بَعَتّ رَسُولُ الله © عَبْدَ 

(səl) 27) 35 ia gəli gi “Gül Ye o? ol. إلى‎ gəlm اللو 2 ناد تيس‎ 
Urve der ki: “Resûlullah allı نو‎ veselem, Mekke vadilerinden 6 


bulunan Süfyân b. Hâlid el-Hüzeli el-Lihyâni'yi öldürmesi için Abdullah b. 
Uneys es-Sülemi'yi gönderdi.” 
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١ İbn Abdilber, Dürer (186) Bakın: İbn Kesir, el-Bidâye ve'n-Nihâye (4/139). 
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Müsa b. Ukbe der ki: Mekke'nin arka taraflarında Urane'de veya Arafat'ta 
bulunan Süfyân b. Abdillah b. Nubeyh el-Hüzeli el-Lihyâni”yi öldürtmek üzere 
Abdullah b. Uneys es-Sülemi'yi gönderdi. Orada Süfyân'ın yanında 
Resdlullah'a ساي‎ aleyhi veselem) karşı savaşmak üzere insanlar toplanmıştı. 
Abdullah, Resülullah'a tala aleti :وه‎ “Ey Allah'ın Resölül Bu adam nasıl biri? 
Bana tarif et de gördüğümde tanıyayım” deyince, Resûlullah çalın agi veseliem): 
“Onu gördüğünde ürker ve korkarsın” buyurdu. Abdullah da hiçbir şeyden 
korkmayan biriydi. 

Abdullah yola çıktı. Huzâa kabilesinden biri olduğunu söyleyerek Süfyân'ın 
yerini soruyor, ona katılmak istediğini söylüyordu. Sonunda Süfyân'ı Urene 
vadisinde yürürken buldu. Arkasında da yanında savaşmak üzere Mekke ve 
çevresinden toplanan insanlar yürüyordu. 

Abdullah bunu anlatırken şöyle demiştir: “Onu gördüğümde ürküp 
korktum ve: «Allah ve Resölü doğru söylemişler dedim. Sonra ona pusu 
kurdum. Yalnız bir anına denk getirdim ve saldırıp öldürdüm.” 

Söylediklerine göre Resülullah çalılıbı aleyhi vesellem), Süfyân'ın ölüm haberini 
Abdullah b. Uneys henüz yanına gelmeden almıştır. 

Doğrusunu Allah bilir, ama yine söylediklerine göre Resûlullah (albilbhu ناو‎ 
mellem), Abdullah'a asasını vermiş ve: “Buna dayan” veya: “Bunu yanında 
tut” buyurmuştur. Abdullah bu asayı ölene kadar yanında tutmuştur. 
Öldükten sonra da vasiyeti üzerine asa kefeni ile teni arasına konulmuştur. 
Ancak Resölullah'ın (alba aleyhi veselem, Abdullah'ı İbn Nubeyh'e Medine'den mi 
yoksa başka bir yerden mi gönderdiğini bilmiyoruz. 
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Müsa b. Ukbe'nin rivayetinin İofzı budur. Ürve'nin rivayetinde ise asa 
konusuna yer verilmez. ' 
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١ Ebü Nuaym, Delâil (451). Bakın: İbn Kesir, Türih (4/141) 
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Abdullah b. Uneys anlatıyor: Resûlullah سور سا‎ Im) beni çağırdı ve: 
“Bana gelen bilgiye göre İbn Nubeyh el-Hüzeli bana karşı savaşmak üzere 
ordu topluyormuş. Şu an Nahle”de (veya Urane'de) bulunmakta, gidip onu 
öldür” buyurdu. Ona: “Ey Allah'ın Resülül Onu bana tarif et ki gördüğümde 
tanıyayım” dediğimde, Allah Resölü اال‎ aleyhi :رسا‎ “Onu gördüğünde 
kendinde bir ürperti hissedeceksin” buyurdu. Kılıcımı kuşanıp yola çıktım. 
İkindi vakti Urane'de yanındaki kadınlarla birlikte konaklamak için yer 
ararken onu buldum. Onu gördüğümde Resülullah'ın çalkıllıhu aleyhi vestem söylediği 
gibi kendimde bir ürperti hissettim. 


Onunla aramızda, beni namazdan alıkoyacak bir şey olmasından da 
çekiniyordum. Bundan dolayı ona doğru yürürken namazı, rükü ve 
secdelerde başımla işaret ederek imayla kıldım. Yanına yaklaştığımda: “Sen 
kimsin?” diye sordu. “Araplardan biriyim! Şu adama (Resölullah'a) karşı ordu 
topladığını işitince sana katılmaya geldim” karşılığını verdiğimde: “Evet, 
bunun için uğraşıyorum” dedi. Onunla biraz yürüdükten sonra fırsatını 
bulduğumda kılıcımı çekip onu öldürdüm. Onu bırakıp döndüğümde 
yanındaki kadınlar üzerine kapanmış ağlıyordu. 


Resülullah"ın (salla aleyhi veselem) yanına geldiğim zaman beni görünce: “Yüzün 
ak olsun!” buyurdu. “Ey Allah'ın Resölül Onu öldürdüm” dediğimde: “Doğru 
söylüyorsun” buyurdu. Sonra beni evine götürüp bir asa verdi ve: “Ey 
Abdullah b. Üneys! Bunu yanından ayırma” buyurdu. Bu asayla insanların 
arasına çıktığımda: “Bu asa da ne?” diye sormaya başladılar. “Bunu bana 
Resûlullah (salalahu aleyhi vesellem) verdi ve yanımdan ayırmamamı söyledi” karşılığını 
verdiğimde: “Resdlullah'a (salalahu aleyhi veselem) gidip bunu sebebini sorsana” 
dediler. Resülullah”o سم‎ aleyhi resellem dönüp: “Ey Allah'ın Resülül Bu asayı bana 
neden verdin?” diye sorduğumda: “Bu asa kıyamet gününde seninle 
aramızda bir işaret olacak. Zira o günde asasına dayanarak dolaşan çok 
az kimse olacaktır” buyurdu. 


Ravi der ki: “Abdullah bu asayı kılıcıyla birlikte taşıdı ve onu yanından hiç 
ayırmadı. Hatta öleceği zaman kefenine konulmasını vasiyet etti. Öldüğünde 
de onu bu asayla gömdüler.” 


١ Ahmed, Müsned (3/496). 


152 Resülullah"ın Katıldığı Gazveler ve Yolladığı Müfrezeler 


Abdulvâris b. Said bunu Muhammed b. İshâk b. Yesör'dan rivayet 
ederken “İbn Nubeyh el-Hüzeli” yerine “Hâlid b. Süfyân el-Hüzeli” der.' 
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Mustalik Oğulları Gazvesi ve Muraysi” Gazvesi de 
Denilen Bu Olayda Peygamberliğe Dair İşaretler 
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Urve der ki: "Mustalik oğulları ve Lihyân oğullarıyla hicri beşinci yılın 
Şaban ayında savaşıldı.” 


öp ez düz قال: أخبرتا بو عَمْرِو بن 3029 قَالَ:‎ süz dü aya الْحْسيْن بن‎ À gel 

إسْحَاق. قَالَ: (üz‏ اهي بن المنذر الخرامي. قال: ğü 3252 diz‏ يح عَنْ مُوسَى بن dak‏ عن ابن 

شهاب» في S;‏ مَغَازِي J,‏ الله هه قَالً: GG gi‏ بني المصطلق وبني لحيان في 
695 عَنْ 5 Ğİ‏ قالً: كَانَتِ kc A‏ حمس مِنْ هِجرته. 


İbn Şihöb, Resölullah'ın ناو مس‎ məl) gözvelerini anlatırken şöyle der: 


“Daha sonra Resölullah مسل‎ ghi vestem, Mustalik oğulları ve Lihyön oğullarıyla 
hicri beşinci yılın Şaban ayında savaştı.” 


Yine bize rivayet edildiğine göre Katâde: “Mureysi” (Mustalik oğulları) 


savaşı Resölullah'ın (Útalbbs aleyhi اوا‎ 6 beşinci yılında gerçekleşti” 
demiştir. 


“sz nt al 2 h 652 J US خد‎ e A xn 9 
قال:‎ öç الحَسَن بْنْ‎ Baz قال:‎ (zə ابو 22 الله‎ 62:06 uj الله‎ az بر‎ 6225 
293 m 2 H اه‎ 2 262 ¿ ۴٣ 3 ا‎ “° x و‎ à... 

od S ozəl daz‏ ان: حدثتا الوَاقِدِيِ قال: 555 المريسيع في شنه خمس. خرج 


OU لمك‎ azi ئل‎ üs ° G: كه‎ atlı >. dö 





1 Bakın: İbn Hişâm, es-Sire (4/228). 
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Vâkidi der ki: Mureysi” (Mustalik oğulları) savaşı hicretin beşinci yılında 
vaki oldu. Resülullah مسل‎ aleti ,مهام‎ Şaban ayının ikisinde Pazartesi günü 
gozve için çıktı. Ramazan ayının başında do Medine'ye döndü. Gazveye 
çıkarken Medine'de yerine Zeyd b. Hârise'yi bıraktı. Şuayb b. Abbâd'ın bana 
bildirdiğine göre Misver b. Rifâa: “Reslullah (salalahu aleyhi سم‎ bu gazveye yedi 
yüz kişilik bir orduyla çıktı” demiştir. 


gə yi dasi diz igi e dı 322 الْعئّاس:‎ yi düz قالً:‎ dəlil الله‎ az ÇA 6255 
əş 8# الله‎ ye) 12: ون نن بک عن ابن إِسْحَاقء قَالَ: ثم‎ is لجان قال:‎ 
: Lo Kz gi فى‎ 62 +, ədl 
İbn İshâk der ki: “Daha sonra Resûlullah çakılı api ,سمل‎ 0 
kabilesinden Mustalik oğullarıyla hicri altıncı yılın Şaban ayında savaştı.” 
ÖĞ بن‎ Z وَعَاصِمُ بن‎ EĞ بن‎ 222 düz اشحَاق‎ 2 a a 
£Z al laz esi الْحَدِيټ.‎ yap bas 5 ټک کل‎ vel الله بنْ‎ öz 
ن ابي ضرا ابو‎ basi: maz di تى الْمُصْطْلِق يَجْمَعُونَ‎ sl 8 
gi اڅ مِنْ‎ pr J$ لي تا 36 زرل او‎ gü y 
(ə Ë الله‎ İz 66 SG üzü caz BB لرشول الله‎ 326 m 
ass göyl رسول ® ای هم‎ És ik من كل‎ ga ٠ 
. وَالسّاحِلٍ‎ r il ° من‎ 4 ss úl; ç ə” 
Muhammed b. Yahya b. Habbân, Âsım b. Ömer b. Katâde ve Abdullah 
b. Ebi Bekr bildiriyor: “Resûlullah çalın aleyhi məl), Mustalik oğullarının, Hâris b. 
Ebi Dirâr liderliğinde kendisiyle savaşmak için adam topladıklarını duyunca 
onlarla savaşmak içirı yola çıktı. Hâris de Resölullah'ın talalıbı ileyhi resetea) hanımı 
Cüveyriye'nin babasıdır. Resûlullah (salalahu aleyhi wale) yola düşüp Mustalik 
oğullarının su bölgelerinden biri olan Mureysi'de konakladı. Mustalik oğulları 
da hazırlıklarını tamamlayınca iki ordu savaşa başladı. Resölullah çalın aleyhi 


weim), Mustalik oğullarını hezimete uğrattı. Savaşta öldürülenler dışında geriye 
kalan çocuklarını, kadınlarını ve mallarını ganimet olarak Müslümanlar 
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arasında paylaştırdı. Bu savaş, Kedid taraflarından sahile kadar uzanan bir 
bölgede gerçekleşti.” 


(05 edəsiz سور‎ (daz قَالَ:‎ qəz الله‎ əz 2 ül (06: (Bİ عبد الله‎ gi U.i 
pái (sil خي‎ gi الله‎ x عن .45 د بن‎ “şəli 53:08 :00 gayi ا‎ cis 
وَهُمْ‎ qo zü OJ KI من ° خرّاعَة‎ gireli Yə öl اوا‎ ç جه في آخرین‎ 
وَمَنْ قَدَرَ‎ xi صَارَ في‎ 5 OW iyə vel ? ښْ‎ seua وَكَانَ رَأْسَهُمْ‎ zə او‎ 
vəzi) 1265 سلاا‎ Siz الله هه وابْتَاعُوا‎ gəz قَدَعَاهُمْ إلى حَرْبٍ‎ ə KEP 
رسول الله‎ də ək ə ə , (azi OLSN uz. Š الله‎ yö) إلى‎ 
فكت سو الله‎ jäl = yer (59 YONE ele es الأسْلَمِيَ‎ i m ə sə 
ELAN əzə zü Ë 
Zühri'nin yeğeni Muhammed b. Abdillah, Mo”mer b. Râşid ve başkalarını 
bildiriyor: “Müdlic oğullarının müttefiklerinden olan Mustalik oğulları, Hâris 
b. Ebi Dirâr liderliğinde Fur’ bölgesinde konaklamışlardı. Hâris, Resülullah'a 
(allaha alihi veselem) karşı savaşmak üzere kabilesinin yanında diğer Araplardan 
adam toplamış, at ve silah satın alıp Resölullah'a مفشاتم‎ ani vesika, doğru yola 
çıkma hazırlıkları yapıyordu. Hz. Peygamber çalılıkı aleti ,هم‎ bölgeden gelen 
kervanlar aracılığıyla bu hazırlığın haberini alınca durumu öğrenmek için 
Bureyde el-Eslemi'yi gönderdi. Bureyde döndüğünde Mustalik oğullarının bu 
hazırlığını bildirdi. Bunun üzerine Resülullah çalın ari sa) hemen yola 

çıkılması yönünde Müslümanlara çağrı yaptı.”? 

TƏT diy öy gö (Gəz ə” “dal 2 o” ye dz : الله‎ A£ ə Aaz Gü لوَاقَدِئُ:‎ 36 
Bə 2535 8# الله‎ D, Gİ الْحَارث» تقُول:‎ EK $ ği Siri 
yar Çil dər من الاس‎ əl ¿S ALİ به‎ ý J Yu del (ə يي‎ 
EE UET U ےه‎ (q c 0.2. ən ` əə: 
إلى‎ lal نت وتزوجني رسول الله قي وَرَجَعْنَاء جَعلت‎ kİ فلما‎ . | z< اصف س‎ 
oi في‎ il اه رب مِنَ الله كك‎ 216 a کا کپ‎ 1235 dəti 


1 İbn Hişam, es-Sire (3/248). 
2 Vâkidi, Meğâzi (1/404-405). 
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du 3 ŞASE‏ قد F gge‏ سن Gu‏ > يقول: لقد 
على aé ei J>‏ ولا ; 

Cüveyriye bintu”İl-Hüris der ki: Mureysi”de bulunduğumuz sırada 
Resükillah (allahu aleyhi veselem) geldi. Babamın: “Kendisine gücümüzün yetmeyeceği 


F ` 
Z 
R 
3 
YAŞ 


adam, ot ve silah gördüm. Savaş sonrası Müslüman olup Resûlullah çalı نام‎ 
رساعم‎ ile evlendiğimde dönüşe geçtik. Dönerken Müslümanlara baktım, ama 
daha önce gördüğüm gibi değillerdi. Savaş sırasındaki o durumun, Yüce 
Allah'ın o müşriklerin kalplerine düşürdüğü korku olduğunu anladım. 
Yahudilerden samimi bir Müslüman olan biri de: “Boz atlar üzerinde beyaz 
giyimli adamlar görüyorduk. Böylesi adamları da ne önce, ne de sonra 
görmüş değildik” derdi." 


06 الوَاقِدِيُ: ?£ ای رَسُولُ Ë all‏ إلى JÉ atli h; çi‏ 523 رسول 
الله el öz 1 15 Sb‏ :422 من ن نسَائه : ap (Aş‏ ملق 233 suli pray | >l‏ 


təl À رای الْمُهَاجِرِيَ‎ s; dişisi 8# رَسُولُ الله‎ daz 63) 1265 kəzi, 
(əy zil َيه‎ rig ; yaz & 25 وَيْقَالُ:‎ siz سَعْدٍ بن‎ j yasi SK; ټک‎ 
Q, الله تَمْتَعُوا‎ Y ýy YE I في‎ esi بن ;2 لطاب‎ yak ğal 02 4 š A 
və .. ez Ü ود من رَمَى‎ OÉ عم ابوا‎ yü (Sl, 5 
dz vız ليا‎ Ol Vəl si 68. الله‎ dəy إن‎ 6 kr Ee 320 
الله‎ J) zs çağa sb مِنْهُمْ‎ 54 199 Qul م‎ çi EĞİ وَاحِدٍ‎ ə 
3 شويج 2 ن لا‎ ör al i یل‎ ú; ul: وَالنْعَمَ‎ Tü saly İN $$ 
َكنْ لي‎ 5 ozi صَفْوَانُ ذو‎ aş dal aş qaz :06 2122 56 / 1: وَاحِد.‎ 

: cəl yazı Ú gəli O وَكَانَ لقح‎ se عَليْه‎ 532, a il 


Vökidi der ki: Sonrasında Resûlullah çalı ayti veselem) su bölgesi olan 
Mureysi'ye ulaştı. Orada konaklayınca kendisi için deriden bir çadır kuruldu. 
Yanında da eşlerinden Âişe ve Ümmü Seleme vardı. Müslümanlar su başında 
toplanmış, savaş için hazırlıklarını yapmışlardı. Resûlullah çalın seni vesellem) 


١ Vâkidi, Meğûzî (1/408-409). 
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ashâbını saf düzenine soktu. Muhacirlerin sancağını Ebü Bekr'e, Ensör"in 
sancağını da Sa'd b. Ubâde'ye verdi. Muhacirlerin sancağının Ammâr b. 
Yâsir'de olduğu da söylenmiştir. 


Sonrasında Ömer b. el-Hattâb, Resölullah'ın من‎ ali صم‎ emriyle 
Yahudilere: “Lâ ilâhe illallah deyin ve bu sayede canlarınızı ve mallarınızı 
koruyun” diye çağn yaptı. Ancak Yahudiler bunu kabul etmedi. İlk olarak 
Yahudilerden bir adam bir ok atınca Müslümanlar onlara mızrak atmaya 
başladılar. Sonra Resûlullah ساسم‎ ileyhi veselem) saldırı emrini verince Müslümanlar 
tek bir adam gibi hep birden saldırıya geçtiler. 


Yahudilerden kaçabilen olmadı. On kişi öldürüldü ve geriye kalanları esir 
alındı. Resülullah (salalahu aleyhi vesellem Yahudilerin erkeklerini, kadınlarını ve 
çocuklarını esir aldı. Develeri ve koyunlarını da ele geçirdi. Bu savaşta 
Müslümanlardan sadece bir adam öldü. 


Ebü Katâde bu savaşı anlatırken şöyle derdi: “Müşriklerin sancağını 
Safvân Zu'ş-Şefre taşıyordu. Onu kafama koydum ve öldürmeden de 
bırakmadım. O öldürüldükten sonra da fetih gerçekleşti. Bu savaşta 
sloganımız «Ey Mansur (“yardım gören)! Öldürlə idi.” 


ĉi yd. düz قال:‎ gə أو عَبْدٍ الله محمد بن‎ az Jé GİŞESİ الله‎ aZ خرن م‎ 
del çi قالَ: <¿ إلى‎ (gə b ye (05 هَارُونَء‎ A uz Gži :06 الله الشَعْدِئ‎ az 
الله‎ 2223 SÉ 5 ə uş کان ذلك في‎ vel ¿S :06 kli 35 gi عن‎ 
5 مُقَاتِتَهُْ‎ JES وَهُمْ 3905 وَأنْعَامُهُمْ 53 عَلَى الْمَاءِ‎ "əlləzi cal 8ه عَلَى ني‎ 
الله بْنُ‎ zz öz نافِمٌ:‎ 06 oz yeli بنْتَ‎ ük :06 أَحْسَيْهُ‎ 155 oob iz 
gi أَخْرَجَاهُ في الصّحيح. مِنْ حَدِيثِ عَبْدٍ الله‎ Aİ عُمَرَ- يعني بِذَلِكَ- وَكَانَ في ذَلِكَ‎ 
| . 92 
İbn Avn der ki: Nâfi'ye bir mektup yazıp savaş öncesi karşı tarafı İslam'a 
davet etme konusunu sordum. Nâfi” bana yazdığı cevapta şöyle dedi: “Savaş 
öncesi davet konusu İslam'ın ilk dönemlerine has bir şeydi. Zira daha 


sonraları Mustalik oğulları, hayvanlarını sularken Resülullah çalın aleyhi veseliem) 
aniden onlara saldırmış askerlerini öldürüp diğerlerini esir almıştır. O savaşta 


1 Vakidi, Meğizi (1/407). 
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Cüveyriye binti”İ-Hüris”i de esir almıştı. Bu orduda bulunan Abdullah b, Ömer 
de aynısını bana anlattı.” 


Buhâri ve Müslim, Sahih'de Abdullah b. Avn'dan rivayet etmişlerdir. 


İzi‏ الْحَسَنٍ İŞE‏ بن بن ¿ah esi :Jő és el 2252 A‏ بن مُحَمَّدٍ اښ شحاق قال: dai‏ وشن 
;2 يَعْقُوت الْفَاضِي “x... luq gn İĞ‏ عن محمد Pi yi‏ 
ö a yi‏ قال : zz b i E:‏ عَلَى əb‏ سيد PO (ə abi‏ 


Ú o : OU “aşa SANI) هل شيعت‎ bə Pol Sədi 
Eej eyl qlz Eb كرام الَْرَبِء‎ ez ټيي الْمْصطإي‎ 52 S رَسُولٍ الله‎ ë 


.. 8 ... 


its Y Gab oy sz: SÉ وَرَسُول الله‎ az da, Jay (qi ol 656 في اليذاء‎ 
2 E= ds تا کټ الله ف‎ yi أن ل‎ idə Y i db ا شون اللو‎ 
OSa ة إلا‎ midi إلى تلم‎ b€ 


esdi diğ;‏ وَمُسْلِمُ في الصَّحِيح» عَنْ dud‏ عَنْ إِسْمَاعِيلَ. 
İbn Muhayriz der ki: Ebû Sirma ile birlikte Ebü Said el-Hudri'nin yanına‏ 
girdik. Ebû Sirma ona: “Ey Ebö Said! Resölullah'ın qalallhı aleyhi veselem) azil‏ 
konusunda bir şey dediğini duydun mu?” diye sorunca, Ebü Said şöyle dedi:‏ 
ile birlikte Mustalik oğulları savaşına‏ رساك “Duydum! Resûlullah (mahu ami‏ 
gittiğimizde soylu Araplardan bir grup kadını esir aldık. Sefer uzayınca‏ 
bekarlık bize ağır gelip kadınları arzu etmeye başladık. Onlardan‏ 
çocuklarımız olmadan sonradan satabilmemiz için azil yapmak istedik.‏ 
Ancak: «Resûlullah (mlkhu aleyhi vesellem) aramızdayken ona sormadan mı azil‏ 
yapacağız» diye düşündük. Bunu ona sorduğumuzda: «Bunu yapıp‏ 
yapamamanız bir şey ifade etmez. Zira kıyamete dek olması (dünyaya‏ 
gelmesi) takdir edilen her canlı mutlaka olacaktır» buyurdu.”‏ 


Buhâri ve Müslim, Sahih'de Ukbe kanalıyla İsmâil'den rivayet etmişlerdir.? 
wsi düz - TRECE gi İS بكْر: أَحْمَدُ ِن الْحَسَن الْقَاضِي» قَالَ:‎ İSİ 
عَنْ‎ göl بن‎ az 1 3222 daz عن ابن إِسْحَاق» قَالَ:‎ EY یون‎ diz قَالَ:‎ EİN 


1 Buhâri, meğâzi 13 (2541) ve Müslim, cihâd 1 (1). 
2 Buhari, buy” (109) ve Müslim, nikâh 22 (125). 
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, 


.... 


A ¿355 gbi سبايا تبي‎ 8# a رَشولُ‎ ptá Gİ ció عَنْ عَائَِةَ‎ ag 
عم له فَكَائبَهُ على نَفْسِهَاء‎ İİ بن‎ A HZ بل الْحَارثِ في‎ 
225 R الله‎ 2,2 G30 "ə GAH لا‎ Tu 1230 ادلی ځار‎ S; 
ú J ينها‎ əzə GİŞ qe S k إلا أن‎ ŞA عائشة: فو الله تا‎ SİB sy فى‎ 
gələli AL k Gİ يا رَشول الوا‎ üzlü 8 الله‎ gəzə عَلَى‎ 2355 üb ای‎ 
عَلَى‎ Şe oz عَلَى‎ ERE 5; diiz يشن‎ Ú مِن ايلاء تا‎ 221355 daşi 38 
IE tigi ges ııı قال رَشول الله هه او‎ . aus 
Š رشول الله‎ güz ففَلُوا:‎ düz iş قَدْ‎ 8 ¿Ó q رَسْولُ الله فت‎ ga qə 
= ټیټ مِنْ‎ Şİİ iu يها‎ gl ai ak مِنْ تي‎ Lead تا کان في‎ kizi 

. Gh 25 عَلَى‎ sz phi iça أَعَْمُ‎ us ke 


Hz. Aişe der ki: Resülullah (allahu aleyhi vesellem, Mustalik oğullarıyla yapılan 
savaşta elde edilen esirleri paylaştırınca Cüveyriye binti”l-Hâris, Sâbit b. Kays 
b. Şemmâs'ın veya onun bir amcası oğlunun payına düşmüş ve onunla 
mükâtebe (kendi bedelini ödeyip hür olacağına dair anlaşma) yapmıştı. 
Cüveyriye de çekici ve gören herkesi etkileyecek kadar güzel bir kadındı. 
Anlaşma bedeli konusunda Resölullah'a مضع‎ aleyhi veselem) gelip yardım istedi. 
Vallahi gelip odamın kapısında durduğunu gördüğümde ondan hiç 
hoşlanmadım. Zira Resülullah da (allahu aleyhi veselem) benim onda gördüğümü 


(güzelliğini) görecekti. 


- 
- 


Cüveyriye: “Ey Allah'ın Resülül Kavminin efendisi olan Hâris b. Ebi ۷۴ 
kızı Cüveyriye'yim. Başıma gelen musibeti sen de biliyorsun. Payına düştüğüm 
kişiyle mükâtebe yaptım. Anlaşma bedeli konusunda bana yardım et” dedi. 
Resülullah (salalahu aleyhi vesem: “Bundan daha hayırlı bir şeyi sana yapayım. 
Hem anlaşma bedelini ödeyeyim, sonra da seninle evleneyim!” buyurunca, 
Cüveyriye de: “Olurl” dedi. Bunun üzerine Resülullah مسسسی‎ aleyhi veselem) dediği 
gibi yapıp onunla evlendi. 

Müslümanlar Resölullah'ın {sallallahu aleyhi vesellem) Cüveyriye ile evlendiğini duyunca 
ellerindeki esirleri “Bunlar Resölullahlın (salalahu aleyhi vesellem) akrabaları oldular” 
diyerek serbest bıraktılar. Cüveyriye sayesinde Mustalik oğullarından bu 
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şekilde yüz aile azat edildi, اه‎ kadar kavmi için bereketler getiren 
başka bir kadın görmüş değilim." 
BAS الْحَسَنٌ بْنْ الهم قَالَ:‎ düz قال:‎ diz الله بن‎ az أو‎ yol قال:‎ Mİ الله‎ a أبو‎ üti 
... جه‎ ٣ ə. - yə İş» 26 کین ر‎ % xü yi 5 
الؤاقدئ» قال: فحدثيي جزام بن هشام» عن ابه قالً: قالت‎ az قَالَ:‎ ZM əzə 
SÄ من‎ mi yə ياپ کان‎ əə pa الْحَارثِ: 3 قبل‎ dı > وة‎ 
BA رَسُول الله‎ E مِنَ الاس‎ TARA ol da LE 
ə ər Ú 77 eri ji رو الله‎ gin : 36 و‎ dəə) ə AT 
Hizâm b. Hâşim, babasından bildiriyor: Cüveyriye binti”l-Höris şöyle dedi: 
"Hz. Peygamber'in çalıllıhı aleyhi vestem) bize gelişinden üç gün önce rüyamda Ay'ın 
Yesrib'den gelip kucağıma düştüğünü gördüm. Resülullah امل مسل‎ vesellem) bize 
gelene kadar da bu rüyamı kimselere anlatmak istemedim. Savaş sonrası esir 
alındığımızda rüyamın gerçekleşmesini umdum. Hz. Peygamber هنطلطلص‎ aleyhi vesellem) 
beni azat edip benimle evlendi. Vallahi kabilemden esir düşenler konusunda 
onunla hiç konuşmadım. Müslümanlar kendi yanlarından onları serbest 


bıraktılar. Bunun haberini bana amca kızlarımdan biri haber verince Allah'a 
hamd ettim.” 


İY. هو‎ A E aa. “Ül diz miti TE 

JU Gan) 06‏ أن رسول الله É‏ جَعَلَ se üz‏ کل pl‏ من بني 
IG EA‏ جَعَلَ صَّدَاقَهَا səsi Ge‏ مِنْ قَوْمهَا . 
Vâkidi der ki: “Denildiğine göre Resülullah (slalu aleyhi vesellem, Cüveyriye”nin‏ 
mehrini Mustalik oğullarından esir alınan her bir kişinin serbest bırakılması‏ 


yapmıştır. Bazıları da mehrinin, kabilesinden kırk kişinin serbest bırakılması 
oğur ادي‎ 


Jel Giz “05 p 7 öl (üz 06‏ أبن (öz g əş £ ə” üz yi di‏ في 





1 İbn Hişâm, es-Sire (3/252) Bakın: İbn Kesir, Târih (4/159). 
1 Vâkidi, Meğüzi (1/411-412). 
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ə‏ بني le‏ بالمُرَيْسِيعء قَالَ: 8666 الله وَسَبَى في db: s3‏ جويرية بت 
er 1‏ - = کے ل ” .. : ə TA‏ 

الحارث» ابن ایی ضرار» — Gİ‏ فكانت من SU‏ وزعم ə m‏ المٌصطلق ١‏ 

17:92 فف‎ . An ə Yə” 

qd Gu‏ 656 مِنْ رَسُولٍ الله مك G‏ خَطْبَهَاء فروجها إياه 

Musâ b. Ukbe, Mureysi'de yapılan Mustalik oğulları savaşını anlatırken 

şöyle der: “Yüce Allah onları hezimete uğrattı. Bu savaşta Resülullah (sallıllahe نام‎ 

İbn Ebi Dırâr'ın kizi Cüveyriye binti'l-Hâris'i esir aldı, sonradan da‏ موا 

onunla evlendi. Mustalik oğullarından bazılarının söylediğine göre babası 

fidye vererek kızını Resôlullah'tan (allah aleyhi veselem istemiştir. Hz. Peygamber 


(allahı aleyhi vesika) Onu verdikten sonra ona talip olmuş, babası da kızını 
Resülullah'a مسل‎ aleyhi رسعلا‎ vermiştir.” 


54b ú Gl‏ في oib‏ الْعَرْوَةِ مِنْ G‏ عبد الله بن gl‏ بن سَلُولَ 
Bu Savaş Sırasında Abdullah b. Ubey b. Selül”ün Münafıklığı‏ 


asdı AZ أَحْمَدُ بن‎ daz قالً:‎ gəl و ناي 3282 نن‎ 4 düz قَالَ:‎ dui الله‎ az A 621 
الله‎ 3523 ÖĞE يَحْتَى بن‎ çı 222 az قَالَ:‎ İS ټون ني بكي عَن ابن‎ diz Jó 
çek Š$ تبي الْمُصْطَلِقٍ يتا )3 الله‎ s... 
طبه‎ gələsi) gə 255) bel 56 dü ب‎ daz Düzd عَلَى الْمَاءِ‎ ge El ız 


YE;‏ بن زيد. 


İbn İshâk der ki: Muhammed b. Yahya b. Habbân, Abdullah b. Ebi Bekr 
ve Âsım b. Ömer b. Katöde, Mustalik oğulları gazvesini anlatırken şöyle 
derler: “Resûlullah شم‎ aleyhi ومس‎ oradayken suyun başında Ömer b. el- 
Hattâb'ın işçisi olan Cahcâh b. Said el-Gifâr ile Sinân b. Zeyd kavga ettiler.” 
gul عَلَى‎ GESİ قَالَ:‎ Q J ZS A 2555 ابْنْ إسْحَاق:‎ 06 

2 ر 22 KO 40 2 $e “ın‏ ع ه ماق 

“AR ; 35; مَعْشَرٌَ الْحُهَاجِرِينَ‎ 20: 8483 düş qiza yaz “ər dlə ASU 
Ú AJ döşü, تَاوَرُونَا في‎ 35 :06 Həz - (dəli الله‎ az عِنْدَ‎ AAA e 255 
رَجَعْمَا إلى‎ 34 düş » aii ad iz قال | قا‎ us Yi eda Aİ وَجَلَايب‎ Be 





Bakın: İbn Kesir, el-Bidâye ve'n-Nihâye (4/159). 
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je.» 


> ú هذا‎ : Jú; m ِن‎ ie على من‎ Jal م‎ mi. azl 
عَنْهُم» لتحولوا‎ QAS وَاللهِ لَوْ‎ ul Sisi لادک وَفَاسَمْتُمُوهُمْ‎ a Ai باتقیکہ‎ 
له زو‎ (əə iyi غيرهاء قسيعها ند بن أزقم» فدهب‎ À نكم ن بكاوك‎ 
بن‎ BE İİ رَشولً الله!‎ ç 22 J zl فأْبرَ‎ kaj عْمز بن‎ əz ليم‎ 
İk zi Sy kü E بشر‎ 
قد بل‎ AS Gİ gi g بل 35 الله‎ db e في‎ e aal işi: T 
055 göl بن‎ 35 dı قَالَ!‎ ú JÓ ú Lİ Ú ai; رې‎ Gül رسول الله فك‎ 
ú — m) كرون هَذَا الغلام أو هم‎ öl رَسُولَ الله! عسّى‎ E dr yl عند قَوْمِهِ‎ 

as 1 Gb فيهاء‎ oz لا‎ ƏS gu في‎ əz əra وَرَاحَ )3,2 الله‎ (zı Jó 
yada gök zz زخت في‎ Dİ aliş 06 8 لوق‎ gə Kai db hi zat 
əə ابن 2 » رَعمَ اه اڏا‎ duz YE ما‎ 4 ul Ë الله‎ Jx; “ə. 
ƏLİ å; daşlı a فاك وائله با رشو ل الل‎ :06 İYİ u 2 SI A 22 ss 


Ó döşü zəh xəzi fb dl, All az 34 فو الله‎ ¿o Gö رَسُولَ الله‎ ú قَالَ:‎ ə 
zl = 285; تعد ري ل الله 68 يالاس حَتَّى أَمْسَوا زا‎ Sİ iz ثور‎ É öl asi 


Ap 


AORE کان من‎ üz 33 ÓL رل‎ Š A اشتد‎ Z “ek yüzə 
. ولت سورة ۀٌالْمُتَافِقِينَ‎ IG gəli s.s م‎ 1425 ol əydi gi 


İbn İshâk anlatıyor: Muhammed b. Yahya b. Habbân bana şunu anlattı: 
Su başında itişince kavgaya başladılar. Sinân: “Ey Ensörl” diye bağırınca, 
Cahcâh da: “Ey Muhacirleri” diye bağırıp onları yardımına çağırdı. Zeyd b. 
Erkam ve Ensör”dan bir grup da Abdullah b. Ubey'in yanında bulunuyordu. 
Abdullah bu kargaşayı duyunca: “Bölgemizi bizimle paylaştılar. «Besle 
köpeği, ısırsın senil» derler. Vallahi Kureyş'in bu cübbelileri ile durumumuz 
buna benziyor. Vallahi Medine'ye döndüğümüzde aziz olanlar zelil olanları 
oradan çıkartacaktır” dedi. Sonra kabilesinden yanında olanlara doğru 
döndü ve şöyle dedi: “Bunu kendinize sizler yaptınız! Onlan topraklarınızı 
yerleştirdiniz ve mallarınızı onlarla paylaştınız. Vallahi bu yardımı onlardan 
kesmeniz durumunda sizin bölgenizden çıkıp başka yere gideceklerdir.” 


O zamanlar yeni yetme bir çocuk olan Zeyd b. Erkam bunu duyunca 
Resdlullah'a çalilbin eyi veseliem) gidip bunu iletti. Resdlullah'ın tanın هنم ناد‎ 
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yanında da Ömer b. el-Hattâb vardı. Ömer: “Ey Allah'ın Resülü! Abböd b. 
Bişr'i gönder de gidip boynunu vuralım” dedi. Hz. Peygamber ralıhtv aleyhi irellrm: 
“Ey Ömer! İnsanlar «Muhammed 051100171 öldürmeye başladı!» demeye 
başlarlarsa ne olacak? Olmaz! Ama yola çıkılması yönünde çağrı yap!” 
buyurdu. 


Abdullah b. Ubey, Resülullah'ın genin aleyhi vesellem bunu duyduğunu haber 
alınca yanına geldi ve Allah adına yeminler ederek Zeyd b. Erkam'ın iddia 
ettiği sözü söylemediğini dile getirdi. Abdullah'ın kabilesinin yanında önemli 
bir konumu vardı. Müslümanlar da: “Ey Allah'ın Resölü! Belki de bu çocuk 
yanlış duymuş ve adamın dediklerini tam olarak anlayamamıştır” dediler. 


O günü Resülullah çaılını aleyhi مس‎ ödeti olmayan bir zamanda yola çıktı. 
Useyd b. Hudayr onunla karşılaşınca peygamber olarak onu selamladı ve: 
"Ey Allah'ın Resölül Daha önce şahit olmadığımız bir saate yola çıkıyorsun” 
dedi. Resülullah (bibu ناوت‎ veselem: “Arkadaşın İbn Ubey'in söylediklerini 
duymadın mı? Medine'ye döndüğü zaman aziz olanların zelil olanları 
oradan çıkaracağını söylüyor” buyurunca, Useyd: “Ey Allah'ın Resülü! 
Vallahi aziz olan sensin, kendisi de zelildir. Ey Allahın Resölül Onu anlayışla 
karşılal Yüce Allah seni bize gönderdiğinde kabilesi ona taç giydirmek için 
kıymetli taşlar diziyorlardı. Bu gücü elinden aldığını düşünüyor” dedi. 


Resûlullah çalı aleyhi سم‎ yola çıktığında bu söylenenleri unutturmak için 
akşama kadar yürüttü. Akşam vakti durmayıp gece boyu da yol aldı. Diğer 
gün kuşluk vaktı mola verdi. İnsanlar o kadar yorgundu ki mola verir vermez 
hemen uykuya geçtiler. Bu sırada da Münüfikün Sûresi nazil oldu.’ 


GİS JÉ بِشْرُ بن مُوسَىء‎ Gi 06 Gu. SE قَالَ: أَخْبَرنَا‎ eki الله‎ az dsi 
الله يقول:‎ A عرو بن تان قَالَ: سَمِعْتُ جَابِرَ بْنَ‎ iz JG O düz الْحْمَبِِئ, قال:‎ 
öy ii A. 2 هم‎ ” 2 2 e° A “ ə ə - A -7 ppa 9 di 
مِنّ المُهَاجرِينَء => مِنَ الانصار. فقال‎ J> Si lji فى‎ in özül < üs 
efe. 282. 1, ker š “I à »3 ə å s “ni. = سی‎ É ر‎ 
دَعْوَى‎ İKİZİNİ لَلمُهَاجِرِينَ.‎ ú الْمُهَاحِريُ:‎ 06; AzS ú sie Yİ 
à; ə 2 ۸ مغ‎ , ə Bm si zə © 01 “uğ 0:1 ca 
بن سلول» أو قد فَعَلومَاء وَاللهِ لين‎ gal عَبْد الله بنْ‎ JG منتتة»!‎ IRA 
zə ېې‎ 5 ə AŞ “C “ eTe “Aİ . 4,4 š . r 1 
ينها الاذل؛ قال جَايرٌ: وكانتٍ الانصار بِالمَدِيتَة اكه‎ ək... 


1 İbn Hişâm, es-Sire (3/248-249). 
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من الْمُهَاجرِينَ جين Nİ‏ فك نم 2ç‏ المُهَاجِرُونَ بَعْدَ ذَلِكَ . قَالَ: OÚ‏ عُمَر: əmə:‏ 
əz Lİ‏ هَذا əl‏ فَقَالَ الع هه دَغْهُ. لا si EN ban‏ 6222 يقل 
E‏ 


deb بن أبي‎ El مُسْلِمٌ عَنْ‎ W . عن الْحُمَيْدِيّ‎ ٠ في الصَحي‎ 6753 ay 
dx. 

Câbir b. Abdillah der ki: Hz. Peygamber مسن‎ aleyhi veelem) ile birlikte bir 
gazvedeyken Muhacirlerden biri Ensör'dan birine tekme attı. Ensâr'dan olan 
adam: “Ey Ensâr! Yetişinl” diye bağırınca, Muhacirlerden olan kişi de: “Ey 
Muhücirlerl Yetişinl” diye bağırmaya başladı. Hz. Peygamber çalllıka aleyhi vesellem 
bunu işitince: “Cahiliye dönemindeki gibi bu kavgaya çağırmalar da nedir? 
Böylesi pis olan çağrıları bırakın!” diye çıkıştı. 

Abdullah b. Ubey bunu işitince: “Sonunda bunu da yaptılar hal Vallahi 
Medine'ye döndüğümüzde aziz olanlar zelil olanları oradan çıkaracaktır” 
demeye başladı. Hz. Peygamber عشم‎ aleyhi veselem), Medine'ye geldiğinde de 
Ensâr'dan olanlar Muhacirlerden daha kalabalıktı. Daha sonraları ise 
Muhacirlerin sayısı çoğaldı. Ömer, Abdullah'ın bu sözünü duyunca: “Bırak 
da gidip şu münafığın boynunu vurayım” dedi. Ancak Resülullah qalın نام‎ 
elm: “Bırak! İnsanlar: «Muhammed ashâbını öldürmeye başladı!» 
şeklinde konuşmaya başlamasınlar” karşılığını verdi. 


Buhâri, Sahih'de Humeydi'den rivayet etmiştir. 

Müslim, Ebö Bekr b. Ebi Şeybe ve başkası kanalıyla Süfyân'dan rivayet 
etmiştir.? 
GAS قال:‎ oy 46223 3221 الله الْحَافِظُء قَالَ: ]62 أبُو الاس 2852 نن‎ az أَحْبرنا 3222 نن‎ 
Gəhi 5 gi gp İSMİN إشرائيل» عن‎ G الله بن مُوسَىء قالً:‎ 322 düz شود 2 شود قال:‎ 
ENİ ze تاس‎ G S الله قي‎ dö GE ريد بن 39 قَالَ:‎ Güz قا:‎ 
e Sağ م اسحا‎ EİN يشيئ‎ Gin الْأعْرَاثُ‎ 56; auh بيز‎ 6 





١ Buhâri, tefsîr (7). 
2 Müslim, edeb 16 (63). 
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a : من‎ NET F: dA EPN yi “giz gi 
Giz ur. Şö zəli yaz ti يَدَعَهُ‎ ¿ 


: üs Al اتر‎ “əb 2” < 


Aj 
E 
' l : : 
عَلَى‎ as YI (06 ë VEPER 2 يرن وکات من أصْحَايه.‎ 


28 رسول الله‎ öyə Yox A o Lay من‎ sək -— . 
و‎ AE ماک قاتا‎ di De so, اذا‎ yy ANE OÚ çala a 

: vzal ə “bəzl إلى‎ q رَجَعْتَمْ‎ s: “ə dü 4 4 عند‎ E كل‎ 
m. 25 yes (S? الله‎ 3 ULA رف عَمَى‎ ül: “33 İĞ الق‎ 
dB ۾ رسول الله‎ 53 322; a الله 1235 اه رَسُول‎ gə zz 
الْمُسْلِمُونَ‎ 4135; É رَسُول الله‎ SER ما أَرَدْتَ أَنْ‎ Ju ak öl as 057 
Az ŞB, ora 


Lİ وَضَحِكَ في وَجْهِيء‎ ail Ë مول الله‎ ə. 


کان 25 i‏ لى يها ii‏ أو ¿Ú Jó ú : Jë abs eka) ë çı agan‏ رَسُولَ الله 
er‏ ورن Bai‏ َير ان ⁄3 Gü‏ وَضَحِكَ في “əə‏ 0 
m AE il‏ 
dəəə ə‏ «إذا Sele‏ کت dəs döl 3435 Lə‏ الله ve‏ بَلَمَ g‏ 
َقُولُونَ لا a ə‏ مَنْ عند رَسُولٍ الله حَتَّى a dı ya‏ اواب For‏ 
kam 56;‏ لا aşdı‏ يقُولُونَ لین 625 إلى ENİ iz 33 za‏ ينها 333 dy‏ 
aati $S; — ei öze‏ لا iy‏ 
wale) birlikte bir gozveye‏ سو Zeyd b. Erkam der ki: Resölullah'la çalın‏ 
çıktık. Beraberimizde bedeviler de bulunuyordu. Bir su gördüğümüzde hemen‏ 
ona doğru koşardık. Ancak bedeviler bizden önce suya ulaşırlardı.‏ 


Arkadaşlarından önce ulaşan bedevi hemen kendine havuz gibi bir yer yapar, 
etrafını taşlarla çevirip üzerine de bir örtü atar ve arkadaşlarının gelmesini 


beklerdi. 


Ensâr'dan biri bedevinin bu şekilde bir su havuzunun yanına geldi. 
Havuzdan içmesi için devesinin yularını saldı. Ancak bedevi buna izin 


ə ə “a . 
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vermedi. Sopasını da kaldırdı ve Ensörli olanın kafasına vurup yardı. Bunun 
üzerine bu Ensârlı, arkadaşı ve münafıkların elebaşı olan Abdullah b. Ubey'e 
gelip durumu anlattı. Abdullah öfkelendi ve: “Resölullah'ın yanındaki 
adamlara yardım etmeyin ki etrafından dağılsınlar” dedi. Kastettiği 
bedevilerdi, zira bedeviler yemek zamanı Resülullah'ın ناماد متم‎ sevilen) yanına 
gelirlerdi. Abdullah: “Onlar etrafından dağıldıkları zaman Muhammed'e 
yemek götürün, yanındakilerle beraber yesin” diye de ekledi. Sonra 
arkadaşlarına: “Medine'ye döndüğümüzde oziz olanlar, zelil olanları oradan 
çıkaracaktırl” dedi. 


Ben de amcamın bineğinin arkasına binmiştim. Dayı tarafından akrabamız 
olan Abdullah'ın bu dediklerini duyunca gidip amcama söyledim. O da gidip 
bunu Resülullah'a مسال‎ aleyhi vesellem) iletti. Hz. Peygamber çalllabu aleyhi vesellem) ONU 
yanına çağırttı, ancak Abdullah yeminler ederek bunu inkar etti. Resülullah 
(sallallahu alejhi veselem) Ona inandı, beni ise yalanladı. Bunun üzerine amcam yanıma 
geldi ve: “Neden öyle yaptın? Resûlullah çalı aleyhi veselem) sana kızdı ve 
yalanladı. Müslümanlar da seni yalanladılar” dedi. Bundan dolayı hiç 
kimsenin üzülemeyeceği kadar üzüldüm. 


Bu şekilde Resölullah”la مسل‎ alti vesellem) birlikte yol alıyordum. Üzüntümden 
dolayı başım sallanıyordu. Bir ara Resûlullah (salalahu aleyhi ele) yanıma geldi, 
kulağımı çekiştirip yüzüme güldü. Dünyalar benim olsa bu hareketi kadar 
beni sevindirmezdi. Sonra Ebû Bekr bana ulaştı ve: “Resûlullah çalılık aleyhi veseliem 
sana ne dedi?” diye sordu. Ben: “Bana bir şey demedi. Sadece kulağımı 
çekiştirip yüzüme güldü” karşılığını verdim. Bunun üzerine bana: “Müjdeler 
olsun!” dedi. Sonra Ömer bana yetişip aynı şeyleri sordu. Ebü Bekr'e 
dediklerimi ona da söyledim. Sabahladığımızda Resûlullah (slabu dobi vesellem), 
“Münafıklar sana gelince «Senin şüphesiz Allah'ın Peygamberi olduğuna 
şahadet ederiz» derler. Allah, senin kendisinin peygamberi olduğunu bilir; 
bunun yanında Allah, ikiyüzlülerin yalancı olduklarını da bilir... Onlar: 
«Allah'ın elçisinin yanında bulunanlar için hiçbir şey harcamayın ki dağılıp 
gitsinler» diyenlerdir. Oysa göklerin ve yerin hazineleri Allah'ındır. Fakat 
münafıklar bunu anlamazlar. Onlar, «Andolsun, eğer Medine'ye dönersek, 
üstün olan, zayıf olanı oradan mutlaka çıkaracaktır» diyorlardı. Hâlbuki 
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ancak Allah”ın, Peygamberinin ve müminlerindir. Fakat‏ سه سو 
münafıklar (bunu) bilmezler”! âyetlerini okudu.?‏ 


00 döl, ... PAR AN AE 622 : 06 ¿g = الله الْحَافِظ في‎ az Zİ üz 

(əxi TEST ER ع‎ elsi Gaz قال:‎ “rül ابن بي‎ S daz : قال‎ di : راهيم بن‎ üz 
JA قسبنک عبد اللو بن أبي بن لول‎ yek ek hal 
لاصحابه: لا 5 ............ :)22 رجعنا‎ 
Jj ek iü لِعَمّى ؛‎ “üə Sai : JG HESI منهًا‎ syi Aİ Aaz إلى‎ 


... ” 


çö ONG Dig al gi الله ف فَأرْسَلَ رَسْولُ الله لِعَبْدٍ الله ابن‎ 
في تي 326 الله‎ di 9 iL səl ə gli gi EB رَسْولٌ الله‎ 
J لا تفقوا على مَنْ عند‎ : əl gəl rəb di 5 ان وان جاءَك الْمُنافِمُونَ) إلى‎ 
B سول الله‎ daz dəsi (33 Gu عر‎ Yİ ok ədə idə pi dai x z abi 
"ağaz 35 İŞ الله‎ Ó1 وَقَالَ:‎ zle úi- 


: pl vE في الصجيح»›‎ isei el?) 

Zeyd b. Erkam der ki: Amcamla birlikleyken Abdullah b. Ubey b. Selül”ün, 
arkadaşlarına: “Resölullah'ın (atas aleyhi سا‎ yanındaki adamlara yardım 
etmeyin ki etrafından dağılsınlar” dediğini işittim. Yine: “Medine'ye 
döndüğümüzde aziz olanlar, zelil olanları oradan çıkaracaktır!” diyordu. 
Bunu amcama anlattığımda o da gidip Res0lullah'a taxılı uni vestem) bildirdi. 
Hz. Peygamber (altlı aleyhi veselem) haber gönderip Abdullah b. Ubey ile 
arkadaşlarını getirtti. Ancak yeminler ederek böylesi bir şey demediklerini 
söylediler. Resûlullah مسل‎ aleyhi سم‎ onlara inanıp beni yalanladı. Bundan 
dolayı hiç olmadığı kadar üzüldüm ve evime kapandım. Bunun üzerine Yüce 
Allah, “Münafıklar sana gelince «Senin şüphesiz Allah'ın Peygamberi 
olduğuna şahadet ederiz» derler. Allah, senin kendisinin peygamberi 
olduğunu bilir; bunun yanında Allah, ikiyüzlülerin yalancı olduklarını da 
bilir... Onlar: «Allah'ın elçisinin yanında bulunanlar için hiçbir şey 
harcamayın ki dağılıp gitsinler» diyenlerdir. Oysa göklerin ve yerin 


١ Münâfikün Sur. 1-8 
2 Tirmizi, fefsir (3313). 
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hazineleri Allah'ındır. Fakat münafıklar bunu anlamazlar. Onlar, 
«Andolsun, eğer Medine'ye dönersek, üstün olan, zayıf olanı oradan 
mutlaka çıkaracaktır» diyorlardı. Hâlbuki asıl üstünlük, ancak Allah'ın, 
Peygamberinin ve müminlerindir. Fakat münafıklar (bunu) bilmezler” 
âyetlerini indirdi. Bu âyetler inince Resülullah çala dok wale) beni çağırıp 
öyetleri okudu ve: “Yüce Allah seni doğruladı” buyurdu. 


Buhâri, Sahih'de Âdem'den rivayet etmiştir.? 


sə في مَغَازِهِمَا‎ ie ek S3y عَنْ عُرْوَةَ‎ eyi عن أبي‎ COREE 
سي‎ İİ SA eg z A من بغي‎ JES 3 gəl: > od öl 8: dap 
Š الله‎ e 2 GA Sip el g 2: dü, 35 əl الله بن‎ az ؤل‎ 
büzə vən نک‎ yükdü gə د عل د‎ 
Gə jz; فَجَحَدَ‎ 5 İŞ SL o له رَشول الله #8: 5 کان‎ 36 ki 
الله هه‎ dz) 4532 وَظَلَمْتَهُ وَلَّمْ‎ 8 çil Giz Wó; gəl gi ik رخال‎ 


an 


sby قَضَاءَهُ في‎ axın cağ S3 الله ف‎ J, Ff 3 (0) هُمْ‎ üzə 
. 5 


də ul. باذنه‎ is ei بأؤس‎ 2 Bü Ë نظر رول الله‎ rá 5) ذلِك وسر‎ 
db (ci haz AN GA iz sü: (005: 8 رَسُولُ الله‎ 0 eyi اتشرف‎ 
عَلى مَنْ‎ VAY يَقُولُونَ‎ səl sapii gil M dğl تا‎ ¿k تی‎ ai É سوت‎ 

. لا شرت‎ š ¿Bu S db q dl رَشول‎ uz 


زو əz R.‏ الله au‏ قَالَ: 621 ikən (az, Gİ‏ قَالَ: də Á düz‏ قال: daz‏ أبي- 

قَالَ: x güz‏ لَهِيعَةَ قال: NI di dizi‏ عَنْ 305 əzəl o özi, . (c)‏ نن الَْصْلٍ okii‏ قال 
zz 2⁄2 ?‏ الله به | قال: 65 اب ələl‏ قال: أ 

İİ قال‎ ği ن أي‎ “əsil ن عب ي ُن‎ çe düz vn. 


ə 
في‎ İİ o فيا يم ريد‎ SE ek Köz AE Gö عن مُوسى بن‎ Gü بن‎ AU بن ۾‎ jeie 


rər‏ : أخرى. 
İbn Lehia, Ebu”1.Esved kanalıyla Urve'den, Mûsa b. Ukbe de Meğâzi'de‏ 


bu kıssayı zikretmiştir. Müsa”nın zikrettiğine göre Abdullah b. Ubey'in söz 





1 Münâfikân Sur. 1-8 
2 Buhari, tefsir (2). 
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konusu sözünü duyan kişi, Hâris b. el-Hozrec oğullarından biri olan Evs b. 
Erkam'dır. Evs, Abdullah'ın bu sözünü Ömer b. el-Hattâb'a zikretmiş, Ömer 
de bunu Resülullah'a دنس‎ ileyhi veselem) bildirmiştir. Resülullah salın alı veseliem), 
Abdullah'ı çağırıp bu söylenenleri sormuş, Abdullah yeminler ederek böylesi 
bir sözü söylemediğini bildirmiştir. Hz. Peygamber (allalahu aleyhi veselem) ona: “Eğer 
böyle bir şey söylemişsen tövbe et” buyurunca, Abdullah yine böyle bir şey 
demediğine dair yemin etmiştir. 

Bunun üzerine bazıları Evs b. Erkam'a kızmış ve: “Amcan oğluna kötülük 
ve haksızlık ettin. Resûlullah da qalın ناملا‎ rewllen) Sana inanmadı” demişlerdir. 
Yolda giderlerken de bir ara Resülullah'a çalın aşti ele) vahiy geldiğini 
görmüşlerdir. Yüce Allah vahyini indirip bitirince Hz. Peygamber سسلم‎ aleyhi 
reelen) Evs”i görmüştür. Kulağından tutup çekiştirmiş ve: “Müjdeler olsun! Yüce 
Allah sözünü doğruladı” buyurmuştur. Sonra ona Yüce Allah'ın, Münâfikün 
Suresi'nde Abdullah b. Ubey hakkındaki “Onlar: «Allah'ın elçisinin yanında 
bulunanlar için hiçbir şey harcamayın ki dağılıp gitsinler» diyenlerdir. 
Oysa göklerin ve yerin hazineleri Allah'ındır. Fakat münafıklar bunu 
anlamazlar. Onlar, «Andolsun, eğer Medine'ye dönersek, üstün olan, zayıf 
olanı oradan mutlaka çıkaracaktır» diyorlardı. Hâlbuki asıl üstünlük, 
ancak Allah'ın, Peygamberinin ve müminlerindir. Fakat münafıklar (bunu) 
bilmezler”! öyetlerini okumuştur.? 

Başka bir kanalla da Mösa b. Ukbe, Zeyd b. Erkam'ın kıssasını 
oktormistir: Y; 


Güz قَالَ:‎ elk الله بن‎ xə iş dəs ألو & شک‎ úi Jó okái الْمَضْلٍ‎ ği أَحْبَرَنا بو الْحسَْنٍ‎ 
عن‎ E gəli إسْمَاعِيلٌ بن‎ g iii ِسْمَاعِيلُ بن أبي‎ Giz الله ; بن ن الْحُغِيرَق قال:‎ zz Ğİ 
يَقُول:‎ ¿UG بْنَ‎ ¿dÍ أنه سَمِعَ‎ gal الله بن‎ az rt 05 E عَم مُوسَى ابن‎ 
Z 2 B tl ن ارم‎ 6 İS ve İş عَلَى تن أُصيب‎ Giz 
a ابن‎ ə: 3 aN (6) A.A) sabi edil يَقُولً:‎ Salı سَمِعَ رَسُولَ‎ 3 
a 5 7 š vk .. “ıt EN zf 5 R . 28 
zz Ji : 1 الانصًا رِ قال‎ Ú EĞİ يَعْنِي عَبْدَ الله بن الفضل» في‎ 
Pr 2 1 J “14 سب‎ vi S °. 32 “a Sa 
Gİ الي‎ üs ii an dz: Š بن ارقم فقال: هو الي يب ؛‎ A عَنْ‎ Güz DE 





1 Münâfikün Sur. 7, 8 
2 İbn Abdilber, Dürer (189). 
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الله لَهُ də —..—. “00 Göl‏ وَرَشُولُ الله Ë‏ خطب. 
A oG sə‏ صَادِفَاء də dale sib gə gə IM. T 2, 53 ° “əxi‏ 
əd EZ‏ وَلِكَ إلى رَسُولٍ الله elə İSA 290 pul dB‏ 
الذي تَصْدِيقًا x)‏ يعني İĞ‏ يَحلِفُونَ باللّهِ تا قانُوا» الاو 


İİ 5‏ الصجيح› ؛ عَنْ W‏ بي اي yö cəl zəl‏ هذ əə Şİ‏ له 
Lə‏ ;30 تا GS‏ من قزل səl‏ عَفبه , 35 ag‏ 222 بن g‏ » عن مُوسَى بن 
Çİ bezli, iz “əə‏ قَالَ: JG‏ ابْنُ شهاب: RAE ú ç‏ عَنْ مُوسَّى» عن اب شهاب. 


Mûsa b. Ukbe der ki: Abdullah b. el-Fadl”ın bana bildirdiğine göre Enes 
b. Mâlik'in şöyle dediğini işitmiştir: “Harre'de kabilemin başına gelenlerden 
dolayı çok üzülmüştüm. Zeyd b. Erkam bu üzüntümden haberdar olunca 
bana bir mektup yazdı. Yazdığı mektupta Resülullah'ın لالم‎ aleyhi veseliem): 
«Allahım! Ensâr'ı ve Ensâr'ın çocuklarını bağışla» buyurduğunu işittiğini 
zikrefti.” 


Ancak Abdullah b. el-Fadi, Resülullah"ın من‎ aleyhi veselem,  Ensör”in 
torunlarına da bağışlanma dileyip dilemediği konusunda şüpheye düştü ve 
sözüne şöyle devam etti: Enes, yanında bulunanlardan birine Zeyd b. Erkam”ı 
sorunca adam şöyle dedi: “Zeyd, Yüce Allah tarafından sözü doğrulanan 
biridir. Zira zamanında Resülullah çalılını aleyhi veselem hutbedeyken münafıklardan 
bir adamın: «Şunun söyledikleri doğru ise biz eşeklerden de beteriz» dediğini 
işitmiş ve adama: «Resûlullah (allahu aleyhi vesellem) doğru söylüyor ve sen eşekten de 
betersin» karşılığını vermişti. Daha sonra olay Hz. Peygamber'e (sallallahu aleyhi vesellem) 
intikal edince adam inkar etti ve böyle bir şey demediğini söyledi. Bunun 
üzerine Yüce Allah, Zeyd'in söylediğini tasdik eder mahiyette «Bir şey 
söylemediklerine dair Allah'a yemin ediyorlar. Hâlbuki o küfür sözünü 
söylediler ve müslüman olduktan sonra inkâr ettiler...»' âyetini indirdi.” 


Buhâri, Sahih'de İsmâil b. Ebi Üveys'ten “Zeyd, Yüce Allah tarafından 
sözü doğrulanan biridir” sözüne kadar rivayet etmiştir.? Sanırım daha sonrası 
Mûsa b. Ukbe'nin kendi sözleridir. 


1 Tevbe Sur. 74 
2 İbn Hacer, Fethu"1-Büri (8/650). 
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İbn Fuleyh de bunu Mûsa b. Ukbe'den aynı isnâdla rivayet etmiş, “İbn 
Şihâb şöyle dedi” dedikten sonra gerisini Müsa b. Ukbe kanalıyla İbn 
Şihâb'dan zikretmiştir. 


u‏ هُُوب الريح التي SİS‏ رَسُولَ الله 8# على مَوْتِ عَظيم مِنْ عُظَمَاء 
G5 gasi‏ ظَهَرَ szleri Š‏ الي SË G Gi Š Saali giS SİZ‏ به من 
آکار öğüll‏ 


Resülullah'a onın un min Münafiklardan Büyük Birinin 
Öldüğünü Gösteren Rüzgarın Esmesi, Bineğinin Kaybolması 
ve Münafıklardan Birinin Bu konuda Konuşması, Bu Olayda 

Peygamberliğe Dair İşaretler 


“el Gaz: :J6 u ra ۸ daz :05 (dəlidi جَعْفَرٍ‎ a ÜZE) :06 dasi الله‎ Ewa ə اخ‎ 
özl E eleği nl J اب 0 و‎ O ə با عن‎ sz £ يق‎ 2 Bis .. 
“7. 


ələ esi مات‎ Ey 7 liz? İç هده‎ 38 iv ل الله!‎ 3 78 (ğu ¿É 


Me, 


sU: öl .. Gu "Sd: ij “el Drier aa FEFA] yət‏ الله- وکان موته 
İF‏ ِلْمُنَافقِينَ. 


Urve ve Mûsa b. Ukbe, Mustalik oğulları gazvesini anlatırlarken şöyle 
demişlerdir: Resûlullah qalın aleyhi رصاعم‎ Ümmön yolu üzerinde San'â'da mola 
verdi. Müslümanlar yüklerini indirdikten sonra öyle sert bir rüzgar esti ki 
korkuya kapıldılar ve: “Ey Allah'ın Resölül Bu rüzgar da ne oluyor?” diye 
sormaya başladılar. Resûlullah (salalahu aleyhi vesellem: “Bugün münafıkların ileri 
gelenlerinden biri öldü. Bu rüzgar bundan dolayı esiyor, ancak -inşâallah- 
size bir zararı dokunmayacak. Onun ölümü de münafıkların öfkesine 
sebep olacak” buyurdu. 


)3 مُوسَى 22 22 في İĞ aly‏ جَايرٌ: فَرَجَعْنَا إلى pazl‏ فوّجَّدنا متافقا çe‏ 
نل #2 ال دص 3033 د ai‏ هور رص a. 2 ..,01. A əəə “En ..T ə‏ 
GN‏ قد مٌات r‏ اتفقا Ol > cəəl cK;‏ £ الناسٌ 745 وَفقدت 
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y Po Jú; يَلْعَمِسُونَهًا‎ Jus yi əzə o مِنْ بين‎ BB رَسُولٍ الله‎ Üz 
də li أطخا‎ gü لاء‎ ÁH yi m se 35) ې کان في‎ 
الله بمَكانِ‎ 2322 SL vamlı Ju tib عَرْوَة‎ S, وَفي‎ J Š الله‎ J 

Zİ giz SG də‏ ما قَالَ. وَقَالُوا: abi‏ الله GE‏ خَرَجْتَ laş‏ في 
نَفْسِكَ؟ قَالَ: y ¿Z‏ — عَرَضَا مِنَ leai öl‏ إن محم دنا اې “bəl‏ 
ین مَأَنِ Lİ 22 di‏ وَقلُوا: 45 ما 0 AL‏ بسَبيل» وَلَوْ ÖLENE‏ هَذَا في 


نفيك ذا dazı oxu Si zz‏ تج a‏ وو > فَعَمَدَ لِرَسُولٍ الله ع 
eg -.‏ الله 9 yaz daz BAS‏ ل الله 8 : aldı,‏ يَسْمَعْ: öl‏ 
رَجُلَا من الْمُنَافِِينَ سيت أن Gb s a 5 36 si a‏ وَقَالَ: افلا يحدثه الله 


— ولا ينم القت إلا الل وَهِي في‎ pi, ون الله كك 221 ي‎ as بمكان‎ 
Uy Giz 1 فجاؤوا بِهاء‎ Göl زمَامُها بِشَجَرَةٍ فَعَمَدُوا‎ giz وَقَد‎ » Sİ gi 
EGR RR 86 لون‎ çü - zəl Z İs 
الل‎ Ab azi si 5 sü نک مدا‎ saz 2. SİL مَجُلِسِهء‎ 
وَقَالَ: والله‎ ə ça ə biss əl (05: ca BA مِنْ مَجْلِسًِا‎ G Y; y 
الله قال‎ yz ; 8 388 əy, Š لبي‎ zaya لكي نم ُدیم إلا‎ 
Š إِلَى رَسُولٍ الله‎ LAS Ğİ NAZİ j udi É الله‎ j; إلى‎ AS Dİ 
515, dj mall ابن‎ İİ 5 225 له َشول الله هه‎ 2556 A, Əyə 
Bi A İRİ 4423 -I ايْنُ النّصِيتِء وَلَمْ‎ sal 


ə 


$ be # 


3 داد‎ z ٤ k kA š 
بموته ) عند شوب‎ >> Gil ان‎ G CA) ço Ear حَدِيث مُوسَى بن‎ hü هذا‎ 
. التابوت‎ o? ليم رید بن رفاعة‎ 
Mûsa b. Ukbe rivayet ederken Cöbir”den naklen: “Medine'ye 


döndüğümüzde söz konusu o günde münafıkların ileri gelenlerinden birinin 
ölmüş olduğunu gördük” eklemesini yapar ve ikisi rivayete şöyle devam eder: 


Gün bitimi rüzgar dinince Müslümanlar yüklerini toparlamaya başladılar. 
Ancak o arada develer arasından Resülullah'ın ساسم‎ aleyhi veselem) bineğinin 
kaybolduğu görüldü. Müslümanlar onu aramaya koyulunca Ensâr'la birlikte 
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gelen münafıklardan bir adam: “İnsanlar neyi arıyor?” diye sordu. 
Arkadaşları: “Resülullah'ın (abis anti ولاس‎ kaybolan devesini arıyorlar” 
karşılığını verdi. Münafık: “Bineğinin yerini ona Allah söylese yal” deyince, 
arkadaşları bu sözünü hoş görmediler ve: “Allah canını alsın! Madem içinde 
böyle şeyler var ve nifakta bulunuyorsun neden bizimle birlikte çıktın?” diye 
çıkıştılar. Münafık: “Dünya malı elde etmek için çıktım Vallahi Muhammed 
bize devenin kaybolmasından daha önemli şeylerden bahsediyor!” deyince 
arkadaşları ona sövdüler ve: “Vallahi artık seninle yol almayız. İçinde böylesi 
şeylerin olduğunu bilseydik bir on bile olsa seninle arkadaşlık etmezdik” 
karşılığını verdiler. 


Münafık olan bu adam biraz daha oturduktan sonra kalkıp yanlarından 
ayrıldı. Resülullah'ın pasa ileti رما‎ olayı duyup duymadığını öğrenmek için 
yanına gitti, ancak Yüce Allah ona olayı bildirmişti. Resülullah tal artı məka) 
münafık olan bu adamın da duyacağı bir şekilde: “Münafıklardan biri 
Resülullah'ın devesinin kaybolmasına sevinip alay ediyor. «Bineğinin 
yerini ona Allah söylese ya!» diyor. Oysa Allah devenin yerini bana 
bildirdi. Gaybı da Allah'tan başkası bilemez. Deve şu an önünüzde 
bulunan dağ yolunda, yuları bir ağaca takılmış şekilde duruyor” buyurdu. 
Müslümanlar denilen yere gidip deveyi getirdiler. 


Deve getirilince münafık olan adam malum sözleri söylediği kişilerin 
yanına hızlıca gitti. Hâlâ yerlerinde oturuyorlardı ve içlerinden hiç kimse 
kalkıp gitmemişti. Onlara: “Allah aşkına söyleyin! Size söylediklerimi gidip de 
Muhammed'e ناو تقس‎ mellim) ulaştıran oldu mu?” deyince: “Allah için 
söylemek gerekirse hayır, söylemedik. Yerimizden de hiç ayrılmadık” 
karşılığını verdiler. Münafık: “Ama yanlarına gittiğimde söylediğim şeyleri 
bildiklerini gördüm” dedi ve: “Vallahi daha önce ondan yana şüphelerim 
vardı ve sadece bugün kendimi bir Müslüman olarak görüyorum. Şahadet 
ederim ki o Allah'ın Resülüdür” diye ekledi. Arkadaşlar da ona: 
“Resölullah'ın م‎ ali vevilen) yanına git de sana bağışlanma dilesin” dediler. 

Dediklerine göre bu kişi İbnu'l-Lasib'tir. Urve'nin rivayetinde ise İbnu”1- 
Lusit veya İbnu'İ-Lasit olarak zikredilmiştir. Ölene kadar da bu durumunun 
devam ettiği söylenmiştir. 
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Lafız Mösa b. Ukbe'nin lafzıdır. Vâkidi'nin dediğine göre rüzgar çıktığı 
zaman öldüğü söylenen münafık kişi Zeyd b. Rifâ'a b. et-Tâbüt'tur.' 


a” موو‎ E sö 2 
iy احمد‎ Was :00 ن فرب‎ “52 : zəli ُو‎ ñ Ga قال:‎ ələl عد الله‎ 5 Üzel 


هو هم ... 


gs çen (53) Gəli إِسْحَاق؛ عن شپُوخه‎ göl وپس عن‎ Haz قَالَ:‎ Es 
in ji مِنْ أَرْض‎ öğ کان‎ l á الله في‎ dz الْمُصْطَلِق > قالوا: فَانْصَرَفَ‎ 
2 LA şö لا تَحَافُوهَا‎ g الله‎ 3 005 o شَدِيدَةٌ فَحَافَهَا‎ mə < > a 
gə dö مَاتَ في‎ “gö بْنَ 35 بن‎ Ú, azi ASİ bz مِنْ‎ “za . 
لِلْمُنَافِقِينَ‎ ús YS Giy sabi 3 وَكَانَ‎ (çə us eyi 5 

ibn yo Mustalik oğulları gazvesini kendilerinden rivayet ettiği 
hocalarından naklen şöyle der: Savaş dönüşü Resûlullah allahı ahi veseliem Hicaz 
bölgesinde, Bakiye ulaşmadan önce bir yerde konaklamışken çok sert bir 
rüzgar çıktı. Müslümanlar korkuya kapılınca Resûlullah ملسم‎ abi veseliem): 
“Korkmayın! Zira kafirlerin elebaşlarından birinin ölümü üzerine 
çıkmıştır” buyurdu. Döndüklerinde de söz konusu o günde Rifâa b. Zeyd b. 


et-Tâbüt'un ölmüş olduğunu gördüler. Rifâa, Koynukö” oğullarındandı. 
Kendini Müslüman olarak gösteriyordu, ancak münafıkların sığınağıydı.? 


2 محمد‎ ə A az لْقَاضِي قالا:‎ gii نن‎ ... wsi s أبو عبد الله الْحَافِظٌ وابو‎ 6225; 
الله‎ az. Gİ; . Çə 22 عَنٍ‎ şı Á daz :05 İNE 22 izi daz 05 eçə şəxş 
أبو كريب»؛‎ daz (06 əz مُحَمّدُ بِنْ إسْحَاق‎ diz قَالَ:‎ aS الله ون‎ ə فال: اح او‎ aul 
ə ر‎ > ge ə GE ə ab ¿W 8 5 2 
az مِنَ‎ pa S əz H-—.. :06 
رسول الله يل‎ öl es GE SİN gi Əl 36 7 ريح‎ mara “azi نت‎ ə کان‎ Al 
Gəzi : مِنَ‎ pek? şü pe FAA “ə :05 (gölə لِمَوْتِ‎ EA sik ə : قال‎ 





1 Vâkidi, Meğizi (2/423). 
? İbn Hişâm, es-Sire (3/250). 
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; de 1379) se 112 تت‎ aa 9 .. da 
فى‎ se zl قال: هست ريح شديدة‎ çü 2 ایی‎ Al, m حَدِيْ حفص»›‎ Jail 
z >: و‎ ır ə OE "اا > لر رتو‎ 
mat vü المَدِينة اذا هر قل‎ G Ú مُنافِق. قال:‎ Wya oia بَعْضٍ اسُفارو. فقال:‎ 

مِنْ عظماء المنافقين. 


0 £ ə 
. مُسْلِمٌ في الصّحِيح عَنْ أبي كريب‎ aş, 

Câbir bildiriyor: Resûlullah سم‎ aleyhi verilm) bir sefer dönüşü Medine'ye 
yaklaştığında öyle sert bir rüzgar çıktı ki neredeyse bineği üzerinde olanı bile 
gömecek kadar şiddetliydi. Resülullah çalın aleyhi مس‎ “Bu rüzgar bir 
münafığın ölümü üzerine gönderildi” buyurdu. Medine'ye gelindiğinde 
münafıkların elebaşlarından birinin öldüğü görüldü. 

Lafız Hafs'ın lafzıdır. Ebü Muâviye'nin lafzı ise şöyledir: Hz. Peygamber 
(sallallahu aləyhi vesellem, seferlerinden birindeyken çok sert bir rüzgar çıktı. Resülullah 
(sallallahu aleyhi veselem; “Bu rüzgar bir münafığın ölümü üzerine çıktı” buyurdu. 
Medine'ye geldiğimizde münafıkların elebaşlarından birinin ölmüş olduğunu 
gördük. 


Müslim, Sahih'de Ebû Kureyb'den rivayet etmiştir. 


gə ۸ 


6221 أبر عبد الله الْحَافِظُء قَالً: gi‏ أَبُو réd‏ نکد بن eçə‏ ثال: خذتنا 3221 عب 
o? dz GİS J gesi‏ ابن إِسْحَاقَ قَالَ: A 5 e Gaz‏ 6 قال: GJ‏ 
PUNO‏ هه الْمَدِيَةَ مِنْ ني EUA)‏ تا عَبْدُ الله بن عبد الله ابن Jő Şə‏ لَهُ: 
az gs AZ Sİ əb ll aa‏ الله ب Gİ‏ فان İÜ Nel ES‏ به. قا 
ağa‏ 125 فو الله اذ çol sap‏ ما كان پا salı Zİ JE‏ تيء GS‏ 
شتی bi‏ په رحلا LA‏ 0834 فلا تذعني نَفْسِي أن az Jú di‏ الله əs‏ 
فى ek zü‏ اقل اقل gü GAS Ax, uğ‏ قال الع Şə Ye (R‏ 


“o, 0,9 3 


İbn İshâk'ın bildirdiğine göre Âsım b. Ömer b. Katâde şöyle demiştir: 


Resûlullah çalllhu işti mal), Mustalik oğulları savaşı dönüşü Medine'ye geldiği 
zaman Abdullah b. Abdillah b. Ubey yanına geldi ve: “Ey Allah'ın Resülü! 





" Müslim, sifâtu'l-münâfikin (15). 
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Bana ulaşana göre Abdullah b. Ubey'i öldürmek istiyormuşsun. Şayet bunda 
kararlı isen bu işi bana ver. Onun başını ben sana getiririm. Vallahi 
Hozrecliler babasına benden daha iyi davranan başka biri olmadığını bilirler. 
Bu işi Müslüman birine vermen halinde babamın katilinin gözlerimin önünde 
dolaşmasına dayanamayıp onu öldürebilirim. Bu şekilde Müslüman birini 
kafir biri karşılığında öldürmüş olur ve cehenneme girerim” dedi. Resülullah 
çallllıha aleyhi vesellem: “Aksine ona iyi davranmaya devam et. Bizimle olduğu 
müddetçe de biz de ona iyi davranırız” karşılığını verdi. 


BL Sİ الله بن أبي بكر قا ل: كان عبد الله ابن‎ iz BAE إِسْحَاقء قال:‎ gə, 


... 


iip عَرَهُوا‎ “s کانوا‎ 35: iiy PİK من‎ rA PEA الله که وعنده‎ J, عَلَى‎ zil 
995 لما‎ 26 GIE ولوا‎ ol يعرف لَه 82 ويک مون‎ öl + الو وم‎ J, si 
"y , a 2 2 8 Ier 172 بلح‎ TEYP 2 

E‏ ل 4225 gal‏ هَذا AE‏ الله 2 ÚÚ ga‏ سَمِعَهَا رَسُول الله هه 


2 Jó 


Yine İbn İshâk'ın bildirdiğine göre Abdullah b. Ebi Bekr şöyle demiştir: 
Abdullah b. Ubey, Evs ve Hazreclilerden ashâbı arasında oturan Resülullah'ın 
«شالطله)‎ alyti vesellem) yanına geldiği zaman birbirlerine: “Abdullah b. Ubey geldi” 
derlerdi. Resülullah مسل‎ aleyhi vesellem bunu duyunca ona: “Yaklaş!” derdi. Zira 
Abdullah'ın Resölullah'a (salallahu aleyhi veselem) içten kin güttüğünü bilirlerdi. Ancak 
görünüşte Resülullah'a (salallahu aleyhi veselem) saygı göstermesini beğenirler, içten kin 
gütmesini yüzüne vurmazlardı. 


— حَدِيث‎ O 
İfk Hadisesi 
or alay 3 OLASIN قال‎ -ü Aze x) EŞİN بن إسْمَاعِيلَ‎ 2252 dl ie 4 05 


ge Aİ EE في‎ GY dz كَانَ‎ içən 


Zühri der ki: “İfk hadisesi Mureysf” (Mustalik oğulları) savaşı sırasında vaki 
olmuştur.” 


١ İbn Hişâm, es-Sire (3/250) Bakın: İbn Kesir, Târih (4/158). 
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yi 62‏ الْحْسَيْن 5 aya‏ قال: 6221 بو الْحَسَن: عل بن SASA‏ الْمَصْرِي Giy JG‏ 122 

نن راهيم oÉ J‏ قَالَ: öz Giz‏ بن خرْبء قَالَ: BE Gaz‏ بْنُ زيد. عن ou‏ بن EN‏ 
٢ 8 . ....‏ . 
ej‏ عن TAM (sə‏ عن عَائْشَة É ze Əl‏ کان اذا sil‏ سَفْرًا. اقرع 3 نسّائه 
ə x ə " ni‏ 5 7 هه ا زې . ənə‏ 
قالث: فاقرَعَ 5 عَرَّاةٍ المُرَيْسِيع 825 سَهُمِي» فهَلك [فيَ] من هلك . 

قُلْتُ: وَإلَى هَذَا 253 Sa Lİ‏ الْمَغَازِي: 222 بن يسان 2225 بن ah‏ الَاقِدِي. 
Hz. Âişe bildiriyor: “Resûlullah çal: aleyhi vesellem) bir sefere çıkacağı zaman‏ 
hanımları arasında kura çeker, kurada çıkanı da yanında götürürdü. Mustalik‏ 
oğulları gozvesine çıkacağı sırada yine aynı şekilde aramızda kura çekti.‏ 

Kurada ben çıkınca bazı kişiler söz konusu iftirayı dillerine doladı.” 


Meğâzi âlimlerinden Muhammed b. Yesâr ve Muhammed b. Ömer el- 
Vâkidi bu şekilde rivayet etmişlerdir. 


وَرَوَى الْوَاقِدٍ رر هز ا 0 بن CS‏ عَنْ عِيسَى gl‏ 
əx‏ عَنْ SAS‏ بن az‏ الله قَالَ: di dd‏ 3 جا أ aaz şir‏ ئي A‏ 


> 
وہ 


. المَرَيْسِيع‎ 
Yine Vâkidi bunu Abbâd b. Abdillah kanalıyla rivayet ederken, Abbâd'ın: 


“Anneciğim! Mustalik oğullan gazvesinde başına gelen olayı bana anlat” 
dediğini zikreder. 


AİR də 


gi عُبَئِدُ بن 22 الْوَاحِدِ‎ Güz ə sə أَبُو سَهْلٍ‎ 06 okii الْفَضْلٍ‎ 22 əli أبُو‎ 62 
Güz qz qə vz. (c) £S عَبْدٍ الله بن‎ 5 si sam 
e خوك قبل ناي وَأ‎ ba Š: ` قَالَ:‎ düzəl عمد‎ 8 uzi Gİ "05 
GZ بن مِلْحَانَء قَالَ:‎ kəli) 2? 251 daz ل:‎ dadı düz 46 S بو‎ gti :06 had الله‎ 
(06 اه‎ 24550 ——. PEA 


أ نی عَرْوَة 5 bd: “A ə TEST.‏ >2 وَقَاصِء وعبيد الله بن عبد الله 


0 اق Ë‏ جين قال لها أل اق ما قالواء مما الله 
üz,‏ لوا وکل gə il F‏ الْحَدِيٍ. b Lans Gözə bA YT‏ کان 
öz Ee...‏ عُرْوَةُ عَنْ lb‏ وَرَعَمُوا في رِوَابَة A]‏ 5 
dı:‏ 8 قَالَتْ: کان رَسُول الله 2 اا 


ره در . 


kö iis Əl 1227) 4 éj کان بعضهم‎ 


İfk Hadisesi 177‏ 
سول الله É‏ مَعَهُ قال 
م ER‏ الله 8 35 Ú‏ 
.. تی فرع رول الله BB‏ من 
215 جين آذَنُوا بالئجيل؛ 
۽ إلى رَخلِي قاذا Jic‏ لي ə‏ 
yö Gəh has‏ 


C> سَيْمْهَا‎ ; ə” “ə ¿SU © a FE 


-- 
> 


Çə 3 sri 
“ə EPS » في عزو غَرَاهَا‎ ES £ 36 iie 

ça dsi في هَوْدَجِي‎ əə diğ الحجَاب؛‎ 3 
t ki آذ‎ lil ة‎ "VU ص‎ 6933 gər . غزو ته‎ 
didi ل قأني‎ xl ül الْحَيْشَ‎ ur. Ren 


gəh TEHER عفدي وخی‎ 2 2236 . us ؛‎ üb tg 
ټون اد‎ ə ye 

َرْحُلُونَ oz‏ وَاحْتَمَلُوا هَوْدَجِي زا F ds Sm‏ : > وهم də‏ ني 

şə مِنَ الطعامء‎ idi İİ, G qədi alag J ذاك خفاقا‎ an SK cad 
الجَمّلّ وَسَارُوا‎ | 7 ٣ 

وو ووي مهم Tasa £—— ə‏ روا 

əz e is) ) فيه‎ də eli 59 ¿S okii ç 


əz şəli “ds في‎ zz. ül xs aji ò 
ei gisi من ` وراء الحیش‎ İSİN 2 A. 
... JŠ aig 05) t رآني‎ de əyə göl “eb g giz) رای سراد‎ culj 


Ý; 7” las دی و وَجْهي‎ (Ə Gə الت باشيرْجَاعِهِ‎ 
نت فاطق ود‎ ə l gi 5. a oss 


disi 


... 


m “er‏ روا 
ون ai‏ في )4 . : 45 
OLD O; ula‏ بن əə A K‏ 


iz siy dý gül ۳‏ الله ب E asl müz : 34: m du‏ حين 
۾ ذلك Aş‏ 


قدمت örüş di‏ يون AY ələ yeki iə‏ ڀشيضءِ من 
رشي في وجيي آي لا غرف بن ر gəz‏ الله فك Gül cl‏ کن be üz ul‏ 
أ eğ,‏ علي ر شرل اللو qıs da‏ كم “TƏ qis əş də‏ 
َدَلِكَ t eb çili‏ رلا şü ú 35 üş uy 2: Z əz Göl, ABİ‏ لجرجت ë‏ مغ آم 
R... GELİ gə aki,‏ كنا لا gə‏ لا نلا إلى لل a.‏ 
¿SQ‏ قرا م ,+ w‏ ور نان ÇİSİL (ssis (S; disli a AREN) yA‏ 


ui: َتاف‎ x gi رهم‎ el Z Gö? sk i Yİ GəİLÜ ييوتناء‎ L عند‎ ola x 
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ALAN 2. 3 gale üz ge 5; أبي‎ İLE ' بن‎ > S 
ASE POP افلا وا يش ول شض‎ 
(si 1... Gi dlə. تن مط‎ AL 
رواية القطان: رجلا ن أضحاب‎ EF (05 iy الت‎ (Jő u أُوَلَمْ تَسْمَعي‎ bazi 
J J Sü. ió dış لا‎ : Gİ شرك نا قان؟‎ ou رَسُولٍ الله هه قالت‎ 


الإفكِ. 
(ali‏ ... مَرَضًا عَلَى مَرَضِي؛ قَالَتْ: : ál‏ رَجَعْتُ إلى ge əə Gİ‏ ; 


a Ú 2 j6 924 gi öl 2 bi els tag کن‎ İĞ لع‎ di Bk الله‎ 
dl (epi A 4 قَالَثْ: 936 لي 2952 لله‎ u qda ğa zəl amel أن‎ kİ 
. z” ” (əz y 2A 

Sin إلله ما‎ g .اه هوي حا‎ ALİ çə dalaş ما‎ AC يَا‎ : A 
الله‎ OL : 2.15: قالث:‎ "qlz ek الا‎ Lp Gi Ex. 


> eN əz qlz qəvi gö عِنْدَ‎ üzə) chi 
Jsi 3) S لا ترقا لي‎ 2 Zl حتى‎ dz یکنت‎ “lü müz لتاس‎ Bi 22) 


gr 


lə: على‎ gibi 5 bi TETE 5 


aa asa ii gi pa aa 
G: PAEA Jú; الود‎ s. 


اله Š‏ لي bə (iz‏ برا ÇİŞ Gül, ralki‏ لهم في 

nən. əəə 3 giz Y) ahi an 2,2) 
ə. “ys JES وَإِنْ‎ qə 61 azı adi. الله‎ 

۾ رايب ن شَيْءٍ MALL‏ قالت 


mün ا وا کل ا‎ IG iag B رول الله‎ 63 : Tə 
4 من انها‎ JA gile .. € 


o g 
sel 58 راك عَلَيْهَا‎ öl (əsl əl: si 3:. g 


R. GLENN daz 

927 Ju 2 36 

HESR dü ده‎ dk, sə سوه‎ dü 

gəl ƏSİ iş َد‎ g 7 رد عند له نا‎ iz ام‎ 
a o o” ua. چ‎ 

الله 8 وَهُوَ عَلَى الْمِنْبر: غه اللي AF To “o‏ 
نا لك siz‏ إلا 


u إلا خيراء‎ Çə فو الله تا 2 في‎ sə, 
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“Us. 35 a” PY. x. “əəə 
ın... ın 


Gal GİRİ مِنَ‎ BŞ وان ¡ کان مِنْ‎ Tra > الاؤس‎ ë Əç öl Gü, Hz 
“Bz daz 
وَلَكِنٍ‎ J NE) ذَلِكَ‎ GS وهو سيد الْخَرْرَجٍ وَكَانَ‎ GE Gi e çü LİG 
145: وَلا تَقْدِرٌ عَلَى‎ CBS لا‎ AWM yesi 237 62. gi لِسَعْدٍ‎ JG الْحَمِيَهُ‎ duzu 
وب‎ é عقر ني ب 98 223 في‎ P 25 gun gölü 
الاؤس ا د‎ sli 88 الْمنَافِفِينَ‎ é JA متاو‎ aş الله مه‎ 
AK £ ALİR 8 يز رَشول الله‎ 1 İŞ لو ل‎ 02 aa 


sişi & AİB (ə dəsi Yi &š تيت تومي ذلك لا ترقا لي‎ L jŠ 
الْبَكَاء فَالِقُ‎ ol ol: 23 لي‎ s; ولا‎ a İY 493 li بكي‎ 35; saie 
5 A بت‎ 
258; Azn ge İzi sJ kaq ƏSİ Ül جَالِسَان عِنْدِي‎ KA قالت: فيا‎ 
pei s a شرك‎ DİE des رق‎ je ا ي “يا .کی فبينا تشن‎ 
شَهْرًا لا وځی‎ 5: BE İĞ ey iz مع‎ 
A الله ني جل‎ 3,2) 3643. Gü له في ماني‎ 


مه ebec‏ الله وان 
"m. ET‏ 
إذا اعرف ٥ ASA,‏ ثم تاب إلى 


ىب المت اب çk‏ اللةء وتُوبي “əli ÖĞ cd)‏ 
الله تاب اللۀ le‏ 


لت : Qiu‏ يؤل اللو فلا E‏ قلعن VPS‏ وړ یړل a‏ ھر i‏ 
J‏ : 
U dəə =i‏ هه فیا dliş JÉ İĞ‏ ما أَذْرِي ا اقو 


ل الله L‏ 
1 الله 8 ¿j‏ ما أذري ما اقول لِرَسْو 
د ue 1 I‏ 
P dəə A‏ دمن : A‏ وَاللهِ لَقَدْ dz‏ لقد 
وره - “ƏLAN m É l r‏ و = “ 
də iz sea İz‏ حديته لسن | يمن ها رو .. 5 :2 
قلت : ٤ əə ül‏ په) فلئن قلت لځم: إني E.‏ 


e 7 ... 2. 
وصدقتم د‎ ə في‎ A ço الْحّدیت حتى‎ üz əəə 
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Az A Ps 06 A لَك‎ sl ٻڌيك وَين‎ aiia آئي رة لا‎ ziz an 
də 222 السَلَامُ قالً:‎ gi وشت‎ gi لَكُمْ مقلا إلا قول‎ lu الله‎ 3125 
l . عَلَى ما تصفون»‎ oiii Al: 

Al و‎ daz Salei is diş قالث:‎ ... dd allı 
Alı öl ob كث‎ ú ولک والله‎ gay 5 الْقَطَّانِ‎ Hy ə ile m 38 

üə‏ شأني وي A.‏ ِن أن iss‏ الله ə ə‏ بامر- وَفِي 
oldi S,‏ أ ل - ولک اک ا جو EDİ‏ رَسُول الله هه في الوم ريا 5 الله 

......-.. B قالت: : فو الله ما ام رشو اللو‎ 
5 7 (3 في‎ özli s, الْجْمَانٍ‎ i به‎ PSİ ÖSS من‎ AL SE 
93 85 gö Bal gəz عن‎ 22 ül li sie DR vii قل الول‎ 
əl İĞ LİR الل‎ ür ; ARİ aş ki ille يا‎ ú ç ÀS zç ول‎ OU ili 
الله : وان‎ 325 ÀM الا‎ dasi y; dı قَالَثْ: فَقُلْتُ: الوا لا أَقُومُ‎ aj) ُوبي‎ 
مِنْهُمْ‎ GA JS qSİ xs so بد ان‎ 195 ÉS, kız اَي جاو بالإفكِ‎ 
“İF Nİ ası. ql نا تست ين‎ 

gi çarı وکات 58 على‎ ki À dö Mekkeli aşı Gİ 
ün 326 لِعَائِشَة‎ OG الَّدِي‎ 35 úd ki 
ə وَالْمَسا کين‎ cəyi gi 153 2 


«İğ 


- 


aai a) r A yi‏ عَلَى ه 
Şi €:‏ أولُوا gi‏ < وَالسَّعَةِ öl‏ 

KE çe 352 diy لَكُمْ‎ di zs Oi Yİ PALAZ isadi ə في‎ 
58 الي كان‎ ZİN إلى؛ ودن عاد وه به پا 62 إلى ينطح‎ s 


ASO A ə‏ رتب بِنْتَ A‏ عن 
"x‏ ټېب ما < jM‏ ما sesh‏ قَالَث: ú‏ 0.2 الله! أخبي سَمُوي ELİ‏ 


۾ egl‏ فَقَالَ: ú‏ 
ا عَلِمْتُ إلا 
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b; çəv فَعَصَمَهَا الله‎ A İİİ, eli کات‎ A وَهِي‎ silis 


, 


"alid əzəl ور هلك من‎ Eğ ul “lək uzi 
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x... بن بكير . وَاخْرّجَهُ مُسْلِمٌ مِنْ‎ 
İbn Şihâb der ki: Urve b. ez-Zübeyr, Said b. el-Müseyyeb, Alkome b. 
Vokkös ve Ubeydullah b. Abdillah b. Utbe, bazı insanların Hz. Peygamber'in 
falake ybi melen) eşi Aişe hakkında konuştuğu ve Yüce Allah'ın onun 
masumiyetini ortaya çıkardığı İfk hadisesini bono naklettiler. Bu dördünden 
her biri de bana hadisin bir kısmını anlattı. İçlerinden bazıları bu hadise daha 
fazla vâkıf olsa da rivayetleri birbirini tasdik eder nitelikteydi. Bana Âişe'nin 


şöyle dediğini anlattılar: 


Resülullah ممصي‎ aleyhi veselem bir sefere çıkacağı zaman hanımlan arasında 
kura çeker, kurada çıkanı da yanında götürürdü. Bir gazveye çıkacağı sırada 
yine aynı şekilde aramızda kura çekti. Kurada ben çıkınca onunla beraber 
yolculuğa çıktım. Bu olay örtünme ile ilgili âyetler nazil olduktan sonra vaki 
oldu. Yolculuk sırasında hevdecin içinde kalır, konaklama yerlerinde de 
hevdecimle birlikte indirilirdim. Resûlullah çalkiabı aleyhi mek) çıktığı 7۷٧ 
bitirince geriye dönüş için yola koyulduk. Dönüşte Medine'ye yakın bir yerde 
konakladıktan sonra Resûlullah (alah aleti vesem) yolculuk için çağrı yaptırdı. 
Yola çıkmak üzere çağrı yapılınca kalktım ve bir ihtiyacımdan dolayı orduyu 
aşana kadar yürüdüm. İşimi bitirip de geri konakladığımız yere döndüğümde 
boynumu yokladım. Yemen boncuğundan yapılmış gerdanlığımın kopup 
düştüğünü gördüm. 

Onu aramak için kafileden geri kaldım. Beni taşıyanlar ise hevdecimi alıp 
bindiğim devemin üzerine koymuşlardı. Onlar benim hevdecin içinde 
olduğumu zannediyorlardı. Zira o zamanlar kadınlar hafifti, oz yemek 
yedikleri için de şişman değillerdi. Hevdecimi taşıyanlar onun hafifliğini 
goripsememişler, kaldırıp deveye yüklemişlerdi. O zamanlar yaşı küçük bir 
kızdım. Deveyi sürüp yola çıktılar. Ordu yol aldıktan sonra ben de 
gerdanlığımı bulmuştum. Konakladıkları yere geldiğimde orada kimsenin 
olmadığını gördüm. Konakladığım yere gelip beklemeye koyuldum. Nasılsa 
benim yokluğumun farkına varıp geri almaya gelecekler, diye düşündüm. 
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Konakladığım yerde oturmuşken gözlerim uykuya yenik düştü ve uykuya 
daldım. Sofvön b. Muattal es-Sülemi ez-Zekvâni ordunun gerisinde 
görevliydi. Konaklama yerine geldiğinde uyuyan bir insan karaltısı gördü, 
beni görünce de tanıdı. Zira örtünme emri gelmemişken beni görmüştü. 
Safvân'ın beni tanıyıp, “İnnâ lillâhi ve innâ ileyhi râciün” demesi üzerine 
uyandım. Hemen örtümle yüzümü kapadım. Vallahi onunla tek kelime bile 
konuşmadık. 


Ondan “İnnâ lillâhi ve innâ ileyhi râciün” cümlesinden başka tek bir söz 
dahi duymadım. Safvân devesinin ön ayağına basıp çöktürdü, ben de deveye 
bindim. Sonra bindiğim devenin dizginlerinden tuttu ve yola koyulduk. Öğle 
vaktinin sıcağında konaklamışlarken orduya yetiştik. Ancak adi kişiler 
hakkımda diyeceklerini demişlerdi. Yalanla iftira atanların başını Abdullah b. 
Ubey b. Selöl çekiyordu. 


Medine'ye döndükten hemen sonra bir ay boyunca hasta kaldım. İftira 
sahiplerinin yalanları bu arada insanlar arasında dolaşıyordu ve benim 
bundan hiç haberim olmadı. Ancak hastalığım sırasında beni endişelendiren 
bir şey, daha önce hastalandığım zaman Resülullah”ın (salallahu aleyhi vesellem) bana 
gösterdiği şefkati görememem idi. Hz. Peygamber (salallahu aleyhi veselem) yanıma 
giriyor, selam verip sadece: “Bu (hastanız) nasıl oldu?” diye soruyor ve 
dönüp gidiyordu. Beni şüpheye düşüren tek şey buydu ve dışarıda dolaşan 
kötülükten haberim yoktu. 


İyileşmeye başladığım günlerde bir gün Ümmü Mistah ile helâya çıktım. Ev 
dışında olduğundan ve bizi açıkça gösterdiği için ancak geceden geceye 
helâya çıkıyorduk. Bu, helâlarımızı eve yakın bir yerde yapmamızdan önceydi. 
O zamanlar çöldeki eski Araplar gibiydik. İhtiyaç anında ev dışında uzak bir 
yere giderdik. Helâlarımızı eve yakın bir yere yapmak da bize rahatsızlık 
veriyordu. 


Ümmü Mistah'la beraber çıktım. Ümmü Mistah, Ebö Ruhm b. Abdi 
Menâf'ın kızıydı. Annesi, Ebü Bekr es-Sıddik'in teyzesi Sahr b. Âmir'in kızıdır. 
Oğlu da Mistah b. Usöse b. Abdilmuttalib'dir. İhtiyacımızı giderdikten sonra 
evime doğru gelirken Ümmü Mistah”ın ayağı çarşafına takılıp tökezledi. 
Tökezleyince de: “Kahrolası Mistahl” dedi. Kendisine: “Ne kötü bir söz 
söyledin! Bedir savaşına katılan, Resülullah'ın (salallahu aleyhi vesellem) ashâbından olan 
birine mi sövüyorsun?” diye çıkıştığımda, bana: “Ey saf kadın! Onun 
söylediklerini işitmedin mi?” dedi. “Hayırl Vallahi işitmedim” karşılığını 
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verdiğimde, iftira atanların söylediklerini bana anlattı. Bunun üzerine 
hastalığım bir kat daha arttı. 


Eve döndüğümde Resülullah çal aleyhi رداك‎ yanıma girdi. Selam verdi ve: 
“Bu (hastanız) nasıl?“ diye sordu. Kendisine: “Anne babamın yanına 
gitmeme izin verir misin?” dedim. Zira duyduklarımın doğruluğunu onlardan 
öğrenmek istiyordum. Resûlullah (allı aleyhi vesellem) izin verince yanlarına geldim 
ve anneme: “Anneciğim! İnsanlar neler konuşuyor?” diye sordum. Annem: 
“Kızcağızıml Sen kendini üzmel Zira güzel bir kadın kendisini seven bir 
kocanın yanındaysa ve kumaları da varsa insanlar mutlaka onun hakkında 
konuşurlar” dedi. Ben: “Sübhânallah! İnsanlar gerçekten bunları 
konuşuyorlar mı?” dedim ve sabaha kadar ağladım. Sabaha kadar gözüme 
uyku girmedi ve gözyaşım kesilmedi. 

Bu konudaki vahiy gecikince Resûlullah سسلم‎ aleyhi veselem), eşi ile ayrılıp 
ayrılmama konusunda danışmak üzere Ali b. Ebi Tâlib ile Usâme b. Zeyd'i 
çağırdı. Usâme b. Zeyd, eşlerinin masum olduğunu, onları ne kadar sevdiğini 
ve onlar hakkında düşündüklerini: “Ey Allah'ın Resülü! Eşlerin hakkında 
hayırdan başka bir şey bilmiyoruz” diyerek ifade etti. Ali b. Ebi Tâlib ise: “Ey 
Allah'ın Resülü! Yüce Allah bu konuda sana bir sınırlama getirmiş değil. 
Ondan başka da evlenebileceğin bir sürü kadın var. Onun cariyesine de 
bunu sor. O sana bu konuda daha doğrusunu söyler” dedi. 


Bunun üzerine Resûlullah (sallahu aleyhi vesellem, Berire'yi çağırdı ve: “Ey Berire! 
Âişe'de şüphe uyandıracak bir şeyler gördün mü?” diye sordu. Berire: “Seni 
hakla gönderene yemin olsun ki kendisini küçük düşürecek herhangi bir 
şeyini görmüş değilim. Ancak yaşı henüz küçük olduğu için bazen ailesinin 
hamurunu yaparken uyuklar, koyun da gelip o hamuru yerdi” karşılığını 
verdi. 

Sonra Resülullah (salalahu aleyhi veselem) aynı gün minbere çıktı, Abdullah b. 
Ubey'den dolayı maruz kaldığı sıkıntıyı anlattı ve şöyle buyurdu: “Ey 
Müslümanlar! Ailem hakkında bana sıkıntı veren adamı kim susturur? 
Vallahi ailem hakkında hayırdan başka bir şey bilmiyorum. Adı iftiraya 
karıştırılan bir adamdan söz ettiler. Onun hakkında da hayırdan başka 
bir şey bilmiyorum ve ben olmadan ailemin yanına asla girmez.” 


Bunun üzerine Sa'd b. Muâz el-Ensâri kalktı ve: “Ey Allah'ın Resülü! Senin 
adına ben onu sustururum! Şayet o adam Evs kabilesinden biriyse onun 
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boynunu vururum. Yok, eğer Hazrecli kardeşlerimizden biriyse, bize emir 
buyur ve emrini yerine getirelim!” dedi. Bunu duyan Hazrec kabilesinin 
efendilerinden Sa'd b. Ubâde ayağa kalktı. Sa'd b. Ubâde daha önce salih 
bir kişiydi. Ancak kabilevi duyguları ağır basmış olacak ki Sa'd b. Muâz'a: 
“Allah'a yemin olsun ki yalan söylüyorsun! Zira sen onu öldüremezsinl Buna 
gücün de yetmez!” şeklinde çıkıştı. Bunun üzerine Sa'd b. Muâz'ın amcası 
oğlu olan Useyd b. Hudayr ayağa kalktı ve Sa'd b. Uböde”ye: “Asıl yalan 
söyleyen sensin! Allah'a yemin olsun ki onu öldürürüz! Sen bir münafıksın ve 
münafıkları savunuyorsun!” dedi. Bu şekilde Evs ve Hazrec kabileleri 
ayaklanıp neredeyse birbirlerine gireceklerdi. Resûlullah (albluhu نمل‎ vesellem hâlâ 
minberin üzerindeydi. Durumu gören Hz. Peygamber مسل‎ aleyhi veselem) Onları 
sakinleştirip susturmaya çalıştı. Onlar susunca kendisi de sustu. 


O gece ben yine sabaha kadar ağladım ve gözüme uyku girmedi. Annem 
ve babam da yanımda sabahladılar. Bir gün iki gece boyunca ağladım. Ne 
gözümün yaşı kesildi, ne de gözüme uyku girdi. Öyle ki anne babam 
ağlamaktan dolayı ciğerimin parçalanacağını düşündüler. 


Annem babam yanımda oturuyorlarken ve ben de ağlıyorken Ensör”dan 
bir kadın girmek için izin istedi. Ona izin verince de geldi ve benimle birlikte 
ağlamaya başladı. Bizler bu durumdayken yanımıza Resölullah (albibhu aleyhi veselem) 
girdi, selam verdi ve oturdu. İftira olayları ortaya çıktıktan sonra Hz. 
Peygamber çalallahı aleyhi veselem) yanımda hiç oturmamıştı. Bir ay geçmiş olmasına 
rağmen durumum hakkında da vahiy nazil olmamıştı. Resûlullah (stbubbs aleyhi 
resen) otururken şahadet getirdi, sonra da: “Ey Âişe! Şöyle şöyle yaptığın 
bana ulaştı. Şayet masumsan Yüce Allah senin masumiyetini ortaya 
koyacaktır. Ama eğer öyle bir suç işlediysen Yüce Allah'tan mağfiret dile 
ve tövbe et. Zira kul suçunu itiraf edip tövbe ederse Yüce Allah onun 
tövbesini kabul eder” buyurdu. 


Resûlullah (salalahu aleyhi veselem) sözlerini bitirince gözyaşlarım bitti. Artık akıtacak 
tek damla dahi kalmamıştı. Babama: “Benim yerime, söyledikleri için 
Resölullah'a | allahu aleyhi veselem) Sen cevap ver” dedim. Babam: “Vallahi 
Resölullah'a (salallahu aleyhi vesellem) ne diyeceğimi bilemiyorum!” karşılığını verdi. 
Anneme: “Resülullah'ın (salalahu aleyhi veselem) dediklerine sen cevap ver” dediğimde, 
o da: “Vallahi ResOlullah'a (mblbu aleyhi məllim) ne diyeceğimi bilemiyorum!” 


karşılığını verdi. 
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Henüz yaşı küçük bir kızdım ve Kur'ân'dan da fazla bir bilgim yoktu. Buna 
rağmen şöyle dedim: “Vallahi anlıyorum ki insanların dedikleri içinizde yer 
etmiş ve onlara inanmışsınız. Şayet size suçsuz olduğumu söylesem -ki Allah 
suçsuz olduğumu biliyor- bana inanmayacaksınız. Oysa size bunu yaptığımı 
itiraf etsem -ki Yüce Allah bundan uzak olduğumu biliyor- o zaman bana 
inanırsınız. Durumumuzu ifade edecek bir söz bulamıyorum, ama sadece Hz. 
Yösuf'un babasının dediğini diyebiliyorum. Ki o: «Bana güzelce sabır 
gerekir. Anlattıklarınıza ancak Allah'tan yardım istenir»' demişti.” 


Bunu dedikten sonra da yatağıma uzandım. Masum olduğumu ve Yüce 
Allah'ın masumiyetimi göstereceğini de biliyordum. Ancak benim hakkımda 
okunur bir vahiy indirileceğini hiç beklemiyordum. Kur'ân'da benimle ilgili bir 
şeyler indirilecek kadar değerli değilim. Sadece Yüce Allah'ın benim 
masumiyetim yönünde Resülullah”a (slalu aleyhi veselem) bir rüya göstermesini 
dilemiştim. 

Vallahi henüz Hz. Peygamber (allahu aleyhi vesellem) oradan ayrılmadan ve bizden 
hiç kimse henüz dışarı çıkmadan vahiy nazil oldu. O esnada vahyin 
ağırlığından dolayı Resölullah”ı (sallallahu aleyhi vesellem) bir terleme aldı. Vahiy indiği 
zaman kış günü olsa dahi Resülullah'ın (slllahu aleyhi vesellem) alnında boncuk boncuk 
ter olurdu. Bu hali geçtikten sonra Resûlullah (salalahu aleyhi veselem) sevinçten 
gülüyordu. Söylediği ilk söz: “Müjde ey Âişe! Vallahi Yüce Allah senin 
masum olduğunu vahyetti!” oldu. Annem bana: “Kalk ve Resölullah'a تلع‎ 
aleti veselem) teşekkür etl” deyince, ben: “Vallahi kalkmam! Masum olduğum 
hakkında vahiy indiren Allah'tan başkasına da şükretmem!” karşılığını 
verdim. 


Yüce Allah bu konuda: “O ağır iftirayı uyduranlar, sizin içinizden bir 
gürühtür. Bu iftirayı kendiniz için kötü bir şey sanmayın. Aksine o sizin 
için bir hayırdır. Onlardan her biri için, işledikleri günahın cezası vardır. 
İçlerinden o günahın büyüğünü üstlenen için ise ağır bir azap vardır... Ey 
inananlar! Şeytana ayak uydurmayın. Kim şeytanın ardına takılırsa, bilsin 
ki, o, hayasızlığı ve fenalığı emreder. Allah'ın size lütuf ve merhameti 
bulunmasaydı, hiçbiriniz ebediyen temize çıkamazdı. Fakat Allah 


! Yûsuf Sur. 18 
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dilediğini temize çıkarır. Allah işitir ve bilir” şeklinde tam on âyet 
indirmişti. 


Yüce Allah bu âyetleri indirince, yoksulluğundan ve yakınlığından dolayı 
Mistah b. Usöso”ye yardım eden Ebû Bekr: "Aişe'ye bunları dedikten sonra 
vallahi Mistah”a asla bir yardımda bulunmayacağımI” dedi. Ancak Yüce 
Allah: “İçinizde lütuf ve servet sahibi olanlar, yakınlarına, düşkünlere ve 
Allah yolunda hicret edenlere, vermemek için yemin etmesinler, 
affetsinler, geçsinler. Allah'ın sizi bağışlamasından hoşlanmaz mısınız? 
Allah bağışlayandır, merhametli olandır”? âyetini indirince, Ebü Bekr: “Tabi 
ki Yüce Allah'ın beni bağışlamasını dilerim” dedi. Daha önce Mistah'a 
yaptığı yardımlara tekrar devam ederek: “Vallahi ona yaptığım yardımları 
kesmeyeceğim!” dedi. 

Resülullah سسسم‎ aleyhi vesellem, Zeyneb binti Cahş'a da: “Ey Zeyneb! Ne 
gördün? Neler biliyorsun?” diyerek benim durumumu sormuştu. Zeyneb de: 
“Ey Allah'ın Resülül Kulağımı ve gözümü yalandan sakınırım. Vallahi onun 
hakkında hayırdan başka bir şey bilmiyorum” demişti. Resölullah'ın allahı تقولد‎ 
wlm) yanında, diğer zevceleri arasında benimle boy ölçüşebilecek bir tek 
Zeyneb vardı. Yüce Allah onu da takvası sebebiyle bu iftiraya katılmaktan 
korumuştu. Kız kardeşi Hamne ise onun gibi davranmadı ve iftiradan dolayı 
helak olanların arasına kendisi de katıldı. 

Lafız Ebû Abdillah el-Kattân'ın lafzıdır. Buhâri, Sahih'de Yahya b. Abdillah 
b. Bukeyr”den3 ve Müslim ise İbnu”l-Mübörek kanalıyla Yûnus b. Yezid'den 
rivayet etmiştir." 


- .. 


ga iz 552 Á xsi‏ يَحْتَى بن عَبْدٍ An el‏ بَغْدَات قالً: üzü‏ إشتاعيل بن محمد أن 
إِسْمَاعِيل dəx ú : 06 nda : 06 paia üş aasi az: :00 O‏ عن AN o‏ 
قَالَ: كنت عند AJM‏ بي iz ME‏ الْمَلِكِء 05 اي İ AE‏ “ مِنْهُمْ: YER Giz‏ 


s 22) موو‎ 


ə: əbə Aş db, CEES qdr hər, az‏ الله بن عتية بن 


١ Nür Sur. 11-21 

2 Nür Sur. 22 

3 Buhari, şehâdât 15 (2661). 
* Müslim, tevbe 10 (56). 
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2. | في‎ Gİ izi 
Zührf der ki: Velid b. Abdilmelik”in yanındayken bana: “İftira olayında 
günahın en büyüğünü üstlenen kişi Ali'dir” deyince ona: “Hayır! Said b. el- 
Müseyyeb, Urve b. ez-Zübeyr, Alkame b. Vakkös ve Ubeydullah b. Utbe b. 
Mes'üd'un bana bildirdiğine göre Hz. Aişe'nin: «İftira olayında günahın en 
büyüğünü üstlenen kişi Abdullah b. Ubey'dim dediğini işitmişlerdir” karşılığını 
verdim. Abdulmelik: “Abdullah'ın günahı neydi?” diye sorunca da şu karşılığı 
verdim: “Sübhânallah! Kabilenden iki kişi olan Ebü Seleme b. Abdirrahman 
b. Avf ve Ebü Bekr b. Abdirrahman b. el-Hâris b. Hişâm, Hz. Aişe'nin: 
«Benim hakkımda uydurulan iftirada çok kötü şeyler yapmıştım dediğini 
işitmişlerdir.” 
Buhâri, Sahih'de Ma'mer'den rivayet etmiştir. 
ME İğ 3222 daz قَالَ:‎ uy GAZ مُحَمّدٍ بن شَوْدَبٍ‎ İS الُوذْبَارِئ, قالً:‎ ə A 
عَن‎ Aİ gi y الله‎ e 25 ¿bi Siz قالً:‎ ya a dazı: :05 oyla بن‎ ; bý daz. “06 الْمَلِكِء‎ 
olı $e الْحَدِيتَ يطوله 4 عن‎ Z səli بن عَبْدٍ‎ AB قالً: کُنت عِنْدَ‎ A 
xə g 54 iş سَلَمَةَ‎ gl S اللو عَنْ عَائْمَة لَمْ‎ az ga Az, الْتعيّب وَعَلْقَمَةَ‎ 
8 sə رَسُولَ اللو 8 عَرَا‎ öl قَالَ:‎ 36 ú; İŞİ Güz قَالَ:‎ :36; “ə 
ash 335 izle da +; سَهُمِي؛‎ gs çi بين‎ gali 3 gil.) 


Zühri der ki: “Velid b. Abdilmelik'in yanındaydım...” Sonrasında Zühri söz 
konusu hadisi tüm uzunluğuyla Urve, İbnu”l-Müseyyeb, Alkame ve 
Ubeydullah b. Abdillah kanalıyla Hz. Âişe'den nakleder. Bu rivayetinde Ebü 
Seleme ile Ebû Bekr b. Abdirrahman”ı zikretmez. Velid'in: “Neden?” 
sorusuna, Hz. Âişe'den naklen: “Resûlullah (sallallahu aleyhi vesellem), Mustalik oğulları 


١ İbn Hacer, Fethu”l-Büri (8/451). 
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gozvesine çıkacakken eşleri arasında kura çekti. Kurada ben ve Ümmü 
Seleme 7: der ve hadisin liş kalanını zikreder. 


Ta öz عن‎ dat 5 Jó “saz vi ön dün. Jé لئ‎ 1 “laz düz „Jó (057 
0 له‎ gh Çİ 7 — iye ٿاب پټ على‎ EE ES قَالَ:‎ İLA عَنْ‎ a 
EB MİS مِنْ لحوم الفوافل قَالَتْ: لست‎ İZ ei)... b, Öğ ú ölç buzz 
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رو Göl‏ خاري ف في geall‏ عَنْ یه depp‏ مُحَمَّدٍ بن بشار بنْدَار .ورو مُسْلِمٌ عَنْ 222 بن 

Mesrük der ki: Hassân b. Sâbit, Hz. Âişe'nin yanına girip şu beyitleri 
okudu: 

“İffetli, anlayışlıdır ve bunda şüphe yoktur 

Kimse hakkında dedikodu yapmadan sabahı bulur.” 

Hz. Âişe ona: “Ancak sen öyle biri değilsin!” karşılığını verdi. Ona: “Yüce 
Allah: «içlerinden o günahın büyüğünü üstlenen için ise ağır bir azap 
vardır»! buyurmuşken böylesi birini yanına girmesine neden izin veriyorsun?” 


dediğimde, Hz. Âişe: “Körlükten daha büyük azap mı olur?” karşılığını verdi. 
Yine: “(Hassân, Müşriklere karşı) Resölullah'ı qanı aleyhi veseliem) savunurdu” dedi. 


Buhâri, Sahih'de Muhammed b. Beşşâr Bundör”dan? ve Müslim ise 
Muhammed b. el-Müsennâ'dan rivayet etmiştir. 


üzs‏ بو كر yesi 8 daz‏ الْقَاضِي؛ قالَ: A orta‏ بو au réi‏ ې 45 05: حدقا أَحْمد 
نب a‏ الْحَا قَالَ: diz iz‏ بن QS‏ عَنٍ ابن إشحاق» xə düz J‏ الله بن أبي gi Si‏ عَمْرِو بن 


1 Nûr Sur. 11 
2 İbn Hacer, Fethu”l-Büri (7, 436, 8/485). 
3 Müslim, fadâilu's-sahâbe (155). 
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WEN Bİ‏ 53 رټ > اخت زب i üə Di‏ د بن 
gl 7‏ 
aleyhi vesellem), Masum olduğuma dair nazil‏ ساسم Hz. Âişe der ki: “Resûlullah‏ 
olan âyetleri Müslümanlara okuduktan sonra minberden indi, ikisi erkek biri‏ 


de kadın olmak üzere bu iftirayı yayan üç kişiye iftira cezası olarak kamçı 
attırdı.” 


Ravi der ki: “Bu iftirayı Abdullah b. Ubey, Mistah b. Usöse, Hassön ve 
Zeyneb binti Cahş'ın kız kardeşi Hamne binti Cahş yaymıştı. Safvân b. 
Muattal es-Sülemi ile çirkin şeyler yaptığı iftirasını atmışlardı.” 
ab ip أُحْمَدُ‎ İZ يموب قَالَ:‎ 3 MASA ابر العئاس:‎ düz gé Qh الله‎ 5 4 Zİ 
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1 Íb . A 2 - ST 7 n 
n Hişam, es-Sire (3/259) ve İbn Kesir, 0-6 ve'n-Nihâye (4/163). 
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R داو‎ a . څه‎ m. ada x yə K; aa P 
عَلَى قَؤْمنَ أن هُدَاهُمْ الله‎ caii ez يا‎ J aş gü QU Gİ ادعو‎ 
لَكَ يا رَسُولَ‎ gə فَقالً:‎ iyki və əə buz q agli شلام يَقُولُ: تفت‎ 
ahii QU بن‎ yaza عَبْدَ‎ İLİN dud يرين‎ Ë الله‎ yz: Azə الله‎ 
. 8 بھا عَلّى رَسُولٍ الله‎ gaa أَرْضًا كَانَتْ لاپي طَلْحَة‎ 

Muhammed b. İbrâhim et-Teymi der ki: Hassân b. Sâbit, Safvûn b. 
Muattal'ın Hz. Aişe hakkında çirkin şeyler konuştuğu için çok şiir söyledi. 
Daha sonraları ise hem onu, hem de benzerlerini bu konuda kınama 
mahiyetinde şu beyiti söylemiştir: 

“Resülullah'ın ashabı güçlenip çoğaldı 

Feria'nın oğlu ise yalnız başına kaldı.” 


Bu yaptığından dolayı bir gece Safvân, dayıları olan Sâide oğullarından 
gelen Hassân'ın yolunu gözledi. Gelince de kılıcıyla kafasına vurdu. Sâbit b. 
Kays b. Şemmös da koşup Safvân’ı yakaladı ve siyah bir iple ellerini boynuna 
bağladı. Bağladıktan sonra da onu Hârise oğullarının evine götürdü. 
Abdullah b. Revâha onunla karşılaşınca: “Bu ne?” diye sordu. Sâbit: 
"Yaptığını beğeniyor musun? Hassân'a kılıçla saldırdı. Sanırım da onu 
öldürdü” dedi. Abdullah: “Bu yaptığından Resölullah'ın (sallallahu aleyti veseilem) haberi 
var mı?” diye sorunca, Sâbit: “Hayır!” karşılığını verdi. Abdullah da: “Vallahi 
haddini aşmışsınl Onu serbest bırak” dedi. 


Sabah Resülullahlın (salallahu alihi veselem) yanına gidip olanları anlattılar. 
Resülullah (siaha ناو‎ vestem: “Ibnu'-Muattal nerede?” diye sorunca, Sâbit 
kalkıp yanına gitti ve: “Ey Allah'ın Resölül İşte buradal” dedi. Resülullah çaktı 
aleyhi vesellem), Safvân'a: “Neden öyle bir şey yaptın?” diye sorunca, Safvân: “Ey 
Allah'ın Resölül Hakkımda çok şeyler söyleyerek bana eziyet etti. Yetmedi 
hakkımda şiirler söyledi. Ben de öfkelendim ve olanlar oldu. Şayet haksızsam 
cezamı ver” dedi. 


Sonrasında Resülullah (alahu alti vestem:  “Hassân'ı yanıma çağırın” 
buyurunca, onu getirdiler. Ona: “Ey Hassân! Yüce Allah kavmine doğru 
yolu gösterdikten sonra onları karalıyor musun? Ey Hassân! Başına gelen 
bu şeye iyilikle karşılık ver” buyurunca, Hassân: “Ey Allah'ın Resülül 
İstediğin olsun” dedi. Buna karşılık Resölullah سسلم‎ aleyhi vesilem, Hassân'a Kıbti 
cariye Sirin'i verdi. Sirin'in Hassân'dan Abdurrahman b. Hassân isimli oğlu 
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oldu. Coriyenin yanında, daha önceden Ebü Talha'nın kend 


isine hibe etmi 
olduğu bir tarlayı verdi." li cın 
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Yakûb b. Utbe b. el-Muğfre b. el-Ahnes bildiriyor: Safvân b. el-Muottal, 


Hassân'a vurduğu zaman şöyle dedi: 
“Kılıcımın ucunun tadına bak, ben ki köleyim 
Hicvedildiğim zaman şiirle cevap veren bir şair değilim.” 
Daha sonraları Hassân, Hz. Âişe'ye şöyle demiştir: 
“Allah seni bağışlasın! İffetli gördüm seni 
Namuslu ve çirkin şeylerden beri 
İffetli ve anlayışlı, yok bunda şüphe 
Kimse hakkında dedikodu yapmayan 
Hakkında söylenen şeylere gelince 


Bir ömür senden uzaktır, sinsi kişilerin sözleridir 


'İbn Hişâm, es-Sire (3/261, 262) ve İbn Kesir, Târih (4/163). 
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Denildiği gibi hakkınızda şiirler söylüyorsam 
Ellerim bir daha kamçı tutamasın 

Nasıl derim bunları sevgim ve desteğim ortadayken 
İnsanların en hayırlıları olan Resülullah'ın ailesine 
Herkesi geride bırakan bir izzetleri vardır 


İzzet onlarda en üst seviyeye ulaşmıştır.” 
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—. 
1 İbn Hişam, es-Sire (3/263). 
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Müsa b. Ukbe, Mustalik oğulları gazvesinde su başında Cahcâh ile 
Ensâr'dan bazı gençler arasında olan kavgadan bahsederken şöyle der: O 
sırada Cahcâh el-Gifâri ile Ensörli gençler arasında bulunan şair Hassân, 
olanları duyunca çok öfkelendi. Müslüman olarak Resülullah'ın سسنطلم)‎ aleyhi veseliem 
yanına hicret eden muhacirleri kastederek şöyle dedi: 

“Resülullah'ın ashâbı güçlenip çoğaldı 

Feria'nın oğlu ise yalnız başına kaldı.” 

Süleym oğullarından bir adam -söylendiğine göre bu kişi Safvân b. el- 
Muattal'dır ve Resülullah (sallallahu aleyhi vesellem), Hassân'a kılıçla vuran Safvân'ın ceza 
olarak elini kesmemiştir- Hassân'ın bu sözüne çok kızdı ve Hassân'a pusu 
kurup çıkmasını bekledi. Hassân çıkınca da ona öyle bir vurdu ki herkes 
öldüğünü düşündü. Resülullah سيم‎ aleyhi veselem, Süleym oğullarından olan 
adamın Hassân'a vurduğunu duyunca: “Adamı yakalayın! Hassân ölürse 
karşılığında onu da öldürün” buyurdu. 


Adamı yakalayıp bağladılar. Sa'd b. Uböde bunu duyunca kabilesiyle 
birlikte yanlarına geldi ve: “Adamı serbest bırakın!” dedi. Bırakmayı kabul 
etmediklerinde ise: “Resölullah'ın (salallahu aleyhi vesellem) ashâbından olan birine dil 
uzatıp eziyet mi ediyorsunuz? Oysa onlara yardım ettiğinizi söylüyordunuz” 
dedi. Sa'd, Resûlullah (salalahu aleyhi veselem) ve oshöbi için çok kızdı ve bir daha: 
“Adamı serbest bırakın!” dedi. Yine bırakmaya yanaşmayınca az daha 
aralarında kavga çıkacaktı. 

Daha sonra ise onu bıraktılar. Sa'd onu alıp evine götürdü. Ona bir 
cübbe verip gönderdi. Bize anlatılana göre Süleym oğullarından olan bu 
adam namaz için Mescid'e girince Resülullah ممسم نوس طم‎ onu gördü ve: 
“Sana bu giysiyi kim verdi? Allah ona cennet giysilerinden giydirsin” 
buyurdu. Adam: “Sa'd b. Ubâde verdi” dedi. 
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Sonrasında Mûsa b. Ukbe, Abdullah b. Ubey'in, Resülullah'ın (alitu نام‎ 
məllen) ashâbına yönelik nifakını ve bu konuda nazil olan âyetleri zikreder. 
Ancak bu gazveyi anlatırken İfk hadisesine değinmez. 


Zühri ise birkaç ravi kanalıyla bunu Âişe'den rivayet ederken Resülullah'ın 
ملام‎ aleyhi vesellem), Abdullah b. Ubey”in susturulmasını istemesini, buna karşılık 
Sa'd b. Muöz'in kalkıp: “Ey Allah'ın Resölül Senin adına ben onu 
sustururum!” dediğini zikreder. Daha önce de geçtiği gibi Urve'nin Hz. 
Âişe'den naklettiği hadiste Sa'd b. Muâz'ın Hendek savaşında kol 
damarından yaralandığı ve Kurayza oğullarıyla yapılan savaş sonrası da bu 
yaradan dolayı vefat ettiğini zikretmiştik. İfk hadisesinin Mureysi” yani Mustalik 
oğulları savaşı sırasında olduğunu söyleyenlerin bu rivayeti mahfuz ise buna 
göre Sa'd b. Muâz'ın yarası Mureysi” savaşından ve İfk hadisesinden sonra 
patlamış olsa gerektir. 


Ebü Abdillah b. Mende el-Hâfız'ın da zikrettiğine göre Sa'd b. Muâz hicri 
altı yılında Medine'de vefat etmiştir. 
Daha önce de zikrettiğimiz gibi Mustalik oğulları savaşı hicri beşinci yılın 


Şaban ayında vaki olmuştur. Belki de Sa'd bu yılın Şaban ayından sonra vefat 
etmiştir. Doğrusunu da Allah bilir. 
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١ Söylendiğine göre bu müfreze, hicri altıncı yılın Muharrem ayında olmuştur. 
Resülullah (sallallahu aleyhi vesellem), Muhammed b. Mesleme komutasında bir birlik 
göndermiş, Muhammed de Yemâme ahalisinin efendisi Sumâme b. Usal" yakalayıp 
getirmiştir. 
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وَخَالمَهُمَا 222 بْنُ شحاق J‏ يسار gl gé‏ في Yİ 535 odil gay‏ مِنْ 
ول gü S sufi‏ كان رَشولً À ku:‏ رَشول الله وف 65 اللة أن كته 

Ebû Hureyre anlatıyor: Resülullah (sallallahu aleyhi resim), Necd taraflarına bir 
süvari birliği gönderdi. Birlik, Yemâmelilerin efendisi olan, Hanife 
oğullarından Sumâme b. Usâl adında birini yakalayıp getirdi ve onu 
Mescid”in direklerinden birine bağladılar. Resûlullah سنسل‎ aleyhi veselem) yanına 
çıkınca: “Ey Sumâme! Ne haber?” diye sordu. Sumöme: “İyilik ey 
Muhammedi Şayet beni öldürürsen, kanı yerde bırakılmayacak birini 
öldürmüş olursun. İyilik edersen de bunu sana karşılıksız bırakmayacak birine 
iyilik etmiş olacaksın. İstediğin malsa, söylel İstediğin kadarı sana verilecektir” 
dedi. Resülullah سنال‎ aleyhi veselem) onu öylece bıraktı. 


İki gün sonra yanına geldi ve: “Ey Sumâme! Ne haber?” diye sordu. 
Sumâme: “Daha önce dediğim gibi. Şayet iyilik yaparsan bunu sana 
karşılıksız bırakmayacak birine iyilik etmiş olacaksın, öldürürsen de kanı yerde 
kalmayacak birini öldürmüş olursun. Şayet mal istiyorsan söyle, sana istediğin 
kadar mal verilsin” dedi. Resûlullah (alalahu dghi نوا‎ “Sumâme'yi serbest 
bırakın!” buyurunca da serbest bırakıldı. 


Serbest bırakılan Sumâme, Mescid'e yakın bir hurmalığa gitti, yıkandıktan 
sonra da gelip Mescide girdi. “Allah'tan başka ilah olmadığına 
Muhammed'in de O'nun kulu ve Resölü olduğuna şahadet ederim” diyerek 
Müslüman oldu ve şöyle devam etti: “Ey Muhammed! Vallahi şu yeryüzünde 
benim için senin yüzünden daha sevimsiz bir yüz yoktu. Oysa şu an yüzün 
bona en sevimli yüz oldu. Vallahi en çok senin dininden nefret ediyordum, 
oysa şu an dinini diğer tüm dinlerden daha çok seviyorum. Vallahi senin 
memleketin, diğer memleketler arasında en çok nefret ettiğim yerdi. Şu an en 
çok sevdiğim yurt oldu. Askerlerin beni yakaladığında ben umreye 
niyetlenmiştim. Ne buyurursun?” 


Resülullah (sallallahu aleyhi veselem) hazırlanmasını ve umre yapmasını söyledi. 
Mekke'ye geldiği zaman biri ona: “Ey Sumâmel Sen de mi dininden çıktın?” 
diye sorunca, Sumöme: “Hayır, ama Resölullah'la (slalu aleyhi veselem) beraber 
Müslüman oldum ve Allah'a yemin olsun ki bundan sonra Resölullah'ın talılını 
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wala) İzni olmadan Yemâme'den size tek bir buğday tanesi bile‏ اې 
gelmeyecektir!” karşılığını verdi.‏ 


Buhâri, Sahih'de Abdullah b. Yösuf kanalıyla Leys'ten ve Müslim ise 
Kuteybe kanalıyla Leys'ten rivayet etmiştir. Yine Müslim, Abdulhamid b. Câfer 
kanalıyla Said el-Makburi'den bu şekilde aktarmıştır. 


Muhammed b. İshâk b. Yesör ise bunu Makburi'den rivayet ederken 
Sumâme'nin yakalanması konusunda onlara muhalefet etmiş, kendi 
yanından Sumâme'nin önceden Müseylime'nin elçisi olarak Resülullah'a 
allahı aleyhi vesellem) geldiğini, Resölullah'ın da مسسم‎ aşti رمعم‎ Onu ele geçirmek için 
dua my ə 
agg اك‎ el düz E E عد لک‎ yi سه‎ ٩ “ly Pia yel 

Wer ايت وب 5 لمت اي"‎ yapa muna 
“r İZİN J5 حَتى‎ asss مُعْتَمِرًا وهو عَلَى‎ əsi ki qəb 25 3 مشر د اراد‎ şü 

يهاء gb ül ok‏ به 025 الله ف وَمُو gü Bez‏ به A ağ‏ عَمُود ین 
ə) Q əzəli‏ 4 ر سول الله $ö‏ فقال: a SR ali‏ 1 
il‏ كان ÇİNİ‏ محمد: AŞURA şə: dar Jn qh‏ جاتب öl‏ تسأل مالا 
تعطه J ai‏ الله üs‏ 39773( حتى p‏ کان )9 2 yə‏ به فقَالً: مالك iə Ú‏ 
َال + YE‏ محمد: إن تقعل تل ذا Yu JU ol; (ŞU ¿£ ək 2255 əb əə‏ 


dz a ie‏ الله a “BB‏ سب تقول: يتنا ما 


YE من‎ EY وٌالله‎ GU Çi Gi 


“” 


EAA دم‎ er ينا‎ azı elə š من‎ Ül 


MÜ əc, alse‏ : مالك ú‏ تُمَام؟ A İĞ‏ يا محمد إن 
هل ËB‏ 6 دې d‏ تن az‏ عن a‏ ون İES‏ تالا dizi‏ 0 ر dz‏ الله E‏ 
و۸ ə zu: G Z‏ حَائطا من حيطان المّدِيئَة 1-20 به 


yr.‏ نْ عَنك يا ثمام. 
PERE IEA‏ و الله 88 a‏ فى İĞ cəli‏ 





! Bakın: İbn Hişâm, es-Sire (4/246-247). 
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يا مح aş‏ 135 كنت uş‏ وَجْۀ göl dasi‏ مِنْ Gə Yj eş‏ أبغض إلي من A‏ 
hg nn...‏ ولا دن 
اع إل ن Da‏ ولا qısıb‏ ين ليك وني 3343 لا په إلا لل 5" 
مُحَمّدًا عَبْدُهُ dur‏ تا رَسُولَ الله ۾ إني كنت خَرَجْتُ çep d Ú ja‏ قَوْمِي TƏ‏ 


ii yz kəs وشم‎ x, Z في‎ ERA ۀ رَسُولً‎ ə əz في‎ ui الله‎ dz 


2-1-2 k də. a è , 1z”-. ... .“ z : 
EZ قالوا:‎ (ÖY مُحَمَّدٍ من‎ Zə “Ss ريش‎ kaaj S (4 üb 


... 


vəl به‎ ii; də 25325 gil ل وكيني‎ cəyə Ú الله‎ 2 :0L3 a . 
ə — Ú 4 وکانت ريف‎ adı "kə dn Nİ +a ur 


k-‏ وه 


“də vE > yaş ومن الما إلى‎ cot; el وَانصَرفَ‎ 28 1222 Və oi 
RAR حمل‎ pe zu: ul cis ol اا‎ “ğu: AR الله‎ Jı) إلى‎ Teq 
. BB رَسول الله‎ x 


Sonrasında Muhammed b. İshâk, Ebû Hureyre'den naklen anlatıyor: 
Sumâme b. Usûl el-Hanefi'nin Müslüman olmasına gelince; Sumâme henüz 
bir müşrik iken Resölullah'ın طم‎ aleyhi vesellem) canına kastetmiş, Allah Resülü de 
(allallabı aleyhi veselem) Onu ele geçirmek için Allah'a dua etmişti. Sumâme henüz 
müşrik iken umre için yola çıktı. Medine'ye geldiğinde nereye gideceğini 
bilemedi ve yakalanıp Res0lullah'a ساس‎ aleyhi سا‎ getirildi. Hz. Peygamber 
(allahu aleyhi vesellem, emrederek Mescid'in direklerinden birine bağlandı. Bir ara 
Resûlullah سم‎ aleyhi veselem yanına çıkıp: “Ey Sumâm! Ne haber? Yüce Allah 
seni elime düşürdü mü?” buyurunca, Sumâme: “Ey Muhammed! Dediğin 
oldu! Şayet beni öldürürsen, kanı yerde bırakılmayacak birini öldürmüş 
olursun. Affedersen bunu sana karşılıksız bırakmayacak birini affetmiş 
olacaksın. İstediğin malsa da istediğin kadarı sana verilecektir” dedi. 


Sumâme böyle deyince Resûlullah (allahu aleyhi vel) Onu birakıp yoluna 
devam etti. Diğer gün sabah yine yanına geldi ve: “Ey Sumâm! Ne haber?” 
diye sordu. Sumâme: “İyilik ey Muhammedi Şayet beni öldürürsen, kanı 
yerde bırakılmayacak birini öldürmüş olursun. Affedersen bunu sana 
karşılıksız bırakmayacak birini affetmiş olacaksın. İstediğin malsa da istediğin 
kadarı sana verilecektir” dedi. Resûlullah سطس‎ aleyhi vesim yine onu öylece 


bıraktı. 
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Biz yoksullar olarak da kendi aramızda: “Sumâme'yi öldürüp de ne 
olacak? Vallahi fidye olarak vereceği semiz bir devenin etinden bir öğünlük 
yemek, bizim için kanının dökülmesinden daha iyidir” demeye başladık. 


Diğer gün sabah Resülullah اط‎ aleyhi veselem yine yanına uğradı. “Ey 
Sumâm! Ne haber?” diye sorunca, Sumâme: “İyilik ey Muhammed! Şayet 
beni öldürürsen, kanı yerde bırakılmayacak birini öldürmüş olursun. 
Affedersen bunu sana karşılıksız bırakmayacak birini affetmiş olacaksın. 
İstediğin malsa da istediğin kadarı sana verilecektir” dedi. Resûlullah سسس‎ 
aleyhi vesellem): “Ey Sumâm! Seni affettim” buyurdu. 

Sumâme serbest bırakılınca Medine bahçelerinden birine gitti. Bu bahçede 
yıkanıp temizlendi. Giysilerini yıkadı. Sonra da ashöbiyla birlikte Mescid'de 
oturan Resülullah'ın (salalahu aleyhi veselem) yanına geldi ve şöyle dedi: “Ey 
Muhammed! Şimdiye kadar en sevmediğim yüz senin yüzündü. En nefret 
ettiğim din senin dinindi. En sevmediğim belde de senin beldendi. Şimdi ise 
en sevdiğim yüz senin yüzün, en sevdiğim din senin dinin, en sevdiğim belde 
de senin belden oldu. Allah'tan başka ilah olmadığına Muhammed'in de 
O'nun kulu ve Resülü olduğuna şahadet ederim. Ey Allah'ın Resülü! Eski 
dinimde iken umreye niyetlenmiştim. Allah sana hayırlar ihsan etsin! İzin ver 
de umremi tamamlayayım.” 


Resülullah (salalahu aleyhi vesellem) Ona izin verip umreyi nasıl yapması gerektiğini 
öğretti. Bu şekilde Sumâme umre için yola çıktı. Mekke'ye geldiğinde 
Kureyşliler onun Muhammed'in (salalahu ali veselem) dini hakkında konuştuğunu 
duydular ve: “Sumâme dininden çıktı!” demeye başladılar. Sumâme: “Vallahi 
dinden çıkmadım, fakat Müslüman oldum. Muhammed'i (salalahu aleyhi vesellem) tasdik 
edip ona iman ettim. Sumâme'nin canı elinde olana yemin olsun ki hayatta 
olduğum sürece Muhammed مانتال‎ aleyhi vesellem) izin vermeden (Mekke'ye bağlı 
kasabalardan biri olan) Yemâme'den size tek bir tahıl tanesi bile 
gelmeyecek” dedi ve memleketine gitti. 

Memleketine döndükten sonra Mekke'ye erzak taşınmasına engel oldu. 


Bundan dolayı Kureyşliler sıkıntılara maruz kaldı. Kureyşliler Resülullah'a (sallallahu 
aleyhi resllen mektup yazıp aradaki akrabalık bağları hatırına erzak taşınmasına 
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izin vermesi için Sumâme'ye mektup yazmasını istediler. Resülullah çalı امل‎ 
vesika) bu isteklerini yerine getirdi.' 


2 , 4”. “ni ۴ه م 7 “+ و‎ Az 5. 1. əsi 
GÜZ يَحْتىء قَالَ:‎ ği 352 düz حايد ن بلالي. قَالَ:‎ İZİ قَالَ:‎ Lu) AL ابو‎ uz, 


s... dizi düz قال:‎ e 
الْحُجْرَةٍ‎ azə بِعَمُودٍ مِنْ‎ hö ki يعني‎ SAN İİ 05:65 22 اپ عن أبي‎ 
. الْحَدِيتَ ِمَعْنَاةُ‎ Z Şİ dəsi 


وَهَذِهٍ الرَواية “əşi‏ م أن يَكُونَ sasi Az‏ في iri Ky‏ 2 ړل ək‏ 
بْنُ إسْحَاقَ عَنْ os‏ وَرِوََة süz gi ei‏ ومن ¿ 46 اس في sii ola‏ 


وماس 


“< 89. Be ae Z د‎ as o 

روي في A‏ محمد بن إشحاق əzə) A vel uş o‏ في إرادةٍ فدائه J‏ على 

də‏ س t” . F‏ .. اک 

ei غه د إا قي غل الي‎ s E A d ah 
Şiz وقح 3 الله‎ xs 45 Ua Gud nai 


Ebü Hureyre der ki: “Resülullah çalın ayi ما‎ emrederek Sumâme odanın 
direklerinden birine bağlandı ve üç gün boyunca bağlı kaldı...” 


Sonrasında ravi söz konusu hadisi zikreder. Burada hadisi Yünus b. 
Bukeyr, Muhammed b. İshâk'tan, o da hocalarından nakletmiş gibi 
görünmektedir. Sumâme'nin yakalanma şekli konusunda Leys b. Sa'd ve ona 
mutabaût edenlerin rivayeti daha sağlam durmaktadır. Sumâme'nin fidye 
vermesi konusunda Muhammed b. İshâk'ın Ebû Hureyre ve başkalarından 
olan rivayeti de Ebû Hureyre'nin bu olaya şahit olduğunu bize 
göstermektedir. Ebü Hureyre de Hz. Peygamber'in çalılıı aleyhi veselem) yanına Allah 
Resülü (allı aleyhi vesellem) Hayber'deyken gelmiştir. Bu da bize Sumâme olayının 
Hayber savaşı ile Mekke'nin fethi arasında gerçekleştiğini göstermektedir. 
Doğrusunu da Allah bilir. 
بن‎ pl Bis قَالَ:‎ Ka ASİ yadı iş düz 3⁄8 بو‎ düz قَالَ:‎ dadı aaz ابو‎ 6225 

vekil iz iə düz قالً:‎ əb: F A ثميلة‎ daz قَالَ:‎ yd yuz نن‎ 3252 düz عاشم» قال:‎ 
به‎ çi di Lİ Jő əs .——... GESİ بن خَالِدٍ‎ 


əş Su, gəli dzü duz ELİSA RA‏ ثُمّ al az 065 ge)‏ مكة 





1 İbn Hişam, es-Sire (4/246-247). 
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r. də 

ASI فال بى قال: 35 فلت‎ ¿QD KL. 23 ağ برغم‎ ELİ Ju ٢ 
, F 7 il a ې‎ s. فد‎ R səs 2 R ə Si 

şai أَحَذَئاهُمْ بالعذاب فَمَا اشتكاثوا‎ Xilə IE والاناء بالجُوعء 090 الله‎ sazz, 
. (725 رما‎ 
İbn Abbâs bildiriyor: İbn Usûl el-Hanefi esir olarak Hz. Peygamber'e سسم‎ 
نام‎ wela) getirildi. Resülullah çalın ilahi رسام‎ Onu serbest bırakınca Müslüman 
olup Mekke'ye gitti. Sonra Yemâme'ye döndü ve Mekke ahalisine erzak 
ulaşmasına engel oldu. Aç kalan Kureyşliler yün ile kanı karıştırarak yemeye 
başladılar. Ebü Süfyân b. Harb, Hz. Peygamber'e مهلم‎ aleyhi م۱۰‎ gelip: “Sen 
âlemlere rahmet olarak gönderildiğini söylemiyor musun?” diye sordu. Allah 
Resülü: “Evet, söylüyorum” karşılığını verince, Ebü Süfyân: “Ama babaları 
kılıçla, çocukları da açlıkla öldürdün!” dedi. Bunun üzerine Yüce Allah: “And 


olsun ki biz onları azabla yakalamıştık, yine de Rablerine boyun eğmemiş 
ve yakarmamışlardı”" âyetini indirdi. 


- وس .4“ سص " دو 2 İh ve də 6 sü Yi s 2 mv‏ 
باب 55 السْرَايًا ال كانت في düz‏ ست من الهجرة فيما زعم الواقدي 
Vâkidi'ye Göre Hicri Altıncı Yılda Gerçekleşen Müfrezeler‏ 
El‏ أبو عبد الله Gži Jó laklı‏ 4 = الله . قال: +5 هغمه په əs‏ 05( 


j ə. ر‎ kəsi قَالَ:‎ asili Saz) J6 əd s öyə diz 


vi ise . رر‎ 


Vâkidi der ki: Resûlullah (salallahu ayi ,رست‎ Medine'ye gelişinin altıncı yılında 
Rebiulevvel (veya Rebiulâhir) ayında Ukkáse b. Mihsan el-Esedi komutasında 
dört yüz kişilik bir birliği Gamr'a? gönderdi. İçlerinde Sâbit b. Akram ve Sibê’ 
b. Vehb de vardı. Hızlıca yol aldılar, fakat Esed oğulları bunu haber alınca 


! Mü'minün Sur. 76 
? Gamr: Esed oğullarına ait bir su kaynağıdır. 
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oradan kaçtılar. Ükküşe onların su kaynaklarına indi ve öncü birliklerini 
gönderdi. Sürülerinden bazılarına yetişip iki yüz deve ele geçirdiler. Bu 
develeri sürüp Medine'ye getirdiler. 


قال ار sədi EEF] əl esl o Bz iz zz ə) qaş‏ رجلا işı‏ ليل 
àt‏ ;161 ذا pa 4 kəl‏ عمائة الصبح»› .0“ عَلَيْهِمْ va. “Ayaz‏ فى Jii‏ 
SA‏ سو asqı ıq Wu sus‏ 
Ee JN‏ ين ُدُوبه Ba‏ في Te GİS A AZ‏ و 
ye uj Lİ;‏ إلا ASLİ e çal‏ 1 عون dizi ab)‏ جَرِيحًا . 

Ju; ار من مو‎ — psi YÜ ga üz ست کان‎ “a 
ə”: eziz وشام‎ us ai ني وس‎ Ju من‎ * oz +£ duz: avı 

Jİ i‏ لسا روج حَلِيمَة Uu, Jä üb‏ ات dz) cij‏ الله هه vl‏ د ته 
GEZ‏ . قال: iğ‏ يَعْنِي SİN İİ 2 58. Am‏ جُمَادَى JN‏ 
ى تبي zi‏ في 1225 عَشَرَ رَجُلَا ei É‏ وَحَافُوا أن يَكُونَ )222 الله 5 
سار qəzəb adi‏ ب مِنْ qədi‏ عِْرِينَ جيرا 05( واب Ji göl‏ 06( .5 
.2 كانت ağ e‏ بن əsəs j Saz‏ في Oyl İSİ 5 Gə GE‏ 
yeli vəl: ë S S əl‏ فَاسْتَجَارَ Cə‏ ينك 2 O‏ الله Ge Bö‏ 
Aynı yılın içinde Ebü Ubeyde b. el-Cerrâh komutasında kırk kişilik bir‏ 
birliği Kassa'ya gönderdi. Gece vakti yol aldıktan sonra sabah vakti henüz‏ 
ortalık aydınlanmadan Zu”1-Kosso”ya ulaştı ve baskın düzenlendi. Dağlara‏ 


doğru kaçmalarından dolayı sadece bir adam yakalayabildiler. Bu adam da 
Müslüman olunca Resülullah (salalahu aleyhi veselem) onu serbest bıraktı.2 


Yine Medine'ye gelişinin altıncı yılında, Rebiulevvel ayında Muhammed b. 
Mesleme komutasında on kişilik bir birlik gönderdi. Düşmanlar onların geliş 
haberini alınca onlara pusu kurdu. Muhammed ve yanındakiler uykuya 


1 Vâkidi, Meğâzi (2/550). 
2 Vâkidi, Meğâzi (2/552). 
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dalınca yedikleri baskınla uyandılar. Arkadaşları öldürülürken Muhammed b. 
Mesleme yaralı olarak kurtuldu.' 


Aynı yılın, yani hicri altıncı yılın içinde Zeyd b. Hârise komutasında bir 
birlik Hamüm'a gönderildi. Zeyd, Müzeyne kabilesinden Halime adında bir 
kadını yakaladı. Kadın Süleym oğullarının bulunduğu yeri onlara gösterince 
çok sayıda deve, koyun ve esir ele geçirdiler. Esirler arasında Halime'nin 
kocası da vardı. Zeyd ele geçirdikleriyle birlikte Medine'ye döndükten sonra 
Resülullah مال‎ aleyhi ,زاك‎ Halime ile kocasını serbest bırak. 


Resülullah سس‎ aleyhi vesellem) aynı yılın, yani hicri altıncı yılın Cemâziyelevvel 
ayında yine Zeyd b. Hârise komutasında on beş kişilik bir birliği Tarf'taki 
Sa'lebe oğulları üzerine gönderdi. Sa'lebe oğulları Resülullah'ın da zaltllıı atti 
rellen) gelmiş olmasından korktukları için kaçtılar. Zeyd onların sürülerinden 
yirmi deve ele geçirdi. Çıkışından dört gün sonra da Zeyd geri döndü. 


Aynı yılın, yani hicri altıncı yılın Cemâziyelevvel ayında yine Zeyd b. Hârise 
komutasındaki bir birliği İs üzerine gönderdi. Ebu”1-As”ın elindeki mallar bu 
müfrezede ele geçirilmişti. Ebu”1-As, Resölullah'ın (luu seli wela) kızı Zeyneb'e 
sığınınca Zeyneb onu himaye etti.’ 


“ a سل مه‎ PA Ë W SE Einar 2 o a 3 .. IE uz 
yaği Ze مِنْ‎ bA 22, Öl :06 عَنْ أبيهء‎ cəlil S مُوسَى‎ Öz الوَاقِدِيُ:‎ 06 
Mis تاس مِنْ جُذَام‎ dəb بِحِسْمى‎ ƏS 190 S AzS? Ju, iz, 315: 

Yə عن — ... عار‎ y ” 5 ə. 7.3 ə 220. م‎ š - 
dz بيه‎ göy أن‎ gó رَسُولَ الله هه‎ ass GA فلم يركوا مَعَهُ‎ Q A عَلَيْهِ‎ 

. إلى حِسْمَى‎ İŞE G 35 8# رَسُول الله‎ esə 

Vâkidi der ki: Müsa b. İbrâhim, babasından naklediyor: Dihyetu”1-Kelbf, 
Kayser'in yanından dönerken Kayser ona bir miktar mal ve giyecek vermişti. 
Hısmâ'ya ulaştığı zaman Cüzâm kabilesinden bazıları yolunu kesti ve 
kendisinde ne varsa hepsini aldılar. Döndüğünde henüz evine uğramadan 
Resülullah'ın sallallahu aleyhi vesellem yanına geldi ve olanları anlattı. Bunun üzerine 


Resûlullah (salalahu aleyhi veselem), Zeyd b. Hârise'yi bir birlikle Hısmâ kabilesinin 
üzerine gönderdi. 


1 Vâkidi, Meğâzi (2/551). 
2 Vâkidi, Meğüzi (2/553). 
3 Vâkidi, Meğâzi (2/553). 


204 Resülullah'ın Katıldığı Gazveler ve Yolladığı Müfrezeler 


0 a ai اعد له‎ e ei 
Si x S“ 225 “ə SI "lu 7 ər — يَهُودَ‎ Kə öl دون‎ > 
. قر خر‎ qi lak نص رمم على أذ‎ pl EE بَعَتَ إلى‎ 
Vökidi der ki: Abdullah b. Câfer, Yöküb b. Utbe'den naklediyor: Hz. Ali 
yüz kişilik bir birlikle Fedek'te bulunan Sa'd b. Bekr oğullarından bir kabilenin 
üzerine gitti. Zira Resûlullah çalın aleyhi رسام‎ onların Hayber Yahudilerine 
yardım etmek için adam topladıkları haberini almıştı. Hz. Ali geceleri yol alıp 


gündüzleri gizlendi. Onların bir cosuslarını da yakaladı. Casus, Hayber 


hurmalarını kendilerine verme karşılığında Hayber Yahudilerine yardım etme 
teklifi götürdüğünü itiraf etti. 

Jó‏ بې زه يَعْنى سَنَةَ ِت سَرِيّةُ عَبْدٍ الرَّحْمَنِ بن a‏ إلى = Yaza‏ في 
سَعْبَانَ فَقَالَ له dz,‏ الله ii bəli 9 (BB.‏ ته a gi ÇÜ us‏ 


2 
. 


. وَمَلِكَهُمْ‎ + ú o; أبِي خلغه‎ 3 gö ə dözə gl 

ال sanh‏ 365 سَريّةُ Az 2 E£‏ 6243 إلى geb İS səli aai‏ رَسُولٍ 
الله هه وَاسْتَاقُوا الإيل فى JGA‏ مِنْ Ë, xə‏ 8 رَسُول الله هة في عِشْرِينَ فَارِسًا. 

K. SN 62 B أبى الَْاص‎ izə ül 
Vâkidî der ki: Resûlullah (salalahu aşti vestem, hicri altıncı yılın Şaban ayında 
Abdurrahman b. Avf komutasında bir birliği Dümetu'l-Cendel'e gönderdi ve 
ona: “Boyun eğmeleri halinde reislerinin kızıyla evlen” buyurdu. Dömetu"|- 
Cendel ahalisi Müslüman olunca Abdurrahman reislerinin kızı Tamâdur 
binti'l-Asba” ile evlendi. Tamâdur, Abdurrahman'ın Ebü Seleme adındaki 


oğlunun annesidir. Tamâdur'un babası Dümetu”l-Cendel ahalisinin reisi ve 
hökümdarıydı.? 


1 Vakidi, Meğâzi (2/562). 
2 Vâkidi, Meğâzi (2/560). 
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Vökidi der ki: “Resölullah اول سم‎ elk), hicri altıncı yılın Şevvöl ayında 
Kürz b. Câbir el-Fihr? komutasında yirmi kişilik bir birliği Resölullah'ın من‎ 
ناملا‎ mətlə) çobanını Öldürüp develeri sürüp giden Ureyneliler üzerine gönderdi.” 


yeri NE 0 عد‎ daz :00 əşi x Evra أ العا‎ A Gün. “05 kaz و عبد الله‎ be 
“4 döş BA m 5-5 الام‎ gi تَاجِرًا‎ gös ə? " ړو و القاص‎ £ > ağ e 
وقَډمُوا‎ D söze فَاسْقَاقُوا‎ d سَريّةٌ لِرَسُولٍ الله‎ 245 sus J36 AA A 
2 عَلَى‎ 053 = 5 (elil gi Ef EIT ع‎ 
٤ 22 ° a 2 x 
dəə sra وت‎ cazi Jú 3) مِنْ رَسُولٍ الله مق‎ ciliz وَسَأَلَهَا أن‎ aq, izzz 
5: quşdu za هَذَا لجل ا‎ öl تقال لهُم:‎ .. Ë رَسُولُ الله‎ 635 asi 

.1 ” 

işə أن‎ gi ob S ədl zəli يِا كان مَعَهُ 255 فَيْء الله‎ 25 Ye Š ül 
يا رَسُولَ الله فَرَدُوا- والله‎ diz 59: قَانُوا:‎ Süz (du VAS 55 4136 علي‎ 
L ú zl, JE لإا‎ ge ZA, gi الرَّجُلَ‎ öl ə zz sad 
ül إلى‎ səb S: ps — gö xi (lz dən Y Məs 9 اسو‎ Á 

on... SİNE çil 
ol 2 ما‎ alış يما تقال اف‎ Ú; fisy اوا : لا 4163 الله 42 قد‎ ə 
Sizi 35y ¿d w gi işls əl: مِنْ‎ 525 3 ə sisl أن‎ gə q ziz 
. کل وشل‎ əəə عد‎ iz Əli له الا الله‎ Y o Al قاني‎ 
İbn İshâk, Ebu”1-As kıssasını Abdullah b. Ebi Bekr b. Muhammed b. Hazm 
kanalıyla şöyle anlatır: Ebu'l-As b. er-Rabi” ticaret için Şam'a çıktı. Yanında 
Kureyşlilere ait emanet ticaret eşyası da götürmüştü. Şam dönüşü 
Resölullah'ın çalı aleyhi vesellem) birliği ile karşılaşınca Müslümanlar onun kervanını 
önlerine katıp Resölullah'a (sluku aleti سا‎ geldiler. Hz. Peygamber سسنسم‎ aleyhi 
melea) bu malları aralarında paylaştırdı. Ebul-Âs da Medine'ye gelip Zeyneb'in 
evine girdi ve ona sığındı. Zeyneb”e Resölullah'tan مالم‎ alti vetem), ele geçirilen 


hem kendi, hem de başkalarına dit olan malların iade edilmesini istemesini 
söyledi. 


Bu talep üzerine Resûlullah مسسلس‎ aleyhi vesellem) söz konusu birliğe katılanları 
yanına çağırdı ve: “Bildiğiniz gibi bu adam bizden biri. Siz de hem onun, 
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hem de başkalarının onda bulunan mallarını ele geçirdiniz. Bu mallar 
Yüce Allah'ın sizlere ihsan ettiği bir ganimettir. Ama siz de uygun 
görürseniz mallarını geri verin. Yok eğer size uygun değilse mallar sizin 
hakkınızdır” buyurdu. Onlar da: “Tabi ki mallarını geri veririz” dediler. 


Ardından herkes ne almışsa geri getirip vermeye başladı. Öyle ki kimi su 
tulumu, kimi kap kacak, kimi de ip getirip veriyordu. Az çok demeden ondan 
ne alınmışsa hepsi de getirilip verildi. Sonrasında Ebu'l-Âs, Mekke'ye gitti. 
Herkese kendi malını verip bitirdikten sonra: “Ey Kureyşlilerl Bende malı olan 
kaldı mi?” diye sordu. “Hayırl Hakkımızı tamamıyla ve fazlasıyla verdin. Allah 
da sana hayırlar versin” karşılığını verdiler. Bunun üzerine Ebu”1-As: “Vallahi 
yanınıza gelene dek Müslüman olmama engel olan şey mallarınıza el 
koymak için Müslüman olduğumu düşünmenizdir. Bilin ki Allah'tan başka 
ilah olmadığına, Muhammed'in de O'nun kulu ve Resülü olduğuna şahadet 
ediyorum” dedi." 


£ ¿£ < 


a 33)‏ 22 أن dişi‏ اپي İSİ uğ e‏ أَبُو 223 في ağı‏ وََلِكَ ترذ 
üz üz‏ إن az‏ الله يك Gİş‏ 225 523¿ فَفِيمَا 
Özil‏ بو iz zz‏ الله s‏ وشت zdi (05 dayalı‏ بو r 129 vaz‏ قال: SİN daz‏ 
“əə‏ محمد daj‏ قَالَ: : Éji Yz gis‏ بن عَطَاي :05( eli‏ في ع كر qu‏ 
yi 52, J: De y; $‏ 025 الله m. GÖ‏ ا رَسُولَ الله bi be , Öl Ül‏ 
çə‏ ول 5¿ مِنْ JN‏ ريف 256 ğe; e 45 aslı ELE‏ يرود > 
فَامَرَهُمْ : أن يخ جوا فيها فيشربون مِنْ أَبْوَلِهَا dəli,‏ 23156 حَتَّى إِذَا كائوا في xəs‏ 
yə, get vi yeli‏ الله BB‏ ... الزَوَ 253 çak‏ في في 
Bİ 225 qal Hal azı gü çu‏ وخ في تاي əl‏ — 


Əl Ú “ss 335 Jő üş: aj ise‏ هده yə ¿j š z‏ يَعْنِى 33( kəb‏ جُزاغ 
öğe əh‏ الله ği‏ قال :335 öl ek;‏ مَشولً الله E zağ dB‏ في üz edi‏ 
ذَلِكَ عَلَى الصَّدَقَِ وَينْهی عَنٍ المثلة. 





1 Vakidi, Meğâzî (2/553). 
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2. D? £ 3 3 . ےا" ,9 5 و‎ O 9” £ . 5 R ” ٠. š ə: په‎ s əş 
“37” و به قال بَعْضْهم عن ابنٍ اپي‎ iy حَدِيث‎ oz اخرجاه في الصجيح‎ 
عو‎ “UZ وس‎ ٧ ۳ 


ZA ör “ e du. ə əl gr uf. Sar 6 F . 
عَبْد‎ QW$ مِنْ عريتة‎ SS وَحَمّاد بْنُ سَلْمَةَ عَنْ‎ hig وَفالَ هَمَامْ‎ EŞ مِنْ عكل‎ 


z 
وس‎ A 


° d ,- ص ت هريه‎ x “uf. ف و پنخا‎ 20. ..? 39% .1 
ثابت وَحمَيْد عَنْ انس من عريته.‎ İŞ عَنْ انس مِن‎ əə səp 
Müsa b. Ukbe ise bu kıssayı naklederken Ebu'l-Âs'ın mallarını barış 
zamanında Ebü Basir'in aldığını zikretmiştir ki bir sonraki konuda inşâallah 
bu rivayeti aktaracağız. 


Ureynelilerin kıssasını ise Katâde, Enes b. Mâlik'ten naklen şöyle anlatır: 
"Ukl ile Ureyne kabilelerinden bazı insanlar Resölullah'a allah aleyhi veselem) 
geldiler ve: «Ey Allah'ın Resölül Biz hayvancılıkla uğraşıyoruz, köyde oturmaya 
alışık değiliz. Medine'nin havası bize ağır geldin dediler. Bunun üzerine 
Resülullah (sallallahu aleyhi veselem) onlara ufak bir deve sürüsü ve azık hazırlanmasını 
emretti, bunları alp yaylaya gitmelerini, develerin süt ve sidiğinden 
faydalanmalarını tavsiye etti. Bunları alıp çıktılar. Harre yakınlarında bir yere 
geldiklerinde Müslümanken tekrar küfre döndüler. Resülullah'ın (sallallahe aleyhi vesellem) 
çobanını da öldürerek sürüyü önlerine katıp gittiler. 


Resülullah da (muhu aleyhi vesem peşlerinden birilerini gönderdi. 
Yakalandıklarında el ve ayaklarını kestirdi, gözlerine mil çektirdi ve Harre 
yakınlarında bir yerde o şekilde ölüme terk edildiler.” 


Katâde der ki: Bize ulaşana göre “Allah ve Peygamberiyle savaşanların 
ve yeryüzünde bozgunculuğa uğraşanların cezası öldürülmek veya 
asılmak yahut çapraz olarak el ve ayakları kesilmek ya da yerlerinden 
sürülmektir. Bu onlara dünyada bir rezilliktir. Onlara ahirette büyük azab 
vardır”! âyeti onlar hakkında nazil olmuştur. Bu olaydan sonra da Resülullah 
(allahu aleyhi vesellem) zekata teşvik edip, organların kesilmesini yasaklamıştır. 


Buhâri ve Müslim, Sahih'de Said b. Ebi Arübe”den rivayet etmişlerdir. 
Bazıları bunu İbn Ebi Arübe”den naklederken: “Ukl veya ۳6 
kabilelerinden bazı insanlar” demiştir. Hemmâm, Şu'be ve Hammâd b. 
Seleme ise bunu Katöde'den rivayet ederken “Üreyne kabilesinden 7 
insanlar” demişlerdir. Abdulazîz b. Suheyb de bunu Enes'ten rivayet ederken 
“Ureyne kabilesinden bazı insanlar” demiştir. Sâbit ve Humeyd de bunu 
Enes'ten rivayet ederken “Ureyne kabilesinden bazı insanlar” ibaresini 
kullanmıştır. 


١ Mâide Sur. 33 
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Bi A qad الله‎ EE بها قال حدثا محمد ابن‎ gəli AZAN بن‎ gs أبو القايم طلحة‎ sz, 
Gi Bz, düz. DERA Re p OLE çi 57577: (20 
الله‎ — ú و‎ 3. sü LİR وا‎ Eh پو‎ sə: Gəzi في‎ $ 3 R 
1 Dki gə shv 1 ge va J$ جي د‎ R 93 - اليل‎ > 

əz تد الله بن‎ é عن ئون ا‎ çə تلع ف‎ əl?) . يهم‎ er وأا لف‎ əl 

JEE مِنْ‎ yel عن‎ bob / 96; إسْمَاعِيلَ.‎ 2 
Enes b. Mâlik der ki: Ureyne kabilesinden bazıları Resülullah"a (sllallaba aleyhi 
رمعم‎ gelip Müslüman oldular ve ona biat ettiler. O sırada Medine'de satlıcan 
hastalığı baş gösterince: “Ey Allah'ın Resölül Şu hastalık baş gösterdi. Bize 
izin verirsen deve sürülerinin yanına gitmek istiyoruz” dediler. Resülullah سسم‎ 
dyii weler): “Olur! Gidip onlarla dolaşın” buyurdu. Bu şekilde çıktılar. Ancak 
iki çobandan birini öldürdüler ve develeri de alıp gittiler. Diğer çoban ise 
yaralı bir şekilde geldi ve: “Arkadaşımı öldürdüler ve develeri de alıp gittiler” 
dedi. Yanında da Ensör”dan yirmiye yakın genç vardı. Resûlullah سسسهعی‎ aeti 


resen) yanlarına iz süren birini de vererek bu gençleri onların peşinden yolladı. 
Yakalanıp getirildiklerinde el ve ayaklarını kestirdi ve gözlerine mil çektirdi. 


Müslim, Sahih'de Hârun b. Abdillah b. Mâlik b. İsmâil'den rivayet etmiştir. 
Ebü Kılâbe ise bunu Enes'ten rivayet ederken “Ukl kabilesinden bazılan” 
ibaresini kullanmıştır. 


621 ُو محمد عبد الله بن وشت SENİ‏ قَالَ: : ;6 أبو بكر محمد ابن əzəli‏ الْحَسَنٍ 
öd‏ فال: Gİ‏ على 22 الْحَسَنٍ بن أبي عِيسى AI‏ قَالَ: az dazı‏ الله بن الوليد القدني BAS İĞ‏ 
gedən‏ اليو د سن 
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ee. ac a ار آرم تسا دو‎ 5.5 ən ön A z. .. 
وارجلهم»‎ çil فكوَاهُم وَقطعَ‎ M) بِمَسَامِيرَ فَاحْمِيّث‎ zü ə ختی ات‎ öl 
qa s yn Qİ فَلا يُسْقَوْنَ‎ oiin gələ Gül 

ls h 1221‏ فى الصّحِيح مِنْ حَدِي حَمٌاږ وَغَيْرِهِ عَنْ ERİN O‏ 


Enes b. Mâlik bildiriyor: Ukl kabilesinden bazıları Resölullah'a سسم‎ aleyhi 
رس‎ gelip Müslüman oldu. Ancak Medine'nin havası onları rahatsız edince 
bunu Resölullah'a (alahu aleyhi vestem söylediler, Hz. Peygamber (altılı aleyhi اسم‎ 
“Deve sürülerinin yanına gidin, süt ve sidiklerinden faydalanın” buyurdu. 
Denildiği gibi sürülerin yanına gittiler. Bir süre kaldıktan sonra çobanı 
öldürdüler ve develeri sürüp gittiler. Biri Resülullah'a qanının aleyhi دنب‎ gelip 
olanları haber verince peşlerinden adam gönderdi. Güneş henüz tam olarak 
yükselmeden yakalanıp getirildiler. Emrederek ateşte çiviler kızdırıldı ve bu 
çivilerle onları dağlattı. El ve ayaklarını da kestirdi. Sonra onları Harre'ye 
bıraktı. Su istedilerse de bir damla dahi olsa su verilmeden ölüme terk 


edildiler. 
Buhâri, Sahih'de Hammâd ve başkası kanalıyla Eyyûb es-Sahtiyâni'den 
rivayet etmiştir. 
Ge قَالَ:‎ 25 J الله‎ aZ 2 222 الْمَضْلٍ‎ sl قال‎ s مُحمّد نن يوشت‎ je 
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Cöbir b. Abdillah da: “Hz. Peygamber'in شالع‎ aleyhi veselem) yanına Ureyne 
kabilesinden bazıları geldi” deyip hadisi tüm uzunluğuyla zikreder. Ancak şu 
eklemeyi yapar: Resûlullah allahu aşti ماس‎ peşlerinden adam yolladı ve: 
“Allahım! Yollarını şaşırt! Yollarını deve derisinden daha dar kıl” diye 
dua etti. Yüce Allah onların yollarını şaşırttı ve yakalandılar. Hz. Peygamber'e 


aleyhi eslem) getirildiklerinde el ve ayaklarını kestirdi ve gözlerine de mil‏ مخضم 
çektirdi."‏ 


1 Buhâri, hudûd (17), Müslim, kasâme 2 (9), Ebü Dâvud, hudüd (4364), Tirmizi, tahâret 
(72), Nesâi, tahrim (7, 8, 9), İbn Mâce, hudüd (20) ve Ahmed, Müsned (3/163, 177, 198). 


phs‏ واب ÖNE‏ الْحُدَيْبِيَة 
HUDEYBİYE UMRESİ‏ 


Gəli gə35 تاريخ‎ OGRA إل‎ 
Resülullahın ann uni mp Hudeybiye'ye Çıkış Tarihi 
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LAS alış mali ə La KAT‏ الزْهْرِيُ 3353( ET‏ بن iiz‏ ومحند بن 
إِسْحَاق y‏ يَسَارٍ aS aa‏ فيه على 592 2 AI‏ 
Abdullah b. Ömer'in azatlısı Nâfi? der ki: “Hudeybiye'ye gidiş, Hz.‏ 


Peygamber'in tallılıhı aleyhi veselem) Medine'ye hicretinin altıncı yılında, 6 
ayında gerçekleşti.” 


Doğru olan tarih de budur. Zühri, Katâde, Müsa b. Ukbe, Muhammed b. 
İshâk b. Yesâr ve başkaları da aynı görüştedir. Ancak Urve b. ez-Zübeyr'den 
gelen rivayetlerde zamanı konusunda farklılıklar vardır. 

a iz yi 621‏ قَالَ: AE Gİ‏ الله ARE S‏ قال: səyi Gii‏ بن سُفْيَانَء قَالَ: 
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JA في‎ Aşa 2365 QL رَسُولُ الله 8# إلى 82323 في‎ gə 
Hişâm b. Urve, babasından bildiriyor: “Resûlullah çallahi aleyhi veseliem, 


Hudeybiye'ye Ramazan ayında çıktı. Hudeybiye anlaşması da Şevvöl ayında 
yapıldı.” 
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É الله‎ J, عَنْ 39( إن‎ əyi الله عَنٍ اب لهِيعَة» عَنْ أپي‎ EE قال يَعُقَوبُ: قال حَسّان بْنَ‎ 
se “ë z 


تجهر AZ‏ الْعُمْرَة وَتَجَهُرَ مَعَهُ ناس كير وَذَلِكَ في ذي BARAN‏ مِنْ „És Bz‏ 
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Ure der ki: “Resûlullah talita ماس سمل‎ hicri altıncı yılın Zilkade ayında 
umre niyetiyle hazırlanınca onunla beraber bir çok insan da hazırlığını yaptı.” 
إن‎ şəli üzzl قالً:‎ əzə S ابو‎ ÜZE الله الأديبء قال:‎ az x 3222 و عَمْرو:‎ 8# GE 
əl ۀ‎ | ¿| olu بن‎ l Əl isdi GA هام قالً:‎ Az هُدْبَهُ ن خالب قال:‎ Giz قال:‎ au 


əs ə. ...—...ı.-. 
الجعرانة‎ ge وَعَمُرَةَ‎ > q əz وعم من ن العام‎ GERİ وي‎ ə: AN : ا‎ “aaz 
2—..- əəə 
. بن خَالِدٍ‎ KAA عَنْ‎ a 22 ومُسْلِمٌ في‎ ud aş, 

Enes b. Mâlik der ki: Resülullah (salalahu aleyhi veselem) dört umre yaptı. Haccıyla 
birlikte yaptığı umre haricinde diğerlerini Zilkade ayında yaptı. Bunlardan biri, 
Hudeybiye zamanında Zilkade ayında yaptığı umredir. Diğeri bir sonraki yıl 
gelip (koza olarak) yaptığı umredir. Diğeri, Zilkade ayında Huneyn savaşı 


sonrası Ci'râne'de ganimetleri paylaştırdıktan sonra gelip yaptığı umredir. Bir 
diğeri de haccı ile birlikte yaptığı umredir.” 


Buhâri ve Müslim, Sahih'de Hudbe b. Hâlid'den rivayet etmişlerdir.’ 
r دة هاب‎ 


Hudeybiye'de Resülullah'la unu uni mün 
Birlikte Bulunan Kişi Sayısı 


..ə 


qadan حم بن‎ taz A ÜZERİ اللة- قال:‎ 1; WN sazz عبد اللو نن‎ dz iz 
الزهري» عن‎ a قال: أخبرنا الحسن ابن مُحَمَدٍ‎ Áa 8 2 زا‎ 
a... 5 üye” Rez a ¿= y - SE د‎ YAR mı t z aD > 
وج الحديبية 4 في بضع عشرة‎ Sö الله‎ dəz ان‎ = o? عن المِسُوَّرٍ‎ deni مرو ابن‎ 
ud “ə.a Şİ slk ela sU 


PTY uji كانوا‎ 1 ۷ — du Lia البضع 58 فى‎ 





1 Buhâri, meğdzf 35 (4148) ve Müslim, hac 35 (217). 
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Misver b. Mahreme bildiriyor: Resûlullah çalın ann سا‎ Hudeybiye 
anlaşmasının yapıldığı yıl ashâbından bin küsur kişiyle birlikte yola çıktı. Zu”1- 
Huleyfe'ye vardığı zaman kurbanlıklara gerdanlıklar takıldı ve çizilerek 
işaretlendi. Sonra da ihrama girdi.” 


Buhâri, Sahih'de Ali b. el-Medini kanalıyla İbn Uyeyne'den rivayet 
etmiştir. 


Zikredilen küsuratın ne kadar olduğu konusunda ise rivayetler farklılık arz 
etmiştir. Bazıları bu rakamın bin üç yüz kişi olduğunu söylemiştir. 


.“Ə—............ 

Gİ (00 a Güz ه.قال:‎ sizede 335 az ټون بن — قَالَ:‎ Gis :Jó dG 
- - ٣ د‎ š 0 
الرّصْوَانٍ قَالَ:‎ daz الله هل وَكَانَ قَدْ سَهِدَ‎ gəz صَاحِبَ‎ Gİ ابْنَ ابی‎ ez عَمْوُو‎ 
0 R. ورن اقا رشق‎ 3 
aril 26 Gİ leş jay asi الفا :21295( وَكَانَتْ‎ ay ÉS 
Amr, Resülullah'ın نه نسم‎ vestem) ashâbindan olan ve Rıdvân 06 
katılan İbn Ebi Evfâ'dan bildiriyor: “Hudeybiye'de bin üç yüz kişiydik. O 
zamanlar Eslem kabilesi Muhacirlerin sekizde birini oluşturuyordu.” 

Gi يَْقُوبُ‎ BAS IG 25 2 ARE aaz 62:06 QK yadı پو الْحَسَنٍ بن‎ 6221; 
(32 Gəl عَنْ عَمْرو يَعْنى‎ iat dis أبي» قَالَ:‎ üz JG oğlak الله لن‎ XZ Gaz قَال:‎ doz 
وَكَانَتْ‎ İLİMİZ Gİ yin أَصْحَاب‎ S قَالَ:‎ İŞİ veb Ç aM 3 َالَ: سَمِعْتُ‎ 
ni Tet 
m uzi gəz 

x > EE S e .6. ل م‎ ٥ مه رو‎ 3 , şe A عمال‎ 

35 مُسْلِمٌ في الصّحِيح عَنْ عَبَيْدٍ الله بي مُعَافٍ عَنْ 52 بن مثنى» عن اپي داود ° 
Amr b. Murre'nin bildirdiğine göre Abdullah b. Ebi Evfâ şöyle demiştir:‏ 


“Rıdvân biatı sırasında orada bulunanların sayısı bin üç yüzdü. Eslem kabilesi 
Muhacirlerin sekizde birini oluşturuyordu.” 


Müslim, Sahih"de “Ubeydullah b. Muâz — Ebû Dâvud” kanalıyla rivayet 
etmiştir. 





1 İbn Hacer, ٤٥٣0-0۳ (7/444). 
2 Müslim, imáret 18 (75). 
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. z ئم 342251 و‎ ə. 3 e Jú ə s 


"GU 

Buhâri de bunu Ubeydullah b. Muâz'dan naklen rivayet etmiş, ardından 
Ebû Dövud”un rivayetini şahid olarak zikretmiştir.' Ancak Câbir b. 
Abdillah'tan rivayet edilirken sayı konusunda ihtilaf edilmiştir. Câbir b. 


Abdillah'tan rivayet edilirken bazıları sayının bin beş yüz, bazıları da bin dört 
yüz olduğunu zikreder. 


أخبرنا yi‏ عبد الله hah‏ قَالً: İZİ‏ الله بن يَعْقُوتَء RA BAZ OÚ‏ بن مُحَمَّدٍ الصَّيْدَلّائ 
353 د daz "36 aks‏ ,6 بن eki‏ ال daz‏ رد ux...‏ 
بن أبي الْجَعْدِ عَنْ جَابر بْنِ az‏ الله IG‏ لو 2 EYE Sİ MEL‏ 
dl‏ 

a olay‏ مُسْلِمٌ في الصّحِيح £¿ رفاعة j. gi‏ رو İİ e SİZ‏ 21 عن حصن 


Sâlim b. Ebi”1-Ca”d, Câbir b. Abdillah'tan bildiriyor: “Bin beş yüz kişiydik, 
ancak yüz bin kişi olsaydık dahi (Resülullah'ın çalılını ali veselem) parmaklarının 
arasından çıkan su) bize yeterdi.” 


Müslim, Sahih'de Rifâa b. el-Heysem'den aktarmıştır.2 


Buhâri ve Müslim başka kanallarla Husayn'dan bu şekilde rivayet 
etmişlerdir." 


rr yz A 621 hash a EN us 

.. s... f . 

GP أبي الْجَعْدِء‎ gi عَنْ سالِم‎ əzəli جر عَنِ‎ daz İZE Qi bus diz موتی»‎ öl ران‎ 
„iÍ zi ° s” ارو‎ ¢ 2 

جار بن Gİ (05 sala‏ لِجَابر: كُمْ 55( ES JG axş‏ ألما وأربع ZU‏ اصْحَاټ 





" Buhari, meğdzi (4155). 
3 Müslim, imâret 33 (73). 
3 İbn Hacer, Fethu1-Biri (7/441) ve Müslim, imâret (72). 
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a,‏ 212 فى الصّجيح 12 SE‏ واستشهد البخاري بهذه al‏ وَرَوَاهُ LAR‏ عَنْ 
VAZ‏ عن "AF‏ 
A'meş ise bunu rivayet ederken muhalefet edip Sâlim'den naklen şöyle‏ 


demiştir: “Cöbir'e: «O günü sayınız ne kadardı?» diye sorduğumda, Cabir: 
«Ağaç altında biat edenler olarak bin dört yüz kişiydik» dedi.” 


Müslim, Sahih'de Osmân'dan rivayet etmiştir.' Buhâri de bu rivayeti şahid 
olarak zikretmiş ve aynısını Kuteybe kanalıyla Cerir'den rivayet etmiştir. 


AAA أو الْحْسَن غل بنْ‎ ozəl قال:‎ MAS GOM aÚ, بن أبي‎ ALİ الله محمد بن‎ az أو‎ uzi 
فة ن‎ daz teri! a ألو‎ qadı بْنْ‎ az daz قلابة قَال:‎ Şİ iar قال:‎ AİN süde بن‎ 
شَهِدُوا 5 الرَضْوَانِ؟‎ zəli بن ا که کان‎ ka) Z 106 غالب 02 اة‎ 
(dü عَشْرَة‎ Göl جَايرَ بْنَ عَبْدٍ الله 00 کانوا‎ 90 İĞ öl sab خم‎ (00 
.£L yuz خمس‎ 577 “öl pre Şa (çəş اللهُ-‎ AE -Jó 

AR بي‎ 95 iy, وَاسْتَسْهَدَ‎ dad عَنْ‎ dyp gi ola بز‎ e izə 
: JU aai Z 3 Su š$ yaz لقَدِيم يمول حمس‎ Aqa) "iyi da) 
عَشْرَةَ ما‎ Gİ 


aş 


Kotöde der ki: Said b. el-Müseyyeb'e: “Rıdvân biatına katılanlar kaç 
kişiydi?” diye sorduğumda: “Bin beş yüz kişiydi” karşılığını verdi. Ona: “Ama 
Cöbir b. Abdillah bin dört yüz kişi olduklarını söylüyor” dediğimde: “Allah 
ona rahmet etsin! Yanılmışl Zira bin beş yüz kişi olduklarını bizzat kendisi 
bana söylemişti” karşılığını verdi. 

Buhâri, İbn Ebi Arübe kanalıyla Katâde'den rivayet etmiş, Kurra b. Hâlid'in 
rivayetini de şahid olarak zikretmiştir.” Bu rivayetin de bize gösterdiğine göre 
önceleri bu sayının bin beş yüz olduğunu söylemiş, daha sonra yanıldığını 
anlayıp sayıyı “bin dört yüz” olarak düzeltmiştir. 


١ Müslim, imâret 33 (74). 
? Buhâri (4153). 
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TALA As هر د‎ O .. è f .i 
ابو سَعِيدٍ البَصرِي» قال اخترنا الحَسْن بن‎ UZ JG u Yi الله نْ اوت‎ az azə ابو‎ ÜZERİ 
ia ala E ب‎ Se a ə E AS Da 
يمول. یرم‎ ٤ + en xc عمرر‎ pe قال:‎ iie laz Gar قال:‎ Gali a 
(ə الارض» ولو كنت‎ J => انتم‎ BB الله‎ dy Ú dlə الحديبية الفا واربم مائةء‎ 
ə . 1 
. yl kəz لرايعكم‎ yel 
SU بن‎ el (yə : J أو اعاس 3252 بْنْ تعقوت‎ daz gú dsd الله‎ x أو‎ 0214; 


قان: (kə Gti‏ قان. 6221 فيان عن ځرو عن A‏ إن اخ اللو فد کره. 


Amr'ın bildirdiğine göre Cöbir b. Abdillah şöyle demiştir: Hudeybiye'de 
bin dört yüz kişiydik. O zaman Resûlullah tann aleyhi sellem) bize: “Sizler 


yeryüzünün en hayırlı insanlarısınız” buyurmuştu. Şu an gözlerim görüyor 
olsaydı (altında biat ettiğimiz) o ağacın yerini size gösterirdim.' 


Başka bir kanalla Amr, Câbir b. Abdillah'tan bir öncekinin aynısını 
aktarmıştır. 


Buhâri ve Müslim, Sahih'de Süfyân b. Uyeyne'den rivayet etmişlerdir. 
بْنْ سفيانء قالً:‎ 25 Gaz قال:‎ Qr الله من‎ Gs قال‎ “yalı رابنا ابر لو‎ 
AE عن‎ ZƏ عن الي بن سَغدِء عن بي‎ ŞİR صَالحء وان يې وان 22 2535 نن‎ Süz 
. وأربع مائة‎ Ül 26323 +g É قال:‎ PEN 
Cöbir b. Abdillah der ki: “Hudeybiye'de bin dört yüz kişiydik.”? 
Güz :06 QG بن‎ A Güz 06 Az ANA Sİ َالَ:‎ qadı مغ‎ ea A, 
ÜZE JÉ QAR عَنْ‎ də عَنْ أبي‎ gəz 2 İK İİ عِيسى‎ daz JG iS; 2 الله‎ iz 
قَالَ: ألفا وأربع‎ tiay 225 لِجَابٍ: كم‎ G سيين 53353 عَنْ سبع‎ SA عام‎ 


- 


FN و‎ ° Xəz. Aa 3 gı, 2: E a 
يَسَارٍ 22155 بن الاكوّع في‎ iy Jaws البَرَاء 2¿ عازب‎ İĞ 2155 بې‎ zi nn وَهَذْهِ‎ 





1 Buhâri (4154). 
3 Müslim, imöret (67). 
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Ebû Süfyân bildiriyor: Câbir: “Hudeybiye'de kurban olarak yetmiş deve 
kestik” dedi. Cöbir'e: “O gün kaç kişiydiniz?” diye sorduğumuzda: “Binekli 
ve yayalarımız ile birlikte toplam bin dört yüz kişiydik” dedi. 


Bu rivayet diğerlerinden daha sahihtir. Berê b. Azib, Mo”kil b. Yesâr ve 
gelen iki rivayetin sahih olanında Seleme b. el-Ekva” böyle demişlerdir. 
GÜZ الدُوري قال:‎ gəzdi düz YE هو الْأْصَمُ‎ asli İz Jú dası alı az yi Gii; 
Le 5 zəl سَعيد بن‎ b Gü LE dz gis Jé gəz gli Bal pe “ə 


. ƏL مَعَ التب هه تحت الشجرة ألفا وأربع‎ ý (00 cal 


5010 b. el-Müseyyeb, babasından bildiriyor: “(Altında biat ettiğimiz) ağacın 
yanında Resûlullah سا سوندمسسسم‎ ile birlikte bin dört yüz kişiydik.” 


Gè EYİ مِنَ‎ ab سيّاق 223 4332 وَمَا‎ UG 


Hudeybiye Anlaşması ve Bu Olayda 
Peygamberliğe Dair İşaretler 


li işe şi özsl‏ :عبر الله الأيث» قالَ: a ei‏ يكر أحمد ابن 2 iLe‏ قَالَ: 
¿SU * ə əl GERİ‏ قالً: حدثنا محمد ابن sözl gr (az xə 307 iz Gaz c S‏ 06 
ú TFF İĞ 4 36‏ عَرْوَةَ بب Giz :06 "dad 62 :Jő . ÇƏ İİ‏ 
gi haz À‏ زيا 06: عا ن أي Mə düz. 00 əz‏ اود 06: : خير EA o” əəə‏ 
عَنْ ige‏ ب OS‏ وَهَذَا حَدِيت مُحَمَدِ ə qı‏ عَن J zəl‏ 452 وَمَرْوَانَ A‏ 
Sİ‏ 632 کل 325 GL‏ حَدِيتَ caiz‏ قال: : p5 E‏ الله Ë‏ رَمَنَ EİN‏ 
في SU r” ci‏ مِنْ əz yel‏ إذَا كانوا بي )2/21 :45 رول الله ه8 sai‏ 
sap açdı, geh, göl‏ ټین Š Bz vi‏ من E.‏ 922 عَنْ 232 وَسَارَ 
رسول الله وي حَتَّى 13 كَانَ بِعَدِيرٍ الأشْطَاطٍ Ú‏ مِنْ əz A ad süzə‏ الخراعئ» 003( 
ني ترکت EŞ İŞ‏ زې 3 gəli dl yz‏ . وَجْمَعُوا Dİ‏ 

: Yü وَهُمْ ۾ مُمَاتلوكء‎ : ij اا د > ع‎ f 8 cə) büz 3 316 : əş lz 

23 تيل إلى 065¿ هَؤُلاءٍ لاءِ‎ ol əşi s ه ؤي أشيدوا‎ iz 0 لټ‎ ə TA 
ei ái çəki UZZ Ú 155 si: ol: (ğa gyyxə Giy is vas ob qazır sə Şiz 
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ë ca t.d 


ol o?‏ نوم bö x Az: pe RE ir‏ قال أر و sağ Si‏ الله 49275 اعلم. إا 
üz‏ معتمرین» ولم نجيء ٠ (uzi) JE‏ ولک مر حال ci 2 üş‏ فالتا Jó.‏ 
zl‏ .2 «فرُوخوا (işl‏ . 
,527 في AR‏ اوا Az‏ إِذَا كانوا As‏ 
ری ça‏ في ZAL HA J‏ فخذوا ذات اليمين» » فو الله ما yz‏ 
حَتى إذا هو basi gilə ٠ ASi sz sz‏ نَذِيًا eş QEZA‏ التب قي حتى إذَا کان 
بل التي يبط Adı‏ ينها يَرَكَتْ ai‏ فَقَالَ Gə. Lü‏ ُو 
NE‏ الْقَصْوَاءُ » Bila ME‏ 


” 


عض الطريق» قال التب 7 AE ob‏ 
> بهم * NE‏ 


Gə JÓ i 55 وله وله فال الب ل‎ ül: ə... 


قال أو izə‏ : ما 23 z)‏ کان EMEA KA‏ رة YY‏ مِنْ رَسُولٍ الله A‏ 


$ 2 لي‎ Jó الطريقٍ‎ yak A کانوا‎ l اا وَمَرْوَانُ في حديثهمًا: فَرَاحُوا حَتَى‎ Jő 


LPE səp dik الخد‎ EE A JE في‎ şəli sı بن‎ 36 Gy 
== gii : 08 Zİ əl bək ız يخلق» ون‎ ül ذَلِكَ‎ uş لأت الْقَصْوَاء‎ 
x... 
نما 122 الناس تبرضاء فلم‎ e 15 zi عَلى‎ gaii ll آل 353 شی نول‎ 
İİ سَهْمًا من كنانة‎ ERG شول الله 8# الْعَطََ‎ 


2 إلى‎ KAŞ (3-7 ol ناس‎ Al 
YS هُمْ‎ GE 4 2... í OÚ Ú يَجْعَلُومُ فيه قال فو الله‎ si 
زع ني تريخ کارا عق نض شرل الو 9 بذ‎ 


š. 


إذا ba MAES‏ بن 2 وَرْقَاءَ 

KAS, aç, nəl UÇ بْنَ لَوَّيّ‎ zj dəl) Z ¿S فَقَالَ: إني وک‎ dəq: gs 
لم‎ ub K الله‎ də) قال‎ vel gö وَصَادُوكَ‎ Od iş las 3əli مَعَهُمُ‎ 

öl Usb əzəl) b Sl Heş قن‎ ə SUS مُعُتَمِرِينَ وان‎ e é; (azi لقتال‎ + 

edi فِيمًا > فيه‎ be öl | ¿Ú فان ن‎ elil وس‎ Tə RET 342 م‎ mo 
“ ۾ ا ره‎ ba 4 

dis‏ الا 38 “yaz‏ وإن هم أبوا فو الذي تَفسِي 8 ره GÖY‏ عَلَى أُمِْي هَذَا حَتَى 


qiz gildə تا تقول‎ GÖR yi يخ‎ . eşi 38 سالفيي. أو 5325 الله‎ s 25 
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şə ob ER TEA ha aie مِنْ‎ suz قَدْ‎ Q İİ 
İN دُو‎ Düş çi ان دتتا عَنه‎ gd لا حَاجَة‎ j Yü تفرص عَلَيكُمْ‎ 
SİİR odı ما قال‎ ĞA كَذَا وَكَذَاء‎ Jy Üz Dü: da ə un 
Íj لی َالَ: ألَسْتُ‎ sdh eli le$ Gi َقَالً:‎ əə ALI 22 ige Gü 
pöz gu, GEN A تَعلَمُونَ‎ sz (06:63 قالوا:‎ əksi (05 پلیږ‎ ó ؟‎ 
عَرَضَ‎ 5 üz قال: فان‎ . $ T əsi وَمَنْ‎ gələ gal <š, çiz VAF Gi 
Yü يكلم ال هق‎ QAŞI اتا‎ ah آنيو» قَلُوا:‎ 225; 6436 ab dz i 
ol Gahi 2⁄2 öl B عَنْ‎ işı Ja “daz الله هه نَخْوًا من قله‎ öz 
تكن الأخرى فو‎ % ci iz ça A مِنَ‎ azi Sam bağ 45 ا‎ 
Si À 5 0 وَيَدَعُوكَ.‎ 155 ol eli ZŠ ge BEŞ iş uzi səy R. الله‎ 
gəliş ud أنشن تير 8 835 قال: : مَنْ ذَا ؟ قال أبو يكرء‎ çi بطر‎ a ES 
8 قالً: وَجَعَلَ 1 ابي‎ EREN أخرلة يا‎ le dü شبي بيو لايد كنت‎ 
4127 Zai hb Ey sizi və ağladıb cin 
Maş ŞAL وَقَالَ:‎ e يَدَهُ يتغل‎ - i oP İİ 392 أَهْوَى‎ Gis gəli 
DE 3 ل‎ gi gəl قَالُوا:‎ ia فقَالً: مَنْ‎ Az, ipe gi رَسُولٍ الله قي‎ ١ id ə 
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Zühri, Urve b. ez-Zübeyr'den; Muhammed b. Yahya da Misver b. 
Mahreme ile Mervân b. el-Hakem'den -ki ikisinin anlattığı birbirini 
doğrulamaktadır- bildiriyor: Resûlullah طم‎ ami ,مس‎ Hudeybiye zamanında 
ashâbından bin küsur kişilik bir toplulukla yola çıktı. Zu”1-Huleyle”ye 
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vardıklarında kurbanlıklara gerdanlıklar takıldı ve çizilerek işaretlendi. Sonra 
da umre için ihrama girdi. Önden Huzâa kabilesinden birisini Kureyş'ten 
haber getirmek üzere gözcü olarak gönderdi ve kendisi de yola çıktı. 676 
yakın bir yerde bulunan Gadiru”l-Eştât denilen yere vardığında gözcü geldi 
ve: “Ka'b b. Luey ve Âmir b. Luey, Ahâbiş denilen savaşçı bir topluluğu sana 
karşı savaşmak ve Kâbe'ye gidişine engel olmak için toplamış” dedi. 


Resülullah galin aleyhi vs), ashâbına: “Bana bu konuda görüşünüzü 
söyleyin. Kureyşlilere yardıma gelen toplulukların geride kalan çoluk 
çocuğuna baskın mı yapalım? Şayet kaçıp kurtulurlarsa Yüce Allah bizleri 
kafir bir topluluktan kurtarmış olur. Kalırlarsa da yardıma giden 
adamlarının mallarını ellerinden almış, güçsüz bırakmış oluruz. Yoksa 
Kâbe'ye yönelip karşımıza çıkanlarla mı savaşalım?” diye sordu. Ebü Bekr: 
"Allah ve Resülü daha iyi bilir, ama biz birileriyle savaşmak için değil, Kâbe'yi 
ziyaret etmek için yola koyulduk. Onun için Kâbe'ye doğru gidelim. Eğer bizi 
Köbe”den alıkoyacak birileri çıkarsa onlarla savaşırız” deyince, Resülullah 
(allallahu aleyhi vesellem): “O Zaman yola koyulun” buyurdu. 


Zühü kendi rivayetinde şöyle devam eder: Bu şekilde tekrar yola 
koyuldular. Yolun bir yerine ulaştıklarında Hz. Peygamber çalkilıbı alesh vesellem): 
“Hâlid b. el-Velid, Kureyşli bir grup atlıyla gözcü olarak Gamim 
mevkiinde bulunuyor. Yolun sağ tarafını tutun!” buyurdu. Hâlid, ancak 
Müslüman ordusunun kaldırdığı tozu görünce bunun farkına varabildi ve 
hemen Kureyş'i uyarmak için atını sürdü. Resûlullah da çakallık نال‎ vesllen) yoluna 
devam etti. Kendisinden Kureyş'in üzerine inilen tepeye vardığında devesi 
çöktü. İnsanlar deveye: “Yürü! Yürü!” diye çıkıştılar, ama deve çökmekte ısrar 
etti. Bunun üzerine: “Kasvâ çöküp kaldıl Kasvâ çöküp kaldıl” demeye 
başladılar. 


Ravi Ebü Ahmed b. Ziyâd kendi rivayetinde, Hz. Peygamber'in (alhlhbu aleyhi 
vsim: “O zaman yola koyulun” buyurduğu kısma gelince Zühri”den naklen 
Ebü Hureyre'nin: “Arkadaşlarıyla Resülullahtan ساي‎ aleyhi vesellem) daha fazla 
istişare eden birini görmüş değilim” dediğini zikreder. 

Misver b. Mahreme ve Mervân kendi rivayetlerinde: “Yolun bir yerine 
ulaştıklarında Hz. Peygamber (salbu aleyhi vesellem): «Hâlid b. el-Velid, Kureyşli bir 
grup atlıyla Gamim mevkiinde bulunuyor» buyurdu” demişlerdir. Sonra da 
her üçü hadise kaldığı yerden şöyle devam ederler: 
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Hz. Peygamber لالم‎ aleyhi vesellem) ise: “Kasvâ çöküp kalmadı! Öylesine çöküp 
kalamaz! Huyu da değil, ancak zamanında fili durduran onu da böyle 
durdurmuştur” buyurdu ve: “Canım elinde olana yemin olsun ki Kureyş, 
Yüce Allah'ın kutsal saydığı şeyleri yüceltmek amacıyla benden ne isterse 
onlara vereceğim!” diye ekledi. Daha sonra Resülullah qallılıbı aleyhi رسام‎ 
devesine bağırıp sürünce deve harekete geçti. Hz. Peygamber sallılıhı aleyhi veseliem 
Hudeybiye'nin bir ucundaki Semed'e gidip orada konakladı. Semed 
kuyusunun suyu azdı. İnsanlar kuyunun suyunu azar azar çekince kuyuda hiç 
su kalmadı. Susuzluktan dolayı Resölullah'a qalin ali ireli) şikayette 
bulunduklarında, Allah Resülü (ollallahu aleyhi resellem) ok torbasından bir tane ok çekti 
ve Müslümanların onu kuyuya atmalarını emretti. Vallahi kuyunun yanından 
ayılana kadar içinden susuzluklarını fazlasıyla giderecek bir şekilde su 
fışkırmaya başladı. 


Resülullah (sallallahu aleyhi vesellem) ve ashübi bu durumdayken Budeyl b. Verkö el- 
Huzai, kabilesi Huzâa'dan bir grup insanla yanlarına geldi. Bunlar, Tihâme 
kabileleri arasında öteden beri Resölullah'ın (salalahu aleyhi veselem) dostları ve 
yardımcısıydılar. Budeyl: “Ka'b b. Luey ile Amir b. Luey'i, Hudeybiye'nin en 
sulu yerlerinde, sütlü ve yavrulu develeriyle birlikte konaklamış bir şekilde 
bıraktım. Seninle savaşıp, Kâbe'den alıkoymak istiyorlar” deyince, Resülullah 
fallllabu aleyhi vesellem) şöyle buyurdu: “Biz kimseyle savaşmaya gelmedik. Yalnızca 
umre yapmak istiyoruz. Savaş Kureyş'i zayıflatıp zarara uğratmıştır. Yine 
de isterlerse aramızda (barış için) belli bir zaman tayin eder, onlar da 
insanlarla aramdan çekilirler. Eğer insanlara karşı galip gelirsem, 
Kureyşliler de diğerleri gibi bu yola girebilirler. Yok, eğer galip gelemezsem 
Kureyşliler de bu şekilde rahat ederler. Ancak buna karşı gelirlerse canım 
elinde olana yemin olsun ki başım bedenimden ayrılana kadar onlarla 
savaşırım. Yüce Allah da (fetih) vaadini yerine getirecektir!” 


80061: “Bu dediklerini Kureyşlilere iletirim” dedi ve Kureyşlilerin yanına 
geldi. Onlara: “O odamın yanından geliyoruz. Bir teklif getirdi, eğer 
isterseniz size bu teklifi sunabiliriz” deyince içlerinden düşüncesiz olanlar: 
"Onun hakkında bir şey söylemene ihtiyacımız yok” dediler. İçlerinden akıllı 
olanlar ise: “Ondan işittiğini bize söyle” karşılığını verdiler. Budeyl: “Şöyle 
şöyle dediğini işittim” dedi ve Hz. Peygamber'in (alllin aleyhi سا‎ buyurduğunu 
onlara aktardı. 
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Bunun üzerine Urve b. Mes'üd es-Sekafi kalkıp: “Ey topluluk! Sizler benim 
babam konumunda değil misiniz?” diye sordu. “Evetl” dediler. “Ben sizin 
oğlunuz gibi değil miyim?” diye sorunca yine: “Evet!” karşılığını verdiler. 
“Beni herhangi bir şeyle itham edebilir misiniz?” diye sorunca: “Hayır!” 
karşılığını verdiler. Sonra: “Uköz halkını yardıma çağırdığımı, ancak bu 
çağrıma icabet etmediklerinde çoluk çocuğumla ve bana töbi olanlarla 
birlikte sizin yardımınıza geldiğimi de biliyorsunuz değil mi?” diye 
sorduğunda: “Evet! Biliyoruz” karşılığını verdiler. Bunun üzerine: “Bu adam 
size doğru olan bir teklif sundu. Bu teklifi kobul edin ve konuşmak için yanına 
gitmeme izin verin” dedi. Onlar da: “Tamam! Yanına git!” karşılığını verdiler. 


Urve, Hz. Peygamber'in gellılıbı aleyhi weselem) yanına gitti ve onunla konuşmaya 
başladı. Res0lullah (mihibhu aleyhi می‎ ona da Budeyl'e söylediklerine benzer 
şeyler söyledi. O zaman Urve: “Ey Muhammedi Şayet kavminin kökünü 
kazıyacak olsan, bu güne kadar senden önce Araplardan kavminin kökünü 
kazıyan kimse olacak mı? Şayet bunun tersi olursa vallahi seni yalnız bırakıp 
yanından kaçmaya hazır karakterde insanlar ve kalabalıklar görüyorum!” 


dedi. 


Bunu duyan Ebü Bekr ona: “Sen git de Lât'ın bızırını em! Biz mi onu yalnız 
bırakıp kaçacağızl” diye çıkıştı. Urve: “Bu kim?” diye sorunca: “Ebü Bekr” 
dediler. Bunun üzerine Urve: “Canım elinde olana yemin olsun ki bizde 
henüz karşılığını veremediğimiz iyiliklerin olmasaydı sana aynı tarzda bir 
cevap verirdim!” karşılığını verdi. 


Urve tekrar Resûlullah (alahu aleyhi məli) ile konuşmaya başladı ve konuşurken 
ikide bir (Arapların adeti üzere) Hz. Peygamber'in (alahu aleyhi veselem) sakalını 
tutuyordu. Muğire b. Şu”be, Hz. Peygamber'in (sallu leti veseliem) başının ucunda 
duruyordu. Elinde kılıcı, başında da miğferi vardı. Urve elini Hz. 
Peygamber'in مسل‎ aleyhi veselem) sakalına her uzatışında Muğire kılıcının ucuyla 
Urve”nin eline vuruyor ve: “Elini Resülulloh”iın (allahu ملا اون‎ sakalından çek!” 
diyordu. Urve başını kaldırıp: “Kim bu?” diye sordu. “Muğire b. Şu'be” 
dediler. Bunun üzerine Urve ona: “Ey hain! Ben hâlâ senin ihanetinin bedelini 
ödemiyor muyum?” diye çıkıştı. 

Muğire, Cahiliye'de bir grupla yoldaşlık etmiş, sonra da onları öldürüp 
mallarını almıştı. Sonra gelip Müslüman olduğunda Hz. Peygamber çalılık aleyhi 
ومس‎ ona: “Müslümanlığını kabul ediyorum, ama aldığın mal konusunda 
herhangi bir sorumluluk kabul edemem!” buyurmuştu. 
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Üre bir yandan da Hz. Peygamber'in هم امل مم‎ ashâbını gözüyle 
süzüyordu. Gördüğü kadarıyla Resülullah tan aleyhi رصا‎ fükürecek olsa bu 
tükürüğü mutlaka bir sahabisinin avucuna düşüyordu. O da bunu yüzüne ve 
bedenine sürüyordu. Resülullah salallahu aleyhi veselem bir şey emrettiği zaman herkes 
bunu yerine getirmek için hemen harekete geçiyordu. Abdest almak 
istediğinde suyunu dökmek için aralarında mücadele ediyorlardı. Kendisi 
konuştuğunda susuyorlar ve saygıdan dolayı ona keskin bakışlarla 
bakmıyorlardı. 


Sonra Ürve arkadaşlarının yanına geldi ve onlara şöyle dedi: “Ey topluluk! 
Vallahi ben Kayser, Kisra ve Necâşi gibi krallara elçi olarak gittim. Ancak 
Muhammed'e ع‎ (sallallahu aleyhi veselem) ashâbının gösterdiği saygıyı bunların arkadaşları 
tarafından gösterildiğini görmedim! Vallahi tükürecek olsa bu tükürüğü 
mutlaka bir sahabisinin avucuna düşüyordu. O da bunu yüzüne ve bedenine 
sürüyordu. Resülullah انال‎ aleyhi vesellem) bir şey emrettiği zaman herkes bunu 
yerine getirmek için hemen harekete geçiyordu. Abdest almak istediğinde 
suyunu dökmek için aralarında mücadele ediyorlardı. Kendisi konuştuğunda 
susuyorlar ve saygıdan dolayı ona keskin bakışlarla bakmıyorlardı. O size 
doğru bir teklif sundu, bunu kabul edin!” 


Bunun üzerine Kinâne oğullarından bir adam: “Bana izin verin bir de ben 
gideyim” diye teklif edince, ona da: “Git!” dediler. Bu kişi de Hz. Peygamber 
نشم‎ aleybi vesellem) ile ashâbının yanına gitti. Onu gördüklerinde Resûlullah çalımı 
mi eslem); “Bu, kurbanlara saygı duyan bir kabileden filan kişidir. Siz de 
kurbanlıklarınızı ona doğru salın” buyurdu. Kurbanlıklar ona doğru salındı 
ve insanlar telbiye getirerek onu karşıladılar. Adam bunu görünce: 
“Sübhânallah! Bunların Köübe”den menedilmeleri doğru değildir” dedi. 
Arkadaşlarının yanına geri dönünce de: “Onların kurbanlıklarına gerdanlıklar 
takıldığını ve işaretlendiğini gördüm. Bunun için Kâbe'den menedilmelerini 
uygun görmüyorum” dedi. 

İçlerinden Mikraz b. Hosf denilen biri kalktı ve: “İzin verin bir de ben onun 
yanına gideyim” dedi. Ona da: “Git!” karşılığını verdiler. Bu da Resülullah 
نل مخضم‎ vesellem) ile ashâbının yanına gitti. Müslümanlar onu gördüklerinde Hz. 
Peygamber هسال‎ aleti veselem: “Bu kişi Mikraz'dır ve günahkar biridir!” 
buyurdu. Mikraz, Hz. Peygamber «سلطلم‎ aleti مل‎ ile konuşmaya başladı. 
Onunla konuştuğu sırada da Suheyl b. Amr geldi. Suheyl b. Amr geldiği 
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zaman Hz. Peygamber (atım ish نم‎ “İşiniz biraz daha kolaylaştı” 
buyurdu. 


Suheyl b. Amr gelip: “Hadi aramızda bir anlaşma metni yazalım” dedi. 
Anlaşmayı yazmak üzere de bir katip çağırdılar. Hz. Peygamber (uthtbhu امل‎ inelien) 
katibe: “Yaz: Bismillâhirrahmânirrahim” diyerek anlaşmanın metnine 
başlamak istedi, ancak Suheyl: “Rahmân'ın ne olduğunu bilmiyorum. Onun 
için daha önceleri yazdığın gibi «Allahım! Senin adınla» diye yaz” dedi. 
Müslümanlar: “Bismillâhirrahmânirrahim'den başkasını yazmayız!” diye itiraz 
ettiler, ama Hz. Peygamber çallalaku aleyhi veselem) kötibe: “Bismikellahumme, diye 
yaz” buyurdu. 


Hz. Peygamber مسسلم‎ ahi velem) sonra: “İşte bu metin Resülullah olan 
Muhammed'in kararlarını içerir” diye yazmasını buyurdu. Ancak Suheyl: 
"Vallahi senin Allah'ın Resölü olduğunu bilseydik Köbe”den menetmez ve 
seninle savaşmazdık. Onun için bunun yerine «Muhammed b. Abdillah» yaz” 
dedi. Hz. Peygamber انال‎ aleyhi msln): “Beni yalanlasanız da ben Allah'ın 
Resülü'yüm! Peki, bu metin Muhammed b. Abdillah'ın kararlarını içerir, 
yaz” buyurdu. Hz. Peygamber'in هلال‎ aleyhi veselem) bu şekilde davranması, daha 
önce “Canım elinde olana yemin olsun ki Kureyş, Yüce Allah'ın kutsal 
saydığı şeyleri yüceltmek amacıyla benden ne isterse onlara vereceğim!” 
buyurduğu içindi. 

Hz. Peygamber (salallahu aleyhi vesellem) anlaşma metnini yazdırırken devamla: “Bizi 
Kâbe'den menetmeyecek ve onu tavaf etmemize izin vereceksiniz!” 
buyurunca, Suheyl: “Vallahi Arapların, bizim zorla bunu kabul ettiğimizi 
söylemelerini istemeyiz! Onun için gelecek sene bunu yapın” dedi ve: “Bizden 
birisi sana gelirse, senin dinine geçmiş olsa dahi onu bize iade edeceksin” 
diye ekledi. Müslümanlar ise: “Sübhânallahl Sana Müslüman olarak gelirse 
nasıl müşriklere geri iade edilebilir” diyerek böylesi bir maddenin 
yazılmasına itiraz ettiler. 


Onlar bunu konuşurlarken (Müslüman olduğu için zincire vurulan) Ebû 
Cendel b. Suheyl b. Amr zincirleriyle Mekke'nin aşağısından çıkıp geldi ve 
kendini Müslümanların arasına bıraktı. Bunu gören Suheyl: “Ey Muhammedi 
İşte bize iade edeceğin ilk kişi de bu olacak!” dedi. Hz. Peygamber zalını aleti 
melem): “Henüz anlaşmayı bitirmedik” buyurunca, Suheyl: “Vallahi o zaman 
seninle asla hiçbir şeyde anloşmaml” karşılığını verdi. Hz. Peygamber سال‎ 
ili rela): “Sadece Ebü Cendel'i almama izin ver!” buyurunca, Suheyl: “İzin 
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vermemi” dedi. Hz. Peygamber سسلله)‎ aleti veelienj: “Ona izin ver!” buyurdu, ama 
Suheyl yine: “Bunu yapamam!” karşılığını verdi. Mikraz da: “Onu alıyoruz!” 


dedi. 


Bunu gören Ebü Cendel: “Ey Müslümanlarl Müslüman olarak size 
geldiğim halde müşriklere geri mi verileceğiml Allah yolunda maruz kaldığım 
eziyetleri görmüyor musunuz!” diye seslendi. Gerçekten de Ebü Cendel 
Müslüman olduğu için Yüce Allah'ın yolunda ağır eziyetlere maruz kalmıştı. 


Ömer b. el-Hattâb o durumu şöyle anlatır: “Vallahi Müslüman 
olduğumdan bu güne kadar hiçbir zaman şüpheye düşmedim. Bu durum 
karşısında Hz. Peygamber'in (sallallahu aleyhi vesem) yanına geldim ve: «Ey Allah'ın 
Resülü! Sen Allah'ın Peygamberi değil misin!» dedim. Allah Resülü (albihhu مل‎ 
:رسام‎ «Evet! o Peygamberiyim» o karşılığını verdi. «Biz hak yolda, 
düşmanlarımız ise batıl yolda değiller mil» dedim. Allah Resülü (allallahu aleyhi veselirmi: 
«Evet!” Öyle!» karşılığını verdi. «O zaman neden taviz veriyoruz!» 
dediğimde, Hz. Peygamber مسل‎ aleyhi vesellem): «Ben Yüce Allah'ın Resülü'yüm 
ve ona karşı gelemem! O bana yardım edecektir!» karşılığını verdi. Ona: 
«Kâbe'ye gelip tavaf edeceğimizi bize söylememiş miydin?» diye 
sorduğumda: «Evet! Söyledim, ama bu yıl içinde tavaf edeceğimizi 
söyledim mi?» buyurdu. Ben: «Hayır» dediğimde: «Muhakkak Kâbe'ye 
gelip tavaf edeceksin!» buyurdu. 


Bunun üzerine Ebü Bekr'e gelip: «Ey Ebû Bekr! Bu, Allah'ın peygamberi 
değil midir?» diye sordum. Ebû Bekr: «Evetl» karşılığını verdi. «Bizler hak 
yoldayken, düşmanlarımız batıl olan yolda değiller mi?» diye sordum. «Evet!» 
karşılığını verdi. «O zaman neden taviz veriyoruz?» diye sorduğumda, Ebü 
Bekr: «Be adam! Şüphesiz o, Allah'ın Resölü'dür ve Rabbine asla karşı 
gelmez. Rabbi de ona yardım edecektir! Ölene kadar onun emrine tutun. 
Vallahi o hak üzeredir!» karşılığını verdi. Ebü Bekr'e: «Kâbe'ye gelip tavaf 
edeceğimizi bildirmemiş miydi?» dediğimde, Ebû Bekr: «Evet, dedi ama bu 
sene içinde gelip tavaf edeceğini söyledi mi?» diye sordu. Ben: «Hayırl» 
karşılığını verince Ebû Bekr: «O zaman muhakkak Kâbe'ye gidip tavaf 
edeceksin!» dedi. O zamanlar yaptığım bu itirazlarımın kefareti olarak daha 
sonraları çok ameller yaptım.” 


Resûlullah تمس‎ aleyhi vesellem) anlaşma metni yazılıp imzalandıktan sonra 
ashâbına: “Kalkın kurbanlarınızı kesin ve saçlarınızı tıraş edin!” buyurdu. 
Vallahi ashâbdan tek bir tanesi bile kalkmadı. Hz. Peygamber (allllahu نال‎ vesellem) 
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bu emrini üç defa tekrarlamasına rağmen yine kimse kalkmadı. Bunun 
üzerine Resûlullah çalın aleyhi vesem, Ümmü Seleme”nin yanına girdi ve 
insanların bu tavrını ona aktardı. Ümmü Seleme: “Ey Allah'ın Resülü! Bu 
emrinin yerine getirilmesini istiyor musun?” diye sorunca, Allah Resülü uitm 
doti vesellem): “Evet!” karşılığını verdi. Ümmü Seleme de: “O halde dışarıya çık, 
kimseyle konuşmadan kurbanını kes ve berberini çağırarak tıraşını ol” dedi. 


Bunun üzerine Resûlullah  çallllahu aleyhi veselem) dışarıya çıktı ve 6 
konuşmadan Ümmü Seleme'nin dediği gibi yaptı. Kurbanını kesip berberini 
çağırttı ve tıraşını oldu. Ashâb bunu görünce kalkıp kurbanlarını kesmeye 
başladılar. Sonra birbirlerini tıraş etmeye koyuldular. Ancak üzüntü ve 
sıkıntıdan dolayı birbirlerini tıraş ederken neredeyse birbirlerini öldürecek 
gibiydiler. 

Sonra Resölullah'ın مما‎ aleyhi vesellem) yanına mümin kadınlar geldi. Onlar 
hakkında Yüce Allah: “Ey inananlar! İnanmış kadınlar hicret ederek size 
gelirlerse onları deneyin, hicretlerinin sebebini inceleyin. Allah onların 
imanlarını çok iyi bilir. Onların mümin kadınlar olduklarını öğrenirseniz, 
inkarcılara geri çevirmeyin. Bu kadınlar, o inkarcılara helal değildir Onlar 
da bunlara helal olmazlar. İnkarcıların bu kadınlara verdikleri mehirleri 
iade edin: Bu kadınların mehirlerini kendilerine verdiğiniz zaman, onlarla 
evlenmenizde bir engel yoktur. İnkarcı kadınları nikahınızda tutmayın...” 
âyetini indirdi. Bu âyetin nüzülünden sonra Ömer, müşrikken evlendiği iki 
hanımını boşadı. Bunlardan birisiyle Muâviye b. Ebi Süfyân evlenirken 
diğeriyle Safvân b. Umeyye evlendi. Sonra Hz. Peygamber (ealblbhu aleyhi vesellem) 
Medine'ye geri döndü. 

Medine'deyken Kureyş'ten bir adam olan Ebö Basir Müslüman olarak 
yanına geldi. Mekke bu adamı geri almak için iki adam gönderdi. Bu iki 
adam gelip: “Bizimle bu konuda anlaşma yapmıştın” dediler. Bunun üzerine 
Hz. Peygamber (albllahu aleyhi mall), Ebü Basir'i bu iki adama teslim etti. İki adam 
onu alıp yola koyuldular. Zu'l-Huleyfe'ye geldiklerinde kendilerine ait 
hurmalardan yemek için konakladılar. Ebû Basir adamlardan birine: “Vallahi 
gördüğüm kadarıyla şu kılıcın pek de güzelmiş” dedi. Bunun üzerine kılıcın 
sahibi kılıcı kınından çıkardı ve: “Evetl Vallahi çok güzeldir. Onu çok yerde 


١ Mümtehine Sur. 10 
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kullandım” karşılığını verdi. Ebû Basir: “Versene bir bakayım!” deyince adam 
kılıcı verdi. Ebû Basir kılıcı alıp iyice kavrayınca adamı vurup öldürdü. Diğer 
adam ise kaçıp Medine'ye geldi. Koşarak Mescid'e girdi. Resûlullah ناملسم‎ 
relea) onu görünce: “Bu adam bir şeyden ürkmüş” buyurdu. 


Adam Hz. Peygamber'in qalhlıhı aleyhi vesellem yanına varınca: “Vallahi arkadaşım 
öldürüldü, ben de öldürülmek üzereyim” dedi. O esnada Ebü Basir geldi ve: 
"Ey Allah'ın Resölül Yüce Allah senin sözünü ifa ettirdi. Sen beni onlara iade 
ettin, ama Yüce Allah beni onlardan kurtardı” dedi. Allah Resülü qallıllıhı aleyhi 
wka): “Vay anasını! Yanında birileri olsa bu adam savaşı ateşleyecek!” 
buyurunca, Ebü Basir, Hz. Peygamber'in لل‎ aleyhi veseliem) onu tekrar onlara iade 
edeceğini anladı ve oradan ayrıldı. Deniz sahiline kadar geldi. 


Bu arada müşriklerden kurtulan Ebû Cendel b. Süheyl de Ebü Basir'in 
yanına geldi. Sonrasında Müslüman olup da Mekke'den kaçan herkes Ebü 
Basir'a katıldı. Bu şekilde de Ebû Basir'in etrafında kalabalık bir topluluk 
oluştu. Vallahi bu topluluk ne zaman Kureyş'ten Şam'a doğru müşriklere Git 
bir kervanın yola çıktığını duysa kervana saldırıp müşrikleri öldürüyor ve 
mallarını ele geçiriyorlardı. Bunun üzerine Kureyş, Hz. Peygamber'e (allahu aleti 
vəla) haber salıp Allah aşkına ve yakınlığa hürmeten bunun durdurulmasını, 
Mekke'den Müslüman olup da Medine'ye gidenlerin güvende olacağını 
söyledi. Hz. Peygamber de (allahu aleyhi vestem) Ebû Basir'a bu konuda haber 
gönderdi. 


Yüce Allah da bu konuda: “Sizi onlara karşı muzaffer kıldıktan sonra, 
Mekke'nin içinde onların ellerini sizden, sizin ellerinizi de onlardan çeken 
O'dur. Allah, yaptıklarınızı görendir. Onlar inkar edenlerdir, sizi Mescid-i 
Haram”ı ziyaretten ve bağlı kurbanları yerlerine gitmekten alıkoyanlardır. 
Eğer, oradaki henüz tanımadığınız inanmış erkeklerle inanmış kadınları 
bilmeyerek ezmek süretiyle üzüntüye kapılmanız ihtimali olmasaydı Allah 
savaşı önlemezdi. Allah, dilediklerine rahmet etmek için böyle yapmıştır. 
Eğer inananlarla inkarcılar birbirinden ayrılmış olsalardı, inkar edenleri 
can yakıcı bir azaba uğratırdık. İnkar edenler, gönüllerindeki Cahiliye 
çağının asabiyet ateşini alevlendirdiklerinde, Allah, Peygamberine ve 
inananlara huzur indirdi; onların takva sözünü tutmalarını sağladı. Onlar, 
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bu söze layık ve ehil kimselerdi. Allah her şeyi bilmektedir”" öyetlerini 
indirdi. 

Cahiliye asabiyeti de, müşriklerin anlaşmada Allah Resölü'nün (atuha ileti 
رماع‎ peygamber olduğunu kabul etmemeleri, «Bismillâhirranmânirrahim» 
yazmaya yanaşmamaları ve Müslümanların Kâbe'yi tavafına engel 
olmalarıdır. 

Buhâri, Sahih'de Abdullah b. Muhammed kanalıyla Abdurrezzâk'tan 
rivayet etmiştir. Hudeybiye kıssasıyla ilgili bu rivayetin şahidi olan başka 
rivayetler de vardır. Bu rivayetlerde de buradan farklı olan ziyadeler 
bulunmaktadır ki farklı başlıklar altında inşâallah zikredilecektir. Allah bizleri 
muvaffak kılsın. 
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صَاحِبُكُمُ B‏ جل 337 ük‏ 
çe 617,‏ 0 في الصّحِيح عَنْ azə‏ الله o‏ معاذ . 


Câbir bildiriyor: Hz. Peygamber (sallu ناو‎ veselem): “Murâr tepesine ilk çıkan 
kişilerden İsrâil oğullarından silindiği kadarıyla günah silinecektir” 
buyurdu. Tepeye ilk çıkanlar da Hazrec oğullarının atlıları oldu. Daha sonra 
diğer insanlar tepeye önce çıkmak için yarışmaya başladılar. Ardından 
Resülullah (aibu ناه‎ veste: “Kırmızı devenin sahibi hariç hepiniz 
bağışlanacaksınız” buyurdu. Adama: “Gel de Resülullah منسسم‎ aleyhi veselem) sana 
bağışlanma dilesin” dedik, ama adam: “Vallahi kayıp devemi bulmam, 
benim için arkadaşınızın bağışlanma dilemesinden daha iyidir” karşılığını 
verdi. Orada adamın kayıp devesini aradığını anladık. 


1 Fetih Sur. 24-26 
2 Buhâri, şurüt (15). 
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Müslim, Sahih'de Abdullah b. Muöz”dan rivayet etmiştir. 
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Resûlullah'ın umum Hudeybiye Kuyusu 
İçin Dua Etmesi ve Bu Olayda Peygamberliğe Dair İşaretler 
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on 28) الصا مځ خنيف‎ izl; SA الله بن‎ ee في الصَّحِيح عَنْ ئ د‎ ii əl?) 
. إسحاق‎ Fk يه عن‎ 2, lai 
Berâ der ki: “Sizler fetih olarak Mekke'nin fethini kabul ine 
Mekke'nin fethi de bir fetihti, ancak biz asıl fethi Hudeybiye günü yapılan 
Rıdvân biatı olarak görüyoruz. Hz. Peygamber هس امد سسم‎ ile birlikte bin 
dört yüz kişiydik. Hudeybiye de bir kuyudur. Ancak biz kuyudaki suyu çekip 
kullanınca içinde tek damla dahi su kalmadı. Bu durum Hz. Peygamber'e 


— am 


! Müslim, münáfik0n (12). 
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tallallaba aleyhi ella) Ulaşınca gelip kuyunun kenarında oturdu. Sonra bir kap su 
istedi. O suyla abdest aldı, ağzını çalkaladı, dua etti ve ağzındaki suyu 
kuyuya döktü. Az bir bekledikten sonra da kuyu hem bize, hem de 
hayvanlarımıza istediğimiz kadar su verdi.” 


Lafız Ubeydullah'ın lafzıdır. İbn Recâ da rivayet ederken “Rıdvân biatı 
olarak görüyoruz” kısmına kadar aynıyla zikretmiş, sonrasında ise şöyle 
demiştir: “Bir kuyu olan Hudeybiye'ye gelip konakladığımızda insanların kuyu 
suyunu çekip bitirdiğini, tek damla dahi bırakmadığını gördük. Bu durum Hz. 
Peygamber'e حاسم‎ aleyhi ام‎ zikredildiğinde bir kova istedi ve bu kovayla 
kuyudan su çekti. Ardından kovadan ağzına aldığı suyu kuyuya boşalttı ve 
Allah'a dua etti. Kuyunun suyu o kadar çoğaldı ki bin dört yüz kişi olmamıza 
rağmen hem bize, hem de bineklerimize yetti.” 

Buhâri, Sahih'de Ubeydullah b. Mösa'dan' ve ayrıca Züheyr b. Muöviye 
kanalıyla Ebû İshâk'tan rivayet etmiştir. 
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İyüs b. Seleme b. el-Ekva', babasından bildiriyor: “Resûlullah çalın سمل‎ 
well) ile Hudeybiye'ye geldiğimizde bin dört yüz kişiydik. Hudeybiye 
kuyusunun yanında elli deve vardı ve suyu bu develere bile yetmiyordu. 
Bunun üzerine Hz. Peygamber (allahu aleyhi veseliem) kuyunun kenarına oturdu ve dua 
etti veya kuyunun içine tükürdü. Ardından kuyunun suyu yükselip taştı ve hem 
biz içtik, hem de hayvanlarımızı içirdik.” 

Lafız Abdullah b. Recö”nın İafzıdır. Müslim, Sahih'de başka bir kanalla 
İkrime b. Ammâr'dan rivayet etmiştir.' 


' Buhâri, meğâzi 35 (4150). 
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).355 وو 
ال القَاضِي» yi daz YE‏ اوه 


TE S 31, iləl الله‎ x us 


EYİ lü giai عبد‎ S kai دق‎ Jú تفوت‎ 


las udi daş gi والمسور‎ Sİ عَنْ مَرْوَاَ بن‎ GƏ ağ bəb 
Jó الْحَدِيتَ.‎ sü z خر ريد زيَارَة لیت لا يريد‎ sə أن 125 الله‎ hə 
بِالْوَادِي مِنْ مَاءٍ‎ Ú رَسُولَ الله‎  ; فقالوا:‎ > oy (ə uğ Ri Jes 054 
Lə من أصْحَايه‎ EŞ Tan (eş سَهُمًا مِنْ‎ EB رول الله‎ zat العام‎ db də 


gəzə w. بالرّوَاءِ‎ şil, üə فاغرزه في -45 43( ففْعَلَ‎ ği əə av في‎ Ja له:‎ 
; yak (42) “ül 


Urve b. ez-Zübeyr, hem Mervön b. el-Hakem, hem de Misver b. 
Mahreme'den bildirir: “Resûlullah qanı: ناو‎ vesellem savaş için değil, sadece 
Kâbe'yi ziyaret için yola çıkmıştı...” Ravi söz konusu hadisi zikredip şöyle 
devam eder: 


Resûlullah çalı ناوت‎ vesellem: “Ey insanlar! Burada konaklayın!” buyurunca, 
Müslümanlar: “Ey Allahın Resölül Vadide (insanların yanında 
konaklayabileceği bir su yok” dediler. Bunun üzerine Resûlullah çalı alti sel) 
sadağından bir ok çıkardı. Bu oku ashâbından bir adama verdi ve: “Şu 
kuyulardan birine in ve oku dibine batır” buyurdu. Adam denileni yapınca 
kuyudan su fışkırmaya başladı. Su o kadar çok oldu ki insanlar orada deve 
sulamak için yerler bile yaptılar.? 
محمد بن عر بن‎ 832 Sas الَْْدَادِيُ: قَالَ:‎ zz بو‎ úZ قالً:‎ yudi عَيْدٍ الله‎ İz, 
Z 3; قال‎ JG e AE كَالَ:‎ daq ip diz أپي. ال:‎ üz ای قان:‎ 
diz 1 çul b (çak gi bazı من مكة‎ İİ ¿225 النبي هت قال‎ gx 
بها إلا‎ 2-İ) شَدِيدٍ‎ X زار شرل اللو 48 آذ قَْ شرق رل إلى 22523 5 في‎ 
رجال يميجونهاء 635 رَسُول‎ Gə dö كثِيرٌ‎ gs الظَمَاء‎ gp GAR daz 2 
TURP 2 Vİ zi يه‎ gə gi 6 Yaka) 223 dalı في‎ ó مِنْ تاي‎ üç الله 8ك‎ 





1 Müslim, cihâd 45 (132). 
2 İbn Hişâm, es-Sire (3/267). 
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, . 0 رھ‎ 7 
جعلوا‎ AR eyl, وَدَعَا الله 35( فَمَارَتْ‎ ¿JM في‎ Gülü GS سَهْمًا من‎ t$; 
: - AM leş 
"QAL مِنها وهم جلوس عَلَى‎ li Öd 
Ebu”l.Esved der ki: Urve, Resölullah'ın çalkılahı ول‎ slm) Hudeybiye'ye çıkışını 
zikredip şöyle devam etti: Hz. Peygamber ساسم‎ aleti رهاب‎ yola çıkınca 
Kureyşliler de Mekke'den çıktı. Beldah ile su kuyularına da ondan önce 
vardılar ve orada konakladılar. Resölullah qanım aleyhi vesellem) söz konusu bölgeye 
müşriklerin daha önce vardığını görünce Müslümanlarla Hudeybiye'de 
konakladı. Havalar da çok sıcaktı ve konakladığı bölgede sadece bir kuyu 
vardı. Kalabalık olan Müslümanlar susuzluktan yana sıkıntıya girince bazıları 
dibindeki suyu çıkarmak için kuyunun içine indi. Resûlullah (eallallahu aləyhi veseliem bir 
kova su istedi. Getirilen sudan abdest aldı ve ağzını çalkaladı. Ağzındaki suyu 
tekrar kovaya boşalttıktan sonra kovadaki suyun kuyuya dökülmesini söyledi. 
Sonra sadağından bir ok çıkarıp kuyuya attı ve Yüce Allah'a dua etti. Duadan 


sonra kuyudan su fışkırmaya başladı. Kuyunun suyu o kadar çoğaldı ki kuyu 
kenarında oturarak avuçlarıyla su almaya başladılar. 


sö مد أن‎ (daz قَالَ:‎ rəs El بو‎ düz YÜ الْقَاضِيء‎ S İş bəsdi الله‎ az أو‎ 621 
ALİ من‎ qz) ليلو عن‎ qəl dak 3 ax daz 06 TEES] عن ابن‎ (ədə (az قالً:‎ ë 
gələ İN li بن جند‎ i É بِسَهُم ر رَسُولٍ الله‎ li 35 sili Gi 
Er (sili Sİ سخ کات پول‎ "uğ Əl gizil Ji بَعْض‎ ÇE 355 B رَسُولٍ الله‎ 
öl alel 432 zü İĞ شر بر‎ ad iz 3535 :06 (68 الله‎ dəx .. 
في اْقَلِيب يَمِيح عَلَى التاس» فقالت:‎ zü ula, cisi KESİ PENE 

suj uf 4‏ ب دلوي دُونکا Él cəb, cəl‏ يَحُمدُوتکا 


” 5 وس .3“ 
ينون 2 وَيْمَجدُونكا 


yl یځ عَلَى‎ vəli وَهْوَ في‎ iz ú Ou; 


XÚ لْمَائْحُ وَامْمِي‎ 5 Gi (suç جَارِيَة‎ dab 55 
əsi حت صُدُور‎ qz izli A) Ú ZL; 


İbn İshâk der ki: Âlimlerden bazılarının Eslem kabilesinden bazılarından 
naklen bana bildirdiğine göre Resölullah'ın مسل‎ aleyhi vesellem okunu kuyunun 
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içine indiren kişi, Resolullah'ın talılıı səli رسن‎ kurbonlik develerine de bakan 
kişi olan Nâciye b. Cündüb el-Eslemi'dir. Alimlerden bazıları da Berû b. 
Âzib'in: “Resülullah'ın سلو‎ aleyhi resen) okuyla kuyuya inen kişi bendim” dediğini 
söylemiştir. 


Eslemliler Nâciye'nin söylediğini iddia ettiği bazı beyitleri de okurlar. 
Söylediklerine göre Nâciye, kuyunun içinde insanlar için kovalara su 
doldururken Ensâr'dan bir kız kovasıyla geldi ve şöyle dedi: 


“Ey su dolduran adam! Benim kovayı da doldur 

Görüyorum ki insanlar seni övüyorlar 

Hayırla zikredip yüceltiyorlar.” 

Kuyunun içinde insanlara su dolduran Nâciye de şu karşılığı verdi: 
“Yemenli kız bildi suyu benim doldurduğumu 

Nâciye'dir benim adım 

Hızla giden bir atın göğsüne vurdum mu 


Derin bir yara açar kanını akıtırım.” 


535 مُوسَى ;2 2⁄2 (sili öl‏ 09 في e İNE Zi‏ د الْغِقَارِي J); Ds‏ الله 
ف üsu,‏ فَمَاحَ في الب 2 au‏ £ روي الناس» قال: İZ‏ ټل gl‏ في 
Á 21‏ الْحْسَيْنٍ بن qadı‏ قال: S İZİ‏ نن Q‏ قَالَ: az 2 Çe Baz‏ الله qı‏ 
əzəl‏ فال: düz‏ ابن أبي Uz‏ ثَالَ: diz‏ إسْمَاعِيلٌ بن GG gəli‏ عَنْ ME‏ مُوسی gi‏ 
ÖZ :06 (xəz‏ ر ب bağ Ki KE‏ ون 


قَالَ: İĞ Ju;‏ رَسُولُ ali‏ : 2¿ 3 يرل في úa x 22 59 05 yel‏ 
فذ کره نحره. 


Mûsa b. Ukbe ise kuyuya inen kişinin Hallâd b. Abböd el-Gifâri olduğunu 
söylemiştir. Resûlullah tana aleti سم‎ kendi sarığıyla onu kuyuya indirmiştir. 





! İbn Hişâm, es-Sire (2/267-268) Bakın: İbn Kesir, el-Bidâye ve'n-Nihâye (4/165). 
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İndikten sonra kuyunun suyu çoğalmış. Hallâd da verilen kovaları doldurup 
insanlara dağıtmıştır. Müsa b. Ukbe ayrıca: “Kuyuya inip kovaları dolduran 
kişinin Nöciye b. Cündüb el-Eslemi olduğu da söylenir” demiştir.' 


Mûsa b. Ukbe der ki: Resülullah qalıb ekı vsem) konakladıktan sonra 
Müslümanlar: “Suyumuz yok!” dediler. Resülullah (atuu aleti ردت‎ sodağından 
bir ok çıkardı. Bu okun suyu olmayan kuyulardan birinin dibine saplanmasını 
söyledi. Ardından çıkan suyla herkes su içti. Su o kadar çok oldu ki insanlar 
orada deve sulamak için yerler bile yaptılar. 


Mûsa b. Ukbe yine: “Denildiğine göre Resülullah (altina ۵۰م نام‎ «Kuyuya 
kim iner?» diye sorunca Hallâd b. Abböd el-Gifâri inmiştir” demiş ve gerisini 
bir önceki gibi zikretmiştir. 


بَابُ مَا ظَهَرَ Gə‏ الْحُدَيِْيَة بخُرُوج الْمَاءِ مِنْ Jaa lal iş‏ الله BR‏ جين لَمْ 
35 لأَصْحَابهِ ela‏ يشربونه ويتوضّؤون به مِنْ دَلَلَات öl 23915 əş‏ ڏک 
گان مَرْجِعَهُم SIAI ŞE‏ جين ES‏ في أَْوَادِمِمْ Sl‏ 
Hudeybiye Dönüşü İçecek ve Abdest İçin Su Bulamayan‏ 
Müslümanlara Resülullah'ın anın uu su» Parmakları Arasından‏ 
Su Çıkarması ve Bu Olayda Peygamberliğe Dair İşaretler‏ 


Öyle görünüyor ki bu olay, Hudeybiye yılında ashâbın azıkları için bereket 
duası yapmasını O'ndan istedikleri sırada gerçekleşti. 
Güz قَالَ:‎ ¿A قَالَ: 621 35 الله ابن‎ e مُحَمَّدُ بْنُ الْحَسَنٍ بن قُورَكِ- رَحِمَهُ‎ K A əz 
vel gə سَالِمَ‎ də JG ya عَنْ‎ iat Güz ُو بن —— تال: علخ لر 33( قال:‎ 
ARSİN əl بْنَ‎ giz سَمِعْتُ‎ JG اليَحْمَنء‎ az وأخبرني حصن بن‎ iai الْجَعْدِ. قال‎ 
Uz £ كنا ألفا وخمس مائة‎ :06 96229 ¿5 (SS كَمْ‎ SA 25 gü 
öyi gs Al zə (43 في تو >¿ يده‎ çü s الله‎ Jj, : :05 ailal 


١ İbn Abdilber, Dürer (193) ve İbn Hişâm, es-Sire (3/267) Bakın: İbn Kesir, el-Bidâye 
ve'n-Nihâye (4/165). 
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کم قال: لوک‎ Lİ Jú وَكَقَانَاء‎ tai; G قالً:‎ Oh GS تین أصَابعه‎ 
فيلت‎ ül ES GUS ğu 
Sâlim b. Ebi”1-Co”d der ki: Câbir'e: “Rıdvân biati sırasında kaç kişiydiniz?” 
diye sorduğumda: “Bin beş yüz kişiydik” karşılığını verdi ve maruz kaldıkları 
susuzluğu anlatırken: “Resülullah"o سانا‎ dnh sd) bir kap içinde biraz su 
getirildi. Resülullah çalın نحو‎ vsem) getirilen kabın içinde ellerini koyunca 
parmaklarının arasından gözden çıkar gibi sular fışkırmaya başladı. Çıkan su 
hepimizin su ihtiyacını karşılayıp arttı” dedi. Ona: “O zaman kaç kişiydiniz?” 
diye sorduğumda, Cabir: “Bin beş yüz kişiydik, ancak yüz bin kişi olsaydık 
bile bu su bize yeterdi” dedi. 


Gaz قَالَ: 225 عِمْرَانْ بن مُوسَىء قَالَ:‎ ele Š A G gü kəz ak 62 
AŞİ FF سام‎ ear َال: حدقا‎ epi 2? aşı vE daz قَالَ:‎ zi ن أبي‎ öz 
557) 23; ¿5 BB الله‎ 35 (Şa ¿5 الاس‎ gəbə ابن 35 الله قَالَ:‎ Az عن‎ 
رَسُولَ الله! لَيْسَ عِنْدَنَا مَاءٌ‎ ú مِنْهَاء اد 24 الناس نحوه» فقال: مالکم؟ قَالُوا:‎ U 
AN Si fb an ləş ر‎ EA قَالَ:‎ 3 ¿š suy A وا8‎ Ya تفن‎ 
qəs كُم‎ Lİ :06 025; ays JÉ cöyəli مِثْلَ‎ alol zz fu s 
و ا‎ šu کی‎ 2 : 06 


Sâlim b. Ebi. Ca'd, Câbir b. Abdillah'tan bildiriyor: E 
günlerinde insanlar susuz kaldı. Resölullah'ın da سملم‎ aleyhi veselem) önünde küçük 
bir su kovası bulunuyordu. Hz. Peygamber gçalılıbı aleyhi veselem) bu sudan abdest 
aldıktan sonra insanlar ona doğru yöneldiler. Resûlullah (allah aləyhi vesellem) 
onlara: «Neyiniz var?» diye sorunca, onlar: «Ey Allah'ın Resülü! Şu senin 
kovada bulunan su haricinde ne abdest için ne de içmek için suyumuz var!» 
dediler. Bunun üzerine Resûlullah ساسم‎ ileyhi veselem) elini kovanın içine soktu. O 
anda parmaklarının arasından gözden çıkar gibi şu fışkırmaya başladı. 
Oradakiler bu sudan hem içtiler, hem de abdest aldılar.” 


I Buhâri, meğâzi 35 (4152). 
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Sâlim der ki: Cübir”e: “O gün kaç kişiydiniz?” diye sorduğumda: “Bin beş 
yüz kişiydik, ancak yüz bin kişi olsaydık dahi o su bize yeterdi” dedi. 


Buhâri, Sahih'de Mûsa b. İsmâil kanalıyla Abdulaziz'den rivayet etmiştir. 
GESİ مُحَمّدْ بْنْ‎ daz أبو‎ Sİ قال:‎ dadı qazi 4 6224 قال:‎ uu az Hi; 
الْحَدِيتَ‎ KI quz Gis Ji محمد بن في‎ diz کربب قال:‎ iz لعل فان:‎ 

EŞ و‎ GA 56 Jek أصَابِعِه‎ gə مِنْ‎ a sul əzə قَالَ:‎ 5i Yı بِنځوه‎ 
ثم ذكَرَۀ.‎ 4 

vE Z 252 الصجيح عَنْ وشت 2 عِيسى عَنْ‎ GİRİN واه‎ 
Husayn da bir öncekinin aynısını nakleder. Ancak burada: “O anda 


parmaklarının arasından gözden çıkar gibi şu çıkmaya başladı. Sonrasında 
bu sudan hem içtik, hem de abdest aldık” der ve gerisini aynen zikreder. 


Buhâri, Sahih'de Yüsuf b. İsa kanalıyla Muhammed b. Fudayl'dan rivayet 
etmiştir.? 
أبو‎ üzə) (z) ölçiz, 2 2 kai üzEl :06 geusi Si özsl 06 الأدِيب‎ sr yi şe 
بن أبي‎ S daz (06 dışı e z Jő عَْدِ اللي‎ 22: SE أبُو‎ ÜZERİ الله الْحَافِظُ قالً:‎ az 


AE الْجَعْدِ عَنْ جَابر بن‎ a gi سال‎ GÜZ gö راو‎ a daz قالً:‎ zi 
Gaz العَصْر وَلَيْسَ‎ iio dayaz 355 İB الله‎ ə) ë GƏ, الْحَدِيكَء قال: لَمَد‎ üz 
£ cad ÖN 3356 (05: به 1222 الله قب‎ sü şbl في‎ İsi Äh r 
من‎ áa quli Gül, xb قَالً:‎ call مِنَ‎ İdi, əs hi على‎ ; 42 :06; döz 
dlə çəki لا آلوا تا جَعَلْتُ في‎ eks قالً:‎ 495: (Lü U قال‎ kəzi pe 
SL dii قال:‎ az e لِجَابر:‎ 2 OG isg Ğİ وَعَلِسْتُ‎ 
r 
Sâlim b. Ebi”1-Co”d, Câbir b. Abdillah'tan bildiriyor: “Resülullah (atau ناك‎ 
رسن‎ ile birlikte ikindi namazı vakti gelmesine rağmen az bir miktardan başka 


١ İbn Hacer, Fethu”-Bâri (6/581). 
2 İbn Hacer, Fethu”1-Büri (7/441). 
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suyumuzun bulunmadığı zamanı bilirim. O zaman oz miktardaki bu su bir 
kaba konularak Resülullah'a tanınır ani امام‎ getirildi. Resülullah tal nhi بساح‎ 
elini kabın içine sokup parmaklarını araladı ve: «Abdest alacaklar gelsin! 
Bereket de Allah'tandır» buyurdu. Suyun parmakları arasından fışkırdığını 
gördüm. İnsanlar bu suyla abdestlerini alıp sularını içtiler. Bereketli olduğunu 
bildiğim için elimden geldiği kadarıyla bu sudan içtim.” 
Sâlim der ki: Câbir'e: “O gün kaç kişiydiniz?” diye sorduğumda: “Bin dört 
yüz kişiydik” dedi. 
Buhâri, Sahih'de Kuteybe b. Said kanalıyla Cerir'den rivayet etmiştir.' 
ْ زيا‎ döz قال:‎ Gú قَالَ: 62 221 بن عُبَيْدٍ‎ SDS نن أَحْمَدَ ین‎ dz ابو الْحْسَن‎ zi 
yüz قَالَ: قال‎ İN قيس عَن يح‎ 2 əli عن‎ düş fi daz مدد قالً:‎ diz َالَ:‎ asl 
d. .0. ° 1129, 39, جه صلم‎ ss 895 که‎ əf “e. . 396 
edil, iya بِضْعٌ‎ iay 2255 8 غزونا او سَافرٌناء ونحن & رَسُولٍ الله‎ edib az بن‎ 
Hš الصَّلَاةُ 905 رَسُولُ الله 88 هَل في الْقَوْم مِنْ طَهُور؟ 65 025 يَسْعَى‎ yəsi 
اشغ ني يي‎ _ x s اق ماو او‎ x اوا‎ a Mk ə”. Was: 
ثم توضا‎ Ti في‎ BB الله‎ də SG يده‎ $ú شئْء مِنْ مَاءٍ ليس في القوم‎ Mə 
7 e- دز + ا‎ 23.33 x 3 x 5 
التلفن ذللك القدح. وقال:‎ S5 قال‎ EA 35; ثم انصرف‎ (eye İİ li 
J6 على رسلكم >¿ سَيِعَهُمْ يَقَولونَ ذَيْكَ‎ : Ë تَمَحَحُوا تَمَسَّحُواء 005 رَسُولُ الله‎ 
وَقَالَ: سُبْحَانَ الله ثم -قال: أسبغوا‎ “eldi في المَاءِ‎ OS É َوَضَعَ ,0 الله‎ 
£ Š 1,9. dəri - 3 r Zn که کے و‎ Z: > < ٩ š 
gəl رایت العيون: عيون الْمَاءِ تخرج من بین‎ 32) ELS yağı الوضوء. قو الذي ابتلاني‎ 
1 : dus əf : “üə. etler büs ور‎ 
. تی تؤووا اجمعون‎ Gəz رَسُول الله ولم‎ 
Câbir b. Abdillah anlatıyor: Resûlullah سنسائم‎ aleyhi veselem) ile birlikte bir 
gozveye veya bir yolculuğa çıkmıştık. Bin küsur kişiydik. Namaz vakti gelince 
Resûlullah çalın aleyhi :مس‎ “İçinizden abdest için suyu olan var mı?” diye 
sordu. Adamın biri yanında bulunan az bir suyla geldi ki başka da kimselerde 
su yoktu. Resûlullah (allah akyhi veselem bu suyu bir kaba döktü ve güzelce 
abdestini aldı. Sonra suyu bırakıp oradan ayrıldı. Resûlullah anını aleyhi vesellem) 
onu bırakınca insanlar o kaba doğru koştular ve: “Meshederek abdest alın! 
Meshederek abdest alın!” demeye başladılar. Resûlullah (dhe ناور‎ vesellem) 
onların böyle dediğini işitince: “Yavaş olun!” buyurdu. Sonra elini kabın 





1 Buhâri, eşribe 31 (5639). 
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içine soktu ve: “Sübhanallah!” dedi. Ardından: “Abdestinizi güzelce alın!” 
buyurdu. Gözlerimi alan zata yemin olsun ki Resölullah'ın çalılık ann ساس‎ 
parmakları arasından suyun fışkırmasını herkes gördü. Herkes abdestini 
alana kadar da elini kabın içinden çıkarmadı." 


yl 5 محمد‎ Aşqı Gaz Jú ain أَغْبَِنا اشند ن عبد‎ Q بن‎ KEİ üzü 
خرن‎ 00 TENİ الله‎ 82 yi Uz3lr, © L <, wis إشتاعبل؛ قالً:‎ Ku vəyə ال خد‎ 
öl 352 YÜ حا اد ئئ ففغانه‎ JU diz tl Gaz ili vaala بن‎ iail pA 
سَلَمَةَ عَنْ أبيوء قَالَ: حَرَجْنا‎ ZA Baz فال:‎ ASA تمد 36 خذتنا مِكْرنةُ بن عَمارٍ‎ 
بي‎ yü ظَهْرِناء‎ yakı xd أن‎ üza AR » جه‎ GL ayı في‎ Ë الله‎ gə 
قال: فتطاولت‎ içi له نِطمًا فَاجْتمَعَ 50 القَوم عَلَى‎ Gq » 6542 6225 88 الله‎ 
3 حى‎ GU gö S iie Gİ وَنَحْنُ‎ pli ax öyə ta لأحزركم‎ 

> م حشرا ۽ جرب rm.‏ هَل els, dz açı (020 həsr‏ 
Midi İZ qə‏ في قد E‏ له قَالَ: ai‏ جَاء 
dous 25 ay‏ فَقَالُوا: هَلْ مِنْ طَهُور؟ 06 öz‏ الله 8 3( الْوَصُوءُ hü‏ حَدِيث 
روأة م H‏ في الصّحِيح azə‏ ني "ƏL‏ 


İyâs b. Seleme, babasından bildiriyor: Resölullah'la سايم‎ ai veseliem) birlikte 
bir gozveye çıktık. Öyle bir açlığa maruz kaldık ki bineklerimizden bazılarını 
kesmeye yeltendik. Ancak Hz. Peygamber (ullu aleyhi veseliem) emretti ve 7 
bir araya getirdik. Bir yaygı sererek, insanlardan toplanmış olan bütün 
yiyecekleri üzerine koyduk. Ben az bir şey yükselerek toplanan yiyeceğin ne 
kadar olduğunu tahmin etmeye çalıştım. Toplanan yiyecek bir keçi kadar 
ancak vardı. Biz ise bin dört yüz kişiydik. Toplanan o yiyeceklerden doyana 
kadar yedik. Torbalarımızı da ağzına kadar doldurduk. Resûlullah qslb ami 
media): “Abdest için su var mı?” diye sorunca, adamın biri matarasında 
bulunan az bir suyu getirdi. Hz. Peygamber (alılını aleyhi veselem) O suyu bir ٥ 
boşalttı. Bin dört yüz kişi o suyla bolca dökerek abdest aldık. Daha sonra 


1 Dârimi, mukaddime (1/21). 
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sekiz kişi daha geldi ve: “Abdest için su var mı?” diye sordular. Resûlullah 
وطصلناله)‎ aleyhi ۲۰۳١۱۰۹۰ “Abdest için olan su bitti” buyurdu. 


Lafız Nadr'ın lafzıdır. Müslim, Sahih'de Ahmed b. Yüsuf'tan rivayet 
etmiştir. 


iz ُن‎ DEE l.ə 5. قَالَ:‎ adi x “məra 
“asl الله‎ uz 2 Gk. Ço iie oy 21 öp) Juli dazı (05 8 gi ابن‎ úis (00 
(00 əəə 2 ا‎ az Jó siz o (00 si jan ə KE 8 و و‎ (00 
> Ú eyes 4 m mı əə "ii أَصْحَابه‎ 2 və zir “232: ir 3 
"R Y sağ dağlı 2; bi من سُحُومِهء وَلَِحْتَذِيَ مِنْ جلوڍي فَقَالَ عُمَرُ‎ dəlib لُحُومِهِ‎ 
الله 68( ابْسْطُوا‎ ər Jú; Eh qab Z مَعَهُمْ‎ L الام إن‎ ÖĞ يا رَسُولَ اللا‎ 
وَدَعَا لهم ثم‎ BAR وَطعَام‎ >Ú مِنْ‎ üz م قَالَ: من کان عِنْدَهُ‎ ə Éj ap, 
Ai Ó ú 326 Kie 1⁄5 (005 


hil üs A gü 8122‏ حَدِيثِ إِسْمَاعِيلَ في روا ات qəb A‏ قال مُوسَى بن 
o Gü A AS) „iie‏ بن > 
İbn Abbâs der ki: Hudeybiye dönüşü 55957 bazıları Resülullah'a‏ 
(allı aleyhi vesellem): “Yiyeceklerimiz tükendi. İnsanların da binekleri var. Onlardan‏ 
keselim de etlerinden yiyelim, yağlarından faydalanalım, derilerinden de‏ 
ayakkabılar yapalım” dediler. Ömer b. el-Hattâb: “Ey Allah'ın Resülü! Bunu‏ 
yapmal İnsanlarda fazladan bineğin bulunması daha iyi olur” diyerek buna‏ 
itiraz etti. Resûlullah (sallallahu aleyti vesellem): “Yaygılarınızı ve abalarınızı yere serin”‏ 
buyurdu. Yaptıklarında: “Yanında yiyecek bir şeyler veya azık kalanlar‏ 
bunların üzerine koysun” buyurdu. Toplanan yiyeceklere dua ettikten sonra‏ 
da: “Torbalarınızı doldurun” buyurdu. Herkes torbasını dilediği kadar‏ 
yiyecekle doldurdu.‏ 


Hadisi Nâfi? b. Cübeyr rivayet eder. Bunun lafzı ise İsmâil'e aittir. İbn 
Fuleyh rivayet ederken: “Mûsa b. Ukbe şöyle dedi ki aynısını Nâfi? b. Cübeyr 
de bana anlattı” demiştir. 
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.057 أو یمد عبد الله بل وشن İM‏ فال: ZAL‏ أبو pə əz‏ قال: Esin.‏ 
ْنْ 22 dizi JU uz‏ يَخنى ن qətli sz‏ عَنْ AZ‏ الله ; بن çk iv‏ عَنْ əb‏ 
غد الله sə‏ عباس أن رول الله nn...‏ 
پد وشو الله لو oz PEN‏ 2 ظَهُورنا LAŞ Ú Gal sə , VU‏ وَحَسَونا ه dz zə‏ 
صْبَحْنا 0 اذا غَدَْنَا üş (alı‏ جَمَام J‏ لا وکن şi‏ فل من أَزْوَادِكُمْ. 
لر sı x... “ələl‏ الله Sb‏ 
Ç‏ فاکلوا > TAYINA‏ م لَقَهُوا Üy‏ ما فَضَلَ من bəli‏ في جُرُبهِمْ . 


Abdullah b. Abbâs bildiriyor. Hudeybiye anlaşmasının yapıldığı 
zamanlarda Resülullah سام‎ aleyhi وس‎ konaklayınca osháb: "Ey Allah'ın 
Resülül Bineklerimizden bazılarını kessek de etlerinden ve yağlarından yesek, 
suyundan çorba yapıp içsekl Yarın müşriklerle karşılaştığımızda daha dinç 
oluruz” dediler. Hz. Peygamber (alu ayti نوم‎ “Olmaz! Bunun yerine 
azıklarınızdan geriye kalanları bana getirin. Yere yayxıları serin ve üzerine 
azıklarınızdan arta kalanları koyun” buyurdu. Sonra toplanan yiyeceklerin 
bereketli olması için Allah'a dua etti. Sonrasında herkes iyice doyana kadar 
yedi ve geriye kalanlarla da azık torbalarını doldurdular.' 


š 15:35 4 أَصَابعٍ رَسُول الله‎ gi 3 خُرُوج الْمَاء‎ öl بَابُ ذكر الْبَيَانِ‎ 
وَاضحَ من‎ das Ghio كَانَتْ له عاد 03 وَاحد‎ GES ببرگة‎ yel) elə 63535 
534l دَلَائل‎ 
Resülullah'ın www unun: Birkaç Defa Parmaklarının Arasından 


Su Çıkarıp Duasıyla Kuyu Suyunun Çoğalması ve Bunlardan 
Her Birinin Peygamberliğinin Açık Delillerinden Olması 


üzsl‏ أو duu aaz‏ وأو yil bi ATS‏ إسْحَاق özi (LİB car Şİ‏ و ایاس: 

y A .خا‎ (c) uu ERRA üzs :00 ödə x zz izə :00 uppi لن‎ Aİ 
GAZA الله هو‎ azı düz ن الْحُبَابء قَالَ:‎ şen úz قَالَ:‎ əlləzi < yi GESİ الْذّدِيثِء قال:‎ 
رَسُولً الله‎ Gəh :06 الله أبي طَلْحَة هَنْ انس بن مال‎ az gl 66221 عَنْ‎ iz 


1 Müslim, Jukata 5 (19). 
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“ Tuz Ë < 2 DAW 8٠٢ »ور‎ ə Mr e AI azə 82 
بوضوع فوضع‎ Gö Gö yeli فلم‎ (6 şez yl الناس‎ oll: pas ول وخانت صلاة‎ 
gə: azı 3 00 الناس أن يتوضؤوا مه‎ zəl “GÖY يده فی ذلك‎ EA الله‎ Ape 


من تحت امايق وا الام حتی ... ip‏ عند آخرهِم. 


روَا e)‏ في ÇA o” geli‏ . وَأَخْرْجَهُ zz‏ مِنْ حَدِيثِ üş‏ وَابْنِ وهب 
Enes b. Mülik der ki: “İkindi namozı vakti geldiğinde insanlar obdest için‏ 
için abdest suyu‏ مهم aleyhi‏ سسم su aradılar, ancak bulamadılar. Resülullah‏ 
aleyhi verilm) kabın içine elini soktu ve insanların bu‏ سال getirilince Allah Resülü‏ 


kaptan abdest almalarını söyledi. Kabın içinde suyun parmaklarının 
arasından çıktığını gördüm. Bu kabın suyuyla orada bulunan insanların hepsi 


de abdest aldı.” 

Buhâri, Sahih'de Ka'nebi'den' ve Müslim ise Ma'n ve İbn Vehb kanalıyla 
Mülik”ten rivayet epi 
Baz بن 222 بن إشحاق» قَالَ:‎ əzəli Gİ قَالَ:‎ GARİ 222 الْحَمَن علځ ان‎ 3 gsi 
üə K gəli. © عَنْ قبت‎ a حا نك‎ (üz (06:63 3 
az daz 00 و الربيع»‎ 1 daz: قا‎ “ə ۸ ge: :06 ə úz : J Ak 
فَجَعَلَ الق‎ > çir çi gi la 53:88 ¿J ol şa: 12 əql düz فان:‎ 
və Ú Gs KOİ إلى‎ sisl digi :06 ii) إلى‎ gəmi sə “e 5 يتوضاون»‎ 


is (05 “elil sik 2 —‏ متا 


Enes bildiriyor: “Hz. Peygamber (allallahu aleyhi veselem) su isteyince yayvan bir kop 
içinde su getirdiler. (Resûlullah (sallllaho aleyhi vesellem) elini kabın içine soktuktan 
sonra) insanlar bu kaptan abdest almaya başladı. Abdest alanların sayısı 
tahminen yetmiş ile seksen kişi arasındaydı. Kabın içine baktığımda 
Resülullah'ın (salalahu aleyhi vesellem parmaklarının arasından suyun çıktığını gördüm.” 


lafız Ebu'r-Rebi'nin lafzıdır. 


! Buhâri, menâkib 25 (3573). 
2 Müslim, fadâil 3 (5). 
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ialo kə, YR من‎ da فيه‎ çi ço gü TAR Mir çik في رات .. دعا‎ 
EEAO E (ə JÓ calal مِنْ بين‎ K eli إلى‎ il فَجَعَلْتُ‎ (əə Jý (43 
ur عن مسدد . 21553 ملم‎ çal الان : رَوَاهُ بتار في‎ əl yea نه ما بين‎ 
Müsedded'in rivayetinde ise Enes'ten naklen şöyle geçer: Resülullah سم‎ 
aleyhi vevien) bir kap su isteyince yayvan bir kap içinde su getirdiler. Kabın içinde 
de az bir su vardı. Hz. Peygamber şallı aleyhi vesellem) getirilen suyun içine 
parmaklarını soktu. Soktuktan sonra parmaklarının arasından suyun çıktığını 
gördüm. Abdest alanların sayısı tahminen altmış ile seksen kişi arasındaydı. 


Buhâri, Sahih'de Müsedded'den' ve Müslim ise Rabi'den rivayet etmiştir.? 
A) gir. ə içi > x” قَالَ: أخبرنا‎ dul 222 q kecdi علي‎ duz, 
عن ا‎ T (Gaz :00 uzi 0#: gi dek diz ; 05 AFE ut mər 21 a :00 
dA Gü ə 2 İĞ a ى‎ gi yil GE igidi cəb عَنْ‎ qaşı qu sayı aa 
PELES Yİ qaz çük qaz بخص‎ iz gb Gö إلى‎ 
3. ۶ : dali gaz öl vi ür kah َصَابعَة‎ yə də 


Az 


. جَمِيعًا‎ iia R w 
Enes b. Mâlik der ki: Hz. Peygamber هلطم‎ aleyti veselem), Kubö”ya çıktığı zaman 
oradakilerden birinden küçük bir kapta su getirildi. Resûlullah çalın aleyhi لم‎ 
elini kaba sokmak istedi, ancak kaba sığmadı. Bunun üzerine sadece dört 
parmağını kabın içine soktu. Baş parmağı da dışarda kaldı. Sonra 
oradakilere: “Gelin de için!” buyurdu. Ben suyun parmaklarının arasından 
fışkırdığını gördüm. Orada bulunanların hepsi de gelip su içene kadar 
parmaklarının arasından su çıkıp durdu.” 


1 Buhâri, vudf 46 (200). 
2 Müslim, fadâil 3 (4). 
3 İbn Kesir, Târih (6/94). 
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a محمد‎ düz ə (06 0 2 الْحَسْن عل بن أَحْمَدَ‎ A 6221 
(ələl حَصَرّت‎ : 06 eril عَنْ‎ AZ KÜLE daz. و‎ nə عبد لله بن‎ ds قال:‎ eg 
cı. sə çiz Š; هه‎ en... 
كم هم ؟ قال:‎ : "db ə ed كرا‎ üs ده‎ keş oa A فيه ماع‎ 
“33079 ثمانین‎ 


. عَنْ عَبْدٍ الله بن بكر السهمي‎ e gi الله‎ AE الْبْحَارِيُ في الصّحِيح عَنْ‎ aş, 
Humeyd bildiriyor: Enes: “Namaz vakit geldiğinde evi yakın olanlar abdest 
için evlerine gitti. Ancak geride bir grup daha kaldı. Resülulloh”o (alın نام‎ 
rele) taş yapımı bir kap getirdiler. Resûlullah نسم‎ aleyhi روما‎ elini kabın içine 
soktu, ancak küçüklüğünden dolayı elini kabın içinde açamadı. Geride kalan 
insanların hepsi de içindeki o suyla abdest aldılar” dedi. Enes'e: “Kaç 
kişiydiniz?” diye sorduğumuzda: “Seksen kişiden fozlaydık” dedi. 


Buhâri, Sahih'de Abdullah b. Münir kanalıyla Abdullah b. Bekr b. es- 
Sehmi'den rivayet etmiştir." 


A Gi إِسْحَاق بن 24 الْمَقِيهُ» قَالَ:‎ ip zs Si ÖZEN قال:‎ daii الله‎ a yi Gii 
vəl Saz هر‎ əzə 38 qayı BAS قَالَ:‎ sayılı اليّحْمَنٍ بن‎ az daz می قَالَ:‎ 
VA لَِعْض مَعَارِجه» ;4⁄2 تام مِنْ أَصْحَايدِء‎ gök Š الله‎ O, OL مالك‎ gi 
çə قَجَاء‎ pə مِنَ‎ J5 ali القوم 3 يتوضؤون‎ dəx gi عات الصَلَاة‎ 5° 
122 القت أ‎ b giy ialo si di esi Ë الله‎ doz Giz ei şü ip 
£ əl وسيل‎ ab Z فِيمًا ِيدُونَ‎ AP حى‎ qədi LEŞ للقوم: هلموا فتوضؤواء‎ 
AH نو‎ isə İS İĞ ndi, 

5. 

EA وَاحِدَةٍ وَذْلِكَ حِينَ‎ 2 bib 1 t gi كو‎ ol. la 19 ENİ ajá; 

. أعلم‎ 40 oszi . gri > تَكُونَ‎ əli zə عَنْ‎ BE xy esdi 





! Buhâri, vud 45 (195), 
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Enes b. Mâlik der ki: “Resülullah امل مسل‎ vezika) oshöbiyla birlikte çıktığı bir 
yolculukta yol alırken namaz vakti geldi. Abdest için su bulamadıklarından 
dolayı adamın biri içinde çok az su bulunan bir kap getirdi. Resülullah çalalım 
aleyhi veselem) abdest almak için o kabı aldı. Dört parmağını kabın içine soktu ve 
yanındakilere: «Gelip abdest alın!» buyurdu. Orada bulunan herkes bolca 
su kullanarak güzelce abdestini aldı.” 


Enes'e: “Orada kaç kişi vardı?” diye sorulunca: “Yetmiş kişi kadar vardı” 
dedi. 


Buhâri, Sahih'de Abdurrahman b. el-Mübârek'ten rivayet etmiştir.' 


Enes'ten gelen bu rivayetlerin tümü göründüğü kadarıyla aynı olayı 
anlatmaktadır. Bu olay da Resûlullah çalı aleyhi vestem) Kubâ'ya çıktığı zaman 
gerçekleşmiştir. Katâde'nin Enes'ten olan rivayetindeki olay ise Allah 
doğrusunu bilir başka bir yerde geçmiştir. 


1 í % ‘z 24-30 0. oq . . YR Kas d ارت‎ “ni 
حى بن أبي طالب‎ daz قَالَ:‎ Z 25 EİN yad yi diz Jé "laklı الله‎ az 6221 قَالَ:‎ 
f , è š - م٥‎ “nü 1.2 ya 6 Un 9 ə” ə” . “Q 
اللهء حدثا على بن جمشاد‎ uz ابو‎ Gl. (c) سَعِيدٍ‎ ÚH : JG çar iy vəla şil az Gas :J6 
st. 22 e .... əşi. “nu: د‎ His. “H2 mr e "ii. سك‎ NE A. 
Ú A : JG GAR بْنُ‎ dazı düz قال:‎ tu ابو‎ us “35 ed gal 252 az 00 القدل‎ 


“ 5 م‎ - PETA “az yuz 2“ 21 د‎ Xə col درو‎ z. ye ا‎ X * 
gü کان بالزورَاءِ 193 بقدح فيه‎ 5 özül عَنْ 5355( عَنْ انس أن‎ düyə ابن أبي‎ A تيد‎ 
52 2. ۹ ۰ "t. 3 . 4 5 iss Bə . z. ed 
Lop اصابعه» حتى‎ cəllə, cay! من بين‎ ui Je كف في الماع‎ kg”? 


7 £ , * e - هم‎ -3 8 - “ə. .. J gi: zı 
. مُوسَى‎ gi لفظ حَدِيثِ‎ GS أو زْعَاء‎ BİLİNE قَالَ:‎ ES لانس: كم‎ dii əə 


- 


£ 


د J. F m f ¿< š‏ .2 و 3 ه . ə‏ 
Q‏ في الصحيح o‏ ابي مُوسَى. وَاخرّجَهُ İİİ‏ مِنْ حَدِيث ابن ايي عد 


J‏ رام 


öz 


Çı 


عن سعيد. 


Katâde bildiriyor: Enes: “Hz. Peygamber صم‎ aleyhi veselem) Zevrâ'dayken 
içinde su olan bir kap istedi. Getirilen kabın içine elini sokunca parmakları 
arasından ve parmak uçlarından su fışkırmaya başladı. Bu şekilde 
oradakilerin hepsi bu sudan abdest aldı” dedi. Enes'e: “Orada kaç 
kişiydiniz?” diye sorduğumuzda, Enes: “Üç yüz kişiydik veya üç yüz kadardık” 
dedi. 

Lafız Ebü Müso”nin lafzıdır. Müslim, Sahih'de Ebü Müsa'dan' ve 6٨ 
ise İbn Ebi Adiy kanalıyla Said'den rivayet etmiştir. 





1! Buhari, menâkib (25). 
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ör) pla 355‏ ؛ عن فاده عن E‏ بن Š! lu‏ رَسُولَ الله É‏ وأصحابه 
کانوا Gəzi, isa eğik‏ دك çak 65 əzəl a u‏ فيه tú‏ فوَضَعَ üs‏ فيه 
an‏ کا alışı‏ اس diş A YEAR‏ که حَمْرَةَ کم کانوا 
az A 26221 pi 0‏ الله Jai / gə (06 bil‏ ; بن Jú geli‏ 
sə‏ بن سَلَمَةَ قَالَ: düz‏ إسْحَاق ;2 راي قَالَ: ÜZE‏ 32 بن ope‏ 06“ 

sü gi üz 


daz 35;‏ في الصَّحِيح عَنْ ابي OLE‏ الْمِسْمَعِيٌ عَنْ vE‏ مُعَاذ 
Aynısını Hişâm ed-Destuvöf, Katâde'den şöyle nakleder: Enes b. Mâlik:‏ 
“Resûlullah çalın aleyhi vesie) ashâbıyla birlikte Zevrâ'daydı. Zevrâ da Medine'de‏ 
vesika) bir kap içinde‏ ناو Mescid ile çarşının yanında bir yerdir. Resûlullah (allaatu‏ 
su istedi. Getirilen kabın içine elini sokunca parmaklarının arasından su‏ 
çıkmaya başladı. Bu şekilde ashâbıyla birlikte abdest aldı” dedi. Enes'e: “Ey‏ 


Ebü Hamzal Kaç kişiydiler?” diye sorduğumda: “Yaklaşık üç yüz kişiydiler” 
dedi. 


Müslim, Sahih'de Ebû Gassân el-Mismai kanalıyla Muâz'dan rivayet 
etmiştir. 


“nz “ sələ دد ودې‎ OSY 021 R de3İ قال‎ saz jaji çil ye وره‎ A 6201 


۵ سي«‎ .. zi ET ا‎ “e 2 کی‎ s. 
عبد الله بن‎ zə المُقرئ‎ az قال:‎ deai iz بع ني‎ qo موس في‎ B بر‎ (ə ñ 6251 


ə Giz . :05‏ 2 بن cəl)‏ قال: s — : 06 haasi ə Ər 4 güz‏ زياد بن 
biz?‏ قَالَ: أتيت رسول الله Aqa SÉ‏ 


ريد 
də yə‏ الصَّدَائِيَ üz‏ صَاجټ رَسُولٍ الله É‏ يُحَد 
ى الإشلام Si‏ الْحَدِيتَ ٣‏ أ 15:06 إن وَسُولَ الله هه 2 ين ٨ JI İSİ‏ 


İz 
iz > Gul SS; üş 6 Gü “gi 210 əə 
gesi z > 


2536 əşi z سَلَاةٍ‎ bii ƏS g5 “si li va Úpa 


لک أفول: اق G‏ رشول YASA 1a‏ رَسُولٌ الله ك ks‏ إلى dı əş x kú‏ 
اچ ګل د ا RE A‏ تي 


— — J JJ. 
! Müslim, /adâil 3 (7). 
3 Buhari, menâkib 25 (3572). 
3 Müslim, fadâil 3 (6). 
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35) zi Oyla gi ; الله 88 رر‎ j, J; pal dL لا £ إذَا‎ Ji (Zəli 
HAS, j y Mir is الا د‎ (3: özlə خا صداء؟‎ Ú ee š هَل من‎ J ə EŞİN 
۳ Jó في الْمَاءٍ.‎ üs فَوَضْعَ‎ “hü به‎ yi ei göl انين مه اجعلهُ في‎ 3 a 
. 593 4 191 / Moy. er 
yp YAR vo sü diz في‎ e كان له‎ ٠ o” pe TE >Ú 2251 i ۸ 
إن‎ REN Ú 0 يُقِيمَ‎ Sİ بال‎ sö قم رول الله 58 إلى الصَّلَاقِ‎ P 4 sili 
Ú يا + الله! إن‎ Ú الحَدِيتٌ وَقَالَ فيه:‎ S وَمَنْ 53 36 يُقِيمُ.‎ S3 2 435 ul 
عَلى‎ Bz 36 5 az وَاجْتَمَعْنَا عَلَيهّاء وَإِذَا كَانَ‎ GİL وَسِعَنَا‎ SEAN اذا کان‎ 12, 
ə... . xn 5 5 8# zz .. . 
WU فاد ع الله لتا في بثرنا: ان يُسَقيّنا‎ Edi 5 35) ې‎ əkə 
(05:65 égi 753 o في‎ ¿S MA هم‎ LA ولا نتفرق»‎ giz تَجْتَمِعْ‎ z 
Jó . اسم الله‎ KEP ciaal; 22-19 a all A ES bb ulga هَبُوا بِهَذِهِ‎ 3 
A Wi EE O 


Ziyüd b. Nuaym el-Hadrami der ki: Resûlullah'ın gel aleyhi veseliem) 
ashâbından Ziyâd b. el-Hüris es-Sudêî'nin şöyle dediğini işittim: 
“Resülullah'ın سس‎ aleyhi vsem) yanına geldim ve biat ederek Müslüman 
oldum...” Ravi sonrasında hadisin devamını Ziyâd'dan naklen zikredip şöyle 
devam eder: 


"Gece başında Resülullah مالم‎ anh veselem) yola çıktı. Ashâbıyla birlikte biz de 
yanında gittik. Ancak ben güçlü biri olduğum için yanında yürüdüm, diğerleri 
ise teker teker geride kalmaya başladı. Sonunda Resülullah'ın (sallallahe xeyli vesellem) 
yanında tek başıma kaldım. Sabah namazının ezan vakti gelince Resülullah 
(albllahs aleyhi vesellem) ezan okumamı söyledi. Ezanı okuduktan sonra: «Ey Allah'ın 
Resülül Kamet getireyim mi?» dedim. Resülullah çalılık نام‎ vestem) doğu 
tarafındaki şafağa doğru baktı ve: «Hayır!» karşılığını verdi. Şafak sökünce 
de mola verdi. Biraz uzaklaşıp def-i hacet yaptı. Tekrar yanıma geldiğinde 
ashâbından geride kalanlar da yetişip toplanmaya başlamışlardı. 


Bana: «Ey Sudâlı! Yanında su var mı?» diye sorunca: «Çok az var ve 
sana yetmez» dedim. Resûlullah مل‎ aleyhi veselem: «O suyu bir kaba döküp 
bana getir» buyurdu. Bir kaba döküp getirdiğimde elini kabın içine doktu. 
Parmaklarının arasından gözden çıkar gibi suyun fışkırdığını gördüm. Sonra 
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bana: «Rabbimden utanmasam bu sudan içer, başkalarına da içirirdimə 
buyurdu. Sonra: «Ashâbıma seslen de su ihtiyacı olan gelip alsın» buyurdu. 
Seslendiğimde herkes ihtiyacı kadarını aldı. Sonrasında Resülullah (altus inti 
رساعم‎ Namaz için kalktı. Bilâl ezanı okumak istedi, ancak Resülullah (alilbha سم‎ 
mellen: «Ezanı Sudâlı okudu! Ezanı okuyan da kameti getirir» buyurdu.” 


Ravi sonrasında hadisin devamını Ziyâd'dan naklen zikredip şöyle devam 
eder: 


“Ey Allah'ın Resölül Bir kuyumuz var. Kışın suyu hepimizin ihtiyacını 
karşıladığı için yanında toplanıyoruz. Ancak yazın kuruyup suyu azalıyor ve 
çevredeki kuyulara dağılmak zorunda kalıyoruz. Müslüman olduğumuz için 
de çevremizdeki herkes bize düşmandır. Bu kuyumuz için Allah'a dua et ki 
suyu bize yetsin, başka yerlere dağılmadan birlikte bu kuyunun etrafında bir 
araya gelelim” dediğimizde yedi çakıl taşı getirmemizi söyledi. Getirilenleri 
avucunda sıkıp üzerlerine dua etti. Sonra: “Bu taşları yanınızda götürün. 
Kuyuya gittiğinizde Allah'ın da adını anarak teker teker kuyuya atın” 
e yi və pə sonra bir daha o pulu dibini 277 


ə + ار کت‎ (daz قَالَ:‎ FEL نه‎ hisa düz قال:‎ + esi di Gis ə يَعْقُرت‎ 
ولي‎ çə دات‎ Sk الله‎ əə öz Ki Í قال‎ cré A eai السّائْبٍِء عَنْ أبي‎ Z عَطَاءٍ‎ 
Sek تا قَالَ: هَل عِندك‎ Zİ فَقَالً رَجْل: يا رَسُولَ الله! لَيْسَ ذ في‎ a ŞA في‎ 
sö öy يغه في فم‎ A iskal ER الله‎ J, 5 des Ha celá فيه من ن‎ i çük Gö əə ال‎ 
بلالا يَُادِي في النَّاس: الوضوء‎ zil 06 caz مِنْ تش‎ 45: bdii 235 06 sazi 
. المبارك‎ 
İbn Abbâs der ki: Bir gün Restlullah نسم‎ aleyhi vestem) güne başladığında 
askerlerden hiçbirinde su kalmamıştı. Adamın biri: “Ey Allah'ın Resölül 
Askerlerden hiçbirinde su kalmadı” deyince, Hz. Peygamber çgalıllısı aleyhi vesellem): 
“Senin yanında biraz var mı?” diye sordu. Adam: “Evet, var” dedi ve içinde 


oz miktarda su bulunan kabı getirdi. Resûlullah تسم‎ aleyhi wala) parmaklannı 
açarak kabın ağzına koydu. Parmaklarının arasından gözden çıkar gibi su 


1 Tirmizi, salât (199), Ebû Dâvud, salât (514), İbn Mâce 3 (717), Ahmed, Müsned (4/169) 
ve Beyhaki, Sünen (1/381, 399). 
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fışkırmaya başladı. Daha sonra Bilal'a “Bereketli suya gelin” şeklinde çağrı 
yapmasını söyledi.' 


ناب dağ‏ عَبْد الله > sasi ə‏ هذه Zİ‏ التي gə”‏ الْمَاءٌ le‏ من Ó Ç‏ 
Js25 at‏ الله ف وَسَمَاعِهِمْ تَسْبِيحَ الطْعَام gi‏ كَانُوا يَأَكُلُوَهُ مَعَهُ 


Abdullah b. Mes”üd”un Resülullah'ın un un müb 
Parmaklarının Arasından Su Çıkmasına ve Yedikleri Yemeğin 
Tesbih Etmesine Şahit Olması 


səli daz Jó 17 ii À حا‎ pe əsl TF uz “az dis. IE okis 


úa ÉS; G دون : الآيَاتِ‎ SI :05 səlli ME عَنْ‎ Aaii عَنْ‎ çə عَنْ‎ ə yab 


ei & وَنَحْنُ‎ qalı Bİ تع‎ tl قر کد‎ B رول‎ b وكا على‎ 
حي على‎ (İİB EİN فال‎ alol تین‎ s ë $ ali Yaz ۽‎ çüL ZİN Gə pan 
dr Kr yi السَّمَاءٍ‎ Za والبركة م‎ Lİ الطهور‎ 


° امد و as‏ 5 
eği) əl?)‏ في الصجيح عَنْ ُن Aİ‏ عن اي احمد. 


Abdullah (b. Mes'ûd) anlatıyor: Sizler mucizeleri azap olarak 
görüyorsunuz, oysa biz Resûlullah (salalahu aleyhi vesellem) Zamanında onları bereket 
vesilesi olarak görürdük. Hz. Peygamber مسل‎ aleti veselem) ile birlikte yemek 
yediğimiz zaman yemeğin tesbih seslerini duyardık. Yine bir defasında 
Resölullah'a allahu aleyhi resen) bir kap su getirildi. Elini kabın içine sokunca 
parmaklarının arasından su fışkırmaya başladı. Ardından Resûlullah qelbin نامر‎ 
vesellem): “Haydi bereketli suya gelin. Bereket de Allah'tandır!” buyurdu. Bu 
şekilde hepimiz o sudan abdest aldık. 


Buhâri, Sahih'de Muhammed b. el-Müsennâ kanalıyla Ebü Ahmed'den 
rivayet etmiştir.? 


١ Ahmed, Müsned (1/251) Bakın: İbn Kesir, Târih (6/97). 
2 Buhâri, menâkib 25 (3579). 
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daz قالً:‎ İİ حامد 22 يلال‎ Á 6224 قال:‎ dadı بن 52 2 مَحْمش‎ 222 əb uzi 
xə عَنْ‎ dik عَنْ اهي عَنْ‎ Uh اوري عن‎ ol اراي قال:‎ iz düz قَالَ:‎ gön yi 
əz EE وَقَالَ:‎ İY وَدَعَا فيه‎ sə ÖÇ gə3 dud ya əs لل هك‎ Əl call 
-atol üz يَقُورُ من‎ adlı LS الله.‎ s, 26 a 53 
Abdullah (b. Mes'ûd) der ki: Hz. Peygamber galılllı aleyhi vesellem), içinde su olan 
bir kap istedi. Getirilen kabın içine elini soktuktan sonra bereketli olması için 


dua etti. Sonra da: “Haydi abdeste gelin. Bereket de Allah'tandır!” 
buyurdu. Suyun, parmaklarının arasından fışkırdığını gördüm." 


بَابُ DIE 8 Gäl JŠ‏ مُطروا بِالْحْدَيِيَةٍ 
Hudeybiye'de Yağmurdan Sonra‏ 
Resülullah'ın wun un np: Sözleri‏ 


az 4 6221‏ الله au‏ قال: 6221 مُحَمّدِ: 2 8 هارون ابن إِبْرَاهِيمَ انحوي esl‏ قَالَ: 
çe güz GL Güz‏ قال diz‏ خَالِدُ نن 4122 çə‏ 4624 عَمْرو qəz‏ قال: qel‏ 
EF‏ الإسْمَاعِيلنُء 06 ağa gəli gel‏ قَالَ: S A daz‏ بْنْ ابي ági‏ قَالَ: daz‏ خاد بن 
محلب 06: öz üz‏ من پلا قَالَ: US x Az diz‏ عَنْ عَبَيْدٍ الله بي عَبْدٍ الله عن hi‏ 
g‏ حال قَالً: EZE‏ مَعَ رَسُولٍ الله هت d 4 di Fe GE » Zİ giz‏ 

سول الله 65 ele gal $ azan‏ فَقَالً: أَتَدْرُونَ ú‏ قال ib ez,‏ الله وَرَسُوله 
w‏ قَالَ: Jő‏ الله isək gə gəz İS‏ مُؤْمِنْ يي 3579 يي yt dö z‏ >¿ 
Ka; an‏ الله :96 1⁄3 يي YE‏ بالْكَوْكَبء É‏ من Yeyən JG‏ 
Sİ‏ کافر بي. 
Zeyd b. Hâlid anlatıyor: Hudeybiye'deyken bir gece yağmur yağdı. O‏ 
gecenin sabahında Resûlullah (salalahu aleyhi vesilem sabah namazını kıldırdıktan‏ 
sonra bize doğru döndü ve: “Rabbiniz ne dedi biliyor musunuz?” diye‏ 
نام sordu. “Allah ve Resülü daha iyi bilir” dediğimizde Hz. Peygamber (salalahu‏ 


wlm) Şöyle buyurdu: “Yüce Allah: «Kullarımdan bazıları mümin, bazıları 
da kafir olarak güne başladılar. “Allah'ın rahmeti ve lütfuyla yağmur 


1 Bakın: İbn Kesir, Târih (6/98). 
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yağdı” diyenler bana iman edip yıldızları inkar edenlerdir. “Filan 
yıldızdan dolayı yağmur yağdı” diyenler ise yıldızlara iman edip beni 
inkar etmişlerdir» dedi.” 


İshâk rivayet ederken: “Sonra yüzüyle bize doğru döndü” ibaresi geçmiştir. 
Buhâri, Sahih'de Hâlid b. Mahled'den rivayet etmiştir.' 


482 J| 46 302 5: : عَفْمَانَ‎ 68 ¿I JE بَابُ‎ 
الْبيْعَةَ‎ j) GESİ بِالْحُدَيْبيَة وَدُعَائْهِ‎ Oğ e 


Resülullah'ın cn aleyhi evil) Hudeybiye'deyken Osmân b. Affân'ı 
Mekke'ye Göndermesi ve Ashâbını Biata Davet Etmesi 


polşa Ahs duz. uu... 

ae‏ الله A A : 36 “şəli‏ 792( محمد da: :06 JU or yep ur)‏ ي قَالَ: Giz‏ ابن 

ياد ö K Jé ə 4 Gaz gi‏ 9¿ في رول ma bə‏ .— ل 
LT‏ و 2 b” 7 a m‏ 


Ye: "ÖL kq Gaz a dı ə‏ و bx‏ 7 مک 


اعد من يا غور مه و نه را 
j ói 0 x.‏ لم sb‏ لقتال gez Üz uii‏ | وَادْعَهُمْ إلى eyi‏ وأ A öl‏ رجالا 


55 öz lı م د‎ vəyə? e, ə Azad: . gi: 3: sak he eb s 
.. r e : 


چا فه pl öl . gli jz‏ لك a, vö URA‏ و دام 


الله- د8 “ə‏ إلى 
غین کا di; özl‏ * الله شف İLE‏ قد سَمِعْا ما مول 326 di di t65 GELİ‏ 
cə‏ به ola hi (Azə gə)‏ عَلَى zü Yeri‏ 453 


; بن الْعَاصِء‎ daz $ 
GS ني‎ l; EE ول بن وَرْقَاءَ‎ laq Ú öl > TCO AES ə (əli 





1 Buhâri, meğâzi 35 (4147). 
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2 إلى‎ a &5 ې‎ Jas الوا‎ u sd #33 Aa MİL iy ak 
Gar dy ağ ıdı ool oz ES is nuz وَأَصْحَاب‎ an tó Jú 


elə 121222 حَفص»‎ s Si s... بن عمرو؛‎ düz (ə 
وَهُمْ عَلَى‎ yakl بَعْضْهُمْ‎ oy ül sesli giz رول الله 8 3235 إلى‎ 1235 
13125 بَعْضْهُمْ بَعْضاء‎ zə 233 (493121) له مِنَ | سلح‎ b ما‎ Miş, “Tor 
Oyasi لين في الشذركين لا ياف تنه بَعْضْهُحْ بَعْضًا‎ ç ibs كَذَلِكَ‎ ci u 
مُعَارَكة‎ S EY gili də 32) AA azi ين‎ gə) ERT zin 
F gəli e gel İS İŞ AS OĞAN وَصَاحَ‎ Esi; İL 142; 
OKAN dz الْمُشْرِكِينَ؛‎ s ŞABİ ومن‎ öyə الْمْسْلِمُونَ سُهَيْلَ بْنَ‎ ə 7 
sl B الله‎ də, الله 65( وَدَعَا‎ də Zİ: 24 ad وَمَنْ کا‎ süz نن‎ ziz 
9 8# عَلَى رَسُولٍ الله‎ 05 x ادس‎ e إن‎ Yİ 88 رَشول الله‎ eyi sü 


cüzzi 
تَحْتَ‎ ay Ë الله‎ J), s) Qağa 8 ə. اشم الله‎ dz جوا‎ Gid 
مِنَ‎ krizi نو‎ à diği رُم ۾ الل كك‎ IEE uz “2: 57 ig 


ye e gidi, çal HAS الْحَدِيتَ في‎ Z; له - ,831553 دل‎ 
> okis خَلْصَ‎ DÜZ 2: : Əz. A ë> öl قبل‎ x OLİ التب رهم‎ Jő; قَالَ:‎ 
155 İl Ú bi və 88 الله‎ yə Ou; به‎ Gi تا إلى ليت‎ id 


Y əl به‎ y «ذَلِكَ‎ : :05 yal 253 الله‎ Q) b AXI الوا : وَمَا‎ ñ KÜN yasa 
diş EŞEĞİ (ozəl gü Əz las Ke حى يَطُوفَ‎ Si يَطُوفَ‎ 
— يي‎ pub ú بسن‎ rolü JU; tol, Sizle z, الله‎ zz 
ý hi بها > حسّی‎ LS ما‎ gii م‎ vun. سَتة‎ LË بها‎ ¿S 
الْمُسْلِمُونَ رَسُولَ الله‎ Jé 2 SU esi, “da cl 25 دَعَتَنِي‎ İŞ (88. ل الله‎ 
üb eas; بالله‎ sizi ki 
Ebu'İ-Esved'in bildirdiğine göre Urve b. ez. -Zübeyr, Hz. Peygamber'in 
fallar aleyhi رماع‎ Hudeybiye'de konaklamasını anlatırken şöyle demiştir: 


Resûlullah tala aleyhi vesellem, Hudeybiye'de konaklayınca, Kureyşliler bu kadar 
yakınlarına gelmesinden dolayı korkuya kapıldılar. Hz. Peygamber ناج ملسم‎ 
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ashâbından birini onlara göndermek istedi ve bunun için Ömer b. el.‏ رمام 
Hattâb'ı çağırdı. Ömer: “Ey Allah'ın Resülül Ben gidersem hayatımdan yana‏ 
güvende olamam. Zira Kureyşliler bana zarar verecek olsa Ka'b oğullarından‏ 
kimse bana arka çıkmaz. Ama Osmân b. Affân'i gönderebilirsin.‏ 
Akrabalarının çoğu orada ve istediğin şeyi onlara ulaştırabilir” deyince, Allah‏ 
Osmân b. Affan”ı çağırttı. Onu Kureyşlilere‏ ,رسام ناو مسسسلم Resülü‏ 
gönderirken: “Onlara savaş için gelmediğimizi, sadece Kâbe'yi ziyaret için‏ 
geldiğimizi söyle. Onları İslam'a da davet et” buyurdu. Bunun yanında‏ 
Mekke'de bulunan erkek ve kadın müminlere de uğramasını, onlara fethin‏ 
müjdesini vermesini, Yüce Allah'ın dinini Mekke'de üstün getirmesinin yakın‏ 
olduğunu ve artık kimsenin imanını gizlemesine gerek kalmayacağını‏ 
söylemesini istedi.‏ 


Osmân, Beldah'ta Kureyşlilerle karşılaşınca ona: “Nereye?” diye sordular. 
Osmân: “Resülullah (allallahu aləyhi وسم‎ beni, sizleri Allah'a ve İslam'a davet 
etmem için yolladı. Savaş için gelmediğini sadece umre yapmak istediğini de 
bildirmemi istedi” dedi. Osmân, Resölullah'ın çalı aleyhi vesellem) emrettiği gibi 
onlara davette bulundu. Onlar: “Diyeceklerini dinledik, işine gidebilirsin” 
dediler. Abön b. Said b. el-Âs ise kalkıp onu hoş bir şekilde karşıladı. Ona 
kendi atını hazırladı. Himoyesine alıp Mekke'ye ulaşana kadar atının arkasına 
bindirdi. 

Sonrasında Kureyşliler Budeyl b. Verkö el-Huzöf'yi, sonra 6 
oğullarının kardeşlerinden birini, sonra da Urve b. Mes”üd es-Sekafi'yi 
Resölullah'a (allallahu aleyhi vesellem) gönderdiler... 


Ravi bunların dedikleri ile kendilerine verilen cevapları zikrettikten sonra 
şöyle devam eder: Sonrasında Urve, Kureyşlilerin yanına döndü ve: “Adam 
arkadaşlarıyla birlikte sadece umre yapmak için gelmiş. İzin verin de Köbe'yi 
tavaf etsinler” dedi. Ancak Kureyşliler Urve'ye söverek karşılık verdiler. Sonra 
Kureyşliler anlaşma yapmak üzere Resülullah'a (alblbhu aleyhi ما‎ Süheyl b. Amr”, 
Huvaytib b. Abdiluzzâ'yı ve Mikraz b. Hafs'ı gönderdiler. Bunlar gidip 
Resülullah'a (salallahu aleyhi vesellem) anlaşma ve uzlaşma teklif ettiler. 


Bu görüşmeler sonucu anlaşma şartları henüz belli olmamasına rağmen 
taraflar birbirlerine karşı yumuşadı. Her bir taraf karşı taraftan yana kendini 
güvende saydı ve herhangi bir korku taşımadan bazı Müslümanlar müşriklerin 
arasına karıştı. Zira her iki taraf da anlaşmanın olmasını bekliyordu. O arada 
taraflardan biri diğer taraftan birine bir ok attı. Bu şekilde çıkan kargaşada 
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birbirlerine ok ve mızraklarla saldırdılar ve bağrışlar koptu. Müslümanlar 
yanlarında bulunan Süheyl b. Amr ve diğer müşrikleri rehin alınca, müşrikler 
de Osmân b. Affân ve Resülullah'ın tallılhı alihi ساس‎ ashâbından onunla 
beraber gelenleri rehin aldılar. 


Orada Resûlullah سس‎ aleyhi vesien Müslümanları biata çağırdı. Resülullah'ın 
(slblbis aleyhi vesien) münodisi: “Herkes duysun ki Ruhu”l-Kudüs, Resülullah'a مسسسم‎ 
نام‎ eslem) indi ve herkesin ona biat etmesini emretti. Bunun için Allah adına 
gelip Resülullah'a ساسع‎ ani رامد‎ biat edin!” diye seslenince bütün 
Müslümanlar Resölullah'ın (stblbhu aleyhi vesellem yanına koşuştular. O sırada Hz. 
Peygamber (salallahu aleyhi veselem) bir ağacın altında bulunuyordu. Oradaki bütün 
Müslümanlar asla kaçmayacaklarına dair Resölullah'a çallılıbu aleyti vesim) biat 
ettiler. Yüce Allah müşriklerin kalplerine korku salınca da ellerinde rehin 
olarak tuttukları Müslümanları serbest bıraktılar ve Resölullah'ı (callallahu aleyhi vesellem) 
anlaşma yapmaya davet ettiler. 


Sonrasında ravi anlaşmanın nasıl yapıldığını ve niyet edilen umreden 
vazgeçmelerini zikredip şöyle devam eder: Osmân b. Affân henüz Mekke'den 
dönmeden ve Müslümanlar Hudeybiye'de iken: “Osmân gidip Kâbe'yi tavaf 
edebildi” dediler. Resûlullah (salalahu aleyhi vestem: “Bizler burada bu şekilde 
tutulmuşken onun Kâbe'yi tavaf edeceğini zannetmiyorum” buyurdu. 
Müslümanlar: “Ey Allah'ın Resölül İmkanı varken neden tavaf etmesin?” 
deyince, Resülullah çalılıı aleyhi esetem: “Bizimle birlikte olmadıktan sonra tavaf 
edeceğini zannetmiyorum” buyurdu. 


Ardından Osmân yanlarına geldi. Ona: “Ey Ebü Abdillah! Kâbe'yi 
tavoftan mı geliyorsun?” diye sorunca, Osmân: "Hakkımda suizanda 
bulunmuşsunuzl Canım elinde olana yemin olsun ki orada bir sene kalsam 
dahi Resûlullah (allah aleyhi veseliem) Hudeybiye'de durduktan sonra ve onunla 
birlikte olmadıktan sonra tavaf etmem. Kureyşliler tavaf etmemi istediler, 
ancak ben kabul etmedim” karşılığını verdi. Bunun üzerine Müslümanlar: 
“Resûlullah (salalahu aleyhi vesellem), Allah'ı bizden daha iyi biliyor ve bizden daha fazla 
hüsnü zanda bulunuyor” dediler.’ 


١ Bakın: Sâlihi, es-Siretu'ş-Şâmiyye (5/77). 
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+ 


25 كر د GY A Gaz JÚ duel alı‏ 2 مهكد بن کوټ قال: düz‏ اعد :| عب 
٠ el‏ فال: əy üz)‏ 2 ابن ai‏ قالً: x əz:‏ الله أن أبي بكر أي حَزم: TO‏ 
الله Ou İİ A GA‏ فد š‏ فَقَالَ 2 الله j B‏ كَانوا EW (züy es‏ 
iyə?‏ الله üb‏ الناسّ Jézi ib ə əli ig əl‏ على dé öl iyə É bi‏ ذلك : 
Abdullah b. Ebi Bekr b. Hazm bildiriyor: Resölullah'a çatalın, seym vadba)‏ 
Osmân'ın öldürüldüğü söylenince: “Şayet onu öldürmüşlerse onlarla‏ 
vee) Müslümanları‏ ۸ل savaşacağım!” buyurdu. Sonra Hz. Peygamber sulillını‏ 


kendisine biat etmeye çağırdı. Müslümanlar savaşmak ve savaştan 
kaçmamak üzere ona biat ettiler.' 


gi .. 3‏ رء à K Gf‏ 4 2 2 . .” 
daz aud Jİ‏ بَعْضُ آل öl S‏ رَسُولَ الله vəzə, BB‏ 324 يَدَيْهِ عَلَى 
وه ص 412 Du,‏ ?9 کړ j r əə ə‏ بير 
الأخرى» )05( ola‏ لي OLM) oih;‏ إن كان حا ثم بلغهمًا ان ذلك x=‏ بَاطل فرَجَع 


36 وَلَمْ calaq‏ عَنْ 85 رَسُولٍ الله # 321 مِنَ الْمُمْلِِينَ حَصَرَهَا إلا ASİ‏ بن قيس 
gi‏ 
r‏ 


وس وو İİ‏ اصق بابط Š‏ رسو الله ko 3% Lü‏ 


İbn İshâk der ki: Hz. Osmân'ın ailesinden birisinin 8 E göre 
Resûlullah هسم‎ aleyhi سم‎ biat esnasında bir eliyle diğerine vurmuş ve: “Şayet 
Osmân hâlâ yaşıyorsa bu el benim elim, diğeri de Osmân'ın elidir” 
buyurmuştur. Daha sonra Osmân'ın öldürülme haberinin yalan olduğunu 
öğrenmişler ve Osmân geri dönmüştür.? Böylece orada bulunan 
müslümanlardan Seleme oğullarına mensup Cedd b. Kays dışında 
Resölullah'a çalılılı aleyhi veseliem) biattan geri kalmış hiç kimse yoktur. 


١ İbn Hişâm, es-Sire (3/272) Bakın: İbn Kesir, Târih (4/167). 
2 İbn Hişâm, es-Sire (3/272). 
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Câbir b. Abdillah der ki: “Vallahil Osmân döndüğünde insanların 
ilgisinden korunmak için neredeyse Resölullah'ın مالم‎ imi vesies) devesinin 
ayağına yapışmasını hâlâ görür gibiyim.” 


Gə diz قَالَ:‎ depil daz a 32 Çİ gö süd, qadı š; خْبَرْنَا أبُو الْحْسَيْر‎ 
الله‎ az ŞE çoz ö M A daz قال:‎ uz Güz الْحْمَيْدِئ قال:‎ Güz 00 سيان‎ 
5” ه٤‎ 4, 336. # 1. ai a . 2 Wam A 2 
على المَوْتِء وَلكِنْ بَايعُناۀ عَلَى أن لا نفر.‎ İLİN G يَعُول: لم‎ 
Ebu”z-Zübeyr bildiriyor: Câbir b. Abdillah”ın: “Resölullah'a «شانصلس‎ aeyhi veselem) 
ölüm üzerine değil, savaştan kaçmama üzerine biat etmiştik” dediğini işittim. 
əl ÜN الله هه‎ 0,25; s Gİ الله يَقُولُ:‎ az 2 2 سَمِعَ‎ 21 ŞEYİ 45 
5 دور > هوا اس‎ 2 M 3 7 # ٣ $$ İŞ 
بن فیس مُختَبئًا تخت بَطن بَعِيرهِ.‎ azdı له‎ JG É SİZ 6325 x 
Yine aynı isnâdla Câbir b. Abdillah”ın: “Resûlullah çalı: aleyhi vesellem) 
Müslümanları biata davet edince bizden Cedd b. Kays adlı bir adamı 
devesinin altında saklanırken bulduk” dediğini işitmiştir. 
zə .. ... - š س‎ 1. š AYI š 288103 ¿$ Ë 
KE” اخرّجَ مُسْلِمْ الحَدِيث | وَل فى الصجيح عن ايي‎ 
sA PA ه ے سه وا‎ Žu 7 -. ”.... 
İN ابي‎ o” göy الثاني مِنْ حَدِيثِ ابن‎ dalı gə 
İlk hadisi Müslim, Sahih'de Ebû Bekr b. Ebi Şeybe ve başkası kanalıyla 


Süfyün”dan rivayet etmiştir. İkincisi hadisi de İbn Cüreyc kanalıyla Ebu”z- 
Zübeyr'den rivayet etmişfir.? 


A 6234‏ 2 الله الْحَافِظُء قَالَ: S / yl‏ ين عَبْدٍ الله قَالَ: 6221 gaad‏ بن əkiz‏ 6ل: daz‏ 

هھ “ə a2‏ ... ءوس مځ رهم 3 ہے 8 ri‏ وه R‏ 
dd Gi (06 3‏ عَنْ أبى eri‏ عن جاب قال كنا يوم الحديبيّة ül‏ واربع ¿GU‏ فبايعتاه» 

- = z 59 

a 2 İY 2 Pen “2. ə fə 5 E ری‎ 7 2 y .... 
ə 25 Öl تحت الشحرة» وهي سمره » زٌقال: بايعتاه على‎ od Az > 2255 
. şəli sip 

. gex-al | في‎ giz aş 

١ İbn Hişâm, es-Sire (3/272). 


2 Müslim, imáret 18 (68). 
3 Müslim, imâret (69). 


258 Hudeybiye Umresi 


Câbir der ki: “Hudeybiye'de bin dört yüz kişiydik. Hepimiz Resülullah'a 
(allllha aleyhi veselem) Semure denilen bir ağacın altında biat ettik. Ömer de onun 
elinden tutuyordu. Resülullah'a (alaliitu alı رسام‎ ölüm üzerine değil, 6 
kaçmamak üzere biat ettik.” 


Müslim, Sahilh”de rivayet etmiştir. 
apain بْنْ‎ 3422 el ابو‎ daz قالً:‎ ¿S بن 552 بن سُلَئِمَانَ‎ ll أبُو‎ uh gaz, 
عن أبي‎ ogs gözl üb. بن خا قال:‎ xə daz قان:‎ la عيشي‎ x مح‎ Giz فا‎ 
على‎ bud diş على أن لا تيئ‎ ASİ يوم‎ Ë الله‎ 02 Gs عَنْ جاب قال:‎ və 
Sji 


Câbir der ki: “Resülullah'a (alahu م امه نام‎ ölüm üzerine değil, savaştan 
kaçmamak üzerine biat ettik.” 


Gaz بَكْر ن إشحاق» قال: أَحْبرنا إسْمَاعِيلُ بْنْ 42 قالً:‎ gi düz قَالَ:‎ basdı عَبْدٍ الله‎ 4 uzi 


2 ين əz (90 o‏ تزيد ga gül Ə‏ غي اعم بي GİLAN‏ عن JEA‏ 2 يسا 
َال Mi:‏ راشي 9( (Gəl Gb Ül zi gi Š 236 yıl‏ من أَعْصَانِهَا 15 
SU 53 Gil 1255 —Š‏ قَالَ: لَمْ ,2 dz‏ الْمَوْتِ وَلَكِنْ بَايعتاة es‏ أن لا تر 


i r-n 
Morkil b. Yesâr der ki: “(Hudeybiye'de) ağacın altında Müslümanlar Hz. 
Peygamber'e (allahı aşti veslen) biat ederken ben de bulundum. Biat esnasında 
ağacın dallarından birini Resülullah'ın مسيم‎ aleyhi رمات‎ başına değmesin diye 
tutup kaldırmıştım. O zamanlar bin dört yüz kişiydik. Orada Resülullah'a 
tallalabı aleyhi vesellem) Ölüm üzerine değil, savaştan kaçmamak üzerine biat ettik.” 


Müslim, Sahih'de Yahya b. Yahya'dan rivayet etmiştir." 
Yö oui بن‎ ə üç düz قَالَ:‎ "ZAR üz الله‎ az 62 -Jő > الْحْسَيْنِ 22 المَضْلٍء‎ A Gi 
š ú قَالً:‎ (Aİ عر عن‎ Mu w. ¿A az قَالَ:‎ ogi daz الْحُمَيِدِئُ قال:‎ sz. 
“x: Le قا د‎ Bn لک‎ A ali د‎ ye e هري دض رکد‎ 
Bağ فقال: ابسط‎ e انتهی ليه ابو ستان الاسَدِي‎ 2 Oğ كان‎ zl إلى‎ O الع ف‎ 
8 P si , .. نل‎ sə.” نا‎ 1 
uza الت 88 : عَلَى ما‎ JG Lu 





t Müslim, imâret 18 (76). 
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Şo'bi der ki: (Hudeybiye”de) Hz. Peygomber (alını ai ام‎ insanları biata 
çağırdığı zaman yanına ilk ulaşan kişi Ebû Sinön el-Esedi oldu. Ebü Sinân, 
Resdlullah'a allı aleyhi wale; “Elini uzat sana biat edeyim” dedi. Resülullah 
منطلاله)‎ alejhi vesellem: “Ne üzerine biat edeceksin?” diye sorunca, Ebü Sinân: 
سیا‎ şey ne ise onun üzerine” karşılığını verdi." 

7 p 7” وو $ ےه‎ ñ et əə in. 
p t E si ciale عَنْ‎ 53 [A يزيد (بنْ ايى‎ İĞ ali نن‎ Sul Güz 
= £ P" و £ ره‎ ۶٨ İZ ,ə əəə 2 “ JI 
ES تزيد قلْتُ: يَا أبَا مُسْلِم عَلَى اي شىء‎ 06 AN تحت‎ Š رَسُولً الله‎ ¿56 
EIS BANE افون فو‎ 
sağ 


Yezid b. Ebi Ubeyd bildiriyor: Seleme b. el-Ekva': “O ağacın altında 
Resülullah'a ساسم‎ aleyhi vesellem) biat ettim” dedi. Ona: “Ey Ebü Müslim! O günü 
Resülullah'a (salalahu aleyhi veselem) ne üzerine biat ediyordunuz?” diye sorduğumda: 


“Ölüm üzerine” dedi. 
Buhâri rivayet etmiştir.? 
اللي‎ az ين‎ gal düz قَالَ:‎ a azə خمد فك‎ 62 -JG S  َدَمْحَُأ‎ 22 Hz gel 
الله‎ 227 2356 : 06 Çİ 2 بر‎ xl عَنْ‎ ği تزيد‎ gb çik) 2 düz قا:‎ 
S قد يَايَمْتُء قَالَ:‎ 35 ağ ألا‎ zi ú UG ul çö eği azı ¿5 Š 
قَالَ: عَلَى المَوْتِ.‎ ide عَلَى تا 22 يا‎ ii نم‎ dad 25% ايم قال:‎ 


2 JOZ مو > 8 “قشي‎ is واه‎ AA iz “ŞAR ə پس‎ “ji ۸۶ 
عن يزيد بن‎ P 42-3 من‎ pz واخرجة‎ 5 vər في الصحيح عن اپي‎ Şİ diş, 
X أبي‎ 
Yezid b. Ebi Ubeyd bildiriyor: Seleme b. el-Ekva” şöyle dedi: 
“Hudeybiye”de Resôlullah'a (salalahu aleyhi veselem) biat ettikten sonra bir kenara 
çekildim. Az bir zaman geçtikten sonra Resülullah (sallallahu aleyhi vesellem): «Ey Seleme! 


Sen biat etmeyecek misin?» buyurunca, ben: «Biat etmiştim» dedim. Resülullah 
(alla aleyhi vesellem): «Tekrar biat et» buyurunca yaklaşıp yine biat ettim.” 


١ Bakın: İbn Hacer, e/-İsâbe (4/195). 
2 Buhâri, 7165421 35 (4169). 
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Seleme'ye: “Ey Seleme! Resölullah'a (ullallıhu aləyi ۱۰۵۱ ne üzerine biat ettin?” diye 
sorduğumdo: “Ölüm üzerine” dedi. 


Buhâri, Sahih'de Ebü Âsım'dan' ve Müslim başka bir kanalla Yezid b. Ebi 
Ubeyd'den rivayet etmiştir. 


Gaz Jó kiz yasli قال:‎ şəli gli أبو‎ úz قالً:‎ uji الله‎ az yi üz 
بن م عَمَارٍ‎ “S, Güz Jó oy الْمَلِك نْ‎ az TAFA gə m úz! (06 بن ابراهيم؛‎ gui 
ij الله قي‎ J, & “3321 Ú : 06 cazi عن‎ TAR g yil الينام عن‎ 
الله 88 عَلَى جَبَاهَا يَعْنى‎ dı 325 لا تَرُوِيهَا.‎ RA حَمْسُونَ‎ yl; uz gi 
يود‎ yi Si Dig 


< eği od 22 š AA gə في‎ âli دَعَانَا إلى‎ É رَسُولَ الله‎ ag :Jő 
قال: كلك ايا وشرل‎ eziz با‎ sələ قال:‎ yeğ haj حى اذا کان في‎ E gi 
Gs gi İZA, (ələ : 06 وَيْضَاء‎ JÉ LİN İİİ 226 35 الله‎ 
J تل : 23 ا‎ xin: دحاو اوا ور واا‎ 
imi. :ا‎ “ül 222 Pi التاس وَأَرْسَطهِمْ » قالً:‎ Ji في‎ SENE قَدْ‎ 
da kz Ye "É ٧ ول ال‎ iz ə 6 اي علق‎ döy dadi 
سا و أ إل‎ yaşi gr ت‎ áb : 06 ŞİR الله‎ İz قحك‎ 
في بضر‎ dl Qis Á ey ون له‎ ld adi 
r واک‎ » doğuş بي عبد اللو شتفي‎ idy حَادِمًا‎ 2 S; قَالَ:‎ LIL SG 
مكة‎ Ya تحن‎ els db) 06 55 و 2 اب إلى لو‎ 5 


طعَامه 25 
ə ¿si Las, Eii kizi 3‏ شخر 2517 حت ېشو کا daşı)‏ في اسنا gil‏ ا 


is pu‏ مِنَ الْمُشْرِكِينَ فَجَعَلُوا به 925 في رول اللو 59 ¿iá Apert HERE‏ لت إلى 


= شی us bishi ; ə yil‏ هم : ذلك 3 qazi: öz? əkə (qə‏ الوادي 


ə. وَهُم‎ zl dur pir Cə siz el Mir rə KİN Js şii [] 





1 Buhari, ahkám (44). 
2 Müslim, imáret 18 (80). 
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Yula 2 e Yu axana و مو ار‎ : y 
ÇE که د‎ yem قلت وَالذِي کرم وجه‎ Si في دي‎ Š iiai u Lii 
و‎ * ja و‎ ° gö əi 22 zz , .. ا‎ z 5 s 
قَالَ: ثم جنک بهم اشوقهم إلى رَسُولٍ الله‎ O لا 215 الّذِي فى‎ izi SL izi 
وو‎ 2 Tr . z ısə : : 

W MİNA ae > 3, 84 5 a”‏ + > لښک ` قود 
و 36 azı‏ عَمَّى 2 بِرَجْل مِن DİRİ‏ يقال 4 مكرّز من لمشر o$‏ يقوده 2 
as š‏ اف ° İz‏ دو .7 .... :23 ˆ ə -LÍ‏ 

فرس مُجَقّفِ] حى diş‏ بهم على رول الله B‏ في 2¿ öt‏ لمشر كين فنظر اد 

, ره ia nəz eee L. Va‏ 27 الله B‏ وا 
ip‏ الله هه JG‏ 2343 ټكون لهم EA‏ الفجور ələş‏ فعَفا dz‏ رَسُول J; iə A‏ 
a‏ , $ 7 قم روه L. v s ə 27, sm‏ جح ° İli‏ 
الله کان ومو <J‏ کن hil‏ عَنْكُمْ SİZ‏ عَنْهُمْ ba‏ مكة من بعد ان اظفركم 
عَلَيْهمْ» SÑ.‏ . 
az‏ 12 في الصجيح عَن إِسْحَاق بن إِبِرَاهِيمَ . 

İyâs b. eləmə, babasından bildiriyor: Resölullah”la مسل‎ alti məlim) beraber 
Hudeybiye'ye geldik. Bin dört yüz kişiydik. Kuyunun yanında elli koyun 
bulunuyordu ve kuyunun suyu bu elli koyuna bile yetmiyordu. Bunun üzerine 
Hz. Peygamber (sallallahu aleyhi vesellem) kuyunun kenarına oturdu ve dua etti veya 
kuyuya doğru tükürdü. Ardından kuyunun suyu coştu. Hem biz su içtik, hem 
de hayvanlarımıza içirdik. Sonra Resülullah (salallahu aleyhi veselen) ağacın altında bizi 
biat etmeye çağırdı. İnsanlardan ilk ben ona biat ettim. Sonra teker teker 
diğer insanlar da biat etmeye başladılar. Biatta insanların yansına ulaştığında 
Resülullah (alahu aleyhi veselem: “Ey Seleme! Sen de biat et!” buyurdu. Ben: “Ey 
Allah'ın Resülü! Ben herkesten önce sana biat etmiştim” dediğimde: “Tekrar 
biat et” buyurdu. 

Resülullah (salalahu aleyhi vesellem) beni silahsız gördüğünde de bana deriden bir 
kalkan verdi. Sonra biat almaya devam etti. Biat almada insanların sonlarına 
doğru ulaştığında: “Ey Seleme! Bana biat etmeyecek misin?” diye sordu. 
“Ey Allah'ın Resülül Cemaatin başında ve ortasında sana biat etmiştim” 
dediğimde: “Tekrar biat et” buyurdu. Ben de ona üçüncü kez biat ettim. 
Sonra bana: “Ey Seleme! Sana verdiğim kalkan nerede?” diye sordu. Ben: 
“Ey Allah'ın Resölül Amcam Amir”e rastladım, silahsızdı. Kalkanı ona verdim” 
dedim. Bunun üzerine Resülullah (salalahu aleyhi veselem) güldü ve: “Sen zamanında: 
«Allahım! Bana kendi canımdan daha sevimli olan bir dost verə diyen ilk 
kişi gibisin” buyurdu. 

Sonra müşrikler bizlerle barış yapmak için elçiler gönderdiler. Hatta 
birbirimize gidip barıştık. Ben Talha b. Ubeydillah'a hizmet ediyordum. Atını 
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sular, kaşağılardım. Ona hizmet eder ve yemeğinden yerdim. Malımı ve 
ailemi bırakarak Yüce Allah ve Resülüne hicret etmiştim. Mekke ahalisi ile 
barış yapıp birbirimize karıştığımızda bir ağacın dibine geldim. Dikenlerini 
temizleyip gövdesine yaslandım. Yanıma Mekke müşriklerinden dört adam 
geldi ve Resülullah مساسلم‎ aleyhi vesellem) hakkında kötü sözler söylemeye başladılar. 
Onlara kızıp başka ağacın dibine gittim. Onlar da silahlarını asıp bir ağaca 
yaslandılar. 


Onlar bu durumdayken vadinin aşağısından biri: “Yetişin ey Muhacirler ! 
İbn Züneym öldürüldül” diye bağırmaya başladı. Bunun üzerine kılıcımı 
kuşandım ve o dört kişinin üzerine gittim. Onlar öylece uyurken ben 
silahlarını alıp elimde deste yaptım. Sonra onlara: “Muhammed'in نل سطلالم‎ 
welem) yüzünü şereflendirene yemin olsun ki içinizden başını kaldıranın kafasını 
keserim!” dedim. Sonra onları önüme katıp Resölullah'a galir نو‎ verilən) 
getirdim. Amcam Amir de yiyecek yüklü atı üzerinde, Abalât'tan Mikroz 
adında birini önüne katmış getiriyordu. Bu şekilde müşriklerden yetmiş kişiyle 
Resülullah'ın ساس‎ aleyhi رساب‎ önünde durduk. Resülullah رداب امل معاطم‎ onlara 
baktıktan sonra: “Bırakın onları! Alçaklığın başı da, sonu da onların 
olsun!” buyurdu. Resûlullah وله ساسم‎ vestem) onları bu şekilde affedince Yüce 
Allah: “Sizi onlara üstün kıldıktan sonra, Mekke bölgesinde, onların 
ellerini sizden, sizin ellerinizi onlardan geri tutan, savaşı önleyen O'dur. 
Allah yaptıklarınızı görendir” âyetini indirdi. 


Müslim, Sahih'de İshâk b. İbrâhim'den rivayet etmiştir.? 
بن إِسْحَاقَ َال‎ 222 Güz قا‎ səl o 342 réji ُو‎ A daz JG الله الْحَافِظ‎ az 098 
28 Ji: من‎ YE, öl: və عَنْ‎ əzəli حماد ابن سَلَمَةَ عَنْ‎ daz قَالَ:‎ uu حُماج بن‎ siz 
a ye غت‎ IÉ » EGR pa جيل‎ Ja ن‎ BB gi إلى‎ ha 
Sə ¿ko 12 “dz “Sal: Sİ Gəl GS sü gə) Ss فار 95 الله‎ yazli (05 
AS İĞ AA Qus dəə süz Ob. عَلَيْهِمْ»‎ «Sabi ola əə 


e Pr © وص هې‎ s 3 83... 
ıı مِنْ وَجْهِ‎ LA zü 





١ Fetih Sur. 24 
2 Müslim, cihâd 45 (132). 


Hudeybiye Biatı 263 


Enes der ki: (Hudeybiye'deyken) Mekke ahalisinden bazı adamlar 
Resülullah'ı şalını ahi veellem öldürmek için Ten'im dağı taraflarından 
Müslümanların üzerine indiler. Ancak Resülullah çalın aşti vewe herhangi bir 
çarpışma olmadan onları yakaladı. Sonra onları affedip serbest bıraktı. 
Bunun üzerine Yüce Allah: “Sizi onlara karşı muzaffer kıldıktan sonra, 
Mekke'nin içinde onların ellerini sizden, sizin ellerinizi de onlardan çeken 
O'dur” âyetini indirdi. 

Ravi Hammâd der ki: Bunu Kelbi'ye zikrettiğimde: “Öyle oldu” dedi. 


Müslim başka bir kanalla Hammâd'dan rivayet etmiştir. 


58231 cu G مَنْ‎ JAS اب‎ 
Ağaç Altında Resülullah'a unun un sun Biat Edenlerin Fazileti 


y :‏ رضي MANİ Gəl o? ül‏ تخت 386 Jé‏ الله 
Yüce Allah “Andolsun ki o ağacın altında sana biat ederlerken Allah, o‏ 
müminlerden razı olmuştur”? buyurdu.‏ 
A uzi‏ الْحْسَيْنٍ 22 ai oeh‏ قَالَ: Á GESİ‏ عَمْرِو بن الما قال: göz daz‏ بن شحاق؛ 
danh di 06‏ قل: dz tiz‏ عَنْ əyi‏ =¿ جَايرَاء IG‏ كتا 2223245 ül‏ وأربع 
مات ال: تقال Ó‏ رَشول الله Ë‏ اَم 22 أل ed gəli‏ قال w‏ $ كنت səh‏ 
ارك ayıdı kəş‏ 06 سُفيا: Vİ çöl‏ في eyi‏ 
Câbir der ki: Hudeybiye'de bin dört yüz kişiydik. O zaman Resülullah‏ 
abti vesellem bize: “Sizler yeryüzünün en hayırlı insanlarısınız”‏ مقططم 


buyurmuştu. Şayet gözlerim görseydi, altında biat ettiğimiz ağacı sizlere 
gösterirdim. 


Ravi Süfyân der ki: “Ağacın yeri konusunda ihtilaf edilmiştir.” 


١ Fetih Sur. 24 
? Müslim, cihâd 46 (133). 
3 Fetih Sur. 18 
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Buhâri ve Müslim, ۹6/11/110٥ Süfyân b. Uyeyne'den rivayet etmişlerdir.’ 
iə نن يعقوت فال: خدلنا 92 ان‎ Azə الله:‎ aşı yi UZAT قالً:‎ OSM الله‎ az yi üzzl 
بن لعف ال‎ dazı عَنْ‎ L عَنْ‎ Qz yi İZ ن عُمْرْ الِكرَاويُ قال:‎ daz daz : 06 
gA لي قال حاجْينَ‎ GÜ قال:‎ Giz e رَسُولَ الله هه‎ ge ə كَانَ أبي‎ 
qizi فام‎ (Sİ فان کان تين‎ s üb 


R >'é ° 206 او اا‎ öy əə ... . >, Ber # Aje ) İşe 
Jeeli عن مُوسَى بن‎ Şİİ ورواه‎ . AE dai زواه 8152 في الصجيح عن‎ 
. 61 عَنْ أبى‎ 
Said b, el-Müseyyeb der ki: Resûlullah'a مس امسر سسسم‎ ağaç altında biat 
edenlerden biri de babamdı ve babam şöyle dedi: “Diğer yıl hac için 
gittiğimizde o yere gittik, ancak ağacın yerini çıkaramadık. Şayet yeri sizin için 
belli ise hangi ağaç olduğunu siz daha iyi bilirsiniz.” 


Müslim, Sahih'de Hâmid b. Ömer'den? ve Buhâri, Mösa b. İsmâil 
kanalıyla Ebû Avâne'den rivayet etmiştir.” 


ö uz əli À üz‏ 3224 بن عَبْدَاَء قَالَ: (çil‏ أَحْمَدُ 93 FAA‏ قال: düz‏ اعد 
az‏ الله Az‏ (ح) 6221 أبُو عَبْدٍ الله uq‏ قَالً: düz‏ ابو الْقیاس: مُحمد بن uzu‏ قَالَ: daz‏ 
22 بن إِسْحَاقَ all‏ قَالَ: Güz‏ عماج بن QARI‏ 22 قَال: قال ان “Erik giz‏ 
alı pz‏ يَقول: ın.‏ .... 
¿U öl ül‏ الله م İĞ. qazi qs Və zəl EAS ya iz‏ بل J ú‏ 
dü‏ لا .—.. ِنْكُمْ إلا ¿SO J qalı,‏ 68 «قَدْ gö‏ الله 


- 
. 5 


y : 38‏ 5 نجي gəli‏ اتقوا 3553 ? الظالِمِينَ فيها Kiz‏ . 


ux... | في‎ zı az 
Câbir der ki: Ümmü Mübeşşir'in bana bildirdiğine göre Resûlullah (atis 


degti elin), Hafsa'nın yanındayken: “Ağacın altında biat edenlerden hiç kimse 
inşâallah cehenneme girmeyecek” buyurunca, Hafsa: “Ey Allah'ın Resölül 


١ Buhâri, meğâzi (35) ve Müslim, imâret 18 (71). 
1 Müslim, imdret (77). 
١ Buhâri, meğizi (35). 
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Aksine girecekl” dedi. Resülullah مل نسم‎ üm) Onu uyarınca Hafsa: “Zira 
Yüce Allah: «Sizden Cehenneme uğramayacak yoktur. buyurmuyor mu?” 
dedi. Resûlullah da çalı aki :رصسم‎ “Ama sonrasında: «Sonra Allah'a karşı 
gelmekten sakınanları kurtarırız da zalimleri orada diz üstü çökmüş hâlde 
bırakırız»? buyurmuştur” karşılığını verdi. 


Müslim, Sahih'de Hârun b. Abdillah kanalıyla Haccâc'dan rivayet 
etmiştir. 
سَلَعَة قَالَ:‎ iç أَحْمَدُ‎ güz قَالَ:‎ ai 52 yeri A 6221 نن عَبْدٍ الله الْحَافِظ قال:‎ 222 624 
yi لِحاطب‎ biz öl الله‎ LE əə عَنْ‎ vəli سييڊ قَالَ: 63 3 عَنْ ابي‎ iz 
oğ رَسُولَ الله 21253 حاطب‎ ç قَالَ:‎ ağaz Süz Ë رول الله‎ az ii, J 
š dizdə, شهد پد‎ 20 elk aş «كدبت لا‎ g فقال رَسول الله‎ 


. جيح عن قتيبة‎ səli في‎ giz aş 
Câbir b. Abdillah bildiriyor: Hâtib b. Ebi Belteo”nın kölelerinden biri 
Resölullah'a çakılıbı dei رم‎ gelip Hâtib'den yana şikayette bulundu ve: “Ey 
Allah'ın Resülül Hâtib cehenneme girecektir” dedi. Resûlullah منططم‎ aleyhi resen): 


“Yanılıyorsun! Girmeyecek! Zira Bedir savaşı ile Hudeybiye'de bulunmuş 
biridir” buyurdu. 


Müslim, Sahih'de Kuteybe'den rivayet etmiştir." 


TSAI يَوْمَ‎ 5.45. o3 0242 3 Š رَسُول الله‎ 65 Gİ جَرَى‎ AS بَابُ‎ 
Hudeybiye'de Resülullah sun um mun ile 
Süheyl b. Amr Arasında Anlaşma Yapılması 


و وو 


. z. “2 > ۰ əə va 
القَبّاسِ: محمد بن‎ pə Gu :Y6 الْمَاضِي»‎ yl احُمّد بن‎ ə عَبْر الله الحافظ» وار‎ A úZ 


<$ 2 “ze, . e چو ال خش‎ A rs “gif e = s 35,0 < - 
قال: خدثا‎ d أبن‎ o” بک‎ ön ونس‎ (az قال:‎ İİ az 2 امد‎ (düz 020 şə şik 





! Meryem Sur. 71 
2 Meryem Sur. 72 
? Müslim, fadáil 37 (163). 
“ Müslim, fad4il 36 (162). 
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“zü قالا:‎ az is PORRA duzu بن‎ əli عن‎ 3yr عَنْ‎ sö) 
Y ولا سو فِي وله‎ JU; sə a إلى‎ Vər RİF: (32 شن سُهَيْلَ بْنَ‎ 
ə Gə üb qis 8 شرب‎ Ya وبع کا‎ 
GİRİN بَعَتُوا هَذا‎ ¿> gəl öd أَرَادَ‎ 3:06 ol الله هك‎ e T Gİ عِنْدِهِمْ»‎ 
r. اللو هه جى 85 اَل‎ J, إلى‎ l üb 
a 0 2750 DİZ dd عَسْرَ‎ udu Aİ 
اقام ها ثلاثاء - لا‎ ú S ون‎ fe لوا‎ iz (yazlı الْعَامُ‎ əs p تی‎ “lə 
| > dA: de Gül : sə yi TER] في‎ — 25 əy çi لا‎ EST 
< düz) üz O zip: e 45:93 2 Ú, 36) مَنْ‎ S ¿dy ۀ‎ aj ei 4) 
: ZE Qh — S ol Í; da إذا‎ əz إشلال :3 إغلال»‎ Y íi; AS 
sağl les ENS ټک‎ ú 6 ələl 


Urve, Hudeybiye kıssasını anlatırken Misver b. Mahreme ve Mervön b. el- 
Hokem”den naklediyor: “Kureyşliler Süheyl b. Amr'ı çağırıp: «Şu adamın 
yanına git de anlaş. Ancak yapacağın anlaşmada bu yıl geri dönmesini 
sağlal Zira Arapların, onun bize rağmen şehrimize girdiğini konuşmalarını 
istemeyiz» dediler. Süheyl yanlarından ayrılıp Müslümanların bulunduğu yere 
geldi. Resûlullah qatılın aleti veselem) Onun geldiğini görünce: «Müşrikler bu 
adamı gönderdiklerine göre anlaşmak istiyor» buyurdu. 


Süheyl, Resölullah'ın مسل‎ aleyhi veselem) yanına ulaşınca görüşmeler başladı. 
Sonunda da anlaşmaya vardılar. Yapılan anlaşmaya göre arada yirmi yıl 
boyunca savaş olmayacak, her iki taraf da birbirlerinden yana güvende 
olacaktı. Resûlullah (aibu almi wl) bu yıl geri dönecek, gelecek yıl da 
gelecekti. Geldiğinde müşrikler Mekke'ye girişine engel olmayacak, 
müslümanlar Mekke'de üç gün kalacaktı. Mekke'ye bir yolcunun normal 
taşıdığı silahlar dışında silah sokulmayacak, kılıçlar torbalarda duracaktı. 
Müslümanlardan biri velisinin izni olmadan Mekke'ye geldiği zaman geri 
döndürülmeyecek, ancak müşriklerden biri velisinin izni olmadan Resülullah'a 
(allaha aleyhi vesellem) gittiği zaman geri gönderilecekti. Taraflar anlaşma şartlarına 
bağlı kalacak, birbirlerine silah çekmeyecek, arkadan iş çevirmeyecekti. 
Anlaşmanın içeriği bu şekilde konuşulduktan sonra bunu yazma işine geçtiler. 
İşte o zaman Ömer b. el-Hattâb, Ebü Bekr”in yanına geldi...” 
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Sonrasında ravi olayı daha önce geçtiği şekliyle zikreder. 

ulu. الله‎ az 2 Ghi ء قَالَ:‎ ÇAM izə) də بن‎ İN محمد‎ ii 

:05 (gizli yé GİRL عَنْ أبي‎ AAE BİS قَالَ:‎ asas yi giz حَبيب» قا‎ Gi ون‎ düz فال:‎ 

لَمّا göz‏ رَسُولُ الله هغه مُشْركي قر — Ms‏ کتابٌا: هَذَا iz az ú‏ 1422 

"gö áa adı “dib Şİ الله‎ daz Gİ قَالُوا: لَوْ عَلمتا‎ db رَسْولُ الله‎ 

A‏ 227 الله 88 gilə GÜR; S e‏ عَلَيْهِ di GA‏ 215 شو 

A ¿j : m السّلاح‎ OİL Yı | مه بيلاج‎ ZN ولا‎ Yi يُقِيمُوا‎ ol as 
e او‎ ara, من ال‎ əz oÉ ú إسْحَاق:‎ 


Berû der ki: “Resûlullah سسص‎ aleyhi veselem, Kureyş müşrikleriyle anlaşma 
yaptığı zaman bu anlaşmayı yazıya döktüler. Metni yazarken Resûlullah (atut 
di elem): «Bu, Allah'ın Resülü Muhammed'in tarafı olduğu anlaşmadır» 
diye yazdırmak istedi, ancak müşrikler: «Allah'ın Resülü olduğunu kabul 
etseydik seninle savaşmazdık» diyerek itiraz ettiler. Bunun üzerine Resülullah 
fall aleti vesilen), Hz. Ali'ye: «İfadeyi sil!» buyurdu. Hz. Ali silmek istemeyince 
Resülullah سم‎ aleyhi vestem kendi eliyle bu ifadeyi sildi ve yerine: «Bu, 
Abdullah'ın oğlu Muhammed'in tarafi olduğu anlaşmadır» yazdı. 
Müşriklerin koştuğu şartlara göre Müslümanlar Mekke'de sadece üç gün 
kalacak ve Mekke'ye silah çantası dışında bir silahla giremeyecekti.” 

Ravi Şu'be der ki: Ebü İshâk'a: “Silah çantasından kasıt nedir?” diye 
sorduğunda: “İçine kılıç ve benzeri malzemelerin konulduğu çantadır” dedi. 


Buhâri ve Müslim, Sahih'de Şu'be'den rivayet etmişlerdir. 
بْنْ‎ 3222 dan قَالَ:‎ kz الْحَسَنٍ عل بن 2⁄2 بي‎ gi lz قَالَ:‎ uu الله‎ zz İçil 
Əl il Ər < عَنْ‎ iz İS az ن الب قال:‎ 234 Yİ ودد 3 قرب‎ şil 
قال لعل ه: اكب ينم الله الرَحْمَنِ‎ xə ¿y Üzə aio Ú الله هه‎ gə, 
del JG EŞ dz Lİ zi s əy sə əə بن‎ öz 0 pl 


١ Buhâri, sulh (6) ve Müslim, cihâd 34 (91). 
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ف M‏ : «اکب باسيك OU AN‏ الت هته 41 : اكب ú ÜR‏ صَالَمَ dz‏ 
ə 047” “iz , rə‏ كش - “Lü > 5 J‏ “ 
azı 222‏ الله 68 OÚ‏ سهيل بن عمرو: او نَعْلَمُ انك رَسُولٌ الله لصدقتاك eş‏ 
AU‏ ء L. sa‏ وت q?‏ 2ه کا 2 

Sİ‏ — اسْمَكَ 225 Az‏ فقال ¿S REN‏ مُحَمَّدْ xə‏ الله. وکنټ: 


pi 


əə‏ من Ú 00. ə vü‏ ر سول الله دږ 


Az 


a) الله‎ J الله : نا £ ۾ فَرَدَدْنَاه عَلَيْهِمْ‎ 5 Ü ul ə? : J هذا‎ 
š (Azza: 


88... 
!>> ا لم في geli‏ مِنْ 21:53 عَنْ حَمَادٍ . 


Enes bildiriyor: Resölullah (atahu aleyhi vesellem, Hudeybiye'de Kureyşliler ile 
anlaşma metnini yazarken Hz. Ali'ye: “Yaz: Bismillâhirrahmânirrahim 
buyurdu. Ancak Süheyl b. Amr: “Rahmân ve Rahim'in ne olduğunu 
bilmiyorum. Onun için «Allahım! Senin adınla» diye yaz” dedi. Bunun üzerine 
Resülullah مالم‎ aleyhi vesellem), Hz. Ali'ye: “Bismikellahumme, diye yaz” buyurdu. 
Sonra ona: “İşte bu metin Resülullah olan Muhammed'in kararlarını 
içerir” diye yazmasını söyledi. Ancak Süheyl b. Amr: “Vallahi senin Allah'ın 
Resülü olduğunu bilseydik sana inanır, yalanlamazdık. Onun için kendi adın 
ile babanın adını yaz” dedi. Hz. Peygamber (mlhlbhu aleyhi veslem, Hz. Ali'ye: 
“Muhammed b. Abdillah, yaz” buyurdu. Resûlullah çalın aleyhi vesellen) yine: 
“Sizlerden bize katılanları iade edecek, bizlerden sizlere katılanları ise 
sizde bırakacağız” diye yazdırdı. Müslümanlar: “Ey Allah'ın Resülü! 
Gerçekten verecek miyiz?” deyince, Resülullah çalllıku aleyhi veselem: “Bizlerden 
onlara katılanları Yüce Allah uzak tutsun, onlardan bize katılanları ise 
iade ederiz. Yüce Allah da ona bir kurtuluş yolu ihsan edecektir” buyurdu. 


Müslim, Sahih'de başka bir kanalla Hammâd'dan rivayet etmiştir. 
SE أُحْمَدُ من‎ BAE قال:‎ oin الله اْحَافِظ قال: حَدَتنا اپو الاس: 222 بن‎ az A ارتا‎ 
GS عَنْ 222 بن‎ oldu ان‎ 32 düz ونئ» عَنْ 22 2 إسْحَاق» قَالَ:‎ Büz dü gesi 
F ر :22 الله‎ I أبي طالب‎ ey A فكي ا موسا‎ 
يتلكأ‎ ae GARİ » qz بن‎ güz له‎ AE محمد‎ Nb diz GİL هَڌا مَا‎ 22 


1 Müslim, cihâd 34 (93). 
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”. ... 7 iy , 3 ووه‎ * ağ T sa, Şu ə: 
uk فان لَك‎ xə 88 رَسُْولُ الله‎ J يکټ إلا 2⁄2 رَسُولً الله.‎ si 

Ó - e “ə - gu a وه‎ S A ə .. 
1⁄ عليه 222 بْنُ عَبْدٍ الله بن‎ ə xə... 


Muhammed b. Ka'b bildiriyor: Hudeybiye anlaşmasını yazan kişi Ali b. Ebi 
Tâlib'di. Resûlullah مسسسم‎ deh eslem ona: “Bu Muhammed b. Abdillah ile 
Süheyl b. Amr arasında yapılan anlaşmadır, yaz” buyurdu. Hz. Ali'nin 
bunu yazmaya eli varmadı ve “Allah'ın Resülü Muhammed” dışında bir şey 
yazmak istemedi. Ancak Resülullah (allilahu aleyhi vesellem: “Yaz! Zira ilerde sen de 
haksızlığa uğrayıp aynı durumla karşı karşıya kalacaksın” buyurdu. Bunun 
üzerine Hz. Ali “Bu Muhammed b. Abdillah ile Süheyl b. Amr arasında 
yapılan anlaşmadır” ifadesini yazdı.’ 


süzə s işı əz بن يَعْقُوبَ قَالَ:‎ ARSA الله‎ az: أبُو‎ güz قَالَ:‎ İİ الله‎ az yi 6221 
"balı بْنُ سياه. (ح) 221 أو 2 الله‎ ağlı az diz gó b İş düz Di بي عيتى‎ 
Ji dg قالً: عدا أبو بكر ٿن أبي‎ code بن‎ əzəl esi, İĞ الله‎ az 2 بكر‎ À zi :00 
أبي قابٍ. عَنْ يي وَائل.‎ ği حي‎ diz İĞ ساو‎ pal iz giz) قَالَ:‎ zl الله بْنُ‎ iz diz 
ağ مد كن‎ İİ yaş 3 الاس‎ Gİ : m... قَامَ سه بن خي‎ :06 
رَسُولٍ الله‎ 32:35 gl الصلح‎ 8 ás İRİ Yg si وَلَو‎ xl الله هه يوم‎ 
də, عَلَى‎ ELİ الْخَطَّابٍ. فَقَالَ: يَا رَسُولٌ الله‎ yaz ə قال:‎ qaş A 25 8ه‎ 
m (05 JÕI في‎ ASİ rn. (00 "əl İĞ Ee وَهُمْ عَلَى‎ 
ölç (06 425 ep al (sss (İş ووج‎ qir vn. (05 
du) Yə Gü alib ون يمي اللة. قَالَ:‎ al رول‎ əl الْحَطَّابٍ‎ 
HE x ا‎ Sİ اشنا َلَى‎ Sç فَقَالً: ی ې‎ də S d ü 
پلى. 06: ال 25 لطي 000 ني زوا‎ : o 
allı 44222: الله وَلنْ‎ əl öl s... قال:‎ 9842; üz الله‎ ES Gİ 5 رچ‎ 
dz gin “dü dl Z; gəli Ar dö uz 
03 GE ui. هُر. قَالَ: نَعَمْ قَالَ:‎ zə 3 الله‎ 


! İbn Hişâm, es-Sire (3/273). 
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, 2 0 š í 5 3 کم‎ eğ 
Si الصَحِيح عَنْ 3221 بن شخاق عَنْ يَعْلَى . وَرَوَاۀُ مُسْلِمٌ عَنْ أبي‎ Şİ üş 
zı s 
Ebü Vâil der ki: Sehl b. Huneyf, Sıffin savaşı sırasında şöyle dedi: 
"Düştüğünüz bu durum karşısında sadece kendinizi suçlayın. Resûlullah مسسلم‎ 
seyir seslen) ile müşrikler arasında yapılan Hudeybiye anlaşmasında ben de 
vardım ve şayet savaşmayı uygun görseydik orada savaşırdık. Hatta o zaman 
Ömer b. el-Hattâb, Resölullah'a صم‎ aleyhi vesellem geldi ve: «Ey Allah'ın Resülül 
Biz hak yolda düşmanlarımız ise batıl yolda değiller mil?» diye sordu. 
Resülullah salalahu dei :رمام‎ «Tabi ki öyle» karşılığını verdi. Ömer: «Bizim 
ölülerimiz cennette onların ölüleri ise cehennemde olmayacak mı?» diye 
sorunca, Resülullah (lbllahu aleyhi vesellem): «Tabi ki öyle» karşılığını verdi. Ömer: «O 
zaman neden dinimizde tavizler verip geri dönüyoruz? Neden savaşıp Allah"ın 
aramızda hüküm vermesini beklemiyoruz?» deyince, Resûlullah qabı aleyhi vesellem): 
«Ey İbnu"l-Hattübl Ben Allah'ın Resülüyüml Ve Allah çabalarımı boşa 
çıkarmayacaktır» buyurdu. 


Bunun üzerine Ömer öfke içinde geri döndü, ancak dayanamadı. Ebü 
Bekr'e gidip: «Ey Ebû Bekr! Biz hak yolda düşmanlarımız ise batıl yolda 
değiller mil» dedi. Ebü Bekr: «Evet, öyle» karşılığını verdi. Ömer: «Bizim 
ölülerimiz cennette onların ölüleri ise cehennemde olmayacak mıl» deyince, 
Ebü Bekr yine: «Evet, öyle» karşılığını verdi. Ömer: «O zaman neden 
dinimizde tavizler verip geri dönüyoruz? Neden savaşıp Allah'ın aramızda 
hüküm vermesini beklemiyoruz?» deyince, Ebû Bekr: «Ey İbnu'l-Hattâb! O, 
Allah'ın Resülüdür ve Allah onun çabalarını asla boşa çıkarmayacaktın» 
karşılığını verdi. Daha sonra Resölullah'a çallllıhu aleyhi veselem) vahiy (Fetih Suresi) 
nazil oldu. Resûlullah مسل‎ aleyhi veselem, Ömer'i çağırıp nazil olan bu âyetleri 
kendisine okudu. Ömer: «Ey Allah'ın Resölü! Bu (antlaşma) bir fetih midir?» 
diye sorunca, Allah Resülü (allallahu aleyhi vestem: «Evet!» karşılığını verdi. Bunun 
üzerine Ömer rahatlayıp geri döndü. 


Buhâri, Sahih'de Ahmed b. İshâk kanalıyla Ya”lâ'dan'! ve Müslim ise Ebü 
Bekr b. Ebi Şeybe'den rivayet etmiştir.? 


t Buhâri, cizye (18). 
? Müslim, cihâd 34 (94). 
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b‏ * ب قول الله لن: : فَمَنْ کان مِنْكُمْ مَرِيضاً 


giz gi 4832 3) eho من‎ 43343 dəl) مذ ن‎ ssl به‎ 3İ 


Yüce Allah”ın “Aranızda hasta, yahut başından rahatsız olan 
varsa, ona fidye olarak oruç tutmak, sadaka vermek, yahut 
kurban kesmek gerekir”" Buyruğu 


dəsi üz قَالً:‎ dz بو‎ ez ابو بكر الاشماعيلئ؛ قَالَ:‎ 62106 qədd عمرو‎ yigi 
X: ان أبي بش عَنْ مُجَاهِدِ عَنْ‎ çil daz فالا:‎ (EE هشام جار أحمد ابن‎ iz 8225 call S 
؛ نحن‎ qazısı, الله هه‎ gəz ə is: IG عُجْرَة‎ e الحم بن أبي ټی عَنْ‎ 
və pir İL elşil J (5333 وَكَانت لي‎ (65 Az) Ú > وَقَد‎ (92 22 
əy ا‎ ALİ, gs də 1 vr. 


İş 


al عن‎ yəvi Ú İğ inka Jó ال‎ EE ot Gəl به‎ s La <, 
۾ ذکر نَحْوًا‎ ei eği ge Gül) GA ə.a siz > olu ei ili (SS قال: قال‎ 
dz, ان يَخْلِقَ‎ və ə si, 


Š EA) هِشام‎ z 2 عن محمد‎ ç في الصَحِيحٍ»‎ SARİ siz, 

Ka'b b. Ucre anlatıyor: Hudeybiye'de ihramlı bir şekilde Resölullah'la 
نم‎ aleyhi vesellem beraberdik. Müşrikler bizleri muhasara altına almış ve 
Mekke'ye girmemize izin vermemişlerdi. Saçlarım uzundu ve bitlenmiştim. 
Başımdaki bitler de yüzüme dökülüyordu. Yanıma uğrayan Hz. Peygamber 
(allahu aleybi vesellem): “Başındaki bitler seni rahatsız mı ediyor?” diye sorunca: 
“Evet!” karşılığını verdim. Bunun üzerine “Aranızda hasta, yahut başından 
rahatsız olan varsa, ona fidye olarak oruç tutmak, sadaka vermek, yahut 
kurban kesmek gerekir”? âyeti nazil oldu. 


Mücahid de Ka'b'ın: “Canım elinde olana yemin olsun ki bu âyet benim 
hakkımda nazil oldu ve âyette kastedilen kişi de benim” dediğini zikreder ve 
Ebü Bisr'in bir önceki rivayetinin benzerini nakleder. Bu rivayette de 
Resölullah'ın (salalahu aleyhi vesellem) ona saçlarını tıraş etmesini emrettiğini aktarır. 


١ Bakara Sur. 196 
2 Bakara Sur. 196 
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Buhâri, Sahih”"de Muhammed b. Hişâm el-Mervezi'den rivayet etmiştir.' 


3 


yasil 235 öne eass باب ما جَرَى في إِحَرَامِهم‎ 
(Hudeybiye Anlaşması Sonrası) Hacca Engel Olunduğunda 
Müslümanların İhramdan Çıkması 


R PATAP عن‎ “alası عن ابن‎ Tı o” ونم‎ diz (00 انار‎ Ey مد‎ Giz : JÚ D 
EN قالا: 22:65 رَسُولُ الله هخ مِنَ‎ dl 125 عن الْمِسْوَرِ 5525 في‎ ág 
من ا‎ Az 6 ولو فو الله ما‎ ae عرب‎ ün ايها‎ ú : Ë َال رَسُولُ الله‎ 
(si aa .. ألا تر‎ izi. dA َقَالَ:‎ sizle ü "ə > dl شول‎ pa 
mö وَرَجْعَتِكُ‎ » gebe biz و‎ 
335 إذا‎ zü ÖĞ 25 ça هَدْيِكَ‎ Q ZZ الاس‎ ön zl İSİ الله ولا‎ 
z عِنْدَمَاء فََمْ يُكَلُمْ‎ s, رول الله هه‎ gə İĞ كَالَّدِي‎ LİS sağ edə 
126 ذَلِكَء‎ gə 35 8 الله‎ O, Göl eb Gİ وَحَلَقَء‎ ged Q A ə 
sal eğime الله الل‎ yz 06 (şax 25 ) ər وَحَلَقَ‎ 4225; yad 
فَقَالَ رَسُولُ الله #: «اللهُم اغَفِرْ‎ Q SE رَسْولَ الله!‎ ú فَيلً:‎ e i 
. (əyalı JG iç, aii əə قیل: تا ر‎ Iİ ə ad 


Urve, Hudeybiye kıssasını anlatırken Misver b. Mahreme ve Mervön”dan 
naklediyor: Hz. Peygamber çalıllın aleyhi meles) Hudeybiye anlaşmasını yaptıktan 
sonra ashâbına: “Ey insanlar! Kalkıp kurbanlıklarınızı kesin ve ihramdan 
çıkın” buyurdu. Vallahi Müslümanlardan hiç kimse kalkmadı. Bunun üzerine 
Resûlullah مسل‎ aleti waka) kalkıp Ümmü Seleme'nin yanına girdi ve: “Ey 
Ümmü Seleme! Görüyor musun? İnsanlara bir emir veriyorum ve yerine 
getirmiyorlar” buyurdu. Ümmü Seleme: “Ey Allah'ın Resölül Bu konuda 
onları kınamal Anlaşmada kendi aleyhinde olacak şekilde şartları kabul 


kəsi TÖV 


1 İbn Hacer, Fethu'l-Bâri (8/186). 
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etmen ve fetih gerçekleşmeden dönmen onlara çok ağır geldi. Ey Allah'ın 
Resölül Çık ve kimselerle konuşma. Kurbanlıkların yanına gidip onları kes ve 
ihramdan çık. İnsanlar senin böyle yaptığını görünce onlar da aynısını 
yapacaklardır” dedi. 


Resülullah tallllın نام‎ veselem, Ümmü Seleme'nin yanından çıktıktan sonra 
kimselerle konuşmadan kurbanlıkların yanına gitti. Onları kesip tıraşını oldu. 
Müslümanlar Resölullah'ın سس‎ aleyhi vesellem) bunu yaptığını görünce kalkıp 
kurbanlıklarını kestiler. Bazıları saçlarını keserken bazıları kısalttı. Hz. 
Peygamber (alutbtu aleyhi vesellem): “Allahım! Saçlarını kesenleri bağışla!” diye dua 
etti. “Ey Allah'ın Resölül Ya saçlarını kısaltanlar?” diye sorulunca, Resülullah 
(alallahu dei eslem) yine: “Allahım! Saçlarını kesenleri bağışla!” diye dua etti. 
Üçüncüsünde: “Ey Allah'ın Resölül Ya saçlarını kısaltanlar?” diye sorulunca, 
Hz. Peygamber مسل‎ aleyhi دمام‎ “Saçlarını kısaltanları dal” buyurdu.’ 


də)‏ الْإسْنَادِ gé‏ اب إِسْحَاق . قَالَ: Aze Süs‏ الله ; :2 ابي ei‏ عَنْ gg” asa‏ عَبّاسِ 
ja :06‏ له 2 ZÚ‏ رول الله 68 لِلْمُحَلَفِينَ S‏ وَلِلْمْقَصّرِينَ dü JE döz‏ 


و۸ 


يّشکرا. 
vesztem) neden saçlarını‏ اول Mücâhid bildiriyor: İbn Abbös”o: “Resülullah (alaka‏ 


kesenlere üç defa dua ederken kisaltonlara bir defa dua etti?” diye 
sorulunca, İbn Abbâs: “Çünkü onlar tereddüt etmediler” dedi. 


dal az À 6221‏ ابو el di düz YE S‏ قال: diz‏ أَحْمَد قَالَ: GİS‏ او عَن معا 
əə ”‏ 223227 ; . 3 دهع “ > ° £ 2 “uz‏ عام .. 
yg ağir‏ ی عَنْ اي chai‏ قال: J, HDİ giz‏ 
è š: 5 .‏ 5 ۰ 5 2,9 
الله في ; ya os) 25 (İS iə iş‏ را وَلَمْ يَحْلِقَا. 


Ebü Said der ki: Hudeybiye'de iki adam dışında Resölullah'ın qelbi: aleyhi 
wele) ashâbının tümü saçlarını kestirdi. Bu iki kişi ise saçlarını kısalttılar.” 


3323 qaşlı É$ الله‎ öyə Z :06 مُجَاهِدٍ‎ atis daz قالً:‎ 
TEYS 2 عند‎ J کی‎ 
Mücâhid der ki: “Resûlullah çalı ai veselem) Hudeybiye'de kurbanlıklarını 


kestikten sonra ağacın yanında ihramdan çıktı ve oradan ayrıldı.” 


1 İbn Hacer, Fethu'l-Bâri (7/453). 
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Pi a? .‏ ری je 2... s.» 4 ه٠ re-‏ 36 اغ امد 
iğ‏ عد الله بن يوشت Bağ‏ إلا Oy JG‏ ابو سَعِيدٍ 3251 بْنْ AAA‏ بن Mi)‏ 


ااه 8 ...2 :1“ . E ri.‏ د از “hi ٥‏ رګ BŞ‏ وو »ریت x‏ په ə‏ 
zal‏ 15 فال : Ba‏ الحسن بن محمد الرُعْفْرَانُ ؛ قالع Bas‏ سُفيّان بن AZE‏ عن malal‏ بن 


pe زراك کی و‎ 2 Ea خا‎ 58 š sk نه‎ Ze y 
J رَسُولَ الله م‎ EĞ مع أبي‎ S قَالَ:‎ ez عَنْ 5— بْن عَبْدٍ الله بن‎ 5 


. 
“ 


(06: کان الله‎ GB وَالْمُّقصّرِينَ‎ al رَجُل: يا رَسُولَ‎ İĞ الله الْمُحَلَفِينَ‎ ¿ZS 
7 


Vehb b. Abdillah b. Körib der ki: Babamla birlikteyken Resülullah'ın çatallı 
dati walej: “Allah saçlarını kesenlere merhamet etsin!” diye dua ettiğini 
işittim. Adamın biri de: “Ya saçlarını kısaltanlar?” diye sorup duruyordu. 
Üçüncüsünde Resülullah talama alti sesim: “Saçlarını kısaltanlara dal” 
buyurdu.' 


“Š ے‎ a A, اه خد ” بع‎ m. Bə ثم 1 عاق دلا اکا‎ e.ə 

u=‏ ابو ələ‏ الفقيه› وابو də‏ بن CEAS y‏ قالا: tzl‏ ابو £ القطان قال: çal Gas‏ ښنْ 
s ə. ə Ey. uz ,*‏ رغ az)‏ وهم 29 əb €”. “ui‏ , 
TOYA‏ 63:06( یحی بن 1 “öv‏ قال: ni daz‏ لن ASA‏ 06 : 637 222 بن AZ‏ 
üs dr dar” “A əmək‏ نه 
عَن الحخكم» عن = t‏ عن ابن yi‏ قال : نجر او 
š k s :‏ ل 2 Pir! re‏ - - 3 7 + - 
e ” - . Mh,‏ رت © ie‏ = ” 


PN: ə .. €. 20 > 
Hə الحديبية سَبْعِينَ بدنة»‎ e yə 


İbn Abbâs der ki: “Hudeybiye'de kurbanlık olarak yetmiş deve kesildi. 
Bunların içinde de Ebü Cehil'in (Bedir savaşında ele geçirilen) devesi de 


vardı. Bu develerin de Mekke'ye girişine izin verilmeyince yavrularına ağlar 
gibi inlemeye başladılar.” 


3222 : لياس‎ a orta Yü الْقَاضِي؛‎ sl o kasi واو بَكر:‎ ksi أبو عبد الله‎ çə 

zi,‏ قَالَ: gəli düz‏ ان ټک ال ip and diz‏ عنډ cal‏ قال: İS‏ 282 ِن سَلَمَةَ عَنْ 
Ë‏ في Saz Sah pı‏ لاي جَهْلٍ بن هام és‏ خقَاش من ذهب 355 ÇÖ‏ 
قَالَ: U;‏ أن n‏ تکون في الليشم؛ الاش يَكُون في الْعَظْم db 3 ú;‏ إلا 


> Laiz په‎ bal 


——————— 


! İbn Hişâm, es-Sire (3/275). Bakın: İbn Kesir, el-Bidüye ve'n-Nihâye (4/169) 
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İbn Abbâs der ki: “Resülullah tann anh هم‎ Hudeybiye'de kurbanlık olarok 
Ebû Cehil'e ait olan bir deveyi de kesti. Bu devenin altından bir yuları vardı. 
Bunu da sırf Kureyşlileri kızdırmak için yaptı.” 
G 3 az :00 يعلى‎ al úti :Jő ideki Yi Si özəl (00 “əy iy 2 l 
الله‎ öyə Si zə ع عن ابن‎ adl ¿ عر‎ OİL بن‎ j gb úi- قال:‎ YE) بن‎ ör (Az قال:‎ 

go, izi, zies 2-5... َال‎ (122222 2 Es ف‎ 
بها ا‎ çi 3 Y; شيُوفاء‎ Wyl ES. hir; “Qəzli العام‎ zz 5. 
BE بها‎ gö DİE کان صَالَحَهُمُ‎ uç فَدَخَلَهَا‎ qərara تا رل‎ 


$° əə 


by dəə li في‎ SİN öz 
İbn Ömer bildiriyor: “Resülullah sanılı aleyhi vesellem) umre için yola çıktı, ancak 
Kureyş kafirleri Mekke'ye girmesine engel oldular. Bunun üzerine Resülullah 
ناو هلم‎ veselem, Hudeybiye'de kurbanlıklarını kesip saçlarını kısalttı. Orada 
Kureyşlilerle bir anlaşma yaptı. Bu anlaşmaya göre diğer yıl umre için 
gelecek, gelirken kılıç dışında herhangi bir silah taşımayacak ve onların 
dilediği kadarıyla Mekke'de kalabilecekti. Diğer yıl Resûlullah (anının aleyhi ملا‎ 
umre için geldi. Anlaştığı gibi Mekke'ye girdi. Orada üç gün kaldı. Daha 
sonra Kureyşliler çıkmasını isteyince oradan ayrıldı.” 
Buhâri, Sahih"de Muhammed. b. Râfi? kanalıyla Fuleyh'ten rivayet 
etmiştir. 
ee قال:‎ əz الاس 3222 ين‎ faz أخبرنا أبو محمد عبد الله 5 وشن 25 قَالَ:‎ 
ان‎ 22 gəl üz. © Ai ند‎ AM gšt قال:‎ (LA GRİ قَالَ:‎ Gaz بن‎ 2 göl 
olu A düz (05 za “33 ei iz. :06 «lp المعروف الفقيه الاسفرائني‎ əfi بن‎ “ASA 
عَنْ‎ göl P مالك عَنْ‎ Güz E e رَجَاءِ:‎ gi Bü ال لا قال:‎ 2 ETE 
əz عَنْ‎ Badi بالحديبية‎ RB مح رَشولي الله‎ Ú IÓ الله الْأَصَارِيٌ»‎ az AR 
"ARİF . 5 kod: 





! İbn Hişam, es-Sire (3/276) Bakın: İbn Kesir, Târih (4/169). 
2 Buhâri, sulh 7 (2701). 
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s ioa 3 ə Zak د ده ص تد 2 سه‎ 9... 
Š ويحمى بن یحی‎ (şəm بن‎ o” eall في‎ mila زواه‎ 
Câbir b. Abdillah el-Ensöri der ki: “Resülullah çalın صن مډ‎ ile birlikte 


Hudeybiye'de bir deveyi yedi kişi, bir sığırı do yedi kişi adına kurban olarak 
kestik.” 


Müslim, Sahih'de Kuteybe b. Said kanalıyla Yahya b. Yahya'dan rivayet 
etmiştir.' 


yab Gs 225321 So ura سورة ة الْقَنْحِ‎ dəy OÚ 
IEAI çal السُورَةَ من‎ dib ğ os ds وغد الله‎ Š 
Hudeybiye Dönüşü Fetih Suresi”nin Nazil Olması, Bu 6 
Yüce Allah”ın Vaadettiği Fetih ile Ganimetlerin 


Gerçekleşmesiyle İlgili Hususlar ve Bunlarda Peygamberliğe 
Dair İşaretler 





Məl pi قوم ولي‎ j الْمَسْجِدٍ الْحَرَام» 2425 الاي ,2 الاقف‎ 23: 
Ë İİ sz وَدُحُولَ الْمَسْحِدٍ الْحَرَام في‎ səsi çi çə تَضْدِيقَ‎ azə 
الصديق»‎ S vel çö TE شَدِيدٍ 35 وفاته.‎ m أولي‎ çə 8 ÇE BA وَوَجَدَ‎ 
وُجِدَ‎ gili ذَلِكَ‎ s) D; ju AZN SİYEZ əşi الْقَارُوقٍ مِنْ قار‎ 2; 
ويقال أن أوتي‎ e göğü عَلَبِهِمْ‎ ax من‎ > Bİ الروم‎ de تَصَلِيق‎ 


s ” > 


5 شَدِيدډ» OJ‏ فَعَلَى هَذا وجد تَصْدِيقَهُ Lİ‏ في A‏ ال 2 i‏ 


Bu sürede Mescid-i Haram'a gireceği, Bedevilerden geri kalanlara kuvvetli 
bir kavimle çarpışmaları için çağrıda bulunması da geçmiştir. Fetih, çok 
sayıda ganimet ve Mescid-i Haram'a girilmesi henüz Hz. Peygamber'in (aluti 
iləyhi veulen) hayatında iken, kuvvetli bir kavimle çarpışmaya davet ise vefatından 
sonra Hz. Ebü Bekir ve Ömer dönemlerinde peygamberliğinin ve risöletinin 
delilleri olarak gerçekleşmiştir. Denildiğine göre “Yenilgilerinden sonra galip 
geleceklerdir” öyeti de bu yıl içinde gerçek çıkmış ve Bizanslılar Persleri 
yenmiştir. Kimilerine göre de “Kuvvetli bir kavimle” ibaresiyle kasdedilenler 


١ Müslim, menâsik 62 (350). 
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Hevözin kobilesi olup, bu durumda Hz. Peygomber”in qallılıbı aleyhi selem) 
hayatında iken bunun doğruluğu ortaya çıkmış bulunmaktadır. 


iz ny Sk. kal قا‎ ə yey ASA الله بن‎ az daz F əə 


iiz: lal iz düz (00 beşdə dasi gil 00 Gəz ki isi. قالً:‎ bsi الله‎ 
Z Gİ Çək كان يي في‎ Ë عن أيه أ رَشول الله‎ qz ağ عن‎ aa عن‎ 
ük c “2 
BB رت رَشول الله هه تلات موا كل‎ z; dö İŞİ suz عُمَرُ:‎ YE zə ib 
تب‎ ol وَخَشِيتٌ‎ Ål pui 2238 gə ع وکت‎ Jú جنه‎ 
İBO اد‎ 4222 İLİ; ERT وان فل انيب‎ 
لي شورةٌ جي‎ gə sif J adə Lii 88 رَشول الله‎ da 06 ان‎ 
الله ما‎ Gİ gög bz US GİS üb أ:‎ şi الشَّمْسُء‎ diz ما طلَعَت‎ əd əə 
xə r الصّحِيح)‎ GARİ dy, وحديث القعبني تحوة.‎ GS J ی اد‎ zl 
ub , الله‎ 


Zeyd b. Eslem, babasından bildiriyor: Resûlullah qanı: aleyhi vesellem), 
seferlerinden birinde gece vakti yol alıyordu. Ömer b. el-Hattâb da yanında 
gidiyordu. Ömer bir konuda Resölullah'a مسل‎ alı veselem) bir soru sordu, ancak 
Allah Resülü (salalahu aleti veselem) cevap vermedi. Bir daha sorunca yine cevap 
vermedi. Bir daha sorunca yine cevap alamadı. Bunun üzerine Ömer kendi 
kendine: “Ey İbnu”1-Haftöbl Annen sensiz kalsın emil Allah Resülü”ne (sallallahu aleyhi 
لس‎ üç defa ısrarla bir soru sordun, ancak sana cevap vermedi” demeye 


başladı. 


Sonrasını Ömer şöyle anlatır: Bunun üzerine devemi sürüp insanların ön 
tarafına geçtim. Zira hakkımda vahiy inmesinden de çekiniyordum. Ancak 
çok zaman geçmedi ki birinin beni çağırdığını işittim. Hakkımda vahiy nazil 
olduğunu düşünerekten Allah Resölü'nün مهلم‎ aleyhi vesellem) yanına geldim. Selam 
verdikten sonra Resûlullah (salalahu aleyhi veselem bana: “Bu gece bana bir süre nazil 
oldu ki benim için dünyadaki her şeyden daha sevimlidir” buyurdu ve: 
“Şüphesiz biz sana apaçık bir fetih verdik. Böylece Allah senin geçmiş ve 
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gelecek günahını bağışlasın, üzerindeki nimetini tamamlasın ve seni 
dosdoğru bir yola iletsin...”' şeklinde başlayan Fetih Suresi'ni okudu. 


Lafız İbn Bukeyr'in lafzıdır. Ka'nebi'nin de rivayeti aynı şekildedir. Buhâri, 
Abdullah b. Mesleme'den rivayet etti. 


Kr Sö əli) Ai, y وابو بكر أحند‎ huq الله‎ az Á 64 
ge عن‎ ag qaza ay عن‎ S iş غد الجا خدثنا‎ io duz daz Jë eşi, 
رگول الله‎ 0 di :00 capai الله بن‎ diz عَنْ‎ duz بن اي‎ oğ 2 عَنْ‎ gül 2 
məə سي اوه‎ S. zf 7 afan ale عو‎ - s - و‎ 9 
SÜLALE Ü ale dəb əldə Cs sb ila (ADI مِنَ‎ SA 
“tət 241 9, 9 - “aze si- . 17 S 5 د‎ , r 2 öz 7 
aI تخ ذات‎ GS ele EIS شَاءَ الله فَاخْبَرَنَا انها‎ ú به مِنَ السُرُورٍ‎ Nİ; 
həs 2,05. N yo şe - .... “398. 3. ə My. “nz “š> ` 
zi الله فادرکني‎ Jag Ú فقلت: انا‎ SEL الله 85 مَنْ‎ J dlə L اذ‎ 
إن الله لؤ شَاءً ان‎ GR 3,2) 06 الا بالشَّمْسء فَلَمّا اسَيمَظتاء‎ dam فَمَا‎ 225 
م8‎ 2 baa لد‎ ə? نت‎ S ə iz ده نګ‎ ٤ دي‎ 8 mv vəz neu 
كمًا كان‎ ia ذَلِكَ لِمَنْ بَعْدَكمْء ثم قم‎ O, أرَادَ ان‎ 24; ays 2) qz لا تَنَامُوا‎ 
š b R e . 3.2) 22 2) ERE a ماو‎ “aZ s3 ..ə. 
نام او ني ثم ذهب القوم ئی طلب رواحلهم» فجاؤوا یهن‎ zəl ASA ə. يصنع» ثم‎ 
Zİ Qaz الله هت اذهب هاهتاء‎ O) الله فك فقال: لي‎ gə der zz 
يار سول‎ : (el: dg Sizi eğik, تاتها د الت‎ Sag em حَيْتُ‎ 255 
عن‎ ALTEA Jó يد. کذا‎ Y EF كان‎ Ú š ə səl S pü; “932 الله‎ 
ERİ ّ 2 حِينَ‎ YE dib sl eğil جاع بن‎ 
Abdullah b. Mes'öd anlatıyor: Hudeybiye'den dönerken bir oro 
Resülullah'ın نامر نشم‎ sika) devesi ağır gitmeye başladı. Ona doğru giderken 


kendisine Fetih Suresi nazil oldu. Yanına vardığımızda çok sevinçliydi ve bize 
bu sürenin nazil olduğunu söyledi. 


Dönüşte bir gece konakladığımızda Resülullah çalın eki او‎ “BİZİ 
namaza kaldırma işini kim üstlenir?” diye sordu. “Ey Allah'ın Resülü! Ben 
yaparım” dedim. Ancak uyuyakaldım ve bizi uyandıran güneşin sıcaklığı oldu. 
Uyandığımızda Hz. Peygamber çala aeti vsem: “Yüce Allah şayet 
uyumamanızı dileseydi uyumaz ve namazı da kaçırmazdınız. Ancak 
sizden sonra geleceklere örnek olmanız için uyumanızı diledi” buyurdu. 


! Fetih Sur.1, 2 
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Sonra her zamanki gibi yapıp namazı kıldırdı. Bitirdiklen sonra da: 
“Uyuyakalan veya unutarak namazı kılamayan kişi bu şekilde kılsın” 
buyurdu. 


Namaz sonrası insanlar develerini aramaya koyuldular. Resölullah'ın وسال‎ 
نام‎ vein) devesi dışında herkes devesini buldu. Hz. Peygamber çalılını aleyhi vesellem) 
bana: “Şu tarafa doğru git” diyerek bir tarafa yönlendirdi. Dediği tarafa 
doğru gittiğimizde devesini buldum. Dizginleri bir ağaca takılıp kalmıştı. 
Deveyi getirip geldim ve: “Ey Allah'ın Resölül Dizginlerinin bir ağaca takılı 
olduğunu gördüm ve bir el tarafından çözülmedikten sonra oradan 
kurtulamazdı” dedim.’ 


Mes'ûdî bunu Câmi” b. Şeddâd'dan rivayet ederken bu şekilde olayın 
Hudeybiye dönüşü gerçekleştiğini söylemiştir. 
tas BAE قَالَ:‎ ye, الْمَحْبُوينُ‎ ai بن‎ 622 A 6221 قال‎ u الله‎ 22 4 6221 35; 
li عن جاع ٿن‎ ai عَنْ‎ ə الله من مُوسى» قال: وو‎ 3 üz :06 sizə N 
(3) BE الله ه8 في‎ yz) Ç dái : 05 عن ابن مَسْعُودٍ‎ GİRİ بي‎ Z 25 عَنْ‎ 
أنَا. قَالَ: إذَا‎ JÁ (06 Gülü Gİ مَنْ‎ : Ë مَوْضِعًا 06 3 الله‎ Sü UĞ ül 
1 1 سح‎ ZARİ G بي زه‎ X Z, يس‎ 2 
(zz. Ale) ASS : k 093? فلان‎ bez, الشسن»‎ c تتام . 06 فنام حتى‎ 


de, ə 30) 


həzz‏ ر سول الله Ë‏ 05( افعَلوا US‏ كنتم تَفعَلونَ وَكَذَلكَ يفعل من نام أوقسى. 


> R E الْحَدِيثْ اریخ‎ Sü, کون 52 الْمَمْعُودِيٌّ‎ ol ga Ter 
ÚS; ES وَحَدِيِثٌ‎ y WA) o” ça ¿AZ 2 2 83 4 uz az Az الحد‎ ze əl 
ET 532 في‎ 
İbn Mes'ûd anlatıyor: Tebök savaşı dönüşü bir yere vanp 
konokladığımızda Resülullah çalın aleyhi veseliem: “Bu gece bizi namaza kaldırma 
işini kim üstlenir?” diye sordu. Bilal: “Ben yaparım” deyince, Hz. Peygamber 
(allaha aleyhi vesellem): “Sen uyursun” buyurdu. Dediği gibi de Bilâl nöbet beklerden 
güneşin doğuşundan sonrasına kadar uyuyakaldı. Önce filan ve filan kişiler 


uyandı ve: “Aranızda konuşun belki Resûlullah (amis ayi جوم‎ uyanır” dedi. 
Hz. Peygamber çallllhı aleşbi vesellem) seslere uyanınca: “Daha önce kıldığınız gibi 





١ Buhâri, tefsir (4833). 
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namazı kılın. Uyuyakalan veya unutarak namazı kılamayan kişiler de bu 
şekilde yapsın” buyurdu. 


Belki de Mes'ödi'nin bu hadisi zikretme sebebi Fetih Suresi'nin Hudeybiye 
dönüşü nazil olduğunu belirtmek içindir. Onunla birlikte de Tebok savaşı 
sırasında gerçekleşen uyuyakalıp namaza uyanamama ve devenin 
kaybolması olayını zikretmiştir. 


252 İŞ الان‎ daz لعبّاس: محمد نن تفقوت قال:‎ yl az قال:‎ dA الله‎ az üzü 
قال: أخبرني أبي‎ ANI مجع يغبي ان عقو‎ düz igi 252 5 یون‎ İS فال:‎ ai 
مَحَ رَسُولٍ الله‎ AŞA ayə قَالَ:‎ Ç : çə يَزِيدَ عَنْ‎ a عَنْ عله‎ 

š حون کا ره‎ m a ala ağa göz LR ser قو‎ 

قي ozun b‏ عَنْهَاك Bi‏ الا وجفُون الابَاعِرَ قالً: Şax dü‏ الناس Ú iak‏ 
sÊ‏ ما لوا إل رَسُولٍ الله 88( قَالَ: فَحَرَجْنَا توف مَعَ الثاس» حى (azə‏ رَسُولَ الله 
üş Š‏ عَنْ çiğ‏ الْعَمِيم ağı qazı üb‏ بَعْضُ ai ú‏ من İş eyl‏ عابم إن شنا 
كَ قحا 2 E e JES p IG‏ یا 322 الله أَوْ فتح هُر 
05 إي sil‏ نَفْسِى Asi öl Gk‏ 06 : 8 قِسِمَتْ x‏ عَلَى ob x xol gəl‏ 
Ó; 4 ve işi‏ الجيش uji‏ وخمس ۸ == ثلاث GU‏ فارس» فكان للفارس 

Tet, ETE 3362 م1‎ > . v5 “9, 39 31.) م‎ |Z 

. pisi ب 22 يَعْقُوبَ في قِسْمَةِ حير وَخَالْمَهُ غَْرُهُ في ذَلِكَ وَالله‎ 22 ay سهمين. كذا‎ 
Mucemmi' b. Câriye der ki: Hudeybiye'de Resülullah'la ملسم‎ aleyhi vesellem) 
birlikte bulunduk. Oradan ayrıldığımızda insanlar develerini koşturmaya 
başladı. Bazıları: “İnsanlara ne oluyor da Resölullah'a allahu ileyhi وسم‎ doğru 
koşuyorlar” diye sorunca, biz de insanlarla beraber koşmaya başladık. 
Resölullah'ın (alatu alohi vesellem), devesinin üzerinde, Kuröu”l-Ğamim denilen yerde 
durduğunu gördük. Hz. Peygamber (salalahu وله‎ veselem, beklediği kadar kişinin 
etrafında toplandığını görünce onlara Fetih Suresi'ni okudu. Resülullah'ın 
(allaha aleyhi vesellem) ashâbından bir adam kalkıp: “Ey Allah'ın Resülül Bir fetih mi 


vaad ediliyor?” diye sorunca, Resûlullah şalı uti msln): “Evet! Canım elinde 
olana yemin olsun ki bu bir fetihtir!” karşılığını verdi. 


Hayber fethedildiği zaman elde edilen ganimetler sadece Hudeybiye'de 
bulunanlar arasında taksim edildi. Resûlullah نام سس‎ vesika, Hayber'in 
ganimetlerini on sekiz parçaya ayırdı. Bin beş yüz asker vardı ve içlerinden üç 
yüzü atlıydı. Taksimatta atlı olana iki (piyadeye ise bir) hisse verdi. 


Fetih Süresinin İnmesi 281 


Mücemmi” b. Yököb bunu Hayber ganimetlerinin taksimatı konusunda bu 
şekilde rivayet etmiştir. Başkaları ise rivayet ederken ona muhalefet 
etmişlerdir. Doğrusunu da Allah bilir." 


EP 2 az :00 zü 2 özl 6 ؛ قال‎ əksi, ۸ yi ú! :00 FO أَخْبَرنا 5 عَمْرِو‎ 
بن‎ yil عَنْ‎ 5322 335 LA (05: * da. (05 بن جَعْفر‎ AAA daz وبندان قَالّا:‎ 
AN AİT ET bS Əl وان فتحنا‎ nı َال 06 : في هده‎ 


راه (ə,‏ في الصجيح عَنْ A vE‏ 


Katâde bildiriyor: Enes b. Mâlik, “Sinhesiz biz sana apaçık bir fetih 
verdik”? öyetini açıklarken: “Bu fetihten kasıt, Hudeybiye”dir” demiştir. 


Buhâri, Sahih'de Bundâr'dan rivayet etmiştir. 
X BAS :06 diye Gas قَالَ:‎ iu 322] الْحَافِظُء 06 6221 أبو‎ an az yi 6225; 
dl uz عَنْ اتس إا‎ dad عن‎ dol عم 36 حدقا‎ gp bu dz قال:‎ EN تيد‎ 5; 
td فَمَا‎ Ú ÜR رَسُولَ الله.‎ 6 6 2 É قحا مُبيناً . فَالَ فت الْحُدَيْيةِ » فَقَالَ: رَجُلً:‎ 


YE » EUN جنات تَمْړي ِن تَحْيها‎ səbə arə. رل‎ 
İNS deyü 453 ¿25 3 çal عَنْ‎ das öp qıl لضف‎ ö3i uzi 
تَجْرِي‎ ŞİR apiy səsi gg udi dip الأول 33 أي‎ dl 06 daz) 
Be الأنها» » فَعَنْ‎ Gsi ِنْ‎ 

dy, وَكَذَيْكَ‎ GAZ بن‎ Su عَنْ‎ Gu عَنْ أَحْمَدَ ن‎ qal في‎ 63 az, 
gaz yil عَنْ‎ da اول عَنْ‎ Ga 222 عَنْ‎ Gele زياد‎ S AS iz 
x “se: عن 33057( عن‎ ezgi 


Enes bildiriyor: “Şüphesiz biz sana apaçık bir fetih verdik”* öyetindeki 
fetihten kasıt Hudeybiye'dir. O zamanlar bir adam kalkıp: “Ey Allah'ın Resölül 





Ebü Dâvud, cihâd (2736). 
3 Fetih Sur. 1 

3 Buhari, tefsîr (4834). 

4 Fetih Sur. 1 
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(Bu fetih) sana hayırlı uğurlu olsun. Bu senin içindi, peki bizim için ne vor?” 
deyince Yüce Allah: “Bütün bunlar Allah”ın, inanan erkek ve kadınları, 
içlerinden ırmaklar akan, içinde temelli kalacakları cennetlere koyması, 
onların kötülüklerini örtmesi içindir. İşte bu, Allah katında büyük bir 
başarıdır” âyetini indirdi. 

Ravi Şu”be der ki: Kufe'ye geldiğimde bu hadisi onlara Katâde kanalıyla 
Enes'ten naklettim. Daha sonra Basra'ya geldiğimde Katöde”ye bunu 
zikrettim. Katâde şöyle dedi: “Rivâyetin ilk bölümü Enes'tendir. “Bütün 
bunlar Allah'ın; inanan erkek ve kadınları, içlerinden ırmaklar akan, 
içinde temelli kalacakları cennetlere koyması, onların kötülüklerini 
örtmesi içindir. İşte bu, Allah katında büyük bir başarıdır”? öyetiyle ilgili 
diğer bölüm ise İkrime'dendir.” 

Buhâri, Sahih'de Ahmed b. İshâk kanalıyla Osmân b. Ömer'den rivayet 
etmiştir. Abdurrahman b. Ziyöd er-Rasâsi de bunu Şu'be'den rivayet ederken 


ilk bölümü Katâde kanalıyla Enes'ten, ikinci bölümü ise Katâde kanalıyla 
İkrime'den nakletmiştir.” 


A 621,‏ الْحْسَيْنِء عل بن 22 2 عَبْدٍ الله 2 بِشْرَانَ oq‏ قَالَ: daz‏ عَمْږو Sus‏ 2 أَحْمَدَ 
“ni də. ..‏ 192 1£ * سه 2 2 رو XI me” ٩ R‏ 
¿jó m‏ عَلَى ə‏ فخا لَك فتحا r‏ 
“tu £ A . ۳ E - 3, ə,‏ سرك aie s‏ =“ $> 4 
karsa‏ من الحديبية» وأصحابه مخالطوا İŞ gizli‏ فقال: 236 dsi e Yi‏ 
“ 92 272 صن ري "m ds) ٤ : Z‏ مه 2 z‏ 
zJ‏ مِنَ الدتیاء üb‏ تلاا ölə)‏ الله 85 قَالَ: JE‏ مِنْ dəl‏ قَذ 5¿ الله كك ¿Ú‏ 
š . 24., š -xi el -...- r sə ez “YA‏ ... 
daz 3 ¿L O ú‏ بتا؟ 026 EYİ Sö ün‏ التي 635 giy‏ المُؤْمِيِينَ 

1٢ سه‎ e .. .. “nl 
الانهار»‎ GSS رَالمُؤيناتِ جنات تَجْرِي من‎ 
» y 7 5 57. z 7 “ ®. 2 . lə 4 ر ردو‎ 


1 Fetih 5 
2 Fetih Sur, 5 


3 İkrime b. Ebi Cehil'den gelen sadece bir rivayet vardır, o da Tirmizi'de geçmektedir 
ve zayıf bir rivayettir. Bakın: Mizzi, Tuhfetu"l-Eşrdf (7/344). 
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Enes der ki: Hudeybiye dönüşü Resülullah'ın مضهسسل‎ Jaki wal) ashâbi üzgün 
ve karamsar bir durumdaydılar. “Şüphesiz biz sana apaçık bir fetih 
verdik”! âyeti nozil olunca Resülullah سمدمسسم‎ vesile): “Benim için dünyadaki 
her şeyden daha sevimli olan bir âyet nazil oldu” buyurdu ve öyeti okudu. 
Ayeti okuyunca ashâbından bir adam: “Yüce Allah sana ne yapacağını 
açıkladı, peki bize ne yapacak?” dedi. Bunun üzerine Yüce Allah: “Bütün 
bunlar Allah'ın; inanan erkek ve kadınları, içlerinden ırmaklar akan, 
içinde temelli kalacakları cennetlere koyması, onların kötülüklerini 
örtmesi içindir. İşte bu, Allah katında büyük bir başarıdır”? öyetini indirdi. 


Müslim, Sahih'de Hemmöm, Sofd b. Ebi Arübe ve Şeybön b. 
Abdirrahman kanalıyla Katâde'den bu şekilde rivayet etmiştir.” 
S S 353 SS شيبان وأصحابه» مخالطوا الْحُرْنٍ وَالْكَابْةَ 5 جيل‎ ily في‎ 
Gi قال:‎ Ee gi ozel قالً:‎ bu الله‎ z À 6224 z ZAY CAM 1235; 
ون 22 222 قالً:‎ düz قَالَ:‎ (əssə 4 الله‎ xə 22 3422 Süs قَالَ:‎ alil إسْحَاق بن‎ 2 2⁄2 
s əl: ö أن‎ (daz JG 456 عَنْ‎ ogé Giz 


Şeybön ve öğrencilerinin rivayetinde ise: “Resülullah"ın qılı ناملا‎ vesellem) 
ashâbı üzgün ve karamsar bir durumdaydılar.. Zira umreyi ٨0٥ 
engel olunmuş ve kurbanlıklarını Hudeybiye'de kesmişlerdi” ifadesi geçer. 


zi‏ 32 الله الحافظ» وأبو سعيد بن أبي عَمْرو ir İZ VE‏ مُحَمَّد 
بن 235 daz JG‏ أَحْمَدُ dəh š ala IÉ 653 32 iş‏ 
عبد gg aW‏ بن up İŞ Ú Jú eş‏ أذري ما يفْعلُ بي ولا €5 üş.‏ 

Ú 12 قد‎ A 39 .اوا يا يَا‎ GE ِن نيك وما‎ zo h َك‎ gl ai, 
.. é, sü di مِنَ‎ 12 ÖL الْمُؤْمِنِينَ‎ zə الله‎ 326 G İk ú بك‎ a 
“zl 2. SİN 533 (06 


Rebî b. Enes der ki: “Bana ve size ne yapılacağını da bilmem”" öyeti 
nozil olduktan sonra Fetih Suresi”ndeki “Böylece Allah, senin geçmiş ve 





1 Fetih Sur. 1 
2 Fetih Sur. 5 
3 Müslim, cihâd 34 (97). 
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gelecek günahını bağışlar”? öyeti nazil oldu. Müslümanlar: “Ey Allah'ın 
Resölül Şimdi sana ne yapılacağını öğrendik. Peki bize ne yapılacak?” diye 
sorunca Yüce Allah: “Müminlere kendileri için Allah'tan büyük bir lütuf 
olduğunu müjdele” âyetini indirdi. Büyük lütuftan kasıt da cennettir. 


as əsi ابو‎ Giz :Yü الْقَاضِي‎ ği بكر‎ i "bəlalı الله‎ az Uzu 
إِسْحَاق؛ عن الزَهْرِي»‎ gil عَنْ م‎ iri düz İĞ ee xi iç usi düz (06 pla 
0... 15... 
İÜ Tİ ul مِنْ‎ , eg سُورَة‎ diz ld aslı SS ay DE أن‎ Gb 
ESS وما 25 اللا ين 88 زشوله‎ ٠ ek... 
في‎ IZ 2) فيه)‎ gözs Y لع بالإسلام‎ İs 4 2255; الاس‎ zı áj AN 
عَظِيمًا‎ 5 gaji İZ 35) e في الإسْلا‎ zəl ¿15 
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Ürve, Hudeybiye kıssasını naklederken Misver ve Mervân'dan naklediyor: 
Resülullah tanı aleyhi vesellem Hudeybiye'den dönüşe geçip Mekke ile Medine 
arasında bir yere ulaştığında başından sonuna kadar Fetih Suresi nazil oldu. 
Bu sürede yapılan anlaşmadan ve ağaç altında Resülullah'a (altas تقولد‎ veseliem 
edilen biattan da bahsedilmiştir. Daha sonra sağlanan bu barış ve güven 
ortamında İslam dinine davet edilen herkes Müslüman olmaya başladı. Daha 


önceki dönemlerde Müslüman olanlardan daha fazlası anlaşma sonrası iki yıl 
içinde Müslüman oldu. Hudeybiye anlaşması bu şekilde büyük bir fetihe 


dönüştü. 

Gis :06 “saz Gis :06 aii çisi A إِسْمَاعِيلٌ انْ‎ (daz Jó biji daz بر‎ úz; 
m... çi ابن‎ vE GüL عن مُوسى أن‎ gii فد وح ۸8 ود‎ da :00 ək: şehli, 
00 “ə dazı :00 خَالِدِ‎ yi ki iə ARA daz قٌال.‎ “dəlidi .. 8 asi :00 yuji 
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İbn Şihâb ve Urve bildiriyor: Hudeybiye'den dönüşe geçtiğimizde 
Resülulloh'ın çalılık anti +a) ashâbindan bazıları: “Bu yaptığımız bir fetih 
değildi. Ne Kâbe'yi tavaf etmemize, ne de kurbanlarımızı orada kesmemize 
izin verdiler. Alloh Resülü de tanın anti tsa) Hudeybiye'den öteye gidemedi. 
Müşriklerden kaçıp yanına gelen iki müslümanı da onlara geri verdi” demeye 
başladılar. Ashâbından bazılarının bunun bir fetih olmadığı yönünde 
söyledikleri Resülullah'ın tan: ناف‎ ıeetra) kulağına gelince şöyle buyurdu: “Ne 
kötü söylediniz! Oysa bu, fetihlerin en büyüğüdür! Sizden hoşlarına 
gitmeyen şeyleri görmelerine rağmen müşrikler kendi topraklarından sağ 
salim çıkmanıza, sonraki yıl tekrar gelmenize razı oldular ve sizden yana 
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güven içinde olmayı isteyecek hale xeldiler. Yüce Allah sizleri onlara üstün 
kılarak sağ salim bir şekilde, kârlı bir şekilde ve sevabınızı da almış olarak 
geri döndürüyor. İşte fetihlerin en büyüğü budur! Uhud'da ben sizi 
meydana çağırırken etrafınıza bakmadan dağa doğru kaçıştığımz günleri 
unuttunuz mu? Hendek savaşında arkanızdan ve önünüzden düşmanlar 
gelip de gözlerinizin kaydığı, yürekleriniz ağzınıza geldiği ve Allah 
hakkında çeşitli zanlara kapıldığınız günleri unuttunuz mu?” 

Bunun üzerine Müslümanlar: “Allah ve Resülü dağru söylüyorlar. En büyük 
fetih buymuş! Ey Allah'ın Resülül Vallohi biz senin gibi düşünemedik. Sen 
Allah'ı da bu tür işleri de bizden daha iyi bilirsin” dediler. Yüce Allah da: 
“Şüphesiz biz sana apaçık bir fetih verdik. Böylece Allah senin geçmiş ve 
gelecek günahını bağışlasın, üzerindeki nimetinl tamamlasın, senl 
dosdoğru bir yola iletsin ve Allah sana şanlı bir zaler versin. O, 
inananların imanlarını kat kat artırmaları için kalplerine güven indirendir. 
Göklerin ve yerin orduları Allah'ındır. Allah, hakkıyla bilendir, hüküm ve 
hikmet sahibidir” " öyellerini indirdi. 


Yüce Allah bu öyetlerde Müslümanlara bağışlama ve nimetlerini 
tamamlama müjdesini verdi. Sonra ona itoat edenlerden, münafıklann 
nifakından bahsetti. Sonra münafıkların, Resülullah'ın pultis ants weim) yanına 
gelip kötü zanda bulunarak onun ve Müslümanlann oilelerinin yanına bir 
daha oslo dönmeyeceklerini düşündükleri için onlora katılmadıklarını 
söylemelerinden, Resülulloh"ın (atuais اسو نابک‎ onlara kalplerinde olmayan 
şeyleri dilleriyle söylediklerini haber vermesinden, (Hayber'e) ganimet almak 
için çıkıldığı zaman ise Müslümanlann peşinden gitmelerinden bahseder. 


Yine münafıkların şiddetli bir savaşa çoğrılocoklarından, teslim oluncaya 
kadar O savaşacaklarından, bu çağrıya icabet etmeleri durumunda 
itaatlerinden dolayı mükafatlandırılacaklarından, daha önce yaptıkları gibi 
geri durmaları durumunda da büyük bir azaba maruz kalacaklonndan 


bahseder. 


Sonrasında Yüce Allah ağaç altında Resülullah'a çalılık pi meta) biat 
edenleri, bu biat karşılığı onlara ihsan edilen fetih mükafatı ile ganimetleri 
zikreder. Sonra Müslümanlan düşmanlara karşı korumasını zikredip 


١ Fetih Sur. 1-5 
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Mekke'de duruma hakim olmasından bahseder. “Eğer kâfirler sizinle 
savaşsalardı, arkalarına dönüp kaçarlardı. Sonra bir dost ve yardımcı da 
bulamazlardı”! buyurup Müslümanların onlara karşı galip ve muzaffer 
olacağını bildirir. 

Sonra müşriklerin, Müslümanlann Mescid-i Haram'ı ziyaretlerine ve 
kurbanlıkların yerine ulaşmasına engel olmalarını zikretmiştir. “Eğer, oradaki 
henüz tanımadığınız inanmış erkeklerle, inanmış kadınları bilmeyerek 
ezmeniz ve böylece size bir eziyet gelecek olmasaydı”? buyurarak neden 
sovaşa izin vermediğini belirtir ve bu konuda: “Eğer, inananlarla inkârcılar 
birbirinden ayrılmış olsalardı, onlardan inkâr edenleri elem dolu bir azaba 
uğratırdık”? buyurur. 

Sonra müşriklerin kalplerine Cahiliye toossubunu yerleştirmesini, bu 
toossuba dayanarak da anlaşma metninde Allah'ın ve Resülü'nün isimlerinin 
yozılmasını kabul etmemelerini zikreder. Ardından Resülüne ve müminlere 
süküneti indirmesinden, bu sükünet dolayısıyla müşrikler gibi taassubo 
kapılmamalarından, aksi holde orada bir savaşın çıkıp Müslümanların zarar 
göreceğinden bahseder. 

Sonra da Resülullah'ın qanınız ناو‎ we) gördüğü rüyanın doğru çıkmasını 
zikredip: “Andolsun ki Allah, elçisinin rüyasını doğru çıkardı. Allah dilerse 
siz güven içinde başlarınızı tıraş etmiş ve kısaltmış olarak, korkmadan 
Mescid-i Haram'a gireceksiniz. Allah sizin bilmediğinizi bilir. İşte bundan 
önce size yakın bir fetih verdi” buyurur. 

Lafız Ebu”l-Esved”in Urve'den olan rivayetinin lofzıdır. 

Mûsa b. Ukbe de mânâ olarak aynısını rivayet edip şöyle demiştir: Yakın 
bir fetih de Yüce Allah'ın Resölullah'a (uma yki vse) Hudeybiye'de müşriklere 
karşı onlaşmadaki zaferidir. Bu anlaşmaya göre diğer yıl, Mekke'ye girişine 
engel olunduğu Haram ayda ashöbiylo birlikte Mekke'ye güven içinde 
gelecekti. Bazılan ise yakın fetihten kastın Hayber'in fethi olduğunu 


1 Fetih Sur. 22 
2 Fetih Sur. 25 
3 Fetih Sur. 25 
€ Fetih Sur. 27 
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söylemiştir. Oysa Yüce Allah, Hayber'in fethini başka bir âyette yine yakın bir 
fetih olarak zikredip: “Onları pek yakın bir fetihle ödüllendirmiştir”" 
buyurmuştur. Resülullah tennis ni rvis; ile müşrikler arasındaki anlaşma iki yıl 
sürmüştür ve bu süre zarfında da her iki taraf da birbirlerinden yana güven 
içinde olmuştur. 

Mûso b. Ukbe”nin de lofzı bu şekildedir. Urve'nin hadisi de buna 
benzerdir. 

Anlaşmanın iki yıl sürmesinden kasıt ise; anlaşmanın yapıldığı tarih ile 
müşriklerin bu anlaşmaya aykırı davranması arasında geçen süredir. 
Anlaşmanın feshedilmesinin ardından da Resülullah منککم‎ leti ,8م‎ 6 
fethine çıkmıştır. Ancak anlaşma yapılırken anlaşmanın süresi Muhammed b. 
İshâk b. Yesâr'ın rivayetinde geçtiği gibi on yıl olarak zikredilmişti. Doğrusunu 
da Allah bilir. 
daz :00 dak uz wsi daz :0 التُصْرْوِي؛‎ yaz A Ghi قال:‎ 456 7 ö? yal A úti 
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Muğire bildiriyor: Amir eş-Şo”bi, “Şüphesiz biz sana apaçık bir fetih 

verdik”? âyetini açıklarken şöyle demiştir: “Hudeybiye zamanında nazil oldu. 

Resülullah'ın (atun arti mese) geçmiş ve gelecek günahları bağışlandı. Ona 

Rıdvân Bioti yapıldı. Hoyber”deki hurmalıklar ganimet olarak olindi. 

Sonrasında Rumlar, İranlılara galip geldi ki müminler Allah'ın Kitâb'ının bu 

konuda doğru çıkması ve Ehl-i kitaptan olanların Mecusilere galip gelmesine 
çok sevindiler.” 


—....— m 


1 Fetih Sur. 18 
3 Fetih Sur.1 
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DİLİ Üy :d8 ني‎ Şi; R İZAK YAN مقع فال:‎ Güz قا دٌتنا عمد قال:‎ 
ل خير‎ zə zəli: AŞ Uş مِنْ دنه‎ çağ ú لَهُ‎ itg a xü As: (00 qu. mö 
ə kəli عَلَى‎ SİN qalan ak, الْمُؤْمِنُونَ بد‎ Z 3; 


Muğire bildiriyor: Amir eş-Şa”bi, “Şüphesiz biz sana apaçık bir fetih 
verdik”" öyetini açıklarken şöyle demiştir: “Hudeybiye fethi konusunda nazil 
oldu. Hoyber”deki hurmoliklor ganimet olarak olindi. 6 
Müslümanlar Ehl-i kitaptan olanlann (Rumların) Mecusilere gelip gelmesine 
çok sevindiler.” 
بن‎ b y LERİ AR Jó يعقوت‎ Rİ عمرو قال: 6224 أو الْغئاي:‎ S سمبدٍ‎ üz 
“üz ؛ عن‎ Šál .— iL ا عن‎ :00 gəl aa : JÚ oú 
el ip :05 خر‎ : JG TUF في قرله : وناب قمحا‎ 33 gi بن‎ “— 

¿Ue yaz‏ قالً: قار وَالرُوم. 

Hakem bildiriyor: Abdurrahman b. Ebi Leylâ, “Onları pek yakın bir 
fetihle ödüllendirmiştir”? buyruğunu açıklarken: “Bundan kasıt, Hayber'in 
fethidir” demiştir. “Henüz elde edemediğiniz başka ganimetler de vardır ki, 
onlar Allah'ın bilgi ve kudreti dâhilindedir”? buyruğunu açıklarken de: 


“Bunlardan kasıl, Persler ile Rumlann topraklarında yapılacak olan 
fetihlerdir” demiştir. 


Az 05. ə”. “al (00 ټی‎ 652; dü 
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Simâk el-Hanefi der ki: İbn Abbös'ın: “Henüz elde edemediğiniz başka 
ganimetler de vardır ki, onlar Allah'ın bilgi ve kudreti döhilindedir” 


١ Fetih Sur. 1 

? Fetih Sur. 18 
3 Fetih Sur. 21 
“ Fetih Sur. 21 
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buyruğunu açıklarken: “Bu ganimetler günümüze kodor gerçekleşmekte olan 
fetihlerdir” dediğini işittim." 

Gaz ټځتی» فال:‎ az مُه قال:‎ (zəl GAR فال‎ Adı ألو‎ Az أبي عمرو. قال:‎ a luz 
5... gilə? عن أبي صَالح»‎ əşi s ټاي‎ m. 


٢ us qil, با‎ a bel y dö dz , کون لک‎ 

Ebü Sölih bildiriyor: İbn Abbös: “Henüz elde edemediğiniz başka 

ganimetler de vardır ki, onlar Allah'ın bilgi ve kudreti dühilindedir”” 
buyruğunu açıklarken: “Bunları elde edeceğinizi Allah bilmektedir” demiştir. 
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Mücöhid der ki: Resülullah (oka sədi meira) Hudeybiye'de iken rüyasında 
ashöbıyla birlikte Mekke'ye başlarını tıraş etmiş ve kısalmış olarak güven 
içinde girdiğini gördü. Ancak kurbanlıkları Hudeybiye'de kesince ashöbi: “Ey 
Allah'ın Resülül Gördüğün rüyaya ne oldu?” demeye başladılar. Bunun 
üzerine Yüce Allah: “Andolsun ki Allah, elçisinin rüyasını doğru çıkardı. 
Allah dilerse siz güven içinde başlarınızı tıraş etmiş ve kısaltmış olarak, 
korkmadan Mescid-i Haram'a gireceksiniz. Allah sizin bilmediğinizi bilir. 
İşte bundan önce size yakın bir fetih verdi”? öyelini indirdi. Bundan kasıt, 
Hudeybiye'de kurbanlıkların kesilmesidir. Medine'ye döndükten sonra 
Hayber'i fethettiler. Daha sonra umre için Mekke'ye doğru yola koyuldu. Bu 
şekilde Yüce Allah rüyasını bir yıl sonrasında gerçekleştirdi. 


١ Kurtubi, Tefsir (16/279). 
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Mücöhid: “Bedevilerden geri kalmış olanlar, sana diyecekler ki: 
Mallarımız ve ailelerimiz bizi alıkoydu. Allah'tan bizim bağışlanmamızı 
dile...”" öyelini açıklarken de şöyle demiştir: “Bunlar Medine'den Cüheyne 
ve Müzeyne kabilesi bedevileridir. Resûlullah qunun önü ,وس‎ Mekke'ye 
giderken onları çağırmış ancak: «Buralara kadar gelip de onun ashâbını 
öldüren bir kavimle gidip topraklarında mı savaşacağız» demişler ve çeşitli 
meşgoleler öne sürerek katılmamışlardır. Bir sonraki yıl umre yapma 
konusunda anlaşma yapıldıktan sonra Müslümanlar, Mekkeli müşriklerden 
bazılarını yakaladılar. Ancak Resülullah uninin epi mera) onlari serbest bıraktı. 
«O sizi onlara karşı muzaffer kıldıktan sonra, Mekke'nin içinde onların 
ellerini sizden, sizin ellerinizi de onlardan çekendir»? âyetinde bahsedilen 
ve Mekke içinde gerçekleşen zafer de budur. 


Sonrasında Hz. Peygamber (tulis sti wala) dönüşe geçti. Ancak kendisine 
pek çok ganimetler vaod edildi. Hayber'in fethi öne alındı. Geride kolan 
bedeviler bunu görünce Müslümanlara: «Bırakın biz de sizinle birlikte 
gidelim» demeye başladılar. «Savaştan geri bırakılanlar, siz ganimetleri 
almaya giderken, “Bırakın biz de sizinle gelelim” diyeceklerdir» 6 
bahsedilen ganimetler de Hayber ganimetleridir. Vaad edilen mükâfat da 
bugüne kadar elde edilen ganimetlerdir. «Bedevilerin geri bırakılanlarına 


3 Fetih Sur. 11 
? Fetih Sur. 24 
3 Fetih Sur. 15 
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de ki: Siz, güçlü kuvvetli bir 6 karşı teslim oluncaya kadar 
savaşmaya çağrılacaksınız»' âyetinde de bahse konu olan kavimler Persler 


ve Rumlardır.” 
daz نن نَجْدة قال:‎ duzdan قال:‎ aa ya Ayə أو تمر بن 56 قَال:‎ 62 
قالً: هُمْ فَارِسُ وَالرُومُ.‎ EİN قال: اترتا غر عَن‎ 52 Güz قان:‎ ays iə 
Hasan der ki: “Bedevilerin geri bırakılanlarına de ki: Siz, güçlü 


kuvvetli bir kavme karşı teslim oluncaya kadar savaşmaya 
çağrılacaksınız”” âyetinde bahse konu olan kavimler Persler ve Rumlardır. 


GA :00‏ سَعِيدٌَء 06: GIZ‏ فيان عَنْ عَمْرِو عَنْ غطاي JU‏ قارِسئ» وَرُويَ TA‏ 
عَنٍ ابن عباس . 


Said der ki: Süfyân b. Amr'ın bize bildirdiğine göre Atê: “Bunlar Perslerdir” 
demiştir. İbn Abbös'tan da aynısı rivayet edilmiştir. 


(00 ehas ği Su GAZ ال:‎ dər vəh, Kü زكرا نن أبي‎ Á i 
El dal ن علي ب بن أپي‎ > ge بن‎ üçün lie dair 
فَارِسُ.‎ “rə GE N أولي‎ 


Ali b. Ebi Talha bildiriyor: İbn Abbös, “Bedevilerin geri bırakılanlarına 
de ki: “Siz, güçlü kuvvetli bir kavme karşı teslim oluncaya kadar 


savaşmaya çağrılacaksınız”" buyruğunu açıklarken: “Bu kavim, Perslerdir” 
demiştir. 


dakı : کی اشح‎ Guz قال:‎ susam ra A üzel بئْ 1335“ قَالَ:‎ m“ ; ابو‎ 6221 Ú dali في‎ J5 


pı Mu قَالَ: هُمْ بَنُو‎ ez عن‎ quli Giz مَنْصُوره قَالَ:‎ if iə Güz تال‎ 
. di 


سم a a a‏ س 


1 Fetih Sur. 16 
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Said b. Mansür'un Huşeym'den bildirdiğine göre Kelbi: “Bunlar Yemâme 
savaşında Hevâzin kabilesidir” demiştir.’ 


2 dz عَنْ من قال كل شَيْءٍ اقول 30 عَنْ ابي‎ məl. سَعِيد:‎ JÉ 
حَرْبٍ‎ İM 25 بكر‎ 2 ZW ذَلِكَ في‎ bəz izi هَذا‎ ÀS Qz اي‎ 
093 ابن ابي طَلْحَة عَنٍ ابن عَبّاسِء‎ JS وَعَلَى‎ Su W üz زټټي‎ dakzı 
فَارِسء وَعَلَى‎ Qab İSE عَطَاءٍ وُجَدَ تَضْدِيقُةُ في ايام عرو وهو الدَاعي إلى‎ 
ARİ عَنْ أَرْض الام وَتَصْدِيئ‎ çağ qab kəs si 26 Q قول من قالً: فار‎ 
. في ايام ابي ټک ع ع في كيام مر مع فح فَارَِ‎ 353 


Sofd der ki: Huşeym”e: “Peki Kelb? bunu kimden naklen söylüyor?” diye 


sorulunca: “Söylediğim her şey Ebü Sâlih kanalıyla İbn Abbös'tan 
gelmektedir” dedi. 


Bu sözün tasdikini Müseylime ile Yemâme ahalisinden Hanife oğullarıyla 
sovaşa çağıran İyös b. Bekir'de görebiliriz. İbn Abbös'in ve Atö”nın bu 
konudaki görüşlerinin tasdikini de Amr döneminde görebiliriz. Zira Amr, ۵ 
ve Perslerle savaşa çağıran kişidir. Bunların Persler ve Rumlar olduğunu 
söyleyenlerinin tasdikini de onun döneminde görebiliyoruz. Zira Amr, 
Rumların da Şam topraklarından çıkanlması için savaşa çağırmıştır. Daha 
öncesinde de bunun tosdikini Ebü Bekr, ondan sonra da Ömer zamanında 
İran'ın fethedilmesinde görebiliriz. 


dün JG نَجْدَة‎ qz duzdan بن 56 قَالَ: حدتنا أبو 55 التُصْرَوِيُء فال:‎ 15 A, 
قولو:‎ Ka Ç <; c => 7 gi Gži igi əzə Güz JG yaz Qis 
يَْمَ حُتيْنِء فَعَلَى هَذا وُجِدَ 225 في‎ Op 06 تا شَدِيدٍ»‎ gə 4 إلى‎ jiy 
35 ER عَهْدِ التي‎ 


Said b. Cübeyr bildiriyor: İkrime, “Bedevilerin geri bırakılanlarına de ki: 
“Siz, güçlü kuvvetli bir kavme karşı teslim oluncaya kadar savaşmaya 


١ Bakın: Kurtubi, Tefsir (6/272). 
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çağrılacaksınız”" buyruğunu açıklarken: “Bunlar Huneyn savaşında Hevâzin 
kobilesidir” demiştir. 


Bu görüş de Hz. Peygamber çatıda snti ve) zamanında Mekke'nin 
fethinden sonra gerçekleşip tasdik edilmiştir. 


(Az شقبان: فال:‎ U + 35 gi ZAR فال: أثانا علد الله نن‎ paih بى‎ A ألو‎ üz وقد‎ 
A Z 382 əə ır فال:‎ QAZ IŞ XIA فال: خدتا‎ gü 
"dən ونو‎ O قالً:‎ GA: vü m (3 إلى‎ əyə S as وَعِكرِمَة في‎ 
də Xi əb في‎ ES su) هَذا 353 تَصْدِيئ أُحَدِجِمَا في‎ is 
Said b. Cübeyr ve İkrime, “Bedevilerin geri bırakılanlarına de ki: “Siz, 
güçlü kuvvetli bir kavme karşı teslim oluncaya kadar savaşmaya 


çağrılacaksınız”” buyruğunu açıklarken: “Bunlar Hevözin kabilesi ile Hanife 
oğullarıdır” demişlerdir. 


Bu görüşlerden biri, Resülullah tank seyi reva) Zamanında, diğeri de Ebû 
Bekr zamanında gerçekleşip tasdik edilmiştir. 


az A yl‏ الله الْحابظ قال: Gİ‏ بر بكر (qəl‏ قال: Gun Gaz‏ بن الْحَسَنٍِء فال: خد 
f. i ç 0‏ 
ابو حُذيْفَة فال: Haz‏ سفيان. عن سلمة ان EE‏ الاخوّصء عَنْ IIE‏ ذلنه: وهر sil‏ 
321 الشكيتة في قلوب S Şİ EŞİNİ. €. zədəli‏ الإنمَانٍ gə çi‏ بعد 
Ebu”1-Ahvos bildiriyor: Hz. Ali, “O, inananların imanlarını kat kat‏ 
artırmaları için kalplerine güven (sekine) indirendir”” buyruğunu‏ 
açıklarken şöyle demiştir: “Sekine'nin de insan gibi bir yüzü vardır. Aynca‏ 

hafif bir rüzgar gibidir.” 

İĞ Sh Çal BİS فال:‎ ALA ين‎ şad علد‎ GRİ قال:‎ uh عد الله‎ pi أخرنا‎ 
gi الرّيح‎ TS مِنَ الله‎ ESİM IG 262 نُجيح؛ عَنْ‎ gi عن‎ düş Baz َال‎ upsi Gar 
وَجَنَاحَانٍ.‎ EİN LÜ Gb 20 


١ Fotih Sur. 16 
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Mücöhid der ki: “Sekine, Allah'tandır ve rüzgar gibidir. Kedi gibi bir başı 
ve iki kanadı vardır.” 
“əz 2 عفان‎ düz Yü gi aşanda zəl A 62 امتزنا ار 085 نن أبي إشخاق, قان:‎ 
في‎ səri عَنِ ابن‎ ib بن ابي‎ 22. 5... 
.. 425: : هي‎ SİN Jý في لوب الْحُؤْمنِينَ»‎ ESEN 093 “aş 
İbn Ebi Talho bildiriyor: İbn Abbös: “O, inananların imanlarını kat kat 
artırmaları için kalplerine güven (sekine) indirendir” buyruğunu 


açıklarken; “Sekine'den kasıt rahmettir” demiştir. 
إمْحَاف»‎ 82 3522 lz الْمئاس: محمد نن يعقوت فال:‎ daz قال:‎ uu الله‎ az, yi 6221 
32 úh مَنصُور عَنْ مُحَاهِد:‎ Š ez إسحاق, عن ريك‎ daz 6 vs di معارب‎ düz JÓ 
Gİ I ea 125: ¿Ç وَنَحُوْهَا حى‎ AAA مِنْ دارهم قَالَ:‎ ú 3 الّراباء أو تحُل‎ 
2 
Mansür bildiriyor: Mücahid: “Allah'ın sözü yerine gelinceye kadar, 
yaptıkları işler sebebiyle inkar edenlere bir belanın dokunması veya 
evlerinin yakınına inmesi devam eder durur”? buyruğunu açıklarken şöyle 
demiştir: “Belanın (köri'a) dokunmasından kasıt, Resölullah'ın çalılık saki veten) 
gönderdiği askeri birliklerdir. Evlerinin yakınına inmesi ile kast edilen 
Hudeybiye'dir. Allah'ın sözü ile de Mekke'nin fethi kastedilmiştir.” 
ALA) الاي‎ g; : 352 دنا‎ :00 azə 2 KA úz :00 sole o? اعد‎ 3 ə. úi; 
“rük ابن‎ y$ də. بن‎ dz zı” (13153 ° a لوي‎ Biz :00 “iz ن‎ =u (az :00 
قال: القارعة‎ » € u yə L. . ka كَفْرُوا‎ zəl Jg ورلا‎ “A ọjá $ “06 
. مكة‎ gə يأ ون لس قال:‎ z: mata IK 4 دارهم 05 هو‎ Lili KEFA 
Said b. Cübeyr bildiriyor: İbn Abbâs, “Allah'ın sözü yerine gelinceye 


kadar, yaptıkları işler sebebiyle inkar edenlere bir belanın dokunması 
veya evlerinin yakınına inmesi devam eder durur”? öyetini okudu ve şöyle 


١ Fetih Sur. 4 
2 Ra'd Sur. 31 
١ Ra'd Sur. 31 
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dedi: “Belodon (köri”o) kasıt, Muhammed'in tutaka leyli بصعم‎ kendisidir. Allah'ın 
sözü ile de Mekke'nin fethi kostedilmiştir.”" 
مُعَيْط‎ yl ابن‎ idi Ei إشلام أمْ لوم‎ s 
DIJI في‎ É 4035) إلى‎ Gas 
Barış Zamanında Ümmü Gülsüm binti Ukbe b. Ebi Muayt'ın 
Müslüman Olması ve Resülullah'a oxun un مس‎ Hicret Etmesi 


dü 52 خدثنا‎ gi eda نن عيب‎ 2216221 gü büz azl s; غل‎ zəh A üz 
فر یې کچ لو‎ . o ” 040 ge E ين صا‎ əə اک‎ E š 8 
أنه‎ Lal “30 انه‎ — öz er” sps يمن‎ “ə am بکټره قال:‎ ör شربګه قال: عتا بحص‎ 


ö š . . , . — 
(REZA ¿5 CS SS Jar التي‎ h مُشركي ربص عَلَى‎ KA قاضى رسول الله‎ 
s R m sôs “ کی‎ ... e 2.04 ° r. + bez ° 3 . a eg =" 
بن الح‎ SUZ عَرْوة بِنْ الزتثر انه شيع‎ A ES الله 35 فنا قضی به‎ İZİ 


َانْمِحْوَرَ ن ALİ 12 yaş la‏ رشول الله هه أن رسول الله ك gə: Lİ‏ 


- 


رر به مد .. 64 “ız‏ + 3 بلح و 1z gə 436 Pers‏ و ps‏ خو + 0 “ 
JH‏ بن عمرو kati us as e‏ 422 82 عَمْرو عَلَى رَسُولٍ الله 6 انه لا dz‏ 
“اي © ست 2 <“ - ګل وتو “ot‏ 5 > وو م > Özü‏ فرع Beye‏ 
مثا Az‏ وان كان على دینك الا )433 ¿is Iı‏ بينهما “zi‏ فكرة 5231 peş‏ ذَلِك, 

x °‏ 7¿ 1,7 .و 3 ..5 هس شه .. - 

o qəz si إلى‎ YAR ül iay 355 الله ها‎ 222 Sİ الا ذلك‎ güz “s 

7 ... yə “il Bə. a ə . “ 
"ZAR ZM مُسْلِمَاء رَجَاء‎ DE by pazl Ab مِنَ الرَجَالٍ إلا رَدْهُ في‎ 324 iş İş o 
- “dee » h.z ۾‎ ... f مه وم وو‎ ə TF 
وجي‎ isy Bö الله‎ cə” كانت‎ 
ھم‎ ub که‎ gzel oso کر و‎ “əd É É... . - ailə -2 ید‎ 
dölü فلم يُرْجِمْهَا ليم‎ çi سالوت رَسْولَ الله © أن يُرْجِعَبَا‎ ql ası üçə 

, “وم , "مه د 29 zef‏ .. 

2285 b qay giz di 22226 مهاجرات‎ bukti git Op الله فيهم:‎ 
z و‎ $ .. s 81 که م‎ en 1 s sə ə 7 0 
ELİ لا هُنْ جل لَهُمْ ولا هُمْ ټجلون‎ İSİN مُؤْمِنات قلا رموه إلى‎ 
İbn Şihöb der ki: 8:26 6 göre Resülullah عع‎ ayı وق‎ Kureyş 
müşrikleriyle onlaşma yapmış, anlaşma devam ederken de Yüce Alloh 
onlaşmanın içeriğine yönelik öyetler indirmiştir. Urve b. ez-Zübeyr'in bono 
bildirdiğine göre Mervân b. el-Hakem ve Misver b. Mahreme, Resülullah'ın 
شم‎ siki een) oshâbından naklen şöyle demişlerdir: Hudeybiye'de Resülullah 
(uatba ,وم لاط‎ Süheyl b. Amr ile anlaşma yaptığı zaman, bu anlaşmaya göre 





١ Kurtubi, Tefsir (9/321). 
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Müslüman olsa dahi Kureyşlilerden biri Resülullah'ın tantie səy سحب‎ 06 
Medine'ye gittiği zaman onu iade edecek, alınmasına engel olmayacaktı. 
Müminler öylesi bir maddeyi kobul etmek istemedilerse de Süheyl bu 
maddede ısrar etti. Sonuçta Resülullah متهم‎ aləyhi veee bu maddeyi kobul 
ederek anlaşmayı yazdı. 


Bu maddeye göre de o zamanlarda ilk olarak Ebü Cendel'i babası Süheyl 
b. Amr'a teslim etti. Anlaşma devam ettiği süre içinde de Müslüman da olsa 
erkek olarak yanına gelenlerin tümünü Kureyşlilere geri gönderdi. Bu arada 
mümin olan kadınlar do Resülullah'a patits sirt سم‎ gelmeye başladı. Henüz 
genç biri olan Ümmü Gülsüm binti Ukbe b. Ebi Muoyt do müslüman olarak 
Resülullah'ın mitts بسح ماج‎ yanına geldi. Ailesi Resülullah'ın منګشګ)‎ ayi روکس‎ 
yanına gelip onu istedi, oncok Resülullah mutti anti موش‎ Ümmü Gülsüm”ü 
onlara vermedi. Zira Yüce Allah bu konuda: “Ey iman edenler! Mümin 
kadınlar muhacir olarak size geldiklerinde, onları imtihan edin. Allah, 
onların imanlarını daha iyi bilir. Eğer siz onların inanmış kadınlar 
olduklarını anlarsanız, onları kâfirlere geri göndermeyin. Çünkü 
müslüman hanımlar kâfirlere helâl değillerdir. Kâfirler de müslüman 
hanımlara helâl olmazlar” öyetini indirmişti. 


Š É .., 


GA pp Sh ig EŞ SW BB الله‎ ə SL RS izi عُروَۀ:‎ Jó 
(şə: ولا يَْرِفْنَء ولا‎ dizi: di, ¿S على أن لا‎ oz: İpi Dele الي اذا‎ 


m 
- 


l) Jú š الط . بت‎ üz eki ağ AE ¿iý ye Jý Ai GAN ¿KS ولا‎ 


R 7 اْرَاةٍ‎ aş düş 222 په وَاللهِ تا‎ EIG USE 2226 Mə É الله‎ J. 
. ال بمَولِهِ»‎ dz “xU EA) 


. ZS Z s عَنْ‎ çe | بو في‎ i 
Urve der ki: Hz. Aişe”nin bono bildirdiğine göre Resülullah مخلګه)‎ sti veen), 
yanına gelen kadınlardan “Ey Peygamber! İnanmış kadınlar, Allah'a hiçbir 
ortak koşmamak, hırsızlık yapmamak, zina etmemek, çocuklarını 
öldürmemek, başkasının çocuğunu sahiplenerek kocasına isnâdda 


bulunmamak ve uygun olanı işlemekte sana karşı gelmemek şartıyla sana 


١ Mümtehine Sur. 10 
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biat etmek üzere geldikleri zaman, onları kabul et; onlara Allah'tan 
bağışlanma dile; doğrusu Allah, bağışlayandır, acıyandır”" öyetindeki 
hükümleri isterdi. İçlerinden öyetleki bu şartlan kabul edenlere sadece sözlü 
olarak: “Biatım kabul ediyorum” derdi. Vallahi biotlarda kesinlikle eli 
yabancı bir kadının eline değmemiş, kadınlardan biati sadece sözle almıştır. 


Buhâri, Sahih”de Yahya b. Bukeyr'den rivayet etmiştir. 
وَأَصْحَابِهِ‎ YAZİN yeğ yl ¿532 في‎ aş b 
Ebü Basir es-Sekafi ve Arkadaşlarının Kıssası 


LA zi‏ ټئ "LA Jah‏ فال: Şİİ‏ و نكر 2 غتاب (ğəz‏ قَال: Güz‏ الْنَاسِمٌ y‏ عد 
t‏ ...| م . ا م 

yi > دن = عَنْ‎ sağı U إسْتاعيلٌ‎ Gaz قال‎ ٠ TVE 2 həz dizi “20 sədi الله تن‎ 

úz gi GAİN إسْتَاعبلٌ نن 522 تن الْفَضْلٍ‎ ÖZ قال:‎ adad مو عمد الله‎ 62285; . (yü 

gr o” ái o? عن مُوشی‎ çi y محمد‎ diz Güz "20 yəni ə zə Giz :20 usat 

gii gaud ف إلى‎ a 3, رَجُم‎ Ú), :06 coki Ha hü) üs: wols 

;35 : ړن أفل الإشلدم, بن 23 98 له: أبو Eb Eyi 2 İva‏ بن 

gəbə Der Yİ في أثره‎ doğ مُقَاجِرَاء‎ zz © لله‎ dy“ LA) ES 4 

aiai; də ri‏ رَعوا مَوْلَىء EİN‏ مِنْ في اشئة جخ من AZ‏ 557 ذا 
کی * 


صن ل ... و . .. 
جلي وري في انمس | 15 ss‏ وَجْعْلَ LEY ud‏ ئي ib‏ أبي ٤‏ تعير GA YAL‏ 


وز مول الو هه دقع Ú‏ ...0:7 
وشرو ai‏ لص پو وان کان Ud beş gii;‏ 
— 

dö ل‎ dağ الله‎ sisi mepe عَنَا؟ 00“ اه قالً:‎ ir əkə أو‎ R 


> izə siz dı بل د بو تیر‎ “UZ? (37 


ii و‎ gg له‎ J; 


JAS AF qağan: (si. Sİ AYI cib: - = ته به‎ 5: G ə اء“‎ 
دُعْراء‎ üz رَأَى‎ Alin رَسْولٌ الله چ جين‎ Ju ə j 
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m. هو م‎ . 0427 i: .“ 
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نکل ذلك‎ y gi Aş 8 زیر‎ yər: الثَّام؛‎ bi cəb به‎ ləbi e 
Za خو‎ EA Sə a 
şəb وَطَوَائْفُ من الثاس؛ دي لو‎ it qizi GÜR ir تاس‎ syai سَمِعُوا‎ 

ET AA deyd قالً:‎ DAAA qiş e pis مائة‎ 
خب‎ s öldu بن کت إن‎ J 2 ن إلى‎ ai Hiji abi 155 da izi ال‎ 
zi په من‎ : yac Ər ə) نه 25 إلى آي‎ öl اليه‎ š 955 S is; 
“ə Hm. Hü é ZZ مَنْ‎ adós ads 
على‎ Ğİ وا‎ F “r ل الذي‎ 
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3 paye; $ ú; Feta Aİ sü 


Ebü Basir es-Sekafi ve Arkadaşlarının Kıssası 301 


YA vi — ik ات‎ ə 4 dəs isy „AN gis سول الله کک‎ -, 
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SN A ٠ h Vi GAL; Ú‏ وَجَدَنَاه وان c a. gə‏ الشام في ə‏ له مِنْ 
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bak İLİ‏ حول الله EA‏ إلى بي ÖL əbi FT Ja‏ 2 أن موا sağl‏ وبا 
مَنْ مَعَهُمًا من AŞAĞI‏ مِنَ الْمُسْلِمِينَ ei sk 123 Bİ‏ لا FA‏ 
Sİ ep‏ رَعِرَابِهَاء EŞ (al‏ رول الله f: Qazı gi saz 3 SA‏ 
بَصيرء İZ‏ — يَمُوثُء gəz) ŞI EMİ‏ الله هڅ في يرو Qaz dü İİ‏ 
Qaz GG‏ عِنْدَ yaz gi t5 tl e‏ عَلى رَسُولٍ الله BA‏ مَعَهُ تام يِن 
s‏ وَرَجَع su,‏ إلى Iy çiş “Hə Lie sb HHA‏ ابو جَنْدَلٍ & dəə‏ 
الله هگا 1,55 ا ui az gali zə Bl‏ وَمَهِدَ DM‏ 4533 & رَسْولٍ الله 
e ə s n‏ رشو un dan‏ و الْمَدِيئَة Jj‏ 
q Z Š‏ الْخَطّابء AX‏ بِالْمَدِيئَةِ Z sə W‏ مُجَاهِدَا إلى az, (də‏ وَمَالِهِ 
yaz mz ë> U. uh >ü unda 7 A‏ م J sal‏ الئ الشامء - 
Yuz‏ مُجَاهِدَبن r‏ خی مانا çi ça .. də yel Gəliş A.‏ يق Lə‏ وَلَدِهِ Yı‏ 


“ii vE‏ بن cəri vE gp ez ARİ:‏ فاختة بنت yi 4 345 ciie‏ < ابن 
22 الوح İŞ‏ وَلَدِهِء 6 حَدِيتُ ابي جَنْدَلٍ وَأَبِي بَصِيرٍ ` 
İbn Şihâb anlatıyor: Resülullah tue dti rej, Medine'ye döndükten sonra‏ 


Sakif kabilesinden müslüman bir edam olan Ebû Basir b. Esid b. Cöriye es- 
Sekofi müşriklerin elinden kaçıp Resülullah'ın (asas səhi reta) yanına hicrel etti. 
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Ahnes b. Şarik onun peşinden Munkiz oğullanndan iki adam yolladı. 
Dediklerine göre bu iki adamdan biri azatlıydı. Diğeri de Cahş b. Cöbir 
adında kendilerinden biriydi. Cahş çok serti ve müşriklerin 6 
görüşlerine itibar edilen biriydi. Ahnes aynca Ebü Basir'in başına ödül koydu. 


Bu iki odam Resülullah'ın tanınsa ali veten) yanına gelince Ebü Bosir'i onlara 
teslim etti. Üçü birlikte Mekke'ye doğru yola çıktılar. Zu'l-Huleyle'ye 
vardıklarında Cohş kılıcını çıkarıp solladi ve: “Bir gün şu kılıçla Evs ve 
Hozreclilerle akşama kadar vuruşacağımI” dedi. Ebû Basir ona: “Kılıcın 
keskin mi?” diye sorunca, Cahş: “Evell” karşılığını verdi. Ebü Basir: “Ver de 
bir bakayım” deyince, Cahş kılıcı ona verdi. Ebü Basir kılıcı alınca ٢ 
vurup öldürdü. Bazıları ise Ebü Basir'in bu kılıcı ağzıyla olp bağlarını 
kestiğini, sonra da uykuda olan Cahş'ı vurup öldürdüğünü söylemiştir. 


Ebü Basir diğer odamı do öldürmek istedi, ancak adam can havliyle kaçıp 
Medine'ye geldi. Mescid'e girince içerde olan Resülullah مسکهم‎ snti inefva) Onu 
gördü ve: “Bu adam gördüğü bir şeyden ürkmüş” buyurdu. Adam yaklaşıp 
Resülullah'tan (ammi anti رمعم‎ yordim istedi. Peşinden Ebü Basir geldi. 
Resülullah'a çutuluka بخص‎ metrə) selom verdi ve: “Sen anlaşmaya bağlı kalıp beni 
onlara teslim ettin. Ancok bono işkence edip dinimden döndürmeye 
çolışacaklarını biliyordum. Cahş'ı öldürdüm, ama bu adam kaçabildi” dedi. 
Resülullah çatılı نام‎ ven) bunu duyunca: “Vay anasını! Yanında birkaç kişi 
daha olsa bu adam savaşı ateşlerdi” buyurdu. 


Ebû Basir, Cahş'ın eşyalarını do getirip koydu ve: “Ey Allah'ın Resülül 
Humsu bunlardan oll” dedi. Resülullah şahını sioti metre): “Bunlardan humsu 
alacak olsam onlarla yaptığım anlaşmaya aykın davranmış olurum. 
Eşyalarıyla dilediğini yap ve istediğin yere git” buyurdu. 

Ebû Basir yanındaki beş adamla birlikte oradan ayrıldı. Bu beş kişi de 
Müslüman olup Mekke müşriklerinden kaçmıştı, ancak Ebü Basir'da olduğu 
gibi kimse onların peşinden adam göndermemişti. Cüheyne bölgesinde İss ile 
Zu”l-Merve arasında Seyfu'l-Bohr denilen yere yerleştiler. Burası Kureyş 
kervonlonnın da yolu üzerindeydi. Bundan dolayı Kureyşlilere oil bir kervan 
gelince ona el koyup sahiplerini de öldürüyorlardı. Ebü Basir çokça şöyle 


derdi: 
“Allah, yüce ve büyük olan Rabbimdir 


Allah'a yardım eden O'ndan yardım görecektir 
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Sonunda takdir neyse o gerçekleşecektir.” 


Ebü Cendel b. Süheyl b. Amr da müşriklerden kurtulup Müslüman olan 
yetmiş kişiyle birlikte Ebü Basir'in yanıno gelip ono katıldı. Müşriklerle 
anlaşmalı olduğu için de Resülullah'ın muse iti mee) yanına gitmek 
istemediler. Bu yetmiş kişi kendi kavimleri içinde kalmak istemediler, 
Kureyşlilerin hiç de sevmediği bir yer olan Ebü Basir'in yanına gittiler. Bu 
şekilde Som ile Kureyş arasında olon erzak ticaretinin önünü kestiler. 
Dediklerine göre orada namazı Ebü Basir kıldırıyordu. Ebû Cendel gelince 
namazı o kıldırmaya başlamıştır. Gifâr, Eslem, Cüheyne ve civar kabilelerden 
Ebü Cendel”in gelişini duyan çok kişi de onun yanına geldi. Bu şekilde orada 
üç yüze yakın Müslüman savaşçı toplandı. 

Ebû Cendel'in yanında kaldıkları süre içinde ne zaman Kureyşlilere dit bir 
kervan geçse mollanno el koyup sohiplerini öldürüyorlardı. Bu durum 
karşısında Kureyşliler Ebü Süfyân b. Harb'ı Resülullah'a tabike qu rrem 
gönderip Ebû Basir, Ebü Cendel ve yonındokilere karşı ondan yardım 
istediler. Ona: “Bizden biri yanına geldiği zaman yanında tulmondao bir 
sakınca yokl Zira oraya kaçanlar kapatılması çok zor olan bir kapıyı açtılar” 


dediler. 

Daha önce anlaşma sonrası Ebû Cendel'in babası Süheyl'e teslim 
edilmesine karşı çıkanlar, kendi görüşlerini Yüce Allah'ın, Resülüne has kıldığı 
yordım ve ihsondon daha üstün zannedenler bu durumu görünce hoşlarına 
gitsin veya gitmesin her konuda Resülullah'a مضقصم‎ sints estem itaatin kendi görüş 
ve zanlarından daha hayırlı olduğunu öğrenmiş oldular. 

Ebü Cendel, Ebö Basir ve yanındakiler bu şekilde o bölgedeyken Şam'dan 
Resölullah'ın çanıss air rewe kızı Zeyneb'in kocası Ebu'l-Âs b. er-Rabi'nin 
kervanı geldi. Yanında da Kureyş'ten başkaları vardı. Ebû Cendel ve 
yanındakiler onları yakalayıp mallanna el koydular. Ebu'l-Âs, Resülullah'ın 
(alsa ilşki vera) domadı olduğu için onlardan kimseyi öldürmediler. O 
zamanlar Ebu'l-Âs henüz müşrikti ve Hz. Hatice'nin de öz kız kardeşinin 
oğluydu. 

Bundan dolayı Ebu”1-As”ı serbest bıraktılar. Ebu"l-Âs, Medine'de babasının 
yanında olan kansı Zeyneb'in yanına geldi. Ebu'l-Âs, Şam'a çıkarken kansı 
Zeyneb'in babasının yanına gidip dönene kador orada kalmasına izin 
vermişti, Ebu'l-As, Zeyneb'e Ebü Cendel, Ebü Besir ve yonındokilerin 
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orkadaşlorını esir alıp mallarına el koymasını anlattı. Zeyneb de bu konuyu 
Resölullah'a رمعب بوط مششله)‎ iletti. 


Dediklerine göre Zeyneb babasıyla bu konuyu konuşunca Resülullah tatu 
ناج‎ seetira) kalkıp bir hutbe vermiş ve şöyle buyurmuştur: “Bazı damatlarımız 
oldu, bunlardan biri de Ebu'l-Âs'tır ve onun hayırlı bir damat olduğunu 
da gördük. Kureyşli arkadaşlarıyla birlikte Şam'dan bir kervanla gelirken 
Ebü Cendel ve Ebü Basir onları yakalayıp mallarına el Koymuşlar, ancak 
kimseyi öldürmemişlerdir. Kızım Zeyneb de onları himayeme almamı 
istedi. Sizler Ebu”l-As ve arkadaşlarını himayenize alıyor musunuz?” 


Müslümanlar: “Alıyoruz” dediler. Ebü Cendel ve yanındakiler Resülullahın 
uuuh ناض‎ wea) Ebu'l-Âs ve arkadaşlar hakkındaki bu sözlerini işitince 
bineklerin dizginlerine kador onlardan oldıklan her şeyi geri verdiler. 
Ardından Resülullah منم‎ nta ,رس‎ Ebü Cendel ve Ebü Bosir'o bir mektup 
yazdı. Bu mektupta yanlarında bulunan Müslümanlarla birlikte herkesin kendi 
kabilesi ve ailesinin yanında dönmesini, oradan geçen Kureyş kervanlarından 
hiç birine dokunmamalannı söyledi. 


Dediklerine göre Resülullah'ın çakınıkı ناس‎ swap mektubu Ebü Cendel ve Ebû 
Basir'a ulaştığında Ebü Basir ölmek üzereydi ve mektup elinde okurken 
ölmüştür. Ebü Cendel onu orada gömdükten sonra kabrinin yanına bir 
mescid inşa etti. Ardından Ebü Cendel yanındaki bazı kişilerle Resölullah'ın 
talılıkz ilki veee) yanına geldi. kalanlardan her biri de kendi kabilesi ve oilesinin 
yanına döndü. Bu şekilde Kureyş kervanlan tehlikeden kurtulmuş oldu. 


Sonrasında Ebü Cendel, Resülullah'ın (atiis anti wiem) yanında kaldı ve 
onunla bütün savaşlara katıldı. Mekke'nin fethinde bulundu ve fetih sonrası 
Resûlullah tanısa نارف‎ məra) ile birlikte Medine'ye döndü. Resülullah (amy sinti 
wata) vefat edene kador da Medine'de yanında kaldı. 


Süheyl b. Amr, Ömer b. el-Hottöb'ın hilofetinin başlarında Medine'ye 
geldi ve orada bir ay kaldı. Sonrasında oilesi ve mallarını da olp ۰. 
cihada çıktı. Hâris b. Amr da onunla birlikte çıkıp yoldaşı oldu. Ebü Cendel 
de babası Süheyl ile birlikte Şam'a gitti. İkisi de ölene kadar Şam'da kalıp 
orada cihad ettiler. Hâris b. Hişöm do öldü ve çocuklanndan geriye 
Abdurrahman b. el-Höris dışında kimse kalmadı. Abdurrahman da Fâhite 
binti Utbe ile evlendi. Ondan Ebü Bekr b. Abdirrahman adındaki oğlu oldu ki 
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çocukları içinde en büyüğü buydu. Ebü Cendel ve Ebü 805/7٥ hikayesi 
böyledir.' 


m Giz :00 GÜLE R Az 26 çaylak > m Gsi لحافِظ , قال:‎ Al pe? A Gk; 
إلى‎ Ço? ga الله‎ Öz) öl ۳ 00 y عن‎ "əyə و‎ red (29 “azi > Úa قال:‎ 
فاتی رَسُولَ الله 2# بعد ما‎ zi gi ál r ə saz 35 b mal 
Uz 8# الله‎ dey 82 عبد بن معيصء‎ J من‎ Mİ. ین‎ AR lü kəzi ii 
(ələ Az السَّيْفَ بفيه فامدة :على‎ İŞ GÜ الطريق‎ aka S سي إذا‎ AF 
A = A E) 3 إلى رَسُولٍ الله وكش‎ Vidi Ñ Ú; zə vəzə 
işi gəz في‎ əc بن‎ Jus 2 yz. A >> من ذي ا على طريق‎ 7 
في مُدَةٍ‎ BB رول الله‎ je 1235 أن‎ MASI pa وَحَرَجُوا ملين 1⁄4 بابي‎ 
mkrn. zə عَلَى‎ 155 Ye ja (sib az ağlı ə: (sy 
d ə s jus حَرزب إلى 2,27 الله نا‎ o okis 5 Ye əd dəbi 
روي‎ s. Oş ds əş az çi gü, أذ يندت إلى أبي‎ 
AREA ۳ ik z 
pe كَاُوا‎ G gaz Ba الله‎ > s ذَلِكَ 23 1/99 بذلك‎ ölə 5 ci 
eki: —7—7 ر‎ Ë 
الله‎ Za 2 مك أذ 524 له 33 أفضَلُ‎ 
وو‎ özü ېرا من راي مَنْ او طن أن‎ anın. — g 
2 x= I 5 
J یي‎ 5 É رَشول الله‎ i daş (qarli) ozan ن‎ GRİ, به‎ 3 
İZ IZ yaz tale ƏL: AZI «اللهُم‎ 
الله هه فَقَالَ: قد‎ gə عَلَى‎ öz d 
İz s. دي‎ 2 gi. 
Q التاسَ ځتی يحملواء‎ dü 425 


(İB الله‎ 0,52; Jé; (dz وَأَصْحَابه» فَقَدِمُوا‎ 
. ə الله‎ Sİ š وشت» › فَجَهَدُوا تی‎ 
"A لا کی‎ du son sd, ass 
Alaz pa gl 





١ Bakın: İbn Abdilber, Dürer (195), İb 
, n Kesi -Hi , 8 agga 
Siretu'ş-Şâmiyye (5/98-103). İr, el-Bidiye ve n-Nikâye (4/176) ve Salihi, 
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Urve anlatıyor: Resülullah اسمن‎ aleyhi veiem Medine'ye döndükten sonra Sakif 
kabilesinden Ebü Basir adında bir adam müşriklerin elinden kurtulup 
Resülullah'ın ناو عطاس‎ sellem) yanına gitti. Munkiz b. Ubeyd b. Mais 
kabilesinden iki adam da onun peşinden Medine'ye geldi. Resülullah سسم‎ 
aleyhi elim, Ebü Basir'i onlara teslim edince onu bağlayıp götürdüler. Yolun bir 
yerine ulaştıklarında uykuya daldılar. Ebü Basir onlardan birinin kılıcını 
ağzıyla tutup ellerinin bağlarını keserek çözdü. Sonra kılıçla onlardan birini 
vurup öldürdü, diğeri ise kaçıp Resülullah'a اسم‎ aleyhi vesellem) geldi. 


Daha sonra Ebü Basir Kureyş kervanlarının yolu üzerinde olan Zu”1- 
Merve'ye yakın bir yere yerleşti. Ebü Cendel b. Süheyl de Müslüman olan 
yetmiş kişiyle birlikte müşriklerin elinden kurtuldu. Müşriklerle anlaşma içinde 
olan Resülullah'ın (albllahu aleyhi vesellem) yanına gitmek istemedikleri ve ailelerinin 
yanında da kalmak istemedikleri için Ebü Basir'a gidip ona katıldılar. Ebü 
Basir ile kaldıkları süre boyunca Şam'dan Kureyş'e erzak getirilmesine engel 


olup kervanlarının da önünü kestiler. 


Bunun üzerine Kureyşliler Ebü Süfyân b. Harb'ı Resülullah'a qalalı aleyhi vesellem) 
gönderip Ebü Cendel ve yanındakilerin bundan vazgeçmesi konusunda 
ondan yardım istediler. Ona: “Bizden biri yanına geldiği zaman onu yanında 
tutabilirsin, bizce bir sakıncası yokl Zira oradakiler öyle bir kapı açtılar ki 
sonrakiler için de örnek olmasından ve kervanlarımızın yolunun devamlı 
kesilip kalmasından endişe ediyoruz” dediler. 


Daha önce anlaşma sonrası Ebû Cendel'in müşriklerin elinden 
kurtarılması gerektiğini söyleyenler, kendi görüşlerini Yüce Allah'ın, Resülüne 
has kıldığı yardım ve ihsandan daha üstün zannedenler Kureyş'in içine 
düştüğü bu durumu görünce hoşlarına gitsin veya gitmesin her konuda 
Resülullah'a ساسم‎ aeyti wslem) itaatin kendi görüş ve zanlarından daha hayırlı 
olduğunu öğrenmiş oldular. 

Bunun üzerine Resûlullah دشل‎ aleyhi veselem, Ebü Cendel ve arkadaşlarına 
haber gönderip gelmelerini söyledi. Geldiklerinde Resülullah çatala aleyhi vesellem): 
"Allahım! Mudar kabilesine olan baskını arttır! Bu yılları onlara Yüsuf'un 
kıtlık yılları gibi yap!” diye dua etti. Sonrasında Kureyşliler öyle bir açlığa 
maruz kaldılar ki yün ile kanı karıştırarak yemeye başladılar. Ebü Süfyân da 
Resülullah'a سسسم‎ aleyhi vesellem) gelip: “Bize erzak getirenleri öyle bir korkuttun ki 
kimse bize erzak getiremez oldu ve kavmin açlıktan helak oldu. İnsanlara 
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güvence ver ki bizlere erzak getirsinler” deyince, Resülullah (alir ومس امل‎ 
istenen güveni verdi. İnsanlar da onlara erzak getirmeye başladı. 


GÜNE o 3221 x də əzəl‏ قان: 6224 أَحْمَدُ بْنْ عُبَيْدٍ OÚ‏ قَالَ: Hə Gaz‏ بْنُ علي قالً: 
,-ə‏ 25 ,2 
iz düz‏ الله بن Az)‏ قال GAZ‏ خربء عَنْ يُحى: قالً: əl iz Ais.‏ 3 27 442 ان özl‏ 
Ë‏ كان إا EN adlı İZ‏ َصَبَ في EİN‏ الآخر ə ağ‏ 
dü a əbə e‏ سَلمَةَ ب s‏ شام؛ gi gel‏ 
dl sə a‏ نج sadə‏ بذ لن 6 öh: sözi‏ عَلَى ak‏ .. 
Fayllar T‏ : هُمُ الله ګل 21 ?3 vl azan‏ 











Ebü Hureyre bildiriyor: Resülullah سم‎ aleyhi vestem) yatsı namazının son 
rekatını kıldırırken “Semiallahu limen hamideh” deyip rüküdan kalktıktan 
sonra, secdeye gitmeden: “Allahım! Velid b. el-Velid'i kurtar! Allahım! 
Seleme b. Hişâm'ı kurtar! Allahım! Ayyâş b. Ebi Rabia'yı kurtar! Allahım! 
Mustazaf müminleri kurtar! Allahım! Mudar kabilesine olan baskını 
arttır! Allahım! Bu yılları onlara Yüsufun kıtlık yılları gibi yap!” diye dua 
ederdi. Yüce Allah söz konusu kişileri kurtarana kadar Resûlullah (sılbllahı aleyhi 
seslen) bu duasına devam etti. Kurtulduktan sonra böyle dua etmeyi bıraktı." 


gi 2 الْحَسَن بن‎ daz قَالَ:‎ dl 2⁄2 اپو الْحَسن عل ان‎ sel, 
gl zz düz بن 42( قال‎ yi daz قَالَ:‎ ez yü وشف بن‎ düz قَالَ:‎ TEESI 
2 AIA عن أبي‎ ESA gi prli ڻ مَْصُوٍ عن‎ 36 GAS قال:‎ sazla xə S 
وَحُذَهُمْ‎ eya عَلَى‎ alış SAĞ 24 IG Çİ «ğin AR ES İN الدّعَاءَ‎ sd — z SM 
ليور قَال: 235 لِْقَاسِمٍ بْنِ 222¿ قال الوبر والدم.‎ VEB يوخ وشت‎ ə 


Başka kanalla Ebö Hureyre bir öncekinin aynısını rivayet ederken, 
mustazaf müminlere dua edildikten sonra Resölullah'ın (alını aleyhi vesellem: 
“Mudar kabilesine olan baskını arttır ve bu yılları onlara Yüsufun kıtlık 
yılları gibi yap!” buyurduğunu zikredip şöyle devam eder: “Sonrasında 
Kureyşliler ilhiz yemeye başladılar.” 


1 Buhari, tefsir 21 (4598), Müslim, mesâcid 54 (295) ve Ebü Dâvud, salâtu'l-vitr (1442). 
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Ravi Abbâd der ki: Kâsım b. Muhammed'e ilhiz'in ne olduğunu 
sorduğumda: “Yün ile kanın karıştırılmasıdır” dedi. 


5 ۶ t, 


döl أو‎ GBA yüz oğ 48532 صن بْنِ‎ & uz أغَارَ‎ az s بَابُ 8338 ذي‎ 
2.5... 

Uyeyne b. Hısn b. Huzeyfe b. Bedr el-Fezâri veya Oğlunun 

Gatafân Kabilesinden Bir Süvari Birliğiyle Resülullah'ın gun 


un nün Gâbe'deki Develerine Saldırması Üzerine Yapılan Zû 
Karad Gazvesi 


a الْحَسَنْ‎ Sİ قال‎ SY بكر‎ A 621 قال‎ GL İN عشرو 222 5 عبد الله‎ Á gel 

İL عَنْ بريد بن أبي عب قَال: سَمِعْتُ‎ qəz حابم بن‎ düz قال:‎ dizi düz قال:‎ dz 
ə 2 0 وء‎ Uz 2 z @ “€. -ie 22, .£ د . کو‎ 3 

قول : 1 2 قَبْلَ أَنْ Sb‏ بالأولى 256 لِقَاحُ رَسُولٍ الله 8 تَرْعَى İİ‏ فلقيني 


۸ ړ $ 


H 2 əz . .. s7?‏ ,* ° 2 > هور 
عام x‏ 22 بن QE‏ فَقَالَ: j, çü Di‏ الله QAB‏ قلت: مَنْ اخذها؟ 


“uz ”. - “ £ - e 22 dv Kx 32.3 “2‏ وک ې 3 1 
قال: غطفان» فصّرّخت ثلاث صرّخات: (ali Ú‏ قال : ú cati‏ بين کی 
2 295 #حتو š ° 12 D‏ 5$- وه e 2 e. .,$ ə.‏ ۸ 
GAL‏ ثم اندفعت على Gİ‏ 4573( وَقد اځذوا yaaq‏ مِنّ المَاءِ» فجَقلت 


5 هو ص 56 
أرميهم ES‏ وكنت Lal,‏ واقول: 

2 راه 3 ,39 ال‎ ze ss هوو‎ iz 

اتا ابن الا çə‏ وَاليَوْم eS‏ الرضع 

ود ده .2 وم , 7 م ره “NE - anja A “js‏ -2 2 

özəl ez :db . [منهم] ثلاثين بردة‎ rr منهم‎ gl حتى استنقدذدت‎ ei 
rül Sə عطاس‎ çəş با نب الله! قَدْ حَمَيْتُ القَوْمَ [المَاة]‎ ili اا‎ dB 

yər 5 - YY رر روس‎ İİ NZ . eT = £. x -bj q eyer Ə. 
رَسُول الله هه‎ eld رَجَعْنَا‎ gi قالً:‎ e gəz ¿S £ İİ ابْنَ‎ gi dazı 
تاق حى دحلا الْمَبَة.‎ ds 


. < في الصّحِيح عَنْ‎ 125 Sİ sl?) 
Seleme der ki: Sabah namazı için ezan okunmadan yola çıktım. 
Resülullah'ın سس‎ aleyhi vesellem sağmal develeri Zû Karad'da yayılıyordu. 
Abdurrahman b. Avf'ın bir kölesiyle karşılaştığımda bana: “Resülullah'ın سطتطلم‎ 
ناسا‎ mele sağmal develerini aldılar!” dedi. Ona: “Kim aldı?” diye 


sorduğumda: “Gatafânlılar aldı!” cevabını verdi. Üç defa: “Baskın varl” diye 
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bağırdım ki sesimi Medine'nin iki taşlığı arasındaki herkese duyurdum. Sonra 
peşlerinden gittim ve develeri alanlara su içmeye çalışırlarken yetiştim. Çok iyi 
ok atardım ve hemen onlara ok atmaya başladım. 


“Ben Ekva'nın oğluyum! 
Bugün alçakların helak günüdür!” diyerek şiir okuyor ve onlara ok 


atıyordum. Bu şekilde develeri onlardan kurtardım. Develerin yanında 
onlardan otuz tane giysi de ele geçirdim. 


Resülullah'la (atthu aleyhi sellem) diğer müslümanlar geldiğinde: “Ey Allah'ın 
Resülül O topluluğun su içmesine fırsat vermedim, onun için şu an susuzlar. 
Hemen üzerlerine bir birlik gönder” dedim. Resûlullah (ati aleyhi vestem: “Ey 
İbnu"l-Ekva”) İstediğini aldın, artık sakinleş!” buyurdu. Ardından Medine'ye 


geri döndük. Medine'ye girene kadar Hz. Peygamber ونال‎ aleyhi vellem) beni 
devesinin arkasına bindirdi. 


Buhâri ve Müslim, Sahih'de Kuteybe'den rivayet etmişlerdir.' 
عد لاق قَالَ:‎ üə: yz À 621 :06 ds بي‎ AZ Z ağla ان‎ xi yə À 621 
“çöl قال: >¿ ريد‎ “ar aşiq YE دز يا بي‎ üzvə (uz 
dl 06 UB رَسُولٍ الله‎ zü) sazi. H عَلَامًا لِعَيْدٍ اليَّحْمَنِ بن عَوْفِء‎ Lii 
QG ú صَبَاحَاۀ‎ ú ¿SG الق‎ Aaz قَالً:‎ rr OLE :06 tuii ' > 
في تفر مِنْ‎ S الله‎ 9 ač His lumu حَتَّى‎ dəy أسْعَى في‎ 2 ka di 
s ú يَسْقوا لِسَفْتِهِمْ قال‎ Liz, əl أَعْجَلَْاهْ‎ “we esl öl اللها‎ 3252 G 2 5 “əz 
“oy في عَطَفَانَ‎ Göl öl zə EK ER 
É في الصجيح عن ن ابي‎ Sİ ala) 

Seleme b. el-Ekva' der ki: a ye 7 gittiğimde Abdurrahman b. 
Avf”ın kölelerinden birinin: “Resolullah'ın (mabhu aleyhi vestem) sağmal develeri 
alındı!” diye bağırdığını işittim. Ona: “Kim aldı?” diye sorduğumda: 
“Gatafân ile Fezöre kabileleri!” cevabını verdi. bunun üzerine tepeye çıktım 


ve: “Baskın var! Baskın var!” diye bağırdım. Ardından onların peşinden 
koşmaya başladım. Bu şekilde develeri onların elinden aldım. Resölullah 


! Buhâri, meğâzi 37 (4194) ve Müslim, cihâd 45 (131). 
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(allahı aleti mela) ashâbından bir grupla geldiğinde: “Ey Allah'ın Resülü! Adamlar 
susuz kaldı! Acele edersek onlara yetişip yakolarsın” dedim. Resûlullah tal 
ناملا‎ ۳۱۳۰ “Ey İbnu”1-Ekva”l İstediğini aldın, artık sakinleş! Şu an adamlar 
Gatafân kabilesinde ağırlanmaktalar” karşılığını verdi. 


Buhâri, Sahih'de Ebû Âsım'dan rivayet etmiştir. 


iz giz ... 8 dqa ans isi‏ الله بن 3221 بن üz‏ قَالَ: 
Güz‏ أپي. ©( 06: zəl 621 :00 əzə E 65 A İş‏ بئ Si A diz :00 ayas‏ 


..-...—. قَالَ:‎ ül 5; ; هَاشِمُ‎ Gis YE izi “2. 
ET 


adl Laó gü taal Lə‏ مِنَ الْحُدَيْيَةِ 42 ë‏ رَسُولٍ الله هه Gİ LE Aİ‏ وَرَبَاحٌ غُلَام 


zə 2 وه‎ Aer < 8ه‎ t > 
على ایل‎ S pa ll عبد‎ — döl مع‎ sli ly zi, <s 
مد عَلَى‎ GI “kə وان‎ qz A مت ا‎ Bənə 
ər. أذ قذ‎ gə 325 Sİ dz الي‎ G 


əə eri) AĞ ui Heyz ú مات‎ dəb EG di ثم‎ Raziyə ڪلت وهي ين‎ rizzi 


(şö öl gə BÜ 523 SS ¿= aş pan FAN me Sisi ولي‎ g: 


Her 23 


z, 5”. jsi‏ إلا عَقَرْتُ y‏ فجعلت أرميهم 
وأقول: : أن انه “ıl Gi ço‏ 


(AZS = m 2. 2) ə (dz في‎ (zz gə على ر ځله‎ a? esl J لح‎ 
BE بالشجرة أحرقتهم بالتبل»‎ S pe ar توه‎ 5 asdi لاک‎ Gəl Ül: ız “ə. 


siai PEF FE ۴ J5 ki م بِالْحِجَارَةٍ فيا‎ es vəl 20 Kő ə 


55... rn 


ESY - gə a . 


55... الوا 81 مِنْ‎ si أل‎ É م‎ J 


ټین مها ولا Sis ç‏ بن لت 65 el də diz)‏ وج على ph‏ 


İz (AM og :‏ لي 
ayda.‏ ټی ادا SEN‏ الضحى أتاهم SS‏ بن ر Mi e‏ وَهُمْ في ÉS‏ 





! Buhâri, cihâd (166). 
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ei ü yal sz 35) A.‏ . قال ما əd sü‏ قَالُوا E‏ مِنْ هَدَا الي 
قا بشخز خلى S bol‏ شي دي səl‏ وج ونه ره شان وپ 
db ap Sİ O; lia‏ لد 56¿ dı pə diş‏ تقر نكم şı W‏ تقر ə u‏ 

فَصَعِدُوا j‏ في الْجَبَلٍ sl‏ الصّوْتُ 25 لَهُمْ əyil‏ الارن انت 


ə محمد 48 لا‎ r i 
gÉ بي غار َال َا بت مَفعَدِي‎ M بخ إل‎ 3598 əsi ا‎ 58 
ə. GENİ لاخ‎ di SÜ yaa O 135 É رول الله‎ yp نَظَرْتُ إلى‎ ə 
المقداد الکندي قال فولئ‎ 333 vel A وَعَلَى‎ Š رَسُولٍ الله‎ yö 356 J| aji 
yə yalar عِمَانَ‎ MQ AN epi gsl 335 yay 95 A) 
آلله هڅ راضحاب‎ də səb = SÓ ahi لا 24 أن‎ li b القَوْمَ يَعْنِي‎ 
yá فلا‎ uz 20 dı Ğİ AET بالله ليزم الآخجر‎ 229 ES إن‎ ui قالً: يا‎ 
ə a ye) iş 5835 aJ عِتَانَ‎ EÍS قال‎ "əda 25; GE 
ə ss لحن ابو‎ T اليَّحْمَنِ عَلَى فَرَسِ‎ XE وَتَحَوَّلَ‎ du Azə ASI az 
zə أبو كاده ;0345 أبُو 56 إلى‎ 56; sis gb gs ja a üzü .. gs 
من غار َصْحَاب رَسُولٍ الله‎ də... A pil 1 5 پور‎ “ə vel pi əə 
ol VK 2 ال لَۀ: دو‎ as الشمس إلى — فيه‎ gəz .. öyə ab Çi ف‎ 
ÉS شر‎ 65 EÉ XA واسندوا في‎ iz EE be yal .—. <, يَشْرَيُوا‎ 
ú 05 aa” ey الوم ت‎ çi an Giz oz Tər X فَألْحَق‎ . cimas 
EE ai قُلْتُ: تع أي عد‎ ES Aİ di ټکلنه‎ 
إلى 23 سول الله که 355 عَلَى‎ Ğİ يها‎ Ei رین‎ bss به سَهُمَانٍ‎ ələ T 
و بلا اتک وور‎ LAR al BĞ ۀ الله‎ iə ý (39 ذو‎ üz الماء الذي حليتهم‎ 
BB الله‎ 3, zü (ziz 3 BAS من‎ Ë يَشْرِي لرشول الله‎ gü db 
ildi E iyi ولا‎ bl sədi iə çoz 
.......: JG 125 Yi saza əş 


وه ده 


9⁄2 vəl (06 ثُم‎ qal gə ا ناذه في‎ ÈB الله‎ Jx; Milad 21425 
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mə . 31 .. 7” 


ası Suk sət, 39‏ 32 مِنْ vz 06 Suk‏ عَلَى gil 25 göləli yü‏ جَرُوًا 
use ke b 63). bhas yisi di‏ وََرَجُوا üb dz‏ أَصْبَحَا 06 Jx;‏ 
الله چ خير sud‏ ايوم G 22; ss J‏ سَلَمَةُ 22 رَسول الله هه paz‏ 
dedi‏ زالفارس üzə‏ نم öldi ib kö) İİİ‏ رَاجِعِينَ Uz ƏS Gİ azi sl‏ 
وبينها قريب من ضمرة وَفِي AZS s 3 gl‏ کان YİŞ alar özü Y‏ 

İLİ مرفي‎ É الله‎ gaz aş Üş Ú, : ذَلِكَ‎ gö المَدِيتة‎ gaz JE آلا‎ yu 
: la يا رَسُولَ‎ 565 dan إلا رَسُولَ‎ 3 06 “ÜL ْم £“ ول کا‎ 
.. ء‎ jó dı sağ 28 قَالَ: إن سِئْتَ.‎ > 5... 
نفْسِي» ثم‎ ERE شر رفا و شَرقين يعني‎ a dl ئه‎ a ə 
öl JG; فَضَحِكَ‎ :06 cal döz 235 بدي‎ 435 iş zü Gal ¿= 


ış ak ... 


Uu E Abi‏ ا 


. š مُسْلِمٌ في الصجيح عَنْ ابي بكر ئي ابي‎ aş 
İyâs b. Seleme, babasından bildiriyor: Resûlullah çalalaku صمم نام‎ ile birlikte 
Hudeybiye'den Medine'ye döndüm. Develeri sulamada Rabâh'a yardımcı 
olmak için Talha'nın atına binip onunla gittim. Sabahın alaca karanlığında 
Abdurrahman b. Uyeyne, Resülullah'ın (salalahu رسام ناو‎ develerine saldırdı. Bir 
çobanı da öldürüp yanındaki atlılarla birlikte deve sürüsünü önüne katıp gitti. 


Rabâh'a: “Ey Rabâhl Bu atı alıp Talha'ya götür! Resülullah'a da (salblbbu aleyhi 
vesellem) sürüsüne saldınldığını bildir” dedim. 


Ardından bir tepenin üzerine çıkarak Medine'ye doğru döndüm ve üç 
defa: “Baskın varl” diye bağırdım. Bağırdıktan sonra kılıcım ve okumla 
onların peşine düştüm. Onlara ok atıp yaralıyordum. Bu ağaçlıkların çok 
olduğu bir zamanda olmuştu. Onlardan biri bana yöneldiği zaman bir 


ağacın arkasına pusuyor ve ona ok atıp yaralıyordum. Bana doğru gelen her 
bir otlıyı bu şekilde yaraladım. 


Onlara ok atıyor ve: “Ben Ekva'nın oğluyum! Bugün alçakların helak 
günüdürl” diyordum. Bineğinin üzerinde olan bir kişiye yetişip ok attım. Ok 
adama isabet etti ve omzunun bir tarafından girip öbür tarafından çıktı. 
Atarken de adama: “Al bunu! Ben Ekva'nın oğluyum! Bugün alçakların helak 
günüdür!” dedim. Bu şekilde ağaçların içinde olduğum zaman onları 
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oklarımla yakıyor, dağın dar yerlerine geldiklerinde ise ben üst taraflara çıkıp 
üzerlerine taş yağdırıyordum. Onlara ok atıp durunca yüklerini hafifletmek 
için otuzdan fazla giysi ve mızrağı atmak zorunda kaldılar. Yere bıraktıkları ne 
varsa Resülullah'ın مل هلسلسم‎ sellem geçeceği yol üzerinde toplayıp işaretler 
koydum. 

Kuşluk vakti dar bir geçitteyken Uyeyne b. Bedr el-Fezöri yardımlarına 
geldi. Ben de tepeye, üst taraflarına çıktım. Uyeyne onlara: “Neler 
görüyorum!” diye sorunca, onlar: “Bu adamla belaya çattıkl Sabahtan beri, 
elimizde ne varsa alıp arkasında bırakana kadar bize ok atıp durdu” 
karşılığını verdiler. Uyeyne: “Adam arkadan yardımın geleceğini bilmese sizi 
bırakırdı. İçinizden birileri adamın yanına gitsin” deyince içlerinden dört kişi 
kalkıp yanıma çıktılar. 

Konuşma mesafesine geldikleri zaman onlara: “Beni tanıyor musunuz?” 
dedim. “Sen kimsin?” diye sorduklarında: “Ben Seleme b. el-Ekva'yım! 
Muhammed'in (sallallahu aleyhi vesellem yüzünü şereflendirene yemin olsun ki hiçbiriniz 
beni ele geçiremez, ama ben içinizden birini yakalamak istesem elimden 
kaçamaz!” karşılığını verdim. İçlerinden biri: “Bunu tahmin edebiliyorum” 
dedi ve geri döndüler. 

Resülullah'ın (salalahu aleyhi vesellem) süvarilerinin ağaçların arasından yaklaştıklarını 
görene kadar yerimden ayrılmadım. En önde Ahrem el-Esedi, arkasından 
Resülullah'ın çallllabu aleyhi vestem) süvarisi Ebû Katâde, Ebü Katâde'nin de 
arkasından Mikdâd el-Kindi geliyordu. Müşrikler kaçıp gittiler. Tepeden inip 
Ahrem'in yanına geldim. Atının dizginlerinden tuttum ve: “Ey Ahreml Dikkat 
etl Seni yalnız yakalayıp öldürebilirler. Resûlullah çalın aleyhi veselem) ve ashâbının 
gelmesini bekle” dedim. Ahrem: “Ey Selemel Eğer Allah'a ve ahiret gününe 
inanıyorsan, cennet ile cehennemin hak olduğunu biliyorsan benimle 
şahadetin arasına girme” karşılığını verdi. Bunun üzerine ben atının 
dizginlerini bıraktım. Ahrem, Abdurrahmân b. Uyeyne ile karşılaştı. 
Abdurrahmân onu öldürdü ve atına bindi. Ebü Katâde de Abdurrahmân'a 
yetişti. Karşılıklı bir iki kılıç salladıktan sonra Abdurrahmân onu yaraladı, 
ancak Ebû Katâde onu öldürdü. 


Ben ise koşarak onların peşine düştüm. Resülullah'ın سنال‎ aleyhi veseliem) 
ashâbının çıkardığı tozları göremeyecek kadar uzaklaştım. Güneş batmadan 
önce dağ yolunda Zü Karad denilen su kaynağına yöneldiler. Susuz oldukları 
için oradan su içmek istemişlerdi. Fakat peşlerinden koşarak geldiğimi 
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gördüklerinde yönlerini değiştirip sudan uzakloşarak Zü Şer denilen tepeye 
çıktılar. 


Güneş battıktan sonra onlardan birine yetiştim. Okumu attım ve: “Al 
bunul Ben Ekva'nın oğluyum! Bugün alçakların helak günüdür!” dedim. 
Adam: "Anasız kalasıcal Sen sabahki Ekvo” mısın?” diye sorunca: “Evet ey 
kendinin düşmanı! Sabahki Ekvo”yıml” karşılığını verdim. Bu adam sabah 
omzundan yaraladığım kişiydi ve bu şekilde benden iki ok yemiş oldu. 


Bu tepenin başında geride iki ot bırakıp gittiler. Atları sürüp, müşriklerin 
yaklaşmasına engel olduğum ۶6 Karad denilen su kaynağının yanında olan 
Resdlullah'a çənin aleyhi vevien getirdim. Hz. Peygamber çalın aleti sevilən) beş yüz 
kişiyle su başında duruyordu. Bilâl da ele geçirmiş olduğum develerden 
kesmiş, Resölullah'a çalılıbı aleyhi elin) Ciğer ve hörgüç eti pişirip yediriyordu. 


Resdlullah'ın اسم‎ aleyhi vesellem) yanına geldim ve: “Ey Allah'ın Resülül Bana 
izin ver şu topluluktan yüz adam seçeyim ve müşriklerin peşinden gidip 
içlerinden öldürmediğim tek bir adam bile bırakmayayım” dedim. Resülullah 
çallallbu aleyhi veven: “Ey Seleme! Gerçekten bunu yapar mısın?” diye sorunca: 
“Yüzünü şereflendirene yemin olsun ki yaparıml” karşılığını verdim. Bunun 
üzerine Resûlullah (alahhu aleyhi wale) öyle güldü ki ateşin ışığında azı dişlerini 
gördüm. Ardından: “Şu an Gatafân kabilesinde onlara bir ziyafet 
verilmekte” buyurdu. O arada Gatafân'dan bir adam gelip: “Gatafânli filan 
kişinin yanına uğradıklarında adam onlara deve kesti. Ama derisini yüzerken 
bir toz bulutu gördüler ve bırakıp kaçtılar” dedi. 


Sabah olunca Resûlullah (uahu deyi vestem: “Bugün bizim en iyi süvarimiz 
Ebü Katâde, en iyi adamımız da Seleme'dir” buyurdu. Sonra Resülullah 
(ullalaku aleyhi veselem) bana biri süvari, diğeri de piyade olmak üzere iki hisse verdi. 
Ardından beni devesi Adbâ'nın arkasına bindirip Medine'ye dönüşe geçtik. 


Ensâr'dan koşuda geçilmeyen biri vardı. Medine'ye varmamıza az kala 
Ensörli: “Benimle Medine'ye kadar kim yarışır? Benimle yarışacak olan var 
mı?” dedi. Ben de Resülullahlın سس‎ aleyhi vesellem bineğinin arkasındaydım. 
Adam aynı şeyi birkaç defa söyleyince: “Sen hiç iyiye ikramda bulunup, 
şerefliye saygı duymaz mısın?” dedim. Adam: “Resülullah مسسل)‎ aleyti veseliem 
dışında hayır!” karşılığını verdi. “Ey Allah'ın Resülül Anam babam sana feda 
olsun! İzin ver de şu adamla yarışayım” dediğimde Resülullah palatka aleti vesellem) 
“İstiyorsan yarış” buyurdu. 
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Adama: “Hazırlanl” dediğimde atından aşağıya atladı. Ben de deveden 
aşağıyı atladım ve koşmaya başladım. Nefesim tükenmesin diye de bir veya 
iki düzlükte yavaşladım. Sonra tekrar peşinden koştum. Ona yetiştiğimde 
omuzları arasına dokundum ve: “Vallahi yenildin!” dedim. Adam gülerek: 
“Bunu tahmin ediyordum” karşılığını verdi. Bu şekilde Medine'ye ulaştık. 


Müslim, Sahih'de Ebü Bekr b. Ebi Şeybe'den rivayet etmiştir.' 


diz "dl Güz 3 Fi Əv 5 سو‎ 3 ə 4 الله العا اخ‎ A gəl 3) 
على ربت‎ SEQ الْحَدِيَة كل قل تي‎ yr 22.23 Aİ ədə də gaki 


إلى Z‏ 
aş‏ مُسْلِم 2 إشحَاق çi‏ إثراهيم. 


Başka bir kanalla İyâs b. Seleme, babasından naklen aynısını aktarıp şöyle 
der: “Medine'ye ondan önce ulaşıp adamı yendim. Aradan üç gün geçtikten 
sonra da Hayber'e çıktık.” 


Müslim, İshâk b. İbrâhim'den rivayet etmiştir. 
Bi تي لِحْيّانَ‎ š$; Tə و کات‎ ajó Əl əxi o GELİ ( | بن‎ AA də 


di عَلَى 55 2¿ ايل رَسُولٍ الله‎ üzəl تي‎ seli انقلحت‎ əz rr 
ua وَذَلِكَ‎ eq cuz: “eşi 


Muhammed b. İshâk b. Yesör bu gazvenin Lihyân oğulları üzerine yapılan 
gozveden sonra olduğunu, hatta bu gazvede müşriklerin saldırıp deve 
sürüsüne el koyduğunu, develerle birlikte yakaladıkları bir kadının da 


ellerinden kurtulduktan sonra Resülullah'ın tallllaku aleyhi veselem) devesine binip 
geldiğini söyler. 

wsi daz (06 vəzə əş ör 4422 yil y Büz 06 os ğal Gi ANAT الله‎ aé A úz 

, ۰ 


PE عَاصِمُ : بن‎ daz :06 TEA عن 2 بن‎ N iğ üz. (00 özl بن عَبْدٍ‎ 





1 Müslim, cihâd 45 (132). 
2 Müslim, cihdd 45 (132). 
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FRIERE — ə پک‎ om e xə 
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zənən, sə پو‎ P + سوت‎ SASS. dəə sa 
gg 529 في‎ özəl ورك ول الله ه8‎ T 224 مس‎ 
: > ذلك رس‎ də E idi peco 4 

3 daz ؛؛ عمو البَهْرَانِكُ‎ 321 V ه.‎ 3 M. 
qel المقداد بن عمرر ري حبيف‎ SS ل إإلى‎ £ As 20 : 
IM علد‎ G lan الله ارکبوا» فکان اول فاس اتی رسو ˆ "د‎ 
اخو بني‎ dağ ميج سعد بن‎ eke s. b i ari 
z G ə. > حتی کانوا ثمانيه فِيهم‎ ZA ai RES 
soda رو‎ 3 kala ər عَلَى الحَيْلء‎ É an 3 220 
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: Ó şel. LA $ 43 > > - < 
على بير فانتظمَهُمًا جَميعا بالرمج‎ gaa ub; id; 7 


. esil 5 $. محصن بن عمرو او 1 € 1 1 و‎ öp 
. : یف‎ ə bi : MİK. 5 .. é" قر‎ p ا‎ 5 ” ə” ... ق ےہ‎ 
ə $ ٤ 3 ağ yed يقال‎ di من جي‎ J> الخيل‎ G وقد کان‎ 4122 
e SAYİ يكم‎ GAL SİN بے‎ ا٦‎ SƏR ه ره ته ته دځ‎ əf 2 


ه ,= 


> a$ A fe 
= فإلي بالاثرء قعص‎ 


٠ غير‎ eq من‎ JER S dz 325 di فَحَمَلَ‎ NİŞ get ِن‎ 
Muhammed b. İshak b. Yesör bunu Âsım b. Ömer b. Katâde, Abdullah b. 
Ebi Bekr b. Hazm ve başkalarından şöyle nakleder: Resûlullah çalalaka aleyhi vesellem), 
Lihyân oğulları gozvesinden döndükten birkaç gün sonra Uyeyne b. Hısn b. 
Huzeyfe b. Bedr el-Fezâri, Fezâre oğullarından bir grupla birlikte Resülullahın 
مضللم‎ alti vesele) Göbe'de bulunan sağmal develerine saldırdı. Bu develere de 


Gifâr oğullarından bir adam ile karısı bakıyordu. Gifârlı olan adamı öldürüp 
karısını esir ettiler. Develeri de sürüp gittiler. 


Onları ilk fark eden de Eslem kabilesinden Seleme b. Amr b. el-Ekva” 
oldu. Seleme okunu alıp Göbe”ye giderken Vedâ tepesine çıktığında 
müşriklerin atlılarının develere saldırdığını gördü. Sel” dağının tepesine çıktı 
ve: “İmdat! Baskın var! Baskın varl” diye bağırdı. Resûlullah tanıdı aleyhi veselem 
bundan haberdar olunca Medine'de: “Ey Allah'ın süvarileri! Atlarınıza 
binin!” diye çağrı yaptı. Bu çağrı üzerine Resülullah'ın اسم‎ aleyhi saa) yanına 
gelen ilk atlı da Zühre oğullarının müttefiklerinden Mikdâd b. Amr el-Behrâni 
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oldu. Ardından diğer atlıların gelmesiyle sekiz kişiye çıktılar. İçlerinden 
Abduleşhel oğullarının kardeşlerinden Sa'd b. Zeyd de vardı. 


Resülullah مسل‎ ahi vesellem), Sa'd'ı bu birliğin komutanı yaptı ve: “Sen 
onların peşinden git, ben de arkadan geleceğim” buyurdu. Bu birlik yola 
çıkıp Fezâre oğullarından o adamlara yetişti. Ebü Katâde, Seleme oğullarının 
kardeşlerinden Habib b. Kuteybe'yi öldürdü. Ukküşe b. Mihsan b. Amr da 
aynı deveye binmiş olan Evbâr ile babasına yetişti. Bir mızrak vuruşuyla her 
ikisini de öldürdü. 

Esed oğullarından Ahrem adında biri de bu atlı birlikten önce yetişmiş ve 
Fezâre oğullarının önünü kesmişti. Altında çok güçlü at vardı. Önlerine 
geçince: “Durun ey alçak oğulları! Durun ki Ensâr ve Muhacirlerden olan 
efendileriniz sizlere yetişsin!” diye seslendi. Ancak adamın biri ona saldırıp 


öldürdü. Müslümanlardan da ondan başka öldürülen olmadı.” 

gi قرس لِمَحُود‎ J کان‎ di sü 2 22 pəs düz ابْنُ اِسُحَاق:‎ İĞ 
Şi تقدر‎ s əzəli جَالَ‎ 329 Jš üb “eli لَهُ: ذو‎ 5 kiz: 
3: 2; ds, بد‎ esə ...... :05 JEN az تبي‎ 
“iz Si 56 يوم 3( الرضّعء‎ ai TER 294 وائ‎ GIS عَلَى 4233 383 وء‎ 
gili GE E يُعَارِضُهُمْ‎ Çİ QS وَنَصحَها عَنْهُ‎ GA الع “ ر ينا 565 يفل‎ 
vo (25 vs > Jai 8 وَتلاحَق الاش 09 324 الله‎ za “yə K 
| فَقَالَ:‎ agh 5..—.r. GEN, al 

İR əxz şa at ني تاذ كم ار در و‎ 9 sa 
. الله هه إِلَى الْمَدِيئَةٍ رَاجِعًا‎ yz, Ozal S SM BİSE öy 
İbn İshâk der ki: Âsım b. Ömer b. Katâde'nin bildirdiğine göre Ahrem, 
Mahmûd b. Mesleme'ye ait Zu”l-Lemme adında bir atın üzerindeydi. Ahrem 
öldürülünce bu atı zabt edemediler ve kaçıp Abduleşhel oğullarına ait ahıra 
geldi. Seleme b. el-Ekva” da yaya olarak peşlerine düşmüş, onlara ok 


atıyordu. Her bir ok atışında da: “Al bunul Ben 6 oğluyum! Bugün 
alçakların helak günüdür!” diyordu. Atlılar ona doğru geldiği zaman da 





١ İbn Hişam, es-Sire (3/239-241). 
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onlardan kaçıyordu. Aslan gibi üzerlerine ok yağdırıyordu. Bu şekilde 
Müslümanlar gelene kadar onlara ok atıp durdu. Müslümanlar gelene kadar 
da aldıkları develerden bazılarını bırakmak zorunda kaldılar. 


Resülullah (alalar aleyhi vesellem geldiğinde dağda Zû Karad'da konakladı. 
Seleme b. el-Ekva': “Ey Allah'ın Resülül Bana yüz adam ver onlara yetişip 
yakalayayım” deyince, Resûlullah اوا سسا‎ elem: “Onlar şimdi Gatafân'da 
ağırlanmaktalar” karşılığını verdi. Resûlullah çalılını aleyhi velem, ZO Karad'da bir 
veya iki gün kaldı. Orada bulunan Müslümanlardan her yüz kişiye de 
yemeleri için develer tahsis etti. Ardından Medine'ye döndü.' 


mz “ui VT . .. . ez ec ziz OÉ و‎ PEY AP “¿12 ej 99) “İZ 
odali ciay الاخرّم إلا على فرّس لعكاشة بن مِحْصّنء يقال 4: الجناح فقيل وَاسْتَلِبَهُ‎ 
6 $.” .. 2... 2 ... ə .. “ləq 1 وا کې خر‎ E S 
فاخټرنۀ الخ وقالث: يا‎ diz 225 مِنْ إبل رَسُولٍ الله هه حَتَى‎ Sú عَلَى‎ ¿e M dz 
yər M سو‎ ¿Ë zÉ “ə g5: ° R .f 6 š سو‎ ٣ z Mr 
(ŞB رَسول الله‎ 528 aq أن أَنْحَرَهَا إن اني الله‎ j 2 رَسُولَ الله ئي قَدْ‎ 
1 232 k- YU” au adə Y. ada Pest yi لغ‎ 
y; اللهء‎ ani في‎ yö لا‎ öl بهاء‎ eş أن حَمَلَكِ الله عَلَيْهَا‎ ga üza نم قال:‎ 
> A هو‎ kes. see, 3 د د‎ ə ə. əə For E. ES 
إلى اهلك . قلت: 3( عِمرٌان بن حصين‎ əzəl مِنْ إبلىء‎ SÚ gə إنمًا‎ Sİ 
الْعَضْبَاءَ.‎ — 3 İğ 
İbn İshâk der ki: Arkadaşlarımızdan bazılarının Abdullah b. Ka'b b. 
Mâlik'ten bize bildirdiğine göre Ahrem, Ukköşe b. Mihsan'a ait “Cenâh 
( Kanat)” adında bir ata binmişti. O günü öldürülüp bu ot: ele geçirildi. 
Ğifarlı olan adamın karısı Resölullah'ın (sallahu aleyhi vesellem) develerinden birine 
binip yanına geldi. Olanları anlatıp: “Ey Allah'ın Resülü! Yüce Allah'ın beni 
ellerinden kurtarması durumunda bu deveyi kesmeyi adadım” dedi. 
Resülullah ناه مسال‎ vesellem) tebessüm etti ve: “Ne kötü yapacaksın! Yüce Allah 
seni kurtarıp onun üzerinde taşıdı. Allah'a isyan olan bir konuda adak 


olmaz. Yine sahip olmadığın bir şeyi adayamazsın. Bu da benim 
develerimden biridir. Ailenin yanına dön” buyurdu.? 


İmrân b. Husayn'ın dediğine göre kadının kesmeyi adadığı bu deve Adbâ 
adındaki deveydi. 


1 İbn Hişam, es-Sire (3/242). 
2 İbn Hişâm, es-Sire (3/242, 243). 
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əd SELİ 2. 2 : اِسْمَاعيل‎ Ú: 


FRİ فال:‎ YİLAN الله‎ az yi gəl قَالَ:‎ dəbli عند الله‎ 
ez له قال:‎ ön, səs 


yi özel 
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. الزهراني‎ az el في الصَّحِيح عَنْ‎ azı az 

İmrön b. Husayn der ki: Adbö, Ukayl oğullarından bir adamın devesiydi ve 
hacca giderken diğer tüm develeri geçerdi. Adam esir düşünce bu deve de 
alındı. Resûlullah çalı aleşti well), kadife eyeri olan bir merkep üzerinde, bağlı 
olan bu adamın yanından geçince adam: “Ey Muhammed! Beni ve hac 
yolculuğunda herkesi geçen devemi ne diye aldınız?” diye sordu. Resülullah 
(allahı aleyhi eslem): “Müftefiklerin olan Sakiflilerin işlediği suçtan dolayı aldık” 
karşılığını verdi. 


yy 
3⁄5 — الْعَضْيَاع. 09( 523 به الد م‎ Sisi 325 
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Sokifliler de Resolullah'ın سم‎ allı devem ashâbından iki adamı esir 
almışlardı. Bu adam şahadet getirdi ve: “Müslüman oldum” dedi. Ancak 
Resûlullah allı iləyhi wela): “Şayet serbest iken bunu söyleseydin tamamıyla 
kurtulmuş olurdun” buyurdu ve yoluna devam etti. Adam: “Ey Muhammedi 
Açım bana yemek ver. Susamışım içecek ver” deyince, Resülullah هم مسسسم‎ 
vesellem): “İhtiyacın verilecek” buyurdu. Sonrasında adam, esir alınan iki 
Müslüman adam karşılığında serbest bırakıldı. Resûlullah telini: aleyhi ۱ 
Adbâ adlı deveyi ise kendisi için bıraktı. Daha sonra müşrikler Medine'deki 
meraya baskın yapıp sürüye el koydular ve Müslümanlardan bir kadını esir 
aldılar. Adbâ adlı deve de el konulan develerden biriydi. 


Müşrikler gece olunca develerini evlerinin önünde bırakırlardı. Bir gece 
herkes uyuyunca esir alınan bu kadın kalkıp develerin yanına geldi. Ancak 
hangi deveye yaklaşsa böğürmeye başlıyordu. Sonunda Adbö”nın yanına 
geldi. Adbâ uysaldı ve sesini çıkarmıyordu. Kadın Adbâ'ya binip Medine'ye 
doğru sürdü. Kurtulması halinde de bu deveyi kesmeyi adadı. Medine'ye 
vardığında insanlar deveyi tanıdı ve: “Resölullah'ın متام‎ aleti vesien) devesi!” 
demeye başladı. Kadın Resölullah'ın (sulatan ni vesika) yanına gelip adağından 
bahsedince Hz. Peygamber (alllhı ahi :مهم‎ “Ne kötü bir adak adamışsın! 
Yüce Allah seni onunla kurtarmışken kesecek misin? Allah'a isyan olan 
bir konuda veya kişinin sahip olmadığı bir şeyde adak geçerli olmaz” 
buyurdu. 


Müslim, Sahih'de Ebu”r-Rabi” ez-Zehrâni'den rivayet etmiştir.' 
(BB على سرح )1,2 الله‎ 25 cés əl əx x mz öl 42 z üzə 253) 
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A s أَحَدُهُمْ وَقَالً:‎ oxı ss ابو‎ dA ui ایی 56 عَلَى‎ əş, ib َا‎ 


١ Müslim, nüzür 3 (8). 
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b ذز سعد بن‎ qiy SF وَلَمْ‎ 583 yz عن‎ əyə diz َالَ:‎ dz) ابْنُ‎ düz 06 

Müsa b. Ukbe'nin zikrettiğine göre Medine ahalisi Göbe”deyken veya ona 
yakın bir yerdeyken Üyeyne b. Bedr el-Fezâri meraya baskın yapıp deve 
sürüsüne el koydu. Müşriklerin başında da Mes'ade el-Fezâri'nin olduğu 
söylenir. Resûlullah سوه هلسم‎ vestem Müslümanlarla birlikte peşlerinden çıktı. 
Ancak Abduleşhel oğullarına mensup Zeyd b. Sa'd komutasında sekiz kişi 
herkesten önce çıkıp onlara yetiştiler. Müslümanlardan Ebü Katâde, Fezöre 
oğullanndan Mes'ade'yi öldürdü. Sonra giydiği kırmızı bir cübbeyi çıkarıp 
Mes'ade'nin üzerini örttü. 

Ardından sürünün peşinden gittiler. Resülulloh ¿abis aleyhi veselem) ve 
yanındakiler Mes'ade'nin ölüsüyle karşılaştıklannda üzerinde Ebü Katâde'nin 
cübbesini gördüler ve onu Ebü Katâde zannettiler. İçlerinden biri istircâ etti 
ve: “Bu Ebü Katâde ve öldürülmüş!” dedi. Resûlullah (alını ei امام‎ “Aksine 
bu Ebü Katâde'nin öldürdüğü biri! Tanımanız için de cübbesini üzerine 
koydu. Onun için ölüsünü ve eşyalarını ona bırakın!” buyurdu. 


Sonrasında Resülullah"ın (alahu akeyi ىس‎ atilan müşriklere ve sürüye 
yetiştiler. Aralarında şiddetli bir çarpışma oldu. Yüce Allah'ın inâyetiyle sürü 
kurtarıldı, müşrikler de hezimete uğratıldı. Ebû Katöde'nin, Mes'ade'nin karısı 
Karfe'yi öldürdüğü de söylenir. Çarpışmada Müslümanlardan çolak biri olan 
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Muhriz b. Nadle öldürüldü. Onu Evbör öldürmüştür. Ukköşe b. Mihsan do 
saldırıp Evbör ile oğlunu öldürdü. Denildiğine göre Evbör ile oğlu aynı 
deveye binmişlerdi. 


İsmâil b. İbrâhim b. Ukbe de amcası Müsa b. Ukbe'den aynısını rivayet 
etmiştir. Ebu’l-Esved de Urve'den, Ebü Katâde ve onun Mes'ade'yi öldürmesi, 
Ahrem'in öldürülmesi, Evbâr'ın çolak Muhriz b. Nadle'yi öldürmesi, Ukkâşe 
b. Mihsan'ın da Evbâr ve babasını öldürmesi konusunu naklederken aynısını 
zikreder. 


Başka bir kanalla Ebu”l.Esved, Urve'den aynısını nakleder, ancak burada 
Sa'd b. Zeyd'i zikretmez. 
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uz əyə تا‎ əli, 8 0422 Sİ الله 88 6239 راحته عليه فو الذي‎ 0a 


29 3354 

Abdullah b. Ebi Katöde bildiriyor: Ebü Katöde, Medine'ye getirilen 
hayvanlar içinden bir at satın aldı. Mes'ade el-Fezâri onunla karşılaşınca: “Ey 
Ebü Katâde! Bu ot da ne?” diye sordu. Ebû Katâde: “Resülullahlın مهل‎ alti 
weim yanında kullanmak istiyorum” karşılığını verdi. Mes”ade: “Ne kolay 
adam öldürüyorsunuz! Bu konuda da pek cüretkarsınızl” deyince, Ebû 
Katâde: “Allah'tan dileğim bu atın üzerinde seninle karşı karşıya gelmemdir” 
karşılığını verdi. Mes'ade de: “Amin” dedi. 


Bir gün Ebû Katâde giysisinin kenarıyla atına hurma yedirirken ot başını 
kaldırıp kulaklarını dikti. Ebü Katâde: “Allah'a yemin olsun ki başka atlann 
kokusunu aldı” dedi. Annesi: “Evladım! Biz Cahiliye'deyken bile kimselere 
eğilmezdik, Yüce Allah bize Muhammed'i çalın aleyhi msln) gönderdikten sonra 
mı eğileceğiz?” dedi. At bir daha başını kaldırıp kulaklarını dikince Ebû 
Katâde onu eyerledi ve silahını da aldı. Sonra atına bindi ve Zevrâ denilen 
yere geldi. Ashâbdan bir adam onunla karşılaşınca: “Ey Ebü Katâde! Sağmal 
develer gasp edilmişken sen atınla mı dolaşıyorsun? Oysa Resûlullah çalımı 
aleyhi veselem) oshöbiyla birlikte onların peşinden gitti” dedi. Ebü Katâde: 
“Nereye?” diye sorunca, adam tepeye doğru işaret etti. Ebü Katâde 
baktığında Hz. Peygamber ونام‎ aleyhi veseliem) ile ashûbının tepede bir kumluğun 
yanında oturduklarını gördü. Atını mahmuzlayıp sürdü. Resülullah'ın سضلطلې‎ aleyhi 
wia yanına yetişince Allah Resülü (allahu aleyhi veselem) ona: “Ey Ebü Katâde! 
Devam et! Allah yoldaşın olsun!” buyurdu. 


Ebû Katâde sonrasını şöyle anlatır: Yola devam ettiğimde birinin yanımda 
gittiğini gördüm. Çok geçmeden müşriklerin konakladıkları yere geldik. 
Yanımdaki adam: “Ne yapalım? Tek başımıza onlara gücümüz yetmez” 
deyince, ona: “Resülullah qalılıhı aleyhi vesellem) gelene kadar beklememizi mi 
istiyorsun? Bunun yerine bir taraftan sen, diğer taraftan da ben saldırıya 
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geçelim” dedim. Sonrasında hemen harekete geçip müşriklere saldırmaya 
başladık. Ancak atılan bir ok yüzüme isabet etti. Hemen onu çekip çıkardım - 
ki demir kısmını çıkardığımı zannediyordum- ve yeniden peşlerine düştüm. 


Bir ara rahvan bir atın üzerinde müşriklerden bir adam karşıma çıktı. 
Başıyla birlikte yüzünü de kapatmıştı. Beni hazırlıksız bir şekilde yakalamıştı. 
Bana: “Ey Ebö Katödel Sonunda Allah beni karşına çıkardı” deyip yüzünü 
açınca Mes'ade el-Fezâri olduğunu gördüm. Bana: “Hangisini istersin? 
Çarpışalım mı? Ok mu atalım? Güreşelim mi?” diye sorunca: “Bunu Yüce 
Allah'a ve sana bırakıyorum” karşılığını verdim. Mes'ade: “O zaman 
güreşelim” dedi. 

Bu sözü üzerine atından inip kılıcıyla birlikte onu bir yere bağladı. Ben de 
atımdan indim ve kılıcımla birlikte bir yere bağladım. Ardından tutuştuk ki çok 
geçmeden Yüce Allah beni ona galip getirdi. Bir anda kendimi onun 
göğsünün üzerinde buldum. Vallahi altımda olmasına rağmen beni ondan 
daha çok zorlayan biriyle (O karşılaşmadım. Hemen kılıcımı 0 
davrandığımda o da aceleyle kılıcını almaya kalktı. Biri Mes'ade, biri de 
diğer müşrikler olmak üzere iki düşman arasında kalmıştım. Başıma bir şey 
gelmesi durumunda diğerlerinin bana saldırmayacağından emin değildim. 


Mes'ade ile biraz boğuştuktan sonra bir hamleyle almaya çalıştığı kılıcını 
ben ondan önce aldım. Kılıcını elime geçirmemle Mes'ade: “Ey Ebü Katödel 
Beni öldürme!” demeye başladı. Ona: “Vallahi olmaz! Anneni cehenneme 
göndereceğim!” karşılığını verdim. Mes'ade: “Ey Ebü Kotödel Çocuklarım ne 
olacak?” deyince, ona: “Onlar da cehenneme gidecek!” karşılığını verdim ve 
onu öldürdüm. 


Öldürdükten sonra kendi cübbemle onu sardım. Giysilerini giydim, kılıcını 
da aldım. Onunla çarpışırken atım yaralandığı için onun atına bindim. 
Müşriklerin konakladıkları yere döndüğümde gitmişlerdi. Ben de peşlerine 
düştüm. Çok geçmeden Mes'ade'nin yeğenine yetiştim. Yanında on yedi 
asker vardı. Onlara doğru geldiğimi gördüklerinde durdular. Yanlarına 
yaklaştığımda ani bir hamleyle Mes'ade'nin yeğenine kılıcımla vurup yere 
serdim. Yanındakiler de sağa sola kaçıştı. Mızrağımı kullanıp sağmal 
develere zarar vermek istemiyordum. 

O sırada Resülullah ساسم‎ aleyhi veselem) yanındakilerle birlikte karşıdan 
göründü. Müşrikler onları görünce kaçtılar. Hz. Peygamber مالم‎ aleyhi veseliem) ile 
yanındakiler müşriklerin konakladığı yere ulaşınca yaralı atımı gördüler. 
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Ashâbdan bir adam: “Ey Allah'ın Resülül Ebü Katâde'nin atı yaralanmış” 
deyince, Resûlullah سسطلالی‎ aleyhi vesellem) atın yanında durdu ve: “Vay anasını! 
Savaşta bir düşman karşına iki defa çıkabilir!” buyurdu. 


Sonra Resûlullah وله سلسم‎ veselem ashâbıyla birlikte ilerleyip Mes”ade ile 
çarpıştığımız yere geldi. Üzerinde giysimi gördükleri için ölü kişinin ben 
olduğumu düşündüler. Ashâbdan bir adam: “Ey Allah'ın Resülül Ebû Katâde 
şehit olmuş” deyince, Resûlullah çalık aleyhi vesellem: “Allah Ebü Katâde'ye 
merhamet etsin! Naralar atarak müşriklerin peşinden gitti!” buyurdu. 


Yaralanmış atımı ve giysimle örtülü olan ölüyü gördüklerinde ölen kişinin 
ben olduğumu düşündüler. Ömer b. el-Hattâb veya Ebü Bekr es-Sıddik 
koşup giysiyi kaldırdı. Giysi altındaki kişinin Mes'ade olduğunu görünce: 
“Allahu ekber! Allah ve Resülü doğru söylemişler! Ey Allah'ın Resülü! Bu 
adam Mes'adel” dedi. Bunun üzerine diğerleri de tekbir getirmeye başladı. 


Çok geçmeden önümde sağmal develerle karşıdan göründüm. Resülullah 
(sallallahu aleyhi vesellem) beni görünce: “Yüzün ak olsun ey Ebü Katâde! Ebü Katâde 
süvarilerin efendisidir! Ey Ebü Katâde! Allah sana bereketler ihsan etsin! 
Çocuklarına da torunlarına da torunlarının çocuklarına da bereketler 
ihsan etsin!” buyurdu ve: “Bu yüzündeki ne ey Ebü Katâde?” diye sordu. 
“Anam babam sana feda olsun! Okla yaralandım! Seni üstün kılana yemin 
olsun ki bu oku çıkardığımı düşünüyordum” dedim. Resülullah çalın aleyhi vesellem): 
“Ey Ebü Katâde! Bana yaklaş” buyurunca yanına yaklaştım. Yumuşak bir 
hareketle okun demir kısmını çekip çıkardı. Ardından yara yerine tüfledi ve el 
ayasını üzerine koydu. Muhammed'e çallılahu aleyhi veselem) peygamberliği verene 
and olsun ki bu yaranın ne acısını hissettim, ne de irin topladı. 


cisi göz‏ 5335 خَيْيرَ 
HAYBER SAVAŞINA DAİR BÖLÜMLER‏ 


gə ll G‏ )8335 خَيْبرَ 
Hayber Savaşının Tarihi‏ 
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İsmâil b. İbrâhim b. Ukbe, amcası Müsa b. Ukbe'den bildiriyor: 
“Resülullah طلم‎ aleyhi vesellem, Hudeybiye'den Medine'ye döndükten sonra yirmi 


gün veya buna yakın bir zaman kaldı. Ardından Hayber'e çıktı ki Yüce Allah 
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Mûsa b. Ukbe bildiriyor: İbn Şihâb: “Resülullah'ın مسل‎ aleyhi vesellem) bizzat 
katıldığı savaşlar şunlardır” deyip bu savaşları zikretti. Bunları zikrederken de: 
“Hicri altı yılında da Hayber'de savaştı” dedi. 


1 İbn Abdilber, Dürer (196) ve İbn Kesir, el-Bidâye ve'n-Nihâye (4/181). 
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Abdullah b. Ebi Bekr der ki: “Resûlullah talim aleyhi همس‎ Hayber'i Muharrem 
ayının sonlarında fethetmiş, Safer ayının sonlarına doğru da Medine'ye 
dönmüştür.” 
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Urve, Mervân b. el-Hakem ile Misver b. Mahreme'den bildiriyor: 
Resûlullah ممم‎ aleyhi vesellem), Hudeybiye'den dönerken Mekke-Medine arasında 
bir yerde Fetih Suresi nazil oldu. Bu söreyle Yüce Allah, Resölullah'a çalılık نام‎ 
سال‎ pek çok hayırlar vaad etti. Bunlardan biri de “Allah, size, elde 
edeceğiniz birçok ganimetler vaad etmiştir. Şimdilik bunu size hemen 
vermiştir”? buyruğunda ifade edildiği gibi Hayber'in fethidir. Resûlullah 
سشالطله)‎ aleyhi vesellem Medine'ye Zilhicce ayında geldi. Muharrem ayına kadar 
kaldıktan sonra bu ayda Hayber'e yürüdü. Resûlullah (altu aleti vesem) Gatafân 
kabilesinin Hayber Yahudilerine yardıma gelmesinden çekindiği için 6 
ile Hayber arasında bir yer olan Rac? vadisinde konakladı. Geceyi orada 
geçirdikten sonra sabah vakti Hayber'e girdi. 


Vâkidi de hocalarından naklen Hayber'in fethini aktarırken benzerini 
zikreder ve Hayber'e çıkışın hicri yedinci yılın başlarında olduğunu söyler. 


1 İbn Hişâm, es-Sire (3/283). 
2 Fetih Sur. 20 
3 Vakidi, Meğizi (2/633). 
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26 اسْتخلافه ge bazı, JE‏ 655 إلى 3 «سبَاعَ 33 عُرْفْطَة 
Resülullah'ın umu un usun Hayber'e Çıkarken‏ 
Medine'de Yerine Sibâ' b, Urfuta'yı Bırakması‏ 


daz: :20 لن مُحَمَّدٍ بن إِسْحاق»‎ lə.” pa) yüzü 
a. si 


OR.‏ بن 45 Z‏ القاضى: قال: OİL gis‏ حَرْبء 00: düz (06 glás daz‏ خديم بن 


2.9, 


٤ : 5 ə ER, 
ج التب‎ z وقد‎ AM 5 əə çi öl قَالُوا:‎ güz gir LE cal Le ale 
قال:‎ ¿ise x 8ة إلى 22 وو ا له مِباغ‎ 
m في في‎ ə «كهيعص»‎ Nİ SN فى‎ zə şə > في‎ OĞUZ OYA F 
له‎ gi aY ويل في صَلَاتي ويل‎ REF 53A A Jó e € 5# «ويل‎ Z izül 
gəzə من ن‎ Aa üb di : ii g5 S > ... اذا ال به‎ YES, 

: رکون في و‎ s” ələl 

Huseym b. İrâk, babasından, o da Ğifar oğullarından bazı adamlardan 
bildirir: “Ebû Hureyre, Medine'ye geldiği zaman Resülullah (alis desi vesellem) 
Hayber'e çıkmıştı ve Medine'de vekil olarak yerine Gifâr oğullarından Sibê’ 
b. Urfuta'yı bırakmıştı.” 

Sonrasını Ebü Hureyre şöyle anlatır: “Sibâ” sabah namazını kıldırırken ilk 
rekata Meryem Suresini, ikinci rekatta da Mutaffifin Suresini okudu. 
Mutaffifin Söresini okuyunca içimden: “Filan kişi helak oldu! Zira iki çeşit 
ölçüp tartıyor. Satacağı zaman ölçü ve tartıyı tam yaparken, satın alacağı 
zaman eksik yapıyor” demeye başladım. Namazı bitirince Sibö” b. Urfata 
yanımıza gelip yol azığı olarak bizlere bir şeyler hazırladı. Resölullah'ın çalılık 
ili reelea) yanına vardığımızda Hayber'i fethetmişti. Müslümanlarla konuşunca 
ganimetlere bizi de ortak edip pay verdiler. 
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Qadi, ai J5 وَوَعْدِهِ أَصْحَابَهُ‎ GI) 43235 E إلى‎ onah ما جَاءَ في‎ OG 
Resülullah'ın onın un uuo Hayber”e Gidişi, Oraya Varışı, Savaş 
Oncesi Hayber'in Fetih Müjdesini Ashâbına Vermesi 


dü ن‎ 3222 ÜZERİ Jó hi أَحْمَدُ ;2 إشحاق‎ Si 62106 الله الْحَافِظٌ»‎ 22 Á ül 
أَْبََۀ‎ çıxa عن 28 أن يسار أن ويد بن‎ 22 gi حالِك؛ عن يختى‎ iz sah iz Güz gü 
ce. .u....un.. 
(6:5 isi) الله فل‎ zə sə GA به‎ ZŠ yz, Yı — (3:21 a 
U وَلَمْ‎ do s : ّى الْمَغْربٍ فَعَضْمَضَ وَمَط‎ 


. qəsdli مَسْلَمَة‎ Ça az البِعَارِيُ في الصَّحِيح عَنْ‎ aş 


Süveyd b. en-Nu'mân bildiriyor: “Resülullah (atibhu ai metin) ile birlikte 
Hayber'e çıktım. Hayberin alt taraflarında bir yer olan Sahbö'ya 
ulaştığımızda Resülullah ساسم‎ aleti ام‎ ikindi namazını kıldırdı. Daha sonra 
mevcut azıkların getirilmesini söyledi, ancak sevikten başka bir şey gelmedi. 
Islatılmasını söyledikten sonra hem kendisi yedi, hem de biz yedik. Akşam 
namazına kalkarken ağzını çalkaladı. Biz de ağzımızı çalkaladık. Sonra 
abdestimizi tozelemeden bize namazı kıldırdı.” 


Buhâri, Sahih”de Abdullah b. Mesleme el-Ko”neb/ den rivayet etmiştir. 
06 ies şəli أُحْمَدُ ين‎ Ki قال 621 أبُو‎ ozəl اللو‎ az عَمرو 222 ين‎ İİ 
کون‎ E zi خدګا 222 ټین 06: و وب وښو‎ Jú bi ñ daz 
YE SÍ zz 2 Ë ين ار قله کرجا ع و شول الله‎ tis عن‎ lz 
Jai نه‎ Ye 245 وكات‎ (daq را‎ Yİ: əsi gizl مِنَ الْقَوْم‎ 35 

يحدو بالقوم» ويقول: 
yy‏ أنت ما qud‏ ولا ğa‏ ولا giz‏ 


am Pie 5 34‏ .می ده ”“ 
فاخفِر فِدا لك SU‏ :3 الاقدام إن ESY‏ 


t Buhâri, meğdzi 38 (4195). 
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csi ينا‎ — p ül GE Z < səl: 


zə 105 قَالُوا: عا" 06: :422 الله قال‎ Toz مَنْ هذا‎ É الله‎ 0 N Sak 
ال نِم وین پا ردو الو لول أت ب‎ 

kğ İL ايتا 2 فَحَاصَرْنَاهُمْ حَتَى‎ 00 
w. عليه أؤْقَدُوا‎ c Azə (səli esi azə الاس‎ əxi Cie ge Geni ال‎ zi 

JÉ قالوا: عَلَى لحم‎ soya شَيْءٍ‎ i عَلَى‎ Olu ما‎ :8 an doz 3 L 
JÚ أَهْرِيقُوهَاء وَاكْسِبُوهَاء‎ : (S فَقَالَ 3 الله‎ il AR a الوا‎ > H isi ə 
: الْقَوْمُ کان سَيْف‎ Sus GB .ال‎ aş Jó CAET 6, 2 3 €” 
zəki ə İZE gli “al ğı ETIS به مساق يَهُودِي لِيَضْرِبَهُ‎ 0563 = 

li .‏ ره 6 ملت İST eş‏ ووي Ú‏ زې رَشول الله 88 سَاحِبّاء u JG‏ 


ca‏ عامر فيه 


.. 


5 
Ri Ta EL O mə oz ey dış 
AZƏ مَنْ قالة» قلت: فلان وفلان»‎ n عمله‎ he Vale o 1277 gis e H 


oi 4 46: o” Sa: "ÖL G KUNA pa~ ə‏ 3 تين أصبعيه عه 222 Š)‏ لَجَاهِدٌ 


AA سی بها‎ (ə P 3562 

ap‏ مُمْلِةٌ فى cM‏ عَنْ 222 ن > . وَرَوَاهُ AZ ¿£ çı‏ الله بن مَسْلْمَة 
Seleme b. el-Ekva” anlatıyor: Resülullah”la çallllkı aşti veseliem) beraber Hayber'e‏ 
doğru yola çıktık. Gece boyu yol aldık. Müslümanlardan biri Âmir b. el-‏ 


Ekva'ya: “Bize bazı şiirlerinden dinletmez misin?” dedi. Âmir de şair birisiydi. 
Bunun üzerine Âmir müslümanları şu sözlerle coşturmaya başladı: 


“Allahım! Olmasaydın doğru yolu bulamazdık 
Sadaka veremez namazı kılamazdık 
Bizi yoluna feda kıl! Bağışla günahlarımızı 


Düşman karşısında sabit kıl ayaklarımızı 
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Süküneti indir bize 
Çağrıldığımız zaman hemen karşılık verirken 
Düşmansa yaygaralarla geliyor üzerimize.” 


Resûlullah (albllhe aleyhi sea): “Bu coşturan kim?” diye sorduğunda: “Âmir” 
dediler. Bunun üzerine Resûlullah çalıllını dlghi :ومهم"‎ “Allah ona rahmet etsin!” 
buyurdu. Bunu duyan bir adam: “Ey Allah'ın Resülül Şahâdet ona vacip oldul 
Keşke bizleri ondan biraz daha faydalandırsaydın” dedi. 


Sonunda Hayber'e ulaştık ve Yahudileri kuşatmaya aldık. Kuşatma 
sırasında şiddetli bir açlığa maruz kaldık. Sonrasında Yüce Allah fethini ihsan 
etti. Fethin akşamı Müslümanlar birçok ateş yaktılar. Resûlullah anilin doi 
:رسام‎ “Bu ateşler de ne? Ne için bu ateşleri yaktınız?” diye sorunca: “Et 
için” dediler. “Hangi et?” diye sorduğunda da: “Ehli eşeklerin eti” dediler. 
Resölullah مانا‎ dehi vesellem: “Onları dökün ve kazanları kırın!” buyurdu. 
Adamın biri: “Ey Allah'ın Resölül Kazanları döküp yıkasak olmaz mı?” 
deyince, Resûlullah şalı aleti məlim): “Öyle de yapabilirsiniz” buyurdu. 


Sonrasında her iki taraf da savaş düzenine girdi. Âmir'in kılıcı kısaydı. 
Kılıcıyla bir yahudinin bacağına vurmak istedi. Ancak kılıç geri dönerek keskin 
tarafı Amir”in dizine isabet etti. Amir”in ölümü de bundan oldu. 


Savaş dönüşü Resülullah çalı ali vesellem) beni düşünceli görünce elimden 
tuttu ve: “Neyin var?” diye sordu. Ona: “Anam babam sana feda olsun! 
Müslümanlar, Amir”in amelinin heba olduğunu söylüyorlar” dedim. 
Resülullah مومسم‎ aleyhi vesellem): “Kim söylüyor?” diye sorunca, ona: “Filan kişi, 
falan kişi ve Esid b. Hudayr el-Eslemi” dedim. Resûlullah çalın :دول ناو‎ 
“Bunu söyleyen yanılmış! Bilakis ona iki kat sevap vardır” buyurdu ve iki 
parmağını yan yana getirip ekledi: “O hem cahid, hem de mücahiddtir ve 
onun gibi bu ikisini bir arada taşıyan pek az Arap vardır.” 


Müslim, Sahih'de Muhammed b. Abbâd'dan' ve Buhâri ise Abdullah b. 
Mesleme kanalıyla Hâtim'den rivayet etmiştir. 


! Müslim, sayd 5 (33). 
2 Buhâri, meğdzi 38 (4197). 
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ç kna az daz قال‎ iy az iş 22 Yeri Jó də ايم‎ Pi اناري 5 دنا‎ 





göl 0‏ بن UG‏ قَالً: Esl‏ إلى 2 4 GL; Üzel Gİ‏ الغْدَاةَ Ls;‏ كف النئ 
ë$‏ وَرَكِبَ الْمُسْلِمُوت 33( ERİ‏ ع Z İİ‏ حِينَ AZA‏ — ومکاتلهم 


Şəir xay alu‏ لرا :3522 liz‏ مع 
a “əh,‏ م ə HE. gs‏ َقَالَ الغ هت اللۀ qəz dz Sİ‏ الله 
dz əsi‏ خی dy: Ó‏ ِسَاحَةٍ azı e%‏ صَبَاح ə ili‏ 


əl قال‎ İĞ الله‎ gəz gü 225 2 öp dal ريف أبي‎ G eii 36 
الجَيْش.‎ OXA ما الْحَمِيئ؟ قَالَ:‎ ça 23 حَاتِم:‎ 
Enes b. Mâlik der ki: Hayber'e gece vakti ulaştık. Sabah olup da sabah 
namazını kıldıktan sonra Müslümanlar bineklerine binip yola koyuldular. 
Hayber Yahudileri ise her zamanki gibi kozmaları ve küfeleriyle tarlalarına 
çıktılar. Hz. Peygamber'i çalılını aleyti veselem) görünce de: “Muhammedi Vallahi de 
Muhammed ve ordusul” deyip şehre geri kaçmaya başladılar. Hz. 
Peygamber (allak aleyhi veselem) şehre girince: “Allahu Ekber! Hayber harab 
olacaktır! Allahu Ekber! Hayber harab olacaktır! Zira biz bir topluluğun 
meydanına indiğimiz zaman uyarılanların günü çok fena olur!” buyurdu. 
Ben Ebü Talha'nın bineğinin arkasına binmiştim. Giderken ayağım 
Resülullah'ın (olla aleyhi vesellen) ayağına değiyordu.’ 
Ravi Ebû Hâtim der ki: Muhammed b. Abdillah el-Ensar”ye: “Hamis ne 
anlama gelmektedir?” diye sorduğumda: “Ordu, asker anlamındadır” dedi. 


Á 5 2⁄2 S 2 6 A... ERA G أبو 3221 35 الله‎ si 
مَالِكُء عَنْ‎ düz İĞ os أبُو‎ Giz قَالَ:‎ “əsi Zi ə Ğİ أبو عَئْدٍ الله 3222 بن‎ diz قَالَ:‎ “sizi 
وَكَانَ إا‎ İİ udi xəz İLE جين‎ Ë رَشولً الله‎ S| عَنْ أن بن مالك‎ ea 
Gİ يَهُودُ بِمَسَاحِيهمْ وَمَكَاتلِهِمْ‎ EAA gəlüb zı x di ú 


١ Buhari, meğâzi 38 (4197). 
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راز اس əl AA a‏ سا ري الل اکير خْرِبَتْ خي 


TETEA > BE 1 عم دهم 8 ود ع‎ š M, -a en 
x الله بن يُوسْفَ . وَاخرّجَاه‎ A الصجيح عن‎ Sİ ol 
5 . © AA .:.. .. 
. عن انس‎ az” العزيز ابن صَهَيْبٍ‎ A 
Enes b. Mâlik bildiriyor: Resülullah نمل مل‎ ۱۰۱ Hayber'e çıktığı zaman 
oraya gece vakti ulaştı. Bir topluluğun üzerine giderken de gece vardığı 
zaman saldırmaz, sabahı beklerdi. Sabah olunca Hayber Yahudileri her 
zamanki gibi kazma ve küfeleriyle işlerine çıktılar. Resölullah" مهلم‎ aleyhi ها‎ 
görünce: “Muhammed! Vallahi de Muhammed ve ordusu!” deyip şehre geri 
kaçmaya başladılar. Resülullah patuna aesti vestem: “Allahu Ekber! Hayber harab 


olacaktır! Zira biz bir topluluğun meydanına indiğimiz zaman 
uyarılanların günü çok fena olur!” buyurdu. 


Buhâri, Sahih'de Abdullah b. Yüsuf kanalıyla Mâlik'ten ve Buhâri ile 


Müslim, Abdulaziz b. Suheyb ve başkası kanalıyla Enes'ten rivayet 
etmişlerdir.’ 


25 3222 ir 4 Gaz YG الْقَاضِي‎ gli م‎ y Assi S yü عب الله الحافظ وأ‎ 72 úZ 
= نِ‎ 1 221 Z çal Şİ ون‎ Bis xə... 106 يَعْقُوبَء‎ 
خَرَجتا‎ İĞ Teri اي > عن ایی عن‎ olga a عن‎ OU ن صالح بن‎ pr ia 


yə ağu ələ:‏ — ئی ú‏ كنا قا 25 Jú yý G‏ ا 


s: ú 75) EE =; و لقف‎ ajó Z= 5 + ¿MU üb We Uş الشَيَاطِين‎ 5 bn 
. بشم الله‎ Və تا فيقاء‎ 5 Şİ TEZİN de بك من سر‎ 37 

Ebü Mervân el-Eslemi, babası kanalıyla dedesinden bildiriyor: Resülullah 
مخضم‎ aleyhi veslem) ile birlikte Hayber'e doğru yola çıktık. Hayber'e yakın bir yere 
ulaşıp üst taraflarına geldiğimizde Müslümanlara: “Durun!” buyurdu. Herkes 


durunca: “Ey yedi kat gök ve onun gölgelendirdiklerinin Rabbi! Ey yedi kat 
yer ve onun barındırdıklarının Rabbi! Ey şeytanların ve onların 


١ Buhâri, cihâd (101) ve Tirmizi, siyer (3) Bakın: İbn Kesir, Târih (4/183). 
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saptırdıklarının Rabbi! Senden bu şehrin ve halkının hayrını diliyoruz. Bu 
şehrin, şehrin halkının ve içinde bulunanların şerrinden de sana 
sığınıyoruz” diye dua etti. Sonra da: “Allah'ın adıyla ilerleyin!” buyurdu.' 


s. ع"‎ > 


AE MÜ محمد نز‎ GR قال:‎ “zə al Mar عن‎ Gİ طاهرٍ ان‎ yüzə 
الله‎ yə) بن مَالِكِء قال: کان‎ gel اللائ عَنْ‎ Eyi عن مسيم‎ al محمد بن‎ daz قال:‎ 
وَكَانَ يم‎ Gud dyp المَمْلُوكِ‎ des Lag «ZERİN ais هتڅ 3⁄5 المريض.‎ 
GEY 48555 عَلَى حِمَارٍ مَخْطوم يرَسَنٍ مِنْ ليب‎ Z Gə وَالنّضِيرٍ عَلَى جار‎ ai 
Enes b. Mâlik der ki: “Resûlullah çalın aleyhi سم‎ hastaları ziyaret eder, 
cenozelere katılır, kölelerin davetine icabet eder ve merkeplere binerdi. 


Kurayza ve Nadir oğullarıyla yapılan savaşlarda da bir merkebe binmişti. 


Hayber savaşında da yuları da, çulu da hurma lifinden bir merkebe 
binmişti.”” 


بَابُ مَا جَاءَ في ب 5¿ السا ال حضون ab‏ وار القن SR‏ بوا على sS‏ 


-”-. 
— pm 


Gi وَدَلَالَاتِ‎ 852JI Ğİ مِنْ‎ 405 zab üş وَذْعَائه لَه‎ də طالب‎ al oz ge 


Hayber Kalelerine Birliklerin Gönderilmesi, Hayber'in 
Fethinin Ali b. Ebi Tâlib'in Eliyle Olacağı Müjdesinin 
Verilmesi, Resülullah'ın unun un su» Ona Duası ve Bu 
Olaylarda Peygamberliğe Dair İşaretler 


13882 daz :06 الله نن يَمْقُوتَء‎ 32 Gİ 61 الله الْحَافِظ كَالَ:‎ aş ئن‎ 222 "Bada ya əfzəl 
Jó jé عَنْ ایی‎ £ Giy “ln (az Jő “daz بل‎ 785 Sü :06 اس‎ 
sozü mənə ənə ن حک لر مو‎ 105 ES 
vü a. 5 yz səlli El الله وَرَسُولَهُ 2229 الله وَرَسُولَهُ قَالَ‎ 22 Fİ Al 
ور س‎ ə : y > > وه‎ öö? 1 421) وه‎ 
dis si (005 أذ انطاما‎ “səhi is b sə əl ge eb sl 





! İbn Hişam, es-Sire (3/284) Bakın: İbn Kesir, Târih (4/183). 
t İbn Kesir, Târih (4/184). 
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öyə) gə به‎ gö Nİ 36 2 S: أبي طالب ففال هو تا رول الله‎ S; 
“6... 
5 bin: Ja حتى‎ dle, عَلَى‎ MI :06 eË, ټکونرا‎ S: سه‎ “dis aa 
الله‎ göz öy يب عَلَيْهِمْ مِنْ حَقّ الله فيه فو الله‎ Gy sais çay إلى‎ 431 
yalı يَكُونَ لَك حمر‎ Bİ لك ين‎ zə وَاحدًا‎ SE) $y 


. سهب‎ yi İİ ومُسْلِمُ في الصَّحجِيح عَنْ‎ Şu ap 


Sehl b. Sa'd bildiriyor: Resûlullah (allallahu aleyhi vesellem), Hayber savaşı sırasında: 
“Yarın bu sancağı Allah'ı ve Resülü'nü seven, Allah ve Resülü'nün de 
kendisini sevdiği, Yüce Allah'ın, eliyle fethi müyesser kılacağı bir adama 
vereceğim!” buyurdu. Müslümanlar o gece sancağın kime verileceğini 
düşünerek sabahı ettiler. Sabah olunca herkes sancak kendisine verilir 
ümidiyle Resülullah'ın zalın aleyhi ومس‎ yanına geldi. Hz. Peygamber (allis مس‎ 
walej: “İbn Ebi Tâlib nerede?” diye sorunca: “Ey Allah'ın Resülü! 
Gözlerinden rahatsız” dediler. Resülullah لال‎ aleti ٧۱۰۰ “Haber verin gelsin” 
buyurunca onu çağırdılar. Hz. Peygamber ناوه مسسلم‎ esen) gözlerine tüfleyip 
dua edince tamamen iyileşti. 


Sonrasında sancağı ona verdi. Hz. Ali: “Ey Allah'ın Resülül Bizim gibi 
(Müslüman) olana kadar mı onlarla savaşayım?” diye sorunca, Resülullah 
(allahu aleyhi vesien): “Onların meydanına inene kadar git, sonra onları İslam'a 
davet et. Allah'ın haklarından yana görevlerini bildir. Vallahi Allah'ın 
senin elinle bir adama hidayet vermesi kırmızı genç develere sahip 
olmandan daha hayırlıdır” buyurdu. 


Buhâri ve Müslim, Sahih'de Kuteybe b. Said'den rivayet etmişlerdir." 
بْنْ‎ yel iz Güz ölü نان 6221 أبو 2222 25 نن أَحْمَدَ الطويئ؛‎ dadı pü i uzi 
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١ Buhâri, meğizi (38) ve Müslim, fadâil 4 (34). 
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. G اخرَجَه مُسْلِمْ من وجو آخرٌ عن سهَيْلٍ بْنِ ابي‎ 
Ebü Hureyre der ki: Resülullah (allahu aleyhi vesellem), Hayber savaşında: “Bu 
sancağı Yüce Allah'ı ve Resülü'nü seven, Yüce Allah'ın, eliyle fethi 
müyesser kılacağı bir adama vereceğim!” buyurdu. Ömer bunun için: 
“Komutan olmayı işte o günü çok istedim” demiştir. Ancak diğer gün 
Resülullah مسسم‎ aleyhi selen, Hz. Ali'yi çağırdı, sancağı ona verdi ve: “Gidip 
savaş ve Yüce Allah fethi senin elinle müyesser kılmadıkça sakın geriye 
dönme!” buyurdu. Hz. Ali: “Onlarla ne üzerine savaşacağım?” diye sorunca, 
Resülullah ناو سل‎ veset: “Allah'tan başka ilah olmadığına, Muhammed'in 
de Allah'ın Resülü olduğuna şahadet edene kadar onlarla savaş! Şayet 
bunu kabul ederlerse, hak etmedikleri sürece canlarını ve mallarını benden 


yana korumuş olurlar. Kendi içlerinde besledikleri şeyler için de hesapları 
Allah'a kalmıştır” buyurdu. 


Müslim başka bir kanalla ا‎ b. Ebî Sölih”ten rivayet etmiştir. 
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1 Müslim, fadâil 4 (33). 
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Seleme b. el-Ekva” der ki: Hz. Ali, Hayber savaşı sırasında gözlerinden 
rahatsız olduğu için Hz. Peygamber'den رابص هما ان‎ geride kalmıştı. Sonra: 
“Resülullah'tan qalalı aleyhi vesellem) geri mi kalacağım!” dedi ve onun peşinden 
gitti. Hayber'in fethedildiği günün gecesinde Resülullah çalkılıhı aleyhi vestem: “Yarın 
sancağı Yüce Allah'ın ve Resülü”nün sevdiği” veya: “Allah'ın, eliyle fethi 
müyesser kılacağı birine vereceğim” veya “biri alacak” buyurdu. Hiç 
beklemediğimiz halde Hz. Ali çıkıp gelince: “Ali gelmiş” dediler. Bunun 
üzerine Resülullah اسم‎ aleyhi ۱م‎ sancağı ona verdi. Yüce Allah da onun eliyle 
fethi gerçekleştirdi. 

Buhâri ve Müslim, Sahih'de Kuteybe b. Said'den rivayet etmiştir.' 
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' Buhari, meğâzi ve Müslim, fadâil 4 (35). 
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Seleme b. el-Ekva” anlatıyor: “Babam bize şöyle anlattı...” Sonrasında‏ 


Seleme, babasından naklen Fezâre oğulları gözvesinden dönüşleri 
konusunda uzunca bir hadis nakledip şöyle devam eder: 


Aradan üç gün geçtikten sonra Hayber gazvesine çıktık. Giderken Âmir (b. 
el-Ekva”) şöyle diyordu: 


“Allahım! Olmasaydın doğru yolu bulamazdık 


Sadaka veremez namazı kılamazdık 
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Müstağni değiliz kereminden 
Süküneti indir bize 
Düşman karşısında sabit kıl ayaklarımızı.” 


Resülullah ومعم نامر سس‎ “Bunları söyleyen kim?” diye sorduğunda: 
“Amir”” dediler. Bunun üzerine Resûlullah çalılık aleyhi sese): “Rabbin seni 
bağışlasın!” buyurdu. Resûlullah da (allllıhu dobi wie) birine özel bağışlanma 
dilediği zaman o kişi şehit olurdu. Devesi üzerinde olan Ömer b. el-Hattâb 
bunu duyunca: “Keşke bizleri Âmir'den biraz daha faydalandırsaydın” dedi. 


Hayber'e ulaştığımızda Merhab kılıcını sallayarak şu sözlerle meydan 
okudu: 

“Hayber bilir ki ben Merhab'ım! 

Savaş alevlenip kızıştığında 

Silahım hazır ve tecrübeli bir kahramanım!” 

Âmir de şu sözlerle onun karşısına çıktı: 

“Hayber bilir ki ben de Âmir'im! 

Silahım hazır ve gözü kara bir cengâverim!” 


Sonra birbirlerine birkaç kılıç salladılar. Merhab'ın salladığı kılıç Âmir'in 
kalkanının üzerine düşünce, Âmir ona alttan vurmak istedi. Ama kılıcı kendine 
dönerek ayak damarlarından birini kesti ve ölümü de bundan oldu. 
Sonrasında Hz. Peygamber'in عاض‎ aleyhi vem)  ashâbindan karşılaştığım 
bazıları: “Âmir'in amelleri heba oldu, zira kendi kendini öldürdü” diyorlardı. 
Ağlayarak Resölullah'ın (nlhlahu aleti veselem) yanına geldim. Resülullah tani: Joh 
melem: “Neyin var?” diye sorunca: “Âmir'in amellerinin heba olduğunu 
söylüyorlar” dedim. Resûlullah (alalbu aleyhi vesellem: “Bunu kim söyledi?” diye 
sorunca: “Ashâbından bazıları öyle diyor” karşılığını verdim. Bunun üzerine 
Resülullah نام نون مسل‎ “Bunu diyen yanılmıştır! Bilakis onun sevabı iki 
katıyla verilecektir!” buyurdu. 


Sonrasında Resûlullah (salalahu aleyhi veselem gözlerinden rahatsız olan Hz. Ali'ye 
haber gönderip yanına çağırdı ve: “Bu gün sancağı Allah'ı ve Resülü'nü 
seven, Allah ve Resülü”nün de kendisini sevdiği birine vereceğim” buyurdu. 
Hz. Ali'ye yol gösterip getirdiğimde Resûlullah çalılını aleyhi همهم‎ onun gözlerine 
tüfledi. İyileşince de sancağı ona verdi. 
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Merhab yine: 
“Hayber bilir ki ben Merhab'ım! 
Savaş alevlenip kızıştığında 


Silahım hazır ve tecrübeli bir kahramanım” sözleriyle meydan okudu. 
Hz. Ali de: 

“Ben ki annem bana Haydar adını koymuştur 

Ormanların heybetli aslanı gibiyim 


Çok güçlü düşmanları kolayca yok ederim!” şeklinde ka 


rşılık verdi 
Karşılıklı vuruşmada Hz. Ali, Merhab'ın başını ikiye ayırdı. Bu 


şekilde q, 
Hayber fethedildi. 
Müslim, Sahih'de İshâk b. İbrâhim kanalıyla Ebû Amir”den rivayet 
etmiştir. ' 
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Seleme b. Amr b. el-Ekvo" der ki: Resülulluh مطلطله)‎ deyi ,سه‎ Ebü Bekr’; 
Hayber kalelerinden birine gönderdi. Ebû Bekr büyük uğraşlar verip 
çarpışmasına rağmen kaleyi fethedemedi. Diğer gün Ömer'i yolladı. O do 


< njen” 


— n. 
١ Müslim, cihâd (32). 


342 Hayber Savaşı 


büyük uğraşlar verip çarpışmasına rağmen kaleyi fethedemedi. Bunun üzerine 
Resülullah نوم سو سسا‎ “Yarın sancağı Allah ve Resülü'nün sevdiği, 
kendisi de Allah'ı ve Resülü'nü seven birine vereceğim. Hezimet olmadan 
da Yüce Allah onun eliyle fethi gerçekleştirecektir” buyurdu. 


Sonrasında Resülullah سام‎ aleyhi vestem gözlerinden rahatsız olan Ali b. Ebi 
Tâlib'i çağırdı. Gözlerine tüfledikten sonra: “Bu sancağı al ve Allah senin 
elinle fethi müyesser kılana kadar da gidip savaş” buyurdu. Hz. Ali sancağı 
alıp gitti. Vallahi rahatsız olmasına rağmen koşmaya başladı. Ben de 
peşinden gidiyordum. Hz. Ali kaleye vardığında sancağı bir taş yığınının 
üzerine dikti. Kalenin surlarından bir Yahudi başını uzatıp: “Sen kimsin?” diye 
sorunca, Hz. Ali: “Ben Ali b. Ebi Tâlib'im” karşılığını verdi. Yahudi adam: 


“Müsa'ya indirilene yemin olsun ki bizi yendinizl” dedi. Yüce Allah'ın 
inöyetiyle kaleyi fethetmeden de geri dönmedi." 
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Abdullah b. Büreyde, babasından bildiriyor: Hayber savaşında ilk gün Ebü 
Bekr sancağı alıp saldırıya geçti. Ancak fetih gerçekleşmeden geri döndü. 


Diğer gün Ömer sancağı alıp gitti. O da fetih gerçekleşmeden geri döndü. 
Arada da Mahmûd b. Mesleme öldürüldü. Sonunda Resülullah tauihu نامر‎ 


١ İbn Hişâm, es-Sire (3/289-290) ve İbn Kesir, Târih (4/186). 
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wim: “Yarın sancağı Allah ve Resülü”nü seven, Allah ve Resülü”nün de 
kendisini sevdiği birine vereceğim ve fetih elleriyle gerçekleşmeden geri 
dönmeyecektir” buyurdu. 

Biz diğer gün fetih gerçekleşeceği için rahat bir gece geçirdik. Ertesi dün 
Resûlullah Iwtbibhu aleyhi sevilen sabah namazını kıldırdıktan sonra sancağın 
getirilmesini söyledi. Getirilen sancakla durunca Resülullah'ın (ullallahu aleyhi vesellem) 
yanında değeri bulunan her bir kişi sancak kendisine verilir umuduyla parmak 
uçlarına yükselip kendisini göstermeye başladı. Ben de yanındaki değerimi 
bildiğim için başımı kaldırdım. Ancak Resûlullah ساسم‎ aleyhi seslen, Ali b. Ebi 
Tâlib'i çağırdı. Hz. Ali gözlerinden rahatsızdı. Gelince Resûlullah مر سسسم‎ 
رسا‎ eliyle gözlerine meshetti ve sancağı ona verdi. Fetih de onun eliyle 
gerçekleşti. 


Abdullah b. Büreyde der ki: “Söylediğine göre babam Merhab'ın 
arkadaşıydı.” 


İbn İshâk der ki: “Hayber'de ilk fethedilen kale Nâim kalesiydi. Mahmüd 
b. Mesleme de bu kalenin dibinde başına atılan bir taşla öldürüldü.” 
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Abdullah b. Büreyde, babasından bildiriyor: Resûlullah çalın هنی نام‎ 
bazen baş ağrısı çektiği zaman bir iki gün evinde kalır, dışarıya çıkmazdı. 
Hayber gazvesine çıktığında da baş ağrısı oldu. Ebû Bekr, Resülullah'ın qanın 
aleyhi veselen) sancağını alıp çarpışmaya girdi. Şiddetli bir çarpışmadan sonra da 
geri döndü. Daha sonra Ömer sancağı aldı ve ilkinden daha şiddetli bir 
çarpışma yaptı. Dönüp durumu Resölullah'a مسل‎ aleyhi سه‎ anlattığında Allah 
Resülü çallalıbı aleyhi vesellem: “Yarın sancağı Allah ve Resülü”nü seven, Allah ve 
Resülü”nün de kendisini sevdiği birine vereceğim ve savaşarak Hayber'i 
fethedecektir” buyurdu. Resülullah"ın مسل‎ aleyhi vem) bu sözü üzerine 
Kureyşlilerden her biri sancağın kendisine verilmesi beklentisi içine girdi. 


Diğer gün sabah olunca Hz. Ali devesi üzerinde gelip Resülullah'a çalın 
aleyhi veselem) yakın bir yerde çöktürdü. Gözlerinden de rahatsızdı ve onları Katar 
yapımı bir bezle sarıp bağlamıştı. Resûlullah (sllallahu aleyhi veselem) ona: “Neyin var?” 
diye sorunca, Hz. Ali: “Sen gittikten sonra gözlerimden rahatsızlandım” dedi. 
Resûlullah (allahu aleti vestem: “Yaklaş” buyurunca Hz. Ali yaklaştı. Resûlullah 
(allıllıhı aleyhi veselem) Onun gözlerine tüfleyince ölene kadar bir daha göz ağrısı 
çekmedi. 


Daha sonra sancağı ona verdi. Hz. Ali, üzerinde süsleri sökülmüş erguvan 
kırmızısı bir cübbe, elinde de sancağıyla yola düştü. Hayber'e girdiğinde 
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kalenin sahibi Merhab çıktı. Başında Yemen yapımı işlemeli bir miğfer, onun 
da üzerinde miğfer gibi yontup taktığı bir taş vardı. 


Merhab çıkınca şu sözlerle meydan okudu: 

“Hayber bilir ki ben Merhab'ım! 

Aslanlar saldırıya başladığında 

Silahım hazır tecrübeli bir kahramanım 

Düşmanın her hamlesini boşa çıkarırım.” 

Ali b. Ebi Tâlib de: 

“Ben ki annem bana Haydar adını koymuştur 

Ormanların heybetli aslanı gibiyim 

Çok güçlü düşmanları kolayca yok ederim” şeklinde karşılık verdi. 


Karşılıklı bir iki kılıç salladıktan sonra Hz. Ali öyle bir darbe indirdi ki 
Merhab'ın miğferinin üzerindeki taşı, miğferi ve başını parçaladı. Kılıcı azı 
dişlerine kadar indi. Bu şekilde de şehri fethetti.' 


İN عَبْدٍ‎ iş az düz قَالَ:‎ əx مُحَمَّد‎ əsdi gi daz 06 bəl الله‎ az i 621 

KB مَوْلَى رَسُولٍ الله‎ > (gb عَنْ أبي‎ Aİ عَنْ بضر‎ Ga À 2 Gİ ون بن‎ daz قَال:‎ 
dibi di zz orazi دتا مِنَ‎ Ú qaş GR الله‎ 02 28 ¿ se gə uz :06 
يد ع‎ yə تاب‎ şik تول‎ ədəd gili من تو‎ OR u abu 


Gül gi diz ziz uu...‏ مِنْ ډو vəli, Mb‏ في 
تقر مِنْ xə‏ امهم تَجْهَدُ عَلَى أن sas‏ ذَلِكَ الاب فَعَا ol kesi‏ 4425 . 

Resölullah'ın çallılıbı aleyhi veseliem) azatlısı Ebü Rafi” der ki: “Resûlullah çalın aleyhi 
rsika kendisine sancağı verip gönderdiği zaman Hz. Ali'yle birlikte biz de 
gittik. Kaleye yaklaştığı zaman kaledeki Yahudiler dışarıya çıktı. Çarpışmada 
Yahudilerden bir adamın darbesiyle Hz. Ali'nin kalkanı elinden düştü. Bunun 
üzerine Hz. Ali kalenin kapılarından birini alıp kendine kalkan yaptı. Yüce 
Allah fethi ihsan edene kadar da kale kapısı kalkan gibi elinde durdu. 


١ Hâkim, Müstedrek (3/37). Bakın: İbn Kesir, Târih (4/187) 
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Fetihten sonra da kapıyı elinden attı. Daha sonra sekiz kişiyle zorlamamıza 
rağmen o kapıyı çevirmek istedik, ama yapamadık.” 


üz‏ علد الله hu‏ قالَ: Gs‏ عل duh sz ozəl‏ قالً: Ud əz‏ خلب 
š s . * . -‏ - 1 5 
الدُوريٌ؛ قال: Giz‏ تايل بن موس Aki‏ قال vaz giz‏ ن زياد عَنْ ليث بن أبي lz‏ عَنْ 
T i‏ الس n- 21 : > ie as e “axı. la ei Ay” daye gə‏ 
أبي ÀZ‏ وهو مُحَمْد بنْ عَلِي قال دَخُلت عَلَيْهِ فقال ii.‏ 
Sö dk‏ اك .2 i Tai eş ə, R xə daa ıı a e a‏ 
ره adla‏ خسف 
يحمله 5 O‏ رجلا. 
u‏ مُصَيِلُ 5 r. əə a‏ 
a sÍ ze 94 2‏ 2و5 TA‏ وا E‏ : 
ابر «İz GENİ‏ سَيْعُونَ Qalır SG Yİ‏ أن اعادوا الاب . 
Leys b. Ebi Süleym bildiriyor: Ebü Cafer Muhammed b. Ali'nin yanına‏ 
girdiğimde Câbir b. Abdillah'tan naklen şunu anlattı: “Hayber savaşı‏ 
sırasında Hz. Ali kale kapısını tuttu, Müslümanlar da kapı üzerinden kaleye‏ 


girip şehri fethettiler. Daha sonra kırk kişi o kapıyı çevirmek istediyse de 
yapamadılar.” 


Fudayl b. Abdilvehhâb bunu Muttalib b. Ziyâd'dan rivayet ederek 
mutâbaât etmiştir. Zayıf olan başka kanallarla Câbir'den rivayet edildiğine 
göre daha sonra yetmiş kişi zar zor bu kapıyı kaldırıp yerine takabilmiştir. 


TU -? ٨ , f e f 7 ë $‏ .5“ £ 3.1 3,9" ډو 
621 ابو 5 الله bai‏ وابو بكر أَحْمَدُ ين الْحَسَنٍِ القاضِي؛ قال: BAR‏ ابو العَبّاس: مُحّمد بن 
ټوب 36 uni diz‏ بن YERİ EE‏ قال: az‏ پوئ نن S‏ عَنْ 4222 بن gi EN E‏ أبي 
x . “Iz 11 Taa -%5 ə” ° £”,4 7 “əf‏ قو .2 : 
لی عي Jei‏ بن Ss yk‏ عَنْ gi ASI x‏ أبي ليلى» قال: کان idə‏ يَلبَمِْ في 
š ۳ : >‏ "و رر ə ağ “ə ə‏ 11 5 5 رپ “R,‏ 
الحَر 3115( الْعبَاءِ JU ú; gəli ARAN‏ الح فاتاني اصحَايي» فقالوا: إنا قد GG‏ 
e...‏ ده اک پل P p‏ رو" و çen İN sziz 1 12 5 a‏ ... 
(A uş ila a, 06 Gi ¿3 =! be‏ قالوا: رايناه cyi e‏ في J‏ 
daz‏ في E ağ SİRİN al‏ الحرٌ çəş‏ عليتا في البَرّدٍ الشدِيدٍ في 
Q Ë əbə 7‏ سه قح د نا dz ir zo‏ ° £ 
Əzd ŞE Ú AAA Zə‏ 56 سَمِعْتَ في َلك 065 فقلت: لاء فقالوا: سل لتا 
az əbəd a kd‏ دم پک Teran‏ 
AÇ‏ عن ذَلِكَ Sú‏ شمر مَعَهُ 26 elli‏ فقال: G‏ سيعت Q‏ ذلك شيا فدخل على 
7 1 
az q i Ağ = 2 7 3 a. q al 5 >‏ .... و z‏ 





! İbn Hişâm, es-Sire (3/290) ve İbn Kesir, Târih (4/189). 
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© də 45: 4 Wa سه‎ üə i a g mi edi As ۳ به وَقَدَ‎ çe 
«لأغطية‎ pe الله .. عند‎ İŞE 7 TET ë; 4 en ed əb əhə 
فدَعَاني‎ iğ 2 diz الله‎ Göz ويحب الله ورسوله‎ Aaz رجلا > 451 الله‎ əsdi “ə 


. ÉZ هَمَا وَجَدْتُ بَعْدَ ذَلِكَ 65 ولا‎ sii الْحَوٌ‎ AS a: Jz “5 qəl sizə 

Abdurrahman b. Ebi Leylâ der ki: Hz. Ali yaz olsun kış olsun kaba ve kalın 
abalar giyer, sıcaklara aldırmazdı. Arkadaşlarım yanıma geldiğinde bana: 
“Müminlerin emirini öyle bir halde gördük ki sen de gördün mü?” dediler. 
Onlara: “Nasıl gördünüz?” diye sorduğumda: “Aşırı sıcaklarda kalın kaba 
abayla yanımıza çıkıyor ve sıcağa aldırmıyor. Aynı şekilde kışın ince kumaştan 
iki parçalık giysiyle yanımıza çıkıyor ve soğuğa aldırmıyor” dediler ve: “Bu 
konuda bir şey işittin mi?” diye sordular. “Hayır” karşılığını verdiğimde: 
“Bizim için bu konuyu babana sor, zira baban geceleri onunla oturuyor” 


dediler. 


Babama gelip sorduğumda: “Bu konuda bir şey duymadım” dedi. 
Sonrasında babam akşam vakti Hz. Ali'nin yanına oturmaya girdi. Ona bu 
konuyu sorduğunda Hz. Ali: “Hayber savaşına bizimle birlikte katılmadın 
mı?” diye sordu. Babam: “Tabi ki katıldım” deyince, Hz. Ali: “Resülullah'ın 
(allahu aleyhi veselem) Ebü Bekr”i çağırmasına, sancağı ona verip Yahudilerle 
savaşmaya gönderdikten sonra hezimete uğramış bir şekilde geri dönmesine 
şahit olmadın mı?” diye sorunca, babam: “Tabi ki şahit oldum” karşılığını 
verdi. Bunun üzerine Hz. Ali şöyle dedi: “Sonra Ömer'e sancağı verip 
Yahudilerin üzerine gönderdi. Ömer de savaştıktan sonra hezimete uğramış 
bir şekilde geri döndü. İşte o zaman Resûlullah gelin ani seslen: «Bugün 
sancağı Allah ve Resülü'nün sevdiği, kendisi de Allah'ı ve Resülü'nü seven 
birine vereceğim. Hezimet olmadan da Yüce Allah onun eliyle fethi 
gerçekleştirecektir» buyurdu. Sonra Resölullah allaha aleyhi وم‎ beni çağırıp 
sancağı verdi ve: «Allahım! Onu sıcaktan da soğuktan da koru» diye dua 
etti. İşte o zamandan beri ne sıcağı, ne de soğuğu hissettim.” 


١ Heysemi, Mecmau'z-Zevâid (9/122). 
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idi igo hz : الله اب‎ 32 üz 06 الله‎ 422) D بن الْحْسَنٍ بن‎ Muz بكر‎ dün 
i عن‎ N عَنْ مُفِيرَة‎ ye A daz قَالَ:‎ “əldə 55 $ düz Jó — J ون‎ Güz 
د د د رو" مت‎ jz ف‎ ٧٥ . ل هل عم ع5 4 په‎ s ə 
رَسولً الله قل الراية‎ dl مذ دَق‎ dab عَلِيّا قول لا رمذت ولا‎ bana ESG مُوسَىء‎ 
يوم خيبر‎ 
Ümmü Mûsa der ki: Hz. Ali'nin: “Hayber savaşında, Resûlullah'ın (sallallahu aleyhi 
ردنا‎ bona sancağı vermesinden beri ne göz, ne de baş ağrısı çektim” 

dediğini işittim." 


Əə € € 


BÜ YE مُحَمَّدَ 33 مَسْلَمَةَ هه‎ öl, paris sjós Jal مَنْ )65 مِنْ‎ dö 
مِنْ )398 خَيْرَ‎ JIG في 0 غَيْرِهِ مِمّنْ‎ dz s مَرْحَبٍ‎ 


Jp’‏ م 





Muhammed b. Mesleme’nin Merhab”la Mübâreze Yaptığını 
Söyleyen Siyer Âlimleri ve Hayber Yahudilerinden 
Mübârezede Oldürülen Diğer Kişiler 

az Şİ üz‏ الله İSE A güz igi (əhli pi özl (06: BAZİ‏ قال: Saz‏ أبي؛ 
قَالَ: AA LA düz‏ قَالَ: siz‏ أب GM, . © 52 $ Gi‏ بر bhi Jati 2: 5 Para‏ 06( 
tali yl‏ بن siz‏ قَالَ: BİS‏ يم düz :06 GA‏ اب “zil gl‏ قَالَ: Bİ‏ إسْمَاعِيلٌ بن 
راهيم ن KE‏ عَنْ 2 özsl, A ie‏ أو az‏ الله u‏ مَالَ: MASA dəə Gel‏ بن 
لْفَضْلِ »ال özl s, sənli (632. :06 əə daz:‏ قال: bs ٠٥ 3522 düz‏ عَنْ GE əyi‏ 

عن ابن شِهاب əə öl‏ الله ف 6 يوم 2 Les‏ لثمن hey: in İİ‏ دعا 
gir‏ ابن أبي طالب 35 Gap E‏ في ë (Al, 2 1655 Ze‏ "ان “öl‏ په asi‏ 
ا x.‏ 525 ال ف ol ül ler gözəl li;‏ دنا öleli‏ 

153 VALS اليَهُودِء‎ zə صَاحِب‎ pä 25; ud dı EE yazl 
pr = الأشهل مر‎ gil ٧ 


Urve ve İbn Şihâb derler ki: Hayber savaşında Resülullah çalıllıba aleyhi vesellem) 
kalkıp Müslümanlara nasihatlerde bulundu. Bitirdikten sonra gözlerinden 


١ Heysemi, Mecmau”z-Zevüid (9/122). 
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rahatsız olan Ali b. Ebi Tâlib'i çağırdı. Gözlerine tüfleyip şifa için dua etti. 
Ardından sancağı ona verip Müslümanları yanında gönderip onlara dua etti. 
Müslümanlar da sabır ve sebat üzere yola çıktılar. Müslümanlar kale kapısına 
yaklaştıklarında Yahudilerin öncü birliği dışarıya çıktı. Çıkanların başı 
öldürülünce de diğerleri dağıldı. İlk karşılaşmada Muhammed b. Mesleme de 
Abduleşhel oğullarının kardeşlerinden Yahudi Merhab”ı öldürdü. 


Lafız Muhammed b. Fuleyh'in lafzıdır. 

ey A Gis :Yö الْقَاضِي‎ yasli 22 أَحْمَد‎ Si وابو‎ BASİ الله‎ az, A أخْبرنَا‎ 
sel ن حول‎ az üz x. الْجَبٌا قَالَ:‎ xə أَحْمَدُ ين‎ diz 06 
x = ye en sai = gö JG الله‎ dz عَنْ جابر ابن‎ diz 
محم‎ J tü رسو الله 8: عن‎ 38 dye من‎ dk بلاخة وخ تج ومو‎ 
فقال: ثُمْ لته‎ S İS الا‎ qs aş Q رَشول الله‎ ç له‎ G بے مَسْلَمَة:‎ 
Fişi دخ‎ yü د ادف‎ ul vale Sel للقت‎ 
a ین صَاحبو پا كلما اة بها حدما فطع‎ Pk e g İS جل‎ (yəsi 
7 dö qə ú ÇAN EYE dz وَصَارَتْ‎ cala نما‎ a də 


. . 


S6 £ 55‏ ۀ dies ey AS üə üz 49 öl,‏ وَضَرَبَ 
0 مل ېم 


a. .. ¿“< 


dak çə‏ النَّاسِ öl‏ 6222 ارْتَجَرٌ =¿ dz‏ فَقَالَ: 
وَكَانَ esil‏ مرحب: 

ə ır اني‎ EE EE 
aldı xi əb ¿13 b. i 
AN إن حِمَايَ الْحِمَى‎ əzəl üz azi أَطْعَنْ‎ 


Câbir b. Abdillah anlatıyor: Yahudi Merhab Hayber kalesinden silahıyla 
çıktı. Naralar atıyor ve: “Karşıma kim çıkar?” diye meydan okuyordu. 
Resülullah (silu ateyhi vesellem): “Karşısına kim çıkar?” diye sorunca, Muhammed 
b. Mesleme: “Ey Allah'ın Resölül Ben karşısına çıkarım! Vallahi onlarda 
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intikamı olan tek kişiyim. Zira dün kardeşimi öldürmüşlerdi” dedi. Resülullah 
talala andi تسم‎ “Karşısına çık! Allahım! Düşmana karşı yardımcısı oll” 
buyurdu. 


Birbirlerine yaklaştıkları zaman, aralarına yaşlı bir çöl çiçeği ağacı girdi. 
Biri bir kılıç darbesi indirdiği zaman diğeri bu ağacın arkasına giriyor, ağacın 
gövdesi kılıç darbeleriyle parçalanıyordu. Bu şekilde ağacın bütün dalları 
kesildi, geriye insan gibi ayakta duran gövdesi kaldı. Açıkta kaldıklarında 
Merhab, Muhammed b. Mesleme'ye kılıcıyla vurdu. Muhammed kendini 
kalkanıyla koruyunca kılıç kalkana saplanıp kaldı. Ardından Muhammed b. 
Mesleme ona vurup öldürdü. 


Bazılarının dediğine göre Muhammed b. Mesleme ona vurduğu zaman şu 
sözleri söyledi: 

“Hayber biliyor artık istediğimi yapacağımı 

İsteyene tatlı isteyene zehir olacağımı.” 

Merhab da onun karşısına çıkarken şu sözleri söylemişti: 

“Hayber bilir ki ben Merhab'ım! 

Aslanlar saldırıya başladığında 

Silahım hazır tecrübeli bir kahramanım 

Düşmanın her hamlesini boşa çıkarırım 

Bazen mızrağımı bazen kılıcımı kullanır 

Koruduğum alandan herkesi uzaklaştırırım.” 
JG بن الْجَهْ‎ YESİN GİS الله الْأَسْبَهَانِئ قَالً:‎ az A 62 قَالَ:‎ İSİ الله‎ az: أب‎ 621 
sağl ohit عَنْ عَبْدِ الله ن ابي‎ ej بنْ‎ (SU 6325 2 خډيي عن ايه عَنْ جاب قال مُحَمَّدُ بْنُ‎ 
a ASA جَمِيعًا: إن‎ ó يعقوت عن ايه عن مُجَمع 2 جَارية‎ 2 gi بن لاتق‎ kis ع‎ 


Câbir, Seleme b. Selüme ve Mucemmi” b. Câriye derler ki: *Merhab”ı 


! İbn Hişam, es-Sire (3/289). 
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Muhammed b. Mesleme öldürdü.” 


r 1 بن مَحْمُودٍ بن‎ A عَنْ إِبْرَاهِيمَ‎ San بْنُ عُمَرْ‎ 3252 diz, قال:‎ 
ASİ لباب‎ daz رتح‎ cN qz oba عل ْنَ أبي طالپ حمل مرحب‎ S عَنْ أيه‎ 
ərin yazli SS 
İbrâhim b. Cafer b. Mahmüd b. Muhammed b. Mesleme, babasından 
bildiriyor: “Ali b. Ebi Tâlib, Merhab'la çarpıştığında bir oro kale kapılarından 
birini kalkan olarak kullandı. Sonra da diğer kapıyı açtı ki kalenin iki kapısı 
vardı.” 
Jő bä ساقي مَرْحَبٍ‎ əzə إن 3222 بنْ مَسْلْمَة‎ ilə bəsi Jó 
3252. خي‎ 56 US ój g3 Gİ 3222 JU; 222 n عَلَنَ‎ yö “ə 
alo الله 8 في‎ J إلى رسو‎ us is İŞ 22 ¿25 dr z zə 
مت‎ lis 23 ə Y Sİ ثم‎ dib, Göl ú aş رَسُولَ الله‎ ú 3442 JG 
pmf dz, ales أن‎ 35 üz iə: #ه: سَدَقَ‎ 115-005 edə أَجْهِرَ‎ S| fə 
gi 22 وَكَانَ عِنْدَ‎ Giza وَرْمْحَهُ وَمِعْفَرَهُ‎ (kc مُحَمَّدَ بْنَ مَسْلّمَةَ‎ dd 8 الله‎ zı 
فيه هَذَا‎ Ú #5 مِنْ يود‎ bəyi: ó لا يُدْرَى ما $ حٌى‎ səy فيه‎ zz hiz. 


Vökidi der ki: Yine denildiğine göre Muhammed b. Mesleme kılıçla 
Merhab'ın bacaklarına vurup kesti. Merhab ona: “Ey Muhammed! Beni 
öldür!” dedi, ancak Muhammed: “Kardeşim Mahmüd nasıl tattıysa sen de 
1” karşılığını verdi ve yanından ayrıldı. Hz. Ali yanına 
gelince boynunu vurup öldürdü ve eşyalarını aldı. 


ölümün acısını tat 


Eşyaları konusunda Restlullah"ın (sluhu aleyhi veselem) yanında davalaştılar. 
Muhammed: “Ey Allah'ın Resülül Vallahi bacaklarını kestikten sonra onu 
öylece bırakmam ölümün acısını tatması içindi. Yoksa bu durumdayken 
saldırıp tamamıyla öldürebilirdim” deyince, Hz. Ali: “Doğru söylüyor! 
Muhammed ayaklarını kestikten sonra ben boynunu vurup öldürdüm” 
karşılığını verdi. Bunun üzerine Resûlullah (alahu aleyhi ,ما‎ Merhab'ın kılıcı, 


1 İbn Hişâm, es-Sire (3/288) ve Vâkidi, Meğdzi (2/655). 
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mızrağı, zırhı ve miğferini Muhammed b. Mesleme'ye verdi. 


Muhammed'in Merhab'dan aldığı kılıcın üzerinde bir yazı vardı ve ne 
olduğunu bilmiyordu. Sonra Teymâ Yahudilerinden bir adama okuttu. Yazıda 
“Bu, Merhab'ın kılıcıdır ve tadına bakan helak olur” diyordu.’ 


et وی‎ 


EE İNİ جَعْمَدْ ن مَحْمُودٍ‎ düz قَالَ:‎ 5 98 Gül SƏS. الوَاقِدِيُ:‎ Jó 
ELİ 599 öle مَرْحَبٍ في عَادِيَتِهِ فقتل‎ +i dadi مارا‎ Zİ ِن قُصُورٍ‎ 
الْحَارثِ الْجصْنَ.‎ 
Vâkidi der ki: “Usâme b. Zeyd'in Câfer b. Mahmüd”dan naklen bana 
bildirdiğine göre Hayber kalesinden mübareze için ilk olarak öncü birlikten 


olan Merhab'ın kardeşi Hâris çıktı. Hz. Ali onu öldürünce arkadaşları kaleye 
geri döndüler.” 


çel gl kal الْوَاقِدِئُ: وس وس‎ Oú 
as all yy ¿> B ل الله‎ “ə. + Ab Á وَكَانَ‎ 2 32 ; JŐ الله‎ 
ضرَبات‎ š 423 طالب‎ R o? عي‎ yə ç gidi öl ei >; gə ə 437 jy 
š لحه‎ 381 di daz $ Su, صرب‎ EYİ 
Cabir b. Abdillah der ki: Yohudilerden Amir meydan okuyup müboreze 
yapmak istedi. Uzun boylu ve iri cüsseli biriydi. Resülullah çalın aleyhi vesellem): 
“Adamın beş arşın geldiğini görüyorsunuz! Ama meydan okuyup karşısına 
birinin çıkmasını istiyor” buyurunca, Ali b. Ebi Tâlib çıktı. Âmir, Hz. Ali'nin 


darbeleri karşısında hiçbir şey yapamadı. Sonunda Hz. Ali bacaklarına vurup 
kesince Âmir yere çöktü. Hz. Ali de ona saldırıp öldürdü ve silahını aldı.? 


EİN xə iş si düz تء قَالَ:‎ əbi 8 3822 yeli و‎ j düz قَالَ:‎ bəs الله‎ xə Á ei 


RF: $ اسر‎ gö 8٩ :06 ابن إِسْحَاق)‎ o” وتس‎ düz :Jő 


zə اك‎ 1 se saz 5.42 "2 
Puç شاك‎ xə AZS EE قد‎ 
. 3 في و‎ e2% ف‎ 3 - 
١ Vakidi, Meğdzi (2/655-656). 


2 Vâkidi, Meğüzi (2/657). 
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sa‏ يق 3 51( 2¿ — hk‏ الاو 5 نو 
كوا الله 8 : J>‏ ابلك Az‏ إن ¿U‏ اللۀ» . 


, <. ره‎ ə 
də zu cə 
* Z; 4 نه 4( +651 وهف‎ T جه رار ه عمو‎ 
نكس فرار‎ Xə لِقَوْمٍ‎ pa اني زبار‎ EE قَدَ عَلِمَتَ‎ 
yasli Az dy, اسر لا‎ YAY əş aali ځمَاة‎ A 


gs‏ يل xə 4 idi i zl SAN‏ 7 قَالَ: وَكَانَ ذكر أنه عَلِيّا هو َل يَاسِرًا 
İbn İshâk der ki: Sonra Yahudilerden Yösir şu sözlerle meydana indi:‏ 
“Hayber bilir ki ben Yâsir'im!‏ 
Silahım hazır cesur bir kahramanım‏ 
Aslanlar saldırıya başladığında‏ 
Yapılan her hamleyi boşa çıkarırım‏ 
Alanıma yaklaşana ölümü tattırırım.”‏ 
Müslümanlardan Zübeyr onun karşısına çıkmak isteyince annesi Safiyye:‏ 


“Ey Allah'ın Resölül Yâsir oğlumu öldürecekl” dedi. Ancak Resülullah سسم‎ 
نام‎ veslen): “Ingâallah oğlun onu öldürecek” karşılığını verdi. 


Zübeyr de onun karşısına şu sözlerle çıktı: 
“Hayber bilir çok güçlü olduğumu benim 

Baş eğmeyen ve kaçmayan bir toplulukla geldim 
Asillerin ve hayırlıların oğluyum 

Kafirlerin çokluğu aldatmasın seni ey Yasir! 
Onların kalabalığı bir seraptan öte değil.” 


Karşı karşıya geldiklerinde de Zübeyr onu öldürdü. Yösir/i öldürenin Hz. 
Ali olduğu da söylenmiştir. 


1 İbn Hişam, es-Sire (3/289). 
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.i. 


J53 5 باب‎ dE £ 85 gizl şalı şəli باب مَا جَاءَ في 423 العَبْدِ‎ 
NSA] cib pLi] sil الْمُهَاجِرِ‎ azaş özak 4 QARİ 531535 
üzə usb 
Hayber Savaşında Müslüman Olan ve Öldürülen Siyahi 
Kölenin Kıssası, Resülullah'ın unun un sup Ona Bağışlanma 


Dilemesi, Şahadeti İsteyerek Müslüman Olan Muhacirin 
Hayber'de Şehit Olması 


8 د‎ : ii) © da sa du „E SE 2 Gaz Lp أي ف‎ Gis ET dişə 3 
مُوسَى)‎ PELETA — M... gəz daz İĞ 
قال‎ eğ يي اهود حضتا لهم‎ ES خيب 06 : ثم‎ ae nə: j 
ته شَدِيدَة‎ usi HE; ea aha وروي‎ Sari 
gö i Sü لبرت‎ o ə üzs hu ğe olsın özi الخ و فجَهّد‎ 
الاي‎ güler في‎ E الغ‎ a... النبي 28 عن أكلها‎ 
لك لی‎ ə əra > ِن أل‎ Bİ eee وَجَاعء ۾ عبد‎ (05:42, Ís ei 
Ğİ 027: səli EN üz سَأْلّهُمْ ما ُريدون؟ 146 تقايل‎ əlin bizi 3 َي‎ 5 
ei Ab الله‎ 
۶ ا مرو ر‎ eyyar yə 
Lələ الله‎ YI Al وان تشهد ان لا‎ əə إلى‎ ys : کل دعو له قال‎ iu h 
Sally 22; شهدت‎ ül öl Ə us الله 06 الْعَبْدُ:‎ Í د‎ wi لا‎ öl الله‎ əş 


Öd saie EN qiz di يا ني الو‎ 05. qizi إن 2 دك عل وله‎ sj di: (05 


قال 37 الله g‏ «أخرجها من عسكرنا وارميها ِالْحَصْبَاءٍ oğ‏ الله İLE kc‏ 
كه ون چ الك إلى is. 3 ; dl Sİ su sə A‏ م pl‏ سول 
Sü ¿Ó kəş ë a‏ الْحَدِيتَ في إغطاءٍ sz si‏ د مِنَ J55 yazl‏ 
مرح» فَال: وَل ِن azdi gəlm‏ السود وَرَجَعَتْ ə idi bəz‏ وَاحْعَمَلَ الْمُسْلِمُونَ 


İB yə .. 7‏ 5 
s. 353‏ إلى < Ji‏ في الف طاط AEs‏ | أن رَسُولَ الله £8 اطلحَ في 


Hayber"de Şehit Olan Bazıları 355 


yd h‏ 33021 عَلَى sazi‏ فَقَالَ: لَقَدْ si‏ الله هَذَا SU XA‏ إلى pA‏ قد كان 
ıdı NE‏ عند رَأْسِهٍ EĞİ‏ مِنَ الور العِين. 

راد في رواتته عند وله ټا i‏ الله هَذِهِ iyi‏ عدي SUL‏ قَالَ: YERİ‏ مِنَ 
SEAN‏ 6 صِحْ بها وارميها بِالْحَصْبَاءٍ oğ‏ الله öğ‏ عَنْكَ isil SUL‏ رَسُولَ 
الله AJS ÉA‏ 


Une ile Mûsa b. Ukbe, Resülullahın çalılık aleyhi evlen) Hayber'e çıkmasını 
zikredip şöyle anlatıyorlar: “Sonrasında Yahudiler sağlam kalelerinden biri 
olan Amös kalesine girdiler. Resûlullah سم‎ ani elen) onları yaklaşık olarak 
yirmi gün boyunca muhasara altında tuttu. Hayber de havası pis ve çok sıcak 


bir bölgeydi. Bölgede Müslümanlar büyük bir açlığa maruz kaldılar. 
Yahudilere ait ehli eşekler gördüler...” 


Sonrasında Mûsa b. Ukbe, bu eşeklerin kıssası ile Hz. Peygamber'in الم‎ 
anti ellen) etlerini yasaklamasını zikreder. Daha sonra Merhab'ın çıkıp meydan 
okumasını, Resülullah'ın مسل‎ alti مس‎ sancağı fethin eliyle gerçekleşeceği 
birine vermesi olayını anlatıp şöyle devam eder: 


O arada Hayberli efendisinin koyun sürüsünü otlatan siyahi bir köle 
kaleye geldi. Hayber Yahudilerinin silahlarını kuşandıklarını görünce: “Ne 
yapacaksınız?” diye sordu. “Peygamber olduğunu iddia eden şu adama karşı 
savaşacağız” dediler. Onların bu sözü üzerine kölenin içinde Hz. 
Peygamber'e (alalahu aleyhi veselem) karşı bir merak oluştu. Sürüyle birlikte 
Resülullah'ın (sallallahı aleyhi vesellem) yanına geldi. Onu görünce: “Ne söylüyor ve neye 
davet ediyorsun?” diye sordu. Resûlullah çalı seti :رهام‎ “İslam'a, Allah'tan 
başka ilah olmadığına, Muhammed'in Allah Resülü olduğuna şahadet 
etmeye ve Allah'tan başka hiç kimseye kulluk etmemeye davet ediyorum” 
buyurdu. Köle: “Bu şahadeti getirip Allah'a iman etmem durumunda bana ne 
var?” diye sorunca, Resûlullah (alatah aleyhi vesellem): “Bu şekilde ölmen durumunda 
sana cennet vardır” buyurdu. Bunun üzerine köle Müslüman oldu. 


Müslüman olduktan sonra: “Ey Allah'ın Resülü! Bu koyunlar emanet olarak 
yanımda duruyor” dedi. Resûlullah (alblbbu aleyhi vesellem: “Karargahımızdan çıkarıp 
üzerlerine çakıl taşı at. Yüce Allah bu emaneti senin adına sahiplerine 
ulaştıracaktır” buyurdu. Köle denildiği gibi yapınca koyun sürüsü (kölenin) 
efendisinin yanına gitti. Koyunlar gelince yahudi olan efendisi kölenin 
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Müslüman olduğunu anladı. Sonrasında Resûlullah مسسسم‎ aleti ام‎ kalkıp bir 
konuşma yaptı... 


Sonrasında Mûsa b. Ukbe, Resülullah'ın لم‎ aleyhi ۱۷۰ sancağı Hz. Ali'ye 
vermesini, bu sancakla giden Müslümanların kaleye yaklaşmasını ve 
Merhab'ın öldürülmesini zikredip şöyle devam eder: Müslümanlardan bu 
siyahi köle öldürüldü. Yahudilerin öncü birliği de kaleye geri döndü. 
Müslümanlar siyahi köleyi karargahlarına taşıyıp Resölullah'ın çaltalahu aleyhi sevilen) 
çadırına koydular. Dediklerine göre Resûlullah (salalahu aleyhi veten) çadıra baktıktan 
sonra ashâbına doğru döndü ve: “Yüce Allah bu köleye ikramda bulunup 
hayırlı olana yöneltti. Samimi bir şekilde Müslüman olmuştu. Başucunda 
iki tane huri gördüm” buyurdu. 


Aynısını nakleden Urve ise kendi rivayetinde kölenin “Ey Allah'ın Resülül 
Bu koyunlar emanet olarak yanımda duruyor” demesinden sonra şu eklemeyi 
yapar: “Resülullah مسسل‎ Jaki vestem) ona: «Karargahımızdan çıkar, çakıl taşı 
atıp onlara bağır. Yüce Allah bu emaneti senin adına sahiplerine 
ulaştıracaktır» buyurdu. Kölenin emanete yönelik bu sözünü de Resülullah 
(sallallahu aleyhi vesellem) çok beğendi.” 


daz di O (Az قال: أخْبرنى أَحْمَدُ بن محمد العري» قَالَ:‎ e MEİN الله‎ 22 4 Kol, 
عَنْ‎ Mİ il 2 ız öy Sİ وَهْبء قال:‎ ağ düz (06 بن صَالِحء‎ azi düz قَالَ:‎ izn 
8 2.22 ووس هری‎ H. رو‎ ¿< e “š .- 8 gi a. Pi “ə 
EPİ الله قَالَ: کنا مع رَسُولٍ الله ف في‎ A ə سُرَحْبيلَ 2 سَعْدِ عَنْ‎ 
ol الله‎ LE ú 13 ارا قا فجاؤ لی ر فا‎ 
8) ١ i الله‎ J, فجاؤوا به إلى‎ chale y غنم‎ asa فاخذوا إنسّانا‎ üz 
öl به فَكَيْفَ بالعَتم يا رَسُولَ الله فإنها‎ Ei Ú; بك‎ LT ó el لذ‎ 0 Aİ 
4 ٤۲٥ əz Fa . . sa “1 ° - .. .. : 

. إلى اهلهًا»‎ er? Ya للتاس الشاة والشاتانٍ واکثر من ذلك قال: «احصبٌ‎ Gö 
213 ag 512 2. “yü وخر‎ le> “.. da ه©‎ , ə 2. ¿ oub 
تشد حتى خلت كل شاة‎ ERİ مِنْ حَصْبَاءَ اَؤ تراپ فَرَمَى به وُجُوهَهَا‎ 125 326 
3 ua 2 رم‎ š ” دون ال‎ £ 4 

Qə” $‏ 29221 1 س سا ره ش ,12425 “rn,‏ سحدة قط قال 27 
c ən r”.‏ قال Üz‏ 
ys a 141.5 gə‏ پخ ږل تحص £$ ښو A‏ مخ “zı‏ 
الله 88 gəz a gə38 es Giz‏ الله 8# حى إا فرع رَسُولُ الله 8 DES‏ 
və‏ دن “ALİ sağ‏ دون 251963 e‏ شی ته مداه ie‏ کا 66« لسهحته a‏ 
عليه ثم c>‏ فقال: ux...‏ صاجبكم» لقد د خلت Ol) dle‏ عنده )3 له 

Câbir b. Abdillah anlatıyor: Resülullah tanın بعت امه‎ ile birlikte Hayber 
savaşındaydık. Gönderilen bir birlik koyun sürüsünü otlatan bir çobanla 
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karşılaşınca onu yakalayıp getirdiler. Resülullah مل سسسم‎ məsa) çobanla bir 
süre konuştuktan sonra çoban: “Ey Allah'ın Resölül Sana ve gönderildiğin 
şeye iman ettim. Ama bu koyunlar ne olacak? Zira emanettir! Her bir ailenin 
bu sürüde bir veya iki veya daha fazla koyunu bulunuyor” dedi. Resülullah 
alau ali veselem: “Üzerlerine çakıl taşı at, sahiplerine geri dönerler” 
buyurunca, adam bir avuç çakıl taşı veya toprak alıp üzerlerine attı. Ardından 
her bir koyun koşup kendi sahibinin evine girdi. 


Sonrasında çoban düşmanla savaşmak üzere safa girdi. Kendisine isabet 
eden bir okla da öldü. Henüz Allah için tek bir rekat dahi namaz kılmamıştı. 
Resûlullah مسا‎ aleti نومس‎ “Onu çadıra sokun” buyurunca çobanı 
Resülullah'ın مسل‎ aleyhi veselem çadırına geçirdiler. Hz. Peygamber سور مضسلم‎ vesellem) 
işlerini bitirince çobanın yanına çadıra girdi. Sonra çıktı ve: “Arkadaşınızın 
güzel bir Müslümanlığı oldu. Çadıra girdiğimde yanında eşleri olan iki 
huri gördüm” buyurdu. 


sel‏ مُحَمّد بن 2225 dadı‏ قان :62 gi‏ بكر الْقَطَاُء قالً: AİN A düz‏ قالً: 
“H 2‏ مو عو |“ © 5 ر tap‏ کا 4 əti.‏ ده م Ns Nİ dı‏ ه د خد و 
ú Qu‏ رَسُولَ الله إني 02 اسوه اللونِ قبيح الوَجهِ 22¿ الريح لا Oú‏ لي فإن قاتلت 
ai 26 AZ ie aaz söke Az G. ek ə, Ja‏ 
Sİ Z Vš‏ ادحل الجَنّةَ قال: نَعَمْ Jš Q qa‏ فاتى عليه التب ه8 وهر 
əf,‏ دا ¿G BT nf‏ )ودرا اي واخ را کوځ و iye‏ يصق ریه AZ. ak‏ رن عه zı‏ 
J‏ فقال: لقد zi‏ الله وَجهټك —b;‏ روك :75 Jü; (45 GüL‏ لهذا او əyə‏ 
..."° ره مه P 1 3 5 es‏ 1223 .9 ... : ۳ 

4223 يَدَخْلَانٍ فيمَا بَيْنَ جلو‎ iie 222 العين تُتَازِعَانِهِ‎ yed مِنَ‎ zi رایت‎ ad 


٨ g ZŠ mi “dm 5. ər sal de nüs. xü‏ ص مي “ 951 .,. £ 2 , کل 
حدثنا 1 بن .. قال : Gi Gs :J6 avea çe”‏ عن انس ان رجلا اتی ei‏ 
یا 


Enes bildiriyor: Siyah bir adam Hz. Peygamber'e çalıllıbı aleyhi velem) geldi ve: 
“Ey Allah'ın Resölül Siyah tenli, çirkin suratlı, pis kokulu biriyim ve malım da 
yok. Müşriklerle ölene kadar savaşırsam cennete girer miyim?” dedi. 
Resülullah متم‎ aleyhi veselem: “Evet!” karşılığını verdi. Bunun üzerine adam 
öldürülene kadar savaştı. Savaş sonrası Hz. Peygamber sallallahu aleyhi سماۍ‎ bu 
adamın cesedinin bulunduğu yere geldi ve: “Allah yüzünü güzel, kokunu 
hoş, malını da bol kılsın!” diye dua etti. Sonra ona veya bir başkasına: “Bu 
adamın hurilerden olan iki eşini de gördüm. Adamın cübbesi ile teni 
arasına girmeye çalışıyorlardı” buyurdu. 


<Š “uf “VA ¿g zs. 0 At à ¿t 15 ° اپ و‎ 
daz بن وشت قالً:‎ azi Güz قَالَ: 6221 ابو طاهِر المحمّدابادي: قال:‎ dalı ak A iii 


5 Z ¿= کل ير‎ z di 2 o. که اګ‎ m... “ni 9,3 9 əə چو‎ ¿ay دز"‎ 
عن شدادٍ بن‎ özəl (yaz بن خَالِدٍ» عن ابن ابى‎ Z Ke yəsi "00 Er cz” vz : Jü İN عبد‎ 
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E فدھ‎ b ei üs 25.” R çe 4 قرا واه‎ ° 
به‎ o O ry: اهاجر‎ "lə (aaz gə üb özəl e cəli مل‎ >> I الهادِ‎ 
Ú الله هه 5 رَنَسَمَ‎ dy عرو خَيْبَرَ غيم‎ GS Gİ أَصْحَابه‎ daki EB zü 
(06 WAS Ú فَقَالَ: ۽‎ ad 3233 ac Gb ظَهْرَهُمْ‎ eu وکان‎ dl قم‎ ú أَصْحَاڼۀ‎ dasi 


298612 


uzi‏ لك فَأَحَدَهُ ası‏ به Q‏ فتك فقال: ٠‏ ما هذا ا 4 تال: يه 
28 قال . su‏ هَذَا düş‏ ;25 اك على أن أزتى امتا AD‏ إلى ria Mİ‏ 
نامرت 336 özl‏ فَقَالَ: إن gaz‏ الله Jő si ağı s Aaa‏ الع ə‏ 
gul "FR‏ سه gül duz‏ 06 التي ÜYE E‏ 
ə il sn 9 a‏ ف ول ün s‏ به غور 
ük a gəz‏ عبد ...42 


xü pi di dal لَمْ‎ Sİ َرَعَمُوا‎ 
Şeddüd b. el-Hâd der ki: Bedevilerden bir adam Hz. Peygamber'e طم‎ 
dahi vesellem) geldi. Ona iman edip tâbi olduktan sonra: “Yanına hicret etmek 
istiyorum” dedi. Resûlullah qalı aleyhi veselem) ashâbından bazılarına ona göz 
kulak olmalarını söyledi. Hayber savaşı sonrası ganimetler paylaştırılınca Hz. 
Peygamber حمطي‎ alihi vestem bu bedeviye de hissesini ayırdı ve bu hisseyi 
arkadaşlarına verdi. Adam da onların bineklerini otlatıyordu. Geldiğinde 
hissesini ona verdiler. Adam: “Bu ne?” diye sorunca, arkadaşlar: 
“Resülullah”ın سال‎ aleyhi vesellem) sana ayırmış olduğu hisse” dediler. 


Adam hissesini alıp Resölullah'ın مسا‎ aleyhi veselem) yanına geldi ve: “Ey 
Muhammed! Bu ne?” diye sordu. Resülullah مشلسن‎ aleyhi vesellem: 7 
sana ayırdığım pay” buyurunca, adam: “Ben bunlar için sana tâbi olmadım! 
Şuramdan bir okla vurulmak ve ölüp cennete girmek için sana tâbi oldum” 
diyerek boğazına işaret etti. Resûlullah (atahu aleyhi vesellem: “Şayet Allah'a karşı 
samimi isen söylediğini doğru çıkaracaktır” buyurdu. 


Daha sonra adam düşmanla savaşmaya başladı. Bedevi bir okla işaret 
ettiği yerden vurulmuş bir şekilde taşınarak getirilince Hz. Peygamber سسم‎ 
ileyhi verilm) onu kefenledi ve öne geçirip namazını kıldırdı. Ona dua ederken de: 
“Allahım! Bu senin yolunda muhacir olarak çıkıp şehid olarak ölen bir 
kulundur. Ben de buna şahidim” buyurdu. 
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Atâ der ki: “Söylendiğine göre Resûlullah مس امه سسسم‎ Uhud savaşında 
şehit düşen hiç kimsenin (savaş bitene kadar) namazını kıldırmamıştır.” 


592 حُصُونِهًا مِنْ ذَلَالَاتٍ‎ yazi iie yab Uş giz الي هى بقتح‎ i£ OG 


Hayber'in Fethinde Resülullah'ın unun un sun Duası, Bazı 
Kalelerde Resülullah'ın wuu an nun Peygamberliğine İşaret 
Eden Olayların Gerçekleşmesi 


gə أَحْمَدُ‎ daz كرب قَالَ:‎ š ARA الْقاس:‎ À daz الله الْحَافِظُ قَالَ:‎ az yi üz 
حَزْم» عَنْ‎ 2 S əs الله ب‎ Z 2 (06 laz من ابْنِ‎ gs قَالَ: دا ل بن‎ ési 
مې 222 فَقَالُوا: پا ر سول الله‎ La Jj, şi il أن بض ټي سه ين‎ İLİ yak 
İL يُعْطِيهِمْ اب‎ : ki iğ يَجِدُوا عِنْدَ 1222 الله‎ a 4: Gəli Ú; جُهدنا‎ ağ 
ما‎ gəz لهم 19 ولد‎ səd q çe s gü çi : (88. رول الله‎ 
y gə sö Yer (19335 كان‎ igi بها غِنى‎ yar ¿zl عَلَيْهِمْ‎ əs call ا‎ 
— 5 ته‎ e x. 
cəl HE لى‎ | 523) A تا‎ dizi zə G; £S ين حُصُونِهِمْ ما‎ Š الله‎ 
. Ë بضع عَشْرَةَ‎ BË فَحَاصَرَهُمْ رَسُولُ الله‎ CG Z حُصُون‎ ZT وَكَانَ‎ əl, 
Abdullah b. Ebi Bekr b. Hazm, Eslem kabilesinden birilerinden bildiriyor: 
Eslem kabilesinin Sehm oğullarından bazıları Hayber'de Resülullah'ın qalıb: 
dehi veselem) yanına geldi ve: “Ey Allah'ın Resölül Açlıktan kırıldık ve elimizde 
yiyecek hiçbir şey yok” dediler. Ancak Resülullahin مسل‎ aleyhi رطا‎ yanında 
kendilerine verebileceği bir şey bulamadılar. Hz. Peygamber تائم‎ aleyhi veseliem): 
“Allahım! Durumlarını ve hiçbir şeye sahip olmadıklarını biliyorsun. 


Bende de onlara verebileceğim bir şey yok. İçinde en fazla yiyecek ve yağın 
bulunduğu kalenin fethini onlara müyesser eyle” diye dua etti. 


Sabah vakti saldırıya geçildiğinde içinde en fazla yiyecek ve yağın 
bulunduğu Sa'b b. Muâz kalesi fethedildi. Resûlullah من‎ aleyhi veselem) onların 
bazı kalelerini fefhedip mallarından da bir kısmını ele geçirince Yahudiler en 


360 Hayber Savaşı 


son fethedilen Vatih ile Sülâlim kalelerine sığındılar. Bu kalelere sığındıktan 
sonra Resülullah (albllıbo ilmi səlim) onları on buçuk gün muhasara altında tuttu.' 
YE ep بن‎ GERİ diz الله الْأَصَْهَانِطٍ قَالَ:‎ az A yel قَالَ:‎ dud araz 4 621 
ناعم‎ ¿a> ör səd تَحَوّلَتَ‎ ú) قَالَ:‎ “səslə (əz Jó üz ال‎ daz 
تبغ إن‎ S= رول لو‎ 526. Zb يي انب ني شما إلى ف‎ 
يقال 5 را‎ əyi رن‎ X تجاه‎ qý öl uQ w gü b bə 
Pi zs ald al عَلَى تا نستريځ من‎ al یی عَلَى أن‎ AŞ leli Gi قالَ: يا‎ 
ال‎ yüz “rn RARA von, لر زت‎ b Ji s 
باللّيلٍ فَيَشْرِبُونَ‎ əə 29 دبول تخت ت‎ Gil لو أَقَمْتَ شَهْرًا ما الوا‎ ES sia 
ə alışar عَلَيْهِمْ أم‎ vaya yaz قَطَعْتَ‎ ob ə bai قَلْعَيِِمْ‎ doz iL 
Jed ASİ فَقَائلُوا‎ 122 Z yı q qa üb qd sə 5577 
B رسول الله‎ 8556 yaz çil ِن يَهُوَ ذَلِكَ‎ Sa TÂ ay ci ¿ 05 


)35 هَذَا آخِرَ É aldı opa‏ $ £ رَسُولُ الله و من ÜZEN‏ 055 إلى göl gal‏ . 


Vâkidî der ki: Yahudiler Nâim ile Sa'b b. Muâz kalelerinden ayrılıp Zübeyr 
kalesine geçtikleri zaman Resûlullah سس‎ aleyhi vse) onları orada üç gün 
boyunca kuşatma altında tuttu. Bu kale de büyük bir kaya üzerine kurulu çok 
sağlam bir kaleydi. Muhasara sırasında Yahudilerden Gazâl adında bir adam 
geldi ve: “Ey Ebu”l-Kösiml Bana güvence vermen karşılığında Natât 
ahalisinden yana seni rahatlatıp Sok ahalisine ulaştıracak bir yol 
gösterebilirim. Zira Şak ahalisi senden korkularından ölmek üzereler” dedi. 
Resûlullah نسم‎ aleyhi vestem) ailesi ve malı konusunda ona güvence verince 
Yahudi adam şöyle dedi: “Onları bir ay boyunca kuşatma altında tutsan dahi 
etkilenmeyecekler. Zira yer altında su kanalları var. Gece vakti bu kanallara 
çıkıp sularını içiyor ve kalelerine geri dönüyorlar. Bu şekilde de senden 


korunmuş oluyorlar. Şayet su kanallarını kesersen kaleden çıkmak zorunda 
kalacaklar." 





Bunun üzerine Resülullah çalılık aleyhi vestem) su kanallanna gidip onları 
kestirdi. Suları kesilen Yahudiler de kalen çıkıp savaşmak zorunda kaldılar. 


1 İbn Hişam, es-Sire (3/287). 
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Şiddetli bir çarpışma sonucunda Müslümanlardan bir kişi ölürken 
Yahudilerden on kişi öldürüldü. Bu şekilde Hz. Peygamber (abas nı سد‎ O 
kaleyi fethetmiş oldu. Bu kole de Natât ahalisinin son kalesiydi. Resülullah 
çalılık نام‎ welin), bu kaleyi ele geçirince Şak ahalisine yöneldi.' 
yogi gis w. عَنْ‎ landi عُمَرْ‎ eyi düz فال‎ başl Gaz JÚ زیاشناډو‎ 
İİİ فَكَانَ‎ az 246 5,52 S; الم‎ À الله ف‎ duz 325 Ó قال:‎ dazı A 
pË öz İZ رول الله هه‎ al په مها طن‎ L; طن‎ 
özl إلى‎ 3; ¿O [4 يُقَالٌ‎ js sP sə رَجُل‎ é gi شَدِيدَاء‎ Ye yazl اما ل‎ kal 
Aİ 15 gk حَمَلً عليه الحباب عليه‎ Zİ صَرْيَاتِ م‎ ül azdı x الْحُبَابُ‎ öyə 
si Ula şa أعزل فيادر راجعا‎ S Jé مِنْ يَد‎ M s 439 epi الد‎ əə 3 
قرز‎ ye z و او مساح‎ S ii 63 592 İz e 53 ya) 
يَدْعُو إلى برا بر له‎ ÜS (öy İRİ که رَجُلً مِنَ الْمُسْلِيِينَ من آل جحش فقيل‎ 
دجانة‎ z 536 azı, في‎ JE AAC dö حَمْرَاء‎ Ulan isi — قد‎ SU و‎ ñ 
£ الله‎ J, به به إلى‎ azə 4 وَسَيْفَهُ‎ 46893 ido ish; «iz 5 x. idi, də ya 
hi As با‎ yazl ME ku di د‎ Okla 288 JE وأحجوا £ عن‎ 415 
و‎ dhli öz وَهَرَبَ 22 کان فيه‎ HE LEŞ Hər فيه إناثا‎ bəzə 2-3 
bə gi مَنْ‎ çi وَجَعَلَ‎ N A پو‎ 5 gös الْجُدْرَ‎ 
في‎ çel 8# الله‎ 32) caz) الإميتاع‎ ASİ فيه‎ 12229 1 3 JM crar إلى‎ alı 
$ AUER seli ÇAL önel رجا‎ ŞEN Bi Az 1265 İĞ أَصْحَابه‎ 
il م‎ pasi gün 329 په‎ Sd, “BB an zz cə öd أصَات‎ & vi 
zi الْحِصْنْ يوم‎ GARİ iian به‎ eas كنا ن خطباء‎ LQ 
ME ARİ الْمُسلِمُونَ فَأَخَدُوا‎ az 
Ebü Ufeyr Muhammed b. Sehl b. Ebi Hayseme der ki: Şak ahalisinin 


birkaç tane kalesi vardı. Resülullah şanın نال‎ veiem) Onların üzerine gittiğinde ilk 
olarak Ubey kalesinden başladı. Semvân kalesinde kale ahalisiyle şiddetli 


SN ناځ في‎ Ë 


١ Vakidi, Meğizi (2/646-647). 
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çarpışmalar oldu. Bir ara Yahudilerden Gazâl adında bir adam çıkıp: 
“Benimle kim savaşır?” diye meydan okudu. Habböb b. el-Münzir karşısına 
çıktı. Karşılıklı bir iki kılıç salladıktan sonra Habbâb bir kılıç darbesiyle 
Gazâl'ın sağ kolunu orta yerinden kesti. Kılıç Gözöl”in elinden düştü. 
Savunmazsız kalınca kaleye doğru kaçmaya başladı. Ancak Habböb ona 
yetişti ve her iki baldırına da bir kılıç darbesi indirdi. Yere düşünce de saldırıp 
onu öldürdü. 


Sonra Yahudilerden başka bir adam çıktı ve: “Karşıma kim çıkar?” diyerek 
meydan okudu. Karşısına Cahş ailesinden bir Müslüman çıktı. Yahudi adam 
bu müslümanı öldürünce yerinden ayrılmadı ve karşısına başka birinin 
çıkmasını istedi. Bunun üzerine karşısına Ebü Dücâne çıktı. Ebû 6 
miğferinin üzerine kırmızı bir bez bağlamıştı ve kibirli bir şekilde yürüyordu. 
Bir kılıç darbesiyle Yahudi adamın ayaklarını kesti. Sonra üzerine saldırıp 
tamamen öldürdü ve zırhı ile kılıcını aldı. Bunlarla birlikte Resülullah'a (atita 
aleyhi vesllen) geldikten sonra Yahudiler meydan okumayı kestiler. Müslümanlar bu 
durumu görünce tekbirler getirip kaleye saldırıya geçtiler. 


En önde Ebü Dücöne, kaleye girdikleri zaman içerde kadınlar, eşyalar, 
koyunlar ve yiyecek buldular. Müslümanlar kaleye girince Yahudi savaşçılar 
kaçmaya başladılar. Kertenkeleler gibi kale duvarlarından tırmanıp Şak'taki 
Nizâr kalesine sığındılar. Natât'tan kaçıp kurtulanlar da bu kaleye gelince 
kapıları kapatıp savunmaya geçtiler. 


Resûlullah allahu aleyhi veselem ashâbıyla birlikte bu kaleye de saldırdı. Şak 
ahalisi içinde Müslümanlara karşı en fazla ok ile taşı bunlar attı. Atılan 
oklardan bazıları Resülullah'ın (salalahu aleyhi veselen) giysisine takıldı. Resülullah çalımı 
aleyhi vevllen) bunları giysisinden çıkarıp topladı. Sonra yerden aldığı bir avuç çakıl 
taşını kalelerine doğru savurdu. Kale sarsılıp yere batmaya başladı. Bu 
şekilde Müslümanlar kaleye girip Yahudileri elleriyle yakaladı.' 


JM À a رَشول‎ 053 Zİ عَنْ شُيوخه قَالُوا‎ gəli Güz 06 ویاستاده‎ 

+ جح هق‎ o A M əzin ji 15 n- عا‎ ¿CA 
الذي کانوا فيه فحصنوا اشد التحصين‎ gi ابي‎ yaz yəkə) çə xəs 
2 e J: Par ماع 6 005.4 د‎ 84.84. Ata < ss cüz fz 42 i 
255) في‎ 3 yol في‎ əsə فتخصنوا‎ GA النطاة‎ Xa وجاهم کل فل کان انهزم‎ 


! Vakidi, Meğüzi (2/667). 
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2922 RA مِنْ حُصُونِهِمْ حَتَى‎ əyil, Yazı çəş zi في‎ Az La وَكَانَ‎ 
رَشول اللو هه أربت‎ phras 355 Si Cİ s الله 8# أن‎ 
A إلى رَسول الله‎ əzəli ائن أبي‎ 3228 (qlar 4 الله‎ 3, L y 2 
مِنَ‎ iya مَنْ في‎ sú رَسُولَ الله هي على حَفْن‎ yö yazı أب‎ / ə üçə 
س‎ əs نل‎ s -^ - 37 ور‎ * “əz 2 
بَيْنَ رَسُولٍ الله‎ 941525 re) وَارْضِهَا‎ A وَيَخْرجُونَ مِنْ‎ ei dol 279 المقابلة»‎ 
z وه وَالْحَلْقَقٍ وَعَلَى‎ lai وَعَلَى الصَّفْرَاءِ‎ > Ju ما کان : من‎ zə و‎ 3 8 
رَسُولُ الله 88 وَبَرِنَتْ ¿ < 225 الله 2555 )42 إن‎ OU eğil Ab کان عَلَى‎ SN 
Aynı isnâdla Vâkidi, hocalarından naklediyor: Daha sonra Resülullah 
هم‎ aleyhi vesellem) Ketibe, Vofih ve Sülâlim ahalisinin bulunduğu Ebu"I-Hukayk 
kalesine yöneldi. Yahudiler bu kalede de savunma amaçlı gerekli olan her 
türlü tedbiri aldılar. Daha önce Natât ve Şak'ta hezimete uğrayanlardan 


kaçanlar da Kefibe”de bulunan Kamus kalesine gelip savunmaya destek 
oldular. Kamus kalesi de Vatih ve Sülâlim'deki en sağlam kaleydi. 


Bu kalelere sığınanlar uzun bir süre dışarıya çıkmayınca Resülullah tanin: 
aleyhi vesellem) mancınık kurup saldırmayı düşündü. Yahudiler, Resölullah'ın çalın 
Jeti vesellem) yirmi dört günlük kuşatması altında kesin olarak öldürüleceklerini 
anladıklarında İbn Ebi”l-Hukoyk, Resölullah'a tanı aleyhi veselem) haber gönderip 
anlaşmak istediğini söyledi. Resülullah I(lblbhu aleyhi seslen) bu teklife: “Evet!” 
karşılığını verdi. 

Bunun üzerine İbn Ebi”1-Hukoyk kaleden çıkıp Resûlullah tanı ناو‎ veseliem) ile 
anlaştı. Anlaşmaya göre Yahudilerin askerlerine dokunulmayacak, çoluk 
çocuklarını alıp Hayber'den başka bir yere gideceklerdi. Sadece üzerindeki 
giysilerle çıkacak geride kalan mallar, araziler, altınlar, gümüşler, hayvanlar 
ve kap kacak Resölullah'a (sallallahu aleyhi veselem) bırakılacaktı. Hz. Peygamber (olla 
ناملا‎ eslem): “Mallarınızdan herhangi bir şeyi gizleyecek olursanız Allah'ın ve 
Resülü'nün vereceği güvence de ortadan kalkacaktır” buyurunca bu şartlar 


üzerinden anlaşma yapıldı.' 


! Vakidi, Meğâzi (2/670-671). 
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vl اخنذ 82 عبد‎ GAZ فالً:‎ el محمد بْنْ‎ ll yi Haz ټان:‎ "lulu عد الله‎ gi üz 

EANA بن‎ daz úis (06: عن ابن إسْحَاق»‎ EY ټول‎ dii 
الله 10 أل = في‎ ye; E DH 5. 
o... rn... 
وَجْمَعْ‎ isi alış sön gi iy”) حار‎ 5 É8 الله‎ dy 5553 14 00 
ez تا‎ 52 ödü gi od ur. 
"əş 8 وَيَحْقِنَ دِماءِهُم وَيُحَلُونَ‎ paza رَسُولٍ الله 8# يشألوتة أن‎ ays 


۰ ALAR 


عن من 


Aİ مَسْعُودٍ‎ axı في ذَلِكَ‎ dz -.— يَدَيْ‎ G é L کان‎ 32 


ie الاموال‎ alaq ان‎ 9 an رول‎ giz نر أل َير على ويك‎ bd 
qəzəli مِنْكُمْ ;2221 لَهَا فَضَالَحَهُمْ رَسولْ الله 88 عَلَى‎ 4 eki وَقالوا: تح‎ ə 
Jai 236 ذَلِكَ‎ gie عَلَى‎ 35 qal أن تُحْرِجَكُمْ أخْرَجَْاكُمْ وَصَالَحَهُ‎ zı عَلَى أنَا ذا‎ 
JES GİR yası Şİ هم‎ BİR الله‎ yaş kay Bu وكائث‎ And فيا تی‎ 2- 
. ولا وکاله‎ 


İbn İshâk der ki: Muhammed b. Mesleme el-Ensâri'nin oğullarından biri — 
Miknef de aynı şeyi bana bildirdi- ailesinden yetiştiği birinden naklen bize 
şunu anlattı: Resûlullah سال‎ aleyhi vesellem, Hayber Yahudilerini Vafih ve 7٣ 
kalelerinde kuşatma altında tuttu. Yahudiler öldürüleceklerinden emin olunca 
Resülullah'tan (allahu aleyhi sell), kanlarının dökülmemesini ve başka bir bölgeye 
göç etmelerine izin vermesini istediler. Resülullah da (Hulu deh veselem) bu 
tekliflerini kabul etti. 


Hz. Peygamber مسل‎ aleyhi veselem) o kale dışında da Şak, Natât ve 6 
kalelerini mallarıyla birlikte ele geçirmişti. Fedek ahalisi bunu duyunca onlar 
da Resülullah'a (salalahu aleyhi sl) haber gönderip mallarını geride bırakmak 
şartıyla kanlarının dökülmemesini ve başka bir bölgeye göç etmelerine izin 
vermesini istediler. Resûlullah (sallahu aleyhi vesellem) onların da teklifini kabul etti. 


Hz. Peygamber مسل‎ aleyhi veselem) ile Yahudiler arasındaki bu anlaşmada 
Hârise oğullarından biri olan Muhayyisa b. Mes'üd aracılık etti. Hayber 
ahalisi bu şartlar üzerinden kaleden çıktıklarında: “Biz bu malları sizden daha 
iyi bilir ve onlara sizden daha iyi bakarız” diyerek Resülullah'tan patiu نام‎ 
velem, mallarının yarısının kendilerine verilmesini istediler. Resülullah da نشم‎ 
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“İstediğimiz zaman sizleri bölgeden çıkarabilmemiz şartıyla‏ سه نامل 
kabul ediyorum” diyerek anlaştı. Fedek ahalisi de aynı şart üzerinden‏ 
ile anlaştı. Bundan dolayı Hayber malları‏ وسم ResOlullah palama aleti‏ 
Müslümanlar arasında ganimet iken, Fedek malları herhangi bir savaş‏ 
şahsi payı (fey) oldu.’‏ بسنب نامندمسسنم verilmeden kazanıldığı için Resölullah'ın‏ 


slâk.2l5 كَتَمُوهُ‎ giji i جَرَى 333 الْقَنْحِ في‎ ë بَابُ‎ 
طَرِيقٍ الاخْتِصَارٍ‎ JE حُيَيْ 45235 )2522 وَلْخْمْسِ‎ ci 232 
Fetih Sonrası Yahudilerin Mal Saklaması, Resülullah'ın onın uni 
mun Safiyye binti Huyey'i Kendine Eş Olarak Alması, 
Ganimetleri Paylaştırma Şekli, Bu Olaylarda Peygamberliğe 
Dair İşaretler 


sas 35‏ في كِتَابٍ İN‏ ما ani‏ يه ِن ذلك aş‏ ذَلِكَ تَصْدِيئ وَعْدٍ الله كيذ 
Rü x... J s- “x xn də iə‏ در Kera s .. ə "os‏ 
ga‏ الله 38 Ú,‏ 8 فیا Z‏ به İİ‏ من ققح Rİ Z‏ إِجْلَاءٍ من SI‏ 
5534 و š‏ کیش لل məl‏ 0 
Bu hadisler, daha önce Sünen kitabımızda delil olarak aktarılmış‏ 
bulunmaktadır ki ayrıca bu âyetler ile önceden Hayber”in fethinin‏ 
gerçekleşeceğini ümmetine haber veren Resölü'nü ve Allah'ın O'na yaptığı‏ 
bu vaadini tasdik etmiş olmaktadır. Ayrıca daha sonra Hz. Ömer'in onları‏ 
Hayber'den sürmesi ve hummaya yakalanmaları da bu tasdik cümlesinde‏ 
gerçekleşen olaylardır.‏ 


sl‏ الْحَسَنٍ غلل 5 22 2 علي Gi ARİN‏ قال: 6231 الْحَسَن ابن 3252 بن إشحاق» فال: 
yiz‏ نن yiq‏ الْقَاضِي قَالَ: İS‏ مسد قالً: düz‏ حَمَادُ بن AD‏ عَنْ 22 TR Z aylı‏ 
رابت عن e‏ رَسُولَ الله ÀZ Ë‏ الصُبْحَ gi Zi,‏ ركب فقال: الله أكبر 
ül oz L;‏ اا Ó‏ ساحَة azı gi‏ صَبَاح ERİ ili‏ 9 في SEN‏ 
وَيَقُونُوَ: 3222 üz JG eğe İğ‏ وَالْحْمِين: الْجَيْش. DE‏ فَطَهَرَ Fee‏ رَسُول الله 
قف SU x‏ وَسټی (ğul‏ قَصَارَتْ Şİ GL İSİN iza az‏ صَارَتْ gə‏ الله 





١ İbn Hişâm, es-Sire (3/292). 
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SİL Sİ 12222 Ú ú ə 32 Oú şe وَجَعْلَ صَدَافهَا‎ Grip ثم‎ A 
_ “a ړ‎ xs 2 
“3 نفسَهَا‎ i£! قال:‎ tc! Ú U! 


MS عَنْ‎ GN مُسْلِمٌ عَنْ أبي‎ Bİ عن مسدد‎ gəli في‎ yə aş, 

Enes bildiriyor: Hz. Peygamber عاتن‎ aləyhi ۰۰٠۰۰١ ortalık aydınlanmadan önce 
sabah namazını kıldırdıktan sonra Hayber'e girmek için bineğine bindi ve: 
“Allahu Ekber! Hayber harab olacaktır! Zira biz bir topluluğun meydanına 
indiğimiz zaman uyarılanların günü çok fena olur!” buyurdu. Yahudiler de 
sokaklarda koşuşup: “Muhammed ve ordusul” diye bağrışmaya başladı. 

Resûlullah tune همل‎ Hayber Yahudilerini hezimete uğrattıktan sonra 
askerlerini öldürüp çoluk çocuklarını esir aldı. Esirler arasında olan Safiyye b. 
Huyey, Dihyetu”1-Kelbi”nin payına düştü. Daha sonra Resülullah'a امل سسنسلهم‎ 
vətən, verildi. Hz, Peygamber de (ulbllake مل‎ ۳۰۱۰۰ mehrini azat edilmesi sayıp 
onunla evlendi. 

Ravi Hammâd der ki: Abdulaziz, Sâbit'e: “Ey Ebû Muhammedi! Safiyye'nin 
mehrinin ne olduğunu Enes'e sen mi sormuştun?” deyince, Sâbit: “Mehrini 
azat edilmesi saydı” karşılığını verip tebessüm etti. 

Buhâri, Sahih'de Müsedded'den' ve Müslim ise Ebu'r-Rabi” kanalıyla 
Hammâd'dan rivayet etmiştir.? 
deli 2 z مُحْمَّد‎ lz ابو الْمتَاس: مُحْمَّدُ بن موب قَالَ:‎ düz قَالَ:‎ İN عبد‎ gi Gi 
A وأخبرتا‎ . (c) 22 يَعْقُوبُ بْنْ عَبْدٍ‎ Gaz قالً:‎ sələ us 2 ye aé faz :36 TrA 
Güz قَالَ:‎ aşan çe 2 i 22 daz YÜ الصَّفَانُ‎ axi ip 281 Kİ عَبْدَانَ قال:‎ gozəl 

شعيد (ح) .ولوا gisi az gi üzel :J6 (33 SİL bü cə dölü,‏ علي بن 
əzəli 5; AAA IK : ra‏ بن أبي 5 › dy gəz daz Jő‏ 0 
əə Ps ə‏ .... 


ibi بي‎ £ ai Sale امسن لي عُلَامًا مِنْ‎ 2: = ESA Sİ š 





! Buhâri, salât ( 12). 
2 Müslim, nikâh (13). 
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üş 332‏ عُلَامٌ 5 56 2 SG‏ إذَا رل :253 əs Lİ‏ ما idı‏ الهم إني 
Z22295 92235 a od, dü‏ وَالْكَسَلٍء 236 2936 وَضَلَع yün‏ وَغْبةِالرْجَالٍ. 
23 الله > düz güz 5 gh‏ وَكَانَتْ عَرُوسًا GÜLÜ 45 göy‏ 

Az, é 0.‏ الصَّهْبَاءٍ حَلَْتْء A‏ بها رَسُولُ الله هه 1535 
عتتا في بطم سف وکات وين 235 شون الو Ë‏ يري لها با ۾ حلم 
LL”...‏ 
dy İĞ 2 LİN‏ الله ə. (BB‏ لا 1 اد .—.. 
الله )5 gəti‏ حم gel db dd S;‏ لابه ١‏ م ارك لهم في صَاعِهمْ pul‏ 


P a» 


al?) . بن داو‎ JÜRİ A في الصّحِيح عَنْ‎ yad əl?) kan 


va‏ عن 
P‏ 


Enes b. Mâlik bildiriyor: Resûlullah (miho ami ,سه‎ Hayber'e çıkacağı 
zaman Ebü Talha'ya: “Çocuklarınızdan hizmetimi görecek bir çocuk bul” 
buyurdu. Ebü Talha da beni seçip bineğinin arkasında bindirdi ve 
Resülullah'a سسسم‎ aleyhi veselem) götürdü. Henüz yeni ergenliğe girmiş bir 
çocuktum. Konaklama yerlerinde Resölullah'a (allahu alejhi veseliem) hizmet 
ediyordum. Onun çokça: “Allahım! Üzüntü ve kederden, acizlikten ve 
tembellikten, korkaklıktan ve cimrilikten, borç altında ezilmekten ve 
insanların tasallutundan sana sığınırım” diye dua ettiğini işitirdim. 


Yüce Allah, Hayber kalesinin fethini ihsan edince Resölullah'a (alaha aleyhi 
رسا‎ Sofiyye”nin güzelliğinden bahsedildi. Safiyye henüz yeni evlenmişti ve 
kocası savaşta öldürülmüştü. Resûlullah çalın alti məlim) esirler içinde Safiyye'yi 
kendine eş olarak seçti. Dönüşte Sahbâ geçidine vardığımız zaman orada 
verilen molada Resûlullah (alltan aleyhi veselem) onunla zifafa girdi ve düğün yemeği 
olarak ufak bir sofrada hays ikram edildi. Resülullah'ın معطم‎ aleti رمات‎ düğün 
ziyafeti de bu oldu. 

Binerken Resölullah'ın سس‎ aleyhi رصاعم‎ giysisiyle devenin arka tarafını 
kapattığını, sonra devenin yanında çöktüğünü, Sofiyye”nin onun dizine 
basarak deveye bindiğini görürdüm. 

Uhud görününce Resûlullah ساس‎ aleyhi veselem: “Bu bizi seven, bizim de 
sevdiğimiz bir dağdır” buyurdu. Medine göründüğünde de: “Allahım! 
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İbrâhim, Mekke'nin iki dağının arasını haram bölge kılmıştı. Ben de 
Medine'nin iki dağı arasını haram bölge kılıyorum. Allahım! Ölçeklerinde 
Medinelilere bereketler ihsan et” diye dua etti. 


Lafız Said b. Mansör'un lafzıdır. 

Buhâri, Sahih'de Abdulğafför b. Dâvud'dan' ve Müslim ise Said'den 
rivayet etmiştir.? 
عد بْنْ شري قَالَ:‎ Gie قالً:‎ od ae بْنْ‎ dazı ÜZERİ قَالَ:‎ Qu على 32212 ين‎ üzü 
اقام رَسُول‎ Jé l A فا 621 حنيد أ‎ vs zal m sik e İM 
وَلِيمَةٍ‎ LA S dz, بى عَلَيْهِ‎ JÚ خَيْبرَ وَالْمَدِينةِ لا‎ ¿S الله ف‎ 
Lá pl, Zİ دول لو هو کن يا ین خر ول لخب وه کد‎ 

gele UN‏ لتس cə İsa al Br sih sözü psi İL (222: yi;‏ وچ 
لک بيو 39 (ğəz gəli süf Gül 4 YE öl‏ ران j‏ يَحْجْبِهَا 6¿ ú‏ 

. نتا )25 الئاس‎ əzəli aş 4 غ11‎ qi رطا‎ gən s zz يَمِينْهُ‎ L S 


í 
GA أپي‎ gi 392 عَنْ‎ özell في‎ G واه‎ 


Enes anlatıyor: Res0lulloh لا ضضم‎ məlim), Safiyye ile gerdeğe girmek için 
Hayber ile Medine arasında bir yerde üç gün konakladı. Resölullah'ın (atis 
aleyhi vesellem düğün yemeğine Müslümanları ben davet ettim. Düğün yemeğinde 
ise ne et, ne de ekmek vardı. Sofralar serildikten sonra üzerine hurma, un ve 
yağ konuldu. Düğün yemeği bundan başka bir şey değildi. Müslümanlar 
Safiyye'nin, müminlerin annelerinden biri mi yoksa Resölullah'ın (allahu aleyhi meselen) 
cariyesi mi olduğu konusunda tereddüde düştüler. Sonra: “Şayet ona örtü 
giydirirse müminlerin annelerinden biridir, giydirmezse de cariyesidir 
demektir” dediler. Resûlullah allahu aleyhi veselem) yola çıkacağı zaman arkasına 
bindirdiği Safiyye ile insanlar arasına bir giysiyle perde çekti. 


Buhâri, Sahih'de Said b. Ebi Meryem'den rivayet etmiştir.” 


١ Buhâri, meğâzi 38 (4211). 
2 Müslim, mendâsik (85). 
3 Buhari, meğdzi 38 (4213). 
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dəəə Ksa YESİN 62 الاسفرائيني په ال‎ İLİN غل بْنْ محم‎ zəl أو‎ 6221 
gaz ين سَلَمَة؛ قَالَ:‎ düz diz قَالَ:‎ es vağ is daz lü əyi zg Baz قَالَ:‎ 


gi gös “BB الله‎ 0225 Ó! un... 
iw أن‎ je sdla peş əb JN على‎ ¿153534 Əl şə خير شو‎ 
وَيَخْرْجُوذَ‎ [3312315] U22235 الصَفْرَاء‎ İK الله‎ dəə: 6 حَمَلَتْ‎ ú 6; yi 
2 S عاقلا هن‎ G ين و پر دی‎ Y Sik LE زې‎ £ 
Geni şasi ار ...0 جي‎ U 
ا ام‎ sala al Bug 5. 

BB رول الله‎ ds من ذلك‎ əsi İLİN قريب‎ gö JÚ eogal Gü səli 
Sur eğ :قال قذ‎ ï Jš; ذلك‎ əz < ۀ بِعَذاب وقد كَانَ‎ “x pr gi 
الله #6 اي أبي‎ gə, gö AZAN في‎ azil tez 1205 55 ad 


في خړا 
az gə Gis yi‏ دي 2 peer aksi gi‏ زول الله Eb‏ وو 


bo منیا‎ “4222 əl sif, بک‎ sil ei çi çə وَقَسْمَ‎ 655; 
4-23 ولا‎ É اله‎ nı. Hİ biş نُصْلِحها‎ GƏ في هَذه‎ 3 us 
çi) öl m 5 Gəlsə عَلَيْهَا‎ ۸ ol bi Y يَقُومُونَ 43 وَكَانوا‎ oui 


-— دا‎ ú وَشَيْءٍ‎ J555 çə İS مِنْ‎ jn 
قر‎ Al çə عليهم ثم‎ irə ə İF يوم‎ is “eu 


17) بن‎ 
الشخت‎ iski الله‎ sasi با‎ Jő Tə öl وَأرَادُوا‎ T 58 الله‎ yı 


x... a zəl 2 من‎ çk 18 a 
üz َقَالُوا:‎ qiz Dai أن لا‎ E əl می‎ 


zə 


SÜ بُعْضِي‎ giz ولا‎ ii; 
suz ú 0 bulun. الله قي بِعَيْنٍ‎ ə shj قال‎ şəli امت السَمَوَاتُ‎ 
söze Xü Ül, gözl کان زيي في جر اني يي ا‎ : EÍ ŞİLA , ola 
s Bb الله‎ ğe 2 959 Aİ, VA > ملك‎ za 3 فَلَطْمَِي»‎ Gü, 6 عي‎ 
Əzəli si Çİ اك‎ öl “Fr 5 ال‎ öz üb ei Bg sÅ yali 


"sədi da SB LAS 5 yiş 34; 
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başla ِن تمر کل غام‎ Üzş ماين‎ giz Sa A کل‎ çəx Š الله‎ Gt 35) 
ا ا‎ gəzdi كان 56 22 2 الْخَطَابٍ عَشُوا‎ GD وَسقًا من سمي‎ 
Şal o at بذ‎ az ÜYE غو بن الخطاب من‎ İĞ aş dı في تب‎ 
bəs, GA كما‎ qa تكرذ‎ üzs ELAT ريش لا‎ döş ds Gezi qr a 
M... ə əə 
سهد‎ YE مَنْ‎ ¿5 YAR وَقَسَمَهَا‎ sy uy sus الشّام‎ pə düz بِكَ‎ i 
İLEN ai مِنْ‎ Z 


5 N 


اسَْشْهَدَ gələ‏ في کتابه فَقَالً ayı‏ حَمَّادُ بْنُ <Í‏ . 


İbn Ömer bildiriyor: Resûlullah سسسی‎ aleyhi مشه‎ Hayber ahalisiyle savaşıp 
sonunda onları bir kaleye sığınmak zorunda bıraktı. Arazilerini, ekinlerini ve 
hurmalıklarını ele geçirince sonunda anlaşmak istediler. Anlaşmaya göre 
bineklerinin taşıyabildiği kadar mal ile bölgeden göç edecekler, geriye kalan 
altın, gümüş ve hayvanlar Resülullah"o qalin aleyhi veselem kalacaktı. Resülullah 
tallllıbı aleyhi veselem) mallanndan hiçbir şeyi saklayıp gizlememeleri şartını koştu ve 
mal kaçırmaları durumunda bir güvencelerinin kalmayacağını bildirdi. 


Huyey b. Ahtab, Nadir oğulları sürgün edilince para ve takı dolu bir 
çantayı yanında Hayber'e getirmişti. Hayber Yahudileri anlaşma sonrası bu 
çantayı saklayınca Resûlullah çallılını aleyhi vesellem), Huyey/in amcasına: “Huyey'in 
Nadir oğullarından getirdiği çantaya ne oldu?” diye sordu. Adam: 
“İhtiyaçlar ve savaş harcamalannda bitti” deyince, Resülullah xanını aleyhi vesellem): 
“Çantayı henüz yeni getirmişti ve içindeki para bu kadar kısa bir süre 
içinde bitmeyecek kadar çoktu” buyurdu. 


Resûlullah مال‎ aleyhi vesellem, Huyey'in amcasını Zübeyr'e teslim etti. Huyey de 
daha önce harabe olan bir yere girip çıkmıştı. Zübeyr adama baskı yapınca: 
“Huyey'in şu harabede dolaştığını görmüştüm” dedi. Gidip baktıklarında 
çantayı harabede buldular. Anlaşmayı bozdukları için Resûlullah çalın aleyn 
seslen) Ebû Hukayk”ın iki oğlunu öldürttü ki bunlardan biri Safiyye binti 
Huyey'in kocasıydı. Kadınları ile çocuklarını esir aldı ve mallarını da 
Müslümanlar arasında paylaştırdı. 


Yine de onları Hayber'den sürmek istediğinde: “Ey Muhammedi! Bizi bırak 
da bu arazileri işleyelim ve bakımını yapalım” dediler. Resölullah'ın (allllabu نام‎ 
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elen) ve oshöbinin da Hayber arazilerini işletecek kadar kölesi bulunmuyordu. 
Arazilerin başında da kalacak vakitleri yoktu. Bundan dolayı Resülullah çatin: 


sel), hurma, ekin ve diğer şeylerin yarısını almaya mukabil onların bu‏ نطول 
teklifini kabul etti.‏ 


Abdullah b. Revâha her yıl Hayber Yahudilerinin yanına gelir, ürün 
tahmini yapar ve tahmin ettiği miktarın yarısını vermekle onları sorumlu 
tutardı. Ancak Yahudiler Abdullah'ın bu tahmin miktarını yüksek tutmasından 
dolayı Resülullah'a salallahu aleyhi veselem şikayette bulundular. Hatta Abdullah'a 
rüşvet vermek istediler. Ancak Abdullah: “Ey Allah'ın düşmanları! Bana 
haram para mı yedireceksiniz! Vallahi en sevdiğim insanın yanından 
geliyorum! Sizlere de maymun ve domuzlara duyduğum nefretten daha 
fazlasını duyuyorum! Ancak Resülullah'a (salalahu aleyhi veselem olan sevgim, sizlere 
olan nefretime rağmen adaletsiz davranmayacağım!” karşılığını verdi. 
Yahudiler de: “Yer ile gökler bu adaletle ayakta duruyor” dediler. 


Resülullah (altalahu aleyhi vesellem,  Safiyye'nin gözünün morarmış olduğunu 
görünce: “Ey Safiyye! Bu morluk da ne oluyor?” diye sordu. Safiyye: “Bir 
defasında başım, kocam İbn Ebi'l-Hukayk'ın kucağındayken uyumuşum ve 
rüyamda Ay'ın kucağıma düştüğünü gördüm. Kocama bunu anlattığımda da 
yüzüme tokat attı ve: «Yesrib kralını mı temenni ediyorsun!» dedi” karşılığını 
verdi. 


Safiyye: “Resûlullah çalkllıbı aleyhi veselem) insanlar içinde en sevmediğim kişiydi. 
Zira hem kocamı, hem de babamı öldürmüştü. Ancak daha sonra «Baban 
bütün Arapları bana karşı kışkırtmıştı. Şöyle yapmıştı, böyle yapmıştı» 
diyerek bunun gerekçelerini anlatınca içimde ona karşı olan öfke gitti” derdi. 


Resülullah (salallahu ناو‎ vesellem, hanımlarından her birine Hayber mahsüllerinden 
yıllık seksen vesak hurma, yirmi vesak da arpa verirdi. Ömer b. el-Hattâb'ın 
hilafeti zamanında Hayber Yahudileri Müslümanları kandırdılar ve İbn Ömer'i 
de bir evin damından aşağı atıp ellerini kırdılar. Bunun üzerine Ömer b. el- 
Hattâb: “Hayber'de payı olanlar gelsin de malları onlara paylaştırayım” dedi 
ve Hayber mallarını payı olanların arasında paylaştırdı. Hayber Yahudilerinin 
reisi: “Bizi buradan çıkarma, Resülullah'ın سال‎ aleyhi مهم‎ ve Ebü Bekr'in bizi 
bıraktığı şartlar üzere burada bırak” deyince, Ömer: “Resülullah”ın سن‎ aleti 
eslem, sana: «Bineğin seni birkaç gün Şam'a doğru götürdüğünde ne 
yapacaksın?» buyurduğunu unuttum mu sanıyorsun?” karşılığını verdi ve 
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arazileri Hudeybiye'de bulunup do Hayber savaşına katılanlar arasında 
taksim etti. 


Buhâri, Sahih'de şahid olarak bu hadisi zikredip: “Hammâd b. Seleme 
rivayet etti” demiştir.' 


:00 “ei daz 00 (392 3 (az 00 الْبَمْدَادِي؛‎ çi 5 نان‎ 05 hiij الله‎ xə gi اخ نا‎ 





yel إن 4 ن‎ i ERİ AN بن‎ i Po aii أبو‎ üz Jó » ان‎ daz 
45329 E yy 5 Liz ذَلِكَ‎ şr Ú Azə AA sud 
aslı وَهُوَ‎ plisi aa من مال فَقَاضَاهُمْ على‎ Mi YE وأَرْضِهَاء وَمَا‎ Z ِن‎ 
الله‎ 255 m. إِنْسَانٍ‎ b zi الأدَاهُ وَعَلَى الب‎ gə: qizli وَعَلَى‎ 2516 
s. 509 وار ني نولم على يطب اثر ل غا تا ا‎ Gö Ms ax 
: مِنْ فِضَةٍ‎ İT gözl ls (53 ذَلِكَ‎ vs qsuzzi SEA ln 

öl RA رول الله‎ ə. 
Han قَالُوا: ذهب‎ PSE جين‎ nazli Ze حَرَجْثُمُْ به به‎ ill cl, iyi 
الله قل إلى‎ döz 6465, uu il gel, É اللو‎ 922) İİ الله‎ du, 
Tr ər. quli عَلَى‎ 05 teş e İN Gü upo Fr. 
J 2 ñas أذ‎ 52255 az TANG g 2 nu... 
qu g Ái rb الله هغ سني ع صَفِيةَ‎ dz عَسْلَمَة. وَاسْتَحَلً‎ ga 
الله‎ dz) 357 İS iz e kb. qz ني بي‎ m 
وَسَبَاهَا 1 .“ ر يدلا‎ Kio BEİ 32 632; = 
(055 ر رسول الله‎ ab ¿SG , iii Ls; با يلال‎ 23, ə بها إلى‎ cədə 
(ez) Gülü 2 İLİ $ الله‎ yz, dik ts İLGEN xd 
uz UZAT ol َرَهُمْ‎ Š أن يُعْطِيَهَا به‎ A Hİ بذلِكَ رال‎ Ais J; 3 بهاء‎ 155) 
يا رَسُولَ الله‎ : li ما هذا بوجوك؟‎ : : Ji وار وَسُولُ الله 8# خُضْرَة في وَجْهِهَاء‎ 
vədi على‎ ELLE ين شَيْءٍ‎ BİLD, ولا ولو ما دك‎ db A Bazi id 





1 Buhari, şurü (14) ve Ebü Davud, harç (3006). 
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özə Sİ AM əz) İĞ cia, الْمَلِكَ الّذِي‎ üz ¿G 36; “ə”? pa 
88 الله‎ Js; ço له رال مِنْ مَكا نه & في ججري»‎ dəy TƏRT Se 
Hə aak وب‎ E یټ‎ üb gi pi Sə J> أنْ‎ 8 idi sil Gİ a, 

pa Gİ 555 vd في‎ m ydi مر تخت‎ 5: s qarış به على ظَهْرِهَا‎ 


9 1 رَسول الله‎ sizi İSEN عَلَى‎ GL... فخذه ۀ‎ Bö الله‎ J, P úi, k-. 


İİ وقد 1 بات ابو أيُوب‎ Easy Sİ aisi عَلَى‎ ES) 2157 eiz قَدَمَهَا عَلَى‎ s 
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0,27 الله zəl: > o 5 İğ g‏ 25 الله 9 قد dis (ə‏ رَسُولً الله 
8# تا ölç‏ يا təl à‏ قَالَ: ib cl‏ لي هَذو ټا رَسُولَ الله JG‏ 32 الله ib‏ 
b‏ یا Soğ Ú‏ قالً: Ú‏ تَخَلْتَ GUŞ ANİ sis af ¿G ici aig‏ وَرَوْجَهَا 
)20 عَشِيرَتَهًا Lis‏ لعمر والله dizi OE öl‏ رسو ل الله Jő; g‏ له Ga‏ 
و T;‏ رو شر رج iç‏ 2-1 
ودقع رَسُول الله إلى يهود ə‏ الاموّال على ان disa .. s...‏ ال 
Urve b. ez-Zübeyr anlatıyor: Müslümanlar Yahudileri çok ağır bir kuşatma‏ 
altında tuttular. Yahudiler durumun vahametini görünce Resülullah'a çalın sti‏ 
allm) haber gönderip anlaşmak istediklerini söylediler. Anlaşmaya göre onları‏ 
öldürmeyecek, Yahudiler de Hayber'i terk edip gideceklerdi. Geriye kalan‏ 
سم aleyhi‏ مسل mallar, dinarlar, dirhemler, eşyalar ve kumaşlar Resülullah'a‏ 
verilecekti. Yahudilerden her biri sadece üzerindeki giysiyle çıkıp gidecekti.‏ 
Resûlullah gala eyi vesellem): “Bu söylediklerinizden bizden bir şey saklamanız‏ 


durumunda Allah'ın size verdiği güvence kalkmış olur” buyurdu ve 
anlaşmayı kabul etti. 


Daha sonra onlara: “Mahsülün yarısını bize vermenize karşılık kendi 
mallarınızda çalışın, ama istediğimiz zaman sizi bölgeden 
çıkarabileceğiz” buyurdu ve bu şart üzerinden onları Hayber'de bıraktı. 


Ebu'l-Hukayk'ın çocukları gümüş bir kap ve Kinâne b. Rabi b. Ebi'i- 
Hukayk'ın yanında bulunan devede bir torba dolusu para saklayınca 
Resülullah سصنهن‎ aleyhi نومسۍ‎ “Gümüş kap ile Medine'den sizi çıkardığımızda 
yanınızda getirdiğiniz para dolu çanta nerede?” diye sordu. “Harcandı” 
dediler ve bu yönde yeminler ettiler. Yüce Allah mal sakladıklarını 
Resölullah'a (salallahu aleti vesellem) bildirince baskı yapması için onları Zübeyr'e teslim 
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etti. Baskılar sonucu Kinâne'nin amcası oğlu paranın bulunduğu yeri söyledi. 
Sonra Zübeyr, Resölullah'ın ساسم‎ aleyhi veselem) emriyle Kinâne b. Ebi’l-Hukayk'ı 
Muhammed b. Mesleme'ye teslim etti. Muhammed de onu öldürdü. 
Dediklerine göre Mahmüd b. Mesleme'yi öldüren kişi Kinâne'ydi. 


Yahudiler böyle yapınca Resûlullah ساسم‎ aleyhi vesellem, Safiyye binti Huyey b. 
Ahtab ile amcası kızını esir aldı. Safiyye, Kinâne b. Ebi"l-Hukayk'ın karısıydı. 
Safiyye'nin amcası kızını Dihyetu'l-Kelbi'ye verdi ki bu yönde ona bir sözü 
vardı. Safiyye'yi de kendisi aldı. Safiyye henüz yeni evlenmiş ve kocasının 
evine de yeni gelmişti. Resülullah çalın alejhi sellem, Bilâl'a Safiyye'yi çadıra 
götürmesini söyledi. Bilâl onu alıp ölülerin arasından götürünce Resülullah 
(sallallahu aleyhi vesellem bunu hoş bulmadı ve: “Ey Bilâl! Acıman kalmadı mı?” 
buyurdu. 


Yaptığı davet üzerine Safiyye Müslüman olunca Resülullah salallahu aleyhi veseliem 
onu kendine eş olarak seçip onunla evlendi. Müslümanlardan bazıları 
bundan haberdar olmadığı için Safiyye'nin kendilerine verilmesi beklentisi 
içindeydiler. Ancak Hz. Peygamber سم‎ alejhi veselem) ondan yüz çevirmelerini 
söyledi. 


Resûlullah çalı aleyhi vesellem), Safiyye'nin yüzünde bir morluk görünce: “Bu 
yüzündeki ne?” diye sordu. Safiyye: “Ey Allah'ın Resülü! Sen bize gelmeden 
ve senin hakkında henüz bir şeyler bilmiyorken bir rüya görmüştüm. Rüyamı 
kocama anlattığımda yüzüme tokat attı ve: «Medine'deki şu kralın karısı mı 
olmak istiyorsun?» dedi” karşılığını verdi. Resûlullah çalın aleyhi veselem: “Ne 
gördün?” diye sorunca, Safiyye: “Ay'ın yerinden aynlıp kucağıma düştüğünü 
gördüm” dedi. Resûlullah (salalahu aleyhi vesellem) onun bu rüyasını çok beğendi. 


Daha sonra Resülullah (allahı alryhi vesellem, Medine'ye doğru dönüşe geçti. 
Devesine bindiğinde giysisiyle Safiyye'nin sırtı ile yüzünü kapattı. Giysinin bir 
ucunu da altına sıkıştırdı. Müslümanlar bu şekilde Safiyye'nin, Resülullah'ın 
tallallahı aleyhi vesellem) karısı olduğunu anladıkları için yolculuk boyunca ondan uzak 
durdular. Resûlullah (salalahu aleyhi veselem) onu deveye bindirirken çöküp ayağıyla 
dizine basmasını istedi. Ancak Safiyye ayağıyla basmak istemedi, dizini onun 
dizine dayayıp bu şekilde deveye bindi. 

Resülullah'ın (allallahu aleyhi vesellem) Safiyye ile zifafa girdiği gece Ebü Eyyûb, çadıra 
yakın bir yerde elinde kılıcıyla nöbet tuttu. Ebü Eyyüb sabah vakti Resölullah'ın 
(allı altı vesellem) çadırdan çıktığını görünce tekbir getirdi. Hz. Peygamber لظام‎ 
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“Ey Ebü Eyyüb! Neyin var?” diye sorunca, Ebü Eyyüb: “Ey Allah'ın‏ :هم ناملا 
“Ey Ebü‏ :سم aleyhi‏ سصاسنم) Resülül Gece boyu hiç uyumadım” dedi. Resûlullah‏ 
Eyyüb! Neden uyumadın?” diye sorunca, Ebü Eyyüb: “Şu kadınla zifafa‏ 
girdiğinde babasını, kardeşini, kocasını ve kabilesinin insanlarını öldürdüğün‏ 
aklıma geldi. Vallahi sana bir şey yapmasından korktum” dedi. Bunun‏ 
vewiem güldü ve ona güzel sözler söyledi. Hz.‏ مل üzerine Resülullah auia‏ 


Peygamber çalı atesti vestem, Hayber Yahudilerine arazilerini, işleyip mahsülün 
sadece yansını almak üzere verdi. 


; في‎ £ Š ما ما روا الا‎ 2 iai oia في الْمَعَازِي‎ iE مُوسَى إن‎ iş 
وسال تم 5ة خخ‎ SB الي ني أي 8 عن‎ İÜ 8 ¿b 9 Š 

-—- £, يق‎ Ó; şi في‎ zi “lub gözl أببي‎ gi gəz نن‎ 
53063 Süz الله 25 4,22 إن کان‎ 225 SU 2 Hy 25 ذَلِكَ فَقَالَ رَسُولُ الله‎ 
kiz GS — 32 əl العام‎ s zəl öz 2 عَلَيْهِمْ‎ aşöl sə “Yuğ “işd LA من‎ 
e öl gi ف بِشَيْءٍ وَلَا تذري أعذب حي أو لا‎ ızı 5 Su i 
كال : كن لى عل دنه‎ un... 
yi qa شيو و‎ iwa KAN siz, عَدَاةٍ‎ ŞİLE مذ‎ 
. في به وَذَكَرَ قصة صفيّة‎ Gİ ذَلِكَ‎ gə eg gəli dl J شون الله هه‎ 
e Gaz عاب قَالَ:‎ 5 S قال: 62 بو‎ dö əli أَبُو‎ azi 
ې‎ silip yi ابن إبراهيم‎ Je, قالً: ځا‎ T اد ين أب‎ orda : قال‎ GS AŞİ 
(00 628 2 الله بْنَ‎ 3⁄2 Öl gö düz مُوسَى:‎ DE dd S QE مُوسَى بن‎ ə 
ú — iz عَلَى أن يَعْمَنُوا‎ qə سالک يَهُودُ رَشول الله 4# أن يُقِرّهُمْ‎ isdei 
qə شِثتا» فكانوا‎ ú عَلَى ذَلِكَ‎ gə (5. "88 الله‎ 3 0 A in VE gə 
. xb أُخْرَجَهُمْ‎ as 
Müsa b. Ukbe, Meğâzi'de bu kıssayı mânâ olarak anlattığımız şekilde 
nakletmiş, ancak Yahudilerin mal saklaması konusunu şöyle zikretmiştir: 
“Resülullah سم‎ aleyhi vestem, Kinâne b. Rabi b. Ebi'l-Hukayk ile Huyey b. Rabî’ 


b. Ebi'l-Hukoyk'o saklanan malları sorunca: «Savaş hazırlıklarında harcadık, 
geriye de bir şey kalmadı» dediler ve bu yönde de yeminler ettiler. Bunun 


üzerine Resülullah سملم‎ aleyhi veselem: «Şayet söz konusu mal yanınızdaysa Yüce 
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Allah'ın ve Resülullah"ın size verdiği güvence kalkmıştır» dedi veya buna 
benzer bir şey söyledi. Onlar da birilerinin şahitliğinde: «Öyle olsunl» deyip 
bunu kabul ettiler. 


Sonra Resûlullah مسمسلم‎ aleyhi vesellem), Zübeyr b. el-Avvöm”o, Kinâne'ye eziyet 
edip itiraf ettirmesini istedi. Zübeyr ona eziyet edip korkuttu, ancak Kinâne bir 
şey itiraf etmedi. Huyey'in aynı şeye maruz kalıp kalmadığını bilmiyoruz. 
Daha sonra Resülullah çalın ahi vesellem saklanan paraları Yahudilere ait olan 
Sa'lebe adında bir köleye sorunca: «Bu konuda bir bilgim yok, ancak her 
sabah Kinöne”nin şu harabenin etrafında dolaşıp durduğunu görürdüm. 
Şayet böyle bir şey varsa bu harabededir dedi. Köle de aklı zayıf gibiydi. 


Resûlullah متلا‎ aleti veselem söz konusu harabeye birilerini gönderince saklanan 
paralar orada bulundu.” 


Sonrasında Mûsa b. Ukbe, Safiyye kıssasını anlatır. 


:Jü الاسفرائيني؛‎ in da بن محمد‎ 1223 14522 SASA b úz : JG dağlı الله‎ zz ا بو‎ 


ə A eği daz‏ قالً: düz Jó ə gəz ğ məb Biz‏ 222 بْنُ حى الْكنانئ؛ عَنْ 
ezib‏ عن ناڼي yf‏ ن Z‏ ته قالً: ¿t ú:‏ بحیبر yu lü 2 ye‏ مر Uk‏ في لاس فَقَالَ: 


azı ob اللۀ»‎ Ai (59) : 065 3395 83.. 
Pes لن ما‎ ei dik 8388. الل‎ zə S e ai 
Ea) ني‎ Azə dö على يك‎ geti us qəsri ربت‎ 5; 253 =. (əzə 
tül ذلك‎ byas ا‎ İz وَعَامَلَنَا‎ 3422 “de: 3: KL 25 مين‎ si ú فقَالَ:‎ 
ارت يهوو تدر‎ İd, e :ً رَسُولٍ الله‎ 05 2 2 ği Kə 222 Jus 
وعروضا من‎ X الا‎ ASİ də فأجلاهم وأعطاهم مالهم‎ dü: بَعْدَ‎ ii GL بك‎ 

EN 9 Ji vəl 


dd. a 


Ğİ al?)‏ في gal‏ عن al‏ 4253( وهو مرار بن حَمَوَيْه. 


Abdullah b. Ömer der ki: Hayber fethedildiği zaman Yahudiler, 
Resülullah”tan ساناي‎ anki sala), bölgede birakılmayı ve mahsülün sadece 
yarısını alma karşılığında kendi arazilerinde çalışmayı istediler. Resülullah 


١ İbn Abdilber, Dürer (202), İbn Kesir, Târih (4/197) ve Sâlihi, es-Siretu'ş-Şâmiyye 
(5/205). 
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aleyhi vesellem): “Bizim istediğimiz zamana kadar bırakıyoruz” diyerek bunu‏ مالم 
kabul etti. Bu şart üzerinden de Ömer, kendi hilafeti zamanında onları‏ 
çıkarıncaya kadar orada kaldılar.‏ 


İbn Ömer der ki: Hayber'de saldırıya uğrayıp ellerim kırıldığı zaman Hz. 
Ömer bir konuşma yapmak üzere kalktı ve şöyle dedi: “Resülullah مسسم‎ seni 
۳» Hayber Yahudilerini kendi mallarının başında bırakırken: «Yüce 
Allah'ın müsaade ettiği süre kadar sizleri burada bırakıyorum» 
buyurmuştu. Abdullah b. Ömer de oradaki mallarına gittiğinde gece vakti 
saldırıya uğramış ve elleri kırılmıştır. Bölgede de Yahudilerden daha büyük bir 
düşmanımız bulunmuyor ve bu konuda onlardan başka suçlayabileceğimiz 
birileri yok. Bu yüzden onları sürgün etmeyi düşünüyorum.” 


Bu konuda diğer Müslümanların da onayını alınca "٧۶ 
çocuklarından biri yanına geldi ve: “Ey müminlerin emiri! Muhammed لالس‎ 
ناملا‎ well), mollarimızda ortaklık muamelesi yapması şartı ile bizim orada 
oturmamıza izin verirken sen bizleri çıkaracak mısın?” dedi. Ömer: 
“Resülullah'ın (Galblahu aleyhi veselem) sana: «Hayber'den çıkarıldığın ve geceler boyu 
genç deven seni oradan buraya götürdüğü zaman ne yapacaksın?» 
buyurmasını unuttum mu sanıyorsun?” karşılığını verdi. Sonrasında Ömer 
onlan Hayber'den sürdü. Hayber'de bulunan meyve ağaçlarının karşılığı 
olarak onlara değerince mal, deve, semer ve ip gibi şeyler verdi. 


Buhâri, Sahih'de Eb0 Ahmed Mirâr b. Hammuveyh'den rivayet etmiştir.? 
بو دا قَالَ:‎ üz JG dəs نن‎ Şİ 62:06 (dı 222 x zi بو‎ əz 
İP ASR عن‎ eri 25 عَنْ‎ JES نن‎ 3222 diz iye yes daz 
qazı xs ظَهَرَ عَلَى‎ İĞ أن رسول الله‎ 85 + A ALİ مِنْ‎ İS, عَنْ‎ a 

عَلَى Z.‏ 235¿ سَهْمًا ge‏ کل سهم 3 سَهْمٍ asi‏ لول an‏ ® وللشييين 

. Îl Ağ) PT səli م‎ a به‎ JS لِمَنْ‎ göl aJ 03 الصف مِنْ ذَلِكَ‎ 


Ensör”in azatlılarından Buşeyr b. Yesâr, ashâbdan bazılarından bildiriyor: 
“Resûlullah çalın aleyhi vesellem), Hayber'i fethettiği zaman onu otuz altı parçaya 
ayırdı. Bu parçalardan her biri de yüz hisseden oluşuyordu. Bu hisselerden 


١ Buhâri, müzâra'a (17) Bakın: Sâlihi, es-Siretu'ş-Şâmiyye (5/207) 
2 İbn Hacer, Fethu 1-Büri (5/327). 
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yarısı Resûlullah allı atəşi ريب‎ ile diğer Müslümanların olurken, diğer yarısı 
do Resülullah'ın (allah aleyhi veselem yanına gelecek heyetler, genel ihtiyaçlar ve 
kabile temsilcileri için harcanmaya ayrıldı.”' 


a Ai‏ قال: (Si A Ghi‏ قَالَ: asas İL‏ قَالَ: daz‏ 22 بْنُ يشكين daldı‏ قالً: 

diz‏ ختی 5 S‏ ال: 652[ çi Əd‏ یلال عن يختى بن e‏ عن J Aİ‏ يسار أن 
:02 الله ei Ú Š‏ الله 95 Z di‏ قَسَمَهَا Q‏ 2565¿ سَهْمًا pə C+‏ 
Je 80 dı baçı şu A kan “HURİ‏ = 3 
jJ; agi‏ 2922 الله وا yaz Gu‏ سَهْمّاء “in 2 yaş‏ لنوائبه Jj Ú$‏ به من pi‏ 
Sİ zb Mö SG zrə‏ وَالسَّلَالِمَ وَتَوَابِعَهَا ÉD‏ صَارَتِ gel aş diy Ni‏ 
eş ë‏ نم ği əki 362 p S‏ قتعا ر ول اللو 8# اليهود فعاملهم 


2. çe َير فيح 52 62565 صلخا‎ as İY ağ ii, 
ليه في مَصَالِح ا‎ gs Gg 431) ud, zə Uz: Al 
“s 
Buşeyr b. Yesör bildiriyor: “Yüce Allah, Hayber'i Resülullah'a alın aleyhi vesellem 
ganimet olarak ihsan edince, onu otuz altı parçaya ayırdı. Bu parçalardan 
her biri de yüz hisseden oluşuyordu. Otuz altı parçanın on sekiz parçasını bir 
kenara ayırdıktan sonra kalan on sekiz parçayı Müslümanlar arasında 
paylaştırdı. Resûlullah da qalalı aleyhi veselem) diğer müslümanlar gibi bu hisselere 
ortak oldu. Kalan on sekiz parçayı da gelecek heyetler ile genel olarak 
Müslümanların ihtiyaçları için ayırdı. Vafih, Ketibe ve Sülâlim de genel 
ihtiyaçlar için ayrılan on sekiz parçanın içinde yer aldı. Hayber arazileri Hz. 
Peygamber'in çallllıhı aleyhi veselem) ve Müslümanların eline geçtikten sonra bu 
arazileri işlemeye yetecek kadar adamlarının olmadığını gördüler. Bundan 
dolayı Resülullah ماضن‎ aleyhi veselem) Yahudileri çağırdı ve ortaklık muamelesi 
yaptı.” 


Resülullah'ın (allallahu aleyhi vesllen) taksimatı bu şekilde yapmasının sebebi, Hayber 
topraklarının bir bölümünün savaşla, bir bölümünün ise anlaşmayla 


١ Ebü Dâvud, harâc (3012). 
3 Ebü Davud, harâc (3014). 
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fethedilmesinden dolayıdır. Savaşla fethedilen yerler Müslümanlar arasında 
ganimet ve humus olarak paylaştırıldı. Anlaşmayla elde edilenleri ise 
Resülullah çalın aleyhi vesie gelecek heyetler ve Müslümanların genel ihtiyaçları 
için ayırdı. Doğrusunu da Allah bilir. 
خامد الشرفی؛ قال.‎ A ýs :06 الله‎ 22) - ili 3305 uu Az AZ ii 2 ə 
عن‎ gil عَنْ‎ eb zə الله‎ VE عَنْ‎ əəə úi (06 İN zz Gaz قَالَ:‎ ar Am 2 Biz 
2 لاله‎ - 
كل‎ dl) J — o (3235 zə qə لب في کان‎ "yər tə yə” öl . gö 
Gə İİ dizi İSİ شعير‎ gey مائة وسق تمر وعشرين‎ A وَاحِدَ‎ 59 xo 
REFIT (əki üz, “ يَحَى‎ dı 222 به‎ düz 
İbn Ömer bildiriyor: “Resûlullah (sllallahu aleyhi vesellem), Hayber arazilerine ortak 


olduğu zaman bölgede ekinler ve hurmalıklar vardı. Hanımlarından her 
birine bunlardan yılda yüz vesak hurma ve yirmi vesak arpa verirdi.” 


Ravi Ebü Hâmid der ki: Muhammed b. Yahya da bunu bize bu isnâdla 
rivayet etmiş, ancak İbn Ömer'i zikretmemiştir.” 


105: upin قَالَ / الْعبّاس: مُحَمٌد ان‎ TE الله‎ aZ 5 222 الله:‎ ə Z 631 
AZA Su 06 İLİ gələ” iz ُو‎ daz قال:‎ sal xə أَحْمَدُ بُ‎ ie 


DÜ غه‎ gi SE gl للد تن‎ iz sizi re Sass Q 

kiri g6‏ عَلَى Z gizl‏ ر لى 521 aS AL‏ وكات BİEN əli‏ في 
yağ‏ الْمُتْلِعِينَ وَكَانَتٍ izi‏ 2 + الله 2425 İN‏ 43( دوي Edp gi‏ 
cibi 57 ği‏ النبي 88 وَطَعَامَ Yaz ¿5 535 veb haz qa‏ الله 
luşu eğe (alı lb 88‏ مغو Üz? ¿355 an üzə ¿Pis İRİ‏ 

cə ولَمْ‎ q Qs; عن قهذ يهم کټ‎ xud iy تل يتت‎ 
LL اون ال‎ .. duz şu الله‎ A dıra i a إلا‎ üz 
(əli — Giy خيب‎ eşle ¿ دیات‎ gli ú; ٤ da 2155 yi) واديها: وادي‎ 
diğe AZ َل اث‎ çel İLLE عَشَرَ سَهْمًا: نَطاةُ عَنْ ذَلِكَ‎ ll biiy 
من‎ esie = xı səlli Saz ¿MS وَكَانَ‎ Taaa على الف وثماني مائة‎ Hə i 
ياتا‎ gel رج‎ Baş cil الال‎ qlz qız Ë اللو‎ gəz أضحاب‎ 
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ə‏ فَكَانَ Aİ‏ سَهْمَانِء وَلِصَاحِبهِ سهم وَلِكلٌ راجل سَهُمُ 989 لِكلّ šu‏ سهم 
أي جُمِع Su di‏ رَجُلٍ» 53 الحَدِيتَ في ذلك الرؤوس . قالً: قَسَمّ İz)‏ الله 
في . 2039 p OU‏ ا 8 z‏ تد əh‏ 7 
A‏ خمسه İS‏ وَهِىَ وَادِي خاص بَيْنَ اهل فَرَابَتِهِ وبين نِسَائه 323 رِجَال وَنِسَاءٍ من 
xə að ET E ..‏ $ 
اأْمُسلِمِين أَعْطَاهُمْ مِنْهَا 53:65 اسَامِيهِمُ . 
İbn İshâk der ki: Muhammed b. Mesleme'nin oğullarından biri —oynısını‏ 
bana Abdullah b. Ebi Bekr b. Hazm da anlatt- ailesinden yetiştiği birinden‏ 
naklen bana şunu bildirdi: “Hayber topraklanndan Müslümanlar arasında‏ 
paylaştırılanlar Şok, Natât ve Ketibe bölgeleri oldu. Sok ve Natât,‏ 
Müslümanların payına düştü. Ketibe ise Yüce Allah'ın hakkı olan humus‏ 
yakın akrabalarının,‏ رمات olarak ayrıldı. Bunun içinde Resölullah'ın (allı loti‏ 
ali vestem hanımlarının ve‏ ساس yetimlerin ve miskinlerin hakkı, Resölullah'ın‏ 
arasındaki anlaşmaya aracılık‏ ام نا Fedek ahalisi ile Resûlullah çakallık‏ 
edenlerin yıllık yiyeceği vardı. Anlaşmaya aracılık edenlerden biri de‏ 


Muhayyisa b. Mes'od'du. Resûlullah (sluhu aleyhi veselem, Kefibe mahsüllerinden 
ona yıllık otuz vesak arpa ve otuz vesak da hurma verdi. 


Hayber ganimetleri Hudeybiye'de bulunan Müslümanlardan Hayber 
savaşına katılanlar ile katılmayanlar arasında paylaştırıldı. Hudeybiye'de 
bulunup da Hayber savaşına katılmayan sadece Câbir b. Abdillah el-Ensöri 
vardı. Resûlullah çallılıbı aleyhi veselem) ona savaşa katılan diğer herhangi biri gibi 
hisse ayırdı. 


Hayber'de taksimata konu olan araziler Serir vadisi ile Hüs vadisinde 
bulunuyordu. (Serir vadisinde bulunan) Natât ve Şak on sekiz hisseye ayrıldı. 
Natât beş, Şak ise on üç hisseden oluşuyordu. Resûlullah مقطلل‎ aleyhi vesellem) bu on 
sekiz hisseyi de bin sekiz yüz hisseye ayırdı. Savaşa bin dört yüz piyade, iki yüz 
de atlı katılmıştı. Resûlullah (sallallabu alghi veselem) piyadelere birer hisse, otlılara ise 
ikişer hisse vererek ganimeti paylaştırdı. Her yüz adamın da başında bir 
adam vardı...” 


Sonrasında ravi baş olan bu adamlarla ilgili hadisin sözkonusu kısmını 
zikredip şöyle devam eder: “Sonra Resûlullah مسسسم‎ aleyhi veselem humus olarak 
ayırdığı ve Hâs vadisinde bulunan Kefibe”yi akrabaları, hanımları, 
Müslümanlardan bazı erkek ile kadınların arasında paylaştırdı...” 
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Sonrosindo rovi humuston poy olon bu kisilerin isimlerini zikreder. 


٠ . I 0‏ .+ 1 ' , 
PA‏ 0 , . »ف “ ° : Ñ e‏ 0 .° . . 4 ”5 .. 
ÇL‏ الح ين al‏ لفطان. فال: اعا عمد الله ۷ əx‏ النخوې. فال : حدنا "x əş‏ 


.. i . . .. .. ° . . . , . s ,* ' ٣ 5 
əş اس وهب 20 فال بجی ان‎ vz (20 eni د اس عمرو این‎ Aami دلا‎ 3 və 
“i ” . .. tè. . . . . .8 9 . ə 
ابن عباس . ان رسول‎ ə” عن عطاء»‎ (aye ني‎ ya 5 o” 2. بن معد بن‎ A! You 
İbn Abbös der ki: “Resülullah سم منم‎ melem, ê sovaşında iki yüz 
atlıdan her birine ikişer hisse verdi.” 


Ab بن‎ azi الطَاهِر:‎ İÜ يعوب فال:‎ düz عند الله. فال:‎ gel فال:‎ zəl yüzi 
لي يَحْتى بن أَيُوتَء عَنْ يَحْتى بن سَعِيدٍ‎ IG قَالَ:‎ eğ اب‎ 62 gi əə 


girə?‏ بن Su‏ أن رَسُولَ الله 8 À ALA İİ‏ يوم EE‏ :0 سَهْمَيْنِ. 


İbn Vehb der ki: “Yahya b. Eyyöb”un, Yahya b. Said ve Sâlih b. 
Keysân'dan naklen bana bildirdiğine göre Resülullah مسسم‎ aleyhi مم‎ Hayber 
savaşında iki yüz atlıdan her birine ikişer hisse vermiştir.” 


A uzi‏ الس قالً: Şİ Vİ‏ عَبْدُ الل قَالَ: LS Baz‏ قَالَ: AR‏ سَعِيدُ بن عنصو قالً: 
Sa giz‏ عن يختى بن ae‏ عَنْ صَالِح بن JG İLE‏ کان مَعَهُمْ "zə Š, dey‏ 
“vl...‏ 


Sâlih b. Keysön der ki: “Hayber savaşında yanlarında yüz atlı vardı. 
Resülullah منم‎ aleyhi veselem her bir atlıya ganimetten iki hisse verdi.” 


: شن ñ‏ و “öyə, 2 ər qəzəli‏ 00 : أغير yə‏ عَمْرو بن 2 gəz diz :00 JÉJ‏ ب gər‏ نْ (dl‏ قال: 
kali‏ قال: daz : 06 G Gaz‏ یخی بن سَهِيدٍء عن Lə‏ بْن JÉ SUS‏ کانوا 
يوم = م- ül‏ وأربع yö (gu “əl “357 GU‏ 
Sölih b. Keysön der ki: “Hayber savaşında iki yüzü atlı olmak üzere bin‏ 
dört yüz “ə‏ 
50 ل عي فال: ا şap‏ 





İbn Hişâm, es-Sire (3/304-306). 
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ə...‏ رول الله هك في الْأنقالٍ QARİ əz dz‏ سَهْمَيْنِ وَِصَاحِبه 
S ə‏ عَنْ A‏ الله يك خير رَ فيه. وَهَذا (a‏ 
kəsəl‏ وَهُوَ GAZİ‏ 55 أَهْلٍ الْمَغَازِي . 


İbn Ömer der ki: “Resûlullah (allahu aleyhi vestem, Hayber savaşında ganimetten 
ata iki hisse, sahibine ise bir hisse verdi.” 


Buhâri bunu Sahih'de Zöide kanalıyla Ubeydullah'tan rivayet etmiştir.' 


Doğru olan ve meğâzi âlimleri arasında bilinen de budur. 


;35 اشنا اوو aydı 22 s. DA‏ قالً: 6221 لبو بكر: محمد بن SÇ‏ قَالَ: حدتنا ss gi‏ 
üzə A‏ قَالَ: diz‏ 3252 بن عیتی» قالً: lz‏ 852 بن تعقوت ن مُجَمٌع بريد الْأنْصَارِي 
Sİ çısı re vin :Jő‏ هن خو عبد شمن ني qazi uş‏ 2 مُجَمْع qi‏ 

Ë RANEA úA : لقن قال‎ biz القراء الذين‎ asi ƏS: : الْأتَصَارِي قال‎ ç, 

ú axi التاس‎ Jans J (eli O اذا الان‎ qiz zə xn. 
عَلَى‎ úy التب ه5‎ Saza ¿ us pie ERA لوا اوت إلى‎ m” 
DİĞ » إا فحنا لَك‎ aee اتن و َرأ‎ di liç كلع‎ üzrü 

GİRE ¿2 eği ات‎ vay مُحَمَّدٍ‎ o هي 06: 16 وَالْذِي‎ gil يَا رَسُول الله‎ 
ویو اناري‎ sz مها و‎ 22 Ta 
sə aş US سهما.‎ Ze ci سَهْمَيِْ»‎ yeli .. فَارسِ‎ İLİNİ hgs مائة‎ 
كانوا ألفا وأربع مائة 63955 عَنْ‎ 106 aşi BE ° š Sh öl esi 35; “əyi s 
“Az aliş yö 6L کان فيهم‎ ái Au 
Kur'ân hafızlarından biri olan Mücemmi” b. Câriye el-Ensâri der ki: 
Hudeybiye'de Resölullah'la سسا‎ alti vestem birlikte bulunduk. Oradan 
ayrıldığımızda insanlar develerini koşturmaya başladı. Birileri: “İnsanlara ne 


oluyor?” diye sorunca, bazıları: “Resülullah'a (ollallahu aleyhi meselen) vahiy geldi” dedi. 
Biz de insanlarla beraber koşmaya başladık. Hz. Peygamber'in الم‎ aleti vesellem), 


١ Buhâri, meğâzi (38) ve Müslim, cihâd 17 (57). 
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devesinin üzerinde, Kuröu”l-Ğamim denilen yerde durduğunu gördük. 
İnsanlar etrafında toplanınca, Resülullah سم‎ aleyhi eslem onlara Fetih Suresi'ni 
akudu. Adamın biri: “Ey Allah'ın Resölül Bir fetih mi vaad ediliyor?” diye 
sorunca, Hz. Peygamber çalllbı aleşti sellem: “Evet! Muhammed'in canı elinde 
olana yemin olsun ki bu bir fetihtir!” karşılığını verdi. 


Hayber fethedildiği zaman elde edilen ganimetler sadece Hudeybiye'de 
bulunanlar arasında taksim edildi. Resûlullah allahı aleyhi vesellem Hayber'in 
ganimetlerini on sekiz parçaya ayırdı. Bin beş yüz asker vardı ve içlerinden üç 
yüzü atlıydı. Atlı olana iki, piyadeye ise bir hisse verdi. 


Mücemmi” b. Yakûb bu şekilde rivayet etmiştir. Hadis âlimlerinin çoğu ise 
asker sayısının bin dört yüz olduğunu söylemiştir. Bir grup ravinin de 
bildirdiğine göre içlerinde iki yüz atlı vardı. Doğrusunu da Allah bilir. 

y محمد‎ düz قالً:‎ ala “05 GÜNE أَحْمَدَ‎ x عل‎ zəl düz 

“zəli 2.5”... ; مَالِكُ‎ üz Jé FIR ¿A daz قَالَ:‎ GN gi 
ez 4 : ksi Göl Z ¿s zəl gə ال‎ hzl : 06 ozəl z 35 عَنْ‎ 
GəL s gö ا‎ sz gi > ريد 1 مه‎ "zl eril úz; سَهما له‎ 23 


Zeyd b. Sâbit der ki: Hz. Peygamber الال‎ aleyhi vesellem), Hayber savaşında 
Zübeyr'e dört hisse verdi. Bu hisselerden biri kendisinin, ikisi de atınındı. 
Kalan hisseyi de akrabalarına vermişti.” 


Burada (o akrabalarının hissesinden kasıt, O annesi Safiyye binti 
Abdilmuttalib'in hissesidir. Zira o zamanlarda annesi Safiyye henüz 
hayattaydı. 


ERİN aé بْنْ‎ dazı daz بن يَعُْوتَء قَالَ:‎ 222 İN أبر‎ güz قان:‎ dası an az ا‎ 

— A عن‎ EİN الزُهْرِيُ» عَنْ سَعِيدٍ بن‎ É) قالً:‎ (s بي‎ ESA qu ټون‎ daz Jý 
e e EN (00 içel gi 
SE لا‎ çk 25) ŞİR نيا و رول الله‎ (lü ouii; f dei, iL AN sə 
أطت‎ çal اريت 621 من تبي‎ Hi الله به‎ diz çe ْلَه لِمَکابن‎ 


ük,‏ 35 55 وَهُمْ منك بِمثولي OĞ İÇE. ASİ‏ في dak‏ ولا شلام 
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az. 


00 R üə 3 2 ع‎ "AT 2 a1 s, “ə 


üz 56, 35 SUM aq, yad Aqa‏ وَيُونْسَ É‏ الزرهري. 

Cübeyr b. Muf”im der ki: Resûlullah سطس‎ aleyhi veseliem, Hayber 
ganimetlerinden (humuston) yakınların payı olarak Hâşim oğulları ile 
Abdulmuttalib oğullarına hisselerini verince Osmân'la birlikte yanına gittik. 
Ona: “Ey Allah'ın Resölül Yüce Allah seni onların içerisinde kılmış 
olmasından dolayı kardeşlerin Hâşim oğullarının üstünlüklerini inkar 
edemeyiz. Ancak neden Muttalib oğullarına veriyorsun da bize vermiyorsun? 
Oysa sana olan yakınlığımız onlarla aynı” dediğimde, Resûlullah مسل‎ gti 
اوا‎ “Biz ve Muttalib oğulları ne Cahiliye'de, ne de İslam'da hiç 
ayrılmadık. Muttalib oğulları ile Hâşim oğulları birdir” buyurdu ve 
ellerinin parmaklarını birbirine geçirdi. 


Buhâri, Ukayl ve Yünus”un Zühri'den olan rivayetlerinden sonra bunu 
şahid (muallak) olarak zikretmiştir. 
sig ú= Jó د‎ 3315 A بكر بن ذاسة؛ قال: حدثنا‎ ö úz :Jű GE öl A úzżi 
də Jó ء‎ ər الله‎ diz عَنْ 82 5 هلال عَنْ‎ oui Gaz وَمُوسَى بِنْ إِسمَاعِیل» قالا:‎ 
üzlük مِنْ‎ şa لا‎ 25 8 06 2526 28 06 OZ ¿š , r جرا ين‎ 
. À pe 8# الله‎ dz) uğ di : (06 (gi 


Abdullah b. Muğaffel der ki: Hayber savaşında kalelerden birinden içi yağ 
dolu bir tulum sarkıtıldı. Onu aldım ve: “Bundan hiç kimseye bir şey 
vermem!” dedim. Arkama dönüp baktığımda Resülullah (atlbhs aleyhi məlka) bana 
bakıp gülümsüyordu.? 

Jé u kaz نن‎ 3221 A 621 قالً:‎ aJ Qazlı سَعْدٍ أَحْمَدُ ين 222 بن‎ udi 
الله‎ ARE عَنْ 2 ن هلال عَنْ‎ dz az الْحُبَابٍ, قَالَ: :63 أَبُو الْوَلِيدِء قالً:‎ s ارتا الْقَضْلُ‎ 


1 Buhâri, meğâzi (38). 
2 Buhari, meğâzi; Müslim, cihâd 25 (72). 
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AY هَذَا لي‎ vel 22216 (06 265 - شځم يوم‎ dedi g İĞ fiih بن‎ 
PETET id üş Alı 65, أخدًا‎ 


; > ali فى‎ zə 
Abdullah b. Muğaffel der ki: Hayber savaşında kalelerden birinden içi yağ 
dolu bir tulum sarkıtıldı. Onu aldım ve: “Bu benim! Bundan hiç kimseye bir 


şey vermemi” dedim. Arkama dönüp baktığımda Resülullah هملسم‎ aleyhi vesellem) 
bana bakıp gülümsüyordu. Bu hareketimden dolayı ondan utandım. 


Buhâri ve Müslim, Sahih'de rivayet ii 
قحد‎ dn بنْ بك قال: حدئنا ر‎ 222 UL قال:‎ ğa بو عل‎ üzü 
الله‎ NE عن‎ yur أبي‎ gi Tera ör ig إِسْحَاق‎ 2 Giz :06 clak 2 Gaz :J6 العلاي‎ 
7 .......— ə قَالَ:‎ İİİ بن أبي‎ 


. Əə raq Çİ <S; ú yük, £, İRİ əs YEM DİS Z يوم‎ Vb 


Muhammed b. Ebi Mücâlid bildiriyor: Abdullah b. Ebî Evf&'ya: “Resülullah 
(allahı aleti vezila) Zamanında ele geçirilen yiyeceklerden de humus alınır mıydı?” 
diye sorduğumda şöyle dedi: “Hayber savaşında yiyecek ele geçirmiştik. Her 
bir asker gelip ondan ihtiyacı kadannı alır ve çekip giderdi.”? 


bak AZ قَالَ:‎ “əə E özi (06 dəs واک‎ ay رسد‎ 
áy i يي‎ i a ouis R ör عَنْ عَاصِم لول‎ dy معا‎ daz نس قالً:‎ gy 
223 فارع الاس فيهاء‎ 0 cpat 3298 م‎ bə BANİ eó új قالً:‎ 
isi ¿š 0 ۾ يُحَدِرُونَ عَلَيْهُمْ ب‎ 4 Ç oz في‎ əzl رسوا‎ öl Z zü «ai ذلك‎ i5 
Jë: bə تَشَطُوا‎ İSİ الله عَلَيْه 36: فَفَعَلُوا‎ š اشم‎ əyləş li 


.. AE m”. 


“gələli ¿5 52 مَؤْصُولًاء وروي‎ 88 kd ə QD الرّحْمَنٍ بن‎ XE عَنْ‎ 5655 
. وَالْعِشَاءٍ‎ vəzi 


VBakın: Buhari, meğâzi; Müslim, cihâd 25 (72). 
3 Ebü Dâvud, cihâd (2704). 
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Âsım el-Ahvel, Ebü Osmân en-Nehdi veya Ebü Kılâbe'den bildiriyor: 
“Resülullah (anın aleti asa), Hayber'e geldiği zaman meyveler yeni yetişmişti. 
Müslümanlar aceleyle bu meyvelerden yemeye başlayınca ateşleri çıktı ve bu 
konuda Resülullah'a (alaita ayti vesem yakındılar. Resülullah allahu aleyn رصاعم‎ SU 
tulumları içinde su soğutup sabah vaktinin iki ezanı arasında Allah'ın adını 
anarak üzerlerine dökmelerini söyledi. Bunu yaptıklarında tamamen iyileşip 
rahatladılar.” 


Aynısı Abdurrahman b. Râfi kanalıyla Hz. Peygamber'den allahu aleyhi زات‎ 
mevsül olarak da rivayet edilmiştir. Ayrıca bunu akşam ile yatsı namazları 
arasında yapmalarını söylediği rivayet edilmiştir." 


S NASİ BAR ابو داد قالً:‎ Gi راي قان: 62 222 بن ټک قَال:‎ s uzi 
(05 » اللخ‎ ei ly xə çeri daz. عَنْ 252 ابْنَ زي قا:‎ yaxdı $; G بسر‎ daz قَالَ:‎ > Hə 
“zi 5 ÚG Ags Gənə əz 88 الله‎ J 5 ; 115 qara pə شهدت‎ 
EN التتاع 5 5 فِيمًا په‎ gəz رن‎ ek فَأمَرَ لي‎ saz ii 


Abi/-Lahm”ın ozotlisi Umeyr der ki: “(Köle iken) efendilerimle birlikte 
Hayber savaşında bulundum. Efendilerim, ganimetten bana da bir şeyler 
verilmesi için Resûlullah çalılın alti مس‎ ile konuştuklarında emrederek bana 
bir kılıç verildi. Ancak onu taktığımda boyumun kısalığından kılıç yerde 
sürünmeye başladı. Resölullah'a مه ام سسم‎ köle olduğum söylendiğinde 
ev eşyası olarak bir şeyler verilmesini söyledi.”? 


:06 n AE نسخة السُمّاع أن أا عَيْدٍ الله ي‎ azi الله الْحَافِظِء وَلَمْ‎ iz عن ابي‎ gf gə 
ابن‎ ÇAN iz düz الْوَاقِدِتُء قال:‎ GGl : h eziz ELİN diz قال:‎ » esli S; Sİ daz 


is ¿1 nr zə.‏ هة إلى 
Z‏ وَمَعِي SÜ‏ وهي Az Q‏ في الط “ə. dəs‏ الله Ou dəə‏ الي: 


(b‏ لها تمر را xÚ çi gəl Bü‏ پو به yaq‏ ففعلۍ فار Lb YR‏ فتحنا 
üzü sü qi AŞİNA dər TAHA Sizi y>‏ == ومولودي Jó aş (sili‏ عد السام 
6 2 


. جارية‎ el ي اغلام‎ 3 LA 


1 İbn Kesir, el-Bidâye ve'n-Nihâye (4/195). 
? Ebü Dâvud, cihâd (2730). 
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Abdullah b. Üneys der ki: Hamile olan karımla birlikte Hayber savaşına 
çıktım. Yolda iken karım doğum yaptı. Bunu Resülullah'a سمل مهصسلم‎ məlim) 
bildirdiğimde: “Suyun içine biraz hurma koy, iyice ıslanınca da karın 
suyundan içsin” buyurdu. Dediği gibi yaptığımda karım herhangi kötü bir 
durumla karşılaşmadı. Hayber fethedildiğinde kadınlara herhangi bir hisse 
vermedi. Ancak karıma da ondan doğan çocuğuma da bir şeyler verdi.” 


Ravi Abdusselâm der ki: “Doğan çocuğun erkek mi, yoksa kız mı 
olduğunu bilmiyorum.” 


باب Ási çə‏ بن أي طالب رضي اه عنه وأصحابه والأشعريين Bə Gl o OE‏ 


َي s 23583 oP sə‏ جَرَى في saza‏ لَهُمْ Rais‏ وَمَنْ Şİ‏ يَقْسِمْ لَه üş‏ 
رُوىَ ق ذلك من دلالات s‏ 


—. nr 


Câfer b. Ebi Tâlib ile Arkadaşlarının ve Eş'arilerin 
Habeşistan'dan Resülullah'ın uuu un suy Yanına Hayber'e 
Gelmesi, Ganimetten Onlara ve Başkalarına Pay Verilmesi, 
Pay Alamayanlar. Bu Konuda Peygamberliğe Dair İşaretler 


ابرا gi‏ عَمْرِو 1222 23 2 الله ez‏ قال: 62 kə‏ شاع قال: i‏ بر يَعْلَى» مَالَ: 
si düz‏ کرب قان: dai diz‏ قال: düz‏ 32 عن أبي el öp dəy‏ مُوسَى ؛ Gİ Jý‏ 
ج التي "s: R‏ سن “ad‏ قَالَ: Gi‏ نا ə‏ ع izi ül sağlı‏ لي اتا ə‏ 
ə 4 9‏ رالد أو 857( A kəş ú!‏ بضعًا Ú;‏ قال i‏ فى ga j i‏ وَحْمْسِينَ 
əba‏ $ سَفِينة ol 3 e düş GESİ, gəli dı maz db kas‏ 
طالب dü SU.‏ قال öl saz‏ ر سول الله هه EA úZ üz‏ 1225 42 
u.—. ry.‏ دعو یو ə‏ 
qel baş diz‏ عد تي x...‏ مَعَهُ إلا Gİ‏ 
x? daz & üza‏ — لَهُمْ zə (vü ƏSİ 06 qaz‏ الاس İİ‏ 
AZA ARL‏ مجن baz,‏ :اك ge‏ بک 2 t 1⁄2 aj‏ 





١ Vâkidi, Meğdzi (2/686) Bakın: İbn Kesir, Târih (4/205). 
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ağı yə ` si 1 əə إلى‎ ar cs” 35) زائدة›‎ A - e gə E se Laz 
فَقَالَتْ:‎ ədə © o” alaz جين رای‎ əə Ju عِنْدَهَاء‎ iel "kaya على‎ pr iə 
Ju نعم‎ Gi uz ju Yala dəxi Yala YE a 


iz‏ بنت Ju əə‏ عم 
öğeyi < 1 cl‏ فحن 

ra‏ کله ولوا vk‏ ول الله فت طم جَائِعَكُمْ Eş ¿bu hu.‏ في ذار أ 
فى çaki BELİ gəl‏ الْحَبَشَة o;‏ في الله في )4122( sə)‏ الله (eki, səb y‏ 
A‏ 32 - الله ب “... و ولام 


Çİ — ú us. 


د اا Jip‏ الله هھ zü‏ وَقَالَتْ كَلِمَة: EŞİ‏ يا 


A ۳ va‏ ع Ji . ol lah‏ : كذا :1 قال ر 
قَالَتْ: 2 j‏ كَذَاء قال: Gİ‏ 2 يي b‏ 4 وَلِأَصْحَابهِ si eb Gözü iha‏ 
Xəz Fi‏ مِجْرقان. ez ii dd e ENE‏ وللت əri EN BAN‏ 
s leş‏ با وم له un."‏ 
لم و سول الله si 5 0 BUL) 236 59 / 06 É‏ واه a Ai‏ 

“il وَهَاجَرْثُمْ‎ Ee إلى‎ ú iəd dadı (Sİ الْحَدِيتَ مِنّيء وَقَالَ:‎ 


Te] al في الصََحِيج عَنْ‎ b وَمُسْلِمُ‎ Qəd 3 

Ebû Mûsa anlatıyor: Bizler Yemen”deyken Hz. Peygamber'in (əlbihhu sli məlim 
zuhur ettiği haberini aldık. İki kardeşimle birlikte yanına hicret etmek için 
çıktık. Kardeşlerimden biri Ebö Ruhm, diğeri ise Ebü Burde idi ve ben her 
ikisinden de küçüktüm. Kabilemden elli küsur —Ravi der ki: Ebü Müsa «elli iki 
veya elli üç kişi» de demiş olabilir— kişiyle beraber bir gemiye binip yola 
çıktık. Gemimiz bizi Habeşistan'daki Necâşi'nin yanına götürdü. Orada 
Câfer b. Ebi Tâlib ve arkadaşlarıyla karşılaştık. Câfer: “Resûlullah tanın aleyhi 
vesellm) bizleri buraya gönderdi ve burada kalmamızı söyledi. Siz de bizimle 
kalın” deyince hepimiz birlikte dönene kadar onunla birlikte Habeşistan'da 
ikamet ettik. 


Hz. Peygamber'in الال‎ aleyhi vesellem) yanına geldiğimizde Hayber'i fethetmişti. 
Ganimetlerden bizlere de hisse verdi. Resûlullah (callıllahu aleyhi vesellem, Câfer b. Ebi 
Tâlib ile gemide gelenler dışında Hayber'in fethine katılmayan hiç kimseye 
ganimetten pay vermedi. Ama Hayber savaşına katılmamış olmamıza rağmen 
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Câfer ile arkadaşlarına ve bizlere hisse verdi. Bazı insanlar bize, yani 
sonradan gemiyle gelenlere: “Biz sizden önce hicret ettik” derdi. 


Bizimle beraber gelenlerden biri olan Esmâ binti Umeys, Hz. Peygamber'in 
(allaha aleyhi vesellem) eşi Hafsa'nın yanına ziyaret için girdi. Esmâ, Necâşi'ye hicret 
edenlerle birlikte hicret etmişti. Esmâ, Hafsa'nın yanındayken Ömer içeriye 
girdi. Esmâ'yı görünce: “Bu kim?” diye sordu. Hafsa: “Esmâ binti Umeys” 
cevabını verdi. Ömer: “Şu Habeşli olan, gemiyle gelen kadın mı?” diye 
sorunca, Esmâ: “Evet!” karşılığını verdi. Bunun üzerine Ömer ona: “Sizden 
önce hicret ettik, bunun için Resölullah'ta salı aleyhi veselem sizden daha fazla 
hak sahibiyiz” dedi. Esmâ buna kızdı ve: “Yanılıyorsun ey Ömer! Hayır 
vallahi! Resölullah'la (sllallahu aleyhi رمام‎ beraberken açınızı doyurur, cahilinize 
öğütler verirdi. Oysa biz uzak ve kin tutanların diyarı olan Habeşistan'daydık. 
Sadece Yüce Allah ve Resülü için oradaydık. Vallahi bu dediğini Resülullah'a 
الال‎ aleyhi veselem) aktarana kadar ne yemek yer, ne de bir şeyler içerim! Biz ki 
orada eziyet görüyor ve korku içinde yaşıyorduk. Bunu da Hz. Peygamber'e 
(allıllhu aleyhi vesellem) Söyleyecek ve isteyeceksem ondan isteyeceğim! Ben ne yalan 
söylerim, ne saparım, ne de buna bir şey eklerim!” diye çıkıştı. 


Hz. Peygamber مم‎ aleyhi veselem) geldiğinde ise Esmâ: “Ey Allah'ın Resûlü! 
Ömer şöyle şöyle dedi!” diyerek söylediklerini aktardı. Resülullah (aliia نام‎ 
)ام‎ “Peki sen ona ne dedin?” diye sorunca, Esmâ: “Ona şöyle şöyle 
dedim” karşılığını verdi. Bunun üzerine Resülullah (slbibhu aleyhi vsem); “Onlar 
bende sizden daha fazla hak sahibi değiller. Zira onun ve arkadaşlarının 
bir hicreti varken, siz gemi ahalisinin iki hicreti vardır” buyurdu. 

Sonradan Esmâ şöyle derdi: “Ebû Mûsa ve gemi ahalisi gruplar halinde 
yanıma gelip bu hadisi sorarlardı. Zira dünyada, Resülullah'ın (salalahu aleyhi vesellem) 


onlar hakkında bu söylediğinden daha sevindirici bir şey yoktu.” 


Ebû Burde'nin bildirdiğine göre Esmâ şöyle demiştir: Ebû Müsa'nın 
yanıma gelip bu hadisi tekrar tekrar benden dinlediğini bilirim. Dinledikten 
sonra do: “Resûlullah (slltbhu aleyhi vesellem: «Sizin biri Necâşi'ye biri de yanıma 
olmak üzere iki hicretiniz vardır» buyurdu" derdi. 


Buhâri ve Müslim, Sahih'de Ebü Kureyb'den rivayet etmişlerdir.' 


1 Buhari, meğâzi (38) ve Müslim, fadâil 41 (169). 
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daz قالً:‎ (al katli 2229 عبد‎ š عل‎ gel قال:‎ sli Bəd الله‎ az أو‎ düz 
عَبْدٍ اللو عن‎ 2 gizl daz قَالَ:‎ sazı الْحْسَيْنُ بْنْ الْحُسَيْنٍ‎ düz Dü qəzəli الْحَكَم‎ x zəl 
.uu e 6 عَنْ جَابر قَالَ:‎ ak 
مدوم جَعْفر؟‎ (ix çük cəl bul, gəli تا‎ alış 25:65 “zz J 28. رسول الله‎ 
e Sə دون‎ ə > izi عَنْ‎ çə وَرَوَاهُ‎ 


Cabir der ki: Resûlullah (salalahu aleyhi veselem, Hayber'den döndüğünde Câfer de 
Habeşistan'dan döndü. Hz. Peygamber çallalakı aleyhi vestem) Onu karşılayıp alnından 
öptü ve: “Vallahi Hayber'in fethine mi, yoksa Cöfer'in gelişine mi, hangisine 
sevineceğimi bilemiyorum” buyurdu. 


Sevri ise Eclah'tan Câbir'i zikretmeden mürsel olarak aktarmıştır. 
ti J dəyə İL əs FSİ أبو‎ BAS Jé الله الْحَافِظ‎ aZ A 6221 
:05 (zz يم‎ In 3 2 di ; :J6 çiz gi يل ابن‎ ə 225 daz :05 Gİ محمد ب‎ 
P طالب مِنْ‎ lə رو‎ Sas Az ¿5 Ú (05: A عَنْ‎ dz عَنْ أبِي‎ £ Py] 5 Gaz 
يَعُنی‎ 05 Vaz. Ë اللو‎ yz إلى‎ ac j ük Us alı وول‎ GÜZ zı 
في‎ (ER üz Ë رسول الله‎ ə الله فل‎ yaş 2, رِجُل وَاحِدَةٍ إِعْظَامًا‎ Ë يَمْشِي‎ 
GÖR مَنْ لا‎ gəli إِلَى‎ şəki 
Câbir der ki: “Câfer b. Ebi Tâlib, Habeşistan'dan geldiğinde Resülullah 
(allahu alejhi veselem Onu karşıladı. Câfer, Resülullah'ın (silllahu aleyhi veselem) ONU 
karşıladığını görünce sevinçten oynamaya başladı. Yani Hz. Peygamber'e 


(allahu aleyhi vesellem) olan saygısından dolayı tek ayak üzerinde sekerek yürüdü. 
Resülullah سل‎ aləyhi veselem) onu gözlerinin arasından öptü.” 


Sevri'ye kadar olan isnâdında tanınmayan bir ravi vardır. 
gi 4 الله‎ NE لر بره‎ geldii BL : 06 ey ə. < À úZ : قال‎ “oladi Şe بن‎ oh و‎ sj : özsl 
مُوسَى‎ də بن عُقْبَةَ عن‎ nən y jenu düz قال:‎ uzi PE b du düz 06 ez 
غَيْدهُمْ‎ üz 63425 a; s 16 إلا عن‎ GE ye (06 Oz بن‎ 
AÉ في شُهُودٍ‎ xələl عَنْهُ مَْرَجَهُ إلى‎ ələ AY Ë الله‎ 3,23 böl iy 
Mûsa b. Ukbe der ki: “Resülullah ساسع‎ aleyhi veselem, Hayber ganimetlerini 
sadece öncesinde Hudeybiye'de bulunan Müslümanlar arasında paylaştırdı. 


Habeşistan Muhacirlerinin Dönüşü 391 


Hayber savaşına da Hudeybiye'ye katılanlar dışında katılan olmadı. Zira 
Resülullah talim ılnti vesem, Hudeybiye'de bulunmayan hiç kimsenin Hayber 
savaşına katılmasına izin vermedi.” 


. də 5. “Mi > . وک‎ ün مل‎ ə حا سک‎ $ü ələ , 
فيهم ابو عابر‎ də IL نفرٌ مِنَ‎ yə اعلم أنه قم على رَسُولٍ الله‎ ig 1453 
مِنْ دَوْسِ‎ 203 əə وَكانوا‎ Ai əl أَنَّهُمْ قَدِمُوا مُهَاجِرَة‎ Sİ کاو ممن‎ e GAL 
— y öl l s ml iğ الله‎ J, على‎ Kir YA a epi فيهم:‎ 

75 دو əə A.‏ ا 1 تر TEER A yi -. ie ٤٥‏ 
çayı‏ ولا بطل سَفْرَهُمُ فذكرُوا أنه أشركهم في مقاسم EE‏ وَسَال gövel‏ ان 

.. د ğı‏ حا 2 و كوه 
بش رکوهم ففعَلوا aliş‏ اعلم. 

Söylendiğine göre —ki Allah doğrusunu bilir— Resûlullah (alını aylı سا‎ 
Hayber'deyken içlerinde Ebû Mösa'nın da bulunduğu Eş'arlı bir topluluk 
geldi. Bunlar Habeşistan'dan gelmişlerdi. İçlerinde Tufeyl ve Ebû Hureyre'nin 
de bulunduğu bir grup Devsli de onlarla birlikte gelmişti. Resülullah qanla ti 
رسام‎ bunların geldiğini görünce bu gelişlerini boşa çıkarmamanın daha 
doğru olacağını düşünmüştür. Söylendiğine göre Hayber ganimetlerine onları 


da ortak etmiştir. Ashâbına da onları ortak etmelerini isteyince onlar da bunu 
kabul etmişlerdir. Doğrusunu da Allah bilir. 


Dü xa düz ل:‎ 335 ji güz dəs بن‎ S A 62 قالً:‎ dd ade İİ 
izde شيع‎ Š AD 08525 Əşi نن‎ yasa وه‎ kb diz 06 bu Güz 36 alii 
حِينَ‎ gə: الله ه8‎ 32299 aali 225 (05 422 عن أپي‎ Š sələr 
لا تْسْهمْ لَهُ يا‎ 0 yel د ن‎ KA .. به‎ : gs3 لي‎ əz : ol اس دناه‎ 
Yar yo لو بن‎ Am əl ai G pə قَاتلْ ابن‎ dA فَقُلْتُ:‎ :06 call رَسُولً‎ 
.. ədə, ا‎ IZ o دوم‎ cel .. 
üə uğ A E 
Ebü Hureyre der ki: Medine'ye geldiğimde Resülullah مالم‎ aleyhi vesellem) 
Hayber'deydi ve orayı fethetmişti. Ganimetlerden bana da pay vermesini 
istediğimde, Saîd b. el-Âs'ın iki oğlundan biri: “Ey Allah'ın Resülül Ona pay 
verme!” diyerek itiraz etti. Ben: “Bu adam İbn Kavkal'ın katilidir!” dediğimde, 
Said b. el-As”ın oğlu: “Tavşan kılıklı şu adama hayret ediyorum! Hurma 


ağacının tepesinden üzerimize sarkıyor da müslüman bir adamı 
öldürmemden dolayı beni ayıplıyor. Oysa Yüce Allah, ona benim elimle 
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(Cennetle) ikramda bulunmuş ve beni onun eliyle kafir olarak öldürterek rezil 


etmemiştir” karşılığını verdi. 

+ 25. کت یی‎ 2 ka š à Tour 2 "تل‎ “ə z9 
قال مِنْ قَدُوم‎ Ğİ إلا‎ oğli الله عَنْ‎ XZ J 2 عَنْ‎ qemli في‎ GAM az 
zi . .. * 2 . 3 z . ا اوه شه و‎ sz 
7 A بن‎ eker əzəl (00 (əəə عن‎ (6225) o” KE) قال البُخاري:‎ oki 

š < سي‎ £ s “ “ pe “n2 Si .. = ə“ 3 “$ ye. كر‎ 2 3 


2 inal سل‎ çə دا و‎ ” ¿u ta, ص‎ pir 
بعد ما‎ Z É وَأَصَّحَابُةُ على رسول الله‎ oll dad 22 جد قال ابو‎ 09 Gazi 
22 .. ° x! r r 2 ai dai 8 “uz 0 ۰ ته‎ “33 m Era 
فقال‎ Oo قلت يا رَسُولَ الله لا تَقسِم‎ səyə وَإن حرم + لليف. قال ابو‎ Qəzəl 
°. zə 8 J 5 5 سره‎ ön غو‎ m”. + 5 “iə riw iz ir. ځور‎ , | 
يَفْسِمْ‎ s اسن‎ SNI الس 88 : يا‎ OG JU مِنْ راس‎ 2355 5; ú g 235 أبَانُ:‎ 
Buhâri, Sahih"de Ali b. Abdillah kanalıyla Süfyân'dan rivayet etmiş, ancak 
“Hurma ağacının tepesinden” yerine “Devenin üzerinden” lafzını 
kullanmıştır. 


Ebü Hureyre der ki: Resûlullah (salallahu aleyhi vesellem, Ebân”ı bir birliğin başında 
Medine'den Necd taraflarına gönderdi. Ebün başında bulunduğu birlikle 
Hayber'e geldiğinde Resûlullah مسل‎ aleyhi vesellem Hayber”i fethetmişti. Atlarının 
kemerleri de liftendi. “Ey Allah'ın Resölül Onlara (Hayber ganimetlerinden) 
pay verme” dediğimde, Ebân: “Ey tavşan kılıklı! Hurma ağacının tepesinden 
üzerimize sarkıp da bunu diyen sen misin?” diye çıkıştı. Resûlullah çalın ati 
vein) ona: “Ey Ebân! Otur!” buyurdu ve Hayber ganimetlerinden onlara bir 
pay vermedi.? 


- “4. و د‎ 3 . “nf ے هو حا نود‎ ٠ “uf 5 £. AK 
قالً:‎ ih قَالَ: 222 الْحَسَنُ هو ابْنُ‎ (qanadı SS Şİ 621 أبر عمرو والْأدِيبُء قَالَ:‎ üz 
عن‎ SASİ AJM إسْمَاعِيلٌ ان عیاش عَنْ 222 بن‎ Gİ وَعِمَامُ بن عار قَالَ:‎ uE ټی بن‎ düz 
31 m p , ə) Da . “o . و‎ 
مِثله وَقال: مِن راس ضَانٍ.‎ şəki GA 
Zühri de aynı isnödla benzerini rivayet ederken “Hurma ağacının 
tepesinden” yerine “Devenin üzerinden” lafzını kullanmıştır. 


1 İbn Hacer, Fethu'1-Bâri (7/491) ve İbn Kesir, Târih (4/208). 
2 Ebü Dâvud, cihâd (2723). 
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daz نال:‎ sase الْقَاسِمُ‎ (daz قالً:‎ “yüz di S اپو‎ Gi. kr Sİ A gəl 
الله‎ az R “eol, . ل‎ iis gi عن عه مُوسَى‎ el اپل اب‎ gis 00 el gi “əl 
ö şəvi Güz Jó جَدّيء‎ üz قَالَ:‎ əra Vey asl قَالَ: أَحْبَرنا إِسْمَاعِيلُ‎ Qiu 


e-+ 


zl‏ قَالَ: ف İG a‏ خلګا A qal‏ كاب» قَالَ: 23 بثو 
ə‏ مِمّنْ 25 على mn‏ خير dizə (ə yə‏ ر سول الله 38 ألا öl x əəə‏ 
uu.4.5:—.‏ :2 ا هز کان 
هناك من ټی düş‏ فقالوا: daz‏ الذي 6325 905 رَسول اللو ه: Shko‏ 3 
es ac j $ Sin (00‏ من ARİF CE JU‏ اذا تقاتلك» فَقَالَ: «مَوْعِدَكُمْ «ús‏ 
G;‏ سَمِعُوا ذَلِكَ مِنْ رَسُول الله هچ خَرَجُوا هَارِبينَ . 


Lə.‏ مَاء مِنْ s‏ يني İLE‏ له 


gla 


b 5 ... ar‏ ووي .. 2 Sek.‏ پر 
az 296)‏ الله في الْجُرْءِ الذي لَمْ اچد AZI‏ سَمَاعِي 55 أنباني به إِجَارَة. 


İbn Şihâb der ki: Hayber ahalisine yardıma gelenlerden biri de Fezâre 
oğullarıydı. Resûlullah çalın aleyhi مس‎ onlara haber gönderdi ve Hayber'den 
bir yer verme karşılığında yardımdan vazgeçip geri dönmelerini istedi. Ancak 
Fezöre oğulları bunu kabul etmedi. Resûlullah (wlha aleyhi vestem) Hayber'i 
fethedince Fezâre oğullarından orada bulunanlar gelip: “Bize söz verdiğin 
yeri ver” dedi. Resûlullah لات‎ aleyhi vesellem: “Zu”r-Rukaybe dağı sizin olsun” 
buyurdu. Fezâre oğulları: “O zaman seninle savaşırız” deyince, Resülullah 
(allahı aleyhi veselem: “O zaman Cenef su kaynağında görüşürüz” buyurdu. Fezâre 
oğulları Resölullah'ın (alın aleyhi vesellem) bu tehdidini duyunca kaçarak Hayber'den 
çıktılar.' 


Lafız İsmâil'in lafzıdır. İbn Fuleyh ise rivayet ederken “Cenef” yerine 
“Cenfâ” lafzını kullanır ve: “Cenfâ, Fezâre oğullarına ait bir su kaynağıdır” 


der. 
قَالَ:‎ içli بن‎ de düz - وس ايد‎ daz الله لاي قَالَ:‎ az أبُو‎ 6221 
A معش إسلامة‎ dei % کان أبو شيم لري‎ Lİ ga الوَاقِدِيُ عَنْ‎ Güz 


1 Sâlihi, es-Siretu'ş-Şâmiyye (5/213). 
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.. 


Ar Tr"‏ قرا لی أذيها əqlə 2 82 gi bük)‏ زجع با Sİ‏ لما دن 


Gə إني‎ yer (42 Jú; ce ol م من‎ 5 [À :4 : له‎ diğ JS) Z gre 


(05 şe Sə SİZİ bə -Z ذا الدَُقَييَة- جلا‎ dən Ləl eş فر‎ ül 


ül‏ قَدِمْنَا XE‏ قَدِمَ ZZ‏ فَوَجَدَ رَسُولَ الله É‏ قد خي فقال oe‏ يا محمد 
أغني ما غَيِسْت من حُلقَائيء فَإنّي انْصَرَقْتُ عَنكَ وَعَنْ - Jó‏ رشو الله : 
«كَذَبْتَ gil e İŞ‏ حمعټ ت öl‏ إلى Jő «Gİ‏ أجزني یا 344 أقال: 
¿U‏ ذو e cağı‏ قال ú S‏ ذو Hi a ë ei, si "kəsib (05: a‏ 
GB. ¿zz ər ! dizisi‏ £¿ جع إلى dul i‏ جَاءۀ i pe də ə 2 ə‏ 


R 


E “ə. G 32 Us‏ ال عا بن أبن GE‏ 0۳ خم 
على التو EE dx‏ من تبي هَارُونَ وهو نبي 2 qaz‏ وَيَهُودُ لا eb o‏ هَذاء 
sü Z, Ú;‏ 123 يرب ؛ 5 ə,‏ قال gəyl Qur ça eb: x‏ 

جميعا؟ قال نعم والتوراة jji A‏ على مُوسَى وما giz : EA‏ يهود بقولي فيه . 


Vâkidi, hocalarından bildiriyor: İslam'a geçtikten sonra güzel bir 
Müslüman olan Ebü Şuyeym el-Müzeni şöyle anlatırdı: Hayfâ ahalisine 
yardım için Üyeyne b. Hısn ile birlikte çıkmıştık. Ancak sonradan Uyeyne bizi 
geri çevirdi. Hayber'e yakın Hitüm denilen yerde gece vakti mola verdik. 
Oradayken korkuya kapıldığımızda Uyeyne: “Müjdeler olsun! Rüyamda 


Hayber'deki Zu'r-Rukaybe dağının bana verildiğini gördüm. Muhammed'in 
boynu elime geçti” dedi. 


Hayber'e ulaştığımızda Uyeyne, Resülullah'ın سم‎ ali veselem Hayber'i 
fethettiğini gördü. Ona: “Ey Muhammedi Müttefiklerimden elde ettiğin 
ganimetleri bana ver. Zira sana bulaşmadım ve sana karşı savaşmadım” 
deyince, Resülullah ساس‎ ahi vesellem: “Yalan söylüyorsun! Sen bağrışları 
duyunca kabilenin yanına kaçtın” buyurdu. Uyeyne: “Ey Muhammed! Bana 
bir şeyler ver” deyince, Resûlullah (qalıılını ani vestem: “Zu'r-Rukaybe senin 
olsun” buyurdu. Uyeyne: “Zu'r-Rukaybe ne oluyor?” diye sorunca, Resülullah 
(allahu alti وملاس‎ “Rüyanda aldığını gördüğün dağ!” karşılığını verdi. Bunun 
üzerine Uyeyne oradan ayrıldı. 
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Uyeyne evine geri döndüğü zaman Hâris b. Avf yanına geldi ve şöyle 
dedi: “Ben sana boşuna uğraştığını söylememiş miydim? Vallahi Yüce Allah, 
Muhammed'i batı ile doğu arasına hakim kılacaktır. Yahudiler bize bunları 
söylüyorlardı. Şahadet ederim ki Ebü Râfi” Sellüm b. Ebi”l-Hukayk'ın: «Hârun 
oğullarından çıktığı için peygamberlik konusunda Muhammed'i çekemiyoruz. 
Oysa o, Allah tarafından gönderilmiş bir peygamberdir. Yahudiler bu konuda 
beni dinlemiyorlar. Bizlerden ona verilecek iki kurbanlık vardır. Biri Yesrib, 
diğeri de Hayber'dir» dediğini işittim. Sellâm'a: «Bütün yeryüzüne mi hâkim 
olacak?» diye sorduğumda: «Tevrat'ı Mösa'ya indirene yemin olsun ki evet, 
olacak. Ancak böyle dediğimi Yahudilerin bilmesini istemem» dedi.” 


Aziz çoz رَسُولٍ الله 28 في‎ du في‎ dz Ú اب‎ 
DS Şə وبروه‎ 265 633 EYİ ُن‎ 
Resülullah'ın auw uni Hayber'de Seleme b. el-Ekva”nın 
Yarasına Üflemesiyle Yaranın İyileşmesi 


. .. . که رش ورت‎ .. A PAR > z -f ور‎ . Raas 
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ə 2147” a se, ə, 3 az .. 2ء‎ ale .. .). 
فقال الثا:‎ 2 (ə اصَابتيي‎ S> ŞİR قال:‎ 9222 gi ú مششلم!‎ gi يا‎ tili 
Gi مَعَا‎ obi LN رَسُول الله 8 25¿ فيه‎ ¿S (06 221 Aik 

El حَتَى‎ i g "Gu 
MAg ğəz yod üz səd sər id 

٧ b. E Ubayd der ki: seleme'nin ayağında bir kılıç yarası izi gördüm. 

Ona: “Ey Ebü Müslim! Bu kılıç darbesi izi ne oluyor? diye sorduğumda şöyle 


dedi: “Hayber savaşında aldığım yaranın izidir. Bu yarayı aldığımda insanlar: 


«S leme yaralan 5 
eleme yaralandı! Seleme yaralandın demeye başladılar. Resülullah'ın ¿alba 


1 Vakidi, Meğizi (2/675-677). 
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aleti sellem) yanına geldiğimde bu yarama peşpeşe üç defa üfledi. O günden şu 
ana kadar da bu yaranın ağrısını hiç hissetmedim.” 


Lafız Kâdi'nin lafzıdır. Buhâri, Mekki b. İbrâhim'den rivayet etmiştir.' 


gal Sə dl 68 رَسُولُ الله‎ x5İ gil T بَابُ ما جَاءَ في‎ 
593) oki ذلك من‎ à yab ۀ وَمَا‎ özal الثار وما 2 ليه‎ 
Resülullah on uni sum Tarafından Cehennemlik Olduğu 


Bildirilen Adamın Kıssası ve Bu Olayda Peygamberliğe Dair 
İşaretler 


“Yü gedi GOL EİN úi :06 السْمَاعِيلِئ؛‎ & / úz JÓ عَمْرِو الأديث,‎ A üzel 
öl əz y Hi عن‎ “əl Gaz 05 بن أبي حَارِمٍ‎ agi iz úis :06 gé i; “ə Gaz 
کل قو‎ Ou SU vals درن في بَعْضٍ‎ sl ə 2 Eh É سول الله‎ 
ı 32 ولا فادّة إلا اتبعتها‎ A ¿ç 121 رفي 2.152 025 لا يدغ‎ ee 
ə af, “a.,f cix %*.2 صث3‎ e 1٤م‎ 
gül ga s, SL ul فَقَالَ:‎ OS İl id lalu ni 192) ú فَقِيلَ:‎ Ë 
ə Jő yó əl کان 595 مِنْ‎ öl Z<) pal s ül لق .. َقَانُوا:‎ “zə 


w ARA أسرع» واذا ما‎ el GİF فاه‎ (ai الْحَالٍ‎ oá لاو ت على‎ alii; 
si , که‎ A“. rəna 8 
ثم‎ “ə gə Sus; فو ; ضع سّيفه بالاررض‎ ERİ gray (ə Gü də 


s اللي‎ J abi َقَالَ: أَشْهَدُ‎ Bb isi WL s sa a 
EİN gal as, 223 329 د‎ BB وتا 36 126 الي کان مِنْ أُمْره َقَالَ الس‎ 
Bö يدوا اس وا‎ və JİN gil qaş gaz واګه‎ h gi, öp لا‎ Ás نا‎ 
. الجنة‎ gəl 
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£ ə f ZU . عد‎ bp 5 RET zəl ə... 

> öh حازم.‎ m عن ابن‎ İLA الله بن‎ vE البخاري في الصجيح عن‎ ola, 
عن أپي حازم.‎ gi + تعقوت أن عبد‎ caas da zə) 
Sehl b. Sa'd bildiriyor: Resülullah سسا‎ aleyhi vesim) gazvelerinden birinde 
müşriklerle savaştıktan sonra her bir taraf kendi karargahına çekildi. 


! Buhâri, meğdzi 38 (4206). 


Cehennemlik Mücahid 397 


Müslümanlardan da bir adam her fırsatı değerlendiriyor ve saldırılarıyla 
müşriklere kayıplar verdiriyordu. Müslümanlar: “Ey Allah'ın Resülü! Bugün şu 
adam gibi kimse cesaret gösteremedi” dediklerinde, Resülullah çalın امل‎ 
wsie: “Ancak bu adam cehennemliktir” buyurdu. Bu sözü Müslümanlara 
çok ağır geldi ve: “Şayet bu adam cehennemlikse hangimiz cennetlik 
olabilir?” demeye başladılar. 


Adamın biri de: “Vallahi bu adam şimdiki durumu üzere ölecek değildir” 
dedi ve onu takibe başladı. Adam hızlanınca hızlanıyor, yavaşlayınca da 
yavaşlıyordu. Sonunda adam yaralandı. Yarasının acısı dayanılmaz hale 
gelince de ölüp kurtulmak istedi. Bundan dolayı kılıcını yere koydu. Ucunu da 
göğsüne dayayıp üzerine abandı ve kendini öldürdü. 

Adamın biri Resölullah'a (salalahu aleyhi veselem) geldi ve: “Şahadet ederim ki sen 
Allah'ın Resülü”sün” dedi. Hz. Peygamber نم لاو ساسم‎ “Ne oldu?” diye 
sorunca, adam olanları anlattı. Bunun üzerine Resülullah مسل‎ aleyhi vesellem: 
“Bazen kişi insanların gözünde cennet ahalisinin amellerini yapıyordur, 
oysa bu kişi cehennem ahalisindendir. Bazen de kişi insanların gözünde 
cehennem ahalisinin amellerini yapıyordur, oysa bu kişi cennet 
ahalisindendir” buyurdu.' 


Buhâri, Sahih'de Abdullah b. Mesleme kanalıyla İbn Ebi Hâzım'dan 
rivayet etmiştir. Yine Buhâri ve Müslim, Yâköb b. Abdirrahman kanalıyla Ebü 
Hâzım'dan rivayet etmişlerdir. 
zi: : iv dd: daz Pr بن‎ yeri Fİ özi (daz öm di ö cə : ud 5 ټك عَلَى‎ 06 
oui A Gaz قَالَ:‎ “ətək gi ai علي ين‎ düz JG 2, pad او‎ udi 36 ¿55 ځاځا‎ 
Ë ú قال:‎ «5 5 yyə 5 Əl Mə یر دور‎ BA Gel 05 
هَذَا مِنْ‎ öl بالإشلام‎ Ea مسن من‎ qas 8# ر شرل اللو‎ İĞ OZ 8 رَسُولٍ الله‎ 
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من‎ E کرت‎ göl 029 EĞİ يا ِشول الله‎ :06 É رول الله‎ —u 5 zı 
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١ Buhari, meğâzi 38 (4207). 
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Çİ YEN عَلَى 5 وَجَدَ‎ 2 üs 565 الاس‎ qax 353 Lü gil, öl ül ë 
من‎ JE, iý بھاء‎ =5ú “zəli منهما‎ üye ASUŞ إلى‎ BAZ 2 səl cal 
əs 35 FORES الله‎ daz 35 يا ر — الله‎ LİL ازا إلى رَسُولٍ الله فق‎ 
55 edeli Yİ يَدْخُلُ‎ y (330 فَقَالَ )32 الله 8: تا بلال! قُمْ‎ zz gö iə 

edi: gel, للة 78 الدينَ‎ 


ax “20 guj En. sə‏ عن عَن Ter SAR‏ رمن ذلك 


2. ÜYE 22353 ük >i في‎ c. عن‎ Gə عن‎ $ T Jó; E الْوَجْهِ‎ 


ini‏ اشكر GE‏ ار قل وشو الله 2 dib‏ نال الله حن العامة 


Ebû Hureyre der ki: Resülullah (otu ومس او‎ ile birlikte Hayber savaşına 
katıldık. Hz. Peygamber ناولدمسلطله)‎ vesellem, yanında giden ve müslüman olduğunu 
söyleyen bir adam için: “Bu adam cehennem ahalisindendir” buyurdu. 
Savaş başladığında cehennemlik olduğu söylenen bu adam çok şiddetli bir 
şekilde çarpıştı. O kadar çok yara aldı ki yerinden hareket edemez hale geldi. 
Ashâbdan bir adam Resülullah'a ساسم‎ aleti veselem) geldi ve: “Ey Allah'ın Resülü! 
Cehennemlik olduğunu söylediğin o adam vallahi o kadar çok şiddetli bir 
şekilde çarpıştı ki yaralanmadık yeri kalmadı” dedi. Resûlullah سسلم‎ ai vesellem): 
“Yine de cehennem ahalisindendir” buyurdu. 


Bu söz üzerine bazıları şüpheye düşer gibi oldu. Ancak çok geçmeden 
sözkonusu adam yaralarının acısına dayanamayınca sadağından birkaç ok 
çıkardı, onlarla intihar edip kendini öldürdü. Adam intihar edince 
Müslümanlar Resülullah'ın (salalahu aleyhi seslen) yanına koştular ve: “Ey Allah'ın 
Resülü! Yüce Allah sözünü doğruladı! Filan adam intihar edip kendini 
öldürdü” demeye başladılar. Resülullah qıllı aleyhi vestem: “Ey Bilâl! Kalkıp 
«Cennete müminler dışında kimseler giremez! Yüce Allah da bazen 
günahkar biriyle dinini destekler» diye seslen” buyurdu. 


Buhâri, Sahih'de Ebu'l-Yemân'dan rivayet etmiştir.’ Ma'mer de bunu 
Zühri'den rivayet ederek mutaboát etmiştir. 


١ İbn Hacer, Fethu”1-Böri (7/471). 


Ganimetten Mal Çalan 399 


Yünus da bunu Zühri kanalıyla Said'den rivayet ederken, sonunda adamın 
kendini öldürmeyi helal saydığı veya Resölullah'ın (aibu ai vsi) adamda 
nifaktan hasletler gördüğüne işaret eden sözler söylemiştir. Allah'tan 
sonumuzu güzel kılmasını diliyoruz. 


اب مَا جَاءَ في JE 35:38 öl JES‏ في سَبِيلٍ الله 
.4-0 
Bir Adamın Ganimetten Mal Çalması ve‏ 
Resülullah'ın unu unl sun Bunu Haber Vermesi‏ 
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. 2255 اليَهُودٍ لا يُسَاوِي‎ go مِنْ‎ W Gazi مََاعَهُ‎ caii 


Zeyd b. Hâlid el-Cüheni bildiriyor: Hayber savaşında Resülullah'ın مهلم‎ 
dti iela) ashâbından bir adam vefat etti. Hz. Peygamber'e (elbtbàz aleyhi اسما‎ 
adamın öldüğünü söylediklerinde: “Arkadaşınızın cenaze namazını kılın” 
buyurdu. ResOlullah'ını سلسم‎ aleyhi وم‎ bu sözü üzerine ashâbın yüzlerinin rengi 
değişti. Sonra Hz. Peygamber (alll aleti vesten): “Bu adam Allah yolunda 
(yapılan savaşta) ganimet malından çaldı” buyurdu. Adamın eşyalannı 
karıştırdığımızda eşyaları arasında iki dirhem dahi etmeyen Yahudi 
boncuklarından bulduk.' 


١ Mâlik, Muvattâ 13 (23), Ebü Dâvud, cihâd (2710), Nesâi, cendiz (66), İbn Mâce, cihâd 
(34) ve Ahmed, Müsned (4/114, 5/192). 
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daz os dual is dü, 26] Gebi‏ 
un win Zehirli Koyun Eti‏ سھ Hayber'de Resülullah'a‏ 
Yedirilmesi, Yüce Allah'ın Onu Yediğinden Dolayı‏ 
Zehirlenmekten Koruması, Koyunun Butlarının Zehirli‏ 
Olduklarını O'na Söylemesi ve Diğerlerini Yemekten‏ 
Allıkoyması‏ 
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. عن قتيبة وغيره‎ geal في‎ GWS üş مُعَيٍْ‎ saz bü 
Ebû Hureyre anlatıyor: Hayber fethedildiği zaman Resülullah'a çalalım ari 
mellem) hediye olarak zehirli bir koyun (eti) verildi. Bunun üzerine Hz. 
Peygember (alalı aleti ,وسل‎ ashâba: “Burada bulunan bütün Yahudileri 
toplayın!” emrini verdi. Yahudiler toplandığında Resülullah (shiha aleyhi vesika) 
onlara: “Size bir şey soracağım, bana doğruyu söyler misiniz?” buyurdu. 


Zehirli Koyun Olayı 401 


` Yahudiler: “Evet!” dediklerinde, Resülullah çalı ai :رمام‎ “Sizin babanız 
kim?” diye sordu. Onlar: “Filan kişi” dediler. Resülullah çalılıı وا نمل‎ 
“Yalan söylüyorsunuz! Zira sizin babanız filan kişidir” karşılığını verince, 
onlar: “Doğru söyledin” dediler. 


Sonra Resülullah (alatah aleyhi vesellem): “Size başka bir şey daha sorsam bana 
doğruyu söyler misiniz?” buyurdu. Onlar: “Evet, söyleriz ey Ebu”1-Kösıml 
Zira yalan söyleyecek olsak, babamızda olduğu gibi bunu da bilirsin” dediler. 
Resülullah (salalahu aleyhi vesem: “Cehennemlik olanlar kimlerdir?” diye sorunca, 
onlar: “Biz orada kısa bir süre kaldıktan sonra bizlerin yerine siz orada 
kalacaksınız” dediler. Resûlullah (salalahu aleyhi veselem: “Zelil bir şekilde sonsuza 
kadar içinde kalacaksınız!” karşılığını verdi ve: “Size başka bir şey daha 
sorsam bana doğruyu söyler misiniz?” buyurdu. Onlar: “Evet, söyleriz” 
dediler. Resülullah (salalahu aleyhi vesellem: “Bu koyun etine zehir koydunuz mu?” 
diye sorunca, onlar: “Evet!” dediler. Onlara: “Neden bunu yaptınız?” diye 
sorunca, onlar: “Düşündük ki, şayet bir yalancı isen bu şekilde senden 
kurtulmuş olacaktık. Yok eğer gerçekten peygamber isen zaten bunun (zehrin) 
sana bir zararı dokunmayacaktı” dediler. 

Lafız Şuayb'ın lafzıdır. Buhâri, Sahih'de Kuteybe ve başkasından rivayet 
etmiştir. 
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Buhari, cizye (7) ile hb (55). 
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Enes b. Mâlik der ki: Yahudi bir kadın Resülullah'a talılını aleyhi veselem) Zehirli 
koyun eti getirdi. Resülullah do (altu aleyhi vesellem bu etten yedi. Kadın yakalanıp 
Resülullah'a (ailallahu aleyhi vesellem) getirildiğinde neden böyle bir şeyi yaptığını sordu. 
Kadın: “Seni öldürmek istedim” deyince, Resülullah çallılahu aleyhi اه‎ ۱6 
Allah seni bana musallat edecek değildir” buyurdu. Ashâb: “Bu kadını 
öldürelim mi?” diye sorunca, Hz. Peygamber (alahu aleyhi veselem: “Hayır?” 
karşılığını verdi. Ancak bu zehirlenmenin tesiri ora sıra boğazında şişlik 
şeklinde kendini gösterirdi. 


Lafız Yahya b. Habib'in lafzıdır. 

Buhâri, Sahih'de Hacebi'den ve Müslim ise Yahya b. Habib b. Arabi'den 
rivayet etmiştir.' 
بې‎ ə dn az نا‎ yl LA) Büz Jó عَبْد الله الْحَافِظُء‎ zü 
o” rən يعني ان‎ YA Ə” ə ابن‎ şə sé düz :05 özdə x ıı aaz Gus : JÚ ÉS 
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ol ae الله‎ Giləzi نت أن 25 إن نت نيا‎ TOE biz gs نا‎ 
. مِنْكَء قَالَ: قمَا عَوَضَ لَهَا رَسُولُ الله هه‎ İN اريځ‎ GE کت‎ 


Ebü Hureyre bildiriyor: Hayber ahalisinden Yahudi bir kadın kızartılmış 
koyun etine zehir katarak getirip Resülullah'a مسسلی‎ aleyhi veselen) hediye etti. Hz. 
Peygamber ناو هانق‎ vestem), ashâbına: “Yemeyi bırakın! Zira et zehirli” 
buyurdu. Sonra kadına: “Bunu neden yaptın?” diye sorunca, kadın: 
“Peygamber olup olmadığını öğrenmek istedim. Şayet peygamber isen Yüce 
Allah etin zehirli olduğunu sana söyleyecekti. Yok eğer peygamber değilsen 
insanları senden kurtarmış olacaktım” dedi. Bunun üzerine Resûlullah سلف‎ 
aleyhi esla) kadına herhangi bir ceza vermedi.” 


s x Tura 5 is 0 dil a Sal محمد ن‎ əə سل ين‎ š ga poti Gis 


1 Bak: İbn Hişâm, es-Sire (3/293), Zurkâni, Şerhu"T-Mevühib (2/239), Vakidi, Meğûzî 
(2/677) ve İbn Kesir, el-Bidâye ve'n-Nihâye (4/208-211). 


2 İbn Kesir, Târih (4/209). 
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ve zəl gl ör الْمَلِكِ‎ m İİ US :00 4 بن أي‎ Su gaz العزيز ابن عُثْمَان عن‎ a 
š w اوا‎ ə o او‎ 2-1 o. 3, 8 5 0 2 a- ' 
, ...... > 85 - سنوي‎ yəkə a om o ر‎ P) سو‎ dənə 4 
“4: د‎ ۶ ə 7.7 ə . š 2 >”, 3 e مغ‎ e. gəl A 2/3 — hi 
قال:‎ Gesi قالت:‎ SİA فقال: اسَمَمُتِ‎ qx əə 42. انها‎ ri Li 
0 - + 9 2 9 Í في‎ s P: 12 =: 9.00 Fa قا‎ ° %2 s moda 
رَسولا‎ ES 55 منك‎ zü gəl İS إن كنت‎ ikal حَمَل عَلَيْه؟ قَالَتْ:‎ ú 
Câbir b. Abdillah anlatıyor: Yahudi bir kadın Resölullah'a qalın aleyhi veseliem 
kızartılmış veya haşlanmış koyun eti hediye etti. Ashâb bunu yemeye 
başlayacakken Hz. Peygamber (allah akeyi vesle: o “Ellerinizi çekin! Zira 
koyunun parçalarından biri zehirli olduğunu bana söyledi” buyurdu. Sonra 
haber gönderip Yahudi kadını çağırttı ve: “Bu ete zehir mi kattın?” diye 
sordu. Kadın: “Evet!” karşılığını verdi. Resûlullah (alallahu aşti veselem: “Neden öyle 
bir şey yaptın?” diye sorunca, kadın: “Şayet yalancı bir peygambersen 
insanları senden kurtaracaktım. Gerçekten peygambersen de etin zehirli 


olduğu sana bildirilecekti” dedi. Bunun üzerine Resülullah çalık aleyhi vesellem) 
kadına herhangi bir ceza vermedi." 


: ə 4. Ni .. د‎ dəə e bazi "k.t 
قال:‎ ipsala 7 ei Gas الله الصنعَانِيٌ ؛ قال:‎ var u= قال:‎ BEJ اخبرنا ابو عبد الله‎ 
z 2 ur a .. 0 سي 9 ے‎ tr a ó ös 5 ye كع رين‎ 
Tagi özəl بن کعب بن مالك: ان‎ o عن عبد‎ Aİ 2 AR عَنْ‎ İİ zz Üzə 
ə . 6£ ° 5 i 2... ə le ٨ مه‎ n hs سا‎ š > وء هد‎ 
de وَحَذِرَتْ أن تقول:‎ A ¿jJU ما هَذِهِ‎ OU 22 202 Ú ZN إلى‎ 341 
deli A دی‎ iz كه‎ az sl کے 5ه روو‎ QQ g 20 Zİ سه‎ R دیع دي‎ 
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gi >‏ - “ ° . ° و 
iv: Me 2. > jig‏ ا . ə, ° - 1 pans =| 31,“ CA‏ ا ” 
1 = ن E‏ هذا العظم (Vll‏ 9333 في يَدِو. قالت: نعم قال: لِم؟ 
Jú‏ : 257 إن كنت ES‏ أن 85 zili ¿U‏ وان Ú ES‏ لم :422( قال 


rT 
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ə $ “ni ه و د‎ - 1 dəsi رو‎ a 5 zi iz MW ə “213 
SAN قال‎ apan Su فَاحْتَجَمَ التب ف عَلَى الكاهل 26 أَصْحَابَهُ فَاحْتَجَمُوا‎ 
: sul Tel E 
# الل‎ GS cal 


' Salihi, es-Siretu”ş-Şümiyye (5/208). 
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٩ yə š P 1 in b gi. gety “U 
أن يَكونَ عَبْد‎ uduş gəz هَذَا‎ . É A us الثامئ فيقولون‎ ú قال مَعْمَرٌ‎ 
الله‎ AE عَنْ ابر‎ düz البَحْمَّن‎ 


Abdurrahman b. Ka'b b. Mâlik bildiriyor: Hayber'de Yahudi kadınlardan 
biri hediye olarak Resölullah'a ناوه سسسلم‎ veselem kızartılmış bir koyun getirdi. Hz. 
Peygamber (alalu alti veselem: “Bu ne?” diye sorunca, kadın: “Hediye!” dedi. 
Resûlullah سمس‎ aleyhi est) Ondan yesin diye sadaka olduğunu söylemedi. 
Hediye olarak getirilen bu koyundan Resülullah ماي‎ aleyhi veselem) ve oshábi 
yemeye başladılar. Bir ara Hz. Peygamber çallllıhı aleyhi vestem: “Yemeyi bırakın!” 
buyurdu ve kadına: “Sen bu koyuna zehir kattın mı?” diye sordu. Kadın: 
“Sana bunu kim söyledi?” deyince, Allah Resülü çalan aleyhi resen) elinde bulunan 
koyun budunu göstererek: “Bu ayak söyledi” karşılığını verdi. Kadın da: 
“Evet, zehir koydum” dedi. Allah Resölü مسل‎ aleyhi veselem: “Bunu neden 
yaptın?” diye sorunca, kadın: “Düşündüm ki, şayet yalancı biri isen insanlar 
senden kurtulacaktı. Ama gerçekten peygamber isen bu zehirin sana bir 
zararı dokunmayacaktı” dedi. Sonrasında Resûlullah çallka alejhi ولاس‎ 


omuzundan hacamat yaptırdı. Ashâbının da hacamat yaptırmalarını söyledi. 
Hatta bu zehirden dolayı ashâbından bazıları öldüler. 


Zühri der ki: “Kadın orada Müslüman olunca Resülullah ستل‎ aleyhi وسم‎ 
onu bıraktı.” 


Ma'mer der ki: “Ama Müslümanlar Resölullah'ın qalalı aleyhi veselem) o kadını 
öldürttüğünü söylemişlerdir.” 


Mürsel bir rivayettir. Belki de Abdurrahman bunu Cöbir b. Abdillah'a 
dayandırarak rivayet etmiştir. 


À 623 55‏ الحسين بن 222 yadı‏ قال: أَخْبَرِنا S A‏ 222 بن S‏ قَالَ: daz‏ 
zə 58‏ قال: bude üz‏ بن اود الْمَهْرِيُ قَالَ: حَذَتَنَا ابن وَهْب» 06 öl‏ ون عن ابن 
ki x. ə a.a‏ . کش iz We "ağaz‏ 
هاب قَالَ: ƏS‏ 5 ابن عَيْدٍ الله Dasg‏ أن يَهُودِيّة مِنْ Z= J‏ سمت š,‏ مَصَلِيَة 
Ab “dat 2‏ :یلا نت ر VAL əlik ə s”. a‏ ...4 
qaş qu di‏ الله هه 326 رَشول الله 8 الذَرَاعَ kə, SİZ ağ, GS‏ مِنْ 
gi‏ لو اناد Yİ e ai ya 5 ie ER e‏ ) - 
qi‏ مَعَهُ» ثم قال لهم رَسُول الله قن : ارفعوا (sd‏ وَارْسَلَ J,‏ الله KB‏ الئ 
NE e m “YY QR MY vi SET‏ دوه دهف 2ه MZ deli‏ 
Tayl‏ فدعَاهَاء فقال لها: = ola‏ الشاة؟ قالت )42 42( من اخَبَرَك؟ قال : 


! İbn Kesir, Târih (4/210). 
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lə “əzəl‏ فى qbul ŞA‏ قالت: نعَمء قال: Ú‏ ارت إلى ذلِك؟ قالت: قلت إن 
oz, 7 qaz üə ..-.. ıb əs‏ الله 8# رلم عا 
zül sl dək ciis‏ اكوا 2 au‏ 5226 رسول الله يل عَلَى də‏ مِنْ Jİ‏ 
Bİ ¿iM‏ مِنَ a bra sk 2 rə ə a‏ مَوْلَى ال 8# مِنْ بني İİ‏ 
ə 5‏ - 

. الانصًار‎ ə 

Cöbir anlatıyor: Hayber ahalisinden Yahudi bir kadın kızartılmış koyun 
etine zehir katarak getirip Resülullah'a (atahu aleyhi vestem) hediye etti. Hz. 
Peygamber (allahı aleyhi vesellem) koyundan bir but alıp yedi. Ashâbından bir grup da 
o koyunun etinden yedi. Sonra Resûlullah çalı aleyhi vestem, ashâbına: “Yemeyi 
bırakın!” buyurdu ve Yahudi kadını çağırttı. Kadın geldiğinde ona: “Bu 
koyuna zehir kattın mı?” diye sordu. Kadın: “Sana bunu kim söyledi?” 
deyince, Resülullah şalını aleyhi vesellem): “Şu elimdeki but söyledi” karşılığını verdi. 
Bunun üzerine kadın: “Evet, kattım” dedi. Resûlullah (salalahu aleyhi veselem: “Bunu 
neden yaptın?” diye sorunca, kadın: “Düşündüm ki, şayet peygamber isen 
bunun ona bir zararı dokunamayacaktı. Yok eğer değilsen de senden 
kurtulmuş olacaktık” dedi. Bunun üzerine Resûlullah (salalahu aleyhi veselem) kadına 
herhangi bir ceza vermedi ve onu affetti. Ancak ashâbdan o etten yiyenlerden 
bazıları bu yüzden öldüler. Resûlullah سس‎ aleyhi veselem) O etten yediği için 


omuzundan hacamat yaptırdı. Hacamatı ona Ensâr'dan Beyâda oğullarının 
azatlısı olan Ebû Hind boynuz ve keskin bıçakla yaptı. 


İİ 06 S / 62106 a İş‏ 595 قال حدثنا وهب ابن a‏ قَالَ YE İZ‏ عَنْ 
özin Çi ES‏ رَسُولَ الله 4# Bİ 812 BE Z Xə: Š God‏ 
dad‏ جاب 06 : فَمَاتَ ب پش بن sizi‏ ابن hs ú Hahl A Je əəə‏ عَلَى 
Q Si uz gül‏ حَدِي ë yü gE‏ 0⁄2 الله ESPIRO E‏ 
b‏ ورور ...5“ 
شور dem‏ لَمْ ŞİŞ‏ في الايداى Gİ Rİ‏ مان پش İSİ 41: GEL, zi AÇ e‏ 


1 İbn Kesir, el-Bidâye ve'n-Nihâye (4/210). 
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Ebû Seleme bildiriyor: “Hayber”deyken Yahudi kadınlardan biri 
Resülullah'a şalı سوه‎ vesellem) kızartılmış koyun hediye etti...” Sonrasında rovi 
Cöâbir'in rivayetinin benzerini zikredip şöyle devam eder: “Bu etten yiyen Bişr 
b. Berû b. Ma'rür ölünce, Resülullah şalı aleyhi vesellem) kadını çağırdı ve: «Neden 
böyle bir şeyi yaptın?» diye sordu...” Sonrasında ravi Câbir'in rivayetinin 
benzerini nakledip: “Sonunda Resülullah'ın ضع‎ aleyhi منم‎ emriyle kadın 
öldürüldü” der, ancak hacamat olayını zikretmez. 


Aynısını bize Hammâd b. Seleme, Muhammed b. Amr'dan, o da Ebü 
Seleme'den, o da Ebü Hureyre'den rivayet etmiştir. Belki de başlarda kadını 
öldürtmemiş, ancak Bişr b. el-Berâ bu etten dolayı ölünce kadının 
öldürülmesini emretmiştir. Doğrusunu da Allah bilir. 


uz 3 sa‏ الله qapa, yaz ə Yar üə “dayə‏ سن dazı: 0 GE ə güz‏ ي 

m aksu düz) أ ني ال‎ 1 Lə r sie “ül Gazi 5 2 يوقا‎ 
دم‎ 

ARAZ: br Yİ, ik ES əv daz) 00 “saz Giz pe : AÇAN A اين‎ bat 

“2. ya” -r š 

بن b‏ قَال: اي O, gə: dü yiq gi çi AR‏ الله 8 5 -725 6 وقتل 

su, Zil) — خي‎ 3 3 dd ək z ريب‎ As iz s o. 


625 25 في İLEN ptaki zl Ğİ yi iy .. ASi‏ رَسُولٍ 


الله 28 ia: a Dis 2 JE‏ وَمَعَهُ lak gəbə‏ تي علق 
s sa F MA “an + 2235‏ لكيف 2456 مِنْهَاء J55‏ بر 
bgu GB A, 26 b; i‏ ر رشول الله dağdı: zə üzü É‏ 


Saz أن قد‎ 24 BİN aja caz b GE 82 رَسُولُ الله ه:‎ JG G 
فم‎ ABİ َلك في أكلبي‎ Saçı 38 ارت‎ sil səid 2; بِشْرٌ‎ JĀ üə 
gsl şi لن‎ ə s يملعا اعفت‎ əəə 
gara she banı 5. 

Sag‏ لو S z‏ کان لا يد Jii‏ إلى ú‏ خو 


Urve, Müsa b. Ukbe ve İbn Şihâb derler ki: Resûlullah سسم‎ aleyhi vesellem), 
Hayber'i fethedip de bazı kişiler öldükten sonra Merhab'ın da kız kardeşinin 
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kızı olan Yahudi Zeyneb binti”l-Hüris, Safiyye'ye kızartılmış koyun eti hediye 
etti. Zeyneb bu koyunun etine zehir katmıştı. Resülullah'ın çalllıın aleyhi seslen) en 
fazla but ve paçaları sevdiğini öğrendiği için de bu kısımlara daha fazla zehir 
koymuştu. 

Resülullah سمس‎ aleyhi veselem, Seleme oğullarına mensup Bişr b. Berû b. 
Ma'rür ile birlikte Safiyye'nin evine girdi. Safiyye onlara bu kızartılmış koyun 
etini getirdi. Hz. Peygamber (allallahu aleyhi veselem) buttan bir parça aldı ve yemeğe 
başladı. Bişr de etli bir kemik parçası aldı ve sıyırıp yemeye başladı. 
Resûlullah سسصسسی‎ aleyhi: مس‎ ağzındaki lokmayı yutunca, Bişr de ağzındaki 
lokmayı yuttu. Resülullah (allah aleyhi vestem: “Elinizi yemekten çekin! Zira 
koyunun butu onunla öldürülmek istendiğimi bana söyledi” buyurunca, 
Bişr: “Seni üstün kılan Allah'a yemin olsun ki aldığım lokmada bunu 
hissettim, ancak sana karşı saygısızlık olmasın diye tüküremedim. Sen lokmayı 
yutunca kendimi senden daha değerli görmediğim için ben de yuttum. Ancak 
ölümüne sebebiyet vereceği için onu yutmamanı isterdim” dedi. 


Bişr henüz yerinden kalkmadan rengi bembeyaz kesildi. Acıları artınca da 
yerinde öldü.' 


A جار ن عبد الله:‎ DE GA عَنْ موس قال‎ çel رواية ان‎ çağ ole O 
الله‎ Ü, 25 622236 بالقون‎ 12 dy حَجَمَهُ‎ 355 Şİ رسول الله 68 عَلَى‎ 
الله‎ gəz 25 مِنّيء‎ PİN gidi bişi üz عَدَدًا کان‎ 25 iş adı 2, SİKİ 
. هيدا‎ Ë 


$o 


e> Q‏ $ کرک Xə bx se əd”. də‏ دروک ری 
هَذَا bö‏ حَدِيث مُوسَى 2 عَقَبَة وف əə İZ,‏ عَنْ öğe‏ مَعْنَاهُ إلا 


ud 
. قول جَابرٍ بن عَبْدٍ الله في الحجامة‎ 


İbn Fuleyh'in Müsa'dan rivayetinde Zühri der ki: Cabir”in dedi ki: 
Resülullah çalı aleyhi vesem O etten yediği için omuzundan hacamat yaptırdı. 
Hacamatı ona Beyâda oğullarının azatlısı boynuz ve keskin bıçakla yaptı. Bu 
olaydan sonra Resülullah مهس‎ aleyhi vestem ÜÇ yıl yaşadı. Vefatına sebep olan 
hastalığa yakalanınca da: “Hayber'de yediğim zehirli et etkisini birkaç defa 


١ İbn Kesir, Târih (4/210) ve İbn Abdilber, Dürer (204). 
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bende gösterdi. Ancak bunun son olduğunu düşünüyorum” buyurdu ve 
Resölullah (alliku aleyhi رصتناف‎ şehid olarak vefat etti." 


Mûsa b. Ukbe'nin rivayetinin lafzı böyledir. Ebu”l-Esved ise Urve'den 


mânâ olarak aynısını nakleder, ancak hacamat konusunda Cabir”in sözünü 
zikretmez. 


4J 358 qizi JE be وورود الحجاج ابن‎ Üç EİN pş OG 
Hayber'in Fetih Haberinin Mekke'ye Ulaşması, Haccâc b. 


İlât'ın Mallarını Almak İçin Mekke'ye Ailesinin Yanına 
Gitmesi 


zz A Gi‏ الله yz 3 úz 06 agii‏ الْبَعْدَادِئُ 06 daz Jő SS F- Giz‏ لي قَالَ: 
ha in diz‏ قالً: əə A düz‏ عَنْ 382 (ح) .خو بو i‏ بن الْفَضٍْ 06: daz‏ بكر 
daz ii ə.‏ القَايِمُ الْجَْهَرِيُ قَالَ: İz‏ ابن أبي gəli S OR ei‏ بي Hd‏ عَنْ 

Z الله 8 إلى‎ gə, سيوا بروج‎ bəz Hj ə قالا:‎ düz J مُوسَى‎ 
"k “əs من‎ laş وَأْصْحَاب,‎ 3252 lx مِنْهُمْ مَنْ يَقُولً:‎ QG عَظِيجٌ‎ 126 
ë 365: qiz “adi Gi ابن علاط لي‎ ÇE وَكَانَ‎ ə وَيَهُودُ‎ gÚ 
: ezab بي‎ yal az ټيي‎ 31 3⁄5 içi Í خي وکانک تحت‎ gə É الله‎ J, 

5. qiz تي‎ əl بن امال کا له معاد‎ S gizl 

قال الحجاج بن علاط : ú‏ 3222 الله! öl‏ لي 85 عند vil, > ei ol; “zz‏ 
پاشلامي» Ju sö‏ لي sü‏ لي یا 2222 الله gələ‏ الس (əə əsli‏ )253 الْحَدِيتٌ 

Urve ile Mûsa b. Ukbe bildiriyor: ResOlullah'ın qalibin ali seslen) Hayber'e 
doğru çıktığını duyan Kureyşliler arasında büyük bahisler oldu. İçlerinden 
bazıları: “Muhammed ile arkadaşları yenecek” derken, bazıları da: “Hayber 

Yahudileri ile müttefikleri yenecekler” diyordu. Haccâc b. İlât es-Sülemi el- 


Behzi de Müslüman olmuş ve Resölullah'ın مضت‎ aleyhi veselem) yanında Hayber 
savaşına katılmıştı. Abduddâr b. Kusay oğullarından Ümmü Şeybe ile evliydi. 





"İbn Hacer, ۳6111-830۳1 7٠ 
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Haccâc'ın çokça malı vardı ve Süleym oğulları bölgesindeki madenler ona 
gitti. 

Resülullah مسيم‎ aleyhi vesellem, Hayber'i fethedince Haccâc b. İlat: “Ey Allah'ın 
Resülül Karımın yanında altınlarım bulunuyor. Karım ve ailesi Müslüman 


olduğumu öğrenirlerse mallarımı bana vermezler. İzin ver de Hayber'in fetih 
haberi ulaşmadan ben oraya ulaşayım” dedi. 


Sonrasında ravi söz konusu hadisi zikreder. 


daz 2 —..... (20 obi yai yl / ÖZE uo 22; 
gi Z. محمد بن تور عَنْ مَعْمَرِء قَالَ:‎ (düz قَالَ:‎ gali iş diz قال:‎ VƏL ə 
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MAİ 326 sai 36‏ الْجَرَرِي عَنْ Ú səsi 126 JG za,‏ له د 
Azə)‏ وَوَضَعَهُ عَلَى 559 55 يَقُولُ: 

حى 58 25 ؤي EYLƏ‏ 2 22 ِي gl‏ برغم مَنْ sə‏ 

Gde ú diş əl له إلى الْحَجّاجٍ‎ j use səsi si قال مَعْمَرٌ: في حَدِيثِ تې‎ 
ya dbi تا ادم‎ SEZAR (4, چت‎ ÜL کو‎ AN 32; ¿36 مول‎ uşu 
siy is bl ipək وَل 4 فلي ې بن ده‎ GE 
U UY EĞ نت العام‎ Si المَضْلٍ‎ gç zəl قال:‎ la اټ‎ 
r EE É رَسُولٍ الله‎ çel فا‎ gsl Az çi pe əə Já 
ينت حي‎ daz فيهاء ران 922 الله © اصْطْفَى‎ Q 5 يهام الله‎ ölə çəş 
ə əz öl g ARA و الما‎ 55; qd سه قو تم أن‎ 
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“b... 
A Zp GaN E ثلاث‎ A کان‎ Ú نْشَمَئَ‎ y S له اَم وول‎ Li ود‎ TAE 
sá pal Gİ اله يا‎ öğ Yeki ا که‎ yi bi JG hsi 
gi üz بحم اللو إلا ما‎ Su الله‎ 22 Yi (dB Ak; gül giz 5: 
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Enes der ki: Resülullah çalı aleyhi وممم‎ Hayber'i fethettiği zaman, Haccâc b. 
İlât: “Ey Allah'ın Resülül Mekke'de mallarım ve ailem bulunuyor. Yanlarına 
da gitmek istiyorum. Orada senin hakkında kötü bir şeyler dersem veya 
aleyhinde bir şeyler söylersem bir sakıncası var mı?” dedi. Hz. Peygamber 
çallllahu aleyhi vesellem Ona istediğini söylemeye izin verdi. Haccâc, Mekke'ye gittiği 
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zaman hanımının yanına geldi ve: “Geldiğimi kimselere söyleme ve yanında 
ne varsa getir. Muhammed (ulabu alihi رمام‎ ve ashöbindan elde edilen 
ganimetleri satın almak istiyorum. Zira savaşta yenildiler ve malları ellerinden 
alındı” dedi. Bu haber Mekke'de yayılınca Müslümanlar üzülürken müşrikler 
sevinip mutlu oldular. Haber Abbâs'a ulaştığında ise kendini kaybetti ve 
yerinden kalkamaz oldu. 


Ravi Ma'mer der ki: Osman el-Cezeri'nin Miksem'den bildirdiğine göre 
bu haberi duyan Abbâs sırtüstü uzanıp Kusem adlı oğlunu göğsüne aldı ve 
şöyle demeye başladı: 


“Yaşa Kusem yaşa! Herkes istediğini desin 
Sen ki nimetler bahşedilen Resülullah'a benzeyen kişisin.” 


Sonrasında Ma'mer, Enes'ten olan rivayetine şöyle devam eder: Sonra 
Abbâs, bir kölesiyle Haccâc b. İlât'a: “Yazıklar olsun sanal Nasıl bir haberdir 
getirdiğin? Neler diyorsun! Oysa Yüce Allah'ın vaad ettiği, senin 
söylediğinden daha hayırlıdır!” diye haber yolladı. Haccâc b. İlât da Abbös”iın 
kölesine: “Ebu”l-Fadl”a selamımı ilet ve onunla baş başa görüşebilmem için 
evlerinden birini boşaltmasını söyle. Zira asıl haberler onu mutlu edecek 


şekildedir” dedi. 


Köle geri döndü, evin kapısına ulaştığında da: “Müjde ey تع‎ ١٢٣ 
dedi. Abbâs mutluluktan yerinden fırladı ve köleyi gözlerinden öptü. Köle, 
Haccâc'ın dediklerini ona iletti. Bunun üzerine Abbös köleyi azat etti. Sonra 
Haccâc, Abbâs'ın yanına geldi. Resülullah'ın galin ناوه‎ veselem) Hayber'i 
fethettiğini ve Yahudilerin mallarını ele geçirdiğini söyledi. Mallarının Yüce 
Allah'ın hükümlerine göre paylaştırıldığını, Resölullah'ın çalın aleyhi vesztem) Safiyye 
binti Huyey'i kendine seçtiğini, azat edip eşi olma veya ailesine dönme 
arasında onu muhayyer bıraktığını, ancak Safiyye'nin azat edilip eşi olmayı 
seçtiğini haber verdi. Sonra Haccâc: “Ben ise burada olan mallarımı almaya, 
mallarımı toplayıp götürmeye geldim. İstediğim şeyi söylemek için 
Resülullah”tan ساسم‎ aleyhi vesellem) izin istedim, o da bana bu yönde izin verdi. Sen 
de bu söylediklerimi üç gün süreyle gizli tut, sonra istediğini söyleyebilirsin” 
dedi. 


Haccöc”in hanımı yanında bulunan malları toplayıp ona verdi. Haccâc da 
onları alıp geri döndü. Üç gün geçtikten sonra Abbâs, Haccâc'ın hanımının 


sate + 


yanına geldi ve: “Kocan ne yaptı?” diye sordu. Hanımı da gittiğini söyledi ve 
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Abbös”o: “Ey Ebu”1-Fadil Allah seni üzmesin! Başına gelenler bizi de üzdü 
dedi. Abbâs da: “Evet! Allah beni üzmedi ve Allah'a şükür ancak istediğim 
şeyler oldu. Yüce Allah, Resülullah'a مضع‎ ali sem) Hayber'in fethini ihsan 
etti. Mallar Yüce Allah'ın hükmüne göre taksim edildi. Resülullah da quli aem 
nesle) Safiyye'yi kendine eş olarak seçti. Şayet sen de kocanı istiyorsan ona 
yetiş” karşılığını verdi. Haccâc'ın hanımı: “Sanırım doğru söylüyorsun!” 
deyince, Abbâs: “Vallahi doğruyu söylüyorum! Durumlar sana dediğim 
gibidir” karşılığını verdi. 

Sonra Abbâs, Kureyşlilerin meclislerini dolaştı. Hangi meclis uğradıysa 
oradakiler ona: “Ey Ebu'l-Fadll Sana hayırdan başka bir şey dokunmasın” 
diyordu. Abbâs da: “Yüce Allah'a şükürler olsun bana hayırdan başka bir şey 
gelmez. Haccâc bana şöyle şöyle anlattı ve işlerini görene kadar bunu üç 
gün boyunca gizli tutmamı istedi” karşılığını veriyordu. 


Bu şekilde Yüce Allah Müslümanların üzüntüsünü bu kez müşriklere 
döndürdü. Üzüntüden dolayı evlerine kapanan Müslümanlar da evlerinden 
çıkıp Abbös”in yanına geldiler. Abbâs da onlara olanları anlattı. 


Urve”nin rivayetinde ise şöyle geçmiştir: Bunun üzerine Abbâs, Resülullah'a 
(sallallahu aleyhi vesellem) çok benzeyen Kusem adındaki oğlunu yanına çağırdı. Allah 
düşmanlarına olan öfkesinden dolayı da şu dizeleri söylemeye başladı: 


“Ey Şeybe'nin oğlu! Değerli birisin 

Sen ki Resülullah'a benzeyen kişisin 

Kim ne derse desin 

Bir nimet içindesin.” 

Müsa b. Ukbe'nin rivayetinde bu dizeler zikredilmemiştir. 

Abdurrezzâk ise bunu Ma'mer'den rivayet ederken dizeleri şu şekilde 
zikreder: 

“Yaşa Kusem yaşa! 

Kim ne derse desin 

Sen ki nimetler bahşedilen 


Peygambere benzeyen kişisin.” 


١ Ahmed, Müsned (3/138-139), İbn Hişâm, es-Sire (3/299), İbn Kesir, Târih (4/215) ve 
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Gitmesi ve Ganimet Mallarından Çalan Adam Hakkında 
Söyledikleri 
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Ebü Hureyre anlatıyor: Resûlullah (atibhu aleyhi veselem) ile birlikte Hayber 
savaşına çıktığımızda giysi, eşya ve araziler dışında ne oltin, ne de gümüş 
elde edebildik. Sonrasında Resûlullah (salallahu aleyhi esli) Vâdi”l-Kurâ'ya doğru 
yola çıktı. Resölullah'a da (sallahu aleyhi vesellem) Mid”am adında siyahi bir köle hediye 
edilmişti. Vâdi'l-Kurâ'dayken Mid'am, Resölullah'ın (salallahu aleyhi veselem) eşyalarını 
binekten indiriyordu. O sırada gelen bir okla öldü. Müslümanlar: “Cennet 
Mid'am'a kutlu olsun!” deyince, Resûlullah çalın aleyhi veselem: “Hayır! Canım 
elinde olana yemin olsun ki Hayber savaşında paylaşılan ganimet 
mallarına katmayıp aldığı hırka parçası ateş olarak üzerinde tutuşacaktır” 
buyurdu. Müslümanlar bu sözü duyunca içlerinden bir adam bir veya iki 
ayakkabı bağı getirdi. Resûlullah ساسم‎ aleyhi نومس‎ “Ateşten bir (veya iki) 
ayakkabı bağı” buyurdu. 


Salihi, es-Siretu'ş-Şâmiyye (5/216). 
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Buhâri, Sahih'de İbn Ebi Üveys kanalıyla Mâlik'len ve Müslim ise 
Ka'nebi'den rivayet etmiştir. 
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Ebü Hureyre bildiriyor: Resülullah çalası alı مهم‎ ile birlikte Hayber'den 
ayrılıp Vâdi”l-Kurâ'ya gittik. Rifâa b. Zeyd b. Vehb el-Cüzömi, Resülullah'a 
(alaba نام‎ vesele Mid'am adında siyahi bir köle hibe etmişti. Bu köle de 
Resülullah'ın سسسسم‎ alihi موسر‎ yükleriyle ilgilenirdi. Vâdi'l-Kurâ'da 
konakladığımızda orada Yahudilere yakınlaştık. Araplardan da bazıları oraya 
geldiler. Mid”am, Resölullah'ın (alulbhu allı neem) yüklerini indirirken Yahudiler 
oklarıyla bizi karşıladılar. Henüz yerleşmemiş ve mevzilerimize de girmemiştik. 
Onlar ise kalelerinden bize doğru naralar atıyorlardı. 


Arada gelen şaşkın bir ok Mid'am'a isabet ederek onu öldürdü. 
Müslümanlar: “Cennet Mid'am'a kutlu olsun!” deyince, Resülullah امل وسم‎ 
waka: “Hayır! Canım elinde olana yemin olsun ki Hayber savaşında 
paylaşılan ganimet mallarına katmayıp aldığı hırka parçası ateş olarak 
üzerinde tutuşacaktır” buyurdu. Müslümanlar bu sözü duyunca içlerinden 
bir adam bir veya iki ayakkabı bağı getirdi. Resûlullah سنسسم‎ aleyhi vesellem: 
“Ateşten bir (veya iki) ayakkabı bağı” buyurdu. 


Sonrasında Resülullah سالط‎ aleti vesellem) oshöbini savaş için konuçlandırıp 
saflara soktu. Bayrağını Sa'd b. Uböde”ye verdi. Sancaklardan birini Hubüb 
b. el-Münzir'e, birini Sehl b. Huneyf'e, birini de Abbâd b. Bişr'e verdi. Sonra 
Yahudileri İslam'a davet etti. Müslüman olmaları halinde mallarını ve 
canlarını koruma altına alacaklarını, içlerinde tuttukları şeyler için de 
hesaplarının Allah'a kalacağını söyledi. 


Yahudilerden bir adam düello için çıkınca karşısına Zübeyr b. el-Avvâm 
çıktı ve Yahudi adamı öldürdü. Yahudilerden başka bir adam çıkınca onu da 
Hz. Ali öldürdü. Başka bir adam çıkınca onu Ebû Dücâne öldürdü. Bu şekilde 
düellolarda Yahudilerden on bir kişi öldürüldü. Yahudilerden her bir adam 
öldüğünde Resûlullah çalım aleti vesika) onları yeniden İslam'a davet ediyordu. 
Namaz vakti geldiğinde Hz. Peygamber çalılıku alejhi علۍ‎ ashâbına namazı 
kıldırıyor, sonra da Yahudileri Yüce Allah'a ve Resülüne davet ediyordu. 
Resûlullah سيم‎ aleyhi veselem) akşama kadar onlarla savaştı. Diğer gün güneş 
henüz bir mızrak boyu yükselmemişken Yahudiler teslim oldu. Bu şekilde 
Resûlullah (alını dobi مهم‎ Orayı savaşarak fethetmiş oldu. Yüce Allah onların 
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mallarını Müslümanlara ganimet olarak ihsan etti. Müslümanlar bu savaşta 
pek çok mal ve eşya ele geçirdiler. 


Resülullah çalın aleyhi vesellem), Vödi”1-Kurd”da dört gün kaldı. Resülullah tanın: 
anti رمد‎ orada elde ettiği ganimetleri Müslümanlar arasında paylaştırdı. Arazi 
ve hurmalıkları ise mahsülün bir kısmına karşılık Yahudilerin elinde bıraktı. 
Teymâ Yahudileri Resülullah'ın (alie det: vl) Fedek ve Vâdi'l-Kurâ'yı ele 
geçirdiğini duyunca cizye karşılığında Allah Resülü çalın sahi ساعد‎ ile anlaştılar 
ve bu şekilde mallannı ellerinde tutmuş oldular. 


Ömer b. el-Hattâb kendi hilafeti döneminde Hayber ve Fedek Yahudilerini 
bölgelerinden çıkanrken Teymâ ve Vâdi'l-Kurâ Yahudilerine dokunmadı. 
Çünkü bu iki bölge Şam bölgesine dahil edilmişti. Hz. Ömer, Vâdi'l-Kurâ ile 
Medine arasını Hicaz, geri kalan kısmı da Şam bölgesi olarak görüyordu. 

Resûlullah çalın ai veselem, Hayber ve Vâdi'l-Kurâ'da işlerini bitirip 
ganimetler elde ettikten sonra dönüşe geçti.' 


- 
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Vâkidi der ki: Yâköb b. Muhammed'in, Abdurrahman b. Abdillah b.‏ 
Sa'saa'dan, onun da Hâris'ten, onun da Abdullah b. Ka'b'dan bildirdiğine‏ 
göre Ümmü Umâru şöyle demiştir: Curuf'ta Resülullah'ın (alulla jeñi sesin)!‏ 
“(Yolculuk dönüşü) yatsı namazından sonra kadınlarınızın yanına‏ 
habersiz girmeyin” buyurduğunu işittim. Kabilemizden bir adam yatsı‏ 
namazından sonra kansının yanına habersiz girince hoşuna gitmeyen bir‏ 


durumla karşılaştı. Sonra kansını kendi haline bıraktı. Ancak kadından 
çocuklan olduğu ve onu çok sevdiği için gönlü boşamaya el vermedi. 


! Vâkidi, Meğözi (2/709-711) Bakın: İbn Kesir, Târih (4/212). 
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Resülullohlin: وشالطاله)‎ aleyhi vesellem) bu yöndeki emrine karşı geldiği için de 
hoşlanmayacağı bir durumla karşı karşıya gelmiş oldu.) 
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Hayber Dönüşü Uyuyakalıp Namazın Kaçırılması ve Yolda 
Peygamberliğe Delalet Eden Bazı Olayların Gerçekleşmesi 
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Ebü Hureyre anlatıyor: Resûlullah ats ناو‎ vesilen) Hayber savaşı dönüşünde 
gece boyu yol aldı. Yorulunca da dinlenmek ve uyumak için devesini 
çöktürüp mola verdi. Bilal”a da: “Ey Bilâl! Bu gece nöbeti sen tut” buyurdu. 





1 Vâkidi, Meğdzi (2/711-712). 
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Resülullah (anl بسنا تاوف‎ ashâbıyla birlikte uykuya dalarken Bilâl ayakta kaldı. 
Şafak sökmeye yakın da devesine yaslanmışken gözleri uykuya yenilince 
uyuyakaldı. Güneş üzerlerine vuruncaya kadar ne Resülullah tanı anh rela, 
ne Bilâl, ne de bir başkası uyanabildi. 


İlk uyanan kişi Resûlullah سسلم‎ aleyhi هم‎ oldu. “Ey Bilâl!” diye seslenince, 
Bilâl: “Anam babam sana feda olsun, ey Allah'ın Resülül Uykusuzluk sende 
olduğu gibi beni de yenmiş ve uyumuşum” karşılığını verdi. Hz. Peygamber 
(allahu aleyhi vesellem): “Biraz ilerleyin” buyurunca bineklerle biraz ilerlediler. Sonra 
Resülullah çallllıbı aleyhi vesellem Mola verip abdest aldı. Sonra Bilâl'a namaz için 
kamet getirmesini söyledi. Bu şekilde ashâbına sabah namazını kıldırdı. 
Namazı kıldırıp bitirdikten sonra: “Namaz kılmayı unutan kişi aklına 
gelince onu kılsın. Zira Yüce Allah: «Beni anmak için namaz kıl» 
buyurur” dedi." 


Yûnus der ki: İbn Şihâb bu âyeti: "لذكري”‎ lafzıyla okurdu. 


Ahmed de şöyle demiştir: “Anbese bu hadisi Yönus'tan rivayet ederken 
"g$" lafzını kullanmıştır.” Lafız Ahmed b. Sâlih'in lafzıdır. 


Müslim, Sahih'de Harmele b. Yahya'dan rivayet etmiştir.” Said b. el- 
Müseyyeb de bunu Ebû Hureyre'den rivayet ederken, olayın Hayber dönüşü 
gerçekleştiğini zikretmiştir. Mâlik de Muvattâ'da bunu bu şekilde Zühri 
kanalıyla İbnu”l-Müseyyeb”den mürsel olarak rivayet etmiştir. 
çəx Sə ə zi (00 “las المهرجاني‎ Gs ُي‎ uy الله‎ zz ابو أَحْمَدَ‎ úi, 
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1 Taha Sur. 14 
3 Müslim, mesâcid 55 (309), 
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Zeyd b. Eslem anlatıyor: Bir Es Resûlullah çalın aleşbi vesellem), Mekke 
yolunda gece vakti mola verdi. Müslümanları sabah namazına uyandırması 
için de Bilal”i görevlendirdi. Müslümanlar uyuduktan sonra Bilâl da uyudu. 
Uyandıklarında güneş doğmuştu. Müslümanlar endişe içinde uyanınca Hz. 
Peygamber (salalahu aleyhi vesellem) bineklerine binip o vadiden çıkmalarını söyledi ve: 
“Zira bu vadi, içinde şeytanın bulunduğu bir vadidir” buyurdu. 


Bineklerine binip vadiden çıktıklarında Resûlullah (alabo aeyhi ۱۳م‎ konaklayıp 
abdest almalarını söyledi. Sonra da Bilâl'a ezan okuyup kamet getirmesini 
emretti. Sonrasında da Hz. Peygamber çallllıhı aleyhi veten) onlara sabah namazını 
kıldırdı. Uyuyup kalmalanndan dolayı Müslümanların yüzündeki endişeyi 
görünce de: “Ey insanlar! Yüce Allah (uykudayken) ruhlarımızı aldı ve 
dileseydi ruhumuzu başka bir zamanda bedenimize geri verirdi. Bundan 
dolayı biriniz uyuyakalıp veya unutup namazı kılamadığı zaman 
uyandığında veya aklına geldiğinde normal vaktinde kılıyormuş gibi 
kılsın” buyurdu. 


Sonra Ebü Bekr'e döndü ve: “Bilâl gece namazı kılarken şeytan yanına 
geldi ve ninni ile uyutulan çocuk gibi onu uyuttu” buyurdu. Daha sonra Hz. 
Peygamber مسل‎ aleyhi veselem), Bilûl’ı yanına çağırdı. Bilal, Resöolullah'ın نام مضسنی‎ 
ماس‎ Ebü Bekr'e söylediği sözü aynıyla söyleyince Ebü Bekr: “Şahadet ederim 
ki sen Allah'ın Resülü”sün” dedi. 


1 Mâlik, salât (26). 
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Zeyd b. Eslem”den gelen bu mürsel rivayete göre olay, Mekke yolunda 
vaki olmuştur. 


Abdullah b. Mes'üd'dan da Hudeybiye dönüşü uyuyakalıp namazı 
kaçırdıkları yönünde rivayet gelmiştir. مل‎ 
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Abdullah b. Mes'öd der ki: Resölullah نو نسم‎ vsem) gece vakti 
Hudeybiye'den dönüşe geçti. Gece vakti konakladığımızda: “Bizi namaza 
kaldırma işini kim üstlenir?” diye sordu. Bilâl: “Ben yaparım” dedi. Ancak 
herkes uyudu ve uyandıklarında güneş doğmuştu. Hz. Peygamber (atl ناو‎ 
resim) uyanınca: “Daha önce kıldığınız gibi namazı kılın” buyurdu. Biz de 
dediği gibi yaptık. Daha sonra ResOlullah çalı نذوك‎ vesies: “Uyuyakalan veya 
unutarak namazı kılamayan kişi bu şekilde kılsın” buyurdu.' 


Günder ve başkası bunu Şu'be'den rivayet ederken namaza uyandırma 
işini üstlenen kişinin Bilâl olduğunu söylemişlerdir. Yahya el-Kattân da 
Şu'be'den olan iki rivayetinden birinde bu kişinin Bilâl olduğunu söylemiştir. 
Yahya ve Abdurrahman kanalıyla Şu'be'den gelen başka bir rivayette ise bu 
kişinin Abdullah b. Mes”üd olduğu söylenmiştir. 


Abdurrahman b. Abdillah el-Mes”üdi de olayı Câmi’ b. Şeddâd'dan 
rivayet ederken bu kişinin Abdullah b. Mes”üd olduğunu söylemiştir. 


١ Ebü Dâvud, salât (447). 
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Abdullah b. Mes”üd der ki: Hudeybiye dönüşü gece vakti Resülullah (aimn 
deti vesllen) bize: “Bizi namaza kaldırma işini kim üstlenir?” diye sordu. “Ey 
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Allah'ın Resülül Ben yaparım” dediğimde, Allah Resülü (alliku aleyhi vesim: “Sen 
uyursun!” buyurdu ve bir daha: “Bizi namaza kaldırma işini kim 
üstlenir?” diye sordu. Yine kalkıp: “Ey Allah'ın Resöülül Ben yaparım” dedim. 
Resûlullah çalkalaku aleyhi veselem) birkaç defa aynı şeyi sorup: “Ey Allah'ın Resülü! Ben 
yaparım” dediğimde, sonunda: “O zaman sen yap” buyurdu. 


Bu şekilde nöbeti ben tuttum. Sabaha yakın Resülullah'ın (mlbilahu leşi veseliem: 
“Sen uyursun!” sözünü hatırladım ve uyudum. Bizi uyandıran da güneşin 
sırtımızdaki sıcaklığı oldu. Hz. Peygamber (ullllahu aleyhi seslen) Uyanınca daha önce 
yaptığı gibi abdest aldı, sabahın ilk iki rekatını kıldıktan sonra da bize sabah 
namazını kıldırdı. Namazı bitirince de: “Yüce Allah şayet uyumamanızı 
dileseydi uyumazdınız. Ancak sizden sonra geleceklere örnek olmanız için 
uyumanızı diledi. Uyuyakalan veya unutarak namazı kılamayan kişi bu 
şekilde kılsın” buyurdu. 


Yoldayken insanların develeri dağılınca herkes devesini bulmaya koyuldu. 
Resülullah'ın ساسم‎ aleyhi vestem) devesi dışında herkes devesini buldu. Resülullah 
(allak aleyhi vesellem) bana: “Onu şu yerden alıp gel” buyurunca dediği yere 7 
ve deveyi orada buldum. Dizginleri bir ağaca takılıp kalmıştı ve vallahi bir el 
çözmedikçe oradan kurtulamazdı. Deveyi alıp Resülullah'a tanın نام‎ veseliem) 
getirdim. Sonrasında Resülullah'a (sallallahu aleyhi vesellem) Fetih Suresi nazil oldu. 


Bu rivayette böyle anlatılmıştır. Yüsuf b. Bukeyr ise Mes'üdi'den bu kıssayı 
naklederken, olayın Hudeybiye dönüşünde Fetih Suresi'nin nazil olmasından 
sonra gerçekleştiğini zikreder. Bu durumda bu olayın olduğu tarih ile Fetih 
Suresi'nin nazil olduğu tarih farklı olur. İkisinin tarihi bir ise de bu durumda 
—Allah doğrusunu bilir — Hudeybiye dönüşü bir namazı kaçırma olayı, 
Hayber dönüşü de bir başka namazı kaçırma olayı gerçekleşmiştir. 


Uyuyakalıp namazı kaçırma konusunda İmrân b. Husayn ve Ebü Katâde 
el-Ensâri'den de rivayet gelmiştir. Bu rivayette matara ile ilgili bir olay da 
zikredilir. Ancak bunun Hudeybiye dönüşü mü, Hayber dönüşü mü yoksa 
başka bir zamanda mı olduğunu bilmiyorum. Bu konuda istihare edip Yüce 
Allah'tan yardım istedikten sonra da hadislerini buraya aldım. Doğruya 
ulaştıran Allah'tır. 


Vökidi de Ebü Katâde'nin rivayetinde bu olayın Tebuk savaşı dönüşü 
olduğunu söylemiştir. Zöfir b. Süleyman da Şu'be kanalıyla Câmi’ b. 
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Şeddâd'dan İbn Mes'üd'un bu kıssasını naklederken olayın Tebuk savaşı 
dönüşü vaki olduğunu söylemiştir. Doğrusunu da Allah bilir. 
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Güz os; səd okk 
İki Tulum Sahibi Olan Kadının Kıssasının Anlatıldığı İmrin 
b. Husayn Hadisi ve Bu Kıssada Tulumlardaki Suyun 
Getirildikten Sonra Artışında O”nun Peygamberliğine ve 


Doğru Sözlülüğüne Dair Deliller 
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İmrân b. Husayn der ki: Resûlullah çalı ani veelen) ashâbıyla birlikte çıktığı‏ 
yolculuklardan birinde aşırı susuzluğa maruz kaldılar. Yanına ashâbından iki‏ 
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adam -sanırım Ali ve Zübeyr veya başkaları- gelince onlara: “Filan yerde 
devesine iki su tulumu yüklemiş bir kadınla karşılaşacaksınız. Onu buraya 
getirin” buyurdu. Kadının yanına vardıklarında devesinin üzerine, iki tulumun 
arasında bindiğini gördüler. Ona: “Resûlullah روات امل «سسس)‎ seni çağırıyor” 
dediklerince, kadın: “Resölullah da (uththhu aleyhi رسب‎ kim, şu atalarının dininden 
çıkan kişi mi?” diye sordu. Onlar “Evet, kastettiğin kişidir, ancak o gerçekten 
Allah'ın Resölü'dür” dediler ve onu alıp Resûlullah ناور سم‎ səl) getirdiler. 


Kadın gelince Hz. Peygamber (ullıllahu aləyli ۳۰۱١۰ emrederek iki tulumdan bir 
kaba biroz su döküldü. Sonra dualar edip kaptaki suyu tekrar tulumlara 
doldurdu. Ardından her iki tulumun da musluklarını açtı ve Müslümanların 
kapları ile tulumlarını doldurmasını emretti. O günü doldurmadık tek bir kap 
ve tulum bırakmadılar. Ancak bana kadının tulumları eksilmek yerine daha 


da doldu gibi geldi. 


Daha sonra Resülullah çalım ati هه‎ emredince kadının giysisi yere serildi. 
Yine emredince herkes ozığındon bir şeyler getirip giysinin üzerine koydu. Bu 
şekilde giysinin üzeri erzak doldu. Sonra kadına: “Gidebilirsin! Suyundan da 
bir şey almadık, zira suyu Yüce Allah bize verdi” buyurdu. 


Kadın kabilesinin yanına döndüğünde olanları anlattı ve: “Yanından 
geldiğim kişi ya insanlar içindeki en büyük büyücüdür ya da gerçekten de 
Allah'ın Resölü'dür” dedi. Bunun üzerine kadının oturduğu kabile insanlarının 
tümü Resölullah'a (ıallallahu aleyhi veselem) gelip Müslüman oldu. 
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J بن‎ zə. في الصجيح‎ gsi al) 

İmrân b. Husayn anlatıyor: Resûlullah qanın lnm مس‎ ile birlikle bir 
yolculuktaydık. Gecenin sonuna doğru bir yerde mola vermişken öyle tatlı bir 
uyku uyuduk ki yolcu kişi için daha tatlısı olamazdı. Ancak sabah bizi 
uyandıran güneşin sıcağı oldu. İlk uyanan filan kişi, sonra filan kişi, sonra da 


filan kişi oldu. —Ravi Ebû Recâ bunların isimlerini vermişken, ravi Avf 
isimlerini unutmuştur. — Dördüncü kişi olarak da Ömer b. el-Hattâb uyandı. 


Hz. Peygamber (slhlbhu ali mellem ise uyuduğu zaman kendi kendine 
uyanmadan onu uyandırmazdık. Zira uykusunda neler yaşayacağını 
bilemezdik. Ömer sinirli ve sert birisiydi. Uyanıp da başlarına geleni 
(uyuyakalıp namazı kaçırdıklarını) görünce yüksek sesle tekbir getirmeye 
başladı. Yüksek sesle tekbir getirmeye devam edince Resölullah مهلم‎ aleyhi ٣ 
onun sesine uyandı. Hz. Peygamber سسلم‎ aleyhi vevllem Uyanınca insanlar içine 
düştükleri durumdan yana ona şikayette bulundular. Allah Resölü qalın مل‎ 
well); “Zararı yok. Yola çıkın!” buyurdu.. 


Yola çıktık, ancak çok fazla gitmeden Allah Resölü qalın aleyhi رسلا‎ bir yerde 
konakladı. Su isteyip abdest aldı. Ezan okununca da Müslümanlara namazı 
kıldırdı. Namazdan kalkınca bir adamın kenarda durduğunu ve cemaatle 
namaza katılmadığını gördü. Ona: “Ey filan! Neden diğerleriyle birlikte 
namaza katılmadın?” diye sorunca, adam: “Ey Allah'ın Resölül Cünüp 
oldum, su da yok” karşılığını verdi. Allah Resülü qalın aleyhi vesztem: “Toprakla 
teyemmüm et, senin için yeterli olur” buyurdu. 


Sonrasında tekrar yola koyulduk. İnsanlar susuzluktan yana şikayette 
bulununca Allah Resölü ضضم‎ aleyhi vesellem) bir yerde konakladı. Ali ile filan kişiyi 
—rovi Ebû Recâ bunun ismini vermişken, ravi Avf ismini unutmuştur— çağırdı 
ve: “Gidin bize su arayın!” buyurdu. Aramaya gittiklerinde devesine binmiş, 
devenin her iki yanında bir matara veya bir tulum su bulunan bir kadınla 
karşılaştılar. Ona: “Su kaynağı nerede?” diye sorduklarında, kadın: “Dün bu 
vakitlerde suyu doldurmuştum” karşılığını verdi. Ona: “O zaman bizimle 
gell” dediklerinde, kadın: “Nereye?” diye sordu. Onlar: “Resülullah'ın çalık 
aleyhi vesellem) yanına” dediler. Kadın: “Şu atalarının dininden çıktığı (Sâbii olduğu) 
söylenen kişinin yanına mı?” diye sorunca, onlar: “Evet, kastettiğin kişinin 
yanına gideceğiz” dediler. 
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Kadını alıp Resülullah'ın (alatu aleyhi veselem yanına getirdiler ve olanları 
anlattılar. Sonrasında kadını devesinden indirdiler. Resülullah سسسطل)‎ aleyhi veseliem) 
bir kap istedi ve mataraların veya tulumların ağzından o kaba su boşalttı. 
Ağızlarını geri kapatıp alt deliklerini açtı ve: “Su için ve kaplarınızı da 
doldurun!” diye bir çağrı yapıldı. Sonra dileyen su içti, dileyen de kaplarını 
doldurdu. En son cünüp olduğunu söyleyen kişiye bir kap su verdi ve ona: 
“Git ve bu suyu üzerine dök” buyurdu. 


Kadın da öyle durmuş suyuna ne yapıldığını seyrediyordu. Allah'a yemin 
olsun ki su alma işi bittiğinde, tulumlar bize eskisinden de daha dolu gibi 
geldi. Sonra Resûlullah مسسسم‎ aleyhi vesellem: “Kadına bir şeyler toplayın” buyurdu. 
Bunun üzerine kimisi hurma, kimisi un, kimisi püre getirdi. Bu şekilde kadına 
bolca yiyecek toplandı. Toplanan yiyecekleri bir torbaya doldurdular. Kadını 
da deveye bindirip bu yiyecek torbasını önüne koydular. Resûlullah (allahu aleyhi 
welem) kadına: “Vallahi senin suyundan bir şey eksiltmiş değiliz, zira Yüce 
Allah bizlere su içirdi” buyurdu. 


Kadın yola düşüp ailesinin yanına geldi. Geç geldiği için de ailesi ona: 
“Ey filan! Neden geç geldin?” diye sordular. Kadın: “İlginç bir şey oldu. 
Karşılaştığım iki adam beni atalarının dininden çıktığı söylenen adamın 
yanına götürdüler. O da suyuma şöyle şöyle yaptı” diyerek olanları anlattı. 
Sonra işaret parmağı ile orta parmağını birleştirip gökle yeri işaret ederek: 


“Vallahi ya şu iki arasında ondan daha büyücüsü yok ya da gerçekten 
Allah'ın Resülü” dedi. 


Daha sonra Müslümanlar kadının kabilesinin çevresindeki müşrik 
kabilelere baskınlar düzenliyorlar, ancak kadının içinde bulunduğu kabileye 
dokunmuyorlardı. Bir gün kadın kabilesine: “Gördüğüm kadarıyla 
Müslümanlar sizlere bilerek dokunmuyorlar. İslam'ı kabul etmeye ne 
dersiniz?” deyince sözünü dinleyip Müslüman oldular. 


Buhâri, Sahih'de Müsedded'den' ve Müslim ise Nadr b. Şumeyl kanalıyla 
Avf'tan rivayet etmiştir.? 


1 İbn Hacer, Fethu'l-Bári (1/447). 


2 Müslim, mesâcid (312). 
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EST), 2255‏ إلى رسول الله cali B‏ وَأَعِلَتُوا. 


İmrân b. Husayn anlatıyor: Resülullah qalın aleyhi veselem) ashâbından yetmiş 
kişiyle bir sefere çıktı. Gece vakti mola verdiklerinde Hz. Peygamber (allllahu aleyhi 
wela) ashûbıyla birlikte uykuya daldı ve ancak güneş doğduktan sonra 
uyanobildiler. Ebü Bekr uyanıp da güneşin doğmuş olduğunu görünce 
Resülullah"ı (allah aleyhi veselem) uyandırmak istemediği için tesbih edip tekbir 
getirmeye başladı. Ardından Ömer uyandı. Onun da ardından gür sesli bir 
adam uyandı. Bu adam yüksek sesle tesbih edip tekbir getirince Resülullah 
(allaha aleyhi vesellem) adamın sesine uyandı. 


Resölullah'ın (salallahu aleyhi veselem) oshöbindon bir adam: “Ey Allah'ın Resülü! 
Namazı kaçırdık!” deyince, Hz. Peygamber (salallahu lgi veselem): “Kaçırmadınız!” 
buyurdu. Sonra emredince bineklerine bindiler. Az bir yol gittikten sonra 
Resülullah وسال‎ aleyhi veselem inince diğerleri de indi. Resülullah (salallahu aleyhi veseliem) 
uyuyakalıp namaza kalkamadığı yerde namaz kılmayı istememiş gibiydi. 
Sonra: “Bana su getirin!” buyurdu. Matarada oz bir su getirdiklerinde 
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Resülullah (alını ولك‎ vesellem) onu bir kaba boşalttı. Sonra kabın içine elini soktu 
ve ashâbına: “Abdest alın!” buyurdu. 


Yetmiş kişiye yakın o sudan abdest aldılar. Sonra Hz. Peygamber (allah ناملا‎ 
mellem) namoz için ezan okunmasını söyledi. Ezan okununca Resülullah çalımı 
aleyhi vesellem) kalkıp namazı kıldırdı. Namaz bitince adamın birinin cemaatten ayrı 
bir şekilde ayakta dikildiğini gördü. Ona: “Sen neden namaz kılmadın?” 
diye sorunca, adam: “Ey Allah'ın Resölül Cünüp oldum” dedi. Resülullah 
(allahu aleyhi vesellem): “O zaman toprakla teyemmüm et, sonra da namazını kıl. 
Su bulunca da yıkan” buyurdu. 


Sabah olduğunda Resülullah سنال‎ aleyhi veselem) ile ashöbi su kaynağının 
nerede kaldığını bilemez oldular. Hz. Ali'yi yanında birkaç kişiyle birlikte su 
aramaya gönderdi. Hz. Ali yanındakilerle birlikte gündüzü ve gecesiyle bir 
gün yol aldıktan sonra devesi üzerinde, iki tulum arasında oturmuş olan bir 
kadına rastladılar. Hz. Ali kadına: “Nereden geliyorsun?” diye sorunca, 
kadın: “Yetim çocuklar için su doldurmaktan geliyorum” dedi. Kadın su 
kaynağı ile aradaki mesafenin bir günden biraz daha fazla olduğunu 
söyleyince Hz. Ali: “Su kaynağına gitmeye çalışırsak bineklerimizle birlikte 
bizler de helak oluruz” diye düşündü. Sonra da: “Bunun yerine şu iki tulumla 
Resülullah'a سطلل)‎ aleyhi veselem) gidelim ve ne yapılacağına orada karar veririz” 


dedi. 


Hz. Ali, arkadaşları ve iki tulumu olan kadınla gelince: “Ey Allah'ın Resülü! 
Anam babam sana feda olsun! Kadını filan yerde bulduk. Su kaynağını 
sorduğumuzda mesafenin bir günlük yolculuktan biraz daha fazla olduğunu 
söyledi. Oraya doğru gitmemiz durumunda bineklerimizle birlikte helak 
olmaktan çekindik” dedi. Resûlullah allahu aleyhi selem): “Kadının devesini 
çöktürün!” buyurunca deveyi çöktürdüler. Kadın yanlarına geldi ve: “Suyu 
yetim çocuklar için doldurmuştum. Başlarına da dedelerini bırakmıştım” dedi. 


Resûlullah çalllahu aleyhi vesellem: “Bana kap getirin!” buyurunca bir kap 
getirdiler. “Şu tulumun musluğunu açın ve içinden az bir şey su alın. 
Sonra diğer tulumun musluğunu açıp ondan da az bir şey su alın” 
buyurunca denileni yaptılar. Resülullah (alahu ما امه‎ kaba boşaltılan suyu 
istedi ve elini içine soktu. Sonra: “Tulumların ağzını açın!” buyurdu. 
Tulumların ağızlarını açtıklarında avucuyla her bir tuluma kaptan su boşalttı. 
Sonra da ashâbına: “İçin!” buyurdu. 
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Herkes doyana kadar su içti. Sonra: “Bineklerinizi içirin!” buyurunca 
doyana kadar onlara da su içirildi. Sonra Resûlullah وام ناسل «مسسلهم)‎ “Kirba 
veya matara olarak neyiniz varsa getirip doldurun!” buyurunca kırba ile 
mataralannı getirip doldurdular. Ardından: “Her iki tulumun musluğunu 
kapatın!” buyurdu. Sonra: “Deveyi bırakın!” buyurunca, bırakılan deve 
ayağa kalktı. Deve ayağa kalktığında her iki tulum da doluluktan neredeyse 
taşıyordu. 

Daha sonra Resülullah çalı aleyhi vesellem kadının giysisini aldı ve ashâbına: 
“Yiyecek olarak yanınızda ne varsa getirin” buyurdu. Ashâbı yanlarında 
bulunan ekmek ve hurmalardan getirip hırkanın üzerine atmaya başladılar. 
Hırka dolunca Resülullah tanı aleyhi veselem) Onu toplayıp bağladı, kadına verdi 
ve: “Bunu yetimlerine al! Bu da hiç eksilmemiş bir şekilde suyun!” 
buyurdu. 


Kadın bu olanlardan dolayı şaşkınlık içinde kabilesinin yanına döndü. 
Ona: “Çok geciktin, ne oldu?” diye sorduklarında, kadın: “Şaşkınlık veren 


په مه په 


şeyler gördüğümden dolayı geciktim. Şu iki tulumu görüyor musunuz? Vallahi 
bunlardan yaklaşık olarak yetmiş deve su içli. Sayamayacağım kadar da 
tulum, kırba ve matara dolduruldu. Yine de eskisinden daha dolu görünüyor” 
dedi. Kadın kabilesinin yanında bir ay veya buna yakın bir süre kaldıktan 
sonra otuz binekliyle birlikte Resölullah'ın (allı aleyhi vestem) yanına geldi ve 
yanındakilerle birlikte Müslüman oldu. 


š əz 535 al حَدِيثِ‎ 53 daa الْمِيضَأَةَ وَقَوْلِ الي‎ kİ في‎ əf > 
Jİ مِنْ‎ d15 في‎ zab taş 49225 وَعُمََ‎ S Gİ ُظيعوا‎ Muz maz اسا‎ ə 
I 5325 
Ebü Katâde el-Ensâri'nin Matarası Kıssası, Resülullah'ın ( 
un ssup Geride Kalan Ashâbının Ebü Bekr ve Ömer'e İtaat 
Etmeleri Halinde Doğru Yolu Bulacaklarını Söylemesi, Bu 
Olaylarda badə Dair İşaretler 


Giz Jé Us PA: o” = Giz :J6 sela الْحَارِثِ‎ x çal Giz dü okii pr 


Eki Jő 335 al عَنْ‎ gt Z الله‎ az عَنْ‎ gg EŞİ düz الْمُغِيرَةَ» قال:‎ x bu 
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ول الو ə (Eb‏ 1 و ۸ 7 .2 Ai ol (üz gu ödü‏ الله 
کی A "dı “a‏ 


قال أبو قتادة؛ xə‏ 7 4 —. 
dazı‏ عَلَى sizi)‏ ثم ٤‏ تار 


د عَلَى sizi‏ )225( ئ ن عبر أذ sı‏ تی 


ə على‎ Qaz Se dəy: si >: من‎ Eğ ish .. ze Ju “dı 2 “5,2 اذا‎ əz 
خی‎ əbi QA ين‎ As db ا مِنْ آخر ال 2 نتان‎ 77 
3 də ال‎ 5335 il: 


Gü maz. (255 dek Gö 224 288 gaz Yİ 

A, الله‎ bis “5. ú Gb elsi 
üz üzü zl us Já قَالَ:‎ gi به نب » ثم قال: رت تخقى على الاي‎ ¿haz 
“əyalı ال هه عَنٍ‎ I سَبْعَة ا‎ ÉG aó رای‎ iy رات‎ 
iiz احْفَظُوا‎ Tir. dizi, (53 


Al 227‏ یي 
üz (1/57) : O (de) uz ab‏ حَتَى əəə ÇAĞ‏ 


O À‏ وُضوع 


قا daz os B‏ کلک يي ها ڪيه ين تاي e dA‏ ُو 


zə 


A əbə ss قال لاي‎ d i ESE 
کا‎ g ات‎ biz J> B, (557) BB حي و الله‎ A 
G3 S ما‎ a هی إلى‎ Ka Jasi کا‎ ESI رب الع فل‎ Şİ بوم‎ E ax کان‎ 
يا نبي الله‎ : rA و‎ ək 
Ləl Şe əb əriyi ثم قا‎ ölə و ا 00 سي‎ 
ل وه ود‎ qd كن من لړ‎ üş de 
pen الله‎ "zı شت‎ ki أو‎ Jú هم‎ az 233 sü ZZ be ول‎ 
m . (430 şair با ټکر وَعْمَرَ‎ FA "Səd يدن‎ nü 36; Sika 

ین الها أو قان جين دَعټ İk‏ کل شَيْم َه ÖR‏ يي اللو TA‏ وعيلشت 

del, üz əbi çaba شب‎ gU وون‎ ödə Gi Y O 
KES Aash بعد أن رأى الاس ما في‎ ib zz 56 A kı... 
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ə EN أَحْسِنُوا‎ IG É سَيَرْوَىء‎ (SİF Say ايوا‎ AN د‎ z 
و‎ a hun Şər (qazı 336: y S الم له‎ gəl 
ə هه فقال:‎ a kə ارب 215 لا‎ di 8 صت الي‎ 
25 الله‎ 22 İĞ. üş, gəz Gji الان‎ gü Ë ابي‎ ven bəb 
Gİ حُصَيْنٍ حصي حُصَيْنٍ انظر‎ J Obae لي‎ IG الْجَامعِ‎ apii الحَدِيتَ في‎ j 323 إني‎ çü 
i el ie gal d ت‎ EB ai ارکب بنك‎ nü. 
Aİ es EA azl 25 20:06 aY ge ər Tez gr فال :ف‎ ONE 

لَه قال izə‏ : لد شه qı ab‏ تن Aza‏ أ ike təl‏ كنا عب . 


Ər r ge موم في‎ 


Ebü Katâde anlatıyor: Resülullah ملول‎ aleyhi eslem) bizlere bir konuşma yaptı 
ve: “Bugün öğleden sonrası ile gece boyu yol aldıktan sonra inşaallah 
yarın suya varacaksınız!” buyurdu. Bunun üzerine insanlar yola düştüler. 
Kimse kimseye dönüp de bakmıyordu. Ben Resölullah'ın çalhiaba aleyhi vesellem) 
yanında yol alıyordum. Gece yarısı olduğunda Resölullah'ın سم تقولد ممصم‎ 
uykusu bastırdı ve devesi üzerinde bir tarafa eğildi. Onu uyandırmadan, 
devesinin üzerinde dimdik duracak şekilde doğrulttum. Resûlullah ناو مسل‎ 
رسا‎ yine yola devam etti. Gecenin çoğu geçince yine devesinin üzerinden 
yan tarafa doğru eğilmeye başladı. Devesinin üzerinde dimdik duruncaya 
kadar ve uyandırmadan onu tekrar doğrulttum. 


Resülullah (sllallahu aleyhi veselem) tekrar yola devam etti. Seher vakti olduğu zaman 
bu kez öncekilerden daha fazla yan tarafa eğildi ve neredeyse düşecekti. 
Gelip doğrulttum. Başını kaldırıp: “Sen kimsin?” diye sordu. “Ebü Katâde” 
dedim. “Ne zamandan beri yanımdasın?” diye sorunca: “Geceden beri 
yanındayım” dedim. Resûlullah (slalu aleyhi veselem: “Resülü'nü koruduğun gibi 
Allah da seni korusun” buyurdu. Sonra: “İnsanların gözünden kaybolduk 
mu dersin?” dedi ve: “Kimseleri görüyor musun?” diye sordu. Ben: “İşte bir 
yolcu! İşte bir yolcu dahal” demeye başladım. Bu şekilde yedi kişi bir arada 
toplanana kadar saydım. Sonra Resûlullah سسسع‎ alti wela) yoldan çıktı ve 
uyumak için başını koyarken: “Dikkat edin de sabah namazını 


kaçırmayalım” buyurdu. 
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Sabah ilk uyanan Resûlullah مسسسم‎ arhi مس اس‎ oldu ve güneş de sırtına 
vuruyordu. Telaş içinde bizler de kalktık. Resölullah سسسسم‎ anti vesika): 
“Bineklerinize binin!” buyurunca bindik ve yola koyulduk. Güneş yükselince 
Resülullah (alin: aleyhi veziem mola verdi. Bende olan ve içinde az bir şey su 
bulunan matarayı abdest almak için istedi. Resûlullah (allallahu ayı مق‎ O suyla 
hafif bir abdest aldı. Kabın içinde az bir su kalmıştı. Sonra bana: “Bu su 
kabını muhafaza et zira, ondan yana bazı şeyler olacaktır!” buyurdu. 


Sonra Bilâl, namaz için ezan okudu. Resûlullah (ullallaha ali veselem iki rekat 
namaz kıldıktan sonra her zaman yaptığı şekilde sabah namazını kıldırdı. Hz. 
Peygamber talhlatı aleyhi vesllen) yola koyulmak için bineğine binince biz de bindik. 
Aramızda, namaza karşı işlediğimiz kusurun kefareti nasıl olacak, diye 
fısıldaşmaya başladık: “Ne fisıldaşıyorsunuz?” diye sorunca, biz: “Ey Allah'ın 
Resülül Namaz konusunda kusur ettik” dedik. Resülullah qatılın aleyti resim: “Ben 
sizin için örnek değil miyim?” buyurdu ve şöyle devam etti: “Uykudayken 
kusur olmaz. Asıl kusur diğer bir namazın vakti gelene kadar namazı 
kılmamaktır. Uyuyakalıp da namazını kılamayan kişi uyanınca bu 
namazı kılsın. Diğer gün ise namazı vaktinde kılsın.” 


Sonra: “Diğerleri sizce ne yapıyor?” diye sordu ve yaptıklannı şöyle 
anlattı: “Sabah olunca onlar peygamberlerini aralarında göremediler 
İçlerinden Ebü Bekr ve Ömer: «Resülullah henüz arkadan geliyor. Zira sizi 
arkada bırakıp gidecek değil» dedi. Bazıları ise: «Resülullah önümüzde 
gitti» karşılığını verdi. Şayet Ebü Bekr ile Ömer'e uyarlarsa doğru yolu 
bulurlar.” 


Onlara yetiştiğimizde gün ilerlemiş, her şeyin gölgesi dibine vurmuştu. 
Yanlarına vardığımızda: “Ey Allah'ın Resölü! Susuzluktan helak olduk!” 
demeye başladılar. Resûlullah (alahu aleyhi vesellem: “Sizler helak olmazsınız!” 
karşılığını verdi. Sonra: “Bana tasımı getirin!” buyurdu. Sonra da benim su 
mataramı getirmemi istedi. Getirdiğimde kendisi su döküyor, ben de 
insanlara içiriyordum. İnsanlar mataranın içinde su olduğunu görünce hemen 
üzerine üşüştüler. Bunun üzerine Hz. Peygamber (allaha نام‎ vesla): “Birbirinize 
saygı gösterin! Hepiniz bu sudan içeceksiniz” buyurdu. Onlar da denileni 
yaptılar. 

Resülullah (ıallallahu aleyhi vesellem su döküyor, ben de onlara içiriyordum. Nihayet 
benim ve Resülullah”"ın ساس‎ aleyhi veselem) dışında su içmeyen kalmadı. Resülullah 
palalta ali selka) SU döküp bana: “İç!” buyurdu. “Ey Allah'ın Resülül Sen 
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içmeden ben içmem!” dedim. Resülullah valın ati vevien: “İnsanlara su ikram 
eden kişi en son içer” buyurunca alıp içtim. Sonra Resülullah çatllahu aleti sevilen; 
içti. İnsanlar suya kanmış bir şekilde yanımıza gelmeye başladılar. 


Abdullah b. Rebâh der ki: Merkez camiinde ben bu hadisi rivayet ederken 
İmrân b. Husayn bana: “Ey genç! Neler dediğine dikkat etl Zira o geceki 
yolculardan biri de bendim” dedi. Ona: “Ey Ebü Nüceyd! Sen bu hadisi daha 
iyi biliyorsun, o zaman sen anlat” dediğimde: “Sen kimlerdensin?” diye 
sordu. “Ensör”dan biriyim” karşılığını verdiğimde: “Siz hadis konusunda daha 
bilgilisiniz. Hadisi sen anlat” dedi. Bitirdiğimde İmrân: “O geceye ben de 
şahit oldum ve bu olayı benim gibi aklında tutan kişilerin olduğunu 
düşünmüyordum” dedi. 

Müslim, Sahih”de Şeybân b. Ferrüh kanalıyla Süleyman b. el-Muğire'den 
rivayet etmiştir. 
أَحْمَدُ‎ daz الصّفَارٌ قال:‎ QA بن‎ dazı 6221 قَالَ:‎ eş dadi aya x وأخبرنا أو الْحْسَيْن‎ 

ə, PR L üsu $ < 7 2 .‏ اس 12 zz = ... . A‏ 
RERA ə 7‏ قال: yaxı Z= my vE Bus‏ عن öəls‏ عن üz‏ الله eçə uz‏ عن ابي قتادق 
قَالَ: gə‏ رَسُولُ الله هه في SW GB AR‏ في بَعْضٍ الطريي SF yanl GSS‏ 
,.98 و مهو É 2 İK f,‏ ص رے 2 | 33 “ eri‏ ر 
al. 22 DİRİ‏ وهي Y‏ قال: أبُو ¿K gaz Şi GERE Qad s‏ 
Z‏ و o. KE.‏ وص زور سرو cüt‏ ,85“ ..., و د Fi‏ 
4 من الْمِيضَاةٍ 2 ;06 لى احْفَظهَا kli‏ أن يکوت 14222 SU‏ وَسَارَ الجَيْشْ JÚ‏ 
O İŞ üç . . 2‏ د په کش əkə yel apa‏ سور e‏ 
Zal‏ = ان يطيعوا ابا < Z;‏ فقوا (Ül‏ وان يُعصِوهما lpas‏ على ای 
سپ z‏ ء كو iəd ə 7 a. 9. .£, vt 2 zf ə əə‏ راوخ əə‏ 2 
قال: oS;‏ ابو بكر > اشارا عليهم zi Yol‏ حتى لا 1215 du 053 gul‏ التاس: 
سه وښ Mi O‏ عن a E‏ تا اا دي ځیه خا وس نڅ “ben‏ 
g Z 32 yy‏ 0225 الله له فتزلوا Azı‏ في 25 الظهمرق 355 هلکوا 2¿ PEAN‏ 
İİ 631 307 İder p z 8 3 5‏ تو + څخ بر .2 
əli‏ بِالْمِيضَاة 25 بهاء فاصّطيّها ثم oa ga‏ لهم فضا لَهُمْ | حَتى روواء 
: 9 ے .., . r asii .-٣ sj- ° Mi a, ia š‏ - 
وتوضئوا وملؤوا کل bl‏ مَعَهُمَ (A J‏ هل من ç ú‏ قال: فخيل öl‏ اتا عا 
ae‏ تعق لاه دن سه ê‏ 
اخدها gl İS:‏ و سبعين رجلا . 

Ebü Katâde anlatıyor: Hz. Peygamber falı ami esen) bir orduyla yola çıktı. 

Yolun bir yerinde Resülullah همس سسم‎ ihtiyacını görmek için geride kaldı. 


Ben de yanıma mataramı alıp geride kaldım. Resûlullah نال سی‎ vesellem) 
ihtiyacını giderdikten sonra yanıma geldi. Mataramdan döktüğüm suyla 





! Müslim, mesdcid 55 (311). 
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abdest aldı. Sonra bana: “Bu kalan suyu sakla, zira önemli bir şeye sebep 
olacak” buyurdu. 


Ordunun geri kalan kısmı ise yoluna devam etti. Resûlullah (tataku aleyhi vesellem: 
“Şayet Ebü Bekr ve Ömer'in sözünü dinlerlerse zahmetten kurtulmuş 
olurlar. Dinlemezlerse de kendilerini sıkıntıya sokmuş olurlar” buyurdu. 
Zira o sırada Ebû Bekr ve Ömer, su kaynağına ulaşana kadar mola 
verilmemesi yönünde görüş bildirmişti. Diğerleri ise: “Mola verip Resûlullah 
(alabe aleyhi vesien) gelene kadar bekleyelim” demişti. Sonunda da mola 
vermişlerdi. 

Öğle sıcağında yanlarına vardığımızda susuzluktan helak olmuşlardı. 
Resûlullah qalın ali voda) MAataramı isteyince getirdim. Açıp onlara su 
dökmeye başladı. Döktüğü bu suyla herkes kanana kadar su içti, abdestlerini 
alıp kaplarını da doldurdu. En son Hz. Peygamber aliitaka alti vesem: “Henüz su 
almayan kaldı mı?” diye sormaya başladı. Herkes su ihtiyacını giderdikten 


sonra mataradaki suyun aynıyla durduğunu düşünüyordum. O zaman orada 
yetmiş iki kişiydik. 


OG‏ مَا 222 رَسُولُ الله ف فيمًا ALANI göz‏ الْمُهَاجِرِينَ 
x‏ قَدمُوا 40351 بَعْدَ مَا a5‏ الله 48 diz‏ ا S diy‏ 


Nadir, Kurayza ve Hayber Fetihlerinden Sonra Medine'ye 
Dönen Muhacirlerin Daha Önce Yardım Olarak Aldıkları 
Şeyleri Ensâr'a Geri Vermesi 


(az قال:‎ bu : gözəl edi “06 الل‎ az 22 S ابو‎ ÜZEN قال:‎ isj الله‎ xe A üzel 

+ Ú قَالَ:‎ ya و عن‎ gil 2 ُو‎ ÜS وَهْبِء قالً:‎ 22 Gaz يَحْتَىء قَالَ:‎ sik 
zə gal “ZA O ٤ é əh öd قَدِمُوا‎ “azi إلى‎ Sa * من‎ özə-üzl 
EA s Çe pisi ə “ALİ hsi أن‎ gi ia فَقَاسَمَهُمْ‎ ús; 
k. الله ی ای‎ ap EE ə 3 vəsi مالك‎ gi yil 1 والمؤونة» وَكَانَتْ‎ 


A s. ölüz iş اس ر سول الله‎ 0 ¿hsi zF GN yu اا ي ن ع‎ S 


له ا 


رول الله 8 ssl‏ مول fi‏ أسامة gi‏ ري 
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Enes der ki: “Muhacirler Mekke'den Medine'ye geldikleri zaman mal 
olarak ellerinde bir şey yoktu. Ensâr'ın ise arazileri ile hurmalıkları vardı. 
Arazilerinde çalışma karşılığında yıllık mahsülün yarısını onlara verdiler. 
Benim annem Ümmü Süleym olarak bilinirdi. Aynı şekilde anne bir kardeşim 
olan Abdullah b. Ebi Talha'nın da annesiydi. Annem Resülullah'a قالطال‎ dot 
wale) birkaç tane hurma ağacı vermişti. Resûlullah da مسل‎ aleyhi سعماۍ‎ bu 
ağaçları Usâme b. Zeyd'in annesi olan azatlısı Ümmü Eymen'e verdi.” 


٤ < ° كم ك2 کرک‎ Ny» zi 2 ə -$ “di -4 dad 2 
. .. j7. 


dəyə‏ 535 رَسُولٍ الله 3 إلى تي dü,‏ راغي 55 الله د« 3 Ləkə səl‏ صِنْ 
حَائطه . 


... 


İbn Şihâb der ki: Enes b. Mâlik'in bana bildirdiğine göre Resülullah سسم‎ 
ناما‎ vesellem) Hayber savaşını bitirip Medine'ye döndüğü zaman Muhacirler daha 
önce Ensör”dan mahsül olarak almış oldukları şeyleri geri verdiler. Resûlullah 
da انم‎ aleyhi vesellem) Enes'in annesine, daha önce kendisinden almış olduğu 
hurma ağaçlarını geri verdi. Ümmü Eymen'e de onların yerine kendi 
bahçesinden ağaçlar verdi. 

š ia F- وک‎ >. İyi iyi 3. 
2.0... وکان من شان ام امن أ‎ ə ANA C 


s...‏ ”—— ل الله فق بَعْدَ ما توفي أو 


خا € أبمن 8226 خی کر رغ ل الله z; 35 Sİ dus Bö‏ حار də.‏ 
TEY‏ وو — 


41255 عن حر‎ gaal في‎ ez al?) 
İbn Şihâb der ki: Usüme b. Zeyd'in annesi Ümmü Eymen, Abdullah b. 
Abdilmuttalib'in Habeşli bir cariyesiydi. Amine, Resülullah”! مقطضم‎ aleyhi هله‎ 
doğurduğu zaman babası Abdullah vefat etmişti. Bundan dolayı büyüyene 
kadar bakımıyla Ümmü Eymen ilgilenirdi. Resûlullah (allah ayti reselea) büyüyünce 
onu azat etti ve Zeyd b. Hârise ile evlendirdi. Resülullahın çalık aleyhi veseliem) 
vefatından beş ay sonra da Ümmü Eymen vefat etti. 
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Müslim, Sahih'de Harmele'den rivayet etmiştir. ' 


2 dazı ۽ قا‎ əsasli is ابو‎ Üzel : J AR Sə ak (06 NORN 
ښنْ‎ yazan Gis قال:‎ bi ل‎ o? aki Siz :06 پو فغان الأنَصَارِيُ»‎ | yə 


"çə uzi 
b :05 225 ələk 
r... ra (06 Sud: 


"ğı وگ‎ Jesi قرا نيران‎ S isa İS اء الله‎ ú J یب الات‎ 
أو بَعْضَهُ‎ özleri aal کان‎ cü İsi فك‎ el J روني أنّي‎ (əl 51 [zU 36 
aşilari gi ze ENLİ 06 OW ad üs də A ۀ الله 65 أَعْطَاءُ‎ A əs: 
Y 417 (səli alış في عنقي وجات تقول: : كلا‎ o ين فَجَعَلَتَ‎ zi vE Jó 
. وَلَكِ ذا وَكَذَاه‎ sü «ا آم تن‎ : (BR َب الله‎ Oú لا عْكه ;5 أَعْطَانِيهنٌ‎ 2 
j gei فَجَعَلَ يَقُول: كذَا £ أَعْطَاهَا عَشْرَةَ‎ öz İY səli alış (S تقُولئ:‎ 
عشرة أمثالها.‎ De Ər 
Enes b. Mâlik bildiriyor: Resûlullah (lli اوه‎ vesellem, Kurayzo ile Nadir 
oğulları bölgesini fethedene kadar bazen kişi ona gelip birkaç hurma ağacını 


ona veriyordu. Buralar fethedildikten sonra Hz. Peygamber مسل‎ aleyhi vesellem) bu 
şekilde aldığı ağaçları sahiplerine geri vermeye başladı. 


Ailem de beni Resölullah'a مضع‎ aleyhi veselem) gönderdi. Daha önce ona 
verdikleri hurmaları veya bir kısmını almamı istediler. Resûlullah çalkllka aleyhi vesellem 
bu ağaçları Ümmü Eymen'e vermişti. Ümmü Eymen bunu duyunca geldi. 
Giysisiyle boğazımı sıkmaya ve: “Olmaz! Kendisinden başka ilah olmayan 
Allah'a yemin olsun ki Resülullah çalanı aleyhi vesellem) onları sana vermeyecek! Zira 
onları bana vermişti” demeye başladı. Resülullah çalın aleyhi veselem) ona: “Ey 
Ümmü Eymen! Onu bırak, sana şu şu kadar ağaç vereyim” buyuruyor, 
ancak Ümmü Eymen: “Kendisinden başka ilah olmayan Allah'a yemin olsun 
ki olmaz!” diyordu. Bu şekilde Resûlullah مسل‎ aleyhi vesellem) vereceği ağaç sayısını 
yükselterek sonunda ondan alacağı ağaçlara karşılık yaklaşık olarak on katını 
vereceğini söyledi. 


١ Müslim, cihâd 24 (70). 
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al ÁS قال نب الله 88 : «لّكِ‎ e 06; 22 الوب من‎ ci شَبَابٍ‎ Jó; 
öl تَقُولً: 8 والله حَتَى أَعْطَى عشرة‎ aş حَمِبْتُ 2 فال‎ dis 

Jİ ay‏ في الصّحِيح عَنْ E‏ بْنِ elli. DGA 255 b‏ ابي 
GAZA‏ 
Şebböb ise bunu rivayet ederken şu ibarelerle aktarmıştır: Ümmü Eymen‏ 
ona: “Sana‏ وم gelip giysisini boğazıma doladı. Resülullah (allah aleyhi‏ 


karşılığında şu kadar ağaç vereyim” dedikçe Ümmü Eymen: “Olmaz!” 
diyordu. Sonunda Resülullah (allallahu aleyhi vesellem) ona on katını vereceğini söyledi. 


Buhâri, Sahih'de Halife b. Hayyât'tan (Şebbâb'dan)' ve Müslim ise Ebü 
Bekr b. Ebi Şeybe'den rivayet etmiştir.? 





! Buhari, meğâzi 30 (4120). 
? Müslim, cihâd 24 (71). 


vaih وَقَبْل عُمْرَة‎ g ps بعد‎ S التي‎ GL أَبْوَاب‎ gz 
HAYBER'İN FETHİNDEN SONRA KAZA 
UMRESİNDEN ÖNCE YAPILAN MÜFREZELER 


Bunların tarihleri konusunda mogazi Alimleri arasında bir belirsizlik vardır, 


Əbi بني‎ da aşı إلى‎ #5 pas S gl di $ باب‎ 
Ebü Bekr cs-Sıddik'ın Fezâre Oğulları Müfrezesi 
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kayi. Mae İR TURPU 
JE الات فقتل ابو بكر مَنْ‎ ge pul xü اه‎ vi ¿ku k'uspa 
r} 3 "RV ه:‎ 8 AA ال دم‎ e .. zz 
: ' Dee a rə إا ما ضلينا الصبح "مر‎ EŞ 
ye الدراریا‎ 


“q ..‏ $ 0 هه .. , ۰ 
Unal‏ ابو الځسن قلي ان “kal‏ بن ölə‏ 
b‏ ووي .ما ,* #8 . 3 
فل فال: سانا اب رځاې فال: Ğİ‏ مکړمۀ ço‏ . وأخينا si‏ 


نی İİ üz 36 ia‏ من الثاس E : r‏ رچ 
Gi . k a “ör‏ راا çeşi‏ 146 فاذا Sigal‏ 


SE di n uqu laz Gİ 
“xu ابد‎ ə Sb həə sb 
د‎ e az - N 
مو ول‎ OEE E 2 Es 
ussi mi في السُوقي‎ RA بې ۳ إلله‎ ۳ 0 iğ o üə سَلَمَة!‎ b : J 
با رَسُولَ اللي. قالً:‎ ¿Ú Ga HIT REA إذا کان‎ ə” ES نر قال‎ 
Şİ Mis gəzdi لي لغ ر رخ‎ sə kas قال جا‎ aş نېا‎ 

- W ASA Aİ TUR” 
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: ° “ə .. Fa l... z2 š 2. . tje Jatt 
İyâs b. Seleme b. el-Ekvo”, babasından bildiriyor: Resülullah çalın aleyhi 
,هم‎ Ebü Bekr'i Fezâre oğulları üzerine gönderdi. Ben de onunla birlikte 


çıktım. Onların su kaynaklarına yaklaştığımızda mola verdi. Sabah namazını 


kıldıktan sonra da saldırı emri verdi. Bu saldırıda onlardan çok kişiyi 
öldürdük. 


Bir ara içlerinde çoluk çocuğun da bulunduğu bir grup insanın dağa 
doğru kaçtıklarını gördüm. Benden önce dağa varmalarından endişe ettiğim 
için onlara ok atmaya başladım. Attığım oklar onlarla dağın arasına düştü. 
Atılan okları görünce de yerlerinde durdular. İçlerinde Fezöre oğullarından 
kürk giymiş bir kadın, yanında da Arapların en güzel kızlarından bir kız vardı. 


Onları sürüp Ebû Bekr'e getirdim. Ebû Bekr kadının bu kızını bana hediye 
olarak verdi. Medine'ye gelene kadar kıza hiç dokunmadım. Medine'de 
yanımda kaldığı süre içinde de ona hiç dokunmadım. Resûlullah سسلې‎ aleyhi 
سم‎ ile çarşıda karşılaştığımda da kıza hiç dokunmamıştım. Bana: “Ey 
Seleme! Bu kadını bana hibe et” buyurunca, ona: “Ey Allah'ın Resölül 
Vallahi bu kadını çok beğenmiştim, ancak henüz ona dokunmuş değilim” 
dedim. Resûlullah (salalahu aleyhi vesellen) Susup bir şey demedi. 

Diğer gün çarşıda Resûlullah (salallahu aleyhi veseliem) ile karşılaştığımda yine henüz 
kıza dokunmamıştım. Bana: “Ey Seleme! Bu kadını bana hibe et” 
buyurunca: “Ey Allah'ın Resölül Senin olsun!” dedim. Resûlullah çalan aleyhi vesellem) 
kızı alınca müşriklerin elinde bulunan Müslüman bazı esirlerin fidyesi olarak 
onu Mekke'ye gönderdi. 


Müslim, Sahih'de Ömer b. Yünus kanalıyla İkrime b. Ammör”dan rivayet 
etmiştir. 


! Müslim, cihâd 14 (46). 
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باب 55 سرية yaz‏ بن الْخَطَّاب yac jl “Şə‏ وازن ورا Gal azı, axa‏ امال 


Ömer b. el-Hattâb'ın Mekke’ ye Dört Mil Uzaklıktaki 
Hevâzin Bölgesine Doğru Düzenlediği Müfreze 


xi 6221‏ الله الْحَافِظ قَالَ: أَخْبَرنا Gulu.‏ 20( عدا الخئ أن 
zəli Giz 236 iii‏ بن الْمَرَح؛ 06 e) Giz.‏ قَالَ: ii bu Gaz‏ بي qizi‏ 22 
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“ux ar və əə 

oj YEM DALİ Dİ əşi EĞİ Qe É الله‎ öz, (azal ما‎ izi JG 255 
. راجعا الى المدينة‎ 22 yü 52, 


Ebü Bekr b. Ömer b. Abdirrahman der ki: Resülullah tallallıhı aleyhi vesellem), Omer 
b. el-Hattâb'ı otuz kişilik bir atlı birliğiyle Hevözin bölgesindeki bazı 
kabilelerin —Nasr b. Muâviye oğulları ile Cuşem b. Bekr oğulları— üzerine 
gönderdi. Ömer yanında Hilâl oğullarından bir kılavuzla birlikte yola çıktı. 
Gece vakti yol alıyor, gündüzleri de gizleniyorlardı. Hevözinliler bunun 
haberini alınca bölgeden kaçıp çıktılar. Ömer onların bölgesine geldiğinde 
kimseleri bulamadı. Bunun üzerine Medine'ye doğru dönüşe geçti. 


Necdiyye bölgesini geçip Ceded'e ulaştıklarında Hilâl oğullarından olan 
kılavuz, Ömer b. el-Hattâb'a: “Bölgelerindeki kuraklıktan kaçıp buralara 
gelen Has'emlilerle savaşmaya ne dersin?” dedi. Ömer: “Resülullah çalın ai 
رصا‎ onlarla savaşmamı söylemedi. Hevâzin bölgesindeki bazı Kabile are 
savaşmamı emretti” karşılığını verdi ve Medine'ye doğru yoluna devam etti. 


١ Vakidi, Meğâzî (2/722). 
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ini في‎ Ë يسير بن رزام اليهودي وَمَا‎ J] 48155 الله بن‎ sz سَرِيّة‎ Şi OG 
فيها‎ 88 ds Š Uz La) ب بېركة‎ ARAL ğa əsi, o dil WE 
Abdullah b. Revaha”nın Yahudi Yesir b. Rizâm Üzerine 


Düzenlediği Müfreze, Resülullah"ın unun un سی‎ Tükürüğünün 
Bereketiyle Abdullah b. Üneys'in Yarasının İyileşmesi 


az Gi‏ الله (las‏ قَالَ: ÜZE‏ بو Güz gü asii is‏ 222 بنْ عَمرو  J‏ قال: 
güz‏ أپي. cəh gi daz ¿A daz JG‏ عن dz‏ قَالَ: duz ¿ç‏ الله هه xp‏ 
الله 2“ lər ë‏ في Geni‏ : رَاكبًا كَذَا iza gi Üz, . (© Ob‏ بن Jai‏ اطا daz É‏ 
EK‏ ب الْمَبْدِيُ قالً: Da BAL‏ بن ZAİN‏ قالً: Bü‏ ابْنْ ابي “zil‏ 06( 
əəə‏ عَم 22 Gİ, O Bİ gi‏ محمد نن عبد الله الحاو 
ei 6234 lü‏ بن مُحَمّد بن الْقَضْلٍ الشَعْرَانيُ .06 usis daz‏ قال an (düz‏ 05( 
igin‏ وا وه İİ‏ ,0 الله É‏ عبد 
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w D só‏ 8 53224 ڪي فلم ولوا پو ڪٿ قيعهم في P‏ 
کل S GE gə‏ يِن الْمُسْلِمِينَ dib‏ لوا Ja SS‏ وهي ون ək:‏ عَلَى J Z,‏ 
z‏ البشير» لوی Qlan‏ عیب gö‏ الو ني أي قفون Š‏ ع اله 23 55 
pii‏ يَسُوق ii‏ حتّی إا A‏ من السشير qal AE,‏ اققحم zdi‏ زفي 
يدو خرش مِنْ شَوْحَطٍ فَضَرَبٍ په وَجْهَ LE‏ عبد اللو iza‏ مأمومة کل رجل کل جلي يق 
¿anal‏ عَلَى yeli (20:22 dE ao;‏ مِنَ əl sili‏ 0 وَلَمْ بِصَبٍ ie‏ 
لیے أغة وتيثرا A izi BA sağ 8 VIER‏ الله dəbi‏ 
LDU əl,‏ | 
ər‏ 


Urve der ki “Resûlullah طول‎ aleyhi veseliem, Abdullah b. Atik komutasında otuz 
atlı çıkardı... 
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İbn Şihüb der ki: Resûlullah سان‎ ali em), Yesir b. Rizüm"in, kendisine 
karşı savaşmak üzere Gatafanlıları toplamaya çalıştığı haberini alınca 
Abdullah b. Revâha komutasında otuz atlıyı üzerine gönderdi. Birliğin içinde 
Abdullah b. Üneys de vardı. Hayber'e geldiklerinde ona: “Resülullah pattia ii 
زعا‎ seni Hayber'e vali yapmak için bizi sana gönderdi” dediler. Ona böyle 
diye diye sonunda Yesir otuz adamla birlikte bu birlikle yola çıktı. 
Müslümanlardan her biri de Yesir'in adamlarından birinin peşine takıldı. 

Hayber'e altı mil uzaklığındaki Karkaratu Sibâr denilen yere ulaştıklarında 
Yesir yola düştüğüne pişman oldu ve Abdullah b. Üneys'in kılıcını almaya 
davrandı. Abdullah b. Üneys bunu fark edince devesini sürüp ondan 
uzaklaştı. Ardından peşine düştü. Fırsatını bulunca Yesir'in bacağına kılıcıyla 
vurup ayağını kopardı. Yesir'in elinde de şevhat ağacından ucu eğri bir sopa 
vardı. Onunla Abdullah'ın yüzüne vurup derin bir yara açtı. Ardından her bir 
Müslüman peşinden gittiği Yahudiye saldırıp öldürdü. Sadece biri çok hızlı 
koştuğu için öldürülemedi. Müslümanlardan ise ölen olmadı. Resülullah'ın 
(allallahu aleyhi vesellem) yanına döndüklerinde Abdullah b. Üneys'in yüzüne tüfledi. 
Tüfledikten sonra yarası iltihaplanmadı ve ölene kadar hiç acısını hissetmedi. 


Lafız Müsa b. Ukbe'nin lafzıdır.' 


gey. ge 
سه‎ 


Beşir b. Sa”d el-Ensâri'nin Mü Oğulları Üzerine 
Düzenlediği Müfreze ve Gâlib b. Abdillah el-Kelbi Müfrezesi 


ii eli نن‎ geli diz idi dəvə الله‎ az /İ 6221 الله الْحَافِظُ قَالَ:‎ xə أبو‎ işi 
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SS وَقيلً: قد مات وَرَجَعُوا‎ GS b تالا سَدِيدًا حَتَّى‎ xe 26; J; 


İbn Kesir, Târih (4/221).‏ ا 
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si الجرّاح؛‎ se gə) € Si قم عند‎ RONE ځتی انتهی إلى‎ > pbs; gi) 
: ə 292 yel q د‎ isi r: ; 
ran PULLAR... 
. AİL ÇAĞI 
Abdullah b. el-Hâriş b. Fudayl, babasından bildiriyor: “Resülullah tanis aeti 
wala), Beşir b. Sa'd komutasında otuz atlıyı Fedek'teki Murre oğulları üzerine 
gönderdi. Beşir gittiğinde hayvan sürüleriyle karşılaşınca onları önüne katıp 
Medine'ye doğru dönüşe geçti. Ancak gece vakti düşmanla karşılaştılar. 
Gece boyu müslümanlar onların üzerine ok atıp durdu. Sonunda Beşir'in 
yanındakilerin okları bitti. Murre oğulları Beşir'in arkadaşlarının çocuğunu 
öldürdü. Bazıları da kaçtı. Beşir çok cesurca çarpıştı ve topuklarından 
yaralandı. Öldüğü düşünülünce Murre oğulları sürülerini alıp geri döndüler. 
Beşir ise yaralı haliyle Fedek'e ulaşabildi. Yaraları iyileşinceye kadar Yahudi 
bir adamın yanında kaldı. Sonra da Medine'ye döndü.” 


Sonrasında ravi Resölullah'ın (allallhu aleyhi vesellem) Murre oğulları üzerine başka 


bir birlik göndermesini, sonunda da Utbe b. Rabia el-Hudri'nin zafer haberini 
getirmesini zikreder.' 
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١ Vakidi, Meğüzf (2/723). 
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Vâkidi der ki: Elloh b. Said, rüyasında ezanı gören Beşir b. Abdillah b. 
Zeyd'den naklen bana şunu bildirdi: Gâlib b. Abdillah b. Ukbe b. ممصم‎ 
yanında Ebü Mes'üd el-Ensâri, Ka'b b. Ucre ve Ulbe b. Zeyd de vardı. Ğölib, 
Murre oğulları bölgesine yaklaştığında öncü birliği gönderdi. Dönüp de onlar 
hakkında gereken bilgileri verdiklerinde Ğölib yoluna devam etti. Gece vakti 


görüş mesafesine girdiğinde Murre oğullarının develeri suladıklarını, 
sağdıklarını ve su kenarında çöktürdüklerini gördü. 


Bunun üzerine Gölib kalkıp Allah'a layıkıyla hamdu senada bulundu. 
Sonra da şöyle dedi: “Sonrasında gelince, tek olan ve ortağı bulunmayan 
Allah'a karşı takvalı olmanızı öğütlüyorum. Bana itaat edin, karşı çıkmayın. 


Emirlerime de aykırı davranmayın. Zira kendisine itaat edilemeyen kişinin 
sözüne de itibar edilmez.” 


Ardından onları eşleştirip: “Sen ey filan! Falan kişinin eşisin! Sen de filan 
kişinin eşisinl Hiç kimse eşinin yanından ayrılmasın! Sakın biriniz yanıma gelip 
de eşinin nerede olduğunu sorduğumda «Bilmiyorum!» demesin. Tekbir 
getirdiğimde siz de tekbir getirin!” dedi. Ardından kılıçlarını çektiler. 


Sonrasında ravi Murre oğullarına saldırmalarını zikredip şöyle anlatır: 
“Öldür! Öldür!” sloganlarıyla saldırıya geçtik ve büyük bir üstünlükle onlarla 
çarpıştık. Usâme onlardan Mirdâs b. Nehik adında bir adamın peşine düştü. 
Usâme uzaklaşınca komutanımız: “Usâme nerede?” diye sormaya başladı. 
Usâme gecenin bir vaktinde geri dönünce komutanımız onu azarladı. Usâme: 
“Onlardan bir adamın peşine düştüm. Yaklaşıp kılıcımla vurmak istediğimde 
adam: «Lâ ilâhe illallah!» demeye başladı” dedi. Komutanımız: “Adam bunu 
deyince kılıcını kınına soktun mü?” diye sorunca, Usame: “Hayır! Vallahi 
boynunu vurmadan onu bırakmadım!” karşılığını verdi. Bunun üzerine 
Usâme'ye: “Vallahi çok kötü yapmışsın! «Lâ ilâhe illallah!» diyen bir adamı 
mı öldürüyorsun?” diye çıkışmaya başladık. Usâme bu yaptığından çok 
pişman oldu. Sonunda onların koyunlarını, kadınlarını ve çocuklarını 
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önümüze kattık. O zamanlarda her adama on deve veya on deve değerinde 
koyun düştü." 


EİN gə iş أَحْمَدُ‎ düz قال:‎ dn. A İS قَالَ:‎ dadi الله‎ xə Á 6221 
daşi من‎ JE, عَنْ‎ “ə. gə (az dö عن أبن إسْحَاق»‎ töv .ف‎ 3-6 Giz 06 
— 


فََصَابٍ با مِزْدَاسَ ابن هيك خلِيف لَهُمْ م بن 32231 ES‏ أسَامَةُ. 
İbn İshâk der ki: Eslem kabilesinden yaşlı bir adam, kabilesinden‏ 
birilerinden naklen bize şunu anlattı: “Resülullah (sallallahu aleyhi vesellem), Gâlib b.‏ 


Abdillah el-Kelbi el-Leysi'yi Murre oğulları bölgesine gönderdi. Orada 


Hurakalı müttefiklerinden Mirdâs b. Nehik ile karşılaşınca Usâme onu 
öldürdü.” 


M səl‏ هڅه 
AZ J iyi‏ الله الحافظ وابو di düz Yö “ərli gl i; : das S‏ العيّاسِء قال: Gaz‏ 


2. bul بي‎ SASA حع بن أحامة ن‎ dan. : 6 ُونئ» عَنٍ ابن إِسْحَاقَ؛‎ (üz. (00 Aasi 


ogi‏ أسامة pl‏ اا AS‏ 323 من gö Mall‏ مِرْدَاسَ ;2 هيك üb‏ شه 


ən" 


yasim EN dz‏ دم تر ع al‏ له بت کر 

j) با‎ idi يكذ له إلا الله‎ di من‎ adi : (005 dy ير‎ Sİ الله 8ك‎ yi 
فو الذي‎ QM A ləl يا‎ Gİ zə فَقَالَ:‎ gili s, dö ud ا‎ 
aii A yl ما 22 يڻ‎ Bİ di e ge قا‎ öl ú Şe 
(zi الله‎ Y 4 É لا أل رجلا تقول‎ öl laş الله‎ əsi m 4 İİ ول‎ A: 
Say LİRA tatai بَعْدِي يا‎ BN ر شولك‎ 0 


Üsüme b. Zeyd der ki: Ensörli bir adamla birlikte Mirdös b. Nehik'e 
yetiştik. Kılıçlarımızı çekip onu öldürmek üzereyken Mirdâs: “Allah'tan başka 
ilah olmadığına şahadet ederim!” dedi. Ancak biz onu bırakmayıp öldürdük. 
ResOlullah'ın çalı dişli walk) yanına döndüğümüzde bu olayı anlattık. Hz. 
Peygamber ماسم‎ aleyhi vesile: “Ey Usâme! Adamın «Lâ ilâhe illallah!» 
sözünün hesabını nasıl vereceksin?” buyurdu. Ben: “Ey Allah'ın Resölül 
Adam ölümden kurtulmak için bu sözü söyledi” dediğimde, Resûlullah (allah 


Z 


— 





1 Vakidî, Meğâzi (2/724-725). 
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veselem) yine: “Ey Usâme! Adamın «Lâ ilâhe illallah!» sözünün hesabını‏ ناو 
nasıl vereceksin?” buyurdu. Hz. Peygamber çalllıhı aleyhi veselem bu sözü bana o‏ 
kadar çok tekrar etti ki adamı öldürmek yerine henüz o günü İslam dinine‏ 
girmiş olmayı diledim. “Bundan sonra «Lê ilâhe illallah!» diyen hiçbir adamı‏ 
aeri‏ مقاطل öldürmeyeceğime dair Allah'a söz veriyorum” dediğimde, Resûlullah‏ 
vesllen): “Ey Usâme! Benden sonra da mı?” diye sordu. “Senden sonra dal”‏ 
karşılığını verdim.‏ 


AA ان‎ 61:06 kle الأِيثء 62406 أو بكر‎ % ap dizi yə yı zi 
9 Güz 05 2 8 إن‎ Se 62 (06 əə (az 05 zal “əya Giz 06 
6 فَهَرَ‎ Gil Ga əz L, SDN Gİ Jé 132 dai 2 106 cəlb 
سر‎ 949 e Lt ther ida اس‎ 
5 (06 الله‎ Yı ay عَشِيتاۀ قَالَ:‎ G مِنْهُمْ‎ NE) ə مِنَ‎ D; أا‎ Eş 
. 3“) “21 4:7: İZ öy > pe 21 4, ə 97 3 ATLA g0 
nn... 
Jy كان 552 06: فَعَا‎ ud) all تا ر رول‎ iB tuz اللهُ تلات‎ 3 4 Y Jó ú 
jay İSİ dolu dəs #2 “ə 


Üsâme bildiriyor: Resûlullah (salalahu aleyhi veselem) bizi 75. kabilesinin 
Hurakâ boyu üzerine gönderdi. Aniden yaptığımız baskınla onları hezimete 
uğrattık. Ensörli bir adamla birlikte içlerinden bir adama yetiştik. Tam 
yakalamışken adam “Lê ilâhe illallah” dedi. Adam bunu deyince Ensârlı olan 
adam onu bıraktı. Ancak ben mızrağımla vurup öldürdüm. Döndüğümüzde 
Hz. Peygamber اطع‎ aleyhi veselem) bundan haberdar oldu ve bana üç defa: 
“Adam «Lâ ilâhe illallah» demesine rağmen onu öldürdün mü?” diye 
çıkıştı. “Ey Allah'ın Resölül Adam bunu ölümden kurtulmak için söyledi!” 
karşılığını verdim. Resûlullah çalın aleyhi vesellem bu sözü o kadar tekrar etti ki o 
gün yeni İslam'a girmiş olmayı temenni ettim. 


Buhâri ve Müslim, Sahih'de rivayet etmişlerdir.? 


1 İbn Hişam, es-Sire (4/231). 
2 İbn Hacer, Fethu'l-Bâri (7/517). 
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az gi diz 36 ji Ea‏ الله 
"A rel‏ 
SR a AN “ə‏ 


UL 2. 

Qı ل الي لاف عن جندب‎ pir 
kİ özəl, الْكَدِيد‎ a (dü eləki کټ‎ esi غالب بن عبد الله‎ É رول الله‎ 
4... oz Kü dz كنت في‎ qs ضير‎ 


qəl Ny)‏ 6326 فَقَالَ: ائي Us‏ شت لل az Eğ‏ الله إن 
که کچد من ته Bl‏ وذ منت على 2 zu ag‏ 


رُوَيْجِلا 552i‏ کان مَعَنَا» 05( a sen.‏ 5 ختۍ لمر 


giz وَخَلْفَ‎ Lú, ə Jő ális 
yaslı 35 güz di Asl بَطْنَ‎ eşi > 1 dəh zü 21236 oğ Güz 


ني أشحلى y dis di‏ طني على yasi‏ انسحت e‏ > ذلك قبل 
və‏ الشَّمْسِء J çə‏ مِنْهُمْ 5 فرآني üz‏ عَلَى sin JG ğı‏ إني Gəl‏ 
سَوَادًا عَلَى هَذا Zi ú jM‏ في üş‏ التّهَا قانظري 5559 لكلاب qax Gas‏ 
alış G LÉS aze‏ ما Asl‏ شيثا. قال: فناولني قَوْسِي GRİSİ‏ من لير َو 
29 يسم 553 ني جيني از 0 في EŞ sss‏ فو وم F‏ لك ثم 
رماني بالآخر فوضعته في رس OÚ, MESİ aly 2123 £: S‏ لامرأته: alış ül‏ 
ŞİŞ guio Dj 55‏ كان )12 daci 6 553 k‏ تاتتني Y 985 gaie‏ 
zje ujihisi‏ لكلاب 06: ú‏ حَتّى إذا ¿=E‏ روايحهم» 585 إذا 12121 وَعَطِنُوا 
uz 25; 55;‏ مِنَ pii EZİN heie GA İN‏ مَنْ ds‏ واشتقتا الم GAS‏ 
¿NO‏ به pa: ë> rek‏ إلى قَوْمِهمْ 022 06 25 سراعا حتى تمر بالحارث أبن 
تاي ن Giü siyle loii‏ به مَعَمَاء İZ‏ صريخ الئاس فجاءنا مالا Ü gə‏ به 
Yi 182 Gs 15 üs‏ بَطنُ الْوَادِي من قديد» فبعنه الله مِنْ حَيْتُ HE‏ تا تا 
db JS‏ مطرا ولا a, azı a‏ لا يَقَدِرٌ أحد oy; 65, səd, 12 4 aé pa‏ 
“ə “idi‏ اد منهم عَلَى ú 425 bd (alə pai ol‏ وَنَحَذِرُهَا- “Az ük‏ 
Ea‏ سِرَاعًا Suzi é‏ ها في الْمَسْلَكِء gölü mezi iğ yeti‏ يما في Bal‏ . 
Cündüb b. Mekis el-Cüheni der ki: Resülullah çalı “ei eslem), Gölib b.‏ 
Abdillah el-Kelbi el-Leysi'yi Kudeyd'deki Mulavvih oğulları üzerine gönderdi.‏ 
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Onun komutasındaki birlikte ben de vardım. Yola koyulduk. Kudeyd'e 
vardığımızda Hêris b. Mâlik b. el-Barsâ el-leysi ile karşılaştık ve onu 
yakaladık. Bize: “Müslüman olmak için gelmiştim” dedi. Gölib b. Abdillah 
ona: “Şayet Müslüman olmak için geldiysen bir gün boyunca bağlı kalmanın 
sana bir zararı dokunmaz. Niyetin başka ise de senden gelecek kötülükten 
sakınmış oluruz” karşılığını verdi. Bu şekilde Gâlib onu bağladı ve nöbetçi 
olarak başına beraberimizde gelen siyahi bir adamı bıraktı. Nöbetçiye de: 
“Biz sana dönünceye kadar yanında beklel Sana zorluk çıkaracak olursa da 
boynunu vur!” talimatını verdi. 


Ardından yola devam ettik. İkindi sonrası akşama yakın Kudeyd vadisine 
geldik. Arkadaşlarım beni önden gönderdiler. Tepeye çıkıp yüzükoyun 
uzandım ve gözetlemeye başladım. Güneş henüz batmamıştı. Onlardan bir 
adam çıkınca tepenin üzerinde benim uzandığımı gördü ve karısına: “Şu 
tepenin başında bir karartı görüyorum. Sabah vakti böylesi bir karartı yoktu. 
Bak bakalım köpek ev eşyalarından birini sürükleyip oraya çıkarmış olmasın” 
dedi. Kadın kontrol ettikten sonra: “Eşyalardan eksik yok” karşılığını verdi. 
Adam: “Bana yayımı, iki tane de ok ver” dedi. 


Kadın adama yayını verince attığı ok alnıma veya böğrüme isabet etti. 
Oku çıkarıp yanıma koydum ve yerimden kımıldamadım. Attığı diğer ok 
omzuma isabet etti. Onu da çıkarıp yanıma koydum ve yerimden 
kımıldamadım. Adam karısına: “Vallahi iki ok yedi, gözcü olsaydı mutlaka 
hareket ederdi. Sabah olunca okları bulup getir de köpekler onları 
çiğnemesinler” dedi. 


Ardından beklemeye başladık. Sürüleri dönünce onlan sağdılar ve 
havuzların yanında yerlerine bıraktılar. Gecenin bir vakti ses soluk kesilince 
de saldırıya geçtik. Onlardan bazılarını öldürürken sürülerini de ele geçirdik. 
Bu sürüleri önümüze katıp dönüşe geçtik. Kabilenin görevlisi yardım çağrısına 
başlayınca biz hızlandık. Hâris b. Mâlik b. Bersâ ve yanındaki nöbetçiye 
uğradık. Onları da yanımızda alıp yolumuza devam ettik. 


Kabilenin görevlisi yardım çağrısını bir daha yapınca bize doğru geldiler. 
Onların üstesinden gelebilecek durumda değildik. Aramızda sadece Kudeyd 
vadisi kalmış ki Yüce Allah vadiyi suyla doldurdu. Oysa ne yağmur ne de 
bulut görmüş değildik. Vadi kimsenin aşamayacağı kadar çok suyla 
dolmuştu. Vadinin karşı tarafından durup bize baktıklarını gördüm. İçlerinden 
hiç biri de bizim tarafa geçemiyordu. Biz bu arada sürüleri sürüp yolumuza 
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devam ettik. Hızlıca vadiyi aşıp dönüş yoluna girdik. Ne bize ulaşabildiler, ne 
de ele geçirdiklerimizi geri alabildiler.' 


val az gi azi diz o کیب ان‎ əzdi di düz : JG dad عَبْدٍ الله‎ Á uzu 
"İB (ei عَنْ رِجَالٍ مِنْ‎ ta Ita müz (00 بوس عَن ابن إِسْحَاق»‎ giz قال:‎ 
الله 5 إلى‎ dy üz ¿> < geSİ aaz بي‎ — öz ي في‎ desin کان‎ 


“aka ام‎ ÇİN ټيي‎ 
İbn İshâk der ki: Eslem kabilesinden bir adam yine kabilesinden bazı 
adamlardan naklen bize şunu anlattı: “Resûlullah anının ai می‎ Gölib b. 


Abdillah el-Kelbi'yi Mulavvih oğulları üzerine gönderdiği zaman sloganları 
«Öldürl Öldür!» idi.” 


(05. çisil نن‎ : əzəli düz قَالَ:‎ (əvəz. الله‎ az / GESİ قَالَ:‎ laz الله‎ xə A Gih 
sə عَوْنِ‎ vəl gil gö الله ثنْ جَعْمَرِِ‎ ME düz Jó «sağ یل قال: حدشا‎ e Mert 
daaa ə “5.75 که قال: له ينار م‎ A ان‎ (36515 Nİ 
02585 Š عالت بْنَ عَبْدٍ الله في‎ dz geli r. م‎ J GS 2 XZ تبي‎ 
sl وَانتَهَرًا‎ 1532 ET 4 elik ٣ ¿2 = 2 SS وة في‎ sü: A5 
= Sağ ç [031 £ 385] Es سار آنا‎ ú 6 ga 236. 06 sli ضِرْس من‎ 
£ ə vz ع الئاس 4696 وَالْحَلْبِء‎ re Bəs gi fin ed s, إا كما‎ 
səslə ريا 355 وَعَظَهُمْ‎ Gİ sə ذا كَانُوا م‎ EE جَدِيعًا‎ İsi əsa إلى‎ kë 
هم 5 ;06 : إذا‎ aliş .. في‎ ƏSİ وَنَهَاهُمْ عَنٍ‎ oi في‎ döş H 
dÚ; asi 16626 » مَعَهُ جمِيعًا وَرَفُْوا و وي‎ 1/53 Z; قال:‎ ays ə 
الْمَيْصْعَةُ‎ İİ u عَلَى‎ ül ab مَنْ أَشْرَفَ 6 وَصَادَفوهُمْ‎ 15; 
Utbe der ki: “Resölullah'ın (salalahu aleyhi vesellen) azatlısı Yesör: «Ey Allah'ın Resölül 
Abd b. Sa'lebe oğullarının bir açığını biliyorum. Yanıma adam ver de 


üzerlerine gidelim» deyince, Resûlullah qanını aleyhi رص‎ Gölib b. Abdillah 
komutasında yüz otuz adamı yanına verdi.” 


1 Bakın: İbn Kesir, Târih (4/223). 
2 İbn Hişâm, es-Sire (4/220). 
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Sonrasında ravi bu birliğin yola çıkmasını, erzaklarının bitmesinden dolayı 
ellerindeki hurmaları sayarak paylaşmalarını zikredip şöyle devam eder: 
Harre'deki bir tepeye ulaştıklarında Gölib ona: “Ey Yesörl Bizim adamları 
burada bırakıp ikimiz gizlice gidelim” dedi. Bu şekilde ikisi birlikte gittiler. Abd 
b. Sa'lebe oğullarının görüş mesafesine girdiklerinde hayvanlarını sağan 
insanların seslerini işittiler. Hızlıca dönüp arkadaşlarının yanına geldiler. 
Gölib arkadaşlarına nasihatler etti, cihad konusunda teşviklerde bulundu, 
aşırıya kaçmamalarını tembihledi ve askerleri eşleştirdi. Sonra da: “Ben tekbir 
getirdiğimde siz de tekbir getirip saldırıya geçin!” dedi. Hep birlikte ilerleyip 
yaklaştıklarında Ğölib tekbir getirdi. Diğerleri de tekbir getirip saldırıya geçti. 
Çok sayıda deve ve koyun ele geçirdiler. Karşılarına çıkanları da öldürdüler. 
O gece Abd b. So'lebe oğullarıyla Mida'a denilen su başında 
karşılaşmışlardı. 


اب ذِكْرِ سَرِيّةَ شیر بْنِ سَعْدِ إلى جَنَابٍ 
Beşir b. Sa'd'ın Cenâb'a Düzenlediği Müfreze‏ 


esl الْحَسَنُ بن‎ düz قال:‎ , dg عَبْدٍ الله‎ i 622 :06 es بنْ عبد الله‎ 3282 621 
بن‎ daz gi se s... Jó kəsil üz JÉ gA بن‎ iti düz gó 
zü TERET قَدِمَ‎ “5... 
يا حُسَيل» ؟‎ gi gə : Ë رَشولُ الله‎ 5 0 cek هه إلى‎ Q دَلِيلَ‎ 56 222 : 
مِنْ 2 وَعَطْفَان وَجَتَابٍ قَد‎ GE ESG 06 036; قَالَ: ما‎ yüzi də J 

əş udi Bİ yazi (gil ات أن تي‎ p إمَا أن 1 ايا‎ 22 : Ke 
ذَلِكَ‎ AŞİ Z 225 Sİ Ë الله‎ gə 63 :06 E TNR 
çi 935 Ú سغد‎ g ول الله 49 بیز‎ É سَعْدِء‎ G جَمِيعًا: ابْعَثْ بَشِيرَ‎ YAŞ 
AİN 1256 gül iy, رَجُلٍ 25 أن‎ İLİ مَعَهُ‎ daş لواءء‎ do, pe 
o İZİ (22 yüzl ii ən وَكَمَنُوا الْتَهَارَ حم‎ oğlı ديلا فسَارُوا‎ gat مَعَهُمْ‎ £; 
pIE ئ جوا حَتّى 155 من‎ 


— 


1 Vâkidi, Meğdzi (2/726-727). 
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c CAJ لف‎ gasi 


padi | diz سر ۴ اقم‎ əv الد في اغارنهم‎ “ə, 
اا کالوا‎ ; : 


m مغ بام‎ J aid ya ولیس‎ VA şə مَصَالَهُمْ‎ i خی‎ ez شير فر‎ 
بهم‎ A ومين لا‎ uy pm hal gədə ¿12 x, Lal yemi 
) göl فأصَاُوا‎ Ñ الله‎ vz vu 

“ələ zü 4 ٠ gel 


səyi yu 


جلا أو 


ro. 
vse) ANA 222 اركشف‎ m 
بهذا على‎ əə kl dəə) 

yer ېد حصن زلف مهرما على فر له‎ dişi) əy Şİ Jú; Jú 
<l ƏLİLİ yali yr فښال: لا ما‎ Gəl 4430 W Hp يعدوا به‎ 


. Gİ ما‎ 2⁄4 ai ¿U 4 OEE dı dö , , كط‎ ə. محمد‎ 


s nə.‏ وط الب وَأَنْتَ و في عير شي ء۰ Ju‏ الاريك ; 1 عن سن ول 
Uu.‏ روني 5 El‏ بن جين NE)‏ إلى sju gil‏ اعدا uş‏ 
طَبُوهُ إلا الع gəl‏ 443( م a A.‏ قد أَقَمْتَ في yes‏ 
الیل ما زاب اون طم 00 vı. “zz‏ 
də əl‏ م əl‏ الله Y A öl 4) əzər öz‏ تمه 4 da, ə HN‏ إلى 
O‏ فى gəl adl sa‏ هم فيها . 

Beşir b, Muhammed b. Abdillah b, Zeyd der ki: Eşco” kabilesinden Huseyl 

b, Nüveyre, Resölullah'ın qalı aleyhi ۰۱۰۳ yanına geldi. Bu adam daha önce 
ResOlullah'a qalı. Aw wal), Haybere giderken kılavuzluk etmişti. Hz. 
Peygamber سلا‎ aleyhi vee ona: “Ey Huseyl/ Nereden geliyorsun?” diye 
sorunca, Huseyl: “Yümn ve Cenâb taraflarından geliyorum” dedi. Resülullah 
allau aleyhi vestem: “Geldiğin yerde neler oluyor?” diye sorunca, Huseyl şöyle 
dedi: “Uyeyne”nin Yümn, Gatafân ve Cenâb'dan topladığı ordunun yanından 
geliyorum. Zira Üyeyne bunlara: «Ya sizler bize gelin ya da bizler size 
gelelim» şeklinde haber gönderdi. Onlar da: «Sen bizlere gel» şeklinde haber 


yolladılar. Uyeyne, seni veya adamlarından bazılarını öldürmek için ordu 
topluyor.” 


ResOlullah allahu aleyhi vewe, Ebû Bekr ve Ömer'i çağırıp bu konuyu zikrefli. 
Her ikisi de: “Beşir b. Sa'd'ı üzerlerine gönder” dediler. Bunun üzerine 
Resûlullah (alalbhu aleyhi vesellem, Beşir b. Sa'd Ebu'n-Nu'mân b. Beşir'i çağırdı. 
Sancağı ona teslim edip emrine de üç yüz adam verdi. Gece vakti yol ٠ 


454 Resülullah"ın Yolladığı Müfrezeler 


gündüzleri gizlenmelerini söyledi. Huseyl de yanlarında kılavuz olarak gitti. 
Ordu gece vakti yol alıp gündüzleri gizlenerek Hayber'in alt taraflarında 
bulunan Silâh'a varıp mola verdiler. Mola sonrası da Gatafân bölgesine 
yaklaştılar. 


Sonrasında ravi ordunun, düşmanların hayvan sürülerine baskın 
yapmalarını, baskın haberini alan Gatafân'daki birliklerin dağılmasını 
zikredip şöyle devam eder: Beşir arkadaşlarıyla birlikte düşmanların 
bulunduğu yere geldiğinde onlardan kimseyi göremediler. Oradaki 
hayvanlan alıp dönüşe geçtiler. Tekrar Silâh'a ulaştıklarında Uyeyne'nin bir 
casusunu gördüler ve onu öldürdüler. Daha sonra Üyeyne”nin topladığı 
birliği gördüler. Uyeyne farkına varmadığı için baskınla dağıldılar. 
Resülullah'ın salalahu alihi رمعلاه‎ ashâbı onların peşine düştü. Onlardan bir veya iki 
adamı yakalayıp esir aldılar. Bu esirlerle Medine'ye geldiler. Esirler 
Müslüman olunca da Resülullah çalı aeti vesellem) onları serbest bıraktı. 


Hâris b. Avf el-Müzeni, Uyeyne b. Hısn'ın atıyla hızlı bir şekilde kaçtığını 
görünce durmasını istedi. Ancak Uyeyne: “Duramam! Zira Muhammed'in 
adamları peşimden geliyorlar!” dedi ve atını koşturmaya devam etti. Hâris b. 
Avf ona: “Artık içinde bulunduğun durumu kabullenme vakti gelmedi mi? 
Muhammed tüm bölgeleri ele geçiriyor! Senin ise yapabileceğin hiç bir şey 
yok!” dedi. 


Haris b. Avf sonrasını şöyle anlatır: Muhammed'in ordusunu 
görebileceğim, ancak kendilerinin beni göremeyeceği bir yere çekilip pustum. 
Öğle vaktinden geceye kadar orada durmama rağmen Üyeyne'nin peşinden 
gelen giden olmadı. Uyeyne'deki durum içine düşen korkudan başka bir şey 
değildi. Daha sonra Uyeyne ile karşılaştığımda bunu ona da söyledim. 
Uyeyne: “Evet! Esir düşmekten korktum” dedi. 


Sonrasında ravi, Yüce Allah'ın Muhammed'e رسلا امه مسنتضم‎ nasıl yardım 
ettiği konusunda Hâris'in söylediklerini, Uyeyne'nin de buna cevap olarak 
kalbinin henüz İslam'a ısınmadığını söylemesini, kabilesinin bu süre zarfında 


neler yapacağını bekleyip ona göre karar vereceğini dile getirmesini 
zikreder.’ 


t Vakidi, Meğâzi (2/727-731). 
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رول الله هڅ وَجئْتُ giy‏ أخيلهُ مَعِيء فاغطاني يِن Ab‏ الإبلٍ 835 عََرَ بَعِيرًا في 
güz‏ فَجَمَعْتٌ إِلنَ أهلى . 

Ebü Hadred anlatıyor: Kabilemden bir kadınla mehir olarak iki yüz dirhem 
vererek evlendim. Mehir konusunda yardım almak üzere Resülullah'a (atatan 
ali vesellem) geldiğimde bana: “Ne kadar mehir vereceğini söyledin?” diye 
sordu. “İki yüz dirhem” dediğimde, Resûlullah qaraltı aleyhi vesellem: “Sübhânallah! 
Vallahi parayı bir vadiden dolduruyor olsanız dahi bundan daha fazlasını 


veremezdiniz! Vallahi benim yanımda sana yardım edecek bir şeyin yok” 
karşılığını verdi. 


Birkaç gün bekledikten sonra Cuşem b. Muâviye kabilesinin en büyük 
boylarından birinden Rifâa b. Kays veya Kays b. Rifâa adında bir adam 
yanındakilerle birlikte gelip Ğöbe”de konakladı. Bu adam Resülullah'a سسم‎ 
aleyhi vesellem) karşı savaşmak için Kays kabilesini toplamaya çalışıyordu. 
Cuşemliler içinde de ağırlığı ve saygınlığı bulunan bir kişiydi. Resülullah سسس‎ 
aleyhi vesellem) bununu duyunca beni ve Müslümanlardan iki adamı çağırdı. “Şu 
adamın yanına gidin de gereken bilgileri toplayıp gelin” buyurdu. Yanımıza 
yaşlı ve cılız bir deve de verdi. Birimizi üzerine bindirince vallahi zayıflıktan 
ayağa kalkamadı. Bazıları arkadan elleriyle ona destek verince zorlukla 
kalkıp durabildi. Resûlullah galılını aleyhi vestem: “Binek olarak bunu kullanın” 
buyurdu. 


Yola çıktığımızda yanımızda silah olarak yaylarımız ve kiliçlarımız vardı. 
Güneş batmaya yakın karargahlarına yakın bir yere geldik. Ben bir tarafta 
gizlenirken, diğer iki arkadaşıma da öbür tarafta gizlenmelerini söyledim. 
Onlara: “Tekbir getirip onlara doğru koştuğumu gördüğünüzde siz de tekbir 
getirip onlara doğru koşmaya başlayın” dedim. 


Bu şekilde onların bir açığını bulmanın beklentisi içinde gecenin ilk 
karanlığı geçene kadar bekledik. Onların bir çobanı vardı ve sürüyü bölge 
dışında otlatıyordu. Çoban dönüşte gecikince başına bir şey gelmiş 
olmasından korktular. Bunun üzerine Rifâa b. Kays kalktı, kılıcını boynuna astı 
ve: “Vallahi ben çobanı aramaya çıkacağım! Başına kötü bir şey gelmiş olsa 
gerek” dedi. Bazıları: “Vallahi sen gidemezsin! Biz senin yerine gideriz” 
karşılığını verince, Rifâa: “Benden başkası gitmeyecek!” dedi. Yanındakiler: 
“O zaman biz de seninle geleceğiz” deyince, Rifâa: “Vallahi içinizden hiç 
kimse peşimden gelmeyecek!” karşılığını verdi. 
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Bu şekilde oradan ayrılınca benim olduğum yere geldi. Fırsatını bulunca 
do okumu göğsüne sopladım. Vallahi sesini çıkarmadan yerinde yığılıp kaldı. 
Hemen üzerine atlayıp başını kestim. Ardından askerlerin bulunduğu yere 
tekbirlerle hücuma geçtim. Arkadaşlarım da tekbirler getirerek hücuma 
geçtiler. Oradakiler yanlarında kadın, çoluk çocuk ve mallardan alabildikleri 
kadarını alıp kaçmaya başladılar. Büyük bir deve sürüsü ile koyun sürüsünü 
önümüze katıp Resülullah'ın سدس‎ aleyhi vesem yanına döndük. Rifao”nın başını da 
yanımda getirdim. Resülullah (allallahu aylı عامس‎ mehrime yardım olarak o deve 
sürüsünden on üç tane deve verdi. Bu şekilde evlendiğim karımı evime 
getirdim." 
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Selâmlamasına Rağmeni Âmir'i Öldürdüğü Müfreze‏ 
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١ İbn Hişâm, es-Sire (4/238) Bakın: İbn Kesir, el-Bidâye ve'n-Nihâye (4/223-224). 
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Abdullah b. Ebi Hadred, babasından bildiriyor: Resülullah talınnı سمل‎ sevilen) 
bizi müfreze olarak İdam”o gönderdi. Müfrezenin içinde Ebü Katâde Hâris b. 
Rib'i ve Muhallim b. Cessâme b. Kays el-leysi de vardı. İdam denilen 
bölgenin düzlüğüne vardığımızda Amir b. Adbat el-Eşcai'yle karşılaştık. Amir 
devesine binmiş, yanında az bir eşyası, bir de süt tulumu vardı. Yanımıza 
ulaştığında Müslümanlar gibi bize selam verdi. Bize bu şekilde selam verince 
ona dokunmadık. Ancak Muhallim b. Cessâme aralarında bulunan bir 
husumetten dolayı ona saldırıp öldürdü. Öldürdükten sonra ۵٥ devesi ile 
eşyalannı aldı. 


Resülullah'ın ساسم‎ aleyhi vesellem) yanına geri dönüp olanları anlattığımızda, bu 
konuda: “Ey iman edenler! Allah yolunda sefere çıktığınız zaman, gerekli 
araştırmayı yapın. Size selâm veren kimseye, dünya hayatının geçici 
menfaatine göz dikerek, «Sen mümin değilsin» demeyin. Allah katında pek 
çok ganimetler vardır. Daha önce siz de öyle idiniz de Allah size lütufta 
bulundu. Onun için iyice araştırın. Çünkü Allah, yaptıklarınızdan hakkıyla 
haberdardır” âyeti nazil oldu. 
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İbn Ebi Hadred el-Eslemi, babasından bildiriyor: Resülullah çalalabu aleyhi vesellem‏ 
Ebü Katâde, Muhallim b. Cessâme ve beni bir müfreze içinde İdam'a‏ 


gönderdi. Âmir b. Adbat el-Eşcai ile karşılaştığımızda bizi Müslümanların 
selamıyla selamladı. Benle Ebü Katâde ona dokunmazken Muhallim ona 
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saldınp öldürdü ve devesi ile üzerinde bulunan bir tulum sütü aldı. 
Döndüğümüzde bu olayı Resülullah'a (altbtu loti vesellem) anlattık. Hz. Peygamber 
(abba نام‎ vesellem), Muhallim'e: “Adamı iman ettiğini söyledikten sonra mı 
öldürdün?” diye çıkıştı. Bunu konuda da: “Ey iman edenler! Allah yolunda 
sefere çıktığınız zaman, gerekli araştırmayı yapın. Size selâm veren 
kimseye, dünya hayatının geçici menfaatine göz dikerek, «Sen mümin 
değilsin» demeyin. Allah katında pek çok ganimetler vardır. Daha önce siz 
de öyle idiniz de Allah size lütufta bulundu. Onun için iyice araştırın. 
Çünkü Allah, yaptıklarınızdan hakkıyla haberdardır”' âyeti nazil oldu.? 
ıkı... ə“... 
فصلى‎ gəz الله هه‎ yz x Ú GE وَقَدْ‎ :06 qz: r 27 32 a 
diy بد‎ suz x له‎ pe x ə. öp إلى‎ R الط‎ > ë الله‎ d 
ağ 3 s ə 5 gü . sə “zz #5 Daye بن الأضبط‎ ٣ 5 
əz m2 تقال‎ . «Si vəsl j إذا رجا‎ 2-59 V. š öneki “0 a ۾ أن‎ 
ناي ام رجن من ټې‎ Gil ما‎ JL şil s, dazı səl üs Y Alı: ټدر:‎ 
ار‎ All َقَالَ: يا رَسُولَ‎ EİN öp Alak ومو‎ ES g; ليث يقال لَه اب‎ 
غد‎ =; gözl gəz daki e uyi فرميت‎ 555 çə Yı الإشلام إ‎ ë gö في‎ yiz 
vəl ٢ وَحَمْسِينٌ إذا‎ Yİ =É Tea yili öl is الله 88 مَل‎ dy J 
ləş dy b qi م‎ 3 İĞ فَلَمْ يز زرل بهم حَتَى رَضُّوا بالديةء‎ Sal 
يدي‎ ¿5 AS li فيا‎ Eg 5 bk في‎ h ب‎ zə تل طول‎ azə 06 اام‎ an 


z 
or 


pak Giz pü É gió لِمُحلّم»‎ əz y الله 855 : : «اللهم‎ J J ف‎ örl 
ai طرف‎ ii 
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ve dedesinden bildiriyor: Resülullah (allahu aleyhi رسا‎ öğle namazını kıldırdıktan 
sonra bir ağacın gölgesinde oturdu. Uyeyne b. Bedr yanına geldi ve Âmir b. 


١ Nisâ Sur. 94 
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Adbat el-Eşcai'nin dökülen kanının karşılığını talep etti. Uyeyne de o 
zamanlar Kays kabilesinin lideriydi. Hindek kabilesinin lideri olan Akra’ b. 
Hâbis de Muhallim b. Cessâme'yi öldürülmekten kurtarmak için geldi. 
Resülullah ,سم و ماسم‎ Amir b. Adbat el-Eşcal'nin kabilesine: “(Diyet 
olarak) şimdi elli deve, Medine'ye döndükten sonra da elli deve almayı 
kabul eder misiniz?” buyurunca, Uyeyne b. Bedr: “Vallahi bizim 
kadınlarımızın tattığı acıyı onun kadınlarına da tattırmadan bırakmam” 
karşılığını verdi. 


Bunun üzerine Leys oğullarından İbn Mükeytel adında orta boylu bir adam 
kalkıp: “Ey Allah'ın Resölül İslâm'ın başlarında böylesi bir öldürme, başı 
yakalanıp sonu kaçan koyun sürüsüne benziyor. Sen bugün kısas hükmünü 
ver, yarın da böylesi bir konuda dilediğin hükmü verirsin” dedi. Resülullah 
(allahu aleyhi vesle) bir daho: “(Diyet olarak) şimdi elli deve, Medine'ye 
döndükten sonra da elli deve almayı kabul eder misiniz?” buyurdu. 


Resülullah alını aleyhi vesellem) teklifi birkaç defa tekrarlayınca sonunda diyeti kabul 
ettiler. 


Muhallim'in kabilesi: “Muhollim”i getirin de Resûlullah (cıl aleyhi sevelim ona 
bağışlanma dilesin” deyince uzun boylu, zayıfça, kaftanlı, öldürülmek üzere 
hazırlanmış bir adam gelip Resülullah'ın سمس‎ aleyhi veselem) önünde durdu. 
Resülullah (sallallahu aleyhi vesellem): “Allahım! Muhallim'i bağışlama!” buyurdu. 
Muhallim gözyaşlarını giysisinin ucuyla silerek oradan ayrıldı. 


AZ فى کتایی عن این‎ ÚS 15 a بِنْ اِسحاق: رَعَمَ 25 أله‎ 3222 JÉ 
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Muhammed b. İshâk der ki: Muhallim'in kabilesi ise Resülullah"n هتطلس‎ aleti 
reellem) daha sonra ona bağışlanma dilediğini söylemiştir. Benim kitabımda bu 
rivayeti İbn Hadred, babasından naklen bildirmiştir. Haccâc b. Minhâl'ın 


Hammâd'dan bildirdiği isnâdda ise rivayeti Ebû Hadred'in, babasından 
naklen bildirdiği söylenmiştir." 
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1 İbn Hişam, es-Sire (4/236-237). 
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: «حَمْسُون في فَوْرِنا diá‏ 0,222 اذا ey‏ إلى الْمَدِينة» . في بَعْض „ús‏ 


ET yk 227 21225‏ 283 في Ë‏ لتاس 5 لّوا Gi ül yeli GE‏ يَدَيْ 
e Pn Ura‏ رَسولً الله Eia 5 təl‏ الذي oA iğ Dk‏ 
J‏ الله. 2.6 ŞE‏ تا رَسُولَ الله. JG‏ ,5 الله ib, É‏ بِسِلَاحِكَ في i‏ 
x İİ 85 Al Eds an‏ 

. 15, 


= 


di 25 gə Güz dü 05‏ رَشولً الله فل ia‏ لَهُ بَعْدَ ذَلِكَ. 

Ziyâd b. Sa'd b. Dumayra es-Sülemi, Urve b. ez-Zübeyr'e, —her ikisi de 

Huneyn savaşına katılmış olan— babası ve dedesinden bildiriyor: Muhallim 

b. Cessâme el-Leysi, Müslüman olduktan sonra Eşco” kabilesinden müslüman 

bir adamı öldürdü. Resülullah'ın (sallu aleyhi veselem) hüküm verdiği ilk öldürme 

diyeti de bu olmuştur. Uyeyne, Eşca'lı adamın kanının bedelini talep etti, zira 

kendisi Gatafânlıydı. Akra’ b. Hâbis de Muhallim adına konuştu, zira o da 
Hindekliydi. 
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Aradaki çekişme kızışıp sesler de yükselince Resülullah çalılık ممم امل‎ “Ey 
Uyeyne! Diyet almayı kabul eder misin?” diye sordu. Uyeyne: “Hayır! Bizim 
kadınlara tattırdığı acı ve üzüntüyü onun kadınları da tatmadıkça vallahi 
kabul etmem!” dedi. Bir daha çekişmeler artıp sesler yükselince Resülullah 
fallılahı aleyhi vesellem) yine: “Ey Uyeyne! Diyet almayı kabul eder misin?” diye 
sordu. Uyeyne daha önceki gibi karşılık verdi. 


Bunun üzerine Kays oğullarından Mükeytel adında bir adam ayağa kalktı. 
Bir elinde mızrak, diğerinde kalkan vardı. Adam: “Ey Allah'ın Resülü! İslâm'ın 
başlarında böylesi bir öldürme, başı yakalanıp sonu kaçan koyun sürüsüne 
benziyor. Sen bugün kısas hükmünü ver, yarın da böylesi bir konuda dilediğin 
hükmü verirsin” dedi. Resülullah سنالا‎ aleyhi vsem): “(Diyet olarak) şimdi elli 
deve, Medine'ye döndükten sonra da elli deve” buyurdu. 


Bu olay da Resülullah'ın qalalı aleyhi vesellem) seferlerinin birinde vaki olmuştu. 
Muhallim, uzun boylu ve esmer biriydi. Topluluğun bir ucunda bulunuyordu. 
İlerleye ilerleye sonunda Resülullah'ın مضع‎ aleyhi seslen, Önüne kadar gelip 
oturdu. Gözlerinden de yaşlar akıyordu. “Ey Allah'ın Resülü! Senin de 
duyduğun şeyi yaptığımı itiraf ediyorum. Ancak Allah'a tövbe ediyorum. Ey 
Allah'ın Resülü! Bana bağışlanma dile” deyince, Resülullah (alıllın ناو‎ vesellem 
yüksek sesle: “Henüz yeni Müslüman olmuş bir adamı kılıcınla öldürdün 
öyle mi?” diye çıkıştı ve: “Allahım! Muhallim'i bağışlama!” karşılığını 
verdi. 

Ebü Üsâme rivayet ederken: “Muhallim ridasının ucuyla gözlerini silerek 
kalktı” eklemesini yapmıştır. 


İbn İshâk der ki: Muhallim'in kabilesi ise Resülullah'ın (sallallahu aleyhi vesellem) daha 
sonra ona bağışlanma dilediğini söylemiştir. 


idb sli A gç Aİ ابرا‎ :05 gəli بو لاس ين‎ GE : (05 ehiti Ja A Gii 

م و Š‏ عَنٍ ابن EE‏ قَالَ: dü zu :Jő x...‏ حَتّی قام EAT‏ 
بن حایس İİ‏ بهم yiq IG‏ یس ŞSİz‏ ر سول الله هه 43 2595 gözəl‏ به 
تن الاس 12523 40 GELİ‏ أن يټ gə, (öz‏ الله 8 aiá‏ الله I‏ 


22172 وَاللهء الله‎ (Sİ (azi, الله 88 25215 اللهُ‎ yə, (Sai و‎ á Si 


| ə 
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y6 gedi öl 1...‏ ما 

. الديّة‎ İZİ ذَلِكَ لَهُْ:‎ 06 db os daun 

Sâlim Ebu”n-Nadr der ki: Akrâ b. Hâbis onlarla baş başa konuşana kadar 
Kayslılar diyeti almayı kabul etmedi. Akra onlara şöyle dedi: “Ey Kayslılar! 
İnsanların arası bulunsun diye Hz. Peygamber مسل‎ aleyhi seslen) sizlere diyet 
teklifinde bulundu, ancak siz kabul etmediniz. Resölullah'ın allahı aleyhi vesellem) 
sizlere öfkelenmeyeceğinden nasıl emin olabiliyorsunuz? O öfkelenirse Yüce 
Allah da size öfkelenir. Ya da Resülullah'ın الى‎ aleyhi vesellem) sizlere lanetinden 
nasıl emin olabiliyorsunuz? O lanet ederse Yüce Allah da size lanet eder. Ya 
(diyeti kabul edip) adamımızı Resölullah'a (salalahu aleyhi veselem) teslim edersiniz, ya 
da öldürülen adamınızın kafir biri olduğuna, tek rekat dahi olsa namaz 


kılmadığına dair şahitlik edecek Temim oğullarından elli kişi getirir, kanını 
heder ederim.” 


Akra’ bu şekilde konuşunca diyeti almayı kabul ettiler. 


اب 88 gili JAI‏ قتل رجلا بعد ما 365 بِالْحَق 
oo‏ لی bi ab uş‏ 


Cesedini Toprağın Kabul Etmemesi ve Bu Deni su 
Olağanüstü Şeyler 








g بن أَحْمَدَ‎ 222 SS قال: 621 أبُو‎ igi o... 4 özel 
و او ات 36 حا لبو‎ A قَالَ:‎ dizdə إسْمَاعِيلَ‎ gy 222 Güz خَنْبٍء قال:‎ 
ə وه‎ E y w oyan 
iz Göz 05 ټم‎ z. a: 


š و‎ í. 


É الله من مَوْمَبٍء‎ iz az عن اغ قَالَ:‎ 3 gel الما قالً:‎ yi düz إسْحَاقَ» قَالً:‎ 
Gal s 8 öz عَلَى‎ É رين أشعاب رَسُولٍ الله‎ “ül 146 mn. ېټ‎ 
es ol sil Gb vey وهو مذ‎ gir AÇ : SEZ gəzdi مِنَ‎ 7 "Ə مَتْء فَعَشِيَ‎ yur 
x. xın... لاله إلا لل 5 بثرغ عله حى‎ EN İĞ بالسَيْفي‎ 
Bra e 
١ İbn Hişâm, es-Sire (4/237). 
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و 


yə ريد ان‎ ç “üzlə üz ممت‎ əə: 802 رول الله‎ Jú الله‎ deyə AYAZ sü 
pr > حَتى وقي ذلك الرّجل الْقَاتِلُ فَذدَفْنَ‎ ub Yı Ve ME TERİ ül عن‎ 
ےا ره‎ soak و‎ pes عمو‎ OU QZ - 22 - ولو‎ 3 A. 
2583 فَاصْبَحَ عَلى‎ 4535 Q 53 فَقَالً:‎ dib رَشولً الله‎ qazı al uj. ə “53 
.. ځا ورک عم‎ y 227 وور‎ T diz 7 

Yax ds aş ə.‏ زرل H‏ الله هه فَمَالَ: از 0 S‏ غ و وَج 


3 27 
5 و 


Hesr غار ه‎ OEE 
Audi sə əz 37 $ GİRİN 2 xiş, E الله‎ az أبى‎ “ək hü 


Kabisa b. Zveyb ve İbn Şihâb derler ki: Resölullah'ın allı aleyhi سی‎ 
ashâbından bir müfreze müşriklerden bir gruba saldırıp hezimete uğrattı. 
Müslümanlardan biri kaçan müşriklerden birine yetişti. Kılıcını kaldırıp vurmak 
isteyince de müşrik olan adam: “Lâ ilâhe illallah” dedi. Ancak Müslüman 
adam buna rağmen onu öldürdü. Onu öldürmesinden dolayı içinde bir sıkıntı 
hissedince olayı Resölullah'a ساني‎ aleyhi vesile) anlattı. Hz. Peygamber «سطلال‎ aleyti 
resen): “Adamın kalbini yarıp baksaydın ya!” buyurdu. Bununla da adamın 
inandığını diliyle ifade ettiğini söylemek istiyordu. 


Çok zaman geçmeden de katil olan bu adam vefat etti. Gömüldükten 
sonra, diğer gün sabah vakti yerin onu dışarı attığını gördüler. Ailesi gelip 
durumu Resölullah'a مسل‎ aleyhi vesellem bildirince: “Onu gömün” buyurdu. Bir 
daha gömdüler, ancak sabah vakti yerin onu yine dışarı attığını gördüler. 
Ailesi bir daha Resödlullah'a allahu aleyhi vel) gelip durumu bildirince, Hz. 
Peygamber (allilahı aleyhi veselem) yine: “Onu gömün” buyurdu. Bir daha gömdüler, 
ancak sabah vakti yerin onu yine dışarı attığını gördüler. Bir daha 
Resölullah'a (salallahu aleyhi vesellem) gelip durumu bildirince, Resülullah بالطل‎ aleyhi vesellem: 
“Yer onu içine almayı kabul etmiyor! Onu mağaralardan birine koyun” 
buyurdu. 


Lafız Ebû Abdillah'ın lafzıdır. Abdulhâlik'in rivayetinde ise adamın iki defa 
defnedildiği zikredilip, üçüncüsüne yer verilmez. 
gz z Az gis :06 يَعْقُوتَ)‎ x. dər : əş 3 dazı 08 ANEA الله‎ e yi ər 
“əə اد‎ İr :05 yl yö £ Q ah الله‎ uz بن‎ gizil عن‎ BENİ > ə daz. :00 əsl 


22555 ği £ ú ə Sü Şİ s Bə bu کان على عَهدٍ رَشول‎ 
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وير zia‏ 1“ مړ K, 5 8 7 Bö‏ 5 > ره 9 , 5 ə”. š‏ 
aj‏ 6 قَالَ: 026 اللهُ فيه: ډیا Gəli göl‏ 127 إذا (əzə‏ في əz‏ الله A‏ ولا 
ə 2 si Pm 4‏ ار 24z “32 81 +ç;‏ وس ا Z ge‏ 3 
تقولوا yal‏ القى x ei‏ لست kələ . (up‏ ان de‏ مات də‏ یا 2 الله 
د فى © ax‏ 220 له ر ۹2 ته بر دي az‏ تد ته کس Me‏ 
مات OĞ OS‏ فَاصْبَحَتِ الارض قد ha)‏ ثُمّ OU sabab as‏ : اما إنها Ü‏ مَنْ 
e, “MR . 0 . ge dəs 3‏ . ,31.9 > @ 21 ره ... ri > . y PAER‏ اس 
A, 55 2‏ ;25 الله كك ارا أن يَجْعَلَهُ dey:‏ لكم SS)‏ يُقدِم 025 منكم عَلَى Jë‏ 
"ədu.‏ ا əl‏ رك s M‏ ...1“ "اسو 1 و - r N r.‏ 
من يُشهّد ان لا YI dı‏ الله او m nf‏ 2 اذهَبُوا به إلى ayl gN ə ə‏ 
əə ətə, əə‏ د “S‏ 
فان الارْضَ سَتَمَبَلهُ فدفنوه في ذلك الشعب . 


Hasanf-ı Basri) der ki: “Bize anlatıldığına göre Resûlullah (slbilaàu aleyhî verilen) 
zamanında müşriklerle bir savaş yapıldı...” Sonrasında ravi Kabisa'nın 
rivayetinin benzerini biraz fazlalık biraz da eksiklikle zikreder. Fazla olan kısmı 
şöyledir: Bunun üzerine Yüce Allah: “Ey iman edenler! Allah yolunda sefere 
çıktığınız zaman, gerekli araştırmayı yapın. Size selâm veren kimseye, 
dünya hayatının geçici menfaatine göz dikerek, «Sen mümin değilsin» 
demeyin. Allah katında pek çok ganimetler vardır. Daha önce siz de öyle 
idiniz de Allah size lütufta bulundu. Onun için iyice araştırın. Çünkü Allahı, 
yaptıklarınızdan hakkıyla haberdardır”! âyetini indirdi. 


Daha sonra katil olan bu adam ölünce: “Ey Allah'ın Resülül Filan adam 
öldü” denildi. Adamı gömdükten sonra sabah vakti toprağın onu dışarı atmış 
olduğunu gördük. Bir daha gömdüğümüzde diğer gün yine toprağın onu 
dışarı atmış olduğunu gördük. Resûlullah (salalahu aleyti vestem: “Yer bundan daha 
kötü olanlarını barındırıyor, ancak Yüce Allah bunun size ibret olmasını 
istedi ki bir daha Allah'tan başka ilah olmadığına şahadet eden veya 
Müslüman olduğunu söyleyen kişi öldürülmesin. Onu filan oğullarındaki 
vadiye götürüp gömün, orada toprak kendisini kabul edecektir” buyurdu. 
Bunun üzerine adam götürülüp o vadide gömüldü.? 


1 Nisa Sur. 94 
2 İbn Hişâm, es-Sire (4/237). 
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Gadi الله بُن .43132 بن قيس ابن عَدِي بن‎ ME A x بَابُ‎ 
Abdullah b. Huzâfe b. Kays b. Adiy es-Sehmi Müfrezesi 


S 22 الاس‎ gi gaz بكر القاضي. قالا:‎ / "dəli الله‎ AZ / üz 
g حَجّاحٌء قَالَ ابن‎ Güz gó akal اشحاق‎ AA üz ür DN 
الله ابن‎ A في‎ Hj qs m m التسول‎ ksi onı era Gİ 
gi 292 بن للم عَنْ‎ ÀS a في سَريّة.‎ dB الله‎ öz SS التَهْمِيّ‎ Bü 

6.93 و‎ 3. i 2 د‎ ei 

: اخرّجَاه في الصجيح من حَدِيثٍ حَجاج بن محم‎ 
İbn Cüreyc der ki: “Ey iman edenler! Allah'a itaat edin. Peygamber'e 
itaat edin ve sizden olan ulu”l-emre de...”" öyeti, Resölullah'ın ralli aleyhî elle) 
bir birliğin komutanı olarak gönderdiği Abdullah b. Huzâfe es-Sehmi 


hakkında nazil oldu. Bunu bana Ya'lâ b. Müslim, Said b. Cübeyr kanalıyla 
İbn Abbös”tan bildirmiştir.” 


Buhâri ve Müslim, Sahih'de Haccâc b. Muhammed'den rivayet 
etmişlerdir.? 


ابرا ثبو عبد الله az 6221: 06 ladı‏ 822 5 علي بي pi‏ لش قَالً: mali BAS‏ 
xəz‏ الله ula 2“... ii‏ 
عن علي ابن أبي Ë Ya (06 “& É‏ رجلا ين Şİ‏ على سر s£ š‏ 

25 أن pan‏ ل 12555 قال öl‏ شَيي U‏ : اجْمَعُوا لي zs kz‏ 
JG‏ أوقدوا نا 4536 Şİ‏ قَالَ: أل iş‏ رسو الله 8# Bİ‏ تَسْمَعُوا لي nə‏ 
3106 بَلَىء 06: 61256 06( iə‏ بَعْضُهُمْ إلى ." öl ils)‏ 69 إلى dəə)‏ 
الله هه مِنَ JÚ‏ قال: cib; 22 Ki‏ لر Gİ‏ 1235 عَلَى 222 الله 8 
sağ 3 155‏ قَالَ: قَقَالَ: 3 125 UR 2 ú ú‏ إنمًا izlə‏ في الْمَعْوُوفٍ . 





t Nisa Sur, 59 
2 Buhari, tefsir ve Müslim, imûret 8 (31). 
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ې د Q şa‏ 4 > سم سي ه T‏ 5 م هام è $ “nu Xü.‏ 
ağ,‏ في الصجيح عَنْ j‏ بْنِ خرب وَغَيْرِهِ عَنْ وكيع EZA.‏ البخاري ين 


j اخر عن الاعمش‎ ez 


Ali b. Ebi Tâlib der ki: Resûlullah ساس‎ aleyhi vestem) bir müfreze gönderdi. 
Başlarına Ensâr'dan birini komutan atadı, askerlere de onun emirlerini 
dinleyip itaat etme emrini verdi. Bir ara bir konuda komutanı kızdırdıklarında, 
komutan: “Odun toplayın!” dedi. Odun topladıklarında: “Ateş yakın!” emrini 
verdi. Ateşi yaktıklarında da onlara: “Resûlullah (alblahu ali vesim bana itaati 
emretmedi mi?” diye sordu. Askerler: “Evet, emretti” dediklerinde komutan: 
“O zaman ateşe girin!” emrini verdi. Ancak askerler birbirlerine bakarak: 
“Zaten biz (cehennemdeki) ateşten kurtulmak için Resölullah'a talılın aleyhi vesellem) 
gelmiştik!” dediler. Bunu duyan komutanın öfkesi dindi ve ateş söndürüldü. 
Geri döndüklerinde Resülullah'a «سسالم‎ aleyhi veselem olanları anlattılar. Bunun 
üzerine Hz. Peygamber (alahu aleti vesllem: “Şayet ateşe girselerdi oradan asla 
çıkamazlardı! Bilin ki itaat ancak iyi şeylerde olur” buyurdu. 

Müslim Sahih'de Züheyr b. Harb ve başkası kanalıyla Veki'den' ve Buhâri 
ise başka bir kanalla A'meş'ten rivayet etmiştir. 


2523 88 في 522 ]228 2255 الله‎ dz اب ما‎ 
öğe الام‎ ipl وليم‎ 
Kaza Umresi ve Yüce Allah'ın Mescid-i Harâm'a Güven 
İçinde Girme Sözünün Gerçekleşmesi 


š pr a .. TERNAT . ر٤‎ “2 xit ...ə ə el ۸ š 85 ə .f 
Dyin as “05 (is şəli عبد الله بن جعقر‎ u قال:‎ olig الحسین بن الفضلٍ القطان‎ š u= 
وو‎ ass. ر‎ os Haz حي‎ -TE GİL هي ۴هد‎ QE 2 و" هه‎ sa 
عن‎ dəə اڀي‎ o? GÖ Gaz قال:‎ ib o هید اللو‎ üə المنذِرٍ قال:‎ əli Gaz قال:‎ oki بْنْ‎ 

sz Ter ut‏ و" رع az‏ > الال aa‏ ا e‏ لځ 
iz gü‏ عَبْدٍ الله بْنٍ (əb‏ قال: کانټ القضيّة في ذي القعدة iz‏ سَبْم. 


Abdullah b. Ömer'in azatlısı Nâfi” der ki: “Kaza umresi, hicri yedinci yılın 
Zilkade ayında yapıldı.” 


1 Müslim, imâret 8 (40). 
3 Buhâri, meğâzi (59). 
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أخبرنا أبو عد الله gös əd Aş üzə (20 ləvi‏ الحافظ şehi "zi düz Jý‏ بن عبد 
Güz : JÚ ei Zal‏ ند ərə :00 ə gh A ör‏ له ya‏ بن 5 
ف Ye Əliyə‏ 
سم Mu'temir b. Süleymân et-Teymi, babasından bildiriyor: “Resûlullah‏ 
alesti vesia), Hayber'den döndükten sonra bazı bölgelere müfrezeler gönderdi.‏ 
Zilkade ayında umre için niyetlenene kadar da Medine'de kaldı. Bu ayda‏ 
umre için hazırlık yapılması yönünde insanlara çağrı yapılınca Müslümanlar‏ 


da Resülullah سم‎ aleyhi mətlə) ile birlikte hazırlıklarını yaptı ve Mekke'ye doğru 
yola çıkıldı.” 


“əl daz 00 ÜYE ار‎ daz: (06 “əlli çiz gi özi قالً:‎ ARER الله‎ ə R üzə 
dz + gəzə A özel, , (ح)‎ Aİ بن‎ EA عَنْ‎ əyi ds قال:‎ ag éi daz ili 
ا ا ابي‎ Süz 8 77 si ي . عبد الله‎ Fala EAF . عاب‎ 2 3 s . EZ də üzü 
A 5 نا‎ . g. yf Liit o? şə عن‎ Ey تر"‎ Bas ال‎ eydi 
pas ios. مِنْ عام‎ gül العام‎ qa ğib an dəx) EA إسْمَاعِيلَ عَنْ 2 قَالَ: ثم‎ 
z = لعزا‎ dəli gi الْمُشْرِكُونَ‎ ai افيه فيه‎ az sili du ə Ye” ız sak في ذي‎ 
göz: 1.125; də dır 0: os yi ayi i L T gi اذا‎ 
ون بت‎ els düş ¿š 9 طالب‎ sis ə زخت 0 الله‎ “əsi ايب‎ 
3 ú ë الحارث» 5-7 7 4,22 الله‎ 2 Li :, قشل‎ A Gİ وکا تخت‎ 

2 A الْمَنَاب وَاسْعَوا ف في‎ o? «اكْشِفُوا‎ JU أُصْحَابَةُ‎ - AA 
“əz تک‎ əşi OS استَطًاعَ‎ AS, ÇAĞI as, “655 جَلَدَهُمْ‎ sədə 
23 الله‎ 33 au وهو يَطُوفُونَ‎ Aaz Š8 وَالنّسَاءُ وَالصّبيَانُ يَْظرُونَ إلى رَسُولٍ الله‎ 
بالسيف» يقول:‎ 6352 Turu 


Kaza Umresi 


469 
a, ə s 4 . ñ w. . VE y ٨ 
الكفارِ عن سَبيله. انا الشهيد انه رسُوله.‎ se 
x... ALE في‎ da İZİ iş 
GB عَلَى‎ das us Ap على‎ day يزم‎ 
(ALE الْخَلِيلً عَنْ‎ Jais سا 2 الام عن مقتله.‎ 


Ü xr...‏ وحتفا 
İli;‏ ? وَحَسَدَاء خَرَجُوا j‏ الْحَنْدَمَةِ فَقَام رول الله 88 JÓ ENE çiş x,‏ وَكَانَ 
وين كير dz 2221 üb uz BEİ gi gəli‏ الله هه + .”1 
”... ول اله B‏ في جلي ləş yalı‏ مع daz xe‏ 
ZU su‏ حُوَيْطِبٌ Dg‏ الل Vİ idy‏ خَرَجْتَ Ú ° ör‏ 35 مَضَتٍ by‏ 
3 سعد suz M‏ $ نت لا أ َك أي يأرل ولا أَرْضٍ آبائِكَ nı‏ 
یی شو لله Š‏ سهيل ووه 1 e : dus‏ 5 5 تخت da A‏ قا شرم أذ 
j al, ays gizl ¿55 SE dg GESİ = Sİ‏ قَالُوا: Bas‏ الله 
YI Ai‏ حرجت yə PE e‏ الله 8 = da: J5‏ سَرِفَ » OLA úis‏ 
düz:‏ سول اللو gb db‏ لتخول 8⁄2 | x.”‏ .—. 
قر üş düz G‏ لَقِيَتْ HAS‏ وَمَنْ مَعَهَا sil; QR‏ من سُفَهَاءِ S$ pihi‏ 
Sə əkə:‏ علي رسول الله Ë‏ برف aQ us‏ ثُم yes göl‏ حتّى fə‏ 
öl alı 2355 özəl‏ يَكُونَ Ə 65 ba‏ بَعْدَ “Şİ dA “yx GB‏ 
Sİ yiş dy Z iə Z;‏ الله 35 gpi‏ في sz db‏ 23 الْحَرامُ AĞIL‏ 
BUN dəli‏ قصاص» » ABİ‏ 22 سول الله İB‏ في الشهر الحرام Azə‏ فيه. 


e° م‎ 


şək BG‏ رن ني baş yst‏ ې وني ا و 
GE ¿225‏ إلا طَائِعًا راضياء قَالَ: düs‏ 3 سول الله das Ë‏ لا 9 قَوْمًا زا رارونا في 
رحالتاء xə xə Sd: çı aq dı 25 Şİ‏ الله 2 روَاحَة» 55 قول + b‏ کټا 
el‏ 
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şasi‏ هَذَا ُرَاهِدُ qə‏ زِيَادَاتٌ نذكُرْهَا إن ¿U‏ الله iaia‏ في أبواب. 


Urve, Mûsa b. Ukbe ve Zühri bildiriyorlar: Resûlullah مهمسسم‎ aleyhi sevilen) 
Hudeybiye anlaşmasından bir yıl sonra hicretin yedinci yılında Zilkade ayında 
umre yapmak üzere yola çıktı. Zilkade ayı bir yıl öncesinde müşriklerin 
Mescid-i Haram'a girişine izin vermedikleri aydı. Yecic vadisine ulaştıklarında 
kalkan, mızrak ve oklarını bıraktılar. Sadece normal yolcuların taşıdığı 
kılıçlarla Mekke'ye girdiler. 

Resûlullah مسل‎ aleyhi veselem, önden Ali b. Ebi Tâlib'i gönderip Meymüne 
bintil-Hâris b. Hazn el-Âmiriyye'yi kendisine istemesini söyledi. Meymüne de 
bu işi Abbös b. Abdilmuttalib'e havale etti. Zira Ümmü'l-Fadl binti'l-Hâris, 
Abbâs ile evliydi. Abbâs da Meymüne'yi Resülullah'a (allahu aleyhi vesellem verdi. 
Resülullah نانم‎ aleyhi vesellen) geldiği zaman ashâbına: “Omuzları açın ve tavaf 
esnasında koşun” emrini verdi. Bu emir de Müslümanların güçlü ve zinde 
olduğunu müşriklere göstermek içindi. Zira Hz. Peygamber (sallallaha aleyhi vesellem 
müşriklere karşı elinden gelen her taktiği uyguluyordu. 

Resülullah galllılı aleyhi vesellem) ile ashâbi Kâbe'yi tavaf ederlerken Mekkeliler, 
erkeği, kadını, çoluğu çocuğuyla onları seyretmeye başladılar. Abdullah b. 
Revâha, Resülullah'ın (salallahu aleyhi vesellem önünde kılıcını kuşanmış bir şekilde şöyle 
şiir okuyordu: 


“Ey kafir oğulları! Yolundan çekilin 

Allah'ın elçisi olduğunun şahidi benim 
Rahmân olan ona vahiy indirmiş 

Elçisine okunan sahifeler içinde 

Daha önce indirilişi konusunda olduğu gibi 
Bu gün Kurân'ın tevili için sizinle savaşıyoruz 
Savaş ki başları gövdeden koparır 

Arkadaşı arkadaşından ayırır.” 


Müşriklerin ileri gelenleri Resölullah'ı çallllahu aleyhi veselem) kin, öfke ve haset 
içinde seyretmektense Mekke'den uzak Handeme bölgesine gitmeyi tercih 
ettiler Resülullah da ساي‎ aleyhi veselem hac ibadetlerini ifa edip Mekke'de üç gün 
kaldı. Hudeybiye anlaşmasına göre de zaten sadece üç gün kalacaktı. 
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Dördüncü günün sabahında Süheyl b. Amr ve Huvaytib b. Abdiluzzö, 
Resülullah'ın (allallahu aleyhi veselem) yanına geldiler. Resülullah (ullllahu ilah رسام‎ Ensör”in 
meclisinde So'd b. Ubâde ile konuşuyordu. Huvaytib: “Allah aşkına 
anlaşmaya riayet edip beldemizden çıkmanı istiyoruz. Zira sana verilen üç 
günlük süre doldu” diye seslendi. Sa'd b. Uböde: “Yalan söylüyorsun annesiz 
kalasıca! Bu belde senin ve babalarının değil! Vallahi bu beldeden 
çıkmayacak!” karşılığını verdi. 


Resülullah (salalahu aleyhi vesellem, Süheyl ile Huvaytib'e: “Burada bir kadınla 
evlendim. Onunla zifafa girene kadar kalsam size ne zararı olur? Yemek 
yapar, bu yemekten hem biz yer hem de siz yersiniz” buyurunca: “Allah 
aşkına anlaşmaya riayet edip beldemizden çıkmanı istiyoruz” karşılığını 
verdiler. 


Bunun üzerine Resülullah مسا‎ aleyhi vesellem) yola çıkma emrini verdi. Yola çıkıp 
Müslümanlarla birlikte Serif vadisinde konakladı. Ebü Röfi”yi de akşam vakti 
Meymüne'yi getirmekle görevlendirdi. Meymüne gelene kadar da Serif'te 
bekledi. Meymüne ile beraberindekiler müşriklerin akılsızları ve çocukları 
tarafından eziyetlere maruz kalmışlardı. 


Meymüne, Serif'te bulunan Resöülullah'ın (allahu aleyhi veselem) yanına geldikten 
sonra 211010 girdiler. Gece vakti de yola düşüp Medine'ye döndüler. Yüce 
Allah bundan bir müddet sonra da Meymüne'ye Resülullah (albibhu aleyhi vesellem) ile 
zifafa girdiği Serif'te vefat etmeyi takdir etti. 


Sonrasında ravi Hamza'nın kızının kıssasını, Yüce Allah'ın bu umre 
konusunda “Haram ay haram aya karşılıktır. Hürmetler karşılıklıdır...” 
âyetini indirdiğini zikreder. Bu şekilde Resülullah allahu aleyhi veselem) bir yıl 
öncesinde geri çevrildiği haram aylardan biri olan Zilkade ayında umresini 
gerçekleştirmiştir. 

Lafız Mûsa b. Ukbe'nin lafzıdır. Urve ise rivayet ederken Sa'd b. 
Ubâde'nin: “Vallahi buradan ancak kendi isteği ve rızasıyla çıkar” dediğini, 
Resdlullah'ın مضع‎ aleyhi veselem) bu söze gülerek: “Çadırlarımızda bizi ziyarete 
gelenlere eziyet etme” buyurduğunu zikreder. Rivayetin diğer kısımlarını da 
Müsa'nın rivayetinin aynısıyla nakleder, ancak Abdullah b. Revâha'nın 
okuduğu şiir ile Meymüne”yi Abbâs'ın evlendirmesini zikretmez. 


١ Bakara Sur. 194 
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Her iki rivayetin de şahidleri vardır ve inşaallah değişik başlıklar altında 
ayrıntılı bir şekilde zikredilecektir. 


2228) ALAR 82231 مَعْنَى تَسْمِيَة هَذِهِ‎ JE يُسْتَدَلُ به‎ G OG 
Bu Umreye Kaza Umresi Denilmesinin Sebebi 


621 1222 بن علد الله ن 2222 الْحَافِظ IG‏ انا 39 الله 222 بن a‏ الله AZAN‏ :06( 

igi عَنْ‎ Qu öp یځ‎ düz قالً:‎ vədi بن‎ 852 üz قال:‎ 74259 az, ale 

عن ابن FE‏ و رو as:‏ فَحَالَ كُمَارُ فرش 85 Z əzəli döş‏ 

X JS ولا‎ (qi ül +S əl E .. Şİ, izi akz; š 

OE US فَدَخَلَهَا‎ jiii الْعَام‎ zə Aİ الا ما لوا‎ “ə لا موقا ولا ق‎ (giz 
EPİ Zİ Dİ وه‎ Gİ يها لك‎ gü أذ‎ 65 dək 


راه İİ‏ عَنْ 2 بن راو عن سُرَيْج . وَفي حَدِيث y sizi‏ 
عازب أَنَهُمْ كتبُوا: Ú Üz‏ قاضى عليه محمد . 


İbn Ömer bildiriyor: Resûlullah (sallallahu aleyhi vesellem) umre için çıktı, ancak Kureyş 
kafirleri Mekke'ye girişine izin vermediler. Bunun üzerine Hudeybiye'de 
kurbanlıklarını kesip tıraşını oldu. Diğer yıl umre yapmak üzere de müşriklerle 
anlaştı. Bu anlaşmaya göre kılıçları dışında yanında silah getirmeyecek ve üç 
günlük süre geçtikten sonra ancak müşriklerin istemesi üzerine daha fazla 
kalabilecekti. Diğer yıl Resûlullah telin ati همه‎ gelip umresini yaptı. Anlaşma 
şartlarına göre de Mekke'ye girdi. Üç günlük süre dolduktan sonra çıkmasını 
istediklerinde de Resülullah (allallahu aleyhi veselem) Mekke'den ayrıldı. 


Buhâri, Sahih'de Muhammed b. Râfi” kanalıyla Süreyc”den rivayet 
etmiştir.' 

Berö”nın rivayetinde ise: “Bu, Muhammed'in yaptığı anlaşma metnidir...” 
şeklinde yazıldığı zikredilir.? 


1 Buhâri, meğâzi 43 (4252). 
2 İbn Hacer, Fethu'I-Bâri (7/499). 


Kaza Umresi 473 


r الْحَسَنْ بن‎ düz SEL dz عند الله يغبي ابن‎ / 621 das علد الله‎ Á 6221, 
pi عَنْ اپ عن‎ çi öy الله‎ 3 Güz Jó sai Bas دل‎ gl ii الپ ه دې‎ düz قال:‎ 
عَلَى الْشُسلِمِينَ أن يعتمروا قابل في‎ dz: وَلَكِنْ‎ adi ko ea لَمْ تكن‎ 06 qaz 
. المشركون فيه‎ Aaz gah السَّهْر‎ 
İbn Ömer der ki: “Yapılan bu umre kaza umresi değildi. Ancok 


anlaşmanın şartına göre Müslümanlar diğer yıl, müşrikler tarafından 
Mekke'ye girişlerine engel olunan ayda umre yapacaklardı.” 


بَابُ ما ç;‏ في >l‏ الْمَدَايَا وَالْأَسْلِحَةِ وَالرُعْبٍ الذي 
وَقَعَ في قلوب المشركين من قدم الرسول Ë‏ 
Kaza Umresinde Kurbanlıklar, Silahlar ve Resülullah'ın (aun un‏ 


nun Mekke'ye Girişinde Müşriklerin Kalplerine Düşen Korku 


(00 داز‎ Fi ا‎ :05 ciah 2 a < əl Gi; : قال‎ TERETA] AX 2 د‎ “əə gi gi Üzə I 
عَنْ 252 بن إِسْحاق» عَنْ عَمْرو بن مَيُمُونٍ قالً: سَمِعْتٌ‎ ala بْنُ‎ sa giz قَالَ:‎ (Az giz 
ii حَاصرَ‎ PE ai ¿ Se مِهْرَانَ قَالَ:‎ 3) 025 "dl dətli zə ú 


الشام daş d<, zə ıdı‏ مَعِي رِجَالً مِنْ تبي Gg Gİ ) saz‏ إلى Ji‏ الشَام 


¿“< 


o 0S Eli LAZ) x YALLA < الذي مکاڼي»‎ 40 ək Bi أن‎ Ú نو‎ 
الهڏي» ان‎ gəl SİL فسا‎ ys ابن‎ GET 7 ə .. sədr ډ7‎ > 1 ٣ 
. في عُمَْة القَضَاءِ‎ 2323 yə gal aqli Liz أن‎ gud الله 10 مر‎ 225 


qaş, Ah ل بذك قلط‎ adi ei iğde 


Ebû Hâdır el-Himyeri, Meymûn b. Mihrân'a anlatıyor; Şamlıların 
Mekke'de İbnu'z-Zübeyr'i muhasara ettikleri yıl umre için çıktım. Kabilemden 
bazıları da benimle birlikte kurbanlık deve göndermişlerdi. Şamlıların 
bulunduğu yere ulaştığımızda Harem'e girişimize izin vermediler. Bunun 
üzerine develeri bulunduğum yerde kestim ve geri döndüm. Bir sonraki yıl 
umremi kaza etmek için çıktığımda İbn Abbâs'a geldim ve bir önceki yıl 


' İbn Kesir, el-Bidâye ve'n-Nihâye (4/230). 
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yaptığımı sordum. İbn Abbös: “Daha önce kestiğin develerin yerine 
başkalarını kes. Zira Resülullah ناماد هلم‎ veselem, oshöbıno kaza umresinde, 
Hudeybiye'de kestikleri kurbanların yerine başkalarını kesmelerini emretmişti” 
dedi.' 

Yünus b. Bukeyr bunu rivayet ederken biraz farklı lafızlar kullanmış, 


Resülullah'ın çalın aleyhi vesellem) kesilen kurbanların yerine başkalarının kesilmesini 
emretmesini zikretmemiştir. 


düz ə. HAR goy gp 252 الاس‎ À daz قالً:‎ halı الله‎ az q 6221 
“kəs ټشال‎ 2 j بن 02( 05( كَانَ‎ an ابن إِسْحَاقَء قالً:‎ dah 
“Rə جين 3 عن 1233 فلا جد في ذَلِكَ‎ 23 çol ida düf 48 شون اللو‎ 
ékis ZAL e 5 OÚ QO عَنْ‎ özəl حَاضِرٍ‎ d JU; 222 عق‎ 
Rİ وینو لین‎ ez ان‎ aga ول اعات‎ yas في‎ A اع ابن‎ sz 
ya çi YE üb Ggpl وَقُلْتُ: لي 122 الله‎ zadı إِلَى‎ 225 Gi 
oğ iləl çə ؟ قَال: نه‎ DİZİN 35 عَلَيَ‎ 25 m ds ان عا‎ 4 ab 2 > 
aşi الْمُشْرِكُونَ‎ səd عام‎ 15 : asili göşli أَبْدَلُوا‎ 3 sizi, š الله‎ pik 
AI رَسْولُ الله 88 في‎ qaz qələ h 256 lad َلك في عُمْرَةٍ‎ 


Amr b. Meymûn der ki: Ashöbın Hudeybiye'de kestikleri kurbanlıklar 
babamın aklına takılmıştı. Zira Resölullah'ın qalı aleyhi veselem) ashâbının kaza 
umresinde, Hudeybiye'de kestiklerinin yerine başkalarını kesip kesmediğini 
bilmiyordu. Sonunda Ebû Hâdır el-Himyeri'ye bunu sorduğunu işittim. Ebü 
Hadir: “Bilen birine denk geldin” deyip şöyle anlattı: “İbnu'z-Zübeyr'in 
Mekke'de maruz kaldığı ilk muhasarada hacca niyetlendim ve yanımda 
kurbanlıklar götürdüm. Mekke'ye girişimize izin vermedikleri için «Bu konuda 
Resûlullah مسنم‎ aleyhi veselem) benim için örnektir» dedim ve Harem bölgesinde 
kurbanlıkları kesip Yemen'e geri döndüm. Diğer yıl hacca gittiğimde İbn 
Abbâs'la karşılaştım ve önceki yıl kestiğim kurbanlıkların yerine yenilerini 
kesip kesmeyeceğimi sordum. İbn Abbâs: «Yerine başkalarını kes! Zira 
Resûlullah çalallıhı aleyhi veselem) ve ashâbı, Mekke'ye girişlerine izin verilmediği yılda 
kestikleri kurbanlıkların yerine diğer yıl kaza umresinde başkalarını 


1 Hâkim, Müstedrek (1/485) Bakın: İbn Kesir, Türil (4/230). 
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kesmişlerdi. Develer pahalı olduğu için de onların yerine sığır kesmişlerdin 


dedi.” 
IG الْجَهْمء‎ oz ozəl dz قَالَ:‎ GEELY الله‎ əz yi dl قال:‎ dadlı aaz J uz! 
or gio oğ الله‎ az غَائِمُ بن أبي غاي عَنْ‎ Gaz قَالَ:‎ döl düz -Jó Al الْحُسَيِنْ‎ daz 
Gr E .. w əx حي 0 وم‎ w" 1 M: ځور‎ 
بْنَ جندب الاسْلَمِيَ عَلَى هدپه يَسِيرٌ بالقدي‎ ili © ابن 2 06: جَعَلً رَسُولُ الله‎ 
vz 5 ə TAMİR.” Tə Z “r ° “s. e 22. Rİ $ 05 ۳ و‎ 
الله هج في‎ yaş Gu əş gizl نيان مِنْ‎ iaf 2 Adı فى‎ 29 edig نام‎ 


-. 


di ¿2 gal [sZ] 
= uu =” و که‎ 7 e 7 د‎ 91) AZ = PR- 
1... المُجْمِلُ عَنْ ابي عَنْ‎ Kə 5 

Z ) f ,.. 

. أَسُوقَهَا‎ gəl 

İbn Ömer der ki: “Resölullah (allallahu aleyhi vesellem), kurbanlık develerini Nâciye b. 

Cundeb el-Eslemi'ye teslim etmişti. Nöciye bu develeri önden götürüp 


çalılıklarda otlatıyordu. Yanında Eslem kabilesinden dört çocuk da vardı. 


Resûlullah او مسل‎ elem kaza umresinde kurbanlık olarak yanında altmış 
deve götürmüştü.” 


Ebü Hureyre der ki: “Ben de bu develerden görevli olan kişiyle beraber 
onları sürüyordum.” 


قال ona‏ سار رشو الله هه بجي وَالْمْسْلِمُونَ "oğli‏ وَمَضَى محمد بن 
gəh kiss‏ إلَى ola S‏ 355 بها 68 من dak g 3222 qs si‏ 
JG‏ هَذَا zı‏ الله 2222 NAZ gel üz‏ إن az‏ الل iş‏ سحا ë $ö‏ 
پیر 2 pIE de 5 gil Gü adi gi £ ç 525 üzə‏ 
aş liş e gsl)‏ تا y laz dasi‏ على کقابنا 6325 88 يقرو 
3222 في أُسْحَايد؟ 085 3,23 الله 8# % اهران ləş ça‏ الله 4# السلاح إلى 


طن يَاڄجَ حَيْت ZA‏ انصَابٍ pdl‏ 3⁄5 قري SQ‏ 2¿ حفص بن الاختفٍ في 





1 Hâkim, Müstedrek (1/485-486). 
2 Vakidi, Meğüzf (2/732) Bakın: İbn Kesir, el-Bidiye ve'n-Nihâye (4/230-231). 
3 Vâkidi, Meğâzi (2/733) Bakın: İbn Kesir, e/-Bidâye ve'n-Nihâye (4/231). 
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Cə في َسْحَابه وَالْهَدْيُ‎ Mİ gi EEN عقن‎ p. z 
(əəə : بالسلاح‎ göl ul os Yy صَفيزا‎ dz u 2582 تا‎ iğ nu 


قد تلاحقو 
A‏ .. ي4 القاب Ú‏ 
i‏ ويك خو دوه الى مد حت 1 R‏ 
, ى Ge İY‏ السَلاح » فَقَالَ: 5 Əz GİR‏ به 
يني الله اد va‏ ل ot el”‏ 2 


E h يلاح‎ JEg Y 0252 MASA فَقَالَ: إن‎ Sa إلى‎ sizə üye سر‎ && 8 462 
VESISE rr... یله لَك‎ baş 
الله هه‎ Özü) 25 Qul ولا إلى‎ dii الوا لا تنظر‎ ix SİS eli ووس‎ 
رووس‎ 

B الله هه وَأْصْحَابةُ وَرَسولْ الله‎ 32; 225 asik gö, > £ kül ادي‎ 
إلى‎ yi MT O U یوب‎ yi به والمسلمون‎ opasi PAAT al) ie 
İR Fk gəh: من‎ J ç و‎ DALLANMA) 21 2212236 وق غلې‎ isi Tı 
. او ا رواخ آذ 2 راحلته‎ lz, 5 عَلَى‎ osdi gə 


Vökidi der ki: Resûlullah tanın وما ناو‎ ile Müslümanlar telbiyeler eşliğinde 
yola çıktılar. Muhammed b. Mesleme de atlı bir birlikle önden çıktı ve 
Merru'z-Zahrân'a geldi. Orada karşılaştığı Kureyşliler durumu sorunca, 
Muhammed: “Resülullah سيم‎ aleyhi veselem) yarın inşâallah burada olur” dedi. 
Kureyşliler Beşir b. Sa'd'ın yanında çok sayıda silah görünce aceleyle 
Kureyşlilerin yanına gelip gördükleri atlılar ile silahları anlattılar. Kureyşliler 
endişeye kapılıp: “Vallahi anlaşmaya muhalif bir şey yapmadık ve hâlâ 
şartlara bağlıyız. Muhammed ve ashâbı ne diye bize saldıracak?” demeye 
başladılar. 


Resûlullah (mlhllhu aleyhi vesellem, Merru'z-Zahrân'a gelip konaklayınca silahları 
Harem putlanna bakanların bulunduğu Yecic vadisine gönderdi. Kureyşliler 
de Mikrez b. Hafs b. el-Anef'i birkaç kişiyle birlikte gönderdi. Mikrez, 
Resûlullah (salallahu aleyhi vesellem) ile ashâbıyla Yecic vadisinde karşılaştı. Kurbanlıklar 
ve silahlar da yanlarındaydı. “Ey Muhammed! Ne küçükken, ne de büyükken 
ihanet ettiğin görülmüş değildir. Yolcuya özel silahlar dışında silah taşımama 
üzerine anlaşma yaptığın halde Harem bölgesindeki kavmine silahlarla mı 
geleceksin?” dediklerinde, Resülullah sahu aleyhi تسم‎ “Yanlarına silahlarla 
gelmeyeceğim” buyurdu. Mikrez de: “İyi ve vefalı kişiden beklenen de budur" 
dedi. 
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Sonrasında Mikrez arkadaşlarıyla birlikte Mekke'ye geri döndü ve: 
"Muhammed silahlarıyla gelmiyor ve bu konuda anlaşmaya hâla bağlı 
bulunuyor” dedi. Mikrez, Hz. Peygamber'in (alalahu aleyhi velem yanından bu 
haberle gelince Kureyşliler: “Muhammed ile ashâbını görmek istemiyoruz” 
diyerek Mekke'yi boşalttılar ve doğ başlarına çekildiler. 

Resûlullah اول ساسم‎ resim) kurbanlıkların önden götürülmesini söyledi. 
Kurbanlıklar önden götürülüp Zû Tuvâ'da bekletildi. Resülullah (salallahu نمل‎ vesellem) 
ile ashâbı da yollarına devam ettiler. Resûlullah çalkala aleyhi veselem) Kasvâ adındaki 
devesine binmişti. Müslümanlar onun etrafında kılıçlarını kuşanmış telbiye 
getiriyorlardı. Zô Tuvâ'ya ulaştıklarında Kasvâ adlı devesinin üzerinde durdu. 
Müslümanlar da etrafını sarmıştı. Kasvâ adlı devesinin üzerinde karşıdan 
Hacön dağını gösteren tepeden Mekke'ye girdi. Abdullah b. Revâha da 
Resülullah'ın (salalahu aleyhi veselem) devesinin dizginlerinden tutmuştu.' 


بَابُ ig 24335 36 AS‏ وَطَوَافُهُ LİL‏ وَطَوَافُ أَصْحَابه 
eby‏ الله 3 25 #ۀ JE‏ قال الْمُشْرِكُونَ 
Resülullah'ın unun unl nun Mekke'ye Girişi, Ashabıyla Birlikte‏ 


Kâbe'yi Tavaf Etmesi, Yüce Allah'ın Resülullah'a onun um ssum 
Müşriklerin Dediklerini Bildirmesi 
gi 3221 iş ouie düz قَالَ:‎ cü رَحِمۀ‎ İLİN الْحْسَيْنِ‎ gülə: bü الْقَاضِي‎ ei 
əzir ra öldi z- dəgil əyə lal] è ói resi (faz: İĞ öğe basii çi A: اکوټ:‎ 
فى‎ Ka gə özəl J ú (05 راق عن . عن :20 £ ° 2 ن؛‎ ə daz قَالَ:‎ 


عُمْرَةٍ القَضَاءٍ SE Qas‏ الله “ə‏ 355 يقول: 


4 İNŞ 3 عَنْ‎ SM s خَلُوا‎ 
dəb عَلَى‎ Sİ تحن‎ ` 


1 Vakidi, 3165827 (2/734-735) Bakın: İbn Kesir, el-Bidâye ve'n-Nihâye (4/231). 
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Enes der ki: Koza umresinde Resülullah tutular altı tm, Mekke'ye girdiği 
zaman Abdullah b. Revâha önünde yürüyüp şu şiiri okuyordu: 


"Ey kafir oğulları! Yolundan çekilin 

Ona indirilen Kur'ân'a göre 

En hayırlı öldürme onun yolunda olanıdır 

Daha önce indirilişi konusunda olduğu gibi 

Bu gün Kurân'ın tevili için sizinle savaşıyoruz.” 
قان: البأنا‎ AŞİ GELİN بكر 322 ابن‎ ə ül قالً:‎ k zəl الْحَسَنٍ 222 بْنْ‎ dl, 
(ası QİZ عبد 269 قال:‎ düz JÓ bazı 23) AW قَال:‎ ədd ozəl M بكر‎ 2 
بغرزه»‎ İST الله 8# مكة وَابْنُ رَوَاحَةَ‎ 322; YES عَنْ انس بن مَالِكِء قَالَ:‎ əz عن‎ 


وهو يقول: 
iz‏ بني SN‏ عَنْ (zi isi ez‏ عَلَى تنزيله 
ضربا يزيل الهمام عَنْ aş ALA‏ الخَلِيلَ عَنْ AL‏ 


“ə GU A ا رب‎ 
Enes der ki: Resûlullah zalını aleyhi seslen, Mekke'ye girdiği zaman Abdullah b. 
Revâha bineğinin dizginlerinden tutmuş şu şiiri okuyordu: 
“Ey kafir oğulları! Yolundan çekilin 
Bu gün Kurân'ın indirilişi için sizinle savaşırız 
Savaş ki başları gövdeden koparır 
Arkadaşı arkadaşından ayırır 


Rabbim! Ben onun sözlerine iman ediyorum.” 


dk E °‏ ور ənənə r‏ :2 د ګنر xəz gələli ii ə‏ لا 
ge‏ أبو a‏ الله الْحَافِظُء قالً: حدقا أو الْمبّاسِ: محمد يڼ عقرب GAE IG‏ أَحْمَدُ ين عَبْدٍ E‏ 


s je Par iy pm > 7 3‏ ر BA‏ عات 21 
s gi‏ یون ٿن gız QS‏ إشحاق, قَالَ: Çar‏ عبد الله بن اپي کر ن حَزم؛ قال: لما 


١ Vâkidi, Meğûzî (2/736) ve İbn Kesir, el-Bidâye ve'n-Nihâye (4/231). 
1 İbn Kesir, el-Bidâye ve'n-Nihâye (4/228). 
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2 Aİ وو ا‎ 224212: zo کپ ده‎ s 


əs 
ia dek A فى رشولة ا رب‎ İN خلوا فكل‎ 


Z. Sa‏ ا ال و )و 


, E 7 نک و‎ s 
إني رايت الحَق في قَبُولِه‎ 


Az 2 az zə əz J ds u£ 
عَنْ خليله‎ ARİ aliş 


Abdullah b. Ebi Bekr b. Hazm der ki: Koza umresinde Resûlullah (allık ام‎ 


tutmuş şu şiiri okuyordu: 


“Ey kafir oğulları! Yolundan çekilin 

Allah'ın elçisi olduğunun şahidi benim 
Çekilin ki tüm hayırlar Resülü'ndedir 
Rabbim! Ben onun sözlerine iman ederim 
Hakkı onu kabul etmekte bilirim 

Daha önce indirilişi konusunda olduğu gibi 
Bu gün Kurân'ın tevili için sizinle savaşıyoruz 
Savaş ki başları gövdeden koparır 

Arkadaşı arkadaşından ayırır.” 


“uz‏ را 46 وه ə” . . |“ .. TAE‏ دف dg ‫َ ef Tut e‏ ع جام 

Güz, 06‏ ټون ب ÜST‏ عن مِمَام 2 سم عن 35 بن ol pl‏ رَسُولَ الله هه JES‏ 

= قال هِشَام- مِنْ‎ se الحَجَرَ‎ GELİŞ səsi بالبَيْتِ عَلَى‎ Gələ ¿S gedi le 
A 3816; ينشِدون 552 3 الله يرن‎ 0 2129; ile 


4 


a . va ;‏ ف e‏ 
Y‏ دينه باشم الذي مُحَمد رَسُوله 


.— 
“ə 


باشم الذي لا دِينَ 


١ İbn Hişâm, es-Sire (3/320-321) Bakın: İbn Kesir, el-Bidiye ve'n-Nihâye (4/229). 
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Zeyd b. Eslem der ki: Resûlullah tann arni evlen, koza ümresinde Mekke'ye 
girdiği zaman devesi üzerinde tavafını yaptı. Elindeki asayla Hacer-i Esved”i 
selamladı. Müslümanlar da etrafında koşuşturuyordu. Abdullah b. Revâha ise 
şu sözleri söylüyordu: 


“Yemin olsun dininden başka din olmayanın 

Elçisi Muhammed olanın adına 

Ey kafir oğulları! Yolundan çekilin.” 

zəli A zz‏ ةل ٿن İLİ‏ بي azl Gİ :J6 DOE‏ 2 کو düzü‏ قَالَ: zi Güz‏ بنْ 
Qu‏ قَالَ: Gi igi dədə u gi HƏT (c) Z gi ÖZ güz‏ أبو S‏ ;5 دَاسَةَ JÖ‏ 
NB İĞ Se lü (395 yi üz‏ عَنْ O‏ عَنْ سَمِيدٍ ÜYE Z‏ عن 
ré çi‏ قال: قَدمَ 2 الله 8 agia 15; S‏ ځمّی ez‏ 0 المشركون: ül‏ 
ندم gibi J: GL Lö, an “443 33 2 gəl çü‏ الله تبيه 85 İĞ ú Ë‏ 
ol sizl‏ َو olş 581 çiy‏ يَمْسُوا 5¿ eir) : GÍ US‏ قَالُوا: هؤلاء 
الذين 3 dai ARİN Sİ‏ هَوْلَاءٍ in JG é NİZİ‏ عَباس: a si Asaş al;‏ 

ip AFN لا‎ us Hey 


yle @ r a os‏ . 5 .1" ور ډو 
hi‏ حَدِيتِ iy öğ azı‏ سُلَيِمَانَ: us. Gl .. ١ dəsi şəb‏ 


hiz ol 48 رَسُولٌ الله‎ ZÚ e ərə gəzdi تلي‎ és 3 ولا لقع وَقَالَ: فَمَعَدُوا‎ w: 2 
Je. ٠ gə 2090. لم‎ 
Y üb gi الد‎ Liz قالً: وَلَمْ 2255 ان 226 أن‎ ¿SS ¿5 ú يَمْسُوا‎ O G 


ei الإبقَاء‎ 
z 5 $ və َد لواد‎ .. m “aa ə x š ər 
الربيع عن‎ x" 
. حَمَادِ‎ 


İbn Abbös der ki: ResOlullah ,سه ناو سم‎ Mekke'ye geldiğinde Yesrib 
sıtması onları bitkin düşürmüştü. Müşrikler de: “Yarın Yesrib sıtmasından 
dolayı bitkin ve yorgun düşmüş bir topluluk gelecek” dediler. Yüce Allah, 


١ İbn Kesir, el-Bidâye ve'n-Nihâye (4/228-229). 
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Peygamberine ملسم‎ alejhi veselem) müşriklerin bu dediğini bildirince, ashâbına 
tavaf sırasında ilk üç şavtı hızlı bir şekilde (remel) yapmalarını, iki rükün 
arasında da yürümelerini söyledi. Müşrikler tavaf esnasında Müslümanların 
hızlıca gittiklerini görünce: “Sıtmadan dolayı bitkin ve yorgun düşmüş 
dediğiniz kişiler bunlar mı? Bunlar bizden bile daha güçlül” demeye 
başladılar. Onlara şefkatinden dolayı da tavafın tümünü hızlı yapmalarını 
emretmemiştir. 


Lafız Müsedded'in lafzıdır. Süleyman ise rivayet ederken Resülullah zahı 
ناو‎ wsie) ile 05٧85۱۱۱٨ Mekke'ye gelişini zikreder, ancak sıtma ile Yüce 
Allah'ın müşriklerin dediklerini Resölullah'a (alblbhu aleyhi ما‎ bildirmesinden 
bahsetmez ve şöyle der: “Müşrikler Hicr'in arkasında oturdular. Resülullah 
(allaha alti eslem) ashâbına tavof sırasında ilk üç şavtı hızlı bir şekilde (remel) 
yapmalarını, iki rükün arasında da yürümelerini söyledi. Onlara şefkatinden 
dolayı da tavafın tümünü hızlı yapmalarını emretmemiştir. 


Buhâri, Sahih"de Süleyman b. Harb'dan' ve Müslim ise Ebu'r-Rabi” 
kanalıyla Hammâd'dan rivayet etmiştir. 


zə , “ui 8 s.ə . ” . Ə “az a” Əə ə ə “ o...‏ .. وو ي د پس 
öl‏ عل بن gi ASİ‏ 505 06: 62 221 بن azə‏ الصفارٌ قالً: Bas‏ اِسْمَاعِيلً بن إشحاق» 


َالَ: gk dar‏ مِنْهَالٍ 06 le BS düz‏ عن ابوب عَنْ 395 2 Şək‏ 2 ابن Z‏ 
وي , ,. ”7 c e‏ .. .. .. . 2 . ور پر ېي سا 
هم سر پد - . > ,... “ > Ə əə 2 >» AA‏ .“ مړ س öy‏ - بر ay?‏ 

ان قريشا قالت: إن محمدا وَأصِحَابَه قل وهنتهم حمى يغرب فُلما قدِم J,‏ 4 


ss YETİ » ə £ “uni zo 3‏ 2 كوه 2 > ٨ eğ‏ 
لِعَامِهِ الذِي ZU‏ فيه قال لاصخابه: AZ‏ يالبَيْتِ ثلاثا لِيَرَى المشركون فوتكم فلما رَمَلوا 


e و‎ 2 
omer T E 5 Ls 


فالتا فريس : ما وهنتهم . 

İbn Abbös der ki: Kureyşliler: “Yesrib sıtması Muhammed ve ashâbını 
bitkin ve yorgun düşürmüş” dediler. ResOlullah منص‎ aşti ومس‎ umreye geldiği 
zaman ashâbına: “Müşrikler zinde olduğunuzu görsünler diye üç şavtı hızlı 


bir şekilde (remel ile) yapın” buyurdu. Onlara şefkatinden dolayı da tavafın 
tümünü hızlı yapmalarını emretmedi.? 


1 Buhâri, hac 55 (1602). 
3 Müslim, hac 29 (240). 
3 Ebü Davud, hac (1886). 
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t am J. 2ه‎ is”: wW ˆ +. الت‎ # .. əs 4 ASA ni dia əx 

aS 2 Lə “7 . „š‏ و 1 , ; وو 

خدتا خماد بن pall.‏ ابي عاصم العنوي؛ عن ابي Çala‏ قال: قلت: لاب عياس: يزعم 
ET E p‏ ر x‏ کاب ca, ٣ “ia‏ 5 ف 7 í Re x‏ 5 - 
iiy‏ 9 رَسُولَ الله هه 5 رَمَلَ oz‏ وان ذلك سنةء قال: 1632 12355 (قث: Ú‏ 
gü m Z‏ ””., ... پس په yüzə. x...‏ 91 , و š‏ ع ال PET ə‏ 
Ú; 163‏ كذبوا] € فقال: həzə‏ آنه قد رَمَلَء وَكذبُوا ol. Gİ‏ قَرَيْشا قالت رمن 
sË - o. e - un‏ - ره 2 09. “ül‏ 217 ح ün‏ - ” 
الحديبيّة : دعوا əə‏ وَاصْحَابَهُ ]5[ تموتوا موت النغفي . قال: Uk‏ صَالحُوا Ja)‏ 

5 7P رھ £ د 8 ۰ .. 5 فير .هيه حال‎ g 
gə E يم موا يمَكة ثلاثة آيام» فَقَدِم 22 الله‎ əl العام‎ zə على أن يَجينوا‎ É الله‎ 


=. 


r 2. ə .. LA , ə 1 dır. . a قا‎ 9 . 
oz لاصکابه: ارم‎ <A الله‎ J, من قبل قعقعانء ققال‎ 935 Az az العام‎ 
sə vardı 
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Ebu”t-Tufeyl der ki: İbn Abbös”o: “Kavmin, Resülullah'ın rallılıbı allı وام‎ 
Kâbe'yi remel yaparak tavaf ettiğini ve bunun da sünnet olduğunu iddia 
ediyor!” dediğimde: “Hem doğru, hem de yanlış söylemişler” karşılığını verdi. 
Ona: “Nerede doğru, nerede yanlış söylemişler?” diye sorduğumda ise şöyle 
dedi: “Resölullah'ın سطلطل‎ aleyhi veselem) tavafta remel yaptığı konusunda doğru 
söylüyorlar, ama bunun sünnet olduğunu söylemeleri yanlış. Çünkü 
Kureyşliler Hudeybiye zamanında: «Muhammed ile ashâbını bırakın da nağf 
(develerin burnundan düşen kurtların sebep olduğu deve) ölümüyle ölsünlerlə 
demişlerdi. Kureyşliler, müslümanlann gelecek yıl Mekke'de üç gün kalmaları 
şartıyla Resülullah'la (alblbhu aleyhi vesellem) barış yapınca, Allah Resülü (altilis هش ناملاد‎ 
diğer yıl geldi. Müşrikler Ku'aykiân dağı tarafında idiler. Resûlullah tanınıs ناما‎ 
vesile), ashâbına: «Kâbe'yi tavaf ederken üç şavtta remel yapın» buyurdu, 
ancak bu sünnet değildir.” 





düz. Jé سَلَمَةَ‎ iç قالً: 62 أَحْمَدُ‎ ee بن‎ yadı قَالَ: 622 أو‎ İSİN الله‎ az 4 6225 
a 5 سو‎ E as “əə و‎ mə m qə yarəb ٢7 ورد "دوو وو 32“ ع‎ 

22 بن “əzəli‏ قال: +z daz‏ بن هاروت؛ uz o” “s əəə zl : JG‏ الطفيل 30“ b: Az.‏ 
bara S E ə‏ خی SD‏ زغم “كرات ار + 
عباس إن 425 یرعمُون أن رٌسشول الله نا قد رمل وانها سن قال: صدقوا 19497( 
د لقن na aa‏ کر وخ کار ار 2š‏ 2 , 

قال: قلْتُ: ما صَدَقوا وَكَذْبُوا؟ IG‏ إن 22 الله هه 235 والمشركون على قعقعانء 
ره əba‏ مه هی ... ES‏ ر ر 15 ¿ $t‏ . عه -. “Ter‏ 
وَكان اهل Sa‏ قومًا حسّدا فَجَعَلوا o gaz‏ ان اصحاب Jy;‏ الله FI > Bö‏ 


١ Ebü Davud, hac (1885). 
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Jx‏ الله 4: أَرُوهُمْ (SA,‏ ما D, 22 SG‏ الله 8 لِيَرَى الْمُشْرِكونَ فوته و 


. بن الم‎ x. 

Ebu”t-Tufeyl der ki: İbn Abbös”a: ədən Resülullah'ın (ullu aleyhi vesellem) 

remel yaparak tavaf ettiğini ve bunun da sünnet olduğunu iddia ediyorl” 
dediğimde: “Hem doğru, hem de yanlış söylemişler” karşılığını verdi. Ona: 
"Nerede doğru, nerede yanlış söylemişler?” diye sorduğumda ise şöyle dedi: 
"Mekke insanları hasetçi insanlardı. Resûlullah (allı امل‎ vesellem geldiğinde 
Ku'aykiân dağı tarafında oturdular ve ashâbin güçsüz olduğunu aralarında 
konuşmaya başladılar. Bunun üzerine Resûlullah (allah aleyhi vesellem): 
«Hoşlanmayacakları şeyleri onlara gösterin» buyurdu ve ashâbıyla birlikte 
güçlü olduğunu göstermek için tavafı remel ile yaptı. Ancak remel sünnet 


değildir.” 
Müslim, Sahih'de Muhammed b. el-Müsennâ'dan rivayet x 
DE < am Alp də GE وان‎ gri Gb مَشْرُوعًا في‎ göl ¿ë 
. الجغرانة‎ ez في‎ Li 273 de) dö ə 


Her ne kadar sebebi ortadan kalkmış olsa da küdüm tavafında remel 
yapmak hâlâ meşru olan bir uygulamadır. Cöbir b. Abdillah da Hz. 
Peygamber'in (sallallahu aleyhi vesellem) haccını anlatırken Ci'râne umresinde ashâbıyla 
birlikte remel yaptığını zikretmiştir. 


daz lü بش بن مُوسىء‎ əl قال:‎ (olac S6 J 624 06 dalı الله‎ 2 Á üz 
8 ٠ ANE خَالِدِء :05( .مع‎ vəl ِسْمَاعِيلُ بن‎ BAZ قال:‎ sol (üz قال:‎ KEATEN 
ELEA ği OÚ, ¿= əl الله َي فكثا‎ J, & اعْتَمَرْنَا‎ ils 
ë اسا‎ zə İİ a ان‎ Ub .قال إسماغيل»‎ pa gz m xi okis قَالَ:‎ 
سا‎ ə (3 8 zəl 


“ölək 


1 Müslim, hac 39 (237). 
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Abdullah b. Ebi قمع‎ der ki: “Resûlullah qalın ayi و‎ ile umre 
yaptığımızda Mekkeli çocuklar bir şey atıp ona zarar vermesin diye 
giysilerimizle Resülullah'ı شانهلم‎ ali vesellem) koruyorduk.” 


Ravi Süfyân der ki: “Sanırım bu olay kaza umresinde olmuştur.” 


Ravi İsmâil der ki: “Daha sonra İbn Ebi Evfâ, Huneyn savaşında 
Resülullah'ın ناو سل‎ vesile) yanında savaşırken aldığı yarayı bize gösterdi.” 


Buhâri, Sahih'de Ali b. Abdillah kanalıyla Süfyân'dan rivayet etmiştir.' 
dəl الْحَسَنُ بن‎ üz ;J6 822 ləsi) الله‎ az Á di قال:‎ bu الله‎ az Á zl 
الله بي 22 بن‎ AE عَنْ‎ Z علي بن‎ sls :J6 AJI Giz (05 eg Š 7 Sİ daz) (20 
qes üzü في‎ zl 8# adə adi. ؛» قالً:‎ el نیب لن‎ YE ə 
gəl رشو الله هه‎ .. (ƏSİ Ab G$ gan ټزل فيه 2 ادن يلال‎ sb as 


EVA (155) يَسْمَعْ‎ gl nn. 005 
7 (dA أن ټی‎ 35 8 ÇAĞ الحمد لله الذي‎ ; saz 05) dək Ú J) 
SÖ blə üs şii 1 dəl ah A özl Ê 


də dü, LAL iə 25 Aza Azı İyi yə وأما سهيل ابن‎ ASİ G3 54 giri ; J 
أكثرهم الإسلام‎ Sİ; 37) وَقَدْ‎ Z وُجُوهَهُمْ.‎ 


Said b. el-Müseyyeb der ki: Resülullah (allah ali vestem hac ibadetini 
yaptıktan sonra eve girdi. Kâbe'nin üzerinde Bilâl öğle namazı için ezanı 
okuyana kadar da evde kaldı. Kâbe'nin üzerinde ezan okumasını da 
Resülullah (salalahu aleyhi veselem emretmişti. İkrime b. Ebi Cehil, Bilal”ın Kâbe 
üzerinde ezan okuduğunu görünce: “Yüce Allah, Ebu”1-Hakem”e iyilik yapmış 
ki şu kölenin burada şu sözleri söylediğini duymadı” dedi. Safvân b. Umeyye: 
“Şu manzarayı görmeden babamın canını aldığı için Allah'a hamdolsun” 
dedi. Hâlid b. Esid: “Ümmü Bilâl'ın oğlu Bilâl'ın, Kâbe'nin üzerinde böyle 
bağırdığını göremeden babamın canını aldığı için Allah'a hamdolsun” dedi. 
Süheyl b. Amr ve başka birileri de Bilâl'ın ezanını duyduklan zaman yüzlerini 
örttüler. 


Ancak Yüce Allah bunların çoğunu sonradan İslam'la müşerref kılmıştır. 


1 Buhari, meğâzi 43 (4255), hac 53 (1600). 
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485 
هذا‎ sz رت الحارت ف‎ Sosa. 
بت الحارت في سفره‎ dx: الله هه‎ 052) si ما جَاء في‎ OG 
Bu Yolculuğunda Resülullah'ın unun un un 
Meymüne Binti”l-Haris İle Evlenmesi 
İSA أبو الْعئاس:‎ güz sü vəli اھ سن‎ Si وابُو‎ BRİ الله‎ a ابو‎ Gii 
ا‎ düz. (00 "ƏLA بون إن پک عن ان‎ Gaz 00 Sİ az x ن‎ : 36 “şə ua 


əsi و‎ İŞ رَسُولَ الله‎ öl ye 


تک ت SASİ‏ في 574 في هذه دال ó;‏ الي رجه الا ابن odii ez‏ 


> ME yi yö ابن أبي‎ İİ xə 1: 5 اتا حُوَئْطِبُ‎ ÜYE Xu, الله فك‎ dy şöb 
3 ¿< 


gö gp 965 qiz عن‎ egri ي‎ Ə الله‎ izə içe 


فِي Şi‏ ]256 242[ قد də: gözl ZS;‏ الله BÖ‏ من 


did a‏ قاخرخ EA ə ý» qil 36 ab‏ شن يرک ea‏ لک 
zL‏ قح جو (ə‏ َقَالُوا: : لا gr üz kə iub, dize‏ وخلفت 5 öz gb‏ 
də) qiz BOŞ E SS j‏ ل الله É‏ هنالك . 


İbn Abbös bildiriyor: Resûlullah qanın ناوه‎ vesellem) bu umreye çıkışında 
Meymüne binti"l-Hâris ile evlendi. Meymüne”yi onunla evlendiren de Abbâs 
b. Abdilmuftalib oldu. Resûlullah (alia ود‎ vesellem) Mekke'de üç gün kaldıktan 
sonra Huvaytib b. Abdiluzzâ b. Ebi Kays b. Abdivudd, Kureyş'ten birkaç kişiyle 
geldi. Zira Kureyşliler süre bitiminde ResOlullah”i çalın səti ومس‎ Mekke'den 
çıkarma görevini Huvaytib'e vermişlerdi. “Süren doldu, Mekke'den çık!” 
dediklerinde, Resûlullah هسال‎ aleyhi vestem: “İzin verseniz de buradayken 
evlensem, yemekler yapıp da sizinle birlikte yesek olmaz mı?” buyurdu. 
Ancak onlar: “Senin yemeğinle işimiz olmaz! Buradan çık!” dediler. 

Resûlullah سمس‎ aleyhi vesellem Mekke'den çıktı ve geride azatlısı Ebü Râfi'yi 
bırakarak Meymüne'yi getirmekle görevlendirdi. Resûlullah مسل‎ aleyhi سمل‎ 
Serif teyken Ebû Rafi”, Meymüne'yi getirdi. Resûlullah (altitu ai veseliem) orada 
Meymüne'yle zifafa girdi.” 


ecC—‏ س5 
١ Vâkidi, Meğâzi (2/737-738) ve İbn Kesir, Târih (4/232).‏ 


2 İbn Hişâm, es-Sire (3/321-322). 
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ozəl ə GELİ daz اد نن دیما الْفْقِيهُ قال:‎ S A ülgi 26 yuji ْب الله‎ A üzs 
..... uu 
. رمات بِشرف‎ GİNE وهو 22 5 بها وَهْرَ‎ 525 dir عَباس: أن الت‎ a 

qi ASA Hüy 42255 əz 2 في الصّحِيح عَنْ مُوسى‎ İNİ aş 
İbn Abbâs der ki: “Resülullah (allalahu aleyhi vesile) ihramda iken Meymüne'yle 


evlendi, ihramdan çıktıktan sonra da onunla zifafa girdi. Meymüne de (daha 
sonraları) Serif'te vefat etti.” 


Buhâri, Sahih'de Mûsa b. İsmâil'den rivayet etmiş ve Muhammed b. İshâk 
b. Yesâr'ın rivayetini şahid olarak göstermiştir. 
قَالَ:‎ 8295 gəz أبُو‎ el IG ed رَحِمَهُ‎ zil ss Zİ الححن: 82 ن‎ dl 
pi gə إلى‎ ce y “dəgil gi قَالَ: قال‎ cəli az Guz قالً:‎ dakı gr په‎ Xi üz 
JE وَهْرَ مُحِْم‎ gö Ë رَسُولَ الله‎ öl عباس‎ güz əzdi عرو عن ابي‎ la 
b a 
عباس 5 في‎ EŞ, o أخْرَجَاهُ في الصّحِيح ِن حَدِيثٍ عَمْرِو بن‎ 


de‏ 2 متك vc o,‏ .23 وه ك 
s çö?‏ هه dəəə Ra‏ 


Abdurrezzök der ki: Sevi bana: “Bu konuda Medine ahalisinin 


söylediklerine itibar etme. Amr b. Ebi”ş-Şo”sö”nın İbn Abbâs'tan naklen bana 
bildirdiğine göre Resülullah qanın امن‎ veseliem) ihramda iken evlenmiştir” dedi. 


Ebü Abdillah der ki: Abdurrezzâk'a: “Süfyân her iki hadisi de «Amr — İbn 
Abbâs» kanalıyla; İbn Huseym de «İbn Huseym — İbn Abbâs» kanalıyla mı 
rivayet etmiştir?” diye sorduğumda: “Evet!” karşılığını verip şöyle devam etti: 
“İbn Huseym kanalıyla olan hadisi burada (Yemen'de) rivayet etmişken, Amr 
kanalıyla olan rivayeti orada (Mekke'de) bize rivayet etti.” 


1 Buhari, meğâzi 43 (4258). 


Kaza Umresi 487 


Buhâri ve Müslim, Amr b. Dinâr'dan rivayet etmişlerdir." 

Başkaları ise Hz. Peygamber'in ملام‎ aleyhi هام‎ ihramda iken Meymüne ile 
evlendiği konusunda muhalefet etmiştir. 
3 daz 05 əə يوسف‎ o? محمد‎ yi dl الله:‎ vE FT AT الله‎ ə gi GZ 
ابو‎ düz خرو با ———-. © قالً:‎ yi gaz JÓ يَعْقُوب»‎ iş 3222 لْفَاس:‎ 
o” رباج‎ mə. بن‎ ¿ib (az: (00 ciel الاو‎ az. 00 م الْحَجاجء‎ 92 yaa Yə zz 
شخب رمل‎ daa JU: وَهْرَ مُحْرِمٌ قال:‎ Baa £ 55 ËB اي عباس أن ال‎ 

ابن عباس وَإِنْ کان GS ú SJ‏ ر سول الله هه إلا jiu öz‏ 


. الحجاج‎ o? المدوس‎ və البُخاري في الصجيح‎ al?) 
Evzai der ki: Atâ b. Ebi Rebâh: “İbn Abbâs, Hz. Peygamber'in (alın نام‎ 
wal) Meymüne ile ihramlıyken evlendiğini söyledi” deyince, Said b. el- 


Müseyyeb: “Meymüne teyzesi olsa da bu konuda İbn Abbâs yanılmış! Zira 
Resülullah نتم‎ ale vestem) onunla ihramdan çıktıktan sonra evlenmişti” dedi. 


Buhâri, Sahih'de Abdulkuddüs b. Haccâc'tan rivayet etmiştir. 


big ələl زربا‎ ¿a Əl حَمْدَانَ‎ 5 Atn 35 Gİ الله الْحَافِظُ قال:‎ az 22 3222 Gii 
Gb gə أبو‎ dsl; . (c) EYE daz ت قَالَ:‎ Gəliş yy Fr 4 Siz قَالً:‎ 
S düz AE قَالَ:‎ le مُوسَى بن‎ (az (05 395 Á daz قَالَ:‎ das قال: اتان 6 بكي بن‎ 
ET (lə عن بريد ئي اأص عَنْ مَيْمُونَة‎ qa 2925 عن‎ , “ləpə ني حبيب ابن‎ AL) 
"zə رَسُولٌ الله هه ;125 حَلَالان‎ 


e- 2 


sÅ ss‏ کو هم 
في Əz ZÉ Eb‏ :125 حَلَالانٍ. 365 üz‏ أَبُو 3 عَنْ 32 GELİ‏ 
üzs‏ ون ذَلِكَ qazı hi xd‏ في الصحيح . 


Meymüne der ki: “Resûlullah (salallahu aleyhi ۳۱۰۰, 56/116 benimle evlendiğinde 
ikimiz de ihramdan çıkmıştık.” 


Haccâc rivayetinde: “Resûlullah (salallahu aleyhi vesellem, ikimiz de ihramdan 
çıkmışken Şerif'te benimle evlendi” ibaresi geçmiştir. 


1 Buhari, sayd (12) ve Müslim, nikâh 4 (46). 
? Buhâri, sayd (12). 
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Ebü Fezâre aynısını Yezid b. el-Asam kanalıyla Meymüne”den nakletmiş, 
Müslim de Sahih'de bu kanalla rivayet etmiştir.' 


GAS قَالَ:‎ dağı dagi الله 3222 2 الله‎ aé A Gİ قالً:‎ dadlı الله‎ uz zil 
qas BAS قَالَ:‎ cap GE خرب قَالَ:‎ öl diz قال:‎ pl GU اشتاعيل بم‎ 
قَالَ: :237 )3,2 الله‎ te بسار :35 أپي‎ qi uğ عَنْ‎ AL بن أبي عبد‎ 5 12 063 
8029 ES İNE SAğ Sp şaş 525 © 

Ebü Râfi’ der ki: “Resülullah allı aleti vesellem), Meymône ile hem 


evlendiğinde, hem de zifafa girdiğinde ihramda değildi. İkisi arasında da 
aracı bendim.” 


.. E 4 “u ے‎ e. هه‎ İS) zı 1 š TU: as. 
ə احْمد بن‎ MAR الاس: 222 بن يفقوټ قال:‎ Şİ daz فال:‎ uh الله‎ az 4 gai 


° چر د 
الجا قَالَ: diz‏ بون 5 QS‏ عَن ان إِسْحَاقَ» قالً: ES‏ سَعِيدٍ LAN gi‏ انه قال: 
iz Ús‏ الله 22 عباس 225 9 رَسْولَ الله 4# YES‏ مَك فَكَانَ ei ÇİŞ gəli‏ 
de s zə)‏ الناس. 

Said b. el-Müseyyeb der ki: “İbn Abbâs, Resûlullah'ın çalı aleti vesellem) ihramlı 
iken evlendiğini söylüyor. Oysa Resülullahlın qanını و‎ veseliem) ihramdan çıkması 


ile evlenmesi, bir arada olmuştur. Bu da bu konuda insanların ihtilafa 
düşmesine yol açmıştır.” 


4 خَلْفَهُمْ مِنْ‎ a dhiii حَمْرَةَ بن عَبْد‎ Aİ ga باب ما جَرَى في‎ 
Hamza b. Abdilmuttalib'in Müslümanların 
Peşinden Mekke”den Çıkması 


fizi‏ عبد الله ]222 بن عبد اللو] İSİN‏ قالً: 621 أبو الاس 222 بن 3221 الْمَحْبوييُ 
düz :6 Gö‏ سید 46 مَسْعُودِء 06 612 azə‏ الله بن مُوسَىء GL 235 qay göz J‏ 
بحرا و pA‏ 
“ui i‏ .... 4 په i‏ پد رمم 18 كوو کو روو .120 هت 
عن البراء َال اعْمَمَرَ )222 الله هه في ذي الْقَعْدَةٍ فاتى أهْل مَكة أن ME zar‏ مكة 
JE abó 5.‏ أن G ZZ‏ قا ايا (zy üb‏ الککاټ كرا Ús‏ تا S sə‏ 
JE alel‏ ان يِقِيمْ çi‏ ره ضی عليه 
“Er‏ ان دا پ شي د کم ته P (fəs‏ 
,142 رَسول الله: ]88[ قالوا: لا 2 (üz‏ لَوْ di dis‏ رسول الله ما منعاك شيئاء 





! Müslim, nikâh 5 (48). 
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ak yab و‎ 0... 
YR الکیتاټ واه‎ xə رول الله‎ isli “üz š DE. ar y الله قالً: وَاللهِ‎ DR 


se Fələq” x... ru. 


çə É ېه زان‎ : srl اا‎ il: من‎ gə وان لا‎ ə 2 لر‎ Yı zə 


1 Li ÇE K Si =; uA Gü ğı ۾‎ = :0 srl ə صْ فق‎ zl 


Gİ andız او‎ ENİ ız (iz görs لِصَّاجِبِكَ‎ 
وني‎ ə ې‎ ə. də “uş ii o 1 i; 2 : 3 : 


: 5 حَمْرَةٍ‎ “ ərə 


Ng» er f 
فَقَضَى رَسُول الله‎ ٠ ايء‎ “A Lə) ا تي تي ول زف‎ EEA Z 003) 
(əs) 06 مِنْكَ.‎ İŞ أَنْتَ يني‎ 439 065 vik, İLİ :06; eğdi 8 


Mİ) az sə‏ )065 ويد GÖ‏ دل ومولانا. 
ji öz‏ في gəli‏ عَنْ 22 الله بن مُوسَىء وروی 2 الله 3255 E‏ 
M- (dərzi‏ اا وهبيرة بن يريمء عن علي ابن eb vəl‏ 
ښټ z Z‏ وَحدَمَا مُونَ ú‏ فَبْلَهَا مِنَ gəli‏ وَرَوَى 557 بن PE‏ زائدة عَنْ FL‏ 
z G‏ ۷۳ ص Á: 4 pR TAP]‏ إِسْحَاق: وحدثني هانئ بن هاني وهبيرة 


ge r e 


. yz في كياب‎ ai i 

Berû anlatıyor: Resûlullah tanın aleyhi veselem, Zilkade ayında umre yapmak 
istedi, ancak Mekke ahalisi Mekke'ye girmesine izin vermedi. Sonra 
Mekke'de üç gün kalma üzerine onlarla anlaşma yaptı. Anlaşma metnini 
yazdıkları zaman da: “Bu, Allah'ın Resölü Muhammed'in kabul ettiği anlaşma 
metnidir” şeklinde yazılmak istendi, ancak Mekkeliler: “Bunu kabul edemeyiz! 
Senin Allah'ın Resölü olduğunu kabul etseydik Mekke'ye girmene engel 
olmazdık. Muhammed b. Abdillah şeklinde yaz” diyerek itiraz ettiler. 
Resülullah (salallahu aleybi veselem: “Ben hem Allah'ın Resülü'yüm, hem de 
Abdullah'ın oğlu Muhammed'im! Ey Ali «Allah'ın Resülü Muhammed» 
ifadesini sil” buyurdu. Hz. Ali: “Vallahi senin adını asla silmeml” karşılığını 
verdi. 
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Bunun üzerine Resûlullah (mlbibhu aleyhi veselem) anlaşma kağıdını aldı. “Allah'ın 
Resülü” ifadesi yerine başkasını yazacak kadar da yazmayı iyi bilmiyordu. 
Sonunda anlaşma metnine: “Bu, Muhammed b. Abdillah'ın kabul ettiği 
anlaşma metnidir. Buna göre Mekke'ye kılıç dışında silah sokmayacak ve bu 
kılıçlar da kininda olacaktır. Mekkelilerden kendisiyle birlikte gitmek 
isteyenlere izin vermeyecek, ashâbından da Mekke'de kalmak isteyenlere 
engel olmayacak” yazıldı. 


Daha sonra Resülullah şalını aleyhi vestem, Mekke'ye girip de anlaşmaya göre 
kalacağı süre bitince Mekkeliler Hz. Ali'ye gelip: “Arkadaşına söyle de artık 
buradan çıksın, zira vakit doldu” dediler. Resûlullah qalın alı رما‎ Mekke'den 
çıkınca Hamza'nın kızı peşlerinden çıktı ve: “Amca! Amca!” diye seslenmeye 
başladı. Hz. Ali onu elinden tuttu ve Fâtıma'ya: “Onu yanında götür” dedi. 
Hz. Fâtıma da kızı yanında taşıdı. 


Medine'ye geldiklerinde kızın velâyetinin kimde olacağı konusunda Hz. 
Ali, Zeyd ve Câfer anlaşamadılar. Hz. Ali: “Onu ben getirdim ve amcamın da 
kızıdır” dedi. Câfer: “O hem amcamın kızıdır, hem de teyzesi benimle evlidir” 
dedi. Zeyd de: “O benim kardeşimin kızıdır” dedi. Resülullah (albllhu aleyhi vesellem 
kızın teyzesinde kalmasına hükmetti ve: “Teyze anne konumundadır” 
buyurdu. Sonra Hz. Ali'ye: “Sen bendensin, ben de sendenim” buyurdu. 
Cöfer'e: “Hem yaratılış, hem de huy olarak bana benziyorsun” buyurdu. 
Zeyd'e de: “Sen bizim kardeşimiz ve dostumuzsun” buyurdu. 


Buhâri, Sahih"de Ubeydullah b. Müsa'dan rivayet etmiştir." 


Hâni b. Hâni ve Hubeyre b. Yerim de Ali b. Ebi Tâlib'den Hamza'nın 
kızının kıssasını, anlaşma ve umre bölümünü zikretmeden nakletmişlerdir. 
Zekeriyyâ b. Ebi Zâide de Ebü İshâk kanalıyla Berâ'dan kaza umresi kısmını 
zikretmiştir. Sonrasında Ebü İshâk: “Hâni b. Hâni ve Hubeyre b. Yerim de Ali 
b. Ebi Tâlib'den naklen şöyle anlattılar” demiş ve Hamza'nın kızının kıssasını 
nakletmiştir. Bu hadisi de Sünen eserinde zikrettim.? 


8 , A” كوه‎ ° o sê’ şə) ےم و ا‎ A N .. əə 
(gü gizli بن‎ əzəli göz بن 3221 بي شحاق قَالَ:‎ 222 Gil Jé "yd الله‎ az A 6221 
g 5 f .. N" ° R seyi ږو فا دي‎ e A و رافغ عفر‎ 
gi عن داد‎ dn اب ابي‎ Gaz الوَاقِدِي قَالَ:‎ daz قَالَ:‎ Qh SEE iz gü kv 


١ Buhari, meğizf 43 (4251). 
2 Beyhaki, Sünenü"l-Kübrü (8/5-6). 
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۰ al də + o. . , ə. 

alo Gə التطلب‎ A EA ان عَمَارَة شت‎ : z عن ابن‎ R عن عكرمة‎ gran 
š 1 E ə az سک‎ $ n j : 

Bh بن ای سیب‎ ap qz چ‎ an zz qd b نت مه‎ mb Si 
ظْهْرَاني المُشركينَ فَلَمْ ينة الي هه عن‎ EİN MS [فقال] : على ما‎ 
şii حَمْرَةَ وَكَانَ] الب هغ‎ el وَكَانَ‎ š - بن‎ x isa, £ Š إِخْرَاجِهَاء‎ 
x... uu. 25.5... 
ألا‎ : (də Jó; əə بنټ‎ k (süz YE اح بها کان‎ Gi; 35 AĞI :00 
2 LT e 4 ... 31,1 P g zi» ر‎ 3, gö, 3... “s Sicak ə 
ye) لكم‎ və ə əl اخرّجتهًا من بين اظهر‎ Ul, işe” ا تختصمون هئ ابنه‎ 
چ و‎ 7 si Ere. se! 4 حل‎ iğ ‌سه نو‎ ۴ £ , 2 
işi الله £5 أنا أخكم ييتكم: أمّا انت يا‎ 2) JG qəz نا‎ özi a əbə 

m kət.‏ .2 287 هگ خڅ 
xəz Sa usar səli Şi 1.3‏ ول بها د ته “uğu.‏ رلا k Je öy sS‏ 
Gİ‏ 15 عَلَى = 2 a‏ بها ər‏ 
İbn Abbâs bildiriyor: Umâre binti Hamza b. Abdilmuttalib Mekke'de‏ 
vesellem)‏ تاد منم kalıyordu. Annesi de Selmâ binti Umeys idi. Resûlullah‏ 
Mekke'ye geldiği zaman, Ali b. Ebi Tâlib bu kız konusunda onunla konuştu‏ 
ve: “Amcamızın yetim kızını ne diye müşriklerin arasında bırakıyoruz?” dedi.‏ 

Resülullah ملطلطلم)‎ aleyhi مهه‎ onun kızı Mekke'den çıkarmasına karşı çıkmadı. 

Sonrasında Hiz. Ali kızı Mekke'den çıkardı. Medine'ye geldiklerinde Zeyd 
b. Hârise kız konusunda Hz. Peygamber تضم‎ aleti veselem) ile konuştu. Zeyd, 
Hamza'nın vasisi idi ve Muhacirler ile Ensâr arasındaki kardeşleşmede 
Resülullah (atbibho aləyhi vesellen onu Hamza'yla kardeş yapmıştı. Zeyd: “Kız üzerinde 
benim herkesten çok hakkım var! Zira kardeşimin kızıdır” dedi. Câfer bunu 
duyunca o da: “Teyze anne gibidir. Kızın teyzesi Esmâ binti Umeys karım 
olduğu için onu daha fazla hok ederim” dedi. Hz. Ali de: “Bakıyorum da 
amcamın kızı konusunda çekişiyorsunuz! Oysa onu müşriklerin içinden 
çıkaran benim! Akrabalık bağı olarak da ben sizden ona daha yakınım” dedi. 
Resülullah (ullalabu aleyhi vestem: “Aranızda ben hükmederim. Ey Zeyd! Sen ki 
Allah'ın ve Resülü'nün azatlısısın. Ey Ali! Sen ise benim kardeşim ve 


dostumsun! Sen de ey Câfer! Huy olarak ta, yaratılış olarak da bana 
benziyorsun. Kızın teyzesi seninle evli olduğu için onu diğerlerinden daha 
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çok hak edersin. Kadın teyzesinin veya halasının üzerine kuma 
getirilemez” buyurdu ve kızın Câfer'de kalmasına hükmetti. 


222 005 فَحَجَلَ حَوْلَ رَسُولٍ الله فك‎ gaz بها لِجَعْفَر فام‎ işa JÓ 
355 gö üzi قَالَ: يا رَسُولَ الله كان التّجَاشِنُ 8 أَرْضَى‎ güz يا‎ š ú : الله‎ 
الله هه‎ 3,2) EĞİ GAEL gə اه أخي‎ 9 uzr Ë Ad فقال‎ dip 


Vâkidi der ki: Resûlullah واس‎ dobi sam) kızın Cáfer'de kalmasına 
hükmedince Câfer sevinçten kalkıp Resölullah'ın ناملد سال‎ ٣مالصم(ا‎ 06 
oynamaya başladı. Resülullah مسيم‎ aleti eslem: “Ey Câfer! Bu ne?” diye 
sorunca, Câfer: “Ey Allah'ın Resülü! Necâşi birine bir iyilikte bulunduğu 
zoman sevinçten kalkıp onun etrafında oynardı” dedi. Resûlullah ناس مسسم‎ 
vesellem): “O zaman bu kızla evlen” buyurunca, Câfer: “Süt kardeşimin kızıdır” 
dedi. Bunun üzerine Resûlullah مسل‎ aleyhi veselem) kızı Seleme b. Ebi Seleme ile 
evlendirdi. Bundan dolayı Resülullah (alahu aleyhi نوم‎ “Acaba bununla 
Seleme'ye gereken karşılığı verebildim mi?” derdi. 


بَابُ Š‏ 42 ابن gl‏ الْعَوْجَاءِ Gal‏ إل بَنِي سُلَيْم 
İbn Ebi”1-Avc3 es-Sülemi'nin Süleym‏ 
Oğulları Üzerine Düzenlediği Müfreze‏ 
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“uz 8٧۷" Em, 15” - “ui BEF‏ > 27 ود 7 . . ° ام هاس , . دوا 
sü . 1 “6:‏ + د دیچ د ېښ ?> ر هر TE . ğ.ıi‏ 1:2“ ےچ 2 “x°‏ 
KIT: RN.‏ نڅ دورد اه Á -f 214 “ni a . rm © ,. 3 € sü‏ 
إبرَاهِيم بن eili‏ قال: خدثنا 4222 rü” izli A?‏ بن عغېه عن zə yi‏ قال : ye r”‏ ابو 
«öle ٧ Er‏ و 3 2.47 ,| $ vd kə - ` 13 "ə‏ 5 
العَوْجَاءِء وَفِى روَايَة المَطانٍ ثم 332 ابن أبي العَوْجَاءٍ gə Eli‏ في ناس də‏ رَسُول الله 
š : sə 25 əs .. “ə h 35‏ بپ # 

cər“... إلى‎ 


" Vâkidi, Meğözi (2/738). 
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İbn Şihâb der ki: “Daha sonra Resülullah ساسم‎ ann veulen, İbn Ebi'l-Avcâ 


komutasında Süleym oğulları üzerine bir müfreze gönderdi. İbn Ebi'l-Avcâ 
arkadaşlarıyla birlikte öldürüldü.” 


٢ | foot 
“00 çiğ ; 2223 gis 00 kəsi الله‎ üz A zəl 90 الله الحافظء‎ uz ابو‎ Gyál 
(səl o” ei بن‎ ə الله‎ az 22 3522 az الْوَاقَدِىٌ : ټال:‎ Giz قال:‎ giy 


gül دال‎ ə 5 
pa giz e T Qs (daşi ə seli 2 gö” ex 7 zə də ER 


وَجَاءَهُ HE‏ بي üb ir esil: EŞİ‏ تام dË alı J. daz‏ ورز 
Aus nz‏ الإشلام (A Bİ‏ لل alə cı Az çiğ‏ حَاجَة لتا إلى 
ú‏ 25725 ليه 2 zə gi Sazı uz Az.‏ 16321 من pal F zú İS‏ 
Yə‏ شه = salt (uğ Jš‏ صاجبهم أبن AESA a‏ جَرِيحًا a‏ مَعَ i‏ < 

تَحَامَلَ حى بَلَعَ رول الله £8 1238 çə ə hadi‏ مِنْ mz Az‏ 9 . 


Zühri der ki: Resülullah çalllıı ati wale) kaza umresinden, hicri yedinci yılın 
Zilhicce ayında dönünce İbn Ebi/l-Avcâ es-Sülemfyi elli kişiyle Süleym 
oğulları üzerine gönderdi. Süleym oğullarının casusu da onun yanındaydı. 
İbn Ebi”1.Avcö, Medine'den ayrılınca bu casus kabilesinin yanına gidip onları 
uyardı. Bunun haberini alan Süleym oğulları ona karşı büyük bir kalabalık 
topladı. İbn Ebi”l-Avcâ geldiğinde Süleym oğulları hazır bekliyordu. 


İbn Ebi'l-Avcâ onları görünce önce İslam'a davet etti. Ancak Süleym 
ağulları: “Bizi davet ettiğiniz şeye ihtiyacımız yok!” diyerek onlara oklarıyla 
karşılık verdi ve davete kulak asmadı. Bir süre Müslümanları ok yağmuruna 
tutarken o arada yardımcı kuvvetler de gelip Müslümanları dört bir taraftan 
sardılar. Müslümanlar şiddetli bir mücadele verdiyse de çoğu öldürüldü. 
Komutanları İbn Ebi”l-Avcö da yaralandı. Hayatta kalan arkadaşlarıyla birlikte 
hicri sekizinci yılın Safer ayında Medine'ye Resülullah'ın ناو مضلطله‎ veselem yanına 


döndü.' 


1 Vakidi, meğâzi (2/741). 
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üə ə... 
آثار صذق الرَّسُولِ $$ في الرْسَالَة‎ Sə النْجَاشِيْ وَعْثْره‎ 
Amr b. el-Âs'ın Müslüman Olması, Necaşi”yle Konuşmaları 


ve Bunlarda Hz. Peygamber'in Risâlet'ine Dair Mucizevi 
İşaretler 
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Sü Kesir ليه‎ la 3 و‎ uzi لك‎ 4 önə öz b. 
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Úe; LALE 3 أخبرني أن عمروا‎ al ol b. sa 
Amr b. el-Âs anlatıyor: İslam'a düşman ve inatla muhalif biriydim. Bedir 
savaşına müşriklerin yanında katılıp ölmekten kurtuldum. Sonra Uhud 
savaşına katıldım ve yine kurtuldum. Sonra Hendek savaşına katıldım ve 
kurtuldum. Sonra kendi kendime: “Allah kaçtır bizleri hezimete uğratıyor. 
Muhammed, Kureyşlilere galip gelecek” dedim. Sonrasında mallarımı ticarete 
verdim ve Kureyşlilerle görüşmelerimi aza indirdim. Hudeybiye anlaşması 
yapılıp da Resûlullah امه سام‎ məlim) Medine'ye döndüğü zaman: “Gelecek yıl 
Muhammed, ashâbıyla birlikte Mekke'ye girecek! Artık ne Mekke, ne de Tâif 
ikamet edilecek bir yer değil! En iyisi buralardan çıkıp gitmeli” demeye 


başladım. Bu arada hâlâ İslam'dan yüz çeviriyordum ve Kureyş'in hepsi 
Müslüman olsa yine de Müslüman olmam diye düşünüyordum. 


(Hendek savaşı sonrası) Mekke'ye geldiğimde Kureyş'ten görüşlerime 
itibar edip sözümü dinleyen bazı adamları topladım ve: “Beni nasıl bilirsiniz?” 
diye sordum. “Görüşleri sağlam, saygın ve seçkin birisin” karşılığını verdiler. 
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“Benim gibi siz de biliyorsunuz ki Muhammed hoşumuza gitmeyecek bir 
şekilde giderek güçleniyor. Bu konuda bir şey düşünüyorum” dediğimde: 
“Nedir?” diye sordular. Onlara: “Necöşi”nin yanına gidip hakimiyeti altında 
yaşamayı düşünüyorum. Zira Necöşi”nin emri altında yaşamamız, 
Muhammed'in emri altında yaşamamızdan daha iyidir. Kureyş ona galip 
gelirse kendi kavmimiz içinde değeri olan kişileriz” karşılığını verdiğimde: “En 
uygun olanı da budur" dediler. Sonra onlara: “Necâşi'ye götüreceğiniz 
hediyeleri hazırlayın” dedim. Necöşi de bizim bölgemizden kendisine en fazla 
deri hediye edilmesinden hoşlanırdı. Bundan dolayı kendisine bol miktarda 
deri toplayıp yola çıktık. 


Necöşi'nin yanındayken içeriye Amr b. Umeyye ed-Damri girdi. Resülullah 
bhh alnki wella) Onu bir mektupla Necâşi'ye göndermişti. Mektupta Ebü 
Süfyân'ın kızı Ümmü Habibe'yi kendisiyle evlendirmesini yazmıştı. Amr b. 
Ümeyye yanına girip çıktıktan sonra arkadaşlarıma: “Bu adam Amr b. 
Umeyye”dir. Necöşi”nin yanına girip onu bana teslim etmesini isteyeyim. 
Teslim alınca gidip boynunu vurur, bu şekilde Kureyşlileri sevindirmiş, 
Muhammed'in elçisini onların yerine öldürmüş olurum” dedim. 


Necâşi'nin huzuruna girdim ve her zaman yaptığım gibi secdeye 
kapandım. Necâşi: “Arkadaşım hoş geldin!” diyerek beni karşıladı ve: 
“Yurdunuzdan bana hediye getirdin mi?” diye sordu. Ona: “Ey kral! Evet, 
sana bol miktarda deri getirdim” dedim. Derileri önüne koyduğumda çok 
beğendi ve birazını yanındaki patriklere dağıttı. Geri kalanlannın kayda 
geçirilip bir yere konulmasını ve muhafaza edilmesini söyledi. 


Keyfinin yerinde olduğunu görünce: “Ey krall Az önce yanından bir adam 
çıkmıştı. O kişi birliğimizi bozan, seçkin ve saygın adamlarımızı öldüren 
düşmanımızın elçisidir. Onu bana teslim et de öldüreyim” dedim. Necöşi bu 
isteğime çok kızdı. Elini kaldırıp burnuma öyle bir vurdu ki burnumun 
kırıldığını zannettim. Burnumdan kanlar akmaya başlayınca kanları giysimle 
silmeye çalıştım. Öyle küçük düştüm ki keşke yer yarılsaydı da içine girseydim 
diye düşündüm. 

Sonra: “Ey krall Bu isteğimden hoşlanmayacağını bilseydim hiç dile 
getirmezdim” dedim. Necâşi de biraz mahcubiyetle: “Ey Amr! Daha önce 
Müsa'ya ve İsa'ya gelen Nâmus-u Ekber'in (Cebrâil'in) kendisine geldiği 
kişinin elçisini öldürmek için sana vermemi mi istiyorsun?” karşılığını verdi. 
İşte o zaman Yüce Allah kalbimi yumuşattı ve kendi kendime: "Araplar ve 
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Acemler hak olan dini tanımalarına rağmen sen hâlâ karşı duruyorsun!” diye 
düşünmeye başladım. Ardından: “Ey krall Sen buna şahadet ediyor musun?” 
diye sordum. Necâşi: “Evet! Allah'ın huzurunda buna şahadet ediyorum! Ey 
Amr! Sen de sözümü dinle ve ona töbi oll Vallahi o adam hak üzeredir ve 
Müsa nasıl Firavun ve ordularına karşı galip gelmişse bu da düşmanlarına 
karşı galip gelecektir” dedi. Ona: “Onun adına benden biat alır mısın?” diye 
sorduğumda: “Evet!” dedi ve elini uzattı. Bu şekilde İslam üzere biatımı kabul 
etti. 

Biattan sonra bir kapta su istedi. Üzerimdeki kanları yıkayıp sildi. 
Giysilerim kan içinde kaldığı için onları atıp yerine başka giysiler verdi. 
Ardından arkadaşlarımın yanına çıktım. Necâşi'nin bana verdiği giysileri 
görünce sevindiler ve: “Arkadaşından istediğini alabildin mi?” diye sordular. 
"İlk görüşmede ona böyle bir konuyu açmak istemedim, daha sonra gelip 
söylemeyi daha uygun gördüm” karşılığını verdiğimde: “Nasıl istersen” 


dediler. 


Daha sonra işim varmış gibi arkadaşlarımdan ayrıldım ve gemilerin 
olduğu yere gittim. Hazırlanmakta olan bir gemi bulunca bindim. Gemiyle 
Şuayba'ya kadar geldim. Orada gemiden inip kendime bir deve satın aldım. 
Deveye binip Medine'ye doğru yola çıktım. Merru'z-Zahrân'a uğrayıp yoluma 
devam ettim. Hudât'a ulaştığımda az ilerde konaklamış iki adam gördüm. 
Biri çadırın içindeyken diğeri ayakta binekleri tutuyordu. Yanlarına 
vardığımda ayakta duranın Hâlid b. el-Velid olduğunu gördüm. Ona: “Ebü 
Süleymân! Sen misin?” dediğimde: “Evetl” dedi. Ona: “Nereye gidiyorsun?” 
diye sorduğumda: “Muhammed'in yanına! Herkes Müslüman oldu! Aklı 
başında olanlardan Müslüman olmayan kimse kalmadı. Ben de Müslüman 
olmazsam sırtlanın boynundan tutulup ininden çıkarılması gibi Muhammed 
bizleri boynumuzdan yakalayıp çıkarak” karşılığını verdi. Ona: “Vallahi ben 
de Muhammed'in yanına gidiyor ve Müslüman olmak istiyorum” dedim. 


O sırada Osmân b. Talha çardaktan çıktı. Onunla da merhabalaştıktan 
sonra birlikte konakladık. Medine'ye ulaşana kadar da birbirimize arkadaşlık 
ettik. Ebü Anebe kuyusunda karşılaştığımız bir adamın: Ey Rebâh! Ey ٤٩۳ 
şeklinde seslenmesini unutmam. Onun böyle dediğini işittiğimizde moral 
bulduk. Biz adamı geçip gittikten sonra: “Mekke bu ikisinden sonra liderliğini 
kaybetti” dediğini duyuyordum. Bu sözle beni ve Hâlid b. el-Velid'i kastettiğini 
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düşündüm. Sonra Mescid'e doğru koşmaya başladı. Sanırım 6 
مل هقطلصلم‎ wela) gelişimizin müjdesini verdi. 

Sandığım gibi de çıktı. Harre'de mola verip temiz giysilerimizi giydik. O 
sırada ikindi ezanı okundu. Gidip Resülullah'a (ullu aleyhi vevien baktığımızda 
yüzü sevinçten parlıyordu, ashâbı da Müslüman olmamızdan dolayı sevinç 
içinde etrafını sarmışlardı. Önce Hâlid b. el-Velid yaklaşıp Resülullah'a şahın 
تام‎ wellen) biat etti, Sonra Osmân b. Talha yaklaşıp Resülullah'a (sallallaha مامند‎ vesellem) 
biat etti. Onların ardından ben yaklaştım. Resülullah'ın (qalblbha نامل‎ vesellem) önünde 
oturduğumda utancımdan başımı kaldırıp yüzüne bakamadım. Önceki 
günahlanmın bağışlanması üzerine ona biat ettim. Sonraki günahlarımın da 
bağışlanmasını istemek o an aklıma gelmedi. Resülullah مسلطلم‎ aleyhi vesellem): 


“Müslüman olmak önceki günahları yok eder, hicret de kendisinden 
öncesini siler” buyurdu. 


Vallahi Müslüman olduktan sonra Resûlullah tətilin aleyhi veselem önemli 
gördüğü işlerde benle Hâlid b. el-Velid”e diğer ashübından daha fazla değer 
verirdi. Ebü Bekr'in hilafeti zamanında da aynı değere sahiptik. Ömer'in 
hilafeti zamanında ben aynı değere sahiptim, ancak Ömer'in Hâlid b. el- 
Velid'e karşı sitemkâr bir tavrı vardı. 

Abdulhamid b. Câfer der ki: Bu hadisi Yezid b. Ebi Habib'e zikrettiğimde: 
“Habib b. Ebi Üveys es-Sekafi”nin azatlısı Râşid, Habib”den, o da Amr'dan 
naklen bana aynısını bildirdi” dedi. Yezid'e: “Râşid, Amr ile Hâlid'in 
Medine'ye geldikleri tarih konusunda bir şey dedi mi?” diye sorduğumda: 
“Hayır, ama Mekke'nin fethinden önce olduğunu söyledi” karşılığını verdi. 
Bunun üzerine ona: “Babamın bana bildirdiğine göre Amr, Hâlid ve Osmân 


b. Talha, hicri sekizinci yılda, Safer ayının başlarında Medine'ye gelmişlerdir” 
dedim.' 
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' Vakidi, Meğdzi (2/741-745) ve İbn Kesir, Târih (4/236). 


500 Resülullah”ın Yolladığı Müfrezeler 


0 er Sa ağ dz di gəz ج أ لامو‎ ٩٨ 
رایت‎ S” 
di تا‎ 8 “ 
sağ قلت: )1 له هَذَايَاء 5 ما‎ E i aja aa 
STE 
TOET pl لى‎ a كي به‎ 


O ٠ 


. * و‎ A ` 
`= a) 


die ¿ts GE sezə gəz yz ül en qə راك‎ dok b db ټی‎ 
Gİ ogai a! EB LİR 2 GE هَل ادبت لي‎ Aa قالً: را وهلا‎ 
52:93 عون‎ ose axı وت وقول‎ A əli gi Ab. irə zə. 


“< 212 22 iz eri m. 


ë لله ثم‎ — Eer Pak 
Gə SİS لى‎ qün ري يها أن تيه طتنك اګ 5 58 لر‎ , 
m ااك‎ öl تكلتى‎ [Jus] أسألك‎ ME 28 Zb j الْمَلِكُ‎ qud 

ee əli sg:‏ الاک Ou ays “ll oğ “üz Gi 215 ¿lä zz‏ < وا 
E‏ د 20 
gb us, ŞE‏ مُوسَى عَلَى فِرْعَوْنَ وَجَنُودِه قلت ikiyi: ¿is‏ أت Ó‏ عَلَى 
الإشلام JG‏ و وه .7 سه رن وه إلى 
dəə HESA‏ یی فقالوا: eme daxıl ez 5 ¿1 iş Ú‏ 
۸-7 ونیم در اله Sİ À‏ عا إن aga‏ 215 لَهُ: sl‏ یا آبا 
öl “zi alış Lasi p i‏ الله اتقام الْمَمْسِمُ səra öl‏ 
235 ونا diş ie Ú alış‏ إلا لأني مسلم فقدقنا علي رسول الله 8 YE pis azı‏ 
RE‏ تا شو الل ER Wd‏ 2:0 
Z$‏ 06 لي : تا عَمْرُو Ú Š 25 yod 15:39 LA ALY Óp Su‏ کان قبلها 


5 
“. 


< 


ə 


Amr b. el-Âs anlatıyor: Hendek savaşından döndüğümüzde Kureyş'ten 
bazı adamları topladım ve: “Vallahi Muhammed'in durumu hoşumuza 
gitmeyecek bir şekilde yükselip iyiye gidiyor. Vallahi karşısında hiçbir şey 
duramıyor. Bu konuda bir şey düşünüyorum, ama siz ne dersiniz bilmiyorum” 
dedim. “Nedir?” diye sorduklarında, onlara: “Necâşřnin yanına gidip 
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yerleşelim. Şayet kavmimiz Muhammed'e karşı zafer elde ederse kim 
olduğumuz herkesçe malum, geri döneriz. Muhammed'in galip gelmesi 
durumunda ise Necöşi”nin emri altında yaşamak Muhammed'in emri 06 
yaşamaktan daha iyidir” karşılığını verdim. Onlar da: “Doğru düşünmüşsün” 


dediler. 


Sonra onlara: “Necöşi”ye götüreceğiniz hediyeleri hazırlayın” dedim. 
Necöşi de bizim bölgemizden kendisine en fazla deri hediye edilmesini 
severdi. Bundan dolayı kendisine bol miktarda deri toplayıp yola çıktık. 
Necöşi”nin yanına geldiğimizde Amr b. Umeyye ed-Damri içerideydi. 
Resülullah (allah aleyhi vesellem, Onu Câfer ve arkadaşları ile ilgili olarak 
göndermişti. Onu orada gördüğümde arkadaşlarıma: “Bu adam 
Muhammed'in elçisidir. Hediyeleri Necöşi” ye vereyim ve ondan Amr'ı bana 
teslim etmesini isteyeyim. Teslim alınca gidip boynunu vururum. Bu şekilde 


Kureyşliler, onların yerine Muhammed'in elçisini öldürdüğümü görürler” 
dedim. 


Necöşi”nin yanına girdiğimde: “Arkadaşım hoş gelmiş safa getirmiş!” 
diyerek beni karşıladı ve: “Hediye olarak bana bir şey getirdin mi?” diye 
sordu. Ona: “Evet” dedim ve getirdiğimiz derileri yanına yaklaştırdım. Derileri 
beğenip aldığında ona: “Ey krall Muhammed'in elçisinin yanına girdiğini 
gördüm. O kişi birliğimizi bozan, seçkin ve saygın adamlanmızı öldüren 
düşmanımızın elçisidir. Onu bana teslim et de boynunu vurayım” dedim. 
Necâşi bu isteğime aşırı bir şekilde öfkelendi. Elini kaldırıp kendi burnuna 
öyle bir vurdu ki burnunun kırıldığını zannettim. Karşısında öyle küçük düştüm 
ki keşke yer yarılsaydı da içine girseydim diye düşündüm. 


Sonra: “Ey krall Bu isteğimden hoşlanmayacağını bilseydim hiç dile 
getirmezdim” dedim. Necöşi: “Nâmus-u Ekber'in (Cebrâil'in) kendisine 
geldiği kişinin elçisini öldürmek için sana vermemi mi istiyorsun?” diye çıkıştı. 
Ona: “Ey kral! Gerçekten öyle mi?” diye sorduğumda: “Yazık sana ey Amr! 
Tabi ki öyle! Nasihatimi dinlel Müslüman olup ona uy! Vallahi Mûsa nasıl 
Firavun ve ordularına karşı galip gelmişse kendisi ve yanındakiler onlara karşı 
duranlara galip gelecektir” karşılığını verdi. Ona: “Onun adına müslüman 
olduğuma dair benden biat alır mısın?” diye sorduğumda: “Evet!” dedi ve 


elini uzattı. Bu şekilde İslam üzere Resûlullah مسل‎ alti سم‎ adına ona biat 
ettim. 
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Arkadaşlarımın yanına çıktığımda düşüncelerim tamamen değişmişti. 
Bana: “Ne oldu?” diye sorduklarında: “Hayırlı şeyler oldu” dedim. Akşam 
olunca bineğime bindim, arkadaşlarımı bırakıp yola düştüm. Vallahi hızlıca 
(Medine'ye doğru) giderken yolda Hâlid b. el-Velid ile karşılaştım. Ona: “Ey 
Ebü Süleyman! Nereye gidiyorsun?” diye sorduğumda: “Vallahi Müslüman 
olmaya gidiyorum! Adamın gerçekten peygamber olduğu artık şüphe 
kaldırmayacak kadar açık oldu. Benim de bu konuda şüphem kalmadı” 
karşılığını verdi. Ona: “Vallahi ben de Müslüman olmak için gelmiştim” 


dedim. 


Medine'ye vardığımızda Resölullah'ın مسل‎ aleyhi رامد‎ huzurunda oturduk. 
Önce Hâlid öne geçip Resölullah'a (allılııı سم‎ veseliem) biat etti. Sonra ben öne 
geçtim ve: “Ey Allah'ın Resölül Önceki günahlarımın bağışlanması şartı ile 
sana biat ediyorum” dedim. Sonraki günahlarımın da bağışlanmasını istemek 
o an aklıma gelmedi. Resülullah allahı aleyhi vesellem: “Ey Amr! Müslüman olmak 


önceki günahları (zaten) yok eder, hicret de kendisinden öncesini siler” 
buyurdu.” 
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١ İbn Hişâm, es-Sire (3/234-237). 
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Hâlid b. el-Velid anlatıyor: Yüce Allah bana hayır dilediği zaman kalbime 
İslam'ı ve doğru yolu düşürdü. Kendi kendime: “Muhammed'e karşı yapılan 
şu kadar savaşa katıldım. Katıldığım her bir savaş sonrası da boşuna 
savaştığımı, er geç Muhammed'in üstün geleceğini düşünüp dururdum” 


dedim. 


Resûlullah talılıı aşti vseen), Hudeybiye'ye geldiği zaman müşriklerden bir atlı 
birliğiyle karşısına çıktım. Resûlullah qalı aleyhi vestem) ile ashâbıyla Usfân'da 
karşılaşıp karşılarında bir yerde durdum. Tahrik amaçlı onlara birkaç defa da 
sataştım. Resûlullah ساسى‎ aleyhi مل‎ önümüzde ashâbına öğle namazını 
kıldırmaya başlayınca onlara saldırmayı düşündük. Ancak arkasını 
getiremedik. Hayırlısı da bu oldu. Bizim niyetimizi anlamış olacak ki öğle 
namazını ashâbına korku namazı olarak kıldırdı. Bu durumu gördüğümde 
içimden: “Bu adam korunuyor” demeye başladım. Oradan ayrılırken kendisi 
ashâbıyla yoluna devam etti. Biz de bulunduğumuz yerden sağa dönüp gittik. 
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Hudeybiye'de Kureyşlilerle anlaşıp, Mekkeliler onu geri çevirdikten sonra 
kendi kendime: “Geriye ne kaldı? Nereye gideyim? Necâşi'ye mi gideyim? 
Necâşi bile Muhammed'e tâbi olmuş, arkadaşları onun yanında güven içinde 
yaşıyorlar. Heraklius'a gidersem kendi dinimden çıkıp Hıristiyan ya da Yahudi 
olmak zorunda kalacağım. Yoksa kusurlarına katlanıp Acemlerin arasına mı 
karışayım? Yoksa geriye kalanlarla birlikte yerimde mi kalayım?” demeye 
başladım. 


Ben bu durumları yaşarken Resülullah (salalahu aleyhi veselem kaza umresi için 
geldi. Resülullah'ın ساسم‎ aleyhi ماس‎ girişini görmemek için ben ortalıktan 
kayboldum. Kardeşim Velid b. el-Velid ise umre için Resülullah (sallallaho aleyhi vesellem) 
ile birlikte Mekke'ye girmişti. Beni arayınca bulamadı. Bunun üzerine bana bir 
mektup gönderdi. İçinde şöyle yazıyordu:  “Bismillâhirrahmanirrahim. 
Sonrasına gelince, senin İslam'a karşı olmandan daha şaşırtıcı bir şey 
görmüş değilim. Oysa ki sen akıllı birisin. İslam gibi bir dini kim görmezden 
gelebilir? Resülullah سمسلم‎ aleyhi veselem: «Hâlid nerede?» diyerek seni sordu. Ben: 
«Allah onu getirecekti» dedim. Resülullah da (slltbhu ayi سه‎ «Onun gibi biri 
nasıl İslam'ı görmezden gelebilir? Oysa cesaret ve gayretini müşriklere 
karşı Müslümanların yanında gösterseydi kendisi için daha hayırlı olurdu 
ve onu başkalarının önüne geçirirdik» buyurdu. Kardeşim! Bundan sonra 
eline geçen fırsatları kaçırma! Zira daha önce çok iyi fırsatları kaçırmıştın.” 


Bu mektup elime geçince ortaya çıkmayı istedim. Resülullah'ın çalılıbı aleyhi 
رصاعم‎ beni sorması da İslam'a olan rağbetimi arttırdı. Bir ara rüyamda 
darlığın ve kuraklığın olduğu bir memleketten ferah ve yemyeşil bir 
memlekete çıktığımı görmüştüm. Rüya olduğu için çok da önemsememiştim. 
Ancak Medine'ye gittiğim zaman bu rüyamı Ebü Bekr'e sordum. Ebû Bekr: 
“Ferah ve yemyeşil olan yer Yüce Allah'ın seni kavuşturduğu İslam dinidir. 
Darlık ve kuraklık ise içinde bulunduğun şirktir” dedi. 


Resülullah”ın اسع‎ aleyhi vesellem) yanına gitme kararı aldığımda yanımda kimi 
götüreceğimi düşündüm. Safvân b. Ümeyye ile karşılaştığımda ona: “Ey Ebü 
Vehb! İçinde bulunduğumuz durumu görmüyor musun? Azı dişleri gibi 
sayımız azaldı. Muhammed ise hem Araplara hem de Acemlere karşı 
galibiyetler elde etti. Biz de gidip ona tâbi olalım. Zira Muhammed'in 
üstünlüğü bizim de üstünlüğümüz demektir” dedim. Safvân şiddetle karşı çıktı 
ve: “Tek başıma kalsam dahi ona asla tâbi olmam” dedi. Bu şekilde 
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birbirimizden ayrıldık. Sofvün”in bu itirazı karşısında içimden: “Bedir 
savaşında onun kardeşi ve babası öldürülmüştü” dedim. 


Daha sonra İkrime b. Ebi Cehl ile karşılaştım. Safvân b. Umeyye'ye 
söylediklerimi ona da söyledim. İkrime de Safvân'ın bana verdiği karşılığın 
aynısını verdi. İkrime'ye: “O zaman sana söylediklerimi gizli tut ve kimseye 
anlatma” dediğimde, İkrime: “Anlatmam” karşılığını verdi. 


Sonrasında evime gittim ve bineğimin hazırlanmasını söyledim. Bineğime 
binip çıktığımda Osmân b. Talha ile karşılaştım. Önce arkadaşım olduğunu 
ve teklifimi kabul edebileceğini düşündüm. Ancak babalarından öldürülenler 
aklıma gelince söylemeyi hoş görmedim. Daha sonra ise: “Zaten ben an 
itibariyle gidiyorum! Söylesem ne olacak?” diye düşündüm. 


Osmân'a içinde bulunduğumuz durumu anlattım ve: “Şu an deliğine 
sığınmış tilki gibiyiz. Deliğine bir kova su dökülecek olsa çıkmak zorunda 
kalacak” dedim. Ardından Safvân ve İkrime'ye söylediklerimi ona da 
söyledim. Osmân bekletmeden: “Ben de bugün uyandığımda senin gibi yola 
çıkmayı düşünüyordum. Bineğim de Munâha vadisinde beni bekliyor” dedi. 
Onunla diğer gün Yecec denilen yerde buluşmak üzere anlaştık. Benden 
erken oraya ulaşırsa beni bekleyecek, ben ondan önce ulaşırsam onu 
bekleyecektim. 


Diğer gün henüz şafak sökmeden Yecec'de buluştuk. Hemen yola düşüp 
Hüdât'a ulaştık. Orada Amr b. el-Âs ile karşılaştık. Bize: “Merhabal” deyince: 
“Merhaba!” karşılığını verdik. Bize: “Nereye gidiyorsunuz?” diye sorunca, 
ona: “Sen nereye gidiyorsun?” karşılığını verdik. “Siz nereye gidiyorsunuz?” 
diye sorunca: “İslam'a girmeye ve Muhammed'e tâbi olmaya gidiyoruz” 
karşılığını verdik. Amr: “Beni de yola düşüren buydu” deyince birlikte 
Medine'ye gittik. 

Hare sırtlarında develerimizi çöktürdüğümüzde Resûlullah مسل‎ aleyhi vesellem) 
geldiğimiz haberini oldı ve çok mutlu oldu. Güzel giysilerimi giyip 
Resölullah'ın (salallahu aleyhi vesellem) yanına gittim. Kardeşimle karşılaştığımda: “Acele 
etl Resûlullah عاسم‎ aleyhi veselem) geldiğini duydu ve buna çok sevindi. Şu an sizi 
bekliyor” dedi. Bunun üzerine adımlarımızı daha hızlı atmaya başladık. 
Resülullah (salalahu aleyhi vesellem) bizleri görünce tebessüm etmeye başladı. Yanına 
varana kadar da tebessüm edip durdu. Önünde durduğumda ona 
peygamber olarak selam verdim. Güler yüzle selamıma karşılık verdi. 
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Ona: “Allah'tan başka ilah olmadığına, senin de Allah'ın Resülü 
olduğuna şahadet ediyorum” dediğimde, Resülullah çalllıhu anti veten: “Sana 
hidayeti ihsan eden Allah'a hamdolsun. Akıllı olduğunu biliyor ve bu 
aklının seni bir gün hayırlı olana yöneltmesini bekliyordum” buyurdu. “Ey 
Allah'ın Resölül Hakka yüz çevirerek bir çok yerde sana karşı savaştım. 
Allah'a dua et de beni bağışlasın” dediğimde, Resülullah talibi ناما‎ 
“Müslüman olmak önceki günahları siler” buyurdu. 


Ona: “Ey Allah'ın Resölül Bu konuda bana güvence ver” dediğimde, 
Resülullah çalan aleti veselem: “Allahım! Hâlid'in şimdiye kadar senin yolundan 
insanları çevirmek için yaptıklarını bağışla!” diye dua etti. Benden sonra 
Amr ve Osmân da yaklaşıp Resülullah'a (salalahu ateti هم‎ biat ettiler. Medine'ye 
gelişimiz hicretin sekizinci yılının Safer ayındaydı. Müslüman olduğumdan beri 
de Resûlullah سسم‎ aleyhi veselie) önemli gördüğü işlerde bana diğer ashâbından 
daha fazla değer verirdi.” 


-= x 


Vâkidi'ye Göre Şucâ' b. Vehb el-Esedi Müfrezesi 


بَابُ 2 oğ çiki‏ وَهْبٍ IÇ as saz‏ 653 الْوَاقِدِي 


Şİ Gi‏ عَبْدٍ الله ksa Gİ (06: "as‏ بن iasi‏ بن إشحَاق 06; güz‏ الْحَسَنُ 27 الْجَهْم قَالَ: 
sii daz‏ ين qi‏ قَالَ: gi daz :05 Sasi düz‏ أبي ou 2 dy‏ غو اللو PE‏ 
üş‏ عَنْ j, A :05 (ssl 2 ZË‏ اله çəş g pisi Ë‏ في Ğİ‏ عفري 
JÉN SG JİN 2.5 asi gs 5)...‏ 
خی az gidi a 2158 ENERE PİE‏ 
کیڑا شا desa‏ وك کله تی çağ SIGS Sath yas‏ خنسة عر يرا JE‏ 
رَجُلٍ مِنْهُمْ ged Vazş‏ بعِْرِينَ مِنَ العم وَغَايتِ İLİ LA Şe‏ 

Jó‏ ابن el‏ سب Fon.‏ الله ي عرو ن عفاد 
izi 351 PAg : Ji;‏ ف ذلك الْحَاضْر 5323 “A nü‏ فكانت فيهن i‏ جَارِيّة š‏ ;> 


— — —. —  ———— —. 


١ Vâkidi, Meğâzi (2/746-747) Bakın: İbn Kesir, el-Bidüye ve'n-Nihâye (4/239). 
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1235 بها ab Şİ adlı‏ وَفدْهُمْ مُسْلِمِينَ فَكَلَمُوا رَسُولَ الله هت في İŞİN Çİ zən‏ 
EE 1. , , - ği‏ ا ə? AS‏ 1 2 £ 
ف ki‏ وَأَصْحَابهُ في رَدّهِنَّ Apalai‏ 44539 إلى أصحابه. 

” A ° رو‎ 8 z “€” “iq” )په ر‎ ٨ e işe. اه‎ “l 

36 از Yi ili. al‏ بِذَلِكَ فَقَالَ: İİ Gİ‏ الْوَضِيئَهُ فَكَانَ 
e j ,‏ ام 92 ع ور 21 ð v RET. ger x.”‏ 8 ى 
zdi‏ وَهْب A GİRİ‏ 2 فَاصَابَهَاء J ¿6 Gİ‏ 62 فاختَارَتِ ALİN‏ 
عند شُجَاع بن وَهُب٬‏ فَلَقَد قيلَ يوم çağ SU‏ عِنْدَهُ ¿S (iş‏ له منها ولد . 
Şucâ” b. Vehb‏ ,سم aleyhi‏ سسسم Ömer b. el-Hakem anlatıyor: Resûlullah‏ 
komutasında yirmi dört kişilik bir müfrezeyi Hevözin”deki bir topluluğun‏ 
Üzerine gönderdi ve üzerlerine baskın yapmasını söyledi. Şucö” yola çıktı.‏ 
Geceleri yol alıp gündüzleri gizlendi. Sonunda sabah vakti o topluluğa‏ 
baskın yapıldı. Şucâ' baskın öncesi arkadaşlarına aşırıya kaçmamalarını‏ 
söylemişti. Baskın sonunda çok sayıda küçük ve büyük baş hayvan ele‏ 
geçirdiler. Bu hayvanları sürüp Medine'ye getirdiler. Bu müfrezeye katılan her‏ 
bir adamın payına on beş deve düştü. Deve alamayanlar da her bir deve‏ 


karşılığında yirmi koyun aldı. Müfreze bu çıkışında Medine dışında on beş 
gün kaldı.” 


İbn Ebi Sebre der ki: Bu hadisi Muhammed b. Abdillah b. Amr b. 
Osmüân'a zikrettiğimde şöyle dedi: “Yanılıyorlar! Zira bu müfrezede kadın 
esirler de ele geçirilmişti. Bu esirleri Medine'ye getirdiler. Esirler arasında 
güzel yüzlü bir kız da vardı. Daha sonra Hevâzinliler Müslüman olup 
Resülullah'a (salalahu aleyhi reselen) bir heyet gönderdiler ve esirler konusunda onunla 
konuştular. Hz. Peygamber de ومع‎ aleyhi veselem Şucö” ve arkadaşlarıyla 
konuşunca esirler ailelerine geri verildi.” 


İbn Ebi Sebre der ki: Ensâr'dan yaşlı bir adama bunu zikrettiğimde şöyle 
dedi: “Güzel yüzlü kızı Şucö” b. Vehb parasını da vererek kendine satın aldı 
ve onunla ilişkiye girdi. Daha sonra kabilesinin heyeti gelince Resülullah tanın: 
ileyhi vesellem) tercihi bu kıza bıraktı. Kız da Şücö” b. Vehb'in yanında kalmayı tercih 
etti. Yemâme savaşında Şucö” öldürüldüğünde bu kız da yanındaydı ve 


” 


ondan çocuğu yoktu. 


1 Vâkidi, Meğizi (2/753-754). 
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-9 s... $ و ال‎ o .. .6€ dəs الوم‎ , 
الَْطَابٍ‎ o; الله بْنْ عْمَرَ‎ İZE اب < 8 أخْرَى قبل 355 فيهمْ‎ 
Necd Taraflarına Gönderilen ve İçlerinde Abdullah b. Ömer 
b. el-Hattâb'ın da Bulunduğu Müfreze 


و .$ دود يوا 


21 f a3. TE "r “Yu” iu b. a 2 6 O 
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. ME) ca ° e و دو هم‎ Az cuz š va یا حر‎ “ 
j, ان‎ Z gə o” (dü مالك عن‎ ÖZEN الشافِعئٌ؛ قالً:‎ úz قال‎ (əkdi: بن‎ kö ال: حم‎ 


Ml, "ə. ل لك‎ ağ A س اضا 5 8 وک‎ vəli xə وس په رن سه‎ 5 M 
uu... الله‎ Y فيها‎ Ee بت‎ É الله‎ 
N EDS در‎ 
Jİ و بعيرا‎ ER انمع عشر بعيراء أو احد عشر‎ 


dua 
Nâfi” bildiriyor: “Resûlullah anının dişi vessem, Necd taraflarına içlerinde 
Abdullah b. Omer in de bulunduğu bir müfreze gönderdi. Bu müfreze çok 
sayıda deve ele geçirdi. Müfrezeye katılanlar da ganimet olarak adam başı 
on iki veya on bir deve aldı. Adam başı da birer deve hediye olarak verildi.” 


Buhâri ve Müslim, Sahih'de Mâlik'ten rivayet etmişlerdir." 
g محمد‎ Gie موسى ابن سَهلٍ قالً:‎ az IG الْولِيدِء‎ 4 621 06 (dalı الله‎ az Á 6221 


S ۴ “ui :‏ . . .. - :0“ .”2 ورش +e‏ ,2.1 1 . .25 26¿ ۸۰ ¿ ئ۰1 


“ 


.د ے .. واد * د 36 a‏ ... ان و ل الله 55 li “ x‏ .. 1512 
sə‏ ئي عن أبن عمر اك رسول الله شه بعت سريه قبل تحسم ويم OE‏ 
ويول ye‏ ا 


T A کا‎ 2 re 5 iə. 9 > 6م‎ > a e Ooo af a 
برا فلم بعسرة رسو‎ aey بلغت التئ عَشر بَعِيرًا) 11255 سوى ذلك‎ eu ol e 


الله ف . 


۰ . 12.23. Şərh sə š . هاه هس‎ Mv 

hu‏ الصجيح عَنْ AB‏ 525 بن رمح 
Nâfi” bildiriyor: “Resûlullah (salalahu aleyhi veselem, Necd taraflarına içlerinde İbn‏ 
Ömer'in de bulunduğu bir müfreze gönderdi. Müfrezeye katılanlar ganimet‏ 
olarak adam başı on iki deve aldı. Bunlardan başka adam başı da birer deve‏ 


hediye olarak verildi. Medine'ye döndüklerinde Resûlullah هطلس‎ aleyhi vesellem bu 
taksimatı değiştirmedi.” 


Müslim, Sahih'de Kuteybe ve Muhammed b. Rumh'tan rivayet etmiştir. ' 


١ Buhâri, humus (15), Müslim, cihâd 12 (35) ve Mâlik, cihâd 6 (15). 
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š 8 ۳ 7 پا‎ “ul 3 ə. . £ ۰ 
JG Si Gaz قَالَ:‎ 336 Şi ua ابو بكر بن داسة» قال:‎ dz قالً:‎ alı وات نا أ علي‎ 
ə الله هه‎ İzi) ə... الله فال:‎ 222 ə 
z “zə , ° ie > Eğ ər al “ ai تار د‎ 
بَعِيرًا.‎ fəsi رول الله هغ‎ GİS dy yaz اننع‎ muz 15 


روه ملم في الضّحِيحٍ عَنْ 25 ِن زپ ويرو عن 25 2 سهيد oğla‏ )25 
dö, di sil‏ 2 الله 38 Ú 1 Gi‏ عَلَى dö ú‏ صَاحِب iza 5 < DAN‏ )115 


. gi عن‎ aul 
Abdullah (b. Ömer) der ki: “Resûlullah çalın aleyhi rrətim) bizleri gönderdiği bir 
müfrezede elde ettiğimiz ganimetten bize adam başı on ikişer deve düştü. 


Resülullah (allallahu aleyhi veselem, bunlardan ayrı adam başı hediye olarak birer deve 
verdi.” 


Müslim, Sahih'de Züheyr b. Harb ve başkaları kanalıyla Yahya b. Said el- 
Kottân'dan rivayet etmiştir.” Resülullah'ın (alahu aleyhi vesellem) hediye olarak birer 
deve vermesinden kasıt, müfreze komutanın taksimatı üzerine birer deve daha 


vermesi gibi görünmektedir. Zira ifade, bu şekilde cemaatin Nâfi'den olan 
rivayetine muvafık düşmektedir. 


همه ٥ه “an LS - É‏ 6ه س dada a ək f‏ وخ , eğe E‏ 2“ يد ږس 
zəl s)‏ ابو "CİTY ie‏ قال: yl Uz‏ < 22 15 قال: A Was‏ 6385 قال: cola Ss‏ 


a da 00‏ مه M‏ قال : زک اا 


إلى نجل ——2...... تمر لكل eg‏ ثم Ú‏ 
عَلَى aj,‏ قم ÖR vaz ami uş‏ رَجُل Q‏ عد حرم 


S صَتّمَ‎ ú diz عَابَ‎ Y; ë w ول الو 2 ی ا‎ 2 UÇAR š e 


di يَعِيرًا‎ ZER ÜYE É və 
İbn Ömer der ki: “Resûlullah (sallallahu aleyhi vesellem) Necd üzerine bir müfreze 
gönderdi. Ben de bu müfrezeye katıldım. Bu çıkışımızda bol miktarda deve 
ele geçirdik. Müfreze komutanımız hediye olarak adam başı birer deve verdi. 
Medine'ye geldiğimizde Hz. Peygamber مسل‎ aleyhi vesellem) ganimeti aramızda 
paylaştırdı. Bu paylaştırmada her birimize humus payından sonra on ikişer 





١ Müslim, cihâd 12 (35). 
2 Müslim, cihâd 12 (35). 
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deve düştü. Resûlullah سسسم‎ ahi ,رامد‎ komutanımızın hediye olarak bize 
verdiği develerin hesabını sormadı ve komutana bu yüzden herhangi bir 


itirazda bulunmadı. Bu şekilde hediyeyle birlikte adam başı on üç deve almış 
oldu.” 


OG‏ < 2 كَعْب بْن 222 الْغْفَارِيُ Q)‏ 35135 مِنْ َاحِيَة الشام 


Ka'b b. Umeyr el-Gifâri'nin Şam Taraflarında Bulunan 
Kudâa Kabilesi Üzerine Düzenlediği Müfreze 


daz JÉ الْحَسَنُ 2 الْجَهْمٍ‎ AZ الله بْنُ بط قَالَ:‎ 2 fi GRİ الله الْحَافِظٌ» قَالَ:‎ iz Á 6221 
də Jő AN o الله‎ iz محمد بْنُ‎ daz الْوَاتِدِيُ قال:‎ daz قالً:‎ zəl yz 
2 إلى‎ sb حى‎ SEZ في خَمْسَة عَشَرَ‎ GOM عير‎ S Ë الله‎ dz, 
həsi b الإشلام‎ Qb جَمما من جَمْعِهِمْ كيرا فََعَوْهُم‎ (azı أطلاح ين الام‎ 
VE £ alı 351 2 LER اليل‎ öz “dər “ 
Š رَسول اللو‎ A AE تَحَامَلَ‎ ZİN diz sy üb في القغلی»‎ Rz 35 He clə 
HEA ساروا إلى مؤضع حر‎ 5 dö ss dd sü çə 


Zühri der ki: “Resûlullah çalı ami sesin), Ka'b b. Umeyr el-Ğifûrî 
komutasında on beş adamı Şam taraflarına gönderdi. Zötu Atlâh'a 
ulaştıklarında büyük bir kalabalıkla karşılaştılar. Onları İslam'a davet ettiler, 
ancak kabul etmeyip Müslümanları ok yağmuruna tuttular. Resölullah'ın çalı 
alti vesellem) ashâbı bu durumu görünce saldırıya geçti. Aralarında büyük bir 
çarpışma oldu. Bir adam dışında Müslümanların tümü öldü. Bu bir kişi de 
yaralı bir şekilde gece vakti Resölullah'ın (sallu aleyhi wslka) yanına geldi. Hz. 
Peygamber (sallallahu aleyhi vesellem) Üzerlerine başka bir birlik göndermek istedi, ancak 
oradan başka bir yere gittikleri haberini alınca vazgeçti.” 


J مس‎ > 


gs :06‏ اب أبي zz‏ عن الْحَارثِ ن JG Hadi‏ کان 3¿ 22 DİN‏ وََيط 
قر ,5 < sat‏ كيك as‏ نوی مكف و 
بالليِلِ حتى دنا مِنهُم öl‏ 3 لهم Qəzəl‏ بقتلهم فجاؤوا على الخيول فقتلوهم . 


Hâris b. Fadl da şöyle demiştir: “Ka'b gündüzleri gizlenip geceleri yol 
alıyordu. Kudâalılara yaklaştığı zaman onların casusu tarafından fark edilince 
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casus gelip bunun haberini verdi. Bunun üzerine Kudâalılar atlılar üzerine 
saldırıya geçip Müslümanları öldürdüler.” 


iii pis 


öğ مجىء خترها من آثار‎ a Jš 4893)! إِخْبَارِه عن‎ Š ° asha 


Mute Savaşı, Resülullah'ın ۱0/9081 uni 191111 Bu Savaşın 
Komutanlarını Ataması ve Öldürülmelerini Medine” deyken 
Haber Vermesi, Bu Olaylarda Peygamberliğe Dair İşaretler 
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١ Vakidi, Meğözi (2/752-753). 


Mute Sav 
ə 513 


— شد zo “r‏ ,و > š > R‏ 
le 42:‏ من جسن 225 مُوسَی ونصرا كالذي نصرا 
"rış UE‏ 23.5 
وي 


> ها ¿Q‏ ډو اه 8( ور “h,‏ سو 
ii‏ زو Zİ vi‏ افله ;1 >¿ منه فقل از به الد 
ə Bel‏ ل فمن يحرم pis dilg‏ زرى به 2 


ez ei‏ ع قوم حَتَى VER EEE ENCEN‏ بتارب في S‏ الپ من 
الروم وماية QAR: də vü‏ 166 ِمُعَانَ y‏ ن فَقَالُوا cəl AİR‏ ول الله Ë‏ 53 
yi Gülel úý (5322 5 25‏ َد 62 A iğ ə TA‏ الله بن )324( قا 
ev‏ ًالله a Fi OLA gi öl‏ ۾ لها (əyir uğ‏ السَّهَادَةُ وما تقاتل gi‏ 
ə‏ وولا üz, “db kü 3 ye‏ الد (sil‏ متا الله به Úr ob‏ الله به 5 8 


PaT 


S 55‏ 229 هي Jİ “əli 28, Ei İŞİN‏ لتا له 35 سدق ان 
رَوَاحَةَ قاذ 0 2 الاس “Sü XAŞ‏ 2 آلاف çəx Lal Z=‏ ع الرُوم يقر ٨ súk Gİ‏ 
Yİ‏ شراف “tez Gi x üz gl ÖL əsi gi ib‏ 


Ure b. ez-Zübeyr anlatıyor: Resûlullah qanımı aleti مشه‎ koza umresinden 
Zilhicce ayında Medine'ye döndü. Medine'de bir süre kaldıktan sonra hicri 
sekizinci yılın Cemaziyelevvel ayında Mute'ye bir ordu gönderdi. Orduya 
komutan olarak Zeyd b. Hârise'yi atadı ve: “Zeyd ölürse Câfer, Câfer ölürse 
Abdullah b. Revâha komutanlığı üstlensin. Abdullah da ölürse 
Müslümanlar kendi aralarından birini komutan olarak seçsin” buyurdu.' 


Müslümanlar hazırlıklarını tamamlayıp çıkış için hazırlandılar. Geride 
kalanlar Resülullahlın سس‎ aleyhi سم‎ o görevlendirdiği komutanlarla 
vedalaşmaya başladılar. Abdullah b. Revöho”yla vedalaşırlarken ağladı. 
Ona: “Neden ağlıyorsun?” diye sorulduğunda: “Vallahi içimde dünyaya 
yönelik herhangi bir sevgim ve arzum yokl Ancak Yüce Allah'ın: «Sizden 
Cehenneme uğramayacak yoktur. Bu, Rabbin için kesinleşmiş bir 
hükümdür»? âyetini okudum ve kendi kendime: «Oraya uğradıktan sonra 
benim için geri dönüş olabilir mi?» diye düşünmeye başladım” karşılığını 


verdi. 


١ İbn Hişâm, es-Sire (3/322) ve İbn Kesir, el-Bidâye ve'n-Nihâye (4/241). 
2 Meryem Sur. 71 
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Sonra Müslümanlar, askerlerle: “Yüce Allah yoldaşınız olsun, sizi korusun 
ve sağ salim bir şekilde bize geri döndürsün” diyerek vedalaştılar. Bunun 
üzerine Abdullah b. Revâha şöyle bir şiir okudu: 


“Bense Rahmân'dan bağışlanmayı dilerim 
Ağzımızdan köpükleri getirecek kılıç darbesi isterim 
Öldürmeye susamış birinin elinden bir darbe 
Bağırsakları ve ciğerleri sökecek bir mızrak darbesi 
Öyle ki mezarıma uğradıklarında desinler ki 

Allah onu bir savaşçının eliyle doğru yola erdirdi.” 


Daha sonra Abdullah b. Revâha, Resölullah'ın مسل‎ aleyhi vesellem) yanına gelip 
onunla vedalaştı ve şöyle dedi: 


“Allah, Müsa gibi sana da güzel şeyleri daim etsin 
Yardım görenler gibi zaferlerini senden esirgemesin 
Sende bolca hayır ve ihsanlar görüyorum 

Allah da biliyor ki bu konuyu doğru biliyorum 

Öyle bir elçisin ki hayırlarından mahrum olan kişi 
Bahtsız ve kadersiz biridir demektir.” 


Sonra yola çıktılar. (Şam topraklanndan) Maân denilen yerde 
konakladılar. Bizans kralı Heraklius'un Bizanslılardan yüz bin, diğer Arap 
kabilelerden de yüz bin kişilik bir ordu kurduğu haberi Müslümanlara 
ulaştığında ne yapmaları gerektiğini düşünmek üzere Maân'da iki gün daha 
kaldılar. Sonra: “Resülullah'a (salalahu aleyhi veselem) bir mektup yazıp düşmanımızın 
sayısını bildirelim. Ya bize destek gönderir ya da başka bir şeyi emreder ve 
biz onu yerine getiririz” dediler. 


Bunun üzerine Abdullah b. Revâha Müslümanları cesaretlendirmek için şu 
konuşmayı yaptı: “Ey Müslümanlar! Vallahi şu an kendisinden kaçmaya 
çalıştığınız şey kendisi için buraya geldiğiniz şeydir. Şahadet için yola çıktınız. 
Bizler ne sayıyla, ne güçle, ne de çoklukla insanlarla savaşıyoruz. Biz ancak 
Yüce Allah'ın bize ihsan ettiği bu din için savaşıyoruz! Yüce Allah bizlere 
zaferi ihsan edebilir, aksi durumda da şahadete nail oluruz ki bu da iki sonuç 
içinden kötü olanı değildir.” 
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Müslümanlar: “Vallahi İbn Revâha doğru söylüyorl” dediler ve yola 
çıktılar. Müslümanlar üç bin kişiydi. Belkö bölgesi kasabalarından biri olan 
Şerâf kasabasında Bizans ordusuyla karşılaştılar. Daha sonra Ahsâ'nın üst 
taraflarında bulunan Mute kasabasına doğru yöneldiler.' 


برا أبو zəl‏ على لن أحْمْد بن QUE‏ فال: 6251 ai‏ بن AĞN az‏ فال: Wa‏ عاس 
O‏ قَالَ: Az‏ ان کاب قال az ERİL‏ اليّحْمْنٍ عَنْ A‏ الله بن سَمِيدٍ ن أبي هذ 
ME ə rd... i‏ و 2هر وەج e- 7 ə məx‏ 
at lə‏ عن ابن عم قَالً: أمر əb döz x 35 RL‏ قتل زيد 
فجعفر. وان :09 MƏ YAS‏ الله 2 رَوَاحَةَ قال ابْنُ SOS ak‏ & فى بِلك ipi‏ 
an gər‏ و ə. 33:59 a © A‏ دو “ - 
ففتشتاهُ Baz‏ فِيمًا dəb‏ مِنْ جُسَدِهٍ بِضمًا وَسَبْعِينَ 321( طعنة وَرَمْيَةِ . 
wes), Mute savaşında ordunun‏ اس سسسسلم İbn Ömer der ki: Resülullah‏ 
başına komutan olarak Zeyd b. Hârise'yi atadı ve: “Zeyd öldürülürse‏ 
başınıza Câfer, Câfer öldürülürse de Abdullah b. Revâha geçip komutan‏ 
olsun” buyurdu. Bu savaşta ben de onlarla beraberdim. Câfer b. Ebi Tülib”i‏ 
arayıp bulduğumuzda sadece ön tarafında yetmiş küsur kılıç ve ok yarası‏ 
gördük.‏ 
À Gi‏ عبد الله 222 uj‏ قَالَ: GÖL‏ عبد الله AZSA‏ بنْ az‏ الله GÁ‏ فال: BAS‏ ابو 
İN Yeli‏ قَالَ: Az x zə Güz‏ الْحِرَابِنُ» قال: kai AE‏ بن ARİN VE‏ عَنْ AZ‏ الله 
“e 0) , , 0” . lq Mys st "ys əə Q “ Ws x 1. “‏ 
x.‏ عن ابن 2 Aİ İĞ‏ رَسول الله 8 في ə‏ مؤتة ريد ə‏ 
š‏ فَقَالَ )3 الله هه 56 فيل 35 فَجَعْمَرٌ S‏ 05 جَعْفَرُ azə‏ الله 22 رَوَاحَة Jë‏ 
عبد الله ن عْمَرَ ES‏ مَعَهُمْ في aşöl Gr‏ 
aleyhi veselem, Mute savaşında ordunun‏ سم İbn Ömer der ki: Resûlullah‏ 
başına komutan olarak Zeyd b. Hârise'yi atadı ve: “Zeyd öldürülürse‏ 
başınıza Câfer, Câfer öldürülürse de Abdullah b. Revâha geçip komutan‏ 
olsun” buyurdu. Bu savaşta ben de onlarla beraberdim.‏ 
وأخْبرنا أو عَمرو ah‏ قالً: zl‏ أبُو بكر us‏ 2 قَالَ: çizgi i‏ الدُورِئ قال daz‏ 122 


2. İM هو‎ e ea EA e ya قي العا .45 نه‎ 4 pis eş ə 
باسنادو‎ YEY əəə X مُمِيرَةٍ بن‎ HMİ بكر الزهري قال‎ ln احمد‎ Gaz بن إِسْمَاعِيل البخاري قال‎ 


١ İbn Hişâm, es-Sire (3/324). 
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-..1 .”.ə P- اود‎ i .t » ديه‎ 0% PE ° و‎ əda .”... za Ai > ې‎ s? 
pab بضغا وَسَبُعِينَ مِنْ بين‎ Şİ وَتَسْعِينَ‎ u في جَسَدِهِ‎ daz a جَعْفرًا‎ EG وراد‎ du 


“İĞ sil ° 2 الله‎ ux 3 2 Mr 
قال‎ USG بضغا وَتَسْعِينَ‎ Hİ 33 في روَايَةِ»‎ yə هكذا‎ çal في‎ ERİ 
ZE J هرو 3 ال‎ 


. 87 A çer 


Muğire b. Abdirrahman aynı isnâdla zikredip şu eklemeyi yapar: “Câfer b. 
Ebi Tâlib'i arayıp bulduğumuzda üzerinde doksan küsur veya yetmiş küsur 
kılıç ve ok yarası gördük.” 


Buhâri, Sahih'de bir rivayette bu şekilde zikrederken, başka bir rivayette 
sadece “Doksan küsur” ifadesini geçmiştir. İbrâhim b. Hamza da bunu 
Muğire'den rivayet ederken böyle demiştir." 


IG dəli gozəl daz قَالَ:‎ dagy الله‎ az أَبُو‎ Ghi قال:‎ dyed الله‎ az ابو‎ zl 

th vs‏ نن us giz diz gi eli diz dö eg‏ عَنْ ÇİN 2 Z‏ عَنْ 
:İĞ 5‏ جَاء Ola‏ بن yağı o‏ اليَهُودِيُ 55 عَلَى رسول الله 88 مَعّ Jú Çil‏ 
ye)‏ الله : زيد ا بيك لاس JS 56 É rr reg‏ 
جعفر فعيد لله ابن (AZA)‏ 59 کو ME‏ یسن sz e ani ab at‏ 
رجلا bka‏ ۀ X ¿= x. OLAN İĞ (çi‏ 
yz ks 3‏ جَمِيمٌاء öl‏ سي ې كَانُوا Si‏ اسْتَعْمَلُوا GEZ‏ عَلَى الْقَوْم 
ez gb oli OG <l öl FF‏ $ أَصِيوا di (AS‏ جَعَلَ sagdi‏ قول 53 
!342 فا nv ə kd ul aş EE if ta SA Aay‏ 


Ömer b. el-Hakem, babasından bildiriyor: Resülullah ,ما ناو مسل‎ Mute 
savaşına orduyu çıkaracağı zaman Yahudi Nu'mân b. Mahs da gelip 
yanında durdu. Resûlullah (alah aleti نومس‎ “Ordu komutanı Zeyd b. 
Hârise'dir. Zeyd öldürülürse komutan Câfer b. Ebi Talib, Câfer 
öldürülürse komutan Abdullah b. Revâha olsun. Abdullah da öldürülürse 
Müslümanlar kendi aralarından birini komutan olarak seçsin” buyurunca, 


1 Buhâri, meğâzi 44 (4261). 
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Nu'mân: “Ey Ebu”1-Kösıml Eğer gerçekten bir peygombersen az olsun çok 
olsun öldürüleceklerin arasında saydığın kişilerin hepsi ölecektir. Zira İsrail 
oğullan peygamberleri böylesi görev verecekleri zaman «Filan öldürülürse 
falan komutan olsun» dediklerinde, yüz kişiyi saymış olsalar dahi bunların 
hepsi ölürdü” dedi. Nu'mân daha sonra Zeyd'e döndü ve: “Hazırlan! Zira 
Muhammed gerekten bir peygamber ise ona asla geri dönemeyeceksin 
demektir” dedi. Zeyd: “Şahadet ederim ki o د‎ söyleyen ve söylediği 
doğru çıkan bir peygamberdir” karşılığını verdi." 


gə امد ب‎ daz قال:‎ eşi 5 222 MR üz 36 (ul الله‎ az A اخ‎ 


ie e İN‏ > رجلا من üz s‏ يقال 4 2 بِيْ 305 وَعَلَى 
x m-ə‏ من : الأنصار يقال عباية ابن Mr) FT ur‏ 
Muhammed b. İshâk der ki: “Düşman birlikleri yaklaşınca Müslümanlar‏ 
hazırlık olarak ordunun sağ kanat komutanlığına Üzre oğullarından Kutbe b.‏ 
Katâde'yi, sol kanat komutanlığına da Ensâr'dan Ubâde b. Mâlik'i getirdiler.‏ 
Sonra da iki ordu çarpışmaya başladı.”‏ 
Gii‏ أبو xə‏ الله قال: Ñ Gii‏ عَيْدٍ الله ي ilgi‏ قال: çi 22 zəli (Az‏ ؛ قَالَ: Bis‏ 
daz 06 gili: RUA‏ لوي قالً: üz‏ ربيعة بن عثمان. عن doji‏ عَنْ vel‏ 22; قال 
Gb öy ..‏ رانا Š s Al‏ را تا لا Ya‏ به مِنَ BAZİ‏ للاح سه 
ج il; Ph‏ فرق 7 dus ($ yağ‏ لي ə cəb‏ قرَم: ; مالك یا 5 üs üə‏ 
Ú) 65 6 1435 06 1 2 AİL doz gi‏ لَمْ as yal‏ بالكثرة . 
Ebû Hureyre der ki: Mute savaşına ben de katıldım. Müşriklerle karşı‏ 
karşıya geldiğimiz zaman sayı, silah, eşya, atlas, ipek ve altın bakımından hiç‏ 
kimsenin onlara karşı koyamayacağını düşündük. Hayretten şaşkınlık‏ 


içindeyken Sâbit b. Akram bana: “Ey Ebû Hureyre! Neyin var? 
Karışımızdakileri çok abartmış gibisin” dedi. “Evetl” karşılığını verdiğimde: 


s” 


1 Vâkidi, Meğdzi (2/756). 
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“Sen Bedir savaşına bizimle katılmamıştın. Ancak o savaşı sayı üstünlüğüyle 

kazanmış değildik” dedi.' 

əş daz قَالَ:‎ oğli NE أَحْمَدُ ابن‎ düz الاس قال:‎ A Gi Jé عد الله الْحَافِظٌ‎ yi أخبرنا‎ 

غن A‏ إِسْحَاقَء قَالَ: az‏ 222 بْنْ : diz‏ أن A‏ عن Ye özül YET (05 diyy‏ شَدِيدًا 
q Xəz SOY İSİ 6 z 2 53535 =‏ بها حَتَى JS‏ 


Urve der ki: “Müslümanlar çok çetin bir savaşa girdi. Sonunda Zeyd b. 
Hârise öldürüldü. Zeyd öldürülünce bayrağı Cöfer aldı ve o da öldürülünceye 
kadar çarpıştı.” 


daz قَالً:‎ sel عن‎ Aİ 2 MEYAN Azı ار 2 شحَاق‎ İĞ 
بن‎ şak İİ İS aş قَالَ:‎ É 2 Ë asi وَكَانَ‎ b ili ابي‎ 
BE 36 iz: i AÁ سَقرَاء‎ xa kr 


قال ابن اشحاق 6 38 مَنْ ŞEYİ iz‏ وهو يقول. 


udi öç xi, grSi EZİN üz ú 


i> YEN إن‎ giz yie 13:35:22 579 


2 ee 


zz dı 321 2222 35 üb‏ الله بن رَوَاحة. 


Yahya b. Abbâd b. Abdillah b. ez-Zübeyr, babasından bildiriyor: Murre b. 
Avf oğullarından biri olan süt babam bana şunu anlattı: “Vallahi Mute 
savaşında Câfer b. Ebi Tâlib'in mücadelesini şu an görür gibiyim. Kızıl 
atından kendini yere attı ve atının ayaklarını kesti. Sonra ileri atılıp ölene 
kadar çarpıştı.” 


İbn İshâk der ki: Müslümanlar içinde savaşta atının ayaklarını kesen ilk kişi 
de kendisidir. Çarpışırken bir yandan şöyle diyordu: 


“Cennet ne güzeldir ve ne çok yakındır 
İçecekleri lezzetli ve soğuktur 


Rumların ise azap günü yaklaşmıştır 


١ Vakidi, Meğüzi (2/760). 
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Karşı karşıya geldiğimizde darbeler benden olsun.” 
Câfer öldürüldüğünde bayrağı Abdullah b. Revâha aldı. 


قال اي ...-65. الور J‏ د dz MN azi‏ الله 


...2 سه فَجَعَلَ x‏ 4-2 3329 بها 
əsli A)‏ 


- 


TE 
٨ í š í ol, © 

> او‎ ilb “ələ ür: 3 ۰ 

. 7 8 2.8 
أن “zəl‏ پ الئاس وشدوا الرّنه مالي bol 0085 öy‏ 

bedi . ف‎ š .5ه‎ 

te sz‏ تې كت de‏ هَل انتٍ إلا نطفة في شنه 
m. a k‏ قا G‏ 29 اشحاق :16 په 
يا تفن g ZY‏ هذا uz‏ المَوْتٍ قد əkə‏ 
çi aş‏ دل gb‏ إن 445 çaya Gils‏ 


Uio لحم » فَقَالَ: 32 بها‎ əy ابن َم له‎ Şİ IG Şİ وز‎ rias ريد‎ 
5... قد‎ 466 
J £ Qa Çad daz, ASİ مِنْ يدو‎ G Gül في‎ li : JÚ الثاس»‎ zz 


Urve b. ez-Zübeyr anlatıyor: (Cöfer öldürülünce) Abdullah b. Revâha 
bayrağı aldı. Bayrakla atı üzerinde biraz dolaştıktan sonra ileriye atıldı. O 
sırada kendi nefsiyle mücadele edip tereddütler yaşıyordu. Abdullah b. 
Revâha o tereddütlerinde şöyle diyordu: 


“Ey nefis! Yemin ettim ilerleyeceksin 
Ya kendi rızanla ya da zorla 


İnsanlar naralar atarak çarpışırken 
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Bakıyorum da cenneti istemez gibisin 

Çok uzun bir süre rahat bir hayat yaşadın 
Kendi kapında bir nutfeden başka mısın?” 
Sonrasında atından inip ölene kadar savaştı. 
Abdullah yine şöyle demiştir: 

“Ey nefis! Öldürülmesen de öleceksin 

Burası ölüm ateşidir ve içine girdin 

Temenni ettiğin şeyi sana verildi 

Sen de o ikisi gibi yaparsan doğruyu bulursun 
Geri durursan da bedbaht olursun.” 


Burada o ikisi dediği kişiler de Câfer ve Zeyd'dir. Daha sonra atından 
indi. İnince amca oğullarından biri ona etli bir kemik getirdi ve: “Şunu ye de 
biraz kendine gell Zira bugün çok yoruldun” dedi. Abdullah kemiği alıp bir 
parça kopardı. Kopardıktan sonra bağrış sesleri duydu. Kendi kendine: “Sen 
hâlâ hayatta mısın?” dedi ve kemiği atıp kılıcını oldı. Sonra ileriye atılıp 
öldürülene kadar çarpıştı.' 


iy aa yildir ass‏ عَنْ ”59 بن بن z‏ قال m‏ ال cəb SE‏ بن 
gəl‏ 5 الْعَجُلَانِ yz Aa Ú ú LL Jő‏ اللي əb‏ نجل ül Gi LİL‏ 
giz J üz Fa çiş YOĞ‏ الاس عَلَى خَالِدٍ ب AJ‏ فَجَاسَ بالئاس 
gi‏ وَانْحَارٌ وَانْجِيرٌ عَنْهُ > انصَرَفَ yü‏ . 
Ürve der ki: Ondan sonra bayrağı Aclân oğullarından biri olan Sâbit b.‏ 
Akram aldı ve: “Ey Müslümanlar! Bir adam üzerinde anlaşın!” dedi.‏ 
Müslümanlar: “Sen bu görevi yapabilirsin” dediklerinde, Sâbit: “Olmaz!‏ 
Başka bir adam üzerinde anlaşın” karşılığını verdi. Bunun üzerine‏ 
Müslümanlar Hâlid b. el-Velid üzerinde anlaştılar. Hâlid b. el-Velid komutayı‏ 


alınca savunmaya geçip Müslümanları meydandan uzaklaştırdı. Müslümanlar 
uzaklaşınca karşı taraf da uzaklaştı ve orayı terk etti.? 


! İbn Hişâm, es-Sire (3/227-228). 
2 İbn Hişâm, es-Sire (3/228). 
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üz‏ ا Ubah Bali‏ قَالَ: 6221 i‏ بكر بن “ək‏ قَالَ: Güz‏ القَاسِمُْ الْجَوْهَرِيُ قَالَ: 


r... denizi Giz Tİ üə sə daz 


, 


Z. y ¿< əəə‏ أذ Z EE ¿q É a‏ علوم 
ن İk b üç ob CN‏ يټ xə daz‏ الله بن 
kali : vəyə ə‏ ځتی Gəl və‏ بي سبره çal:‏ به par ETA‏ £ من وه 
il ə ë gə ər vəz‏ اښْ آي Fe‏ دون özek‏ الحصن çə İİ‏ 
| 126 عَلَى NE bizs Zal çə‏ شَدِيدَا asıl Az‏ 35 ابن zi (üzə TI‏ 
el GE‏ طالب AW 34 5 hö‏ آلله E‏ و ايوا 
erai 35 PALINI‏ رَسُولٍ الله Jé Š‏ ني Aİ‏ الْمَخْرُومِيَ ë‏ الله الْعَدوٌ bl‏ 
الْمُسْلِمِينَ 43 رسول الله É‏ قال aaz öle a‏ بن b ds‏ في الْمَلَائِكَةٍ ki‏ & 
us Sa‏ 524 لَۀ جتاحان 06 وَرَعَمُوا الل ÀS OL (iz‏ بْنَ 522 şəb‏ عَلَى رَسُولٍ 
الله Š‏ نخبر EE Şal‏ فَقَالَ له رَسُولٌ الله ك : a.‏ 
قَالَ: .ني ت نون ال قل Bazi‏ رع ün‏ عت كله وَوَصَفَهُ لَهُمْ ə‏ 
İL ¿KS si‏ تا ə öl, “sü . es a re da S‏ كلما 553 Ju;‏ 
سول الله 88 : ol‏ الله @ EK zə gi gö‏ 
alti veselem) Medine'ye döndükten altı‏ مضع Mûsa b. Ukbe der ki: Resûlullah‏ 
ay sonra Mute'ye bir ordu gönderdi. Ordunun başına komutan olarak Zeyd‏ 


b. Hârise'yi atadı ve: “Zeyd öldürülürse başınıza Câfer b. Ebi Tâlib, Câfer 
öldürülürse de Abdullah b. Revâha geçip komutan olsun” buyurdu. 


Bu şekilde ordu yola çıktı. Mute'de İbn Ebi Sebre el-Gassöni ile 
karşılaştılar. Orada Rumlardan ve Tenöh, Behrâ gibi Arap Hıristiyanlarından 
bir topluluk da vardı. İbn Ebi Sebre Müslümanlara karşı kalesini üç gün 
boyunca kapalı tuttu. Sonra çıkıp Zer-u Ahmer denilen yerde Müslümanlarla 
karşı karşıya geldi. 

Burada çok şiddetli bir çarpışma oldu. Zeyd b. Hârise, bayrak elinde 
savaşıp öldürüldü. O ölünce bayrağı Câfer b. Ebi Tâlib aldı. O da 
öldürülünce bayrağı Abdullah b. Revâha aldı ve ölene kadar çarpıştı. 
Müslümanlar Resölullah'ın (sallallahu aleyhi vesellem) tayin ettiği komutanların ölümünden 
sonra Hâlid b. el-Velid el-Mahzümf”Yyi kendilerine komutan seçtiler. Hâlid 
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komutan olduktan sonra Yüce Allah düşmanları hezimete uğratıp 
Müslümanlara zafer ihsan etti. 


Resülullah da سيم‎ aleyhi eslem Medine'de onların ölüm haberini verirken: 
“Câfer b. Ebi Tâlib meleklerle birlikte bana uğradı. Iki kanadı vardı ve 
melekler gibi uçuyordu” buyurdu. Allah doğrusun bilir, ama söylediklerine 
göre Yo”lü b. Umeyye, Resülullah'ın (alblbhu aleyhi vesellem yanına geldi ve 6 
olanları haber vermek istedi. Ancak Resülullah salın aleyhi veselem ona: “İstersen 
sen bana anlat, istersen de ben sana anlatayım” buyurdu. Ya'lâ: “Ey 
Allah'ın Resülül Sen bana anlat” deyince, Resûlullah (alilbhu ayı vestem) olanları 
ayrıntısıyla ona anlattı. Ya'lâ: “Seni hakla gönderene yemin olsun ki 
olanlardan yana anlatmadığın en ufak bir şey kalmadı. Olanlar da anlattığın 
şekildedir” deyince, Resûlullah سس‎ aseyti vesie: “Yüce Allah yeryüzünü 
gözlerimin önüne serdi ve savaş alanınızı gördüm” buyurdu. 

si‏ الْحْسَيْنٍ بن öldi ga‏ قال: İŞİ‏ عبد الله Az S‏ قال: dəyi Gü‏ بِنْ ÖL‏ قَالَ: 

A. ai . ri . PU z , z .. 

GN IG سُلَيْمَانُ 2 خَرْبٍ (-) . ,62 أبُو الْحَسن على بن 252 2 علي المقبري الأسفرايني»‎ düz 
ين حَرْبٍ قَالَ:‎ ouie düz الْقَاضِيٍ قال:‎ oiy يُوسْفُ بن‎ dür بن شحاق قَالَ:‎ 22 46 Yİ 
.... Vİ - “ . 3. 1 . 2 ه‎ .. ....?. ۸ OR 
5 . da, 2: «> ر روه بيب له ا قا“‎ N x. 01) re ول‎ ”se, 
خبرهم نعاهم وعيناة تذرفانٍ وفي رواية يعقوب اد‎ dz وزيد بن ځارثه نعاهم قبل أن‎ 
جَعْفَرًا وَرَيْدَا.‎ kz 

İLE الصّحيح‎ İRİ diş, 
Enes b. Mâlik der ki: “Hz. Peygamber (silalatu aleyhi vesellem, Câfer ve Zeyd b. 


Hârise'nin ölümünü ölüm haberleri henüz Medine'ye gelmeden verdi. Ölüm 
haberlerini gözyaşları içinde verdi.” 


Yâkub rivayetinde: “Hz. Peygamber (albas aleyhi eslem, Câfer ve Zeyd'in 
ölümünü ölüm haberleri henüz Medine'ye gelmeden verdi” ibaresi geçmiştir. 


Buhâri, Sahih'de Süleyman b. Harb'dan rivayet etmiştir. 


Žr» مور‎ ۵ 


. دو .0 ,. ا“ - %5 ¿ ور‎ # 2 .. £ z... “ız “dara $ ° üzə 
يَحْبَى 22 2 بن‎ az نن يَعْقُوتء مَالَ:‎ AAA الله‎ Şİ Oyl الله الْحَافِظ, قال:‎ azi 6221 


191 .. Əə .. ip s e Bide ېر‎ eS + مو‎ 2 “Ye .. 
dı ua ابو‎ üzə, ۸ (ح)‎ Xj حَماد ابن‎ Göz قال:‎ Perii Gaz : قال‎ u 





" Buhâri, mešázi 44 (4262). 
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y نخد‎ daz قالا:‎ İL iş ozəl gl; اجان‎ düz lü أبو بكر الإشناعبلي‎ Giz :Jú 
مالل أذ‎ Gİ Zİ عَنْ حميد ابن هلال عَنْ‎ sof عن‎ əb بن‎ Ma als (00 بن خسان‎ A= 
جَمِيعًا‎ közü 45 إلى‎ SEM واخ وَدَقَعَ‎ gi رَسُولَ الله 8 بَعَتَ 5 12423 وَعَبْدَ ل‎ 


e° 


5i GEN İSİ كال‎ zə ; | g إلى الاس‎ BB رسول الله‎ 2 (24 dü 


روک 2 631 az nizi 3 3 — duz‏ الله بُنْ )447 سو تماد en‏ 


“ 


, 


a‏ من سيوف الله yi YE‏ الوليدِ 90( dal üzə‏ الثّامَِ ;132 تذرفان لفظ 
حديث البسطانى . 


-A gi RS وَاقِدٍ عَنْ‎ LE في اليج عَنْ‎ yad ap 

Enes b. Mâlik bildiriyor: Resûlullah ann نو‎ veseliem, Zeyd, Câfer ve Abdullah 
b. Revâha'yı orduyla gönderdi. Bayrağı da Zeyd'e verdi. Savaşta üçü de 
öldürüldü. Ölüm haberleri henüz Medine'ye ulaşmadan Resûlullah çalılık امل‎ 
meka) onların ölümünü: “Bayrağı alan Zeyd öldü. Ondan sonra bayrağı 
Câfer aldı, ancak o da öldürüldü. Ondan sonra bayrağı Abdullah b. 
Revâha aldı, ancak o da öldürüldü. Onlardan sonra bayrağı Allah'ın 
kılıçlarından biri olan Hâlid b. el-Velid aldı” diyerek bildirdi. Savaşta 
olanları insanlara gözyaşları içinde anlattı. 

Lafız Bistâmi'nin lafzıdır. 

Buhâri, Sahih”de Ahmed b. Vâkid kanalıyla Hammâd b. Zeyd'den rivayet 
etmiştir. 
ين‎ 535 düz الْمَيعِئ, قَالَ:‎ düz :06 gəz Si A sl DE əzəli عفرو‎ Á 621 
وَيَعْقُوتُ قالوا أخبرنا‎ Lİ ب‎ ye بن‎ ip 5 yi diz قال:‎ Pİ يني‎ N çel Gij Jó xi? 
ټول‎ Chi: بن مَالِكِء قالً:‎ yi عن‎ Jia nz bə” a f. daz : 06 َي‎ öl إسماعيل‎ 
الله بن‎ X م حدما عبد‎ Gr Sai الله کک قَالَ: سرو زب ;5 اټ‎ 


7 2. عينيه‎ 4 i رس عَلَيْه‎ məə o YE nal xi e. رَوَاحَة‎ 


“ .. توه fa‏ 5 2 ه نهم 
£ 
əyə‏ 3 عب اد انهم م Ge‏ وان عينيه üə‏ 


1 İbn Hacer, Fethu'l-Bâri (7/512). 
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رؤا ss wl‏ في الصح لصجيح عن əyi‏ بن إِبْرَاهِيمَ (öyə‏ . 


Enes b. Mâlik der ki: Resûlullah (alın aylı era) bir konuşma yaptı. 
Konuşmasında: “Bayrağı alan Zeyd öldü. Ondan sonra bayrağı Câfer aldı, 
ancak o da öldürüldü. Ondan sonra bayrağı Abdullah b. Revaha aldı, 
ancak o da öldürüldü. Onlardan sonra bayrağı benim görevlendirmediğim 
Hâlid b. el-Velid aldı ve zafer elde etti” buyurdu. Yine göz yaşları içinde: 
“Orada bulunmak yerine bizim yanımızda olmayı istemezlerdi” veyo: 
“Orada bulunmak yerine bizim yanımızda olmalarını istemezdim” 
buyurdu. 


Buhâri, Sahih'de Yâkub b. İbrâhim ed-Devraki'den e etmiştir. 


2 A gesi E, رو‎ 
عاد نو‎ ə تو‎ ds o — 06 pas تو ب‎ il 


ği 4 “Sə 122 İLİNİ S; İL çə s Salı iz iz 23 : (06 zo 
(06  £5 الله‎ de iy 336 k daz ااس» قَقَالَ:‎ də əb تن‎ = 


yə‏ الله a‏ بي 22 الْأمراي aç Se Jú;‏ بن ó z‏ > قان ایت X‏ فښغان فان 


öl Laj ES سول الله!‎ : 6 x ولت‎ ag الو‎ 1 gər یت‎ 


Al شَاء‎ ú 1 ölü ez a 2⁄4 sy لا‎ AŚ ائض‎ : (05: cje üç تَسْتَعْمِلَ‎ 
إلى رَسشول الله هى‎ zü فَاجْتمَعَ‎ kaz bizd الي 25 ووي‎ Ë رول الله‎ 1723 
هيدا‎ 35 Š م )12 125 اعدو‎ Hü هذا‎ Kas عن‎ piii : A ر‎ Ds 


məə 16 عَلَى الْقَوم < قل سَهِيدًا‎ id gaz gal isli (üzü 


256 ú یل‎ E aa ET ابق درا‎ ç الله]‎ NE) Epi تر فع أ‎ 


ه aslı isi‏ خَالِد 23 Bi AŞİ‏ كن 2 الا و ... ول الله 
ÖL id :‏ سيف يِن ör zz EĞİ dayə‏ يومند شي AMR‏ سَيْفَ C‏ الله . 


Hâlid b. Sumeyr özinə: Abdullah b. Rebâh 


6-6 
Ensârlilar onu anlayışı nsöri yanımıza geldi. 


derin biri olarak görürdü. Müslümanlar etrafında 


—— ب‎ -———- 1:1٧ 


١ Buhâri (5/294). 


Mute Savaşı 525 


toplanınca ben de onların arasına karıştım. Abdullah, Resülullah'ın patatra امل‎ 
wylia) süvarisi Ebü Katâde'den naklen bize şunu anlattı: 


“Resülullah qalalı aleyhi vesellem Mute ordusunu gönderirken: «Komutanınız 
Zeyd b. Hârise'dir. Onun ölmesi durumunda komutanınız Câfer, onun da 
ölmesi durumunda komutanınız Abdullah b. Revâha'dır» buyurdu. Câfer 
ayağa kalkıp: «Ey Allah'ın Resülül Ben de Zeyd'i başıma komutan 
yapmandan korkuyordum» deyince, Resûlullah çalım aleyn م۱‎ «Sen işine 
bak! Zira neyin daha hayırlı olduğunu sen bilemezsin» karşılığını verdi. 


Bu şekilde ordu yola çıktı. Çıkışının üzerinde bir süre geçtikten sonra 
Resûlullah سيم‎ aleyhi wi) minbere çıktı. Cemaatle namaz için çağrı 
yapılmasını isteyince de herkes orada toplandı. Sonra Resülullah: «Size 
ordunuzdan haberler vereyim. Yola düştükten sonra düşmanla 
karşılaştılar. Bu karşılaşmada Zeyd şehit oldu. Ona bağışlanma 
diliyorum. Bunun üzerine bayrağı Câfer aldı ve saldırıya geçti. O da şehit 
oldu. Ona da bağışlanma diliyorum. Ondan sonra bayrağı Abdullah b. 
Revâha aldı. Abdullah da düşman karşısında direnip çarpıştı ve o da 
öldürülüp şehit oldu. Ona da bağışlanma diliyorum. Ondan sonra bayrağı 
Hâlid b. el-Velid aldı. Tayin ettiğim komutanlardan biri değildi, kendini 
komutan seçtirdi» buyurdu. Ardından: «Allahım! O (Hâlid) senin 
kılıçlarından biridir. Ona sen yardım et» diye dua etti. İşte o günden sonra 
Hâlid'e, Allah'ın Kılıcı (Seyfullah) unvanı verildi.” 


(ERİ أَحْمَدُ 23 عَبْدِ‎ düz قَالَ:‎ səki الْميّاسِ: مُحَمَدُ‎ gi daz الو العا 5ل‎ AA 
(Ball 3 06 53) اټ‎ vali كان‎ BL il عن‎ (Si حدٌثنا ټون نن‎ yi 
ا چ ا‎ Aİ 05 بها‎ J SEM Š زيد ابن‎ İSİ «فِيمًا بلغني‎ 
i وظنوا‎ NI وجوه‎ 25 Z Ë صَمَت رَسُولٌ الله‎ sə شَهِيدَا»‎ JS حَتَّی‎ ç 
yz a عَبْدُ الله بن رَوَاحَةَ‎ 6321 xi (00 يَكْرَهُونَ‎ ú رَوَاحَة‎ o? الله‎ AZ کان في‎ 
gli ie ge Se فيمًا ټی‎ Éd في‎ öl əş ad di شَهِيدَاء‎ 33 
söy لي‎ J عَمَّ هَذَا‎ 215 el ازوڙاڙا عَنْ سريريٰ‎ 5 qı عَبدٍ الله‎ Qz 


مه نه 





— 


Hâkim, Müstedrek'te Ebü Hureyre ve Ebü Said el-Hudri'den rivayet etmiştir. 
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İbn İshâk der ki: Resülullah'ın çalı aleti slm) görevlendirdiği komutanlar 
ölünce Allah Resülü qılı aleyhi vesellem: “Bana bildirildiğine göre bayrağı alan 
Zeyd b. Hürise öldürülüp şehit düşene kadar savaştı. Daha sonra bayrağı 
Câfer aldı. O da şehit düşene kadar savaştı” buyurdu. Resülullah (alls eni 
وملام‎ bunu dedikten sonra susunca Ensâr'ın yüz ifadesi değişti. Zira Abdullah 
b. Revâha konusunda hoşlanmayacakları bir şey olduğunu zannettiler. Ancak 
Resülullah (alahu وله‎ vesellem) şöyle devam etti: “Sonra bayrağı Abdullah b. 
Revâha aldı ve o da öldürülüp şehit düşene kadar savaştı. Rüyamda bana 
onların cennette, altından divanlar üzerinde oldukları gösterildi. Abdullah 
b. Revâha'nın divanında diğer ikisinin divanına nazaran biraz eğrilik 
gördüm. Bunun sebebini sorduğumda Abdullah'ın biraz tereddüt ettiği, 
tereddüdünü yendikten sonra da ileriye atıldığı söylendi.” 


üzü‏ أبُو عَبْدٍ الله الْحَافِظُ قَالَ: 622 a À‏ الله 222 iş‏ أُحْمَدَ ن س 36 dz‏ الخ به 
qəl‏ قال: Zİ düz‏ بن ارج 06( konj daz‏ قال: حَدَئنا zS‏ ن qazı‏ وَابْنْ أپي yz‏ عَنْ 
عُمَارَةَ Z‏ 22 أَحَدُهُمًا Aş‏ عَلَى صَاحبه فى الْحَدِيكِء قَالَ: لَمّا əzməli EN‏ 
ağ Adlı‏ وان azil Ji oğuz gey aylı‏ أَعَدَ adlı‏ ريد J6; J öy x‏ 


3.) 


لقن 2 وَالْمُسلِمُونَ عَلَى صُفُوفِهِمْ 32 ريد بن z‏ قال الْوَاقِدِيُ: 06 3222 dı‏ 


Umüra b. Gaziyye der ki: “Müslümanlarla müşrikler karşı karşıya geldikleri 
zaman komutanlar binekler üzerinde değil yerde savaşıyorlardı. Bayrağı 
taşıyan Zeyd b. Hârise müşriklerle savaşırken Müslümanlar da onunla birlikte 
müşriklere karşı savaştılar. Sonunda Zeyd öldürüldü.” 


Vâkidi der ki: “Muhammed b. Ka'b el-Kurazi'nin, o savaşta bulunan bir 
adamdan naklen bana bildirdiğine göre Zeyd mızraklarla yaralanıp 
öldürülmüştür.” 


قال الْرَاِِيُ: Gözü‏ مُحَمٌد ‏ صَالح YE‏ عَنْ عَاصِم بن عمر ابن 5 06: ME İLE‏ 
"Pir‏ دم 24.3 ə” $ 0 iş e- 3 ` ə‏ .. راا ik‏ 1 
الجَبَارٍ بْنْ عمَارَة بن 8 عَنْ AE‏ الله بن أبي Ss‏ حَزم راد أحَدَهُمَا على صَاحبه في 
alı‏ قالا: لما التقی ÇA‏ 2 جَلَسَ رَسول الله É‏ على المِثبر وَكْشِف ما ينه 


١ İbn Hişam, es-Sire (3/328). 
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süz üs: dür öl iii 68 قال )3 الله‎ is yə sl ə sə e “3 
x. Ñi Jú gan ليه‎ ə özal 4) FE özsl di — lazı 
——..r GERİ edi في وب‎ özi 
. » يَسْعَى‎ ə? zəl الله £8 065( اسْتَغْفِرُوا له 33 5 دَخَلَ‎ 2,2) 
Asım b. Ömer b. Katâde ve Abdullah b. Ebi Bekr b. Hazm bildiriyor: 
Taraflar Mute'de karşı karşıya geldikleri zaman Resülullah ramin مس‎ ۰ 
minberin üzerinde oturdu. Yüce Allah ona Medine ile Şam arasını açtı ve 
onların savaşmasını önündeymiş gibi izlemeye başladı. Sonra da şöyle 
buyurdu: “Zeyd b. Hârise bayrağı aldı. Ancak şeytan yanına gelip yaşamı 
hoş, ölümü ise kötü gösterdi. Onu dünyaya rağbet ettirdi. Zeyd ise: «İşte 
şimdi iman müminlerin kalplerine yerleşti. Zira dünya bana hoş 
gösterildi» dedi. Sonra ileriye atılıp şehit düşünceye kadar savaştı.” 


Ardından Resûlullah (atahu aleyhi veselem) ona hayır duada bulundu ve: “Ona 
ə. dileyin, zira koşarak cennete girdi” buyurdu.) 


s$ لْحَيَة‎ di cz 553 SİLEN di gi yz” ağı ASİ 35; هل‎ di قال:‎ 
.5 1,5 > ° ⁄ 

pe ERA “ə ul Ou 5 gözü جين‎ Gİ قَقَالَ:‎ Ça 05; الْمَوْتَ‎ “li 
Ipan 06 له‎ — dı sı نم فما حت‎ Ú 
əə Peares يښن‎ al اج ومو تر في‎ JES لايم ا هيد‎ 
ə É yes 2 ci 9 ú iag 22 عَبْدُ الله‎ GN İSİ Gİ قَالَ:‎ J 
-— ial Lİ Bİ قال:‎ kilel ú رَسُولَ الله‎ ú عَلَى ٢م فَقِيلَ‎ 3 

. 449 0” فشي‎ 2. J 12256 AAAS İLA 


Vökidi der ki: Muhammed b. Salih, Âsım b. Ömer b. Katâde'den naklen 
bana şöyle bildirdi: Resûlullah شلال‎ aleyhi veselem: “Zeyd öldürüldüğünde bayrağı 
Câfer b. Ebi Tâlib aldı. Ancak şeytan yanına gelip yaşamı hoş, ölümü ise 
kötü gösterdi. Onu dünyaya rağbet ettirdi. Câfer ise: «İşte şimdi iman 


"En 


١ Vâkidi, Meğözi (2/761). 
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müminlerin kalplerine yerleşti. Zira dünya bana hoş gösterildi» dedi. 
Sonra ileriye atılıp şehit düşünceye kadar savaştı.” 


Ardından Resûlullah سا‎ allı ıeelem ona hayır duada bulundu ve: 
“Kardeşinize bağışlanma dileyin. Zira o şehit biridir. Cennete girmiş, 
yakuttan iki kanatla dilediği yere uçmaktadır” buyurdu. Ardından: “Sonra 
sancağı Abdullah b. Revâha aldı ve o da şehit düştü. Cennete 
diğerlerinden daha sonra girdi” buyurdu. Onun bu durumu Ensâr'ın zoruna 
gitti ve: “Ey Allah'ın Resölül Neden diğerlerinden sonra cennete girdi?” diye 
sordular. Resülullah سس‎ ish سم‎ “Çünkü yaralandığında tereddüde 
düştü. Sonra kendi nefsini hesaba çekip cesaretini toplayınca şehit düşüp 
cennete girdi” buyurdu. Bu söz de Ensâr'ı memnun etti.' 


وينادو قَالَ: Güz‏ الْوَاقِدِيُ قَالَ: Süz‏ عَبْدُ الله ?2 AM‏ بن adl‏ عَنْ 
أيه قَالَ: لَمَا 331 ANE‏ بن DE M AJ‏ رَسُولُ الله ه: «الآن حي «ipl‏ . 
Aynı isnödlo Vâkidi şöyle der: Abdullah b. el-Höris b. Fudayl, babasından‏ 


naklen bana şöyle bildirdi: Hâlid b. el-Velid bayrağı aldığı zaman Resülullah 
(allahı leşi elem): “Savaş işte şimdi kızıştı” buyurdu. 


Aİ AE Güç مشاه‎ kuş “ə. GÍ قَالَ:‎ Q الْعَطَافُ بن‎ das قَالَ:‎ 


<, 3. 


gele‏ ها A gaz düş‏ مه عع 42389 وهيمنته هيسرته) وهيسرته هيمنة 
ú isdi‏ کائوا 035 مِنْ رَايَاتِهِمْ e (şək‏ وَقَانُوَا yə 335 Aaz G‏ فَانكَشَفُوا 
da s‏ يلها قوم . 

۸116 b. Hâlid de bana şunu bildirdi: Akşam vakti Abdullah b. Revâha 
öldürüldüğü zaman Hâlid b. el-Velid geceyi o şekilde geçirdi. Sabah olunca 
da ordunun ön tarafını arkaya, arka tarafını öne, sağ tarafını sola, sol tarafını 
da sağa almıştı. Müşrikler karşılarında farklı kişiler ve sancaklar görünce: 


“Müslümanlara yardımcı kuvvetler geldi” dediler ve korkup dağıldılar. Bu 
dağılma ve hezimette daha önce görülmedik bir şekilde ölümlere maruz 


kaldılar.? 


١ Vakidi, Meğizi (2/762). 
2 Vâkidi, Meğâzi (2/764). 
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səyi لاس 2 أن‎ üz اا‎ el gli iş azi بكر‎ əşi الله الْحَافِظ‎ azi üz 
İZ الله‎ azı G : 
الله ن أبي‎ a daz gó sha e Sİ بون‎ düz قال:‎ ək... قال:‎ 


٠ .. .‏ قَالْتْ: öl‏ 
کر أن gə belek‏ عن ام de‏ عن güz‏ أَسْتَاء š‏ بنْتِ عَمَيْسِء 


un ror. 


HALL بي‎ BB) يني جن‎ səb "ŞB الله‎ 020 90 eli =S 
ə a İŞE A ر 35 الل‎ ú : 21 مَعَتْ عَيْنَاهُ‎ 


gal الله في إلى‎ dz) şs 2. انر هذا‎ İĞ 
. سَاحِبِهم‎ J Dili 3 ağ su أن تَضْتعُوا لَهُمْ‎ Az تُعْفِلُوا آل‎ Y (Lə 


Esmâ binti Umeys der ki: (Eşim) Câfer ve diğer komutan arkadaşları 
öldürüldüğü zaman Resülullah (md aleyhi veselem) yanıma girdi. O sırada 
hamurumu yoğurmuş, çocuklarımı yıkamış, kokularını sürüp temizlemiştim. 
Bana: “Bana Câfer'in çocuklarını getir” buyurdu. Getirdiğimde onları öpüp 
kokladı ve gözleri yaşardı. Ona: “Ey Allah'ın Resölül Anam babam sana feda 
olsun! Neden ağlıyorsun? Câfer ve arkadaşlarından kötü bir haber mi 
geldi?” diye sorduğumda: “Evet! Bugün öldürüldüler” karşılığını verdi. 
Bunun üzerine feryatlar içinde ayaklandım. Kadınlar da başımda toplandı. 
Resülullah (atblbhu aleyhi veselem) ailesinin yanına döndü ve onlara: “Câfer'in ailesine 
yemek yapmayı unutmayın! Câfer'in ölümüne üzüntülerinden yemekle 
uğraşamazlar” buyurdu.) 


.. 


قال ابْنُ إسْحَاق: سَمِمف عَبْدَ الله s‏ أبي G‏ يَقُول: 38 58¿ الاس Bazi,‏ إا 
قات لَهُمْ ie OMS iz‏ يَرْمَهُمْ əş‏ طَعَامَهُمْ gö dü ŞB‏ قد 1 Ú‏ 
صِغَارًا 1225 لَحْمًا əxi‏ في ofi (5 güz‏ به zili gal‏ وَهُمْ 35 عَلَى ez‏ 
ə ıı SÜ qas:‏ الو 8 baa 2518 mel sab‏ 
َم طاتا úz çiy‏ فم إن الام تركوا ذلك . eaa hö Gs‏ ابي عَبْدٍ الله وَلَمْ :53 
لْقَاضِي حِكَايَة AZ‏ الله بن أپي EİN AE S‏ 


İbn İshâk der ki: Abdullah b. Ebi Bekr'in şöyle dediğini işittim: Medine'de 
öyle günlere yetiştim ki biri öldüğü zaman ailesinin yemek ihtiyacını komşuları 


١ İbn Hişâm, es-Sire (3/329). 
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karşılardı. Komşuların ekmek yapmasını, et pişirmesini ve bunları bir tabağa 
koyup ölen adamın ağlayan ailesine getirmelerini hâlâ görür gibiyim. Ölen 
adamın ailesi de bu yemekten yerdi. Komşuların bunu yapması da Câfer 
öldürüldüğü zaman Resülullah'ın ان‎ aleyhi vesellem), kendi ailesine: “Böylesi bir 
günde onlara yemek yapmayı unutmayın” demesinden dolayıdır. Şimdileri 
ise insanlar böylesi bir şeyi bırakmışlardır. 

Lafız Ebü Abdillah'ın lafzıdır. Ravi Ebü Bekr Ahmed b. Hasen el-Kâdi ise 
bunu rivayet ederken Abdullah b. Ebi Bekr'in sözlerini zikretmez. 
gu Sİ daz إشحاق قَالَ:‎ qi zdi q 3222 gti قال‎ bush الله‎ az ين‎ 222 el 
عن يختى ي ابي‎ zz خی‎ 1832 (06 si daz :00 gái الْحْسَبِنْ ِن‎ daz : الحم » قال‎ 
O EEE Rg “əəə 
xi yk نت إت إلى شي وب‎ E yer Jé z 2 ليف‎ dz 
ob 236 9233 آلا‎ güzl يا‎ 36 6 a u, gz 


Hr İİ ay A gök Ag ga A - di gs تا ر‎ 25 Á 
ük وا‎ ya AA قم‎ ağ امن‎ çi 


gəli öl فقالً:‎ AS z فر 1236 يعرف‎ 00. el əzizi pi 
يها في‎ dz ozu dz 33 AÇARA قد‎ Kik daz öl Yİ (422 iğ بأخيه‎ s 
DİS 3 sz uk) Aidə did ya @ an ر‎ nu 
ثم‎ md 23 ۸ ME عنده ۀ 113 عتما مُبَارَكَاء 5322 سَلْمَى‎ SS إلى خی‎ 
تا فلا أ‎ gl d 2256 38 db وجعلث‎ sa مجن‎ nə 
الو‎ öz .........ını...c 


də 


ES بت‎ G الله:‎ iz OÚ kio تارك لَه في‎ SM hai مكو‎ 


Abdullah b. Câfer der ki: Resülullahin (alını aleyhi vesika, annemin yanına 
girip de Cöâfer'in ölüm haberini vermesini iyi hatırlıyorum. Benim ve 
kardeşimin başını okşamış, gözyaşları sakallarını ıslatmıştı. Sonra: “Allahım! 
Câfer en güzel mükâfatı almak için huzuruna geldi. Zürriyetinden de 
kulların arasından hiç kimsenin zürriyetinden çıkarmadığın hayırlı 
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insanları çıkar” diye dua etti. Ardından anneme: “Ey Esmâ! Sana müjde 
vereyim mi?” diye sordu. Annem: “Ey Allah'ın Resülül Anam babam sana 
feda olsun! Tabi ki verl” deyince, Resûlullah (salalahu aleyhi vsem): “Yüce Allah, 
Câfer'e cennette uçması için iki kanat verdi” buyurdu. 


Esmâ: “Bunu insanlara da bildir” deyince, Resûlullah مشطادلم‎ aleyhi vesellem) 
saçlarımı okşayarak elimden tuttu. Minbere çıkarken beni de yanında çıkardı 
ve önünde, bir alt basamağa oturttu. Üzüntüsü her halinden belli oluyordu. 
Sonra: “Kişinin yardımcıları kardeşleri ve amcaoğullarıdır. Bilin ki Câfer 
şehit oldu. Cennette uçması için de kendisine iki kanat verildi” buyurdu. 


Bu konuşmanın ardından Resülullah galin aleyhi vesellem minberden inip evine 
gitti. Beni de yanında götürdü. Emriyle ailem için yemek yapıldı. Sonra 
kardeşime haber gönderdi. Kardeşim gelince yanında lezzetli ve bereketli bir 
yemek yedik. Hizmetçisi Selmâ arpa öğütüp kepeğini ayırmış ve içine yağ ve 
karabiber katarak katık yapmıştı. Kardeşim ve Resûlullah salallahu aleyhi vesellem) ile 
birlikte bu yemekten yedik. 


Kardeşimle birlikte Resülullah'ın سس‎ aleyhi eslkm evinde üç gün boyunca 
kaldık. Hangi eşinin yanına gitse bizi de yanında götürüyordu. Daha sonra 
evimize döndük. Bir ara kardeşimle bir koyunu için pazarlık yaparken 
Resülullah çallalahu aleyhi vesellen) yanımıza geldi ve: “Allahım! Ticaretini bereketli 
kıl!” diye dua etti. Bu duadan sonra da sattığım veya satın aldığım her şey 
bana bereketler getirdi.' 

S وشف‎ daz قالً:‎ ZAN يعقوب‎ iş أَحْمَدُ‎ az A Gel الله الْحَافِظ قَالَ:‎ az Á öz 
عَنْ عا‎ (AR yle iye İĞ بن بي کر‎ 222 BİS يَعْقُوتَء قال:‎ 
الْجَتَاحَيْن.‎ s3 gəl göz ə: (05: ابن جَعْفَر‎ É 8 Z قَالَ: کان ابْنُ‎ 

۶ ت رم‎ 23 ... se 

dal ما رويتا.‎ a ئي أي بکر . وَذْلِكَ‎ EZA çel baz Hua 


2 . ° PF - A . “. - 
Amir der ki: “İbn Ömer, Câfer'in oğlunu selamlayacağı zaman ona: 
«Selam sana ey iki kanadı olanın oğlulə derdi.” 





1 Vakidi, Meğâzi (2/766-767). 
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Buhâri, Sahih'de Muhammed b. Ebi Bekr'den rivayet etmiştir." 


Bu da meğâzi âlimlerinden Cöfer'in kanatları hakkında rivayet etiklerimizi 
doğrulamaktadır. 

İĞ الْحَسَنْ ابن 2⁄2 بن إشخاق»‎ yel علي الْمُفْرَئُء قالً:‎ e zəl üz 

Giz‏ وشک M‏ وکوټ پان: خدثنا dəs‏ ابى بكر ال: az GRİ‏ يقاب adı‏ فال: شیب 

4 (A OB az Kİ dz GS سيق‎ 3 zı Sİ 08 ass ب ن‎ 

حَارِتَة» xə?‏ الله بن zay‏ جَلَسَ BANİ‏ في الْمَمْجِدٍ Ə‏ فيه O‏ 

“ək e suf” دنه‎ R E a R E 

db x AU‏ مِنْ 5 ə 360 ¿UM‏ فقالً ú‏ 37 الله əl‏ نِسَاءَ جعفر وذكر 

AP va‏ ۀن ادون R A . [29 də‏ « )6 9,27 الله والله) . (قد 


“ə © کے‎ 


يسه يهن 65 iş 325 221: Bü‏ أن و ki iəd‏ 003( :— 
َرَعَمَت أن رول الله 58 EĞ Jó‏ فى səki‏ الاب ƏLİ ix SİB‏ ا 
الله ASİ‏ ريد 39 ما ئت Aaz‏ وَمَا Sİ‏ )22 الله هه مِنَ الْعََاءِ. 


Âişe der ki: Câfer, Zeyd b. Hârise ve Abdullah b. Revâha'nın ölüm haberi 
geldiği zaman Resülullah سس‎ agti rselea) yüzünde üzüntülü bir ifadeyle 
Mescid'de oturdu. Ben de kapı aralığından onu izliyordum. Adamın biri 
yanına geldi ve: «Ey Allah'ın Resülül Cöfer'in akrabası olan kadınlar...» diye 
söze başladı ve feryat figan ağlamalarından söz etti. Resülullah tennis روما تحص‎ 
bunu yapmalanna engel olmasını söyledi. Adam gittikten bir süre sonra geldi 
ve: «Ey Allah'ın Resölül Onlara engel olmak istedim» dedi ve sözünü 
dinlemediklerini söyledi. Resülullah مسلسم‎ ti wala) bir daha onu gönderdi ve 
buna engel olmasını istedi. Bir süre sonra adam yine geldi ve: «Vallahi 
onlarla baş edemedik» dedi. Resûlullah (aittatu :رصم نام«‎ «O zaman ağızlarına 
toprak atacağım!» buyurunca içimden adama: «Allah yüzünü yerde sürüsün! 
Kendin yapabileceğin bir şeyi bu üzüntüsü içinde bile Resülullah'a (allie ani 
seslen) yaptırmak istiyorsunl» dedim.” 


À 6225‏ عَمْرو səsi‏ قال: أثبأنا أو بكر A ey‏ قال: Gti‏ الْحَسَنٌ bie öğ‏ قال: daz‏ 3222 
Ai‏ قان: a düz‏ التعفي فَذَكََةُ şət,‏ 5525 لَمْ يقل المَسْجِدَ. 


! Buhâri, menâkib (5, 90, 91). 
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: ziz “x AZ ومُسْلِمٌ في الصّحِيح عَنْ‎ Gə al?) 


Abdulvehhöb es-Sekafi de aynı isnâdla aynısını rivayet etmiş, ancak 
Resülullahlın çatala atı rem) Mescid'de oturduğunu zikretmemiştir. 

Buhâri, Sahih'de Muhammed b. Ebi Bekr”den rivayet etmiştir. 
محمد بن‎ “əsl 17 Bi fó الْقَاضِي‎ yl و‎ Š dii عبد الله الْحَافظٌ‎ È vezi 
عن‎ ye er dd PARCE daz قَالَ:‎ soldan و‎ gis m اي‎ 
üə əz, 


رمن یق 28 و وی az‏ ا 


. عَنْ إسْمَاعِيلَ‎ GT 2453 في الصَحِيح مِنْ‎ RUSA zi 


Kays b. Ebî Hûzım der ki: Hâlid b. el-Velid”in: “Mute savaşında elimde 


dokuz kılıç kırıldı. Elimde sadece Yemen yapımı bir pala kaldı” dediğini 
işittim. 


Buhâri, Sahih'de faklı iki kanalla İsmâil'den rivayet etmiştir. 
dö سرت‎ ë İSİ daz JG u الله‎ iz A 621 قَالَ:‎ uq الله‎ az À 621 
ASA الله ِن‎ zz Gaz مَالَ:‎ JS, بن‎ ödə düz قَالَ:‎ oas Giz قالً:‎ gös "bada 
Çak ari وي‎ səl تام يِن الد‎ cəl و ا قالً:‎ s 
¿ls قال:‎ É جَاء به 2 إِلَى رَسُولٍ الله‎ 2 12 Q ƏS "ə “əz 
G Ë رَسُول الله‎ 423 sy صَاحِبَهُ‎ 





Cabir b. Abdillah der ki: Bu savaşta Müslümanlardan bazıları öldürüldü. 
Müslümanlar müşriklerden bazılarının eşyalarını ele geçirmişlerdi. 
Müslümanlardan biri ganimet olarak müşriklerden birinin yüzüğünü almıştı. 
Adam bunu Resülullah'a çalı aleyhi vesem) gösterdi ve: “Savaşta sahibini 
öldürdüm” dedi. Hz. Peygamber çalı aleyhi veselem) yüzüğü adama hediye olarak 
verdi.” 


! İbn Hişâm, es-Sire (3/329). 
2 İbn Hacer, Fethu'l-Bârî (7/515). 
3 Vâkidi, Meğüzi (2/768). 
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x — Jú;‏ مالك الْأَعْجَعِنُ: gələ‏ في pz‏ مِنْ قُضَاعَةَ (ağrı‏ من نصَاری 
vs ŞA‏ 
dəb ti çal z Tr) cəl co‏ في في مَنْ Üz‏ وَقَد رافقني Toi‏ 
جنیر کان معنا في İMES‏ اليف 3 تحر 5 “nr.‏ 
22.33 طَائِقَةٌ من sale‏ ووو سو ül 51 aibi dé xi;‏ جنګ 
İl ob Gb 55 dazı Lagia Dolu‏ ما Jaa‏ ذَلِكَ الرُومئ الد C əsla‏ 


J 2“ 





EŞİ, فرقب 124 326 الْقَرَسْ عَلَى‎ d E به خَرَحَ‎ 2 Ú yoz Gl: il 
. izə ZAL عَلَيْهِ فَعَلَاهُ‎ 135 33 ği 


Avf b. Mâlik el-Eşcai anlatıyor: Rumlarla karşılaştığımızda Kudâa ve diğer 
Arap kabilelerinden topladıkları kuvvetler de yanlarındaydı. Saf düzenine 
geçtiğimizde Rumlardan bir adam kızıl atı üzerinde altın süslemeli kılıcı ve 
yine altın süslemeli eyeriyle Müslümanlara saldırıya geçiyordu. İçimden: “Bu 
adamın hakkından kim gelecek?” diyordum. 


Himyer kabilesinden bir adam da yardım olarak yanımızda gelmişti. 
Yolculuk sırasında bana arkadaşlık etmişti. Yanında kılıcından başka bir şey 
de yoktu. Müslümanlardan biri deve kesince Himyerli bu adam onların 
derilerinden bir tabaka istemiş, verilen deriyi güneşte kurutup çevresine teller 
çekmişti. Kuruyunca da ona bir sap takıp kendine bir kalkan yapmıştı. İşte 
Himyerli olan bu adam Bizanslı askerin Müslümanlara bu şekilde saldırdığını 
görünce bir kayanın arkasına saklanıp ona pusu kurdu. Bizanslı asker 
kayanın yanından geçerken Himyerli çıkıp atının ayaklannı kesti. Ayakları 
kesilen at yere çöktü. Çökünce Bizans askeri üzerinden düştü. Himyerli de 
saldırıp kılıcıyla onu öldürdü.' 


.. 


öy ya قَالَ:‎ o yi RE çi مسمار عن عمار‎ Sİ gl : du 

gey GR JE 256‏ 2 وین s iş‏ چ ايرد 
db gözü‏ انكَمَفْمَا ú‏ — و الْمَدِيئَة iS‏ بها رَسُولَ الله هه Gi‏ 
öl; ouis < gə ğin‏ : دیتار oz . gə AĞ‏ 


Eş > 





1 Vakidi, Meğâzi (2/768). 
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Ammâr b. Huzeyme b. Sâbit, babasından bildiriyor: “Mute savaşında 
düşmanlardan bir adam benimle düello yaptı. Başında miğferi, miğferinin 
üzerinde de bir yakut vardı. En büyük derdim de bu yakutu almaktı ve bunu 
adamdan aldım. Dağılıp hezimete uğradıktan sonra Medine'ye 
döndüğümüzde bu yakutu Resülullah'a (allahu aleyhi vesellem getirdim. Hz. 
Peygamber (allahı aleyhi vesellem) onu hediye olarak bana verdi. Bu yakutu Osmân b. 


Affân zamanında yüz dinara sattım ve parasıyla bir hurma bahçesi satın 
aldım.” 


>. b. af 


id š .. . - q x$ _ e ° ñ -I ٠ £ r . 
A بن يلوټ قال: خدثنًا 551 بن‎ 222 ASİL ابو‎ daz قال:‎ daldı الله‎ z او‎ 6 


ú) : 06 G عَنْ‎ a E بون بن م‎ Göz قَالَ:‎ özl 


cəlil مَعَهُ فَجَعَلُوا 362 عَلَيْهِمُ‎ N; BR الله‎ dy ab y dak 331 
YESİN بالفرًارء وَلَكِتَهُمُ‎ vəzi : الله‎ dz, J .— SAFT 


Urve der ki: Mute savaşına çıkanlar geri döndüğünde Müslümanlarla 
birlikte Resûlullah (salallahu aleyhi vesellen) onları karşıladı. Müslümanlar onların üzerine 
toprak saçıp: “Ey firarilerl” diye azarlayınca, Resûlullah I(mlbibàu deşti veseliem: 
“Bunlar firari değil, toparlanıp inşaallah tekrar saldırıya geçecek 
olanlardır” buyurdu.” 


0... BŞ 2 عن‎ sz 
تا لي لا أَى‎ : İN بن‎ pə بن‎ kg iz nt ab 
£ وَاللهِ ما يَسْتَطِيعُ أن‎ EIG cateti اأ‎ eş BB الله‎ əə gə ES yası si. 
یله = وَكَانَ‎ ağ sö deb ع وک 89652 فى سيل‎ kub 
x في غَرَاة‎ 


Âmir b. Abdillah b. ez-Zübeyr bildiriyor: Hz. Peygamber'in (allah مس اود‎ 
hanımı Ümmü Seleme, Seleme b. Hişâm b. el-Muğire'nin karısına: “Neden 
Seleme, diğer Müslümanlarla birlikte Resülullah'ın çallahı aleyhi veselem) arkasında 
cemaat namazına katılmıyor?” diye sorunca, kadın: “Vallahi dışarı çıkamıyor! 





1 Vâkidi, Meğizi (2/769). 
? İbn İshâk, es-Sire (3/330-331). 
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Zira ne zaman çıksa insanlar ona: «Ey firöril Allah yolundaki savaştan firar 
ettinizl» diye bağırıyor. Bundan dolayı evine kapandı” dedi. Seleme b. Hişâm, 
Mute savaşına katılmıştı. 


ire uş إلى‎ EE “r Çara diki. : di 
4 bə 3 LW عَلَيْهِمْ‎ ib ir iz gz diz qe YE 6321 2 Š ع‎ is 
Meğâzi âlimleri bunların firar edip savaş alanından uzaklaşması 
konusunda ihtilaf etmişlerdir. Kimisi Müslümanların müşrikleri hezimete 
uğratıp zafer elde ettiğini söylemiştir. Enes b. Mâlik'in, Resülullah'tan (altilo seti 
melen) naklettiği hadiste, Allah Resülü”nün qalın ai selem: “Sonra bayrağı 
Hâlid aldı ve eliyle fetih gerçekleşti” buyurduğunun zikredilmesi de 


Müslümanların zafer elde ettiğine delâlet etmektedir. Doğrusunu da Allah 
bilir. 


باب كتاب ¿DL‏ ف إلى الْجَبَارِينَ يَْعُوهُمْ J|)‏ الإشلام] وَإِلَ الله ج 


Resülullah'ın uun un sup Krallara Mektuplar 
Yazıp İslam'a ve Alah'a Davet Etmesi 


yei‏ عَبْد الله MEİN‏ قَالَ: daz‏ أبُو عَبْدٍ الله: 222 Sİ GİS gö əyil oğ‏ سل 
Cu: :00‏ ; وشف بن a rək x saz az dan. :06 TAIF s>‏ الأغلى؛ 06: (az‏ يد o”‏ ° ادد 


عن انس بن gəz ola‏ الله 8 <¿ قبل SE‏ إلى کشری 5 قَيْصَرَ əl‏ 
yiyə‏ مهس 


-Ús سف بن‎ alli ; ella 355 


Enes b. Mâlik bildiriyor: “Resûlullah (altu aleti روما‎ Mute savaşından önce 
Kisrâ, Kayser, Necâşi ve her bir zorba krala mektup yazıp onları Allah'a davet 
etti. Bu Necâşi ise gıyabında cenaze namazını kıldırdığı Necâşi değildir.” 


Müslim, Sahih'de Yûsuf b. Hammâd'dan rivayet etmiştir. 





1 Müslim, cihâd 27 (75). 
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303 yas ə xı r. 
ابا مُفْيَانَ بُنَ > ااا الي هة‎ agh الرُوم وَمَا جَرَى في‎ diiz döşə 
JE في مامه من آتار ,5229 وَدَلَالَاتِ الصذق‎ 25 si) ذلك وَفِيمَا‎ ğ sab ú; 
- رَسُولنا ... د‎ 
Resülullah'ın unun uni nün Dihye b. Halife el-Kelbi'yi Rum Kralı 
Kayser Heraklius'a Bir Mektupla Göndermesi, Heraklius'un 
Resülullah onun uni su» Hakkında Ebü Süfyân b. Harb'a Sorular 
Sorması, Heraklius'un Rüyası ve Bu Olaylarda Peygamberliğe 
Dair İşaretler 


£H isi‏ د روه Jt‏ 23 فق كن İt u: dö‏ .. )3 رهد د و 
— أب علي ا NRE mi‏ قال : -— 0 این أن 


"MEY 


öl Jé jji meyi 621, . reyi daz: Şər الزهري‎ 
IÉ Güz ابن‎ gali (üz JG zz üz قَالَ:‎ e (A 2⁄2 بن‎ yadı ئنْ 522 بن‎ je 
A عَنْ‎ iie الله بن‎ A الله بن‎ sa و وه‎ 
daş ii إلى‎ 59882 225 cs É رَسُولَ الله‎ di xl اه‎ vü gi الله‎ 
رَسُولُ الله 88 أن 555 إلى عَظيم بُصْرَى 23 إلى‎ 3⁄5 Psi 42-ə İN EŞ, 
مَشَى‎ yi 32 لَمّا كَشَفَ الله عَنْهُ‎ 25 953 25 -as شب نيم در‎ 


gale Lə‏ إلى idi‏ ... الله gə) DES zağ az öl Gb‏ عي 


nn... İİ Dez 
ê el: saz في‎ yüz قَدِمُوا‎ PS bə . في َال د‎ N کان‎ öl okas : ar 
nu و‎ aş ود‎ Ha Dp əb Jý katak ۸ eb الله‎ həz s 
əla üz us g عل م ازب‎ we اې .تقال‎ tuz ik M 2 rr 
فقلت:‎ Z; له‎ ú وې ته‎ F. * jpa ... 

G ما قَرَابَة‎ : IG ES dl 122 Gİ و سيان‎ A قال‎ üz 2 125 لي‎ 

Z 2 2‏ قا ل: əb‏ في ilin lay —S‏ عَبْدٍ sÉ Q‏ قال قيصرا: 
ür ve sl 23 2‏ 
ədib dra‏ ااي GS üz sah ck dti‏ نع "s dö‏ 
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EMA‏ اني ئی سابل dz Sl 3 söh z‏ فان əs‏ 4⁄3 قال ji‏ سفان. الله 


səb عَلۀ جين ساليي عَنْهُ‎ 238 Q Si عي‎ əl gö أن‎ jay الْحَيَاء‎ Yj 
ENEY 5 cağ 7 (42-ə Jú Š "əz 535 عَنَى‎ Şİİ e si اح‎ 


çiğ تك‎ Sel gyi üs 36 5⁄ ; 08 .— فَهُوَ فِينَا ذو‎ tıb قَالَ:‎ esə gə 
يِن‎ J لا قال‎ LÑ tS أن مرل تا‎ ga oK موت على‎ ga 5 ə (06 قالً: لا‎ 
قَالً: قَلْت: بل‎ (ağu 7 ai الثّاس‎ 3636 (06 si (06 Su مَلِكْ‎ x آبائه‎ 
ka 321555 قَالَ: فل‎ i Osti بَلْ‎ tB ينْقُصُونَ؟ قَالَ:‎ İİ Oy قا:‎ al 
Bu ينه في‎ İY نَحْنْ‎ T فل لاو‎ ak لا 06( : هَل‎ 4j فيه؟ قال:‎ JE عد أن‎ sə) 
يها‎ ağ GS qa gə İL أبُو سُفيَانَ: : وزم ني‎ 06 +S أَنْ‎ Z, SALE 225; 
sz dö çə di قال:‎ SS 42386 لا حاف ان تُؤْثَرَ عَنَى غَيْرُهَا قَالَ: : فل‎ 
ale وَنْدَالُ‎ öz دال عَلَيْنَا‎ Yu Yə GE iË قالً:‎ 1223 S5 کات‎ 
الله رحد لا تفرك پو غي‎ 2455) Gk ٠: قال: قَلْت:‎ fy s lU قَالَ:‎ si 
dayı şisl: ANY ssil: Erap gi SWAN Ú niss GiT کان ید عبد‎ (22 GU; 
2.2 | +8 كن‎ ab ¿8 ا جين‎ (005: Jé 


yüz çöx, 321 aşdı s J6 Jx adi, في — قَوْمِهَا و‎ daz EN تسب وَكَدَلِكَ‎ 
dü dşi 3 di: 2 a 


of 2 123‏ لا “LİB‏ $ كَانَ أَحَدَ ,53( gü‏ هَذَا القول 
dö 45‏ هل کم تو ته oiy‏ قبل أن dA‏ ما قالَ: :مت أذ لا LA‏ أنه 
a‏ کان ين له من ملل 
و د 

5 حل تريدوت‎ alış yadı t di məl. ol َعَمْتَ‎ 2... 


az izi Ag adie; š حتى تتم‎ ÖLUYİ dir: : ə əl 

oii gis hl ¿> bush ai‏ لا 
asi yy uğ aka Gül; izi dəs,‏ اسل لا يَقْدِرُون P MİŞ‏ 
DESİ cüzi Si; 1236‏ راف səli (Siz ön: 3 5 g; S=‏ 
تدالو عليه الأغرى وتيت ə... E‏ 


ə.‏ به 
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ek. La کان‎ üz ينا‎ Ú تُشْرِكوا به‎ Y; أن 1225 الله‎ 57 Ç ži — 
SS g iio وَهَذِهِ‎ SUS gi, aik güğliş Güz, Gülü, DA ونوم‎ 
مض‎ SB: أن‎ ey Úe ai نكم وېن يكن تا‎ d حارج وکن لم أن‎ Gİ 


¿Sú 25‏ وَلَوْ أَرْجُو أن أخلص اه jy xa Lisi‏ کن e‏ ه لَعَسَلتٌ “ələ‏ 


gəz Á 90‏ دعا يكاب gəz‏ الله Ë‏ وأمر به SA‏ فيه يشم GM‏ 
xb 2⁄2 ge çer‏ اللو 303 إلى ia‏ عَظيم الوم Pi‏ على تن اع الى أن 
ge Ze, 323 Er (3‏ الإشلام gizl‏ تسلم وأسلم يؤتك الله 321 siy ölə vz ə‏ 
فعليك اژ ثم الأريسيين as ZS Əş Sİ Jai pp‏ نا زيا تعد إا Q‏ 
ولا : شر يه عا لا də‏ بش با أبن هون الل ب توا وأا شهدا ب 
4622 فال Öz səli nı “öküz İİ‏ مِنْ suz‏ 
الروم 259 x damı‏ ُدْري ما iş LİB‏ © پا ¿+Z əl ül üzü‏ تخ qizi‏ 
dk‏ يهم قلت ii ER qi‏ كبقة هنا مك üz Az‏ 2 
سفْيَانَ: Cars A Hj ú dl‏ بان GESİ ə s Saliga izə‏ الله لى الإسلام و 


“ə 


3 gres g pall في الصجيح عن‎ Aİ el?) š š gi ali A hö 


. dah ن )8298 بن سعد عَنْ‎ pl ez من‎ azi zdi 

Abdullah b. Abbâs bildiriyor: Resûlullah qalı aşti vestem) Rum kayseri 
Heraklius'a bir mektup yazıp İslam'a davet etti. Bu mektubu Dihyetu”1- 
Kelbi'ye verip Busrâ valisine teslim etmesini istedi. Busrâ valisi de bu mektubu 
Heraklivs'a ulaştıracaktı ki mektubu ulaştırıp teslim etti. Heraklius, Yüce Allah 
tarafından Pers ordularından gelecek tehlike defedilince Allah'a şükür olarak 
Humus'tan İlyö”ya (Beytu”l-Makdis”e) kadar yürümüştü. Heraklius, 
Resölullah'ın لل‎ aleyhi veselem) gönderdiği mektubu alıp okuyunca: “Resolullah'ın 
kavminden birini bulun da onun hakkında bazı sorular sorayım” dedi. 


Kureyş kafirleri ile Resûlullah سيم‎ aleyhi veselem) arasında yapılan anlaşma 
(Hudeybiye anlaşması) zamanında bir grup Kureyşli tüccar ile Şam 
bölgesinde bulunan Ebû Süfyân b. Harb olanları bana şöyle anlattı: 
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Şam bölgesindeyken Heraklius'un elçisi bizi buldu ve arkadaşlanmla 
birlikte bizi İlyâ'ya (Kudüs'e) götürdü. Yanına girdiğimizde başında tacı, 
krallığının meclisinde oturuyordu. Etrafında da Rumların ileri gelenleri 
bulunuyordu. Heroklius tercümanına: “İçlerinden peygamber olduğunu 
söyleyen adama soyca en yakın olanın kim olduğunu sor” dedi. Tercüman 
sorunca: “Ben daha yakınıml” dedim. (Tercüman aracılığıyla) bono: 
“Akrabalık derecen nedir?” diye sorunca: “Amcaoğullarıyız” dedim. 
Geldiğimiz kafilede de benden başka Abdi Menâf oğullarından kimse yoktu. 


Heraklius: “Onu bana yaklaştırın” deyince, yanına yaklaştım. 
Arkadaşlarımı da hemen arkamda, omzumun hizasında durdurdu. Sonra 
tercümanına: “Arkadaşlarına, şu adama peygamber olduğunu söyleyen kişi 
hakkında sorular soracağımı, yalan söylemesi halinde bunu bildirmelerini 
söyle” dedi. Oysa arkadaşlarım benim orada yalan söylediğimi daha sonra 
anlatmalarından çekinmeseydim vallahi Heraklius'a orada yalan cevaplar 
verecektim. Yalan söylediğimi söylemelerinden utandığım için Heraklius'un 
sorularına doğru cevaplar verdim. 


Heraklius, tercümanına: “Bu (peygamber olduğunu söyleyen) adamın 
asaleti nasılmış, sor” dedi. Tercüman sorunca, ben: “Çok asil bir soyu var” 
karşılığını verdim. “Daha önce sizden öyle bir iddiada bulunan çıktı mı?” diye 
sorunca: “Hayır!” karşılığını verdim. “Peygamber olduğunu söylemeden önce 
hiç yalan söyler miydi?” diye sorunca: “Hayır!” dedim. “Atalarından kral olan 
biri var mı?” diye sorunca: “Hayır” dedim. “Ona tâbi olanlar toplumun 
seçkin kişileri mi yoksa zayıf olanlar mı?” diye sorunca: “Zayıf olanlar” 
dedim. “Ona tâbi olanlar artıyorlar mı, yoksa azalıyorlar mı?” diye sorunca: 
“Artıyorlar” dedim. “İçlerinden Müslüman olduktan sonra yeni dini 
beğenmeyip dönen var mı?” diye sorunca: “Hayırl” dedim. “İhanet eden biri 
mi?” diye sorunca: “Hayır! Ama şu an onunla anlaşma halindeyiz ve bu barış 
anlaşmasının bozulmasından çekiniyoruz” dedim. 


Daha sonra arkadaşlarım yalan söylediğimi anlatmasınlar diye de 
sözlerime yalan olan tek bir kelime dahi katamıyordum. “Onunla savaştınız 
mı? Ya da o sizinle savaştı mı? " diye sorunca: “Evetl” dedim. “Savaşmanızın 
sonucu ne oldu?” diye sorunca: “Galibiyet bir onda, bir bizde oldu. Bazen o 
kazandı, bazen de biz” dedim. “Sizden istediği nedir?” diye sorunca: “Sadece 
Allah'a kulluk etmemizi, O'na hiçbir şeyi ortak koşmamamızı, atalarımızın 
daha önce taptıkları şeylerden uzak durmamızı, namaz kılmamızı, doğru, 
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dürüst, vefalı olup sözlerimizde durmamızı ve emanetleri geri vermemizi 
istiyor” dedim. 


Sonra tercümanına bana şunu demesini istedi: “Ben, sana onun asaletini 
sordum. Sen, içinizde onun asil bir soyu olduğunu söyledin. Peygamberler de 
kendi kavimlerinin asalet sahibi kişileri arasından çıkarlar. Sana, daha önce 
içinizden böyle bir iddiada bulunan oldu mu diye sordum. Sen, olmadığını 
söyledin. Şayet ondan önce biri öyle bir iddiada bulunsaydı o zaman 
kendinden önce söylenmiş bir şeye uymuş derdik. Bu iddiasından önce yalan 
söylediğini gördünüz mü diye sordum. Sen, yalanını görmediğinizi söyledin. 
O halde insanlara yalan söylemeyi bırakıp da Allah adına yalan söyleyecek 
değildir. Ben sana, ataları arasında daha önce bir kral var mıydı diye 
sordum. Sen, olmadığını söyledin. Şayet ataları arasında kral olan biri 
olsaydı, onun da atasının bu krallığını geri istediğini düşünürdük. Ona tâbi 
olanların, toplumun seçkinleri mi yoksa zayıfları mı olduğunu sordum. Sen 
zayıfları olduğunu söyledin. Peygamberlerin tabileri de her zaman zayıflar 
olurdu. Ona tâbi olanlar artıyor mu eksiliyor mı, diye sordum. Sen, artıklarını 
söyledin. İman tamamlanana kadar da zaten hep böyle olur. Dinine giren 
birinin bu dini beğenmeyip de döndüğü oldu mu diye sordum. Sen, 
olmadığını söyledin. İşte iman da böyle bir şeydir. Kişinin kalbine girdiği 
zaman hiçbir şey onu çıkaramaz. İhanet edip etmediğini sordum. Sen, ihanet 
eden (vefasız) biri olmadığını söyledin. Peygamberler böyledir. Onunla 
savaşıp savaşmadığınızı sordum. Sen, savaştığınızı, savaşın bazen onun 
lehine bazen de sizin lehinize olduğunu, bazen onun sizi yendiğini, bazen de 
sizin onu yendiğinizi söyledin. Peygamberler de buna maruz kalırlar. Ama 
sonuç hep onların lehlerine olur. Sizden istediği şeyin ne olduğunu sordum. 
Sadece Allah'a kulluk etmenizi, O'na hiçbir şeyi ortak koşmamanızı, 
atalarınızın daha önce taptıkları şeylerden uzak durmanızı, doğruluğu, dürüst, 
vefalı olup sözlerinizde durmanızı ve emanetleri geri vermenizi istediğini 
söyledin. Bunlar peygamber olan birinin özellikleridir. Onun yakın bir 
zamanda zuhur edeceğini biliyordum, ancak sizin içinizden biri olacağını 
tahmin etmemiştim. Şayet onun hakkında söylediklerin doğru ise şu 
durduğum yere sahip olması da uzak değildir. Ona kavuşabileceğimi bilsem 
onunla görüşmek isterdim. Şu an yanında olsaydım ayaklarını yıkardım.” 


Sonra Resölullah'ın ساي‎ aleyhi veselem) ona gönderdiği mektubu getirtip okuttu. 
İçinde şöyle yazıyordu: “Bismillâhirrahmânirrahim. Allah'ın kulu ve 
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Resülü Muhammed'den, Rumların lideri Heraklius'a. Selam hidayete tâbi 
olanların üzerine olsun. Sonrasına gelince; Seni İslam dinine davet 
ediyorum. Müslüman ol ki selamete eresin ve Yüce Allah da bunun 
karşılığında sevabını sana iki katıyla versin! Şayet bundan yüz çevirirsen 
bil ki sana tâbi olanların günahlarının vebali de üzerinde olacaktır! “Ey 
Ehi-i kitap! Sizinle bizim aramızda ortak olan bir söze gelin! Allah'tan 
başkasına kulluk etmeyelim, O'na hiçbir şeyi ortak koşmayalım, Allah”, 
bırakıp da birbirimizi ilahlaştırmayalım. Eğer onlar yine yüz çevirirlerse o 
zaman «Şahit olun ki biz Müslümanlarız» deyin.” 


Heraklius sözlerini bitirince yanında bulunan ileri gelenlerin sesleri yükseldi 
ve bir gürültü koptu. Ama ne dediklerini bilmiyorum. Emriyle biz oradan 
çıkarıldık. Çıktığımız zaman arkadaşlarıma: “İbn Ebi Kebşe'nin (Resülullah'ın) 
daveti iyice büyümüş! Beni Asfar'ın (Bizans'ın) kralı bile ondan çekiniyor!” 
dedim. Ondan sonra da Yüce Allah İslam dinini gönlüme düşürünceye 
kadar, Resülullohlin allı aleyhi veselem Muzaffer olacağına kesin bir şekilde 
kanaat getirmişimdir. 


Lafız İbrâhim b. Hamza'nın 7 Buhâri, Sahih'de İbrâhim b. 
Hamza'dan? ve Müslim, Yâköb b. İbrâhim b. Sa'd kanalıyla babası 
İbrâhim'den rivayet etmiştir. 


6221 او az‏ الله الْحَافِظ قَالَ: 62 ُو AZ‏ الله: 252 بن يَعْقُوتَء 06: daz‏ 222 بن سْلَمَة 
gb 3 3882 di) (06‏ قال: kə diz.‏ وق Gö‏ 6221 2 ...0 
iz‏ ابن عباس İLİ‏ رن ده لی فيه EEC Aİ : Dö‏ 
:0-00-2355 
-—25 ى إِلَى ze‏ فَقَالَ: هل اما هنا 
eki "27 sil (zü iie‏ : قالوا: : gə‏ :05( فَدُعِيتُ في مِن Sə‏ 
ELE‏ که دور قال: ə zü EM is Gİ‏ 
که ogie À 36 iz‏ 15 اه E əzib‏ واملسر üz əzəl‏ ته es‏ 


1 Âl-i İmrân Sur. 64 
2 Buhâri, cihâd 102 (2941). 
3 Müslim, cihâd 26 (74). 
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də 417) yə dası Sü ou‏ وقال: فما يأمرهم gb iL br:‏ بِالصّلاةٍ 
öl İĞ Gİ ila); JW‏ نک ما Ži “izi səs 23: 7 iz dü üz F:‏ خارج 
وله İİ‏ تكد ولد ای ai‏ اى EN dı dəki‏ إناءة ولو كنك عند aA‏ 


عَنْ 2535 ú Sİ dü‏ تت 235 DESİN 53 Zİ‏ رَواۀ Yİ‏ فى gaza‏ عَنْ 
—.—. 
aq‏ مسيم عن مُحَمَّدِ بن Qi‏ 9253( 
İbn Abbös bildiriyor: Ebü Süfyân bizzat kendi ağzıyla bana şunu anlattı:‏ 
aleyhi vesellem) ile aramızda yapılan anlaşma (Hudeybiye‏ متي “Resûlullah‏ 
anlaşması) zamanında ticaret için çıkmıştım. Şam'dayken Dihyetu”1-Kelbi,‏ 
aleyhi vesile) Heraklius”a gönderdiği mektubu getirdi. Dihye‏ ساس Resülullah'ın‏ 
mektubu Busrâ valisine, vali de onu Heraklius'a verdi. Heraklius mektubu‏ 
alınca: «Peygamber olduğunu iddia eden bu adamın kavminden buralarda‏ 
kimseler var mı?» diye sordu. «Evet!» dediklerinde Kureyş'ten birkaç kişiyle‏ 
birlikte davet edildik. Heraklius'un yanına girdiğimizde önünde oturtulduk.‏ 
Heraklius: «İçinizden peygamber olduğunu söyleyen adama soyca en yakın‏ 
olanınız kim?» diye sorunca, ben: «Benim!» karşılığını verdim. Bunun üzerine‏ 
beni önünde, arkadaşlarımı da hemen arkamda oturttu. Sonra tercümanını‏ 
çağırdı...”‏ 


Daha sonra ravi, Sölih”in rivayetinin benzerini naklederken şöyle der: 
“Heraklius: «Sizden istediği nedir?» diye sorunca: «Namaz kılmamızı, zekat 
vermemizi, iffetli olmamızı ve akrabalık bağlarını gözetmemizi istiyor 
karşılığını verdim. Bunun üzerine Heraklius: «Şayet onun hakkında 
söylediklerin doğru ise o bir peygamberdir. Onun yakın bir zamanda zuhur 
edeceğini biliyordum, ancak sizin içinizden biri olacağını düşünmüyordum. 
Ona kavuşabileceğimi - bilsem onunla görüşmek isterdim. Şu an yanında 
olsaydım ayaklarını yıkardım. Hükümranlığı da şu an bulunduğum yere kadar 
ulaşacaktır» dedi...” 


Daha sonra ravi gönderilen mektubun içeriğini zikreder. 
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l‏ دود 
Buhari, Sahih'de Abdullah b. Muhammed kanalıyla 25:70 İon ve‏ 
Müslim ise Muhammed b. Râfi” ve başkasından rivayet etmiştir.‏ 
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? Müslim, cihâd (26). 
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İbn Abbâs bildiriyor: Ebü Süfyân b. Harb bizzat kendi ağzıyla bana şunu 
anlattı: 


Ticaretle uğraşan bir topluluktuk. Girdiğimiz savaşlar bütün mallarımızı 
tüketti. Resûlullah (allı aleyhi vesellem) ile aramızda yapılan Hudeybiye anlaşması 
sonrasında barış ve güven ortamını bulunca Kureyş'ten birkaç kişiyle birlikte 
ticaret için Şam'a çıktım. Mekkeli her bir kadın ve erkek de ticaret için bana 
mal (para) verdi. Şam bölgesinde ticaret yaptığımız yer de Filistin'in Gazze 
kentiydi. Gazze'ye geldiğimizde Bizans kralı bölgesindeki Persleri defetmiş, 
daha önce gasp ettikleri büyük haçı da geri almıştı. Bu zafer kendisine haber 
verildiğinde de şükredip ibadet etmek için Şam'a bağlı Humus'taki 
karargahından Beytu'l-Makdis'e yürüyerek gelmişti. Kudüs'e ulaşana kadar 
da önüne halılar serilip üzerine çiçekler atılıyordu. Bu şekilde gelip Beytu”1- 
Makdis”te namaz kıldı. 


Bir gün kral üzüntülü bir şekilde uyandı ve gözlerini semaya dikti. 
Patrikleri: “Kralıml Bugün derilisinl” dediklerinde, krol: “Evet!” karşılığını 
verdi. “Neden?” diye sorduklarında: “Dün gece rüyamda sünnellilerin 
(Arapların) hükümdarının zafer elde ettiğini gördüm” karşılığını verdi. Ona: 
“Vallahi Yahudiler dışında sünnet olan bir topluluk bilmiyoruz. Onlar da 
senin hakimiyetin ve emrin altındalar. Şayet bu rüyadan dolayı endişeliysen 
emir ver, memleketindeki bütün Yahudilerin boynu vurulsun. Bu şekilde 
dertten kurtulup rahatlamış olursun” dediler. 


Bu şekilde konuşurlarken Busrâ valisinin elçisi yanında bir Arapla birlikte 
geldi ve: “Ey krall Bu adam koyun ve deve sahipleri olan Araplardan biridir. 
Kendi memleketinden olan bir hadiseyi sana anlatmak istiyor. İstediğini ona 
sorabilirsin” dedi. Arap olan adam yaklaşınca Bizans kralı, tercümanına: “Sor 
bakalım, memleketinde olan bu hadise nedir?” dedi. Tercüman sorunca Arap 
olan adam: “Kureyşlilerden bir adam peygamber iddiasıyla ortaya çıktı. Bazı 
topluluklar ona tâbi olurken bazıları karşı çıktı. İki taraf arasında savaşlar da 
oldu. Ben bölgeden ayrıldığımda durum böyleydi” dedi. 


Arap adam bu haberi verdikten sonra kral: “Giysilerini çıkarın” dedi. 
Giysilerini çıkardıklarında adamın sünnetli olduğu görüldü. Kral bunu 
görünce patriklerine: “Vallahi rüyamda gördüğüm sizin dediğiniz değil, 
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budur! Adama giysilerini verin” dedi. Sonra adama: “İşine gidebilirsin” dedi. 
Sonrasında muhafızlarının komutanına: “Şam'ın altını üstüne getir de şu 
adamın kavminden birini bul. Bulunca getir de hakkında sorular soralım” 
emrini verdi. 


Arkadaşlarımla Gazze'deyken komutan yanımıza gelip nereli olduğumuzu 
sordu. Nereli olduğumuzu söylediğimizde hepimizi önüne katıp götürdü. Bu 
şekilde kralın huzuruna çıktık. Vallahi huzuruna çıktığımız bu sünnetsiz 
kraldan daha zeki birini görmüş değilim. Kral: “O adama akrabalık 
bakımından hanginiz daha yakınsınız?” diye sorunca: “Ben daha yakınım” 
karşılığını verdim. Kral: “Onu bana yaklaştırın” deyince, yaklaştırılıp önünde 
oturtuldum. Arkadaşlarıma da emrederek arkamda oturttu ve: “Şayet 
arkadaşınız yalan söylerse müdahale edin” dedi. 


Yalan söylemem durumunda arkadaşlarımın bana müdahale 
etmeyeceklerini biliyordum. Ancak efendi bir adam olduğum için yalan 
söylemez, bundan utanırdım. Yalan söylesem de en azından 6 
söylediğimi Mekke'de anlatacaklardı. Bundan dolayı kralın sorularını 
cevaplarken yalan söylemedim. Kral: “Aranızdan çıkan şu adamı bana anlat” 
deyince, ben Resülullah'ın (salalahu aleyti vesellem durumunu küçümseyerek anlattım ve 
değersiz biri olduğunu göstermeye çalıştım. Ancak kral bu söylediklerime 
iltifat etmedi ve: “Onun hakkında soracağım sorulara cevap ver” dedi. 


Krala: “İstediğini sorabilirsin” dediğimde, kral: “Bu (peygamber olduğunu 
söyleyen) adamın soyu nasıl?” diye sordu. Ona: “Tertemiz ve asil bir soyu 
var” karşılığını verdim. Kral: “Ailesi içinden benzer bir iddiada bulunan olmuş 
mu ki onu örnek alıyor olsun?” diye sorunca: “Hayır!” dedim. Kral: “Elinden 
alınmış bir iktidarı var mı ki bu iktidarı geri almak istiyor olsun?” diye 
sorunca: “Hayır!” karşılığını verdim. Kral: “Bana ona tâbi olanların kimler 
olduğunu söyle” deyince: “Ona tâbi olanlar gençler, güçsüzler ve fakirler! 
Yaşlılar ve eşraftan olanlar ise ona tâbi olmuyorlar” karşılığını verdim. 


Kral: “Bana onun arkadaşlarını anlat. Arkadaşı olanlar onu sevip yanında 
mı kalıyor? Yoksa kızıp ondan ayrılıyor mu?” diye sorunca: “Ona arkadaş 
olup da ayrılan çok nadirdir” karşılığını verdim. Kral: “Aranızdaki savaşları 
bana anlat” deyince: “Galibiyet bir onda, bir bizde oldu. Bazen o kazandı, 
bazen de biz” karşılığını verdim. Kral: “Ahde vefasızlık eder mi?” diye 
sorunca, Resölullah'ı çalialahu aleyhi veselem) tenkit edebileceğim sadece bu konunun 
olduğunu gördüm ve: “Hayırl Ama şu an onunla anlaşma halindeyiz ve 
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anlaşmaya vefa gösterip göstermeyeceğini bilmiyoruz” dedim. Kral bu 
cevabıma da iltifat etmedi. 


Sonra verdiğim cevapları zikredip şöyle dedi: “Temiz ve asil bir aileden 
olduğunu söyledin. Yüce Allah da bir peygamber seçeceği zaman yaşadığı 
topluluğun en temiz ve asil ailesi içinden seçer. Elinden alınmış bir iktidarının 
olup olmadığını, bu iktidarı sizden geri almaya çalışıp çalışmadığını sordum. 
Sen olmadığını söyledin. Ona tâbi olanların kimler olduğunu sorduğumda 
gençler, güzsüzler ve fakirler olduğunu söyledin. Her zamanda 
peygamberlere tâbi olanlar da bu kesimlerden olmuştur. Ona arkadaş 
olanlar yanında kalıp onu seviyorlar mı, yoksa kızıp ayrılıyorlar mı diye 
sorduğumda, ona arkadaşlık edip de ayrılanların çok nodir olduğunu 
söyledin. İmanın tadına varmak böyle bir şeydir. Kişinin kalbine girdiği zaman 
hiçbir şey onu çıkaramaz. Aranızdaki savaşları sorduğumda savaşın bazen 
onun lehine, bazen de sizin lehinize olduğunu, bazen onun sizi yendiğini, 
bazen de sizin onu yendiğinizi söyledin. Peygamberlerin savaşları da böyle 
olmuştur. Ama sonuç hep onların lehlerine olur. Ahde vefasızlık edip 
etmediğini sorduğunda da etmediğini söyledin. Şayet onun hakkında 
söylediklerin doğru ise şu durduğum yere bile sahip olacaktır. Yanında olup 
ayaklarını yıkamayı isterdim. İşine gidebilirsin.” 


Yanından çıktığımda ellerimi birbirine vuruyor ve: “Ey Allah'ın kulları! 
Muhammed daha da güçlendi. Bizans kralları bile kendi ülkelerinde ondan 
korkuyorlar” diyordum.' 
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1 İbn Kesir, el-Bidiye ve'n-Nihâye (4/262). 
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Zühri der ki: O zamanda yaşamış Hıristiyan papazlarından biri bize şunu 
anlattı: Dihyetu”1-Kelbi b. Hâlife'nin Resölullah'tan (sallallahu aleyhi بساك‎ Heraklius”a 
getirdiği mektupta şöyle yazıyordu: “Bismillâhirrahmânirrahim. Allah'ın 
Resülü Muhammed'den, Rumların lideri Heraklius'a. Selam hidayete tâbi 
olanların üzerine olsun. Sonrasına gelince; Müslüman ol ki selamete eresin 
ve Yüce Allah da bunun karşılığında sevabını sana iki katıyla versin! 
Şayet bundan yüz çevirirsen bil ki sana tâbi olanların günahlarının vebali 
de üzerinde olacaktır!” 


Heraklius mektubu okuduktan sonra yan cebine koydu. Sonra İbranice 
okuyup yazan Romalı bir adama mektup yazıp Resölullah'tan (salalahu aleyhi vesellem) 
gelen mektubu kendisine bildirdi. Romalı bu adam da: “Beklenen peygamber 
kendisidir. Ona tâbi oll” şeklinde bir cevap yazdı. Bunun üzerine Heraklius, 
Bizans büyüklerine haber yollayıp onları bir konakta topladı. 
Toplandıklarında emrederek kapılar kapatıldı. Onlardan çekindiği için de 
yüksek bir yere çıkıp oradan onlarla konuştu. Onlara: “Ey Romalılar! 
Ahmed'den bana bir mektup geldi. Vallahi beklediğimiz ve kitabımızda 
özellikleri ve zamanıyla zikredildiğini gördüğümüz peygamber kendisidir. 
Müslüman olup ona tâbi olun ki hem dünya, hem de ahirette selamete 
eresiniz” dedi. 


Romalılar bunu duyunca sinirden burunlarından solumaya başladılar ve 
kapılara doğru koşuştular. Ancak kapıların kilitli olduğunu gördüler. 
Heraklius da bu durumdan korkarak: “Onları geri getirinl” emrini verdi. Geri 
toplandıklarında onlara: “Ey Romalılar! Ben o sözleri dininize ne derece bağlı 
olduğunuzu görmek için söyledim. Bu konuda sizden gördüklerim de beni 
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çok mutlu etti” dedi. Bunu duyduklarında secdeye kapandılar. Sonra konağın 
kapıları açılınca oradan çıktılar. 
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ُو نم رَجَعَ أَبُو ÖL‏ 

Ürve anlatıyor: Ebü Süfyân b. Harb, Kureyş'ten bir kaç kişiyle ticaret için 
Şam'a gitmişti. Heraklius da Resülullah'ın نان‎ aleyhi seslen) zuhur ettiği haberini 
almıştı. Memleketindeki Arap valisine haber yollayıp Resölullah'ın (allallaku aleyhi 
vesellem) durumunu sarmak için yanına Araplardan adam göndermesini istedi. 
Vali de kendisine Araplardan otuz adam gönderdi. Ebû Süfyân b. Harb da 


b. ali 
ابو‎ üzə, 
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onların içindeydi. Bu Araplar Kudüs'ün merkezinde bulunan kiliseye gidip 
Heraklius'un huzuruna çıktılar. 


Heraklius onlara: “Mekke'de ortaya çıkan şu adam hakkında bana bilgi 
vermeniz için sizleri çağırttım” deyince, Araplar: “Peygamber değil yalancı bir 
büyücüdür” karşılığını verdiler. Heraklius: “İçinizden onu en iyi tanıyan ve 
akrabalık bakımından ona en yakın olan kim?” diye sorunca: “Şu, Ebü 
Süfyân onun amcaoğludur ve onunla savaşmış biridir” dediler. Heraklius 
bunu duyunca diğerlerinin çıkarılmasını söyledi. 


Çıktıklarında Ebö Süfyân'ı karşısında oturttu ve sorular sormaya başladı. 
Ona: “Ey Ebü Süfyân! Onu bana anlat” deyince, Ebü Süfyân: “Yalancı bir 
büyücüdür” karşılığını verdi. Heraklius: “Ona dil uzatmanı değil, nasıl bir 
soydan geldiğini söylemeni istiyorum” deyince, Ebü Süfyân: “Vallahi Kureyşli 
biridir” karşılığını verdi. Heraklius: “Aklı ve görüşleri nasıldır?” diye sorunca, 
Ebü Süfyân: “Aklında ve görüşlerinde herhangi bir kusur yoktur” dedi. 
Heraklius: “Çokça yemin eder mi? Yalan söyler mi? Hilekarlığı var mı?” diye 
sorunca, Ebü Süfyân: “Hayırl Vallahi öyle biri değildir” karşılığını verdi. 
Heraklius: “Belki de daha önce ailesinden birinde olan iktidarı veya liderliği 
istiyordur?” deyince, Ebü Süfyân: “Hayır!” karşılığını verdi. 


Heraklius: “Sizden ona kimler tâbi oluyor? Bunlardan geri dönenler oldu 
mu?” diye sorunca, Ebü Süfyân: “Hayır!” karşılığını verdi. Heraklius: “Verdiği 
sözden cayar mı?” diye sorunca, Ebü Süfyân: “Hayır! Ancak içinde 
bulunduğumuz bu dönemde sözünden döner mi bilemem” karşılığını verdi. 
Heraklius: “İçinden bulunduğunuz dönemden yana korkunuz ne?” diye 
sorunca, Ebü Süfyân: “Çünkü kendisi Medine'deyken kavmim onun 
müttefiklerine karşı kendi müttefiklerine yardım ettiler” karşılığını verdi. 
Heraklius: “Bunu siz başlatmışsanız o zaman ihanet eden taraf sizsiniz!” 
deyince Ebü Süfyân öfkelendi ve: “Bizleri sadece bir savaşta yenebildi. O 
savaş da benim bulunmadığım Bedir savaşıdır. Daha sonra iki defa kendi 
bölgelerinde onlarla savaştık. Adamlannın karınlarını deştik, kulakları ile 
cinsel organlarını kestik” karşılığını verdi. Heraklius: “Sence o yalan mı, yoksa 
doğru mu söylüyor?” diye sorunca, Ebü Süfyân: “Tabi ki yalancı biril” 
karşılığını verdi. Bunun üzerine Heraklius: “Şayet sizden bir peygamber 
çıkarsa onu öldürmeyin! Zira böylesi bir şeyi en fazla Yahudiler yapmıştır” 
dedi. Daha sonra Ebû Süfyân oradan döndü. 
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Mûsa b. Ukbe der ki: Ebû Süfyân ticaret için Şam'a gitti. Bizans kralı, Hz. 
Peygamber (alla aşti vesile) hakkında kendisine sorular sormak için çağınnca 
yanına vardı. Gelince kral ona: “İçinizden çıkan şu adam hakkında bana 
bilgi ver. Her savaşta sizleri yendi mi?” deyince, Ebö Süfyân: “Sadece benim 
katılmadığım bir savaşta bizleri yendi. Daha sonra iki defa kendi bölgelerinde 
onlarla savaştık. Adamlarının karınlarını deştik, burunları ile cinsel organlarını 
kestik” karşılığını verdi. Kral: “Sence o yalan mı, yoksa doğru mu söylüyor?” 
diye sorunca, Ebû Süfyân: “Tabi ki yalancı biril” karşılığını verdi. Bunun 
üzerine kral: “Öyle demel Zira yalan kimseye zafer getirmez! Şayet bir 
peygamber ise onu öldürmeyin! Çünkü böylesi bir şeyi en fazla Yahudiler 


yapmıştır” dedi. 
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جُتُوده وفتح كَنُوزه 
Kisra b. Hürmüz”e Mektup‏ سو Resülullah'ın unun ım‏ 
Göndermesi, Kisra'nın Bu Mektubu Parçalaması,‏ 
un nun Ona Beddua Etmesi, Yüce Allah'ın‏ سس Resülullah'ın‏ 


Buna İcabet Edip Ordularıyla Birlikte Onu Helak Etmesi ve 
Hazinelerinin Ele Geçirilmesi 
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il EİN 35 
Abdullah b. Abbâs bildiriyor: “Resûlullah (salalahu aleyhi veselem), Kisra'ya verilmek 
üzere Bahreyn valisine bir mektup gönderdi. Kisra bu mektubu okuyunca 


yırtıp parçaladı. Sanırım İbnu”l-Müseyyeb, bu hareketinin üzerine Resülullah'ın 
(allahu aleyhi vesellem), parça parça olmaları için onlara beddua ettiğini söyledi.” 
Buhâri, Sahih'de Yahya b. Bukeyr'den rivayet etmiştir." 
.i 5 .. Tap s. ze . f R 2 .,. : » 
مُحَمّد‎ daz أبا‎ Sİ S ساي وَقَدْ اني به‎ KALİ zl dinə pil الله‎ AZ وي كتابي عَن ابي‎ 
. .. gö E ir .. و‎ ar a | Z” . “2 یو دن‎ R R هچ‎ 
"Al dı 222 az قَالَ:‎ ea İN Şİ ْنّ صَالِح بن هاني أَخْيرَهُمْ قَالَ:‎ 
... zə sı š : ,, də s 1 وو‎ AL yə 2 ğe am E AR 
عبد‎ Bas ابن وهب قال : اانا يونس عن ابن شهاب قال:‎ (daz احمد بن كالح قال:‎ daz 35 


Sİ yd 22 S 22‏ رَسُولَ الله 88 قَامَ ذَاتَ يَؤْم عَلَى ız Adlı‏ فَحَمِدَ الله 





"İbn Hacer, Fethu'l-Bári (6/108). 
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Abdurrahman b. Abdi”l-Köri bildiriyor: Bir gün Resûlullah (anın: aleyhi vesellem) 
konuşma yapmak üzere minbere çıktı. Allah'a hamdü senada bulunup 
şahadet getirdikten sonra: “Ey insanlar! Bazılarınızı Arap olmayan 
ülkelerin hükümdarlarına göndermek istiyorum. İsrail oğullarının İsa b. 
Meryem'e yaptıkları gibi siz de bana karşı gelmeyin” buyurdu. Muhacirler: 
“Ey Allah'ın Resölül Vallahi sana asla karşı gelmeyiz! İstediğini emret ve 
istediğin yere gönder” deyince, Şucö” b. Vehb”i Kisra'ya gönderdi. 


Bunun üzerine Şucö” o sırada Medâin'de bulunan Kisra'ya gitti. Huzuruna 
çıkmak için izin istediğinde Kisra salonun süslenmesini söyledi. Perslerin ileri 
gelenlerinin girmesine izin verdikten sonra da Şucö”nın girmesine müsaade 
etti. Şucö” girince Kisra mektubun ondan alınmasını istedi. Şucö”: “Olmaz! 
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Resolullah'ın سس‎ aleti صاب‎ emrettiği gibi mektubu bizzat ben vereceğim” 
dedi. Kisra: “O zaman yaklaş” deyince Şucö” yaklaşıp mektubu ona verdi. 


Kisra mektubu aldıktan sonra Hire ahalisinden olan katibini çağırıp 
mektubu okuttu. Mektup “Allah'ın kulu ve Resülü Muhammed'den 5 
hükümdarı Kisra”yal” ifadesiyle başlıyordu. Kisra, Resölullah'ın مسنل‎ aleyhi vesellem) 
mektuba kendi adıyla başladığını görünce çok öfkelendi. Bağırıp çağırdı ve 
henüz içinde ne olduğunu bilmeden mektubu yırtıp parçaladı. Sonra Şucö” b 
Vehb'in dışarıya çıkarılmasını emretti. Şucö” bu şekilde çıkarılınca bineğine 
binip yola düştü. Giderken de: “Resülullah'ın (salalau aleyhi vesellem mektubunu 
ulaştırdıktan sonra vallahi hangi yoldan döneceğime aldırmam” dedi. 


Kisra'nın öfkesi dinince haber gönderip Şucö”nın girmesini istedi. Şucâ'yı 
aradılar, oma bulamadılar. Hire'ye kadar peşinden gidildiyse de Şucö' 
oradan da çıkmıştı. Şucö”, Resölullah'ın (allahu aleyhi veselem) yanına döndükten 
sonra olanları ve Kisra'nın mektubu parçalamasını anlattı. Resûlullah سسسی‎ 
Jeti vesile): “Kisra kendi saltanatını parçaladı” buyurdu. 


Mürsel olan bu rivayet ile mevsöl olan bir önceki rivayet, Kisra'nın 
mektubu yırtıp parçaladığı konusunda ittifak etmiştir. Bu hadiste Hz. 
Peygamber'e (sallallahu aleyhi veselem) Mektubun parçalandığı haberi verilince, kendi 
saltanatını parçaladığını söylemiş, bir önceki rivayette ise bunun haberi 
verilince ona beddua ettiği bildirilmiştir. Mektubu Kisra'ya verenin kim olduğu 
konusunda da iki rivayet ihtilaflıdır. Bir önceki rivayet mevsôl olduğu için 
bundan daha tercihe şayandır. Doğrusunu da Allah bilir. 
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Câbir b. Semure'nin bildirdiğine göre Resûlullah (salalahu aleyhi veseliem: 
“Müslümanlardan veya müminlerden bir topluluk ortaya çıkacak, 
Kisra'nın beyaz sarayındaki hazineleri ele geçirecektir” buyurmuştur. 
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Müslim, Sahih'de Kuteybe ve başkası kanalıyla Ebü Avâne'den rivayet 
etmiştir.' 
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"səbə الف‎ iyi كنت اا رای فِيهم فاسيا‎ cəd ə متت :الذي‎ JU zS á 
Câbir b. Semure der ki: Resûlullah çalın نما ناو‎ “Ümmetimden bir 
topluluk çıkacak ve Kisra hanedanlığının beyaz sarayındaki hazinelerini 


ele geçirecektir” buyurdu. Babamla birlikte ben de hazineleri ele geçirenlerin 
içindeydim ve payımıza bin dirhem düşmüştü. 


cü‏ تا چا في gös‏ نوی Gn‏ بيك 
Kisra'nın Ölümü ve Resülullah'ın uuun un sun‏ 
Bunu Haber Vermesi‏ 
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Ebû Bekre bildiriyor: Perslerden bir adam Resölullah'ın (sluhu aleyhi vesellem) 
yanına geldi. Resûlullah سس‎ deti vestem) adama: “Benim Rabbim senin 
rabbini (Kisra'yı) öldürdü” buyurdu. Resölullah'a (sutu aleyhi veselem) Kisra'nın 
kızını yerine bıraktığı söylenince: “Yöneticileri kadın olan bir topluluk iflah 
olmaz” buyurdu. 


وروي في حَدِيثِ دِحْيّةَ بي LİNE‏ الله لا Ë dd go‏ من yağ gür ie‏ 
325 عِنْدَهُ 322 ايل كِسْرَى عَلَى صَنْعَاء وَذَلِكَ ağı öl‏ هه 5 کان كب إلى كِسْرَى 


1 Müslim, fiten 18 (78). 
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Dihye b. Halife'nin hadisinde ise şöyle denilir: Dihye, Kisra'nın yanından 
döndüğü zaman Resülullah'ın مسا‎ aleyhi vesellem) yanında Kisra'nın San'â valisinin 
elçilerini gördü. Zira Resûlullah salallahu aleyhi vesellem), Kisra'ya mektup yazınca Kisra 
da San'â valisine: “Senin bölgende ortaya çıkıp beni dinine davet eden 
adamın neden hakkından gelmiyorsun? Ya onun hakkından gelirsin ya da 
sana şöyle şöyle yaparım” şeklinde tehditler içeren bir mektup yazmıştı. 
Bundan dolayı San'â valisi Resülullah'a (salalahu ماس ناو‎ elçiler göndermişti. Hz. 
Peygamber (allahı aleyhi vestlen) elçilerin validen getirdiği mektubu okuyunca onları 
on beş gün boyunca bekletti. Sonra onlara: “Valinize gidin ve Rabbimin bu 
gece onun rabbini öldürdüğünü söyleyin” buyurdu. Bunun üzerine elçiler 
gidip valiye durumu bildirdiler. Dihye'nin dediğine göre daha sonra 
Resülullah'ın (salalahu aleyhi vesellem) söylediği gecede Kisra'nın öldüğü haberi 


gelmiştir. 


1 


..—“. ,4622 25 سی h‏ الي كب Í‏ 

yl TE من‎ o Š sE ar ol3 ¿U eb çağ صاحبٌ‎ HG J 5 

——””. 
İSİ > 05 ري‎ əl dür, 68 dı في قول‎ ası م کر‎ 


Dâvud b. Ebi Hind de Amir eş-Şa'bi'den mânâ olarak aynısını rivayet 
ederken valinin Yemen valisi Bâzân olduğunu söylemiştir. ۵626, 6 
mektubunu alınca Perslerden iki adam seçip Resölullah'a سالط‎ aleyhi vesellem) 
göndermiştir. Onlarla birlikte Kisra'nın dediklerini, kavminin dinine geri 
dönmesini, aksi halde kendisine savaş açacağını söyleyen tehditkâr bir 
mektup ta göndermişti. Ravi sonrasında bir öncekinin aynısını zikretmiş, 
sonunda Resölullah'ın (salallahu aleyhi vesellem:  “ Valinize, Rabbimin onun rabbini 
öldürdüğünü bildirin” buyurduğunu nakletmiştir. Gerçekten de Resülullah'ın 
(allahu aleyhi vesellem) buyurduğu gibi Kisra ölmüştür. 


و ١ء‏ 
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yalar‏ سَعْدًا مِنْ aş‏ قأقبل إلى LİN‏ ل adaş öz Ú‏ الله قول رَسُوله "BB‏ 
Ebü Hureyre der ki: Sa'd, Resölullah'ın (ullatu aleyhi weselem) yanına geldiğinde:‏ 
“Sa'd hayırlı haberlerle gelmiş” diyerek onu karşıladı. Sa'd: “Ey Allah'ın‏ 
Resülül Kisra öldü ٥ öldürüldü” deyince, Resûlullah tanın aleyhi vesim: “Allah,‏ 
Kisra'ya lanet etsin! İnsanlardan ilk olarak Persler, sonra da Araplar helak‏ 
olacaktır” buyurdu.‏ 


Belki de Resûlullah tan ami مه‎ gelen elçilere Kisra'nın ölüm haberini 
öldüğünde verdikten sonra, Sa'd, Kisra'nın ölüm haberini başkasından 
duymuş ve Resölullah'ın qalı alış well) sözünü doğrularcasına gelip bunu 
haber kö 
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- g =“ 1 27 
D üz ری‎ dl up ته‎ dua: شِهاب:‎ dü Jő قَالَ:‎ ٠ çi يو عن‎ E qəl 
həl... AS AS في‎ 


38 yə3İ أن‎ 05: SEY SİK یا رى‎ . 005 Cr ki e 


- 


z 


söz کیشر إلى‎ ged 23 gap ə ws qz fagis JE $ kəsb 
. [Jő] pal قَالَ:‎ izi bie حل‎ ú VB ege اليَجُلٍ‎ g öd تن‎ (005 
= ə. des 5...” کان‎ üb ثم ترَكَهُمْ‎ agii فعضب عَلَيِهِمْ‎ 

İĞ قبل أن اک ر هلو العا‎ SE في‎ GER یا شری‎ s “əə 
کا لا‎ lə gl MA عَنْهُ دَعَا ری‎ Əy üb üns لا‎ u S 
Jil كان‎ s £ s özdə ë لوا‎ ú یشوی مغل‎ Gə ae 355 کون‎ 
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Li e 2 r “31 eğ Ñ وه‎ “5 A š š “I كم‎ Mee sf 
قال له: هل لَك با $< في الإشلام قبل أن‎ Ua ds اه ذلك الجر‎ nəl 
v e. ... . 5-7 0 id ر 2 1 رر‎ //۸ 
عِنْدَ ذَلِكَ.‎ yüş: فَأَهْلَكَ الله‎ GL G.Y العَضّاء قَالَ:‎ yesi 


Ebü Seleme bildiriyor: Bana ulaştığına göre Kisra, sarayındayken karşısına 
biri çıkıp onu hakka davet etti. Kisra, bir anda karşısında elinde sopayla 
kendisine doğru yürüyen bir adam gördü. Adam: “Ey Kisral Bu sopayı 
kırmadan önce Müslüman olmaya ne dersin?” deyince, Kisra: “Olur, ama 
sopayı kırma” karşılığını verdi. Adam çekip gidince Kisra kapıcılarını çağırdı 
ve: “Bu adamın yanıma girmesine kim izin verdi?” diye çıkıştı. Kapıcılar: 
“Yanına giren kimse olmadı” karşılığını verince, Kisra: “Yalan söylüyorsunuz!” 
diyerek öfkelendi ve onları azarladı. 


Bu olaydan tam bir yıl sonra aynı sopalı adam yine geldi ve: “Ey Kisral Bu 
sopayı kırmadan önce Müslüman olmaya ne dersin?” dedi. Kisra: “Olur, 
ama sopayı kırmal Sopayı kırma” karşılığını verdi. Adam çekip gidince Kisra 
yine kapıcılarını çağırdı ve neden adamın girmesine izin verdiklerini sordu. 
Onlar yine yanına kimselerin görmediğini söylediler. Kisra bir önceki yıl gibi 
yine öfkelenip onları azarladı. Diğer yıl aynı günde aynı adam yine elinde 
sopasıyla geldi. “Ey Kisral Bu sopayı kırmadan önce Müslüman olmaya ne 
dersin?” deyince, Kisra: “Olur, ama sopayı kırmal” karşılığını verdi. Adam 
sopayı kırınca Yüce Allah o anda Kisra'nın canını aldı. 
أخي ابن‎ gil 2 HÜR سَعْدٍ قَالَ:‎ çe يَعقُوبُ بن‎ GİS ئی يځټی» قَالَ:‎ 3222 düz, ثَالَ:‎ 


7 


“x... 


Pir) 


E f وم رو‎ nz AA 145. مقس وك ف جه‎ ız هکم که ےم‎ .-u: .... 
شِهَابٍ عن ابي 15 بن‎ gil عَنِ‎ je 63 (05 zdi az 2... diy 
ou x وښو امه اش‎ ki Sl tı BR 
له‎ aisy a) dı ASİA هو في دَسكرَةٍ‎ GSS أن كِسْرَى‎ üb أنه‎ İŞE J a عَبْدٍ‎ 
حَدِثِهِمًا.‎ gəz əsl عليه‎ 22 Xi toé 
.. £. - 2 . أ . , > مر‎ 
AE ِن‎ dis أَبُو سَمِيډ‎ Gİ قَالَ:‎ diz 192 الله الْقَارِئ‎ az أبى‎ s ابو 222 الْحَسَنُ‎ gəz 621 
- . د ر ° ر‎ 8 5 ə 2 »j ağn sad” 7 اوت‎ j gö يم‎ a 3 

الله نی حَمْدُونَ قَالَ: düz‏ أو حَامِدٍ ]81[ 25729 قَالَ: AS‏ 222 بْنُ يَحْتَى SİRİN‏ £ هَذَا الْحَدِيتَ 
f- ə. 8 . te .‏ - = 
ادي Bi 35 İM‏ أبي صَالح. 
Ebü Seleme b. Abdirrahman b. Avf bildiriyor: “Bana bildirildiğine göre‏ 


Kisra, sarayındayken karşısına onu hakka davet eden biri çıktı...” Sonrasında 
ravi bir öncekinin aynısını zikreder. 


560 Resülullah'ın Yolladığı Müfrezeler 


Muhammed b. Yahya ez-Züheli de Ebû Sölih”in rivayeti dışında önceki iki 
isnâdla hadisi zikretmiştir. 


aş s Gü‏ في pazl‏ بين قؤْله 8 إذَا şə laş 355 yaz 36 7455 dia‏ عَنْهُ 
r. cu...‏ 
فی ها اوفيما diz Sİ‏ من © هلاك şə 9) SS E‏ الصادق Ë] gaal‏ 
Resülullah'ın onun amum “Kayser öldükten sonra yerine başka‏ 
bir kayser gelmeyecektir” Sözü İle Hz. Peygamber'in‏ 
Mektubuna Saygısından Dolayı “Kayser'in saltanatı devam‏ 
edecektir” Sözünün Karşılaştırılması, Kisra'nın Ölüm‏ 
Haberini Vermesi‏ 
AES‏ مد وک ابي Az‏ قَالَ: düz‏ أبُو الس 222 بن án‏ قَالَ: x... ÚG:‏ 
diği :00‏ الشَافِِيُ 05 GUY:‏ ان (əəə yi “uz‏ عن Aa‏ ن e‏ ؛ عن يي J Əl A‏ 
الله 88 Bi :O6‏ هَلَكَ كِسْرَى فلا رى 435 yağ DİR Ú‏ 225 فلا 25¿ بده sils‏ 
ده 4225 xaysı‏ في əz‏ الله . 
şöyle‏ ولاس aleyhi‏ مس Ebû Hureyre'nin bildirdiğine göre Resûlullah‏ 
buyurmuştur: “Kisra helak olduğu zaman yerine başka bir Kisra‏ 
gelmeyecektir. Kayser helak olduğu zaman da yerine başka bir kayser‏ 
gelmeyecektir. Canım elinde olana yemin olsun ki onların hazinelerini (ele‏ 
geçirecek ve) Allah yolunda harcayacaksınız.”"‏ 
bi — due es Jő‏ یی dü 85 4 i AS,‏ رشو | الله 


. وَج آخَرَ عَنِ الزُهْرِي‎ az üz مِنْ حَدِيثٍ ابن‎ geli في‎ qızı izi 


Şöfif der ki: Resölullah'ın الام‎ ai vesellem mektubu Kisra'ya ulaştığında onu 
yırlıp parçaladı. Resülullah (alahu deni اوس‎ “Onun saltanatı da 


1 Müslim, fiten (77). 
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parçalanacaktır” buyurdu. Yine öğrendiğimize göre Kayser, Resölullah'ın 
(allallahu aleyhi reselen) mektubuna gereken saygıyı gösterip miskler içinde saklamıştır. 
Bundan dolayı Resülullah qalibin aleyhi vesllen onun hakkında: “Onun da saltanatı 


devamı edecektir” buyurmuştur. 
Müslim, Sahih'de İbn Uyeyne'den ve Buhâri ile Müslim ise başka bir 
kanalla Zühri”den rivayet etmişlerdir. 


A ل فيه‎ ¿M وَمَا قال‎ 8 ¿N AS من تَمْزِيقٍ كِسْرَى‎ İN تا حَكَى‎ ül) 
في 25 فَفِيمَا‎ JÓ ú 5 ÜS Aİ مَضَّى إِسْتَادهُ في‎ 

EİN EE iz أَحْمَدُ‎ düz JG eş ان‎ liz E gi قَالَ: حدقا‎ dadli الله‎ xə yi 6221 
.. dal 22 2 B ل خلا ون أن بكر قو‎ 
dl Ji É رَسُولَ الله‎ Bö SİS 85 كسرى‎ b kaş 25 ih 25; əş 
"za فَسَتَكُونُ لَهُمْ‎ WE diş ó 0323 Y 


9ófü nin dile getirdiği Kisra'nın mektubu parçalaması ve Resülullahin 
alla نه‎ vesellem) onun hakkında söyledikleri bir önceki başlıkta zikredilmişti. 
Kayser hakkında söylediklerine gelince, Umeyr b. İshâk der ki: Resülullah 
allak تقول‎ veelen) hem Kisra, hem de Kayser'e mektup yazdı. Kayser bu mektubu 
okuduktan sonra saklamış, Kisra ise parçalayıp yırtmıştır. Resölullah (allahı aleyhi 
ele bundan haberdar olunca: “Onlar (Persler) parçalanacaklardır. 
Diğerleri (Rumlar) ise saltanatlarını devam ettireceklerdir” buyurdu. 


İĞ :36 بن 2 خهتان‎ tezi نب‎ 06 (ez لباس‎ ٨ (daz :36 “aaz dı ör də a GI 
منه‎ Muz مِنْ‎ 25 359 Vas çisi Az Gəli das اللۀ: کان‎ 4 4.) ¿el 
WL a مِنٍ‎ RL LG في لام‎ SİS ül uğ ör r 
لش‎ uu خلاف‎ A ë في الإشلام‎ ¿L Ís; EA فارقت‎ 31 Sial; من ن الشام‎ ESN 
5 [فَلَمْ‎ daz كِسْرَى فلا کِسری‎ dl b : 88 لي‎ YE رس‎ JAY öl 
: بَعْدَهُ»‎ yağ فلا‎ çağ SİİR b وَقَالَ:‎ , Hü zi ÜL ES Gİ zil 
| 5; على ما الوا له به وَكَانَ كَمَا قَالَ لَهُمْ يك‎ kəsb بَعْدَهُ و‎ zoğ الشَّام‎ əbəs 
في‎ ۳ geli döş السام‎ yé daz NY قَامَ‎ 1⁄5 pas وَفَارِسَ‎ gil عَنٍ‎ ié 
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كِسْرَى Gs (b S oğ‏ لِلْأْكَاسِرَةٍ U‏ ;06 فى 3 تت MİLAN‏ 
A > ” ۵ 2. ۹ : 0‏ عق 5 h 9.9... zə‏ , 
ببلاد الروم إلى çı‏ وَتتحى مُلكَهُ عَنٍ الشام وکل هَذا yö‏ ر ف „Lanu CAF‏ 


Şefii der ki: Kureyşliler ticaret için çokça Şam'a gidip gelirdi. Zira 
erzaklannın geneli buradan karşılanıyordu. Aynı şekilde Irak'a da gidip 
gelirlerdi. Kureyşlilerden bazıları Müslüman olunca Resölullah'a çalı loh verilm) 
geldiler ve küfrü bırakıp Müslüman olmaları durumunda Şam'a ve Irak'a 
olan ticaretlerinin bitmesinden endişe etiklerini söylediler. Zira Şam ve Irak 
bölgelerinin hükümdarları Müslümanlara düşman kişilerdi. Resülullah (alal 
oh vesellem): “Kisra helak olduğu zaman yerine başka bir Kisra gelmeyecektir” 
buyurdu. Gerçekten de Kisra'nın ölümünden sonra Perslerin Irak bölgesinde 
bir hakimiyetleri kalmamıştır. 


Yine: “Kayser helak olduğu zaman da yerine başka bir kayser 
gelmeyecektir” buyurmuştur. Yine söylediği gibi Kayser'in ölümünden sonra 
Rumların Şam bölgesinde bir hakimiyetleri kalmamıştır. Bu şekilde Resölullah 
(allaha aleyhi vesellem), Kureyşlilerin endişelerine cevap vermiş, söylediği gibi de 
olmuştur. Yüce Allah, Perslerin Irak ve İran bölgelerindeki hakimiyetlerini, 
Rumların da Şam bölgesindeki hakimiyetlerini yok etmiştir. 


Resûlullah (çalılık aleyhi vestem, Kisro hakkında: “Onun saltanatı da 
parçalanacaktır” buyurmuş, sonradan Perslerin herhangi bir hakimiyeti 
kalmamıştır. Kayser hakkında ise: “Yüce Allah saltanatlarını devam 
ettirecektir” buyurmuştur. Bundan dolayı Şam bölgesindeki hakimiyeti 
kaybetmelerine rağmen bugüne kadar Rum bölgelerinde hakimiyetleri devam 
etmektedir. Bütün bu sözler de birbirini destekleyip doğrulamaktadır. 


اب تا li‏ کاب الثبي دال Gİ‏ 
Mukavkıs'a Mektup Göndermesi‏ سم Resülullah"ın ten doli‏ 
diz ağ‏ أَحْمَدُ ٿن bal as‏ قال: az‏ ون ين A Z Sr‏ إِسْحَاقَ» قَالَ: öl düz‏ عَنْ 
Gel xə 2 22599 ap‏ أن رَسُولَ الله هه بَعَتَ حاطب بن أيي 53 إلى الْمُمَوْقِسَ 
يب ŞƏR yas ası‏ رَشول الله هلق إلى المُقَوْقِسَ İZ əsli gb‏ 
uku‏ وَأْحْسَنَ ÖĞ‏ وَسَرَحَهُ إلى dB ¿A‏ وَأَهْدَى Š‏ مَعَ حاطب كِسْوَة qaz, ii‏ 
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. ام = , - ته‎ 0 3 ə : مو “نم‎ ... D 
Gəzi الله 8# لِجَهم 2 قيس‎ dz vaş o diş ea إِحْدَاهُمَا أم‎ gəl) 
ç E a B- . sə a 1 a .. ge il 

Abdurrahman b. Abdi/1-Köri bildiriyor: “Resülullah qalın نام‎ məlim, Höfib b. 
Ebi, Beltaa ile birlikte İskenderiye hükümdarı Mukavkıs'a bir mektup yolladı. 
Hâtib mektubu verdiğinde Mukavkıs mektubu öptü. Hâtib'e ikramda bulunup 
en güzel şekilde ağırladı. Resülullah'a tanaılı ai vesellem geri gönderirken de 
hediye olarak giyecek, eyerlenmiş katır ve iki cariye gönderdi. Bu cariyelerden 
biri Resülullahlın ساسم‎ aleyhi vesile) Oğlu İbrâhim'in annesi olmuştur. Resûlullah 
(allahu aleyhi vesellem) diğer coriyeyi Cehm b. Kays el-Abdi'ye hibe etmiştir. Cehm”in 


bu kadından Zekeriya adındaki oğlu olmuştur. Zekeriya sonradan Mısır valisi 
Amr b. el-Âs'ın halefi olmuştur.” 


yi üz الله قال:‎ K. lz بن الحمامي المقري‎ ae g بن أُحْمْدَ‎ iE الْحَسَنٍ‎ yi Zal 
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š رول الله‎ daş يك اه بن رَشول الله 8 وَوَاحِدَة‎ n يك ثلاث جوار‎ di 


çe 35 الْأنصَارِيٌ‎ əb gi ƏLA) Wa; 31155 és yasil 2235 جَهم بڼ‎ Pr 





! İbn Hişam, es-Sîre (4/216) ve İbn Kesir, Târih (4/272). 
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əz,‏ من ل İYL Jú‏ توفي حاطب د bie əbəs‏ عُمَرَ بن لاف 
də‏ 
Hâtib b. Ebi Beltaa der ki: Hz. Peygamber çulutlku ani metin) beni İskenderiye‏ 
hükümdarı Mukavkıs'a gönderdi. Mukavkıs'a Resölullah'ın çalın alnbi vesellem)‏ 
mektubunu teslim ettiğimde beni kendi konağında ağırladı. Patriklerini‏ 
topladıktan sonra beni çağırdı ve: “Sana bazı şeyler söyleyeceğim, umarım‏ 
beni anlarsın” dedi. “Buyur” karşılığını verdim. Bana: “Senin adamından‏ 
bahset, o bir peygamber değil mi?” diye sorunca:” Evet, o Allah'ın‏ 
Resölü'dür” dedim. Bana: “O zaman neden kavmi onu kendi yurdundan‏ 
başka bir yurda çıkardığı zaman onlara beddua etmedi?” diye sorunca: “Sen‏ 
İsa b. Meryem'in Allah'ın elçisi olduğunu kabul etmiyor musun? Kavmi onu‏ 
yakalayıp çarmıha germek istedikleri zaman neden helak olmaları için‏ 
Allah'a dua etmedi de Allah onu dünya semasına yükseltti?” sorusuyla‏ 
karşılık verdim. Bunun üzerine Mukavkıs: “Sen bilgesin ve bilge bir adamın‏ 
yanında gelmişsinl Şunlar hediyelerimdir. Onları seninle Muhammed'e‏ 
gönderiyorum. Güven içinde ulaşman için de muhafızlarımdan bazılarını‏ 
yanına veriyorum” dedi.‏ 


Mukavkıs, Resdlullah'a qalı aşti vesellem) hediye olarak üç cariye gönderdi. 
Bunlardan biri Resölullah'ın alını sə resim) oğlu İbrâhim'in annesi olmuştur. 
Resûlullah (altu anti veselem) diğer coriyelerden birini Ebû Cehm b. Huzeyfe el- 
Adevi'ye, birini de Hassân b. Sâbit'e hibe etti. Mukavkıs bunların yanında 
bölgesine has kıymetli eşyalar da gönderdi. 


Ravi Hârun der ki: “Hâtib b. Ebi Beltaa, Ömer b. el-Hattâb'ın hilafeti 
döneminde vefat etti.” 


OSIS 3335 Ob‏ السلاسل 
Zâtu's-Selâsil Gazvesi‏ 


.. e2 ap <° TT: ... رڅ ود نه‎ “he .. .. .. r پا‎ | 
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أبُو الْحُسَيْنٍ ْنْ‎ Gih عَنْ 52 (ح)‎ EYİ İS قَالَ:‎ ai ابن‎ daz أبي. قالً:‎ daz :06 خَالِدٍ‎ 


. دوم‎ i 


5 ' . ¿a ٢ “مه ور 32 وړ‎ 
xü ül Gaz Jó (ğal oE علد الله بن‎ üş بكر محمد‎ yi قال: أخبرنا‎ 32 bti Jáh 


“ui esl bə “235. MS 2 291 .‏ . 45 د م وو په . 
الله بن الْمُغِيرَةٍ Gaz : Jú‏ ابن ابي اويس قال: حَدثْنا إِسْمَاعِيلٌ 22 Gali‏ بن iie‏ عن £ مُوسَی o?‏ 
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cal ين مَشَارِفٍ 3 في بلي وَسَعْدٍ‎ JA ذَاتُ‎ al قالا: 5 عَمْرِو بن‎ dz 
العَاصِ‎ Jusi وَهُمْ‎ db في‎ Š8 رَسُولُ الله‎ 85 5 Mi, Aj وَمَنْ تَلِيهِمْ مِنْ قُضَاعَةَ‎ 
Urve ve Mûsa b. Ukbe bildiriyor: “Amr b. el-As, Şam”ın üst toraflarındaki 


Zötu”s-Selösil mıntıkasına Beliy, Sadullah ve bunların çevresinde bulunan 
Kudâalılarla birlikte savaşa gitti.” 


Urve ise rivayetinde: “Resûlullah çalıılını aşti vestem, Beliy ve çevresinde 
bulunan Kudâalıları Amr'ın komutasında gönderdi. Beliy, As b. Vâil'in 
dayılarıdır” der. 


8 يِن الوه لي هر به تبنت إلى رول الله‎ yetiş عَمْرُو بن‎ GUS قال مُوسَى:‎ 
° “ 5 Jå zə. 
بن الْحَطَابٍ‎ xə بكر وَعْمَرُ‎ gl: Lə DAĞ yi Gaye BR الله‎ Üy) 234 َسْتَمِدهُ‎ 
5 Pak بن‎ əz بهم‎ Asl gizi بن‎ BALE : miz “il: المُّهَاجِرِينَ‎ öz فى‎ 
Müsa b. Ukbe rivayetine şöyle devam eder: “Amr b. el-As karşılaşacağı 
düşmanların çokluğundan endişeye kapılınca takviye kuvvetler göndermesi 
için ResOlullah'a çakallık alyti vesellem) haber yolladı. Hz. Peygamber (alltn aleyhi vesellem) ilk 
Muhacirlere çağrı yapınca Eb0 Bekr ve Ömer b. el-Hattâb, Muhacirlerden 
seçkin bir toplulukla çağrıya karşılık verdi. Resülullah ملس‎ aleyhi vesellem) bu takviye 


kuvvetinin başına komutan olarak Ebû Ubeyde b. el-Cerrâh”ı atadı ve Amr b. 
el-Âs'a yardım için gönderdi.” 


eq مِنْ 3203 لال‎ ZÂ Gl ال‎ s و ول يې‎ 
يکم قال‎ isi إلى 029 الله ل‎ tij d d; قا د 6 مركم‎ As على‎ 23 
Si - köl عَمْرُو:‎ O e sal بيده‎ 2 əsl.) المهاجرون : بل أنت‎ 
MN ar ini رجلا خسن الخلق‎ 357 İTEN 4 فلا‎ 25 8 
Zura. (05 وَعَهْدِهِ‎ > (4432) Š الله‎ 
Şey üz ab gi giz3 az as öl düş قَدِمْتَ عَلَى صَّاحِبِكَ فتَطاوَعَا»‎ Ğİ 
PEPS 


ye 
“52 re 


. وَحَدِيتُ 39 بِمَعْنَاهُ‎ iie حَدِيثِ مُوسی بن‎ bil 
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Urve rivayet ederken: “O sıralarda Amr, Kudâalılara yakın bir yer olan 
Sadullah bölgesindeydi” der. 

Müso b. Ukbe rivayetine şöyle devam eder: Bu takviye kuvvet ulaştığında 
Amr: “Sizin komutanınız benim! Zira yardım için Resölullah'a مالم‎ alnı evlen) 
ben haber yolladım” dedi. Muhacirler: “Sen kendi arkadaşlarının 
komutanısın! Biz Muhacirlerin komutanı ise Ebü Übeyde'dir” karşılığını 
verdiler. Amr da: “Siz bana takviye kuvvet olarak gönderildiniz” dedi. Güzel 
ahlaklı, yumuşak huylu ve Resülullah'ın tatlı اول‎ seslen) çağrısına icabet etmiş 
olan Ebü Ubeyde bu durumu görünce: “Biliyor musun ey Amr! Resülullah'ın 
(allaha akki vesellem bono söylediği son söz: «Amr'ın yanına vardığın zaman 
birbirinize karşı gelmeyin» şeklindeydi. Sen bana karşı gelsen de ben sana 
itaat ederim” dedi. Bu şekilde Ebü Ubeyde komutanlığı Amr b. el-Âs'a teslim 
etti. 

Lafız Mûsa b. Ukbe'nin lafzıdır. Urve de mânâ olarak aynısını rivayet 
etmiştir.' 

A liz قا:‎ sl G 3224 لتاس‎ A ük, (06: عَيْدٍ الله الْحَافِظ‎ 2: 222 üz 
əş ŞAP 3 د د بن‎ 32 IG د و :2 28 عَ ابن إِسْحَافَء‎ 
Š قال:‎ İŞ 88 عَن 82 ذات السلاسل من أرض‎ ğe 2228 ني‎ 

E5 gi لْعَاصِ‎ 1 öl وَذَلِكَ‎ qəz إلى‎ EA gg Nİ الله هيك عَمْرَو بن‎ ə 
sú إذا كان عَلَى‎ S م يَسْتَالِفْهُءْ بِذلِكَ‎ —. 
qlz کان‎ Gb ره دَاتَ السَّلَاسِلٍ‎ b EL وَبِدَلِكَ‎ MEN gi JG güz > 
dayi في‎ ÇA yad di يَنْتَمِدَهُ‎ də قَبَعَتَ إِلَى رَسُولٍ الله‎ Gu 
sd sib Y 4473 der SA 5 رو سه‎ 
Gi ú a Ë لا وَلكني‎ "3432 3 gö 2 15% di EES “é له‎ İĞ هل‎ pÚ اذا‎ 
فَقَالَ‎ ğal si dz a و‎ — 


عمر ز: ول dü‏ 3 لي 
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١ İbn Kesir, Târih (4/273). 
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b. üs إن رَسُولَ الله ف قَالَ: لا‎ yuz له أَبُو عُبَئْدَةَ: یا‎ O 
y 23 لي قَالَ: فدوتك‎ 355 23 uy عَلَيِكَ‎ Z قاي‎ : yoz dü əs 
. بالّاس‎ 


Muhammed b. Abdirrahman b. Abdillah b. el-Husayn, Beliy ve 6 
bölgelerine yapılan Zötu”s-Selösil gazvesini anlatırken şöyle demiştir: 
Resülullah فاسع‎ aleyhi resim), Arapları İslam'a davet etmek üzere Amr b. el-As”ı 
gönderdi. Zira As b. Vâil'in annesi Beliy kabilesindendi. Zorlamadan İslam'a 
girmeleri için de Resûlullah رداك نذوك ساسا‎ onlara Amr b. el-As”ı gönderdi. 
Amr, Cüzâm bölgesinde Zâtu's-Selâsil adlı suyun -Zötu”s-Selösil gazvesi de 
adını bu sudan almaktadır- yanına ulaşınca korkuya kapıldı ve Resölullah'tan 
(qiblbhu aleyhi vesle) takviye istedi. Resülullah da (alalu almi vesellem Ebû Ubeyde 
komutasında, içlerinde Ebû Bekr ve Ömer'in de bulunduğu ilk Muhacirlerden 
takviye kuvvet gönderdi. Gönderirken de Ebü Ubeyde'ye: “İhtilafa 
düşmeyin!” buyurdu. 

Bu şekilde Ebü Ubeyde yola çıktı. Vardığında Amr ona: “Sen bana 
yardımcı olarak gönderildin” dedi. Ebü Ubeyde: “Hayırl Ben geldiğim 
kişilerin komutanı, sen de başında olduğun kişilerin komutanısın!” karşılığını 
verdi. Ebü Ubeyde de yumuşak huylu ve dünya işlerine önem vermeyen bir 
kişiydi. Amr: “Aksine sen benim yardımcımsın!” diye ısrar edince, Ebü 
Ubeyde: “Ey Amr! Resûlullah می نود مس‎ bana: «htilafa düşmeyin!” 
buyurmuştu. Sen bana karşı gelsen de ben sana itaat ederim” karşılığını 
verdi. Amr: “Sen benim yardımcımsın! Ben de senin komutanınım!” diye 
diretince, Ebü Ubeyde: “Komutanlığı sen all” dedi. Sonrasında namazı 
insanlara komutan olarak Amr b. el-Âs kıldırdı.' 


Ë الله‎ de ريدق قَالَ: بت‎ rukr...... :Jő 

g هه‎ A 3 gös Ud هوا‎ Hü zi بكر و‎ iə £z في‎ yəsi عَمْرَو ن‎ 

أذ لا 8 تارا cə‏ 22 16 أن A 345 S iie‏ بكر 52 له dz J‏ رَسُولُ الله 
ib‏ عَلَيِكَ الا لِعِلْمِهِ بِالْحَرْبٍ sə É ó‏ 


! İbn Hişâm, es-Sire (4/232). 
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Abdullah b. Bureyde der ki: Resülullah نقد مسسسم‎ weem, Amr b. el-Ãs'ı, 
içlerinde Ebü Bekr ve Ömer'in de bulunduğu bir ordunun başında savaşa 
gönderdi. Savaşılacak yere vardıklarında Amr kimsenin ateş yakmamasını 
emretti. Örner buna kızıp ona karşı çıkmak istediyse de Ebü Bekr ona engel 
oldu ve: “Savaş konusundaki bilgisi dolayısıyla Resûlullah tanın and vestem) Onu 
senin komutanın yaptı” dedi. Bunun üzerine Ömer sakinleşti. 


iri Bs İĞ‏ عن بي مر İpek 28 Š‏ رول الله £8 :106 إنى 
Gə gü EE ZN‏ من هُرَ ZA‏ نه لاه Aih 221; ə ERİ‏ . 


Ebü Ma'şer, hocalarından birinden bildiriyor: Resûlullah (atus deki دس‎ 
“Bazen birini bir topluluğa, içlerinde kendisinden daha hayırlı biri 


olmasına rağmen savaş konusundaki bilgi ve tecrübesi dolayısıyla 
komutan yapıyorum” buyurdu. 


EN GİR azı gp 252 o əsi diz الله الحافظ وأبو سعيد بن ابي عفرو قَالَا:‎ az Á اترتا‎ 


Š +‏ بي طالب Ë lz Üz‏ > أن خالد bus su‏ الهئ OS‏ سيعت əyər‏ بن 
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: قال‎ THT ƏLİ süz m فلت: م ٿم تن قال:‎ üzü :06 OT 
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PET قلتٌ:‎ 


. gaal في‎ 12 

Amr b. el-As der ki: Resölullah çalı nti wala) beni Zâtu's-Selösil'e ordu 
komutanı olarak gönderdi. Ordunun içinde Ebü Bekr ve Ömer de vardı. 
Kendi kendime: “Yanındaki değerimden dolayı beni Ebû Bekr ve Ömer'e 
komutan yaptı” dedim. Resölullah'ın tanın Jaki vesim) yanına gelip önünde 
oturdum ve: “Ey Allah'ın Resölül İnsanlardan en çok kimi seviyorsun?” diye 
sordum. ResOlullah رهس ناص حسم‎ “Aişe”yi/” cevabını verdi. Ona: “Ailenden 
kimi sevdiğini sormuyorum” dediğimde, Resûlullah tal arsti veziem: “(Âişe'nin) 
babasını” karşılığını verdi. “Sonra kimi?” diye sorduğumda: “Ömer'i!” 
cevabını verdi. Resülullah'a qanım ati vesien: “Sonra kimi” diye sora sora bir çok 
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kişinin ismini saydı. Bunun üzerine kendi kendime: “Bir daha sormayacağım” 


dedim. 
Buhâri ve Müslim, Sahih'de rivayet etmişlerdir." 


yi üzə‏ عَبْدٍ الله xə yi OĞ dugi‏ الله vəsi (daz L‏ ابن dəl‏ د Baz‏ الحْسَيْنٌ بن 
dək el‏ الْوَاقَدِيُ “i Gis‏ ة ;2 OE‏ عن üze K OÚ gi ə‏ 513( آټ إلى عَمْرِو) 
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ük‏ له 5 ÚB giz zəki üz as‏ سَمِعُوا بك öl öz bizi‏ إلى ai‏ بلا 


>) Jay iş lš; iL pisə ASİL جَمْعًا لبن‎ AB يړ‎ Şi zəli 532; بل‎ 
في‎ Ya hjst; 12729 ? çe 5206) .. «eli عَامِرٌ 7 رَبيعة تبك‎ iay 
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Y uğ çiş se ú Z 2353 . Səlli‏ يُسْمَعٌ لَهُْ - 3 مَكَانٍ صَارُوا فيه 
کان د ni‏ دن gəl sa‏ 5/5 بالشّاءِ pəh‏ وَكَانُوا يَنْحَرُونَ 5436 5 5 5 3 
al a‏ ل )3( عَتَايه ام الا عا 9 ذکر له . 


Yezid b. Rumân bildiriyor: “Ebû Ubeyde takviye kuvvetlerle Amr'ın yanına 
varınca beş yüz kişi oldular. Ordu gece gündüz yol alıp Beliy ve Düha 
bölgelerine geldi. Müslümanlar hangi bölgeye geldilerse, orada daha önce 
düşman birliklerinin toplandığı, ancak Amr'ın geldiğini duyduklarında dağılıp 
kaçtığı haberini aldılar. Sonunda Beliy, Uzre ve Belkin bölgelerinin en uç 
sınırlarına ulaştılar. 


Son olarak sayıları fazla olmayan bir düşman birliğiyle karşılaştılar. Bir 
müddet çarpıştıktan sonra birbirlerine ok atmaya başladılar. O günü Âmir b. 
Rabia isabet eden bir okla kolundan yaralandı. Müslümanlar topluca 
üzerlerine saldırıya geçince düşmanlar dört bir yana dağılıp kaçtı. Amr günler 
boyu oradaki bütün bölgeleri dolaştı. Nerede bir düşman teşekkülü olduğunu 
duysa hemen oraya gidiyordu. Amr atlı birlikleri gönderiyor, onlar da koyun 
ve deve sürüleriyle dönüyorlardı. Elde edilen bu hayvanlardan da kesip 
yiyorlardı. Ganimet olarak elde edilen de bundan fazlası olmadı, ellerine 
taksim edilecek kadar bir ganimet geçmedi.” 


1 Buhâri, menâkib ve Müslim, fadâil (8). 
2 Vâkidi, Meğdzi (2/77). 
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بإمناده قَالَ: dasi GİS‏ قالً: ə.s. Güz‏ سعيد بن çe XZ‏ بن 25 أبي 
pz‏ فی فی SW su i‏ ما کون 
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وَهُوَ جنپ‎ vü Ao عَمْرًا‎ öl مس به‎ gi ghai güz yi الله‎ ¿= É الله‎ 

تن ها و على أذ من زم LL az‏ قب غت عَمْرّو على 
gə‏ الله 88 di‏ ع عَنْ ur. (005 zü giz‏ 
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. 3 لَه‎ gó i diy رول الله 4# ولم‎ 


Ebü Bekr b. Hazm anlatıyor: Zötu”s-Selösil gozvesi dönüşü aşın soğuk bir 
gecede Amr b. el-Âs ihtilam oldu. Arkadaşlarına: “İhtilam oldum ve 
yıkanmam halinde vallahi ölürüm. Ne dersiniz?” diye sordu. Sonra su getirtip 
abdest oldı ve cinsel organını yıkadı. Ardından teyemmüm etti. 
Teyemmümden sonra da onlara namazı kıldırdı. Ordunun habercisi olarak 
önden Avf b. Mâlik gönderildi. Avf sonrasını şöyle anlatır: 


“Resülullah'ın (allah dəli sea) yanına seher vakti geldiğimde evinde namaz 
kılıyordu. Selam verdiğimde Resülullah çalı aleti vesem: «Avf b. Mâlik! Sen 
misin?» diye sordu. «Ey Allahın Resölül Evet, Avf b. Mülik”imə dedim. 
«Develeri parçalayan kişi mi?» diye sorunca: «Evetl» dedim. Resülullah 
(alaba aleyhi veselem) başka da bir şey demedi. Sonra: «Haberler nedir?» diye 
sorunca, seferimiz boyunca olanları, Ebü Ubeyde b. el-Cerröh ile Amr 
arasında tartışmayı, Ebü Ubeyde'nin Amr'a itaat etmesini anlattım. Resülullah 
(allaha abi صا‎ «Allah, Ebü Ubeyde b. el-Cerrâh'a merhamet etsin» 
buyurdu. 
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Daha sonra Amr'ın cünüp olmasını, yanında su olmasına rağmen sadece 
cinsel organını yıkayıp teyemmüm ederek insanlara namazı kıldırmasını 
anlattım. Resülullah مسل‎ aleyhi vesellem susup bir şey demedi. Amr geldiğinde 
Resülullah (alaha aleyhi vesle ona bu şekilde namazı kıldırmasını sordu. Amr: 
«Seni hakla gönderene yemin olsun ki yıkansaydım soğuktan ölecektim. Zira 
böylesine bir soğuk görmüş değilim. Yüce Allah da: “Kendinizi de 
öldürmeyin. Şüphesiz Allah, size karşı çok merhametlidir”! buyuruyor» 
deyince, Resülullah سسلعی‎ aleyhi vestem) güldü. Bu konuda ona herhangi bir tepki 
verdiği de bize ulaşmış değildir.” 


ge A üz‏ ال سي بن محمد adı‏ 624 أو كر بن BE áa‏ أَبُو 555 gaz‏ الڼ ال 
İĞ üz x diş siz‏ : يفت zu‏ أن BİS Gİ‏ عن تزيد : 2 أپي حبيب عَنْ gi ödə‏ 
ý 2 ee: 57 və” nəə‏ :3590 في a‏ 
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کان بكم 4 iz O‏ الله 88 وَلَمْ يمل سَيًْا. 
Amr b. el-As der ki: Zatu”s-Selösil savaşı sırasında aşırı soğuk bir gecece‏ 
ihtilam oldum. Yıkanmam halinde ölmekten çekindiğim için de teyemmüm‏ 
edip arkadaşlarıma sabah namazını kıldırdım. Dönüşte bunu Resülullah'a‏ 
(allahı aleyhi vesellem) anlattılar. Hz. Peygamber (sillu aleyhi veste bana: “Ey Amr!‏ 
Cünüp iken arkadaşlarına namaz mı kıldırdın?” buyurunca neden öyle‏ 
yaptığımı anlattım ve: “Ayrıca Yüce Allah'ın: «Kendinizi de öldürmeyin.‏ 
Şüphesiz Allah, size karşı çok merhametlidir»? buyruğunu işittim” dedim.‏ 
Resülullah talalahı aleyhi vesellem bunu duyunca güldü ve bir şey demedi.‏ 
da düz niz y 222 die ib S< F od kaşı ge özi,‏ 
Ağır vəyə AE gr əyi‏ ...5“ 


١ Nisa Sur. 29 
2 Vâkidi, Meğdzf (2/773-774). 
3 Nisa Sur. 29 
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Amr b. el-Âs'ın azatlısı Ebû Kays bildiriyor: “Amr b. el-As bir mülrezenin 
komutanıydı...” Sonrasında bir öncekinin aynısını nakledip: “Cinsel organını 
yıkayıp namaza alır gibi abdestini aldı. Sonra da arkadaşlarına namazı 
kıldırdı” der, ancak teyemmüm ettiğini zikretmez. 


Ebü Dövud der ki: “Bu kıssa Evzai kanalıyla Hossön b. Atiyye'den rivayet 
edilirken teyemmüm ettiği zikredilmiştir.” 


باب zu‏ في الْجَزُور التي 53¿ في 335 ذَاتِ السلَاسِلٍ Gİ‏ جَرَى ğe‏ بن 
مالك YES hi gazi ZAYİ‏ الب JS G aalas şe B‏ أَنْ يُخْبرَةُ JE‏ 
Zâtu's-Selâsil Gazvesinde Kesilen Develer, Avf b. Mâlik'in‏ 


Bunları Parçalaması, Avf Söylemeden Önce Resülullah'ın uuun 
un su» Bunu Ona Bildirmesi 
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vb... 625 ¿5548 إن ثم‎ | ¿lä 
BEİ تَعَجْلْتَ‎ 5 01: ou DERİN 2 ين أن‎ Ai la şi په یت‎ 
BEİ b uk لي‎ 06 2 Bi بفيي ان الْجَرَاح‎ Baz d يک‎ GE ai وی أن يا اکل‎ 
PE 8 قنينث على بشول اله‎ o 


ARA ai ie) ed صَاجب‎ 


ə Bul: p Z w حاكن كا ل‎ S قرب زډ‎ aga 


ai‏ باستاده 


کوټ 06: : d A Gİ 2 yz (Az: loyini‏ عَنْ بريد 2 أبي حبيبٍ فذکره. 


Avf b. Mâlik el-Eşcat anlatıyor: Resölullah'ın (ait aleyhi vesellem) Amr b. el-As 
komutasında Zâtu's-Selâsil'e gönderdiği ordunun içinde ben de vardım. Yol 
boyunca Ebû Bekr ve Ömer'e arkadaşlık ettim. Develerini kesmiş, ancak 
onları parçalayamayan bir toplulukla karşılaştığımda onlara: “Develeri size 
parçalayıp aranızda paylaştırmam halinde onda birini bana verir misiniz?” 
dedim. Zira mesleğim kasaplıktı. “Evet!” dediklerinde bıçağı aldım ve develeri 
yerinde parçaladım. 


Aldığım etleri de arkadaşlarımın yanına getirdim. Birlikte yemek yapıp 
yedik. Ebû Bekr ve Ömer: “Ey Avfl Bu eti nereden buldun?” diye 
sorduklarında nasıl aldığımı anlattım. Bunun üzerine: “Vallahi bu eti bize 
yedirmekle iyi yapmadınl” dediler. Ardından kalkıp yediklerini kustular. Ordu 
dönüşe geçtiğinde haberci olarak ilk dönen ben oldum. Resölullah'ın ¿altu 
aeti vesellem) yanına geldiğimde evinde namaz kılıyordu. “Allah'ın selamı, rahmeti 
ve bereketi üzerine olsun ey Allah'ın Resülü” diye selam verdiğimde, 
Resûlullah سل‎ aleyhi veselem: “Avf b. Mâlik! Sen misin?» diye sordu. “Anam 
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babam sana feda olsun! Evet, benim” dedim. “Develeri parçalayan kişi 
mi?” buyurdu ve başka da bir şey demedi. 


Diğer bir kanalla Avf b. Mâlik der ki: Amr b. el-Âs'ın komutasında bir 
gozveye çıktık. Aramızda Ömer b. el-Hattâb ve Ebü Ubeyde b. el-Cerrâh da 
vardı. Açlığa maruz kaldığımızda yiyecek bir şeyler bulmak için çıktım. 
Develerini kesmek üzere olan birilerini gördüğümde onlara: “İsterseniz 
birazını alma karşılığında develerinizi sizin yerinize kesip parçalarım” dedim. 
Kabul ettiklerinde onları kesip parçaladım. Aldığım etlerden yemek yapıp 
Ömer b. el-Hattâb'ın yanına geldim. Bana: “Bu eti nereden buldun?” diye 
sorunca olanları anlattım. Ömer: “Ücretini almakta acele etmişsin” dedi ve 
yemekten yemeyi kabul etmedi. Ardından Ebü Ubeyde b. el-Cerrâh'ın yanına 
gelip bunu anlattım. O da bana aynı şeyi söyledi ve yemekten yemedi. Böyle 
yaptıklarını gördüğümde ben de yemedim. Daha sonra beni önden haberci 
olarak gönderdiklerinde Resülullah سم‎ aleyhi vestem: “Develeri parçalayan 
kişi!” buyurdu ve başka da bir şey demedi. 


Said b. Ebi Eyyûb rivayet ederken, Avf'ın: “Bana başka da bir şey demedi” 
dediğini zikreder. 


PII سيف‎ ül عَنْهُ‎ ehai ği 83 ül š باب‎ 
de salai ie الْبَحْرٍ‎ ë ə 45 yə dis dal (5339 G 
Ebü Ubeyde b. el-Cerrah”ın Seyfu'l-Bahr Müfrezesi, Açlığa 
Maruz Kaldıkları Bu Müfrezede Yüce Allah'ın Denizden 


Onlara Rızık İhsan Etmesi 


tə, وو‎ 


İŞE S dazı daz الاس 222 ان 245 قَالَ:‎ / üz gé daud أبُو غږ الله‎ Gl 

düz qə‏ سيان y‏ ن تة giz aşi‏ ابن az‏ الله (ح) .ينا أو az‏ الله: 3252 بن 22 الله 
úz P.‏ 2 < ر الْإسْمَاعِيلنُ ا 22 (ölün az də çan? RA MASA da i‏ 
ři g COE: ər. (dz :06 ə 5 2‏ 
UL ... ie 9)‏ جوع شَدِيد حتی “əri eol ds‏ سي OIE kel sz‏ 


gasii‏ قَالَ: 23 3 قلات 368 3 تحر لات جَرَاِرَ ّم تحر لات جَرَائِر ثم إن 





1 İbn Hişâm, es-Sire (4/234) Bakın: İbn Kesir, Târih (4/275). 
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GAS 42 Sala 2, GİS vədi ql Du s zdi ud Çİ قَالَ:‎ daş zz با‎ 
JY نان‎ gel s, dz nz ار‎ dz salaq li ن‎ 
825 25 İz asi Şat Jabi aii Şİ 

G8 53 957 في نخر الْجَرَائرٍ‎ al في‎ ABS IG gal حَدِيث‎ Bi 
gi əli ME مُسْلِمٌ عَنْ‎ 47 (ğal o öl عن‎ ca في‎ Gİ əl?) 2 
 , Die عَنْ‎ asg əl 


Câbir anlatıyor: “Resülullah لام‎ aleyhi vesellem) Üç yüz kişilik bir süvari birliğini 
Kureyş'in bir kervanını gözetlemek üzere Ebû Ubeyde b. el-Cerrâh 
komutasında gönderdi. Yemeğimiz bittiği için açlığa maruz kaldık ki ağaç 
yaprakları yemeye başladık. Bundan dolayı bu orduya “Yaprak Ordusu” 
denilmiştir. Beklerken biri üç tane deve kesmişti. Sonra üç tane daha deve 
kesti. Sonra üç tane daha deve kesti, ama en sonunda Ebö Ubeyde kesmesini 
yasakladı. Sonunda deniz kıyıya anber denilen bir balık (balina) attı. On beş 
gün boyunca etinden yedik ve yağından yağlandık. Böylece bedenlerimiz güç 
toplayıp kendine geldi. Ebû Ubeyde balığın kaburga kemiklerinden bir tane 
alıp dikti. Orduda bulunan en uzun adam ile en yüksek deveyi buldu. Adamı 
bu deveye bindirince, adam devesiyle birlikte kemiğin altından geçti.” 


Lafız Cercerâi'nin lafzıdır. Remli ise rivayet ederken develeri kesen kişinin 
Kays b. Sa'd olduğunun söylendiğini zikretmiştir. 


Buhâri, Sahih"de Ali b. el-Medini kanalıyla Süfyân'dan ve Müslim ise 
Abdulcebbâr b. el-Alâ kanalıyla Süfyân'dan rivayet etmiştir.' 
البرک ارت‎ dz des S ثر‎ Aİ A ozəl الله بن مدا‎ ag zi اف بر‎ 
بن‎ daz y ge gasii A dgh. (ح)‎ “lk daz S الله نن 252 بن راهيم حدقا ابن‎ as, ابو‎ 
عَنْ‎ lük İS ii إسْمَاعِيلُ بن أبي‎ BİS ya عاس بن‎ daz O05392 بن‎ dasi İİ süz 
fo nz gi. و‎ 8 A. "ə. da لا د 9 چ و ا کے‎ a 7 37 
عَليْهِم ابا‎ 23 gec gə s; iğ الله‎ J, عَنْ جَابر؛ قال: بَعَتْ‎ GL رهب بن‎ 
Sek هت‎ 5 2 2. 49,722 e . 912 “U < dali °. 2-1 وهس‎ 276. 
الطريق‎ 22 ES قال جَابر: وٌانا فيهم فخرّجنا حتى اذا‎ JUIG عبَيّدة بن الجراح رهم‎ 
... “un مده‎ 9 >? ri? əə m YY sa Nər > 2 oi .سه‎ “Xü bə š ۳ 
مرودې تمر قال: فكان‎ SG AS فجمع ذلك‎ pl ذلك‎ ələl əz” ابو‎ p6 Eri > 
# - ” = m 





1 Buhâri, meğizf (4361) ve Müslim, zebdih 4 (18). 
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“Lez 


uşidlü 06 5 یکن 64 إلا قمر قر‎ B ë حئی‎ AG 55 رتا کل ټزم‎ 
الظرب‎ J خوت‎ sb adi cl g5 قال: ۴ ثم‎ zə جين‎ 32 (üz xil :06 3 öyə 
2... Ada s 

تر بواجا ya ssp ə‏ سي “S‏ و əəə‏ في 
yüz kişilik‏ عن سم حم مسسلم Vehb b. Keysân bildiriyor: Câbir: “Resûlullah‏ 
bir süvari birliğini Ebü Ubeyde”nin komutasında deniz sahiline gönderdi. Ben‏ 
de bu birliğin içindeydim. Yolun bir yerine ulaştığımızda yiyeceğimiz bitti. Ebü‏ 
Ubeyde askerlerdeki azıkların toplanmasını söyledi. Bütün orduda iki torba‏ 


hurma çıktı. Ebü Ubeyde bu hurmadan her gün bizlere azar azar veriyordu ki 


sonunda bu hurma da bitti. Günde de adam başı bir hurma düşüyordu” 
dedi. 


Cabir“e: “Bir hurma size nasıl yetsin ki?” diye sorduğumda: “Yetmiyordu, 
ama o da bitince tek hurmayı bile arar olduk” dedi ve şöyle devam etti: “Yola 
devam edip deniz sahiline yetiştiğimizde sahilde tepeyi andıran bir balina 
gördük. O balinanın etinden on sekiz gün boyunca yedik. Bir ara Ebü 
Ubeyde balinanın kaburga kemiklerinden ikisinin çatılarak dikilmesini istedi. 
Dikildikten sonra devenin biri semeriyle birlikte onlara değmeden altından 
geçti.” 

Lafız İbn Bukeyr'in lafzıdır. Buhâri, Sahih'de İbn Ebi Üveys'ten ve Müslim 


ise başka bir kanalla Mâlik'ten rivayet etmiştir.' 

zt . A د 4 .. 2 < کم کر‎ R , f سوم به كوك‎ 2.el as e) 
عَبْدٍ الله الْحَافِظء‎ gi Gis “əli خدثنا إِسْمَاعِيل‎ vax 22 3224 اثبانا‎ SD احْمَدَ بن‎ x də GI 
di (ZŠ ود ووم‎ 


Bas‏ محمد ği‏ الح بن هاني» BİK‏ 3282 مُحَمٌدً ان Gİ Az‏ قَالَا: : حا أَحمد مد بن 3¿ Gaz‏ زير 
(ح) . وأنبانا sz A‏ اللو Xi A ül‏ 2 إسْحَاق» Gİ‏ إسْمَاعِيلُ نن 3⁄6 düz‏ خی لن Vİ esr‏ ابو 
َيقتة وهو 25 5 iy‏ عن أبي )2 عَنْ gle‏ قال: ak GE‏ ;0,25 الله هڅ 25 اه 
sə Te A5 çisi s >‏ 0377 جِرَابًا من :3 ə gi oS zü Si‏ - 
يُعْطِينًا 33 333 قَالً: tu, OE GS əs (ilə‏ 06( تميقا er xi S‏ 


əki, 46 üz gi kal nay o 69 إلى اليل‎ aş ASS adı qiz 225 i 


2 
e. 





1 Buhari, zebh ve Müslim, sayd 4 (21). 
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رر را اڅ مار al‏ اا و nd‏ اه Sİ) e‏ . الشخم 
isə‏ قَالَ: disə‏ عَلَى سَاجل Adı‏ فَؤْضِعَ Ú‏ عَلَى ساجل Mu PEN ES pi‏ 
تل و 2 دا ره اق هح ار نو 3 xm ٤٢‏ حا Sre ə Ce‏ له اک I Rə PA‏ 
OU yadı 63 s 66 de‏ ابو عبيد: gil‏ قَالَ: لا ټل تحن š də) JES‏ 
adə 6 z‏ ره A 5.15 kə, iylə o. qışla” (əziz nz‏ نما 
gi‏ سبل الله Çala döş‏ فكلوا قَالَ: EĞ‏ عَلَيْهَا شَهْرًا وَنحن də‏ .38 
اس © رشت Çed izl .. qə * Əy əə‏ را ر e‏ أ "- AÇ‏ اه كقدر JPA‏ 
“ə M...‏ 
سه 528 # را رم məad‏ ځار وه اخ ee‏ ما mə b‏ ا | ƏL ə‏ 
Ú 321 di,‏ ابو zz‏ فلا عَشَر رجلا 23886 في W> Mi s‏ من اضلاعه 
QD. 32 nə‏ ٥ه‏ رح çe diğe,‏ شد l Ani‏ ودنا əda‏ 
فأقامتها 8 ;35 أَعْظُمَ هير مِنْهَا 5 تَحْتَهَا 65565 من du o‏ £ 
" زي E 22. Aynı x x cək‏ وه كه .. Gi Ra‏ ره ?. . ə‏ 
zi‏ رول الله uyğ Ë‏ 25 له 06: هُوَ xl G),‏ الله لَكُمْ فَهَلْ مَعَكمْ يِن لحي 
iza Le.1‏ که Q z.‏ دو یر 
əə‏ ُطعِمُوتا؟ قَالَ: فارْسَلَنا إلى رَسُولٍ الله 88 ينه “Fü‏ 
“el, ia ۰ ts. “ . diş ə . z t‏ ۹ 
Ebu”z-Zübeyr bildiriyor: Câbir: “Resûlullah çakal aleyhi veselem bizleri Ebü‏ 
Ubeyde b. el-Cerrâh komutasında Kureyş'in bir kervanını karşılamak üzere‏ 


gönderdi ve azık olarak bize bir çuval hurma verdi. Verecek başka da bir şey 
bulamadı. Ebü Ubeyde günde adam başı bir hurma veriyordu” dedi. 


Câbir'e: “Bu bir hurma ile nasıl idare ediyordunuz?” diye sorduğumda: 
“Çocuk gibi hurmayı ağzımızda tutup emiyorduk. Sonra da üzerine su 
içiyorduk. Bu şekilde bir hurma bize sabahtan akşama kadar yetiyordu” dedi 
ve şöyle devam etti: “Yine ağaç yapraklarını topluyor ve suyla ıslatıp yiyorduk. 
Sahile ( yetiştiğimizde deniz dışarıya tepeyi andıran bir balık attı. 
Yaklaştığımızda anber denilen balık türü olduğunu gördük. Ebü Ubeyde 
önce: «Bu balık ölü hükmündedir dedi. Ancak daha sonra: «Biz Resölullah'ın 
(allak aleyhi vesellem) Allah yolunda gönderdiği kişileriz. Zorda kalırsanız yiyin» dedi. 


Üç yüz kişi bir ay boyunca bu balığın etinden yedik. Sonunda sağlığımıza 
ve eski gücümüze kavuştuk. Balığın gözünün içinden kovalarla yağ 
çıkarıyorduk. Ondan kestiğimiz her bir parça bir öküz kadar çıkıyordu. ۵0 
Ubeyde bizden on üç kişiyi alıp bu balığın göz çukuruna oturttu. Kaburga 
kemiklerinden birini yere dikti. Sonra en büyük deveyi eyerleyip altından 
geçirdi. Deve kaburga kemiğine değmeden geçti. Balığın etinin kavurması ile 
haşlamasından azık olarak yanımıza aldık. Medine'ye geldiğimizde 
Resölullah'a (sallallahu aleyhi veselem) olanları anlattık. Hz. Peygamber (allahı alti vesellen): «O 
(balina) Yüce Allah'ın size göndermiş olduğu bir rızıktı. Elinizde ondan bir 
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şey kaldıysa bize de verin» buyurdu. Resölullah'a qanın: ileyhi sevilen) O etten 
gönderdiğimizde de yedi. 





Lafız İbn Abdânf'ın lafzıdır. Müslim, Sahih”de Yahya b. Yahya ve Ahmed b. 
Yünus'tan rivayet etmiştir." 


اب تي رَسُول الله SR‏ النجاشي النجاشي في 
rı‏ ...2 
Mekke'nin Fethinden Önce Habeşistan”da Ölen Necâşi'nin‏ 
Aynı Günde Vermesi‏ سو Ölüm Haberini Resülullah'ın unun un‏ 


6221 أبو az‏ الله hası‏ وأبو 5 2 الْحَسَنِ لْقَاضِي» وأبو سعيد محمد ابن مُوسَى بن الْمَضْلِء فَالُوا: 
اترتا Á‏ العئاس: 222 op‏ يعْمُوب gəl Ğİ‏ ابن لمان 6221 SEYE Gİ ada‏ وأناتا S Z A‏ 
azı Q 456‏ الله ابن 3552 بن A‏ الله dz GÖS‏ مُوسى iş BİN‏ 25 قَالَ: döş‏ 
على الل عي الي هاب عن İZA ya‏ رَسُولَ الله 8# ÉL K‏ 
ARİ‏ اليم gal‏ مات İİ SG te 525 İİ İpi‏ تكبيرات . 


.i 
Şİ أَخْرَجَاءُ في الصّحِيح مِنْ حَدِيثِ‎ 
Ebü Hureyre bildiriyor: “Resûlullah çalı اول‎ ws) Necâşi'nin ölüm 
haberini öldüğü günde haber verdi. Sonra Müslümanları namazgâha çıkarıp 
saf tutturdu. Dört tekbirle Necöşfi”nin cenaze namazını (gıyabında) kıldırdı.” 


Buhâri ve Müslim, Sahih'de Mâlik'ten rivayet etmişlerdir.? 


.. 7 99 کم 


. An ? s”... LHI .هاو ره‎ "er “e .. s df... 
“ uda ابن سَرِيكِ»‎ AE ارتا‎ İN 22 ين‎ 221 6221 SG نن 3221 ني‎ A” 
Pi “uz çi 2.8. f p- 2.7 P: .. “ . - əz) ez 2 < 
انه قال: نعی‎ eyi m وَابِى 15 عن‎ daz عن‎ eğ عن ابن‎ Je عن‎ h düz بكي‎ 
e b: ə 7 ٣ r = .A : “E ¿e t - > .. سه‎ Ag 2 - 7 
الذي مَاتَ فيه» فقال: استغفروا‎ təl في‎ AA النجَاشئ صضَاحب‎ ə لتا رَسُول الله‎ 
2.9.3 


f ¿£ 2 . şi. 2 “ “t, . £‏ 5. 2 5 سوه 
لاچیکم. ال اب ِهاب: düz‏ يد ين ¿A öl Bis izə dd odi‏ هه 
٣ 3 ...‏ .. .1 )2.9 ع 

PİSİ Bİ 253 all بهم‎ daz 


١ Müslim, sayd 4 (17). 
3 Buhâri, cendiz (4), Müslim, cendiz 22 (62) ve Mâlik, cendiz (14).. 


Necaşi'nin Ölümü 579 


اق ووو هي Şə gə 285 o . .. .. 2 “vk.‏ :920 ني اسا ör‏ 
aç,‏ الُخاري في الصجيح عَنْ S gr üə‏ واخرّجَهُ مُسْلِمٌ مِنْ وَجْهِ اخرّ عَنِ ED‏ 

Ebü Hureyre bildiriyor: Resûlullah (ahın ai welen, Habeşistan kralı 
Necâşi'nin ölüm haberini öldüğü günde haber verdi ve: “Kardeşinize 
bağışlanma dileyin” buyurdu. 

İbn Şihâb der ki: “Said b. el-Müseyyeb'in Ebü Hureyre'den naklen bize 
bildirdiğine göre Resülullah qanın aleyhi سم‎ onlara namazgâhta saf tutturmuş 
ve namazını dört tekbirle kıldırmıştır.” 

Buhâri, Sahih'de Yahya b. Bukeyr'den ve Müslim de başka bir kanalla 
Leys'ten rivayet etmiştir.' 


am | سي ونو‎ u yi vi dah əb A امن‎ 
a 00 EEE İ 2 ge 


Ebü Hureyre der ki: Necâşi öldüğü zaman Resülullah ssl aleyhi vesellem): 
“Kardeşinize bağışlanma dileyin” buyurdu. 
gir عن‎ hé ər gir gə gr okis Giz əv GL AU $ Gii بو طاهِرء‎ 4 Gİ 
حَمَة‎ İSİ رجل طالح قَصَلُوا عَلَى‎ gö مات‎ : (BB قَالَ: قَالَ 322 الله‎ 
Câbir der ki: (Necâşi öldüğü zaman) Resûlullah سل‎ ari vesellem): “Bugün 


salih bir adam öldü. Ashame'nin (Necâşt'nin) cenaze namazını kılın” 
Ee 


Al z upati dal 4 gi: Yó 22 "lətli الله‎ s3 z gir 
5265 نی على قر‎ SE) er 


Cöbir”in hadisini Buhâri, Sahih'de Ebu'r-Rabi' kanalıyla Süfyân'dan 
rivayet etmiştir. Müslim de başka bir kanalla İbn Cüreyc'ten rivayet etmiştir. 


1 Buhari, cendiz (4) ve Müslim, cenâiz (22). 


2 Buhari, cendiz (65) ve Müslim, cenâiz (22). 
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Resülullah'ın tul alehi melem) eşi Âişe der ki: “Necöşi”nin kabrini 
a m » .. .. so bək üzerinde 
hâlâ bir nur görülür.” 


ə 6 $ 2 عن اده‎ 8 . > Gədə a- او‎ $ . 2 şa İz 
iz YE 2... (qəl الْحُسَيْنٍ‎ Q lı dı ap 
بن خاي‎ qz dan 3 SALA Giz (qəs <= gali بن‎ dizi Gaz “səli 


ə 
پو محمد بختی بن مَنْصُورٍ‎ 
9 تغذ‎ çek e وكا مز‎ 2223 ii و ملم بن ..—“ تي‎ 
3 gi 
A قَالَ:‎ sizle 0 9 SİN iş Lİ | أنه‎ 
ui. sü ə pəs عن أ عَنْ ام‎ GE ريج عن ن ګوتی بي‎ 
E لا أراه إلا قد مات‎ y 382 dz, .راق من‎ Eh إلى‎ 2: Lai ts 


قل ١‏ 
د ود موس e‏ 


. ۹ ət təf sj- 2 
5 423 viii; zi- 2 zi. سَائْرَهُ‎ T TORI روګ فلك‎ 


Azə Öz dy kaş 4 al 241 رغ‎ 05 ei Al) لا قد ات ريد‎ əh I : J 
„as 158. فيه‎ óu gil Çil في‎ ) ols مات‎ üə نه‎ ça 05 


Ümmü Gülsüm der ki: Resûlullah (allahı aleyhi: veselem, Ümmü Seleme ile 
evlendiği zaman: “Necâşi'ye birkaç okka misk ile bir giysi hediye etmiştim. 
Gördüğüm kadarıyla ölmüştür ve gönderdiğim hediyeler de bana geri 
dönecektir. Şayet geri gönderilirse onları aranızda paylaştıracağım (veya 
onlar sizindir)” buyurdu. Resülullah'ın qalı aleyhi vesten) dediği gibi Necöşi o 
gün ölmüş ve hediyeler de geri gönderilmişti. Resûlullah امد ماس‎ eslem) geri 
gelen miskten her bir hanımına bir ûkiyye (okka) verdi. Miskten aranı ile 
giysiyi de Ümmü Seleme'ye verdi. 


Pİ də 


Resülullah'ın ساسم‎ aleyhi نوا‎ “Gördüğüm kadarıyla ölmüştür” sözü — 
Allah doğrusunu bilir— hediyelerin varmasından öncesine Gittir. Hz. 
Peygamber (allahu aleyhi veselem) bu sözü Necöşi henüz ölmeden söylemişti. Necâşi 
ölünce Resülullah سس‎ aleyhi وسم‎ öldüğü gün bunun haberini verdi ve 
gıyabında cenaze namazını kıldı. 


581 


3 حَرَسَمَا الله‎ İSA أَبْوَابٍ فَتْحٍ‎ göz 
MEKKE'NİN FETHİ 


اب نقض ú | Aj‏ عَاهَدُوا qlz‏ ر سول الله هه “oz,‏ 


Kureyş'in Hudeybiye Antlaşmasını Bozması 

أخبرنا أبو عبد الله الْحَافِظُ» (S, Öp‏ اشد ان الْحَسَنٍ azad‏ قالا: A‏ بو الْقاس: 2⁄2 8 
ou‏ قال: BİS‏ أحْمَدُ ii Gaz Jő İZ üş‏ بن US‏ 2 عن usA Göz JÉ LI gü‏ 
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دي ل الله 

| 2. إلى‎ <S giz s SE الله , وا عمر‎ gəz gə la t 11 56 

نا ا کان ين ”65 
EĞİ 06:33) -ji‏ شع 


d ai i‏ رَسُولٍ الله KA‏ أنشده إياها: 


ğe R, $ ə 
DİNİ als Gl مُحَمّدًا جلف‎ 56 za 
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- ° ° .1. IAEN “3 ” ə 

كنا وَالِدَا S;‏ 2 وَلَدَا Üz ks çiş isi‏ 
dlə‏ نما Sie £ 35 ASİ‏ الله يأتوا مددا 
.+ 8 + ه m. Əş‏ 62 
رول الله قد تجرد إن سم حسفا 4423 تربدا 


فيهم رسو 
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Geyd BİZİ 32 يَجْرِي مُرْيدَا إن‎ ASS gə 
azi أَرْجُو‎ ELİ وَرَعَمُوا أن‎ aji 256, Az) 
m 27. söz 3; َه ادل‎ 
aaz us) üzə AZA əsl, üz 22 


m بن‎ beb Ú ba (BB. الله‎ 2 905 
A السَمَاءء فقال رشول الله څه: أن‎ a وق $ نن عانة‎ iki 
ələ öl فقال رَسُول الله‎ ¿ç في‎ Š 0 
YE ge an Sağ azda kaz ka ماج‎ A 
. في يِلَادِهِمْ‎ HER sis 
<a 2. اشاق‎ 251 İĞ - Am 
رَسُولَ‎ si iiz عبد الله بن يي‎ Güz قال 29 إسْحَاقَ:‎ cağ, الله في‎ az, راد أَبُو‎ 
. giji في‎ Az الْعَقْدَ‎ AA, (Sac 35 dz بابي‎ ER : (06: الله كن‎ 


Mervön b. el-Hakem ile Misver b. Mahreme bildiriyor: Resülullah'ın çatallı 
alti vesellem) Kureyşlilerle yaptığı Hudeybiye anlaşmasına göre isteyenler Allah 
Resülü”nün (salallahu ناوه‎ vesellem), isteyenler de Kureyşlilerin himayesine girebilecekti. 
Huzâa kabilesi: “Biz, Muhammed'in himayesine giriyoruz” derken, Bekr 
oğulları do: “Biz Kureyşlilerin himayesine giriyoruz” dediler. Anlaşmadan 
sonra on yedi veya on sekiz ay boyunca Müslümanlarla müşrikler arasında 
herhangi bir çatışma yaşanmadı. Ancak daha sonra Kureyşlilerin himayesine 
giren Bekr oğulları, Mekke yakınlarında Vetir denilen ve kendilerine ait olan 
bir su kaynağı konusunda Resölullah'ın (sallallahu aleyhi veselem) himayesine girmiş olan 
Huzâa kabilesine bir gece vakti saldırdılar. Kureyşliler: “Bu gece vaktinde biz 
de Bekr oğullarına yardım edersek Muhammed'in haberi olmaz ve bizleri 
kimseler görmez” dediler. Bu şekilde de Resülullah'a سنا‎ aleti vesellem olan 
nefretlerinden dolayı Bekr oğullarına kemiklerle ve silahlarla yardıma 
katıldılar. Onlarla birlikte Huzâa kabilesine karşı savaştılar. Vetir denilen su 
kaynağında Bekr oğulları ile Huzâalılar arasında böylesi bir çatışmanın 
çıkması üzerine Amr b. Sâlim bineğine binip Resülullah'a سسنم‎ aleyhi vesellem) gitti 
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ve kendisini durumdan haberdar etmek istedi. Resülullah'a (ullu aleyhi vevilen) 
geldiğinde de durumu şu beyitlerle anlattı: 


“Allahım! Ben Muhammed'den şunu istiyorum 
Babamızla babası arasındaki ittifakı hatırlasın diyorum. 
Aramızda doğup çocuklarımızdan oldun 

Sonra Müslüman olduk, seni bırakmadık diyorum 
Allah sana hidayet versin, o halde sen de yardım et 
Allah'ın kullarını çağır da yolunda olanlara imdat et 
Eşsiz olan Resülullah ta var onların içlerinde 

Öfkeden yüzünün rengi değişir adaletsiz bir işle gelindiğinde 
Deniz köpüğünü andıran bir orduyla yardımcı olurlar 
Kureyşliler sana verdikleri sözde hiç durmadılar 
Yaptığın o sağlam anlaşmayı da bozdular 

Kimseyi yardıma çağıramayacağımı söylediler 

Onlar ki hem aşağılık, hem de sayıca az idiler 

Kedâ'da ise beni gözetleyen birini koydular 

Vetir'de bir gece vakti üzerimize saldırdılar 

Kimimizi rüküda iken öldürdüler 

Kimimizi de secdede iken öldürdüler.” 


Bunu duyan Resülullah çallıllılı aleyhi vesellem): “Sana yardım edilecek, ey Amr b. 
Sâlim!” buyurdu. Çok geçmedi ki gökten bir bulut göründü. Hz. Peygamber 
(allak aleyhi veselem: “İşte şu bulut, Ka'b oğullarının zaferine şahit olacaktır” 
buyurdu. Ardından Resülullah (salallahu aleyhi vesellem Müslümanların hazırlanmasını ve 
durumu gizli tutmalarını söyledi. Çıkışlarından Küureyşlilerin haberinin 
olmaması ve kendi yurtlarında onlara baskın yapabilmesi için de Allah'a 
dualar etti. 


Ebü Abdillah rivayetinde şu ziyadede bulunmuştur: İbn İshâk şöyle dedi: 
“Abdullah b. Ebi Seleme bana Resülullah'ın (salalahu aleyhi veselem: «Sanki Ebü 
Süfyân'ın: «Akdi sağlamlaştırsan ve müddeti uzatsan» demek için 
geldiğini görüyorum» buyurduğunu söyledi.” 
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0-5... شخاق:‎ ZA Jé 

الله 88 yi AQ‏ بنا ابت dz‏ راق Si‏ 2 23 انَصَرَفُوا (dəxi)‏ 
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yz)‏ الله هل 
A‏ أن : 1-3 vı PİN‏ 
بپ هَڏا şad Tİ diz E ¿š əə‏ فَقَالَتْ: e)‏ 
.وتا په علي ومول الله 8 دد Vİ‏ ای Sl‏ 


elli - أن‎ 36 
a m) “ul Ú diş (06 ZN 


ə N -i‏ شت علي “emal‏ قال: 
cü‏ مور sok‏ 
DS‏ “ ۽ بين ee‏ الق بض د فقَالَ: ál‏ .05 


t هد‎ s: 
06 في الْمَسْجِدِ‎ Ogis yi AS dağ s غير‎ BİLİN وه وتن‎ aw لا‎ : (00 


ها الاس A‏ قَدْ أَجَرْتُ نين التاس. 
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6 رکټ بَعِيرَهُ فَانْطْلَقَ (əə Gİ‏ عَلَى 22 LİB‏ ما cile‏ قَالَ: جِمْت محمدا 
مه ə‏ 
saki 2329 x die‏ الْعَدُوٌ 4i‏ جنْتُ dz‏ ليا - 2175 Sisi giz yl 33: eği idi‏ 


5——-. 


ه1 وة 
قَالُوا: Sİ YA ils cla rÊ 39 zəl öl FEEL ii BL,‏ ذَلِكَ 3222 
;0 : لا ő‏ و y i‏ إن YES‏ عَلَى أن لعبت áy‏ فَمَا يُعْنِي BU‏ 


ç lə xə T ú All فقَالَ: لاق‎ 


İbn İshâk der ki: Sonra Budeyl b. Verkö, Huzâalılardan birkaç adamla 
birlikte yola çıkarak Medine'ye Resülullah”ın (salalahu aleyhi veselem) yanına geldi. Bu 
grup başlarına gelen felaketi ve Kureyşlilerin Bekr oğullarına verdiği desteği 
anlattı ve sonra geri dönüp gitti. Dönerken Usfân'da Ebô Süfyân ile 
karşılaştılar. Kureyşliler onu akdi sağlamlaştırması ve süreyi uzatması için 
göndermişti. Çünkü işledikleri suçtan dolayı korkuyorlardı. Ebû Süfyân, 
Budeyl ile karşılaşınca: “Ey Budeyl! Nereden geliyorsun?” diye sordu. Ebü 
Süfyân, Budeyl”in Resülullah'a falallahı aleyhi vesellem) gittiğini tahmin ediyordu. Budeyl: 
“İşte şu sahilde ve şu vadinin çukurunda Huzâa mıntıkasında gezindim” 
deyince, Ebû Süfyân, Budeyl'in devesinin çöktüğü yere gidip devenin 
pisliklerinden bir tanesini aldı ve elinde ufaladı. İçinde hurma çekirdeği 
görünce: “Allah'a yemin ederim ki, Budeyl, Muhammed'e gitmiştir” dedi. 


Sonra Ebü Süfyân yola çıkarak Medine'de Resülullah'ın منم‎ aleyhi vesellem) 
yanına geldi ve kızı Ümmü Habibe'nin yanına girdi. Resülullah”ın ماسم‎ aleyhi 
rerllen) döşeği üzerine oturmak için ileri geçince ve kızı döşeği dürüp kaldırınca 
Ebü Süfyân: “Ey kızım! Bilemiyorum, beni mi o döşeğe oturmaya layık 
görmedin yoksa döşeği mi bana layık görmedin?” dedi. Bunun üzerine 
Ümmü Habibe: “Hayır, o, Resölullah'ın مس اوه مسل‎ döşeğidir. Sen ise necis 
bir müşriksin. Bu sebeple onun döşeği üzerine oturmanı istemedim” karşılığını 
verdi. Ebû Süfyân: “Vallahi ey kızım! Benden sonra sana bir fenalık gelmiş” 
dedi ve Resölullah'ın (salalahu aleyhi vesellem) yanına gitti. Kendisiyle konuştu, ama Hz. 
Peygamber {salallahu aleyhi vesellem) kendisine bir cevap vermedi. Bunun üzerine Ebü 
Süfyân, Resûlullah (salallahu aleyhi vesellem) ile konuşması için Ebü Bekr'in yanına gitti. 
Ebû Bekr: “Ben bunu yapmam” dedi. Bu defa Ebü Süfyân, Ömer b. el- 
Hattâb'ın yanına gitti. Ömer: “Ben mi senin için Resölullah'ın çalhlılı aleyhi vesellem 
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yanına gidip aracılık yapacağım! Vallahi zerre kadar bir şey bulsam onunla 
size karşı mücadele ederim” dedi. 


Bunun üzerine Ebü Süfyân oradan çıkıp Ali b. Ebi Tâlib'in yanına girdi. 
Onun yanında Resölullah'ın (alalıhu aleti veselem kızı Hz. Fâtıma da vardı. Hz. 
Fâtıma'nın yanında da önünde emekleyen Hasan b. Ali vardı. Ebü Süfyân: 
“Ey Alil Şüphesiz sen akrabalık yönünden kavmin bana en yakın olanısın. Ben 
bir iş için gelmiş bulunmaktayım. Bu sebeple beni geldiğim gibi eli boş geri 
çevirme. Resülullah'ın (salalahu aleyhi melen) katında benim için aracı ol” deyince, Ali: 
"Yazık sana, ey Ebü Süfyân! Vallahi Resûlullah مهاسم‎ dobi وس‎ öyle bir işe 
azmetti ki, o hususta onunla konuşmaya gücüm yetmez” karşılığını verdi. 


Ebü Süfyân, Hz. Fâtıma'ya dönüp: “Ey Muhammedin kızıl Şu oğulcuğuna 
insanlar arasında bana eman vermesini söylemez misin? Böylece zamanın 
sonuna kadar Arapların efendisi olsun” deyince, Hz. Fâtıma: “Vallahi benim 
bu oğulcuğum henüz insanlar arasında eman verecek duruma gelmedi. 
Resülullah'a (allatu aleyhi همه‎ karşı hiç kimse eman veremez” karşılığını verdi. 


Ebü Süfyân: “Ey Ebu'l-Hasan! Görüyorum ki, işler aleyhime kızışmıştır. 
Bana iyilikte bulun” deyince, Ali: “Vallahi sana fayda sağlayacak bir şey 
bilmiyorum. Ama sen, Kinâne oğullarının efendisisin. Kalk, insanların 
arasında eman ver ve sonra da yurduna geri dön” karşılığını verdi. Ebü 
Süfyân: “Bunun bana bir fayda vereceğini mi sanıyorsun?” deyince, Ali: 
“Hayır, vallahi sanmıyorum, fakat senin için bundan başka bir çare de 
bulamıyorum” karşılığını verdi. 


Bunun üzerine Ebü Süfyân Mescid'e gitti ve ayağa kalkıp: “Ey insanlar! 
Ben insanların içinde eman verdim” dedi. Böyle dedikten sonra da bineğine 
binip gitti. Kureyşlilerin yanına vardığında kendisine: “Ardında neler vardır (ne 
haberler getirdin)?” dediler. Ebü Süfyân: “Muhammed'e gittim ve onunla 
konuştum. Vallahi bana bir cevap vermedi. Sonra İbn Ebi Kuhafe'ye gittim ve 
onda da bir hayır bulamadım. Sonra Ömer'e gittim. Onu da en çok 
düşmanlık eden biri olarak buldum. Sonra Ali'ye gittim ve onu kavmin en 
yumuşağı olarak buldum. Ali, bana bir tavsiyede bulundu ve ben de onu 
yaptım. Vallahi bu yaptığımın bana bir fayda verip vermeyeceğini 
bilmiyorum” dedi. Kureyşliler: “Sana neyi tavsiye etti?” diye sorunca: “Bana 
insanların içinde eman vermemi tavsiye etti. Ben de öyle yaptım” karşılığını 
verdi. Kureyşliler: “Muhammed bunu tasdik etti mi?” diye sorunca: “Hayır” 
karşılığını verdi. Bunun üzerine Kureyşliler: “Yazıklar olsun sana! Vallahi 
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adam seninle oynamaktan başka bir şey yapmamış, senin dediğin şey bize bir 


fayda sağlamaz” deyince, Ebü Süfyân: “Hayır, vallahi bundan başka bir şey 
bulamadım” karşılığını verdi." 


axura xe x... ÜZEN قَالَ:‎ and, bağl Jii نن‎ əzəl A 6221 
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' Ibn Hişâm, es-Sire (4/10, 11) Bakın: İbn Kesir, e/-Bidâye ve'n-nihâye (4/280). 
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نت JÓ s. ayin 62245 232 üz‏ 325¿ 6 كَدَلِكَء £ 
də‏ : ألا ني dl‏ ټین الاس ولا aş‏ لا أن أذ ak‏ أخذء as qi‏ على 
gi‏ د ا nizə‏ قد Sizi‏ ل iri aş‏ 5 الله əl dü Ú‏ يَحْفِرَنِي Y; Az)‏ 
:3Ju; sl 32‏ انت تقول OL yi gəzə Tez Vİ ç uk‏ خی dl‏ فَرَعَمُوا 
gizi Al,‏ أن رَسُولَ الله dü É‏ جين ن 23 Sh ogie gi‏ 32 عَلَى أَسْمَاعِهمْ 


. إلا فجأة»‎ G byat Y; iz e İL üç فاد‎ çəkə, 


x... İLİ ic سيان‎ Á وقد‎ 


daşı : JÚ Sekiz‏ 38 لفك a hi‏ وه د eli)‏ عَلَيْهِمْ 
أملوع ينهم 8 dz‏ علي is‏ طالب قد ل لي م يمن چوا اثاس لى 
Yi TER‏ جيه U$ dez Sİ‏ مك وات سيد ieh 65545 Ağ‏ أن لا A‏ 


ii e İd فد کرت‎ A # دُ 4 # مخت‎ gəli میت‎ ir 
: مُجيين‎ ük مول ذيك؟‎ diz dig sil aa zik Yİ ها‎ izin 


3 
يت برا بت ب ا نی خا وا ل ə əx... a‏ 


en الْحَدِيتَ‎ ası akal عَلَى‎ Pp 8. عَلَيْهِمْ‎ Hús ن‎ ol Fa جۆارك‎ 
la öl (005: سَحَابًا‎ É ورای رسول الله‎ Su Gi 


b... 5 
الله ف إلى‎ Je er “dağ s أن تُجَهْرَة‎ 143 25 Jis في‎ özi 
j سف‎ düz 63: Sie i عَلَى عَائْمَةَ‎ S الا َدَحَلَ ابو‎ p pasi 
رسول الله هه‎ Aİ 0 S gulu تَصْتعِينَ ها‎ ii) 1 لَهَا: يا بيه‎ OG iş 


مت فقال: Az dö.‏ تبي ə) "AZ‏ £ مِنْ ذَلِكَ 2 فيه مِنْهُمْ 
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5 b S نَجْدٍ‎ al A 1) قَالَ:‎ 2122) ouii فى ذلك‎ ASIN saki 
الله‎ 322 göz و سه‎ MÜD 
AZS نَعَمْ قالً: لَعَلَكَ 37 تي‎ :06 2 gə öl və ا رول الله‎ Nü ف‎ 
Ši ابو‎ Jó قَالَ: َعَم‎ 2 A? تَجْب ال لا قَالً: فلعل‎ al ABİ لا قَالَ:‎ gü 
J 75954 کش‎ ə قَالَ: ألم فك ما شرا‎ 632 24253 diş سول الله! ين‎ 
Š رسو‎ ün Li İİ حاطب بن أبي‎ ZS, yaly في الئاس‎ Š 7 
. ila 53 الْكِتَاب‎ e 
İsmâil b. İbrâhim b. Ukbe'nin bildirdiğine göre Müsa b. Ukbe, Mekke'nin 
fethi hakkında şöyle anlatmıştır: Sonra Dil kabilesinden Nufâse oğulları, Ka'b 
oğullanna baskın yaptılar. Bu olay Resülullah gln aleyhi vem) ile Kureyş 
arasında anlaşma olduğu zamanda gerçekleşti. Ka'b oğulları, Resülullah 
(albllahe aleyhi vesllen) ile anlaşmalı idi. Nufâse oğulları da Kureyş ile anlaşmalı idi. 
Bekr oğulları, Nufâse oğullarına yardım ederken, Kureyş te silah ve köle 
yardımında bulundu. Müdlic oğulları ise, Resölullah'a مالي‎ aleti veselem) verdikleri 
sözde durarak bunlara yardıma yanaşmadılar. Dil oğullarından lider 
konumunda olan Selm b. el-Esved ile Külsüm b. el-Esved adında iki adam 


vardı. Anlatıldığına göre bunlara yardım edenler arasında Safvân b. Umeyye, 
Şeybe b. Osmân ve Süheyl b. Amr da bulunmaktaydı. 


Dil oğullar, Amr oğullarına saldırıda bulundu. Anlatılana göre Amr 
oğullarının çoğunluğu kadın, çocuk ve güçsüz erkeklerden oluşmaktaydı. Dil 
oğulları bunları çaresiz bıraktılar ve öldürdüler. Kalanlarını da Budeyl b. 
Verkâ'nın Mekke'deki evine sığınmaya mecbur bıraktılar. 


Ka'b oğullarından birkaç süvari yola çıkıp Resülullah”ın (salalahu aleyhi vesellem) 
yanına geldi ve başlarına gelen bu olay ile bu olaya dâhil olan Kureyşlilerin 
faaliyetlerini ona anlattılar. Hz. Peygamber سططلالئ‎ aleyhi veselem) onlara: “Geri 
dönün ve şehirlere dağılın” diye emir verdi. 


Ebü Süfyân, Mekke'den çıkıp Resülullah'ın سشلطلی‎ aleyhi vesellem) yanına geldi. Zira 
korktuğu şey başına gelmişti ki: “Ey Muhammed! Akdi sağlamlaştırsan ve 
müddeti uzatsan” dedi. Bunun üzerine Hz. Peygamber (allahu alti vesellem: “Bunun 
için mi geldin? Sizin taraflarda bir şey mi oldu?” buyurunca, Ebû Süfyân: 
“Bir şey olmasından Allah'a sığınırım. Biz Hudeybiye gününde yapılan barış 
antlaşmasına ve ahdimize bağlıyız. O antlaşmayı değiştirmeyiz” dedi. 
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Sonra Resülullah'ın (alahu راسد له‎ yanından çıktı ve Ebü Bekr'in yanına 
gelip: “Ahdimizi yenile ve bu süreyi uzat” dedi. Ebü Bekr: “Ben de bu konuda 
Resülullah'ın tamın aleyhi رمام‎ yanındayım. Allah'a yemin ederim ki zerre kadar 
bir şey bulsam onunla size karşı savaşır ve aleyhinize düşmanlarınıza yardım 
ederim” karşılığını verdi. 


Bunun üzerine Ebü Süfyân, Ebü Bekr'in yanından çıkıp Ömer b. el- 
Hattâb'ın yanına geldi ve bu konuda onunla konuştu. Ancak Ömer b. el- 
Hattâb ona: “Yeni antlaşmamız olmayacaktır. Allah, o antlaşmayı eskitti. 
Allah, onda sabit kalan şartları kesti. Ondan kopan kısımları ise Allah tekrar 
birleştirmesin” dedi. Ebü Süfyân: “Ey Ömer! Akrabalarına fena bir şekilde 
karşılık verdin” dedi ve oradan çıkıp Osmân'ın yanına geldi. Onunla da bu 
konuda konuşunca, Osmân: “Benim yerim Resölullah'ın çelllhin aleyhi ملا‎ 
yanındadır. Ona karşı ben size eman veremem!” dedi. Ebü Süfyân, 
Kureyşlilerin ve Ensâr'ın eşraflannı bir bir gezdi ve bu konuyu onlarla konuştu. 
Hepsi de ona: “Bizim ahdimiz, Resülullah'ın ناض‎ aleyhi vsem) ahdindedir” 


dediler. 


Ebü Süfyân dolaştığı bu kişilerden ümidini kesince Resülullah”ın ططلطلع‎ deti 
yesen) kızı Hz. Fâtıma'nın yanına gitti ve bu konuyu onunla da konuştu. Hz. 
Fâtıma da ona: “Ben bir kadınım, bu iş Resülullah'ın (sllallahu aleyhi وسم‎ işidir” 
karşılığını verdi. Ebü Süfyân: “O halde oğullarından birine bu konuda emir 
versen” deyince, Hz. Fâtıma: “Bunlar daha çocuktur. Bunların yaşındaki 
kimseler eman veremezler” karşılığını verdi. Ebü Süfyân: “Öyleyse benim için 
Ali ile konuş” deyince, Hz. Fâtıma: “Onunla sen konuş” karşılığını verdi. 


Ebü Süfyân, Ali ile konuşunca, Ali: “Ey Ebü Süfyân! Hiçbir Müslüman, 
Resülullah”ın سانلل‎ aleyhi vesellem kararına karşı koyamaz ve hiçbiri sana eman 
veremez. Sen, Kureyşlilerin efendisi, büyüğü ve en güçlüsüsün. Kendi aşiretin 
arasında (iki taraf halkı için) eman ver” dedi. Bunun üzerine Ebü Süfyân: 
“Doğru söyledin, ben onlar arasında öyle birisiyim” karşılığını verdi. Sonra 
Ebü Süfyân, Ali'nin yanından çıkıp: “Bilmiş olun ki ben insanlar arasında (iki 
taraf halkı için) eman verdim. Allah'a yemin ederim ki, hiç kimse benim 
emanımı reddetmeyecektir” diye seslendi. 


Sonra Allah Resülü'nün مسن‎ aleyhi veselem yanına girip: “Ey Muhammed! Ben 
insanlar arasında eman verdim. Allah'a yemin ederim ki hiç kimsenin benim 
verdiğim emanı reddedeceğini ve bana himaye vermeyeceğini sanmıyorum” 
dedi. Allah Resülü çalı ناو‎ mellim): “Ey Ebü Hanzala! Bunu sen söylüyorsun” 
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buyurdu. Bunun üzerine Ebü Süfyân, Allah Resülü"nün ralllıhı aleyhi sevilen yanından 
çıkıp gitti. 

Doğrusunu Allah bilir ya, söylenene göre Resûlullah (qllibhu aleyhi ,ما‎ 0 
Süfyân'ın Medine'den Mekke'ye dönüşü esnasında: “Allahım! Onların 
gözlerini ve kulaklarını kapat. Bizi aniden karşılarında görsünler ve 
aniden kendilerine hücuma geçtiğimizi duysunlar” diye dua etmiştir. 


Ebü Süfyân, Mekke'ye döndüğünde Kureyşliler kendisine: “Arkanda neler 
var? Muhammed'den bir yazı veya ahid getirdin mi?” diye sordu. Bunun 
üzerine Ebü Süfyân şu karşılığı verdi: “Hayır, vallahi benim talebimi kabul 
etmedi. Ashâbını da dolaştım ve hiçbir kavmin hükümdarlarına onlar kadar 
itaat ettiklerini görmedim. Ancak Ali b. Ebi Tâlib bana: «İnsanların sana karşı 
emanını talep et. Sen Muhammed'e ve kavmine karşı eman verme. Sen 
Kureyşlilerin efendisi, büyüğü ve en güçlüsüsün. Ahdi ve emanı 
bozulmayacak kimsesin» dedi. Ben de kalkıp eman verdiğimi ilan ettim ve 
sonra Muhammed'in yanma girdim. İnsanlar arasında eman verdiğimi 
kendisine söyledim ve emanımı kimsenin bozacağını sanmadığımı ifade ettim. 
O da: «Ey Ebü Hanzala! Bunu sen söylüyorsun» dedi.” 


Kureyşliler, Ebû Süfyân'a: “Başkalarından rızayı gerektirecek bir şey 
görmediğin halde razı olmakla birlikte bize ve sana fayda vermeyecek bir 
şeyler getirmişsin. Allah'a yemin ederiz ki, Ali, sadece seninle oynamıştır. 
Senin ilan ettiğin eman geçersizdir. Onlara karşı senin verdiğin eman ise pek 
önemli bir şey değildir” dediler. Sonra Ebû Süfyân, karısının yanına gitti ve 
durumu anlattı. Bunun üzerine karısı ona: “Allah kavmin temsilcisini rezil etti. 
Sen bize bir hayır getirmedin” dedi. 


Resûlullah çalalıhı aleyhi vesellem) gökte bir bulut gördü ve: “Şu bulut, Ka'b 
oğullarına yardım yağdıracaktır” buyurdu. Hz. Peygamber (slalla aleyhi vesellem), 
Ebü Süfyân'ın çıkıp gitmesinden sonra yüce Allah'ın dilediği kadar bir müddet 
bekledi. Sonra hazırlığa başladı ve hazırlanması için Hz. Âişe'ye de emir 
verdi. Ancak bu hazırlığını gizlemesini de söyledi. Sonra Resülullah (saatu seti 
vesilem Mescid'e gitmek veya bazı işlerini görmek için evinden çıktı. Bu sırada 
Ebü Bekr, Âişe'nin yanına geldi. Âişe'nin buğday elemekte veya ayıklamakta 
olduğunu görünce: “Ey kızıml Bu yiyeceği niçin yapıyorsun?” diye sordu. 
Ancak Âişe sustu ve bir cevap vermedi. Ebü Bekr: “Resülullah (salallahu aleyhi vesellem) 
bir gazveye mi gitmek istiyor?” deyince, Âişe yine sustu ve cevap vermedi. 
Ebü Bekr: “Asfar oğullarının (Rumların) üzerine mi gitmek istiyor?” dedi ve bir 
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zamanlar onlardan hoş olmayan bir şeyler gördüklerini zikretti. Ancak Hz. 
Âişe yine sustu ve bir cevap vermedi. Ebü Bekr: “Belki de Necidlilerin üzerine 
gidecek?” dedi ve bir zamanlar onlardan da hoş olmayan bir şeyler 
gördüklerini zikretti. Ancak Hz. Âişe yine sustu ve bir cevap vermedi. Ebü 
Bekr: “Belki de Kureyşlilerin üzerine gitmek istiyor? Ancak onların sulh 
müddeti devam etmektedir” deyince, Hz. Âişe yine sustu ve bir cevap 
vermedi. 


Bu sırada Resülullah çalılıbı aleyhi veselem içeri girince, Ebü Bekr: “Ey Allah'ın 
Resülül Bir yerlere mi gitmek istiyorsun?” diye sordu. Resûlullah (alaitu ayi 
:رمم‎ “Evet” karşılığını verdi. Ebü Bekr: “Sanırım Asfar oğullarının üzerine 
gitmek istiyorsun” deyince, Resûlullah çalın unli stem): “Hayır” karşılığını verdi. 
Ebü Bekr: “Necidlilerin üzerine mi gitmek istiyorsun?” deyince, Resülullah 
(allllıka aleyhi veselem) yine: “Hayır” karşılığını verdi. Ebû Bekr: “Sanırım Kureyşlilerin 
üzerine gitmek istiyorsun” deyince, Hz. Peygamber (albibhu ناو‎ veselem: “Evet” 
buyurdu. Ebü Bekr: “Seninle onlar arasında bir antlaşma süresi yok mudur?” 
deyince, Resülullah (allah alti نوس‎ “Onların Ka'b oğullarına neler 
yaptıklarını duymadın mı?” buyurdu. Sonra Resülullah (altıma aleyhi vesellem 
insanlara gazveye çıkılacağını duyurdu. Bu arada Hâtib b. Ebi Belta'a da 
Kureyşlilere bir mektup yazıp gönderdi. Yüce Allah da bu mektubu 
Resülullah'a (salallahu alejhi veselem) haber verdi. Sonrasında ravi söz konusu kıssayı 
zikretti.' 


2 = ə ələ Güz fő 27 gi dur . dayı الله‎ az ei sie 
2# Jy قَقَالَ:‎ > yá َعَم‎ Lİ Jih ١ 8. Wa K ET Ga ú َال‎ 
Urve b. ez-Zübeyr bildiriyor: Hz. Aişe buğday elemekte iken Ebü Bekr 

onun yanına girdi ve: “Bu da ne? Resûlullah (salalah aleyhi vesellem) Size hazırlanmanızı 

mı emretti?” dedi. Âişe: “Evet, sen de hazırlan” cevabını verdi. Ebû Bekr: 


"Nereye gidilecek?” diye sorunca da, Hz. Âişe: “Nereye gidileceğini bize 
söylemedi, yalnız hazırlanmamızı emretti” karşılığını verdi. 





١ İbn Kesir, el-Bidâye ve'n-nihâye (4/281, 282). 
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ə‏ ألو عند الله فال: 65 4 الاس قان: Aaz daz‏ فال:خدثنا dei‏ عن ابن إشحاق بعد 
yi 3 Əş 7 TEE .. “1 nə 5 . i‏ 
225 أپي سيان قَالً: 25 32 الله هه Ai yiş əzdi‏ أن يُجَهُرُوه qlz‏ الثامن أنه 
Ss b‏ )33 إِسْحَاقَ —Ú EA‏ في نمض فَرَيْش عَهْدَهُمْ . 
Yünus”un bildirdiğine göre İbn İshâk, Ebü Süfyân'ın kıssasını anlattıktan‏ 
daha sonra Müslümanlara ve‏ رصا sonra şöyle demiştir: “Resülullah salalahu aleyhi‏ 
ailesine hazırlanmalarını emrederek Mekke'ye gidileceğini bildirdi.” Ravi der‏ 
ki: Sonrasında İbn İshâk, Kureyşlilerin antlaşmayı bozmaları konusunda‏ 
Hassân b. Söbit'in şiirini zikretti.'‏ 
À 62‏ الْحَسْن güz‏ أُحْمَدَ بي 6 قال: dazı ol‏ ين a‏ الصّفَانٌ قالً: vəsi gaz‏ 
فا (xi: x ye Gis Jé‏ :ا حك x‏ حل UT As üş ASİ düz Yİ‏ 
PALA‏ عن FAS A İĞ GA vel‏ 
sa ° £ š £ . +‏ 
لل لاد مُحَمدا جلف Cal‏ وَابيه الاتلدا 


eig Gİ izi DM 30 yz‏ عِبَادَ الله İşi,‏ مددا 
Ebü Hureyre der ki: Huzâalılar şöyle demişti:‏ 
“Allahım! Ben Muhammed'den şunu istiyorum‏ 
Babamızla babası arasındaki ittifakı hatırlasın diyorum.‏ 
Allah sana hidayet versin o halde sen de yardım et‏ 
Allah'ın kullarını çağır da yolunda olanlara imdat et.”‏ 


m o... "ru. 
قُرَيْش‎ JE خبره‎ EA .. a e elə 


Hâtib b. Ebi Belta”a”nın Kureyşlilere Bir Mektup Yazarak 
Allah Resülü'nün «su uni sun Kendilerine Karşı Gazveye 
Çıkacağını Bildirmesi, Yüce Allah'ın, Resülullah”ı unu un mün 


١ İbn Hişam, es-Sire (4/11, 12) Bakın: İbn Kesir, 1 (4/283). 
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Bu Mektuptan Haberdar Etmesi; Resülullah'ın onun un sun 
Duasının Kabul Edilerek Kureyşlilerin Bu Haberi Duymaması 
ve Memleketlerinde Onlara Ansızın Saldırıya Geçmesi 

ME ان‎ ASİ daz قال:‎ ed مُحَمَّدُ ان‎ la أبو‎ üz الله الْحَافِظء قَالَ:‎ az ابو‎ üz 
1: (05 (3995 عن‎ CM عن اين إسْحَاق؛ عَنْ مُحَمَّدْ بن جف بي‎ (AS له ن ن‎ düz قَالَ:‎ çə 
20... s... 
uy من‎ diya أعْطَاهُ‎ di يهم‎ ZEN الله هه مِنَ‎ 32) diz أَجْمَعَ‎ 


Urve der ki: “Resûlullah (ulatna aleyhi vestem) Mekke'ye gitmek üzere toplanıp 
hazırlık yapınca Hâtib b. Ebi Belto”a, Kureyşlilere Resülullah'ın (allah ناملاد‎ vesellem) 
durumunu bildiren bir mektup yazdı ve bu mekiubu onlara götürmesi için 
Müzeyne'den bir kadına verdi.” 


Jó‏ 29 إسْحَاقَ: i‏ انها ad 25 əd iy iie‏ وَجَعَل giz Süz ül‏ أن 

BB الله‎ gəz) gü به‎ £$ öğe ¿15 ٿم‎ d في‎ ii üzə ub 
JG gidi بْنَ‎ 260 Ó مِنَ الشَّمَاءٍ ما & حَاطِبٌء 235 على ابن أپي‎ İİ 
mai ما قر اجْعَمَعْتا لَه في‎ ağla, فريس‎ YES حاطبٍ‎ qs كت‎ 5 izi رکا‎ 


İbn İshâk der ki: Bana ulaşan habere göre bu kadın Abdulmuttalib 
oğullarının azatlısı idi. Hâtib, kadına o mektubu Kureyşlilere ulaştırması 
karşılığında büyük bir vaadde bulunmuştu. Kadın mektubu başına yerleştirdi 
ve üzerine saçlarını ördü. Sonra da yola çıktı. Hâtib'in yaptıkları, Resülullah'a 
(allahu aleyhi vesellea) semadan bildirilince Ali b. Ebi Talib ile Zübeyr b. el-Avvöm”ı 
kadının peşinden göndererek: “Bu kadına yetişin ki Hâtib onunla 
Kureyşlilere bir mektup göndermiştir. Onlar için toplanmış olduğumuz 
savaşı onlara haber veriyor ve onları hazırlıklı olmaya çağırıyor” buyurdu. 
Sonrasında ravi söz konusu hadisi 17 


ë الله‎ dl Ul úz :06 üə “> - cgs izi 3415 y وود ښْ : الْحْسَيْن‎ ozəl F iSi 
Z ان‎ oyi Gaz: الطوسيئ» قَالَ:‎ SEE عَتِدُ الله : ;5 هاشم بن‎ Gaz N ليع‎ iş افقډان الع‎ 





١ İbn Hişam, es-Sire (4/12). 
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ii J تب‎ ee 
را , وَمُوکا‎ ٢ 6 da : 
TE PARE € بن لي عَنْ عَبَيْدٍ الله بن ابي‎ MİSİN İİ عن عمرو بن ديتار»‎ 
yi nn... bəzl 
Jó أبُو عبد الله الخايظ؛ په‎ il . قَال: سَمِعْتُ عَلِيًا يَقُولٌ. (ح)‎ 


بن دينار؛ عن 


3⁄ عَنْ‎ S Gaz قَالَ:‎ Qu بْنْ‎ Mİ daz پوټ قَالَ:‎ 
de üz əz 
قالً:‎ “JÉ 


gi y علي‎ L: AA Eh el ; الله‎ iz İSİ 

| 

يَقُولُ: ə‏ الب ë‏ أنا iş‏ 02.1 فََالَ: انْطَلِقوا > او 
“e, AP ۸ 2 ۶ za ə s 0 “ə‏ | 

ظعيئة DES və‏ سي cks Ú (sələ Gələ Yu‏ ا Eğl‏ إلى 


W [LES] 5 لس‎ də 
2 لتخرجن‎ ni KES uu 2216) أخرجي الات‎ idi : د‎ zəlil, نش‎ Aa 
۽ حاطب ن ابي‎ 


o% =S ə‏ يها 
bö L l‏ 


لعلقين الثياب فأخرجت eli ə‏ فيا به A 2 40 1 şüa‏ سول الله هت 
zı —‏ سو z a. E‏ 003“ 
À bb‏ أناس ge‏ الشف كين yak ŞAİK‏ أثر لي 


تا yla‏ حاط؟ قالً: ر dz)‏ الله کل علق ات وه 
و aS‏ 
اکن م ين ايها BEŞ‏ قن کان öp bii‏ الها Bud ül əz‏ يَحْمُو 12 Hi O‏ 


Hi G; r 
2 “si G يمون بها‎ 203 ə 3 iğ m İSİ ol Gəzi us لي‎ S NE 


gə يَا رَسُولَ الله دعني اضرب‎ 22 yak YE الإسْلام‎ 35 ASİ ولا ارْتَدَادًا ولا رسا‎ is 
الو‎ 06 iş pi الع على‎ an له قا 62368 قتا يذريك تك‎ (06 gəz üz 


ما شِئتم فقد D‏ لكم . 

Ali b. Ebi Talib”in kâtibi Ubeydullah b. Ebi Râfi” der ki: Hz. Ali'nin şöyle 
dediğini işittim: “Resülullah (sallallahu aleyhi vesellem), beni, Zübeyr”? ve Mikdâd”, 
göndererek: «Gidin, Hah bahçesine yetiştiğinizde kendisinde bir mektup 
bulunan ve deve ile yolculuk eden bir kadın göreceksiniz. O mektubu alıp 
bana getirin» buyurdu. Biz yola çıktık ve o bahçeye yetiştik. Bir de baktık ki 
deve ile yolculuk eden kadın orada. Ona: “Mektubu çıkar” dediğimizde, 
kadın: “Bende mektup yoktur” dedi. Ona: “Ya mektubu çıkarırsın ya da 
elbiselerini çıkarırsın” dediğimizde mektubu saç örgülerinin arasından çıkardı. 
Mektubu alıp Allah Resülü'ne (slhllahu aleyhi veselem) getirdik. Bir de baktık ki, mektup 
Hâtib b. Ebi Belta'a tarafından Mekke müşriklerine Resölullah'ın (salallahu aşti 
رساك‎ bazı haberlerini vermek üzere yazılmış. Bunun üzerine Hz. Peygamber 
falllahu aleyhi vesellem: «Ey Hütibl Bu da nedir?» diye sorunca, Hâtib: “Ey Allah'ın 
Resülül Hakkımda (hüküm vermek için) acele etme. Ben Kureyş'e sığıntı 
olarak gelip yerleşen biriyim. Ben gerçek bir Kureyşli değilim. Seninle beraber 
olan Muhacirlerin Mekke'de akrabalarını ve ailelerini koruyacak akrabaları 
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vardır. Benim onlarla bir akrabalık bağım yoktur. Ben de akrabalarımı 
korumaları için onlara öyle bir iyilikte bulunmak istedim. Bunu kâfir 
olduğumdan veya dinimden döndüğümden dolayı, yapmadım. 
Müslümanlıktan sonra da küfre razı olacak değilim” dedi. Ömer: “Ey Allah'ın 
Resülül Bırak da bu münafığın boynunu vurayım” deyince, Allah Resülü şallı 
ناوله‎ elem: «Bu kişi Bedir'de bulunmuştur. Nereden bilirsin ki, belki de 
Allah, Bedir'de bulunanlara muttali olmuş ve: «Dilediğinizi yapın, ben 
sizi affettim» buyurmuştur» buyurdu.' 


5 0 ہے‎ “ui ۰ KOs, د د‎ 6 gö , FR , . 2 E ا‎ 
ابي طالب»‎ ö çizi Giz (00 القاضي؛‎ az ٧ m diz الله الحافظ قالً:‎ az A BAP 


aye‏ مو و 
. 


ə و وَمَعْنَاهُ راد 105 عَمْرُو بن‎ sələ, 9370 cola daz .36 vi ابن أبي‎ Baz : 36 
š 359 85523. rəli OU edil ə. عدوي‎ dəsi لا‎ iT zəl Gİ Wp sə lə 
S ان‎ < dl, أن ُو‎ Sü İN جَاءكُم 22 الخق يُخْرِجُونَ‎ ú, ys 
Ú; çi u عل‎ ül: aly il ۾ جِهَادًا في سَبيلى 25 مَرْضَاتِي سرون‎ Ke 
في‎ Iii أذْري:‎ 9 okis JG » qoz سَواء‎ 3 as Ka daz علستم 23 مَن‎ 


İĞ gi za‏ مِنْ عَمْرو ثٍ ديتار. 

s ge ui ə ə al‏ حَدِيثِ ابي Vali 421 daz‏ مِنْ حَِيثِ 
Süfyân kanalıyla bir öncekinin aynısı rivayet edinir Ancak vi‏ 
şu ziyade yer almıştır: Amr b. Dinör: “Hâtib b. Ebi Belta'a hakkında: «Ey‏ 
inananlar! Benim de düşmanım, sizin de düşmanınız olanları dost‏ 
edinmeyin. Onlar, size gelen gerçeği inkâr etmişken, onlara sevgi‏ 
gösteriyorsunuz; oysa onlar, Rabbiniz olan Allah'a inandığınızdan ötürü‏ 
sizi ve Peygamber'i yurdunuzdan çıkarıyorlar. Eğer sizler Benim yolumda‏ 
savaşmak ve rızamı kazanmak İçin çıkmışsanız onlara nasıl sevgi‏ 


gösterirsiniz? Ben, sizin gizlediğinizi de, açığa vurduğunuzu da bilirim. 
İçinizden onlara sevgi gösteren kimse, şüphesiz doğru yoldan sapmıştır»? 


1 Buhâri, cihad (141), tefsir (4890), meğizi (46), Müslim, fedâilu's-sahâbe 36 (1941) ve 
Ahmed, Müsned (1/79). 


2 Mumtehine Sur. 1 
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âyeti indi” dedi. Ancak bu ziyodenin hodisten mi olduğunu yoksa Amr b. 
Dinâr'ın kendi sözü mü olduğunu bilmiyorum. 


Buhöri ve Müslim, Sahih 1erinde İbn Uyeyne kanalıyla rivayet etmişlerdir. 


Aynca bunu Ebü Abdirrahman es-Sülemi kanalıyla Ali'den de rivayet 
etmişlerdir. 


بَابُ حْرُوج İN‏ 68 )8552 الْقَنْحِ وَاسْتَحْلَافِهِ JE‏ الْمَدِينَة, 
LAZ‏ حُأوحه Gia‏ وَدُخُله ASA‏ وَصَوْمه وَفطره Š‏ مُسيره 
dəy 393‏ منها ودخوله dagang da‏ وقطره قي مسيره 


Allah Resülü'nün anın un nun Mekke'nin Fethi İçin Yola 
Çıkması; Medine'de Yerine Halef Olarak Ali'yi Bırakması; 
Medine'den Çıkışı ve Mekke'ye Girişi; Yolculuğu Sırasında 

Oruç Tutması ve İftar Etmesi 


S MASA أبو الْبّاس:‎ Gİ الْقَاضِيء قالا:‎ ¿ah un. S; Á, الله الْحَافِظء‎ az: üz 
بْنْ‎ 22 az إسْحَاقَء قَالَ:‎ oA قال: حدقا پوئ بن بكي عن‎ ŞERİ 5 أَحْمَدُ ې‎ daz بوب قَالَ:‎ 
J, قَالَ: مَضَى‎ t É بي مَسْعُودِء عَنٍ ابن‎ 222 J الله بي 32 الله‎ azi مسلم بن شِهَابٍء عَنْ‎ 
7 2 9 bə . وو ول‎ s £ = .. “. deği ... hg 2. ا‎ 
بي‎ AP بن‎ grand G كوم‎ (32 ül qazlı وَاسْتَعْمَلَ عَلَى‎ çe عَامَّ‎ yaz) 88 الله‎ 
ə Mə تخوب هخوم‎ q Al پټ‎ "2.23 PA تار‎ 


2 
2 BB xə 
- 


- پر‎ 2 š ا‎ Si. isa 9 yi» ” = £ á, 3.. م‎ 2 a R. a 
SA مَضَى حَتى اتى‎ € Jal gəl عُسْفَانَ‎ ¿5 du ASI اتی‎ Z 1⁄2 Çİ وَضَامٌ‎ 
= 
EF 


x ə ”.. qəlb د‎ ə səki Y$ لځ رواج‎ C dət iə 
43 کان‎ ú &— SU مِنْ رَسُولٍ الله 8# الفطر‎ ZAYİ آخِرَ‎ öl الاس يرون‎ 369 b 


. إِسْحَاق‎ gö O ریس‎ ıdı الله‎ x “S düs: TOREA مره في‎ 

İbn Abbâs der ki: “Resölullah (allahu leyli veselem), Ramazan ayının onunda 
Medine'de yerine halef olarak Ebü Ruhm Külsüm b. Husayn b. Utbe b. Halef 
el-Giföri'yi bırakıp yola çıktı. Çıkarken oruçlu çıktığı için diğer Müslümanlar 
da oruç tuttular. Usfân ile Emc arasında bulunan ve Kedid denilen su 
kaynağına ulaşana kadar günlerini oruçlu geçirdi. Kedid'e varınca orucunu 
bozdu ve yola devam etti. Mekke'ye ulaşana kadar da oruç tutmadı. Bu 
şekilde yolculuk sırasında oruç konusunda Resülullah'ın (salallahu aleyhi vesellem) son 
uygulaması oruç tutmamasıydı ki insanlar Resölullah'ın سا نام عاسم‎ 
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emrinden sonuncu olanı alırdı. Bu da Hz. Peygamber'in (allitasa anti vevis) önceki 
fiilini neshetmişlir. 


Yünus b. Bukeyr bunu İbn İshâk kanalıyla: “Ramazan ayının onunda yola 
çıktı” şeklinde müdrec (ilaveli) olarak rivayet etmiştir. Abdullah b. İdris te 
bunu İbn İshâk kanalıyla bu şekilde aktarmıştır. 


sədi Á 3 Á.‏ .م ا ٠‏ اه ک 4 ا ee?‏ عو" Zee ¿Oz A ° şö.‏ م دوو 
üu ü;‏ ابو الحُسَيْنِ بْنْ الفضل القطان قال: Üzə‏ عَبْد الله بن Gaz gG uş dak‏ يَعْمَوبُ də‏ 
سْفْيَانَ 06 632 خاد بن يَحْتَىء قَالَ: aaz Giz‏ عن ان إسحاق» قال: EA‏ لعَشر مَضَيْنَ 


. OL مِنْ رَمَضَانَ سنة‎ 
İbn İshâk der ki: “Resülullah سسسم‎ anti سم‎ hicretin sekizinci yılında 


Ramazan ayının onunda (Mekke'ye doğru) yola çıktı.” 


مي "مو" “ə‏ 


L zə, AES,‏ 2 نُ 3221 بْنِ GE‏ قال: 6221 y aati‏ عد الصّفَانٌُ قالً: az‏ إشناجیل 
ال Gis Jó‏ غاص 5 vv Gis :06 R‏ 2 ابي شِهَابء Ğİ‏ قَالَ: 
AZ zi‏ الله 2 aé‏ الله Əl‏ 35 الله بْنَ gəh yə 7 ê gə öl 2231 Z‏ 
فِي رَمَضَانَ قال: 22.3 سَعِيد بن ul Ji Tir eir:‏ لا ssl‏ حرج في 4 
ِنْ JELİ (OZ‏ رَمَضَانَ ol x? (623 ú 35 TERTE.‏ 53 الله لن 
əza‏ أن عَبْدَ الله بْنَ عباس قَالَ: صَام yə‏ الله iz ER‏ الْكَدِيدَ الْمَاءَ 
S 35 (sil‏ وَعُسْفَانَ Z= == vh 22 öz ab el‏ انصّرَفَ BAA]‏ 


Əz الله بن يُوسْفَ عن‎ X في الصَّحِيح عَنْ‎ işlə al?) 


Ubeydullah b. Abdillah'ın bildirdiğine göre Abdullah b. Abbâs: “Allah 
Resülü مسيم‎ aleti veseliem) fethi Ramazan ayında yaptı” demiştir. Ravi der ki: Said 
b. el-Müseyyeb'in de bunun benzerini söylerken işittim. Ancak Şaban ayının 
son gecesinde Ramazan ayının başlayacağı zaman mı yoksa Ramazan ayı 
girdikten sonra mı yola çıktı bilmiyorum. Ancak Ubeydullah b. Abdillah'ın 
bildirdiğine göre Abdullah b. Abbâs: “Resülullah qanın anl ,منم‎ Mekke fethi 
gozvesine çıktığı zaman Kudeyd ile Usfân arasındaki Kedid suyuna ulaşıncaya 
kadar oruç tuttu. Orada orucunu bozdu ve artık Ramazan ayı çıkıncaya 
kadar oruç tutmadı” demiştir. 
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Buhâri, Sahih”de Abdullah b. Yüsuf kanalıyla Leys'ten rivayet etmiştir." 
daz Jé iie aldigi e TET az gi zi 
sü) iz düz Ji; Gii محمد بن ي 22525 بن 25 , قال إشخاق:‎ dali 2? إشحاق‎ 
: Z الله بن عَبْدٍ الله ي 2 عَنٍ ابن‎ iz zs يَقُولٌ:‎ AN Eiai قَالَ:أخْبَرَنَا 2222 قالً:‎ 
“5 əri. .—. r... 
يَصُوم‎ İİ —.. الميقية:‎ qa yd نان سه‎ 
فلم‎ 4 ogi dl, dəb 35 الْكَدِيدَ وهو 5¿ عُسْفَانَ‎ ëk وَيَصُومُونَ حَتَّى‎ 
.& رَمَضَانَ‎ É يَصُومُوا مِنْ‎ 


is o o‏ 5 , 1 9 ے 

حا بر رال 8 اون “m.‏ او T‏ .,. يی ə s4 ol 6 vie‏ 
قال الزهري : O‏ الفطر > Yi‏ وإنما بوخد J, z e‏ الله iğ‏ 71 
فالا 


“Biq لک يِن‎ 35 512 EA رول الله‎ 2625 babi 


YİN az 2 un..."‏ .و مُسْلِمٌ عَنْ QAZA‏ بن 
cəlb‏ دون ¿ isa Jý‏ في دخوله Bu‏ . 

İbn Abbâs bildiriyor: Allah Resülü (salalahu aleyhi resen, Ramazan ayında 
Müslümanlardan on bin kişiyle Medine'den (Mekke'ye doğru) çıktı. Bu da 
Medine'ye gelişinden sekiz buçuk yıl sonra olmaktaydı. Kendisiyle olanlarla 
birlikte Mekke'ye doğru yola çıktı. Resûlullah سی‎ aleyhi vesellem) Oruçlu çıktığı için 
diğer Müslümanlar da oruç tuttular. Usfân ile Kudeyd arasında bulunan ve 
Kedid denilen su kaynağına ulaşana kadar günlerini oruçlu geçirdi. Kedid'e 
varınca orucunu bozdu ve artık Ramazan ayı çıkıncaya kadar oruç tutmadı.” 

Zühri der ki: “Resülullah”ın (allallahu aleyhi veselem) emrinden daima sonuncu olan 
alınırdı (sonuncu işi, evvelki işini neshetmiş sayılırdı).” 

Zühr der ki: “Resûlullah (sallahu aleyhi vesellem), Mekke'ye Ramazan ayının on 


üçüncü gecesinin sabahında varmıştır.” 


١ Buhâri, meğâzi 47 (4275). 
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Buhâri, Sahih”de Mahmûd kanalıyla Abdurrezzâk'tan' ve Müslim ise 


Muhammed b. Râfi” kanlıyla Zühr”nin ikinci kovlini zikretmeksizin rivayet 
etmiştir.? 


قال إسْحَاق بْنْ رايم في رؤاية عبرو عن ليع عَشْرَةَ H‏ مِنْ A‏ رَقَضَانَ . 
xə yi 46224‏ الله الحَافظ ya dı das düz (00 dəh Aa gi 62 Si JÉ‏ 


əz‏ ور 


nn.‏ الا gis‏ إِسْحَاق FAE‏ 1235 3222 لن iai al‏ عن 


əz‏ الْحَدِيثِ. 
رهش İshâk b. İbrâhim başkasından olan rivayetinde: “(Resûlullah sanın alnı‏ 
Mekke'ye) Ramazan ayından on küsur gün geçtikten sonra vardı” demiştir.‏ 


Muhammed b. Nasr ve İbrâhim b. İsmâil: “İshâk bunu bize nakletti ve 


Muhammed b. Ebi Hafsa bunu Zühri kanalıyla müdrec (onun sözü) olarak 
rivayet etti” demişlerdir. 


ə. روت وس‎ iz (06 efyd الله‎ az, Á aziz 
rb 


AZRE ابي‎ gi Mh b” əl إِسْحَاقَ‎ gi az: :06 sr ښْ‎ iyə daz :00 (səli pal بن‎ 
“ə خلت‎ az کان اا يلات‎ :05 rê الله عن أبن‎ dz الله بن‎ zz عَنْ‎ SAN عَن‎ 


İbn Abbâs der ki: “Mekke'nin fethi Ramazan ayının on üçüncü günü 
gerçekleşti.” 


Din يَعْقُوبُ بِنْ‎ Güz :06 ( aaz 22 الله‎ 3 Gti :06 (ölü م الْفَضْلٍ‎ s الْحْسَيْن‎ ül, 
باسشتاده‎ “s. cés ál إشحاق‎ ME áh çe is قَالَ:‎ “şişi. özəl daz قال:‎ 
من : رَمَضَانَ.‎ yab dəsi ST əsil وکان‎ :06 ir gil o” 


AN انم هو من : قول‎ 5 Raj gös iá; 


Ebü İshâk el-Fezari bunu isnadıyla naklederek İbn Abbös”in: “Mekke'nin 
fethi, Ramazan ayının on üçüncü günü idi” dediğini bildirmiştir. 





1 Buhari, meğâzi 47 (4276). 
2 Müslim, saum 15 (784). 
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Bu şekilde müdrec olarak rivayet edilmesi yanılgıdan ibarettir. Zira bu, 
Zühri'nin kendi sözüdür. 


Gi Gaz قالً:‎ eğ Aaz الله بن‎ az ge قالً:‎ bd الْفَضْلٍ‎ 
الله‎ J) 2; ə ون عَنٍ ابن شهاب:‎ Ghi ان وهب قَالَ:‎ ÜZE قان:‎ (əzəl az قَالَ:‎ S 
E g “sa mli في رَمَضَانَء 55 مِنَ‎ aji من‎ gə ága 2 içi غزوة‎ EA 
y ri is: ail المي‎ dadih من‎ Rə VA: ə Gİ س‎ AP وَذْلِكَ‎ (Yİ 


ə‏ ومو 


Uu, Sarı 


. ۸ t. 


İbn Şihâb bildiriyor: “Resülullah (atau aleyhi vesellem, Mekke'nin fethi için 
Medine'den Ramazan ayında Müslümanlardan on bin kişiyle birlikte yola 
çıktı. Bu da hicretten sekiz buçuk yıl sonra idi. Hz. Peygamber (salalahu aleyhi vesellem), 
Mekke'yi Ramazan ayının son on üçüncü gününde fethetti.” 


ogis قَال: خدثنا يَققُوګ نز‎ dəydi Az üzü الله‎ az (Çİ قال:‎ Jasi ِن‎ zəli ابو‎ ez, 
: SA إشحَاق» عَنْ‎ y asa dün. (05: ابْنُ إدْرِيسَء‎ düz قَالَ:‎ zl S 3251 032 به‎ 
gi ys) BÚ بن‎ Z gi çel 223 yi ŞE ملم بن شِهابٍ» 35525 ابن‎ 
AR قَالُوا: کان 5& مكة في [عَشر] بي مِن‎ qə: ڪي وَعَبْدٍ الله من أبي بک‎ 
٠ gul ÜL İla 


Muhammed b. Müslim b. Şihâb, Muhammed b. Ali b. el- “Hüseyn, Asım b. 
Ömer b. Katâde, Amr b. Şuayb, Abdullah b. Ebi Bekr ve başkaları: 
“Resûlullah سيم‎ aleyhi vesellem, Mekke'yi hicretin sekizinci yılında Romoz 


za : an ayının 
son onuncu gününde fethetti” demişlerdir. 


bokal gəz‏ أو الْحَسَنٍ 42 səl öp‏ بن dalan gəhi çi iarl‏ به 08: و دس 
خبر 5 ° 

يرهد وه yöne‏ فرشت öl düz JG > AŞİ‏ بن سيد :06( .———— 
در سه gi s‏ او دو Pan‏ و 

” “ə” .. . م‎ üz yeli ي‎ şə) Gi sü ۰ 4 





" Buhâri, Sahih (6/388). 
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kei. e. ex ə ... 2 .‏ کلهد il.‏ اه li‏ 
منهم الصائِم FPA‏ تی اذا dəə Cak‏ الذي نلقى العدو فيه Uzal‏ بالفطر فافطرنا 


a أجمعون‎ 

Ebü Said el-Hudri der ki: “Mekke'nin fethedildiği yıl Ramazan ayının ikinci 
gününde Resülullah سسم‎ aleyhi sel) yola çıkılması yönünde emir verdi. Oruçlu 
bir şekilde yola çıktık. Kedid'e ulaşana kadar günlerimizi oruçlu geçirdik. 
Oraya ulaşınca Resülullah çalkllahu aleyhi وم‎ orucumuzu bozmamızı söyledi. 
Ondan sonraki yolumuzda kimimiz oruç tutarken, kimimiz de tutmadı. Ancak 
düşmanın bulunduğu bölgenin yakınlarına vardığımızda Hz. Peygamber çalı 
aleyhi ıeellem) herkesin orucunu bozmasını emretti. Bu emirle oruç tutan kalmadı.” 


ii iy ii‏ قال: 6221 عَبِدُ الله بن ias‏ الاصَْهَانِئ قال: 
Güz‏ ون ئی حبيب. İL JG‏ داو ŞE‏ عَنْ qi A‏ محرزء عن ايه عن AE‏ 
va 5 k ə “ “uz i- s‏ ۍي سم !.. وه د8 £ ۸ > š zi‏ 
J‏ عَبْدٍ الل dz ço? Oú‏ الله هه 26 المَمْح S İİ DAL‏ £ العَمِيمِء والتاس 
ë‏ رَسُولٍ الله هه ÜS‏ 255 في رَمَضَانَ فَقِيلَ: يا 3223 dil‏ إن الثامن B‏ 
... مي دو 2 ور و ... a, Z‏ ل AAR xa (ET E.L “= e ə‏ : -“ 
اشتد is‏ الصوم» وَانما CES Ai Og‏ فعَلت» فدعا رَسُول gəli ate‏ فيه sU‏ 
ا 2 ,1.0 ” > “= ده د Tok ə‏ 4.82 کا - y Mü‏ 2£ 
فرفقه yə:‏ والتاسن ينظرُون. as pla‏ الاسء asl‏ بَعض Sö özl >ü‏ أن 

: "1 , TE” - 7 له وه‎ ə 
. فَقَالَ 3 الله: «أولَيِكَ الْعُصَاة»‎ GU, بَعْضَهُْ]‎ [ 


ə ə‏ ۰ 9 ے sə d önə” u, ۷٢‏ دكات 
أخرّجَهُ مُسْلِمٌ مِنْ حَدِيت GIAN AEN‏ عَنْ جَعْفرٍ . 


Câbir b. Abdillah der ki: Resûlullah çalın aleyhi veselem, Fetih yılında oruçlu 
olarak (Mekke'ye doğru) yola çıktı. Kendisiyle yola çıkanların kimisi yaya, 
kimisi de binekli idi. Bu yolculuk Ramazan ayında idi ki Kurö'ul-Gamim 
denilen yere gelindiğinde: “Ey Allah'ın Resülül Oruç insanlara ağır gelmeye 
başladı. Onlar senin ne yaptığına bakmaktadır” denildi. Bunun üzerine Hz. 
Peygamber (sllıllahu aleyhi veselem) bir bardak su istedi ve onu herkesin görebileceği 
bir şekilde kaldırdıktan sonra içti. Ancak insanların bir kısmı oruçlarını 
bozarken bir kısmı tutmaya devam etti. Bunun üzerine Allah Resülü'ne çalalıhı 
ileyhi veselem) bazı kimselerin hâlen oruç tutmakta olduğu bildirilince: “Onlar asi 
olanlardır” buyurdu. 


1 Tirmizi, cihâd (13). 
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Müslim, Sekofi ve Derâverdi kanalıyla Câfer'den rivayet etmiştir.' 
أن‎ GESİ فنا ذكز میسن أبو ميد الله عن أبي غب الله الأشبهايي عن لحن بن اجه عن‎ 
رَمَضَانَ‎ Azə a pe ir ə 88 ع سول الله‎ ë> : (06 (ğal عن‎ öl 
geli 365 الْمُسلِمُونَ‎ çö? gedan di حى‎ hz pü za بعد‎ 
. الإبل وَكَانُوا عَشْرَةَ آللاف‎ yha; 


Vökidi der ki: “Resülullah qanını aleyhi vesellem, Ramazan ayının onuncu günü 


olan Çarşamba günü ikindiden sonra yola çıktı, (Medine'den yedi mil 
uzaktaki) es-Sulsul'a varana kadar kararını gevşetmedi. Müslümanlar atları 
yedeklerine alıp develerine binerek hareket ettiler. Sayıları on bin idi.”? 





رفي حَدِيث vəl‏ اوي عَنْ 8 3 يث مُوسَى بن عُقبَة: Bigi öl:‏ خَرَجَ في 
2 یت الما .2 : əşi Sağı Ker aN; Aİ‏ مِنْ ROR‏ وَغِمار» ومزينة» 
GE‏ وَمِنْ بني Çi‏ 
Ebu'l-Esved'in Urve kanalıyla olan hadisi ile Mûsa b. Ukbe'nin hadisi ise‏ 
aleyhi vestem, Muhacirlerden, Ensâör'dan, Arap‏ سسل şöyledir: “Allah Resülü‏ 


kabilelerinden Eslem, Gifâr, Müzeyne, Cüheyne ve Süleym oğullarından 
olmak üzere on iki bin kişiyle birlikte yola çıktı.” 


yağ hiji أبي سُفْيَانَ بن الحارث ابن عَبْدِ‎ də َابُ‎ 
في عَسبره‎ o z£ جَاءَ فيه [وَفي]‎ š İSA J| Š شول الله‎ 
Resülullah'ın unu uni iin Mekke'ye Yolculuğu Sırasında 
Süfyân b. el-Hâris b. Abdilmuttalib'in Müslüman Olması; 


Yine Yolculuğu Sırasında Bu ve Başka Bir Konu Hakkında 
Gelen Rivayetler 


8 "p. تو‎ 16 r 2 š "5 سو د دلاخ هس‎ $ pani 
بْنْ‎ sa ÉI أبو‎ az بن 5 الحیرئ قالا:‎ 321: S yiş dadi الله‎ az ابو‎ Gy 
EL ٨ ' “H سوه"‎ ¢ . S 7 ə , ” “uz ١ 21 .. ə 2, sf ح‎ د٥‎ “M: وم‎ 294 
الزهري‎ Güz قال:‎ GÖ vi پک عن‎ o ونسن‎ düz : قال‎ ii ə K احمّد‎ u= قال:‎ Geç) ŞAR 





! Müslim, savm 15 (785). 
? Vâkidi, meğâzi (2/801). 
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07 هو oyan‏ في عشرة آلاف من المسلمين» ə az Lİ ai ERİ‏ كل 
Si göl‏ رَاسْلَام 35 — dz)‏ الله SA‏ المهاجرون MAR — “əfi‏ مِنْهُم ا 
ə ar w R 7» Py; $ X yi. ۳‏ لن ə‏ 9 دک mn‏ , 
i‏ عْمِيَتِ AA‏ على فريس فلا aa‏ خَبَرٌ عَنْ ə‏ الله SA‏ ولا يدرون ú‏ هو 
صانه. 

تا 
İbn Abbâs der ki: Resûlullah (allllahu aleyhi vesellem), Fetih yılında Müslümanlardan‏ 
on bin kişiyle yola çıkıp Merru'z-Zahrân denilen yere geldi. Süleym‏ 
oğullarından yedi yüz ve Müzeyne kabilesinden bin kişi vardı. Her kabileden‏ 
birçok sayıda Müslümanlar vardı. Hz. Peygamber ullu aleyhi vesellem),‏ 
Muhacirlerden ve Ensâr'dan hiç kimseyi bırakmayarak yanına almış ve‏ 


onlardan hiç kimse bu yolculuktan geri durmamıştı. Kureyşliler, bu durumdan 
habersiz idiler. Resölullah'ın gln aleyhi سا‎ yaptıklarından haberleri 


olmuyordu. 

وکان 2 gr oki‏ الحَارثِ» 23 الله د gi 33 PAR : gə PE‏ رَسُولَ الله وي 
ela žá,‏ فِما aye xiz Çİ ziki ¿> İSİN zdi: Səsli £S uz‏ 
ات : Ú‏ رَسُولَ الله ابن us‏ 295 225 وك ;39:06 iz‏ چه لي "a‏ 59 ابن 
عي SER‏ عِرْضِي؛ gö üb — 555. üb‏ 
R. Al : OU 4 ə‏ شول الله 


gk üb (2 31 


Si بن‎ ogiz بي‎ #5 Əl, EİN زتټز‎ er 
ú sü = vəh ë səid s * ابنى هذا‎ əz 32 و‎ 
yə ə zəl) uÅ في‎ 49 ogis ابو‎ 34336 Pura EN A ; الله هھ‎ 23 dz 
J مَضَّى مِنْهُ؛‎ “s 
4) A نوم‎ gəl əz 
أظلم يله فهذا أواتي جين‎ SAN AN 
كل مُطردٍ‎ ESE الله مې‎ ki İli تفي‎ EE gü 


a هرک‎ Ta, əh 
> زان لم انتيب من‎ 631 MSA جَاهِدًا عَنْ‎ Ul AZI 


“ia”‏ رغ 


او ل 


sal də. 


مُمُ ما هُمُ مَنْ لم JE‏ بِهَوَاهِم 55 کان ڏا esi)‏ يلم 
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2. : r ə ri ozü e 3 ٩ . 0 , t 

X ما لَمْ هد في کل‎ piia BA i 223 a 

x -— 57‏ 8 کر ə‏ اه əv z‏ .. مک 

ə‏ لِتَقِيفٍ لا ارِيد İS‏ وَقَلْ akl‏ تللك: غِيْري وَاوْعِدِي 

EE وَلَا کان عَنْ جَڙي لِسَاني ولا‎ yaz فى الْجَيْش الَذِي تال‎ ES G 

255 جَاءَتْ مِنْ سِهَام‎ İŞ مِنْ بِلَادٍ بَعِيدةٍ‎ Salı üə 

قال 321 51 x‏ اند ,0 الله Ë‏ ومن ,5 كل مُطَرّدٍ də vəzə‏ الله 

5,2 əş “€ 9 gi اا‎ 5 : 5 

. قل فى صدره وقالً: انت طردتيی کل مطرّد‎ 
Ebü Süfyân b. el-Haris ve Abdullah b. Ebi Umeyye b. el-Muğire, Mekke ile 
Medine arasındaki Ukâb tepesinde Resölullah (alını aleyhi هم‎ ile karşılaştılar. 
Onun yanına girmek istediler. Ümmü Seleme, onlar hakkında Hz. Peygamber 
çallılılı alejhi vesellem) ile konuştu ve: “Ey Allah'ın Resölül Senin amcan oğlu, halan 
oğlu ve kayınpederin gelmiş” dedi. Bunun üzerine Resûlullah (salalahu aleyhi vesellem): 
“Benim onlara ihtiyacım yoktur. Amcam oğlu benim namusumu çiğnedi. 


Halam oğluna ve kayınpederime gelince, o Mekke'de bana diyeceğini dedi” 
buyurdu. 


Bu haber onlara vardığında ki yanında (küçük) oğlu olan Ebü Süfyân b. 
el-Höris: “Vallahi ey Allah'ın Resülü, bana izin verir ya da bu oğulcuğumun 
elinden tutarım, sonra da açlık ve susuzluktan ölünceye kadar yeryüzünde 
yürür gideriz” dedi. Hz. Peygamber (salallahu aleyhi veselem) bu haberi alınca onlara 
karşı yumuşadı ve yanına girmeleri için onlara izin verdi. Onlar da yanına 
girdiler. 


Ebü Süfyân b. el-Hâris, İslam'a girişini şiir ile dile getirdi ve geçmişte 
yaptığı şeylerden dolayı özür dileyerek şu beyitleri okudu: 


“Ömrüne yemin olsun ki bir gün ben bir sancak taşıdım 

Lât'ın ordusu, Muhammed'in ordusuna galip gelsin diye 

O zaman gece yürüyen şaşkın ve gecesi karanlık bir kimse gibi idim 
İşte şimdi hidayete erdiğim ve doğru yolu bulduğum zamandır 
Beni kendimden başka bir hidayetçi doğru yola iletti 

Var gücümle kovduğum bir kimse beni Allah'a nail etti 


Muhammed'e iman etmek isteyen her kimseyi ondan 
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uzaklaştırıyordum 


Her ne kadar Muhammed'in soyuna intisab etmesem de onun soyunu 
iddia ediyordum 


Onlar, hevalarıyla konuşmayan kimselerdi 

Her ne kadar görüş sahipleri kınanıyor ve yalanlıyorsa da 
Oturuşta hidayet edilmedikçe 

Kavim ile birlikte uzaklaşacak değilim, 

Sakif kabilesine onlarla savaşmak istemediğimi söyle 
Onlara benden başkasını tehdit etmelerini söyle 

Amir e isabet eden kimsenin ordusunda değildim 
Dilimin ve elimin yaptığı bir şey de değildi 

Uzak diyarlardan gelen kabilelerdir 


Sihâm ve Sürdud'dan gelen gariplerin ellerinden çıkan atlar ve 
develerdir.” 


Rovi der ki: Rivayet edildiğine göre Ebü Süfyân: “Var gücümle kovduğum 
bir kimse beni Allah'a nail etti” beytini okuyunca, Resülullah سم‎ Jeti veseliem) 
onun göğsüne vurdu ve: “Sen mi beni var gücünle kovdun” buyurdu.' 

(06: éd أُحْمَدُ من عَبْدٍ‎ 637: 06 cayi b; JÉJ gi daz الله الْحَافِظُء قالً:‎ zi 
zə ül (05 ميتاء‎ gi dəs ad PRF gi gan gi يتان‎ işe 
35 oil 7 إلى‎ isi Gİ aS Se BR رَسُولُ الله‎ GAZİ و وَرَجَعُوا‎ əki 
ابن‎ iké WN x xəb قَالَ:‎ 9 ú; لِسَعِيدِ:‎ ¿lä agi ¿ zo 3 qə: dk, 
1 öz وَكَانوا‎ cad في في‎ iğ ya > Zİ اذا‎ İİİ gas qaxı 23 hazı 
) : Ë الله‎ dz) dü 55 ERİN في‎ İZ وَمُوَ‎ yla o َة ساقي‎ 


راو Yİ a‏ ايزا و A‏ سرب سي 


١ İbn Hişam, es-Sire (4/15) Bakın: İbn Kesir, Târih (4/287). 
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s 1 əə e ə > >. se ير لع د‎ rr 
يده إلى فيه‎ o هذا جناي وَخَيَارهُ فيه 3 کل‎ 


Ebu”l-Velid Said b. Mina der ki: Hudeybiye barışını pekiştirip süresini 
uzatmak için Medine'ye gelen Mekkeliler, işlerini tamamlayıp geri 
döndüklerinde Resülullah (salalahu aleyhi vesellem, Mekke'ye gitmek için Müslümanlara 
emir verdi. Hz. Peygamber مسل‎ aleyhi veselem, Merru'z-Zahrân'a vardığında 
Akabe denilen yerde konakladı. Sonra toplayıcıları misvak ağacı yemişini 
toplamaya gönderdi. Sinân b. İsmâil der ki: Said'e: “Toplayacakları şey 
nedir?” diye sorduğumda: “Misvak ağacının meyvesidir” karşılığını verdi. 
Sonra Ebu”l-Velid Said b. Mina şöyle devam etti: “Meyve toplamaya gidenler 
arasında İbn Mes'üd da vardı. Onlardan biri iyi bir taneyi topladığında onu 
ağzına atıyordu. Oradakiler meyve toplamak için ağaca çıkmakta olan İbn 
Mes'0d'un bacaklarının inceliğine bakıp gülüyorlardı. Bunun 6 
Resülullah çallalaha aleyhi vesellem: “Onun bacaklarının inceliğine mi şaşıyorsunuz? 
Canım elinde olana yemin olsun ki onun o iki bacağı terazide Uhud 
dağından daha ağır gelir” buyurdu. İbn Mes”üd ne topladı ise Resülullah'a 
ناوت سم‎ vesellem) getirdi. Topladığı şeylerin en iyilerini de ağzına götürüyordu. Bu 
sebeple de şöyle dedi (şu beyti okudu): 

“Topladıklarım bunlardır ve iyileri de ağzımdadır 


Çünkü her meyve toplayanın eli kendi ağzındadır.”" 


Di 2 nz رهق دنه و‎ vəf Ae رع سخ‎ 8 
ep X düz قال:‎ OU هو 06: 6221 3221 بنْ عُبَيْدٍ‎ g aP S اه سي‎ 
“2404. İ بن‎ ozu düz (05 شَرِيِكِ»‎ 


4 تَجْتيي الْكبَات 6 رَسُولَ الله‎ özle “a, Ë الله‎ m pa الله قَالَ: كنا‎ AZ بن‎ 
işi نعم 283 مِنْ‎ s5» قال:‎ (İİ عى‎ ES قَالُوا:‎ «ezhi óú 4 Azə əş “Sizə َالَ:‎ 
مِنْ رمضان.‎ ZA saz S3 ¿> ei yu ey OS SUS öl : 06; » قد رَعَاهَا»‎ 1 

. فيه‎ eyl يذ کر‎ Ú azla a S عَنْ 24 یحی بن‎ gel في‎ GARİ az 
Cabir b. Abdillah der ki: Resûlullah qalın aleyti veselem ile birlikte Merruz- 
Zahrân'da idik ve misvak ağacı yemişi topluyorduk. Resûlullah zalını aleyhi vesellem): 


“Siyah olanını toplamaya bakın. Çünkü o daha hoştur” buyurdu. 
Kendisine: “Ey Allah'ın Resölül Sen koyun güttün mü?” diye sorulunca: “Evet, 


1 İbn Kesir, el-Bidâye ve'n-nihâye (4/288). 
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koyun gütmemiş hiçbir peygamber yoktur” karşılığını verdi. Bu olay Bedir 
gününde Cuma günü Ramazan ayının bitmesine on üç gün kala vuku 
bulmuştu. 


Buhâri, Sahih”de Yahya b. Bukeyr kanalıyla muhtasar olarak rivayet etmiş 
ve olayın vuku bulduğu tarihi zikretmemiştir. 


a سُفْيَانَ‎ yi جَرَى $ أخذ‎ (sə الظَهْرَانِ‎ ) ye ER رَسُولٍ الله‎ Jai OG 
BA r مَكْةَ‎ JAN الأمَان‎ söz 3 çala وحكيم ابن حزام وبديل بن ورقاء‎ 
U. وَنَصْدِيق الله 35 ماوع‎ Ka وَدُخُولهِ 22 الْمُسْلِمِينَ‎ 
Resülullah”ın «au uni nün Merru'z-Zahrân'da Konaklaması, Ebü 
Süfyan b. Harb'ın, Hakim b. Hizâm'ın ve Budeyl b. Verkâ'nın 
Ele Geçirilmesi; Müslüman Olmaları; Mekke Halkına Şartlı 
Olarak Eman Verilmesi; Resülullah'ın unun um sun 
Müslümanlarla Birlikte Mekke'ye Girmesi ve Yüce Allah'ın, 
Resülünü (uuw un mun Vaat ettiği Şeylerde Tasdik Etmesi 


6221 او عل الْحْسَيْنُ dağı 222 az‏ قال: 621 S W‏ بن دَاسَةَ قالً: yi daz‏ 43315 قَالَ: 
bus diz‏ بْنْ أبي 225 قَالَ: :6 حى بن düz :06 ¿S‏ ای ریس عَنْ İRİ‏ إِسْحَاق» É‏ 
A‏ موي şanın‏ ېه J Əl əs oil ə?‏ الله “suz gəl ÇE Sö‏ 
EMAA , gözü ə gi O, P? mü də” “> 2 2‏ فال 1 العا 
شر الو dii‏ فا də iş‏ هذا لفغ از جعت i (06 dd‏ من YES‏ 
İZ‏ سُفْيانَ 1156 وَمَنْ Sú gi‏ 2156 
İbn Abbâs bildiriyor: Abbâs b. Abdilmuttolib, Fetih yılında Ebü Süfyân b.‏ 
Harb ile birlikte Merru'z-Zahrân'a Resölullah'ın qanı aleyhi seslen) yanına geldi ve‏ 
aleyhi vesellem: “Ey‏ مصسسم Ebü Süfyân orada müslüman oldu. Abbâs, Resülullah'a‏ 
Allah'ın Resölül Ebü Süfyân övünmeyi seven bir kişidir. Onun için‏ 
(övünebileceği) bir şey yapsan” deyince, Allah Resölü çalık aleyhi vesellen): “Evet,‏ 


Ebü Süfyân'ın evine giren güvende olacaktır. Kapısını kapatıp evinde kalan 
güvende olacaktır” buyurdu. 


1 Ebü Dâvud, hardc (3021). 
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gözl أَحْمَدُ بْنْ الْوَلِيدٍ‎ daz gó JİN Aaz ابو‎ yel قَالَ:‎ ül, a أبو التي‎ Gii 
əzə عَنْ‎ GEN a. Tyra ə” الله‎ uz ریاد ښْ‎ diz; Jú Uş AŞI J% 2 diz ; :00 
إلى رد شرل اللو ف بابي‎ — 1k xə الام‎ az : dÚ ÉE ابن‎ çi sa az الله بن‎ 
Ú Ju Ana daa oq As الله!‎ 227 Ú فَمَالَ:‎ u بن‎ S 
رَسُولٌ الله‎ Jú الله اني سول الله؟» قالً: َعَم‎ Yı 4 أن لا‎ ui : فا‎ Alı سُول‎ 
5 15 sx Ú » وغ به»‎ ani k bi Hika “ə ail Vİ b, ۴ 


İĞ ale‏ الان يا رَسُول الله! EZ öz yi öl A ¿3 zh‏ تحت الشف 
Éi zü K‏ "0 به» İĞ‏ رَسولُ الله 83 مَنْ YES‏ 35 أبي سُفْيَانَ 36 24( 


فَقَالَ A‏ سْفْيَانَ uş‏ تسم داري؟ 0: مَنْ qes‏ الْكَمْبَةَ 36 آمِنْ فَقَالَ: وَمَا “ASİ Az‏ 
َقَالَ: من YES‏ الْمَسْجِدَ 6 آمِنّ Azı uş JG‏ الم 32-ə)‏ فَقَالً: مَنْ Su gil‏ فهر 24 
sik JG‏ 25 . 


İbn Abbâs der ki: Abbâs b. Abdilmuttalib, Ebû Süfyân b. Harb ile birlikte 
Resülullah'a (alalahu ناد‎ vesellem) geldi ve: “Ey Allah'ın Resölül İşte Ebû Süfyân, 
Allah'tan başka ilah olmadığına şahadet etmektedir” dedi. Hz. Peygamber 
(allıllıbı aleyhi vesellem): “Allah'tan başka ilah olmadığına ve benim Allah'ın Resülü 
olduğuma şahitlik ediyor mu?” buyurunca, Abbâs: “Evet” karşılığını verdi. 
Bunun üzerine Resûlullah (salalahu aleyhi malla): “Ey 7117-۳001 Misafirinle birlikte 
bu gece evine git ve sabahı bekle” buyurdu. Abbâs sabahlayınca Ebü Süfyân 
ile birlikte Resölullah/ın اتسي‎ aleyhi vesellem) yanına geldi ve: “Ey Allah'ın Resölü! 
Annem babam sana feda olsun. Eb0 Süfyân övünmeyi ve hakkında güzel 
şeyler söylenilmesini seven kişidir. Onun için (övünebileceği) bir şey yapsan” 
dedi. Bunun üzerine Allah Resülü (sallallahu aleyhi vesellem): "٨0 Süfyan”ın evine giren 
güvende olacaktır” buyurdu. Ebû Süfyân: “Evime ne kadar kişi sığabilir ki?” 
deyince, Resûlullah (sallahu aleyhi veselem: “Kâbe'ye giren güvende olacaktır” 
buyurdu. Ebû Süfyân: “Kâbe'ye ne kadar kişi sığabilir ki?” deyince, Resûlullah 
(allahu aleyhi vesellem): “Mescid(-i Harâm)'a giren güvende olacaktır” buyurdu. 0 
Süfyân: “Mescid'e ne kadar kişi sığabilir ki?” deyince, Resûlullah çalılını نف‎ 
:وما‎ “Kapısını kapatıp evinde kalan güvende olacaktır” buyurdu. Bunun 
üzerine Ebû Süfyân: “İşte bu geniştir” dedi. 


١ İbn Abdilberr, Dürer (217) ve Salihi, es-Siretü'ş-şâmiyye (5/330). 
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: J بن اشحَاق‎ əs ابن‎ əzəli قالً: اا‎ “ə Al 5” y sə “r = ابو‎ gəl 


Se كوت عَنْ‎ ٠ aj; خزب» قال:‎ Gi üz düz “20 وشت بن 5 وو‎ daz 
Adi الْقَاضِي , قا‎ zəli daz Xi وأبو‎ daud allı az À .وبوا‎ DÜ 
iyii düz قال:‎ Sh a gç أَحْمَدُ‎ daz قَال:‎ iy ید بن‎ dı 


ANLI əəə 


ټال: Güz‏ الحسن ابن به الله vərə ei kakam‏ 
ول الله هه ب سپ بم VAİ JE "od‏ , مع بن عبد £" eli s; Ta “AZ oz‏ الله 


dl, LAŞ gözü "Bazı: ze‏ لن (öz‏ ر شو الله 5 في ilə JES üş,‏ مكة 


4 هلاك قر فرش vəl z‏ فجلس على İŞ‏ رَسُولٍ الله ې استاي l IG;‏ إلى 
Í əl ayy‏ أرَى ji bs‏ صَاحِټ JEN Sas 3 gül‏ مكة ol, AS‏ رسول الله 


3 ij xə لسن ما‎ aba, “ə cəl فخرجت فو الله‎ ği dig = 


S جوا‎ 

— خَرَجو‎ 355 alış يديل ن‎ ə gi يف صَوْتَ أبي سيان وَحَکِيم‎ 
ə Eh ú H aj okis gi © 2 > رول الله‎ gr “lə 

AŞA gi İĞ İİ Gaz Z لِه ا نيران حُرَاعَةَ‎ 


EE کرو , ان‎ , 15 yz 
4 Di k D وَهُو ابو‎ alias. yi i فت‎ zi diha ¿MJ * 1 58 
ali دم‎ vü 


J, iia SİR day us أبي وي‎ Müş dişi : J تَعَمْ‎ ti لْفَضْل!‎ 
TT ii e آلافٍ‎ giz په في عَشرً‎ si Yu کم‎ übu ي لي‎ 
الله‎ awas TES sb كوو‎ y Sa lz + 25 el فِدَاك‎ iadi Li 
الله‎ gat بذلة‎ BE يه‎ QAS 21225 əsi ux 4 Giysi بل‎ Zik 5 الل‎ 56 A 
تار ن نيران الْمْسْلِمِينَ فَظَُوا لي قالوا: عم‎ ¿ Sya S dib رَسْولٍ الله‎ gu Ë 


فار کو LA‏ 
ə”‏ رل ا کک على İMİZ‏ نه 


ən ə, سرو‎ muz İz zə YÜ az 


G leş xə. که‎ zə 
— a و‎ bəy z S. هو د‎ 5 L 
ul za افْحَمْت على‎ š == İİİ شو رَسُولٍ الله 4# وَرَكَضَتِ‎ 


S Sad 
ر نل را کي دو‎ JESS se JEN الث البليقة‎ ç 
۷ alli; so. 1 x x mi 3 الله منه و‎ “sri الله قد‎ az okis A 
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Yük “ua o E دنو‎ 
مِنْ اسلام الطاب لو‎ BE کا أحث‎ zin "ə özəl Mg, 52 É ú X 


I ú; (gizl‏ لا öl Sgi ji‏ إِسْلَامَكَ کان Jx Gİ ési‏ الله Š‏ [مِنْ اسلام 
الْحَطاب ور دد ə‏ د ii səda‏ سخ 
gz j Agaj. gül,‏ 5 أضْبَحَ Ó‏ به عَلَى رَسْولٍ الله 8# فلحا را $ رَسُولٌ الله 
قي 06( qp‏ تا Qz d‏ ألم İç‏ 3 إلا en‏ » 981 باي 
الت وتي aş [3524 ağu‏ 3 5¿ أذ لز کد مع اله És əli pu gi‏ 
ال ;222 تا أبَا gil bkis‏ تان لَك أن giz‏ أني :22 الله» , فقال: بأبِي Gİİ‏ 
راشي تا أَوْصَلَكَ ül 254; rE‏ الله ÖĞ sa‏ في EN‏ مِنْهَا i‏ فَقَالَ 
"əşi‏ .1215 2235043 سَهَادَةَ 523 J5‏ وَاللهِ JG 65 22 2 Bİ‏ 
OGA ES‏ ارف په با ڪان z əz‏ عند çi‏ 
galih sa zəli‏ جن 25 عابو 122 اللو» . 258 له: یا رَسُولَ الله إن أبا فيان 
رح بجت JEG cii‏ 533 کون له في b ei‏ 18 تن دل دار أبي giz‏ 


.595 ورس 


T şk 56 le GİBİ وتن‎ Gal 35 وغ :123 الا‎ (əl فهو‎ 

—2..5....-5.. ل 
تن ؤَا yö qiz DA vəs v‏ 3 ول تا لي 3535 225 به JAS ÜN‏ ن و 
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ذاري فهر آمِنْ. (فالوا 0225 وما 335 üş‏ شي عا قالً: ومن دل الْمَسْحد ŞA‏ آم | 
ومن غلق عليه داره فهو آمِن. 


هَذَا لظ حَدِيثِ حُسَيْنُ ان az‏ الله diş‏ وب İÜ‏ پخاوز به عكرمة وَلَمْ سن 
duasi GEZE‏ بَِمَامِهِ. 
“TT İş va 22‏ وو ° ə tı...‏ 0 
E aş 35;‏ الله ن إذريسء عَنْ ابي ağ Ağ Gu)‏ عَنْ az‏ الله فن ağı‏ 
الله ېبن eki‏ عن ابن ai 5; ŞE‏ في aaz‏ الاما لال xu‏ بنا Jú‏ 
lpr at ° : ;‏ 4 > 9 

Bir rivayette mürsel olarak İkrime, diğerinde ise İbn Abbâs der ki: Hz. 
Poygamber مااي‎ joh vode),  İMerru'z-Zahrön denilen yerde konaklayınca, 
Resûlullah  çulututu مول‎ wui jo birlikte Medine'den yola çıkan Abbâs (kendi 
kendine): “Vöh Kureyşlilerin başlarına geleceklerel Eğer Resülullah tenis alan 


weliem, Kureyşliler kendisinden emân almadan Mekke'ye zor kullanarak 
girecek olursa bu, sonsuza kadar Kureyş'in sonu olur” dedi. 


Sonra Res0lullah'ın اا‎ lnti رمد‎ beyaz katırına binip yola çıktı ve (kendi 
kendine): “Erak denilen yere gideyim. Belki orada odunculardan birini veya 
bir sütçüyü veya ihtiyacı için Mekke'ye giden birini bulurum. O da onlara 
Res0lullah'ın ناليم‎ abhi wela) yerini haber verir ve onlar da gelip kendisinden 
aman isterler” dedi, 


Sonra Abbâs şöyle devam etti: “Vallahi ben Erak denilen yerde dolaşırken 
Ebü Süfyân, Hakim b. Hizâm ve Budeyl b. Verkâ'nın seslerini işittim. Onlar 
Resilullah”ın (albibhu dobi wwie hareketi konusunda haber aramak üzere yola 
çıkmışlardı. Ebü Süfyân'ın: «Şimdiye kadar bu günkü gibi ateş görmedim» 
dediğini işittim. Budeyl b, Verkâ ona: «Vallahi bunlar, Huzâa kabilesinin 
ateşleridir. Savaş onları kızdırmış» deyince, Ebü Süfyân: «Huzâalılar bundan 
daha az ve zelildirlerə karşılığını verdi. Onun sesini tanıdım ve kendisine: «Ey 
Ebü Hanzalal» diye seslendim. O do: «Ebu'l-Fadİl Sen misin?» deyince: 
«Evel» karşılığını verdim. Ebû Süfyân: «Buyur, annem babam sana feda olsun. 
Arkanda neler vardır?» deyince: «İşte Resûlullah tanin امل‎ welin kendilerine 
güç yetiremeyeceğiz kadar bir toplulukla, on bin Müslümanla üzerinize 
gelmektedir» dedim. Ebû Süfyân: «Annem babam sana feda olsun, çare 
nedir?» deyince: «Şu katırın arkasına bin de seni ResOlullah'a çulullhu ul vevlirn; 
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götüreyim ve senin için ondan eman dileyeyim. Vallahi eğer seni ele 
geçirecek olursa kesinlikle senin boynunu vuracaktım dedim. Bunun üzerine 
katınn terkisine bindi. Ben de Resülullah”ın سام‎ ayi veselem) katırını 0067 
(allalla aleyhi رمام‎ doğru koşturmaya başladım. 


Her bir Müslüman topluluğunun ateşinin yanından geçtiğimde bana 
baktılar ve: «Resülullah'ın مل‎ aleyhi meselem amcası, Resölullah'ın منانطل‎ aleyhi vesellem) 
katırı üzerindedir dediler. Ancak Ömer b. el-Hattöb'in ateşi yanından 
geçtiğimde Ömer baktı ve Ebû Süfyân'ın arkamda olduğunu gördü. Bunun 
üzerine: «Ebû Süfyân mil Akidsiz ve ahidsiz olduğumuz bir şekilde seni ele 
geçirmemize imkan veren Allah'a hamd olsun» dedi. 


Sonra Ömer, Resdlullah'a نس‎ ahi veselem) doğru koşmaya başladı. Ben de 
katırımı koşturdum ve yavaş giden bir bineğin, yavaş giden bir adamı 
geçeceği şekilde onu geçip katırın üstünden kendimi yere attım. Resülullah'ın 
مضلطلم‎ akyài vesellem) yanına girdiğinde Ömer de onun yanına girdi ve: «Ey Allah'ın 
Resölül İşte Ebû Süfyân! Akidsiz ve ahidsiz olduğu bir sırada Allah onu elimize 
düşürmüştür. Bırak da onun boynunu vuroyimlə dedi. Bunun üzerine ben de: 
«Ey Allah'ın Resülül Ben ona eman verdim» dedim ve Resöülullah'ın (allahu نامك‎ 
(امم‎ yanında oturup onu başından tutarak: «Vallahi bu gece benden başka 
kimse onunla konuşmayacak» dedim. 


Ömer, onun hakkında ileri geri konuşmaya başlayınca: «Yavaş ol ey 
Ömer! Vallahi böyle yapman onun Abdimenâf oğullarından olmasından 
dolayıdır. Eğer Adiyy b. Ka'b oğullarından olsaydı böyle şeyler söylemezdin» 
dedim. Ömer: «Yavaş ol ey Abbösl Vallahi eğer babam Hattâb Müslüman 
olsaydı bile senin Müslüman olduğun gündeki kadar sevinmezdim. Çünkü 
biliyordum ki, senin İslam'a girişin, şayet Müslüman olsaydı babam Hattâb'ın 
İslam'a girişine nispetle Resülullah”ın مخضم‎ aleyhi msln) daha çok hoşuna giderdi» 
deyince, Hz. Peygamber (falhllıı aleyhi melem: «Onu alıp git, biz de ona eman 
verdik. Ancak sabah vakti onu bana getir» buyurdu." 


İbn Abbâs şöyle devam etti: Bunun üzerine Abbâs, Ebû Süfyân'ı alıp 
konakladığı çadırına gitti. Sabahlayınca da yine onu alıp Resölullah'a qalan 
ileyhi vesellem) geldi. Resûlullah (salalahu aleyhi vestem) onu görünce: “Yazıklar olsun sana 
ey Ebü Süfyân! Artık Allah'tan başka ilaha olmadığını anlama vaktin 
gelmedi mi?” buyurdu. Ebö Süfyân da: “Annem babam sana feda olsun. Ne 
kadar cömert ve akrabalık bağlarını gözeten birisin. Vallahi Allah'tan başka 
ilah olsaydı zannımca bana yardım ederdi” karşılığını verdi. Resûlullah (alih 


64 Mekke'nin Fethi 


aleyhi viem: “Yazıklar olsun sana ey Ebü Süfyân! Benim Allah'ın Resülü 
olduğumu anlama vaktin gelmedi mi?” buyurunca, Ebü Süfyân: “Annem 
babam sana feda olsun. Ne kadar cömert, sabırlı ve akrabalık bağlannı 
gözeten birisin. Fakat vallahi bu hususta şu anda bende bir şüphe vor” 
karşılığını verdi. 


Bunun üzerine Abbös: “Vay halinel Boynun vurulmadan önce hak üzere 
şahadet getir” deyince, Ebü Süfyân şahadet getirdi (ve müslüman oldu). Ebü 
Süfyân şahadet getirince, Resûlullah tanın aleyhi تام‎ “Ey Abbâs! Onu dağın 
yanındaki vadinin dar yerine götür ki, oradan geçecek olan Allah'ın 
askerlerini görsün” buyurdu. 


Abbâs şöyle devam etti: Resülullah'a çalılahu aleyhi veziem: “Ey Allah'ın Resülül 
Ebü Süfyân övünmeyi seven biridir. Onun için kavmi arasında (övünebileceği) 
bir şey yapsan” dediğimde, Allah Resülü zalıllın aleyti veselem: “Evet, Ebü Süfyân'ın 
evine sığınan güvende olacaktır! Mescid'e giren güvende olacaktır. Kapısını 
kapatıp evinde kalan güvende olacaktır!” buyurdu. 


Ben de Ebü Süfyân'ı alıp vadinin dar boğazına getirdim. Kabileler 
yanından geçmeye başladı. O da her kabile geçince: “Ey Abbös! Bunlar 
kimlerdir?” diye sordu. Kendisine: “Süleym kabilesidir” dediğimde: “Benimle 
Süleym kabilesi arasında ne var kil” karşılığını verdi. Bir kabile daha geçince 
yine: “Bunlar kimlerdir?” diye sordu. Ona: “Eslem kabilesidir” dediğimde 
yine: “Benimle Eslem kabilesi arasında ne var kil” karşılığını verdi. Cüheyne 
kabilesi geçince: “Bunlar kimlerdir?” diye sordu. Ona: “Cüheyne kabilesidir” 
dediğimde yine: “Benimle Cüheyne kabilesi arasında ne var kil” dedi. 


Ancak Resülullah مسي‎ aleyhi veselem, Muhacir ve Ensör”don oluşan, sadece 
gözleri görünen yeşil askeri birliğiyle geçince Ebü Süfyân: “Ey Ebu”1-Fadiİl 
Bunlar kimlerdir?” diye sordu. Kendisine: “Bu, Resülulloh”lır salın aleyhi vesellem). 
Muhacirler ve Ensâr arasındadır” dediğimde: “Ey Ebu”l-Fadİl Yeğeninin 
mülkü kısa zamanda büyümüş” karşılığını verdi. Ona: “O (kasdettiğin) 
peygamberliktir” dediğimde ise de: “Ne güzeldir” dedi. Kendisine: “Sen 
derhal kavmine git ve onları uyar” dediğimde hızlıca Mekke'ye gitti ve 
Mescid'de yüksek bir sesle: “Ey Kureyş topluluğu! Muhammed sizin karşısında 
duramayacağınız bir kuvvetle üzerinize gelmiştir” diye seslendi. Kendisine: 
“Yavaş oll denildiğinde: “Evime giren güvende olacaktır” dedi. Ona: “Vay 
halinel Senin evin bize ne fayda sağlayacak?” denildiğinde: “Mescid”e giren 
güvende olacaktır. Kapısını kapatıp evinde kalan güvende olacaktır” dedi. 
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Lafız Hüseyn b. Abdillah”ın lafzıdır. Ancak Eyyüb hadisi bizzat İkrime'den 
rivayet etmemiştir. Hocamız da hadisi tam metin olarak zikretmemiştir. 


Başka bir kanalla İbn Abbâs'tan mânâ olarak aynısı rivayet edilmiştir. 
Resülullah'ın allahu aleyhi vesellem buyruğu ile Mekke ahalisine eman verildiği 
konusunda da diğer meğâzi ehlinin rivayetleriyle şahitleri vardır." 


sis‏ بو 22 الله bəsdi‏ قَالَ: yi ozel‏ £ اباي قَالَ: İİ‏ 83 قَالَ: daz‏ أبيء قالً: 
re‏ لَهِيعَة əmi iə‏ عَنْ GER: İĞ döl‏ و الله 88 في di az i‏ 
gaiii bəy uzi iz‏ وَعِفَا sagai‏ 42743( 42423( وبني çi‏ وَقَادذُوا Ja‏ 


çaki çir بن‎ KE OLA, 5 15 RS بهم‎ m ME مر 7 الظَهْرَانِ‎ ; Lİ حَتَى‎ 
مشاه‎ BE ge oy s: الا من‎ KI 15) = š os 5879: o gə 


=] بثو‎ 2 "ib: cá وَفَزِعُوا‎ AUS ۾‎ vezi) J). هيل‎ , PPE $ ölə 


E üz val ku كشب‎ əsə Bİ ت ۇر‎ əəə qid 
“zl هَذَا‎ 25 5 aş GEZİ biş: 


Urve der ki: Sonra Resülullah (allllahu aleyhi vesellem, Muhacirlerden, Ensâr'dan, 
Gifâr, Eslem, Müzeyne ile Cüheyne kabilelerinden ve Süleym oğullarından 
oluşan on iki bin kişilik bir orduyla yola çıktı. Atları sürdüler ve Merruz- 
Zahrân denilen yere geldiler. Kureyşliler, bu durumdan habersiz idiler. 
Kureyşliler Ebü Süfyân'ı ve Hakim b. Hizâm'ı, Resûlullah I(lbibhu aleyhi vesellem) 
hakkında haber araştırmak maksadıyla göndermişlerdi. Yolda Budeyl b. 
Verkâ'ya rastladılar ve onunla birlikte yola devam ettiler. Mekke civarındaki 
el-Erâk denilen yere yatsı vakti geldiklerinde çadırları ve askerleri gördüler. 
Ancak atların kişnemelerini duyduklarında korktular ve: “Bunlar Ka'b oğulları 
olsa gerek, savaş sebebiyle gece gidiyorlar” dediler. Budeyl b. Verkâ ise: 
“Bunlar Ka'b oğullarından fazla görünüyor. Onların hac için toplamı buna 
ulaşamaz, yoksa Hevâzin kabilesi bizim toprağımıza mı gelmiş! Vallahi 
bunların kim olduğunu bilmiyorum” dedi. 


1 İbn Hişâm, es-Sire (4/16) Bakın: İbn Kesir, el-Bidâye ve'n-nihâye (4/290) ve Sâlihi, es- 
Siretü"ş-şümiyye (5/326). 
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اوه‎ of qs: AJ ESİM ر‎ ú :06 ë 5 YEŞ 
5) وَنَصَرُونِي‎ MPEG 3) صَدقُونِي‎ Yin öl é ذَلِكَ‎ St سل أت‎ əl 
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səh ali adayi 

إلا Ğ‏ پر په ميس ورو 
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.1“ 2 4 سن £ 9 به جه o İs A 42 6 192 f‏ قروحے 

ül‏ .2 رَسُولُ الله 88 بايي سيان قَالَ: الم us‏ قال سعد üz‏ عَبَادَة 

SİN فيه‎ 22) axi 25 Ú, سعد وَلْكِنْ‎ DİS قَالَ:‎ 65; G£ ما قَالَ: قَالَ:‎ :06 
əsi ə وزم شتی‎ 
Resûlullah (salalahu aleyhi ماس‎ gözcülük yapmaya gelenleri yakalamak için 
önden süvarileri göndermişti. Huzâalılar da yolda hiç kimseyi geçirmiyordu. 
Ebû Süfyân ve arkadaşları, Müslümanların askeri birliğine girdiklerinde gece 


bu süvariler tarafından yakalandılar. Öldürülürler korkusuyla onları alıp 
geldiler. Ömer b. el-Hattâb kalkıp Ebû Süfyân'ın boğazına sarıldı. Ancak 
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oradakiler Ebü Süfyân'ı, Ömer'in elinden kurtardılar. Onu Allah Resülü'nün 
ناج «شساناله)‎ ۱۰١١۵ yanına götüreceklerdi. Ancak nöbetçiler onu Allah Resölü'ne 
(allahı ام ناملا‎ götürmek için bir yere hapsedip korudular. Ebü Süfyân 
öldürülmekten endişe ediyordu. Abbâs b. Abdilmuttalib, Cahiliye döneminde 
Ebü Süfyân'ın arkadaşı idi. Ebü Süfyân yüksek bir sesle: “Beni 66 
götürmez misiniz?” diye seslendi. Abbâs gelip onu müdafaa etti ve Allah 
Resülü”nden مسلالم‎ aleti vel) onun kendisine teslim edilmesini istedi. Böylece 
Ebû Süfyân'ın, Abbâs'ın yanında olduğu haberi yayıldı. Abbâs onu alıp gece 
karanlığında götürerek ordunun ne kadar kalabalık olduğunu ona gösterdi. 
Ömer onun boğazına sarıldığında ona: “Vallahi sen ölene kadar bir daha 
Allah Resülü'nün çalın aşti vesien yanına yaklaşamayacaksın” demişti. O da 
Abbâs'tan yardım isteyerek: “Artık ben ölmüş sayılırım” dedi. Abbâs da 
kaçırılmasın diye onu koruma altına aldı. Ebû Süfyân ordunun çokluğunu ve 
itaat etmelerini görünce: “Ben bu geceki gibi hiçbir kavmin toplandığını 
görmedim” dedi. 

Abbâs onu oradakilerin elinden kurtarınca: “Eğer sen Müslüman olup da 
Muhammed'in ضضم‎ aleyhi veselem, Allah Resülü olduğuna şahadet etmezsen 
kesinlikle öldürüleceksin” dedi. Ebü Süfyân, Abbâs'ın bu dediğini söylemek 
istiyor, ama dili bir türlü buna dönmüyordu. Böylece o gece Abbös'la birlikte 
geceledi. 


Hakim b. Hizâm ve Budeyl b. Verkâ ise Resülullah"ın (allıllaha aleyhi reselea) yanına 
gelerek Müslüman oldular. Bunun üzerine Hz. Peygamber çalılık aleyhi seslen) 
onlardan Mekke halkı hakkında bilgi almaya başladı. Sabah ezanı okununca 
ve insanlar dağılmaya başlayınca Ebü Süfyân paniğe kapılarak: “Ey Abbösl 
Bunlar ne istiyorlar?” dedi. Abbâs da: “Onlar namaz için yapılan çağrıyı 
işitince, Allah Resölü'nün عطالاله)‎ aleyhi esil) namazda bulunması sevincini 
yaşadıkları için böyle yapıyorlar” dedi. Abbâs, Ebû Süfyân ile birlikte çıktı ve 
Ebü Süfyân Müslümanların namaza gelişini seyretmeye başladı. Allah Resülü 
(allahu aleyhi vesellem) Secde edince secde, rükü edince de rükü edişlerini gördü. 
Bunun üzerine: “Ey Abbas! Onlara ne emretse hemen yapıyorlar” dedi. 
Abbös ta: “Eğer onlara yeme ve içmeyi yasaklasa bile yine ona itaat 
ederlerdi” karşılığını verdi. 


Ebû Süfyân: “Ey Abbâs! Sen onunla kavmin arasındayken bir konuşsan, 


onun katında beni bunlardan kurtaracak bir af yok mu?” deyince, Abbâs, 
Ebû Süfyân'ı alarak alıp Allah Resölü'nün سلصلم)‎ aleyhi vesellem) yanına girdi ve: “Ey 
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Allah'ın Resölü! Bu, Ebü Süfyân'dır” dedi. Ebû Süfyân: “Ey Muhammed! Ben 
kendi. ilahımdan, sende kendi ilahından yardım istedin. Vallahi her 
karşılaşmamızda sen bana üstün geldin. Eğer benim ilahım hak, senin ilahın 
batıl olsaydı ben sana üstün gelirdim” dedi ve Allah'tan başka ilah 
olmadığına, Muhammed'in Allah'ın elçisi olduğuna şahadet etti. Bunun 
üzerine Abbâs, Resolullah'a (otbibhu aleyhi vesellem: “Şimdi senin bana, senin kavmine 
gitmeme, onları ikaz edip Allah ve Resülü”ne davet etmeye izin vermeni 
istiyorum” deyince, Hz. Peygamber (salallahu aleyhi veselem) bu konuda kendisine izin 
verdi. Abbâs yine: “Ben şimdi onlara ne diyeyim? Bana onların tatmin 
olabileceği güven şeklini açıkla” deyince, Resûlullah (sallallahu aleyhi veselem: “Sen 
onlara: «Kim: “Allah'tan başka ilah yoktur. O tektir ve hiç bir ortağı 
yoktur” derse, Muhammed'in Allah'ın Resülü olduğuna şahadet eder ve 
silahını bırakırsa, o güvende olacaktır. Kim Kâbe'nin yanında oturur ve 
silahını bırakırsa o güvende olacaktır. Kim evine girip kapısını kapatırsa o 
güvende olacaktır» de” buyurdu. Abbâs: “Ey Allah'ın Resölül Ebû Süfyân 
bizim amcaoğlumuzdur. Onun benimle birlikte dönmesini istiyorum. Ona bir 
iyilikte bulunsan” deyince, Resûlullah (salallahu aleyhi veselem: “Ebû Süfyân'ın evine 
sığınan güvende olacaktır!” buyurdu. Ebö Süfyân'ın evi de Mekke'nin en 
yüksek yerindeydi. Yine Resûlullah (salalahu aleyhi sil): “Hakim b. Hizâm'ın evine 
sığınan ve silahını bırakan güvende olacaktır” buyurdu. Hakim b. Hizâm'ın 
evi de Mekke'nin en alt tarafındaydı. 


Allah Resülü (salalahu aleyhi vesellem), Abbâs”ı, Dıhye b. Halife el-Kelbi”nin kendisine 
hediye etmiş olduğu beyaz katıra bindirdi. Abbâs, Ebü Süfyân'ı terkisine 
alarak yola çıktı. Sonra Resûlullah (salallahu aleyhi vesellem Abbâs”ın peşinden birkaç 
kişiyi gönderdi. 

Sonrasında ravi Erâk denilen yeri zikretmeksizin Ebü Süfyön”ın dar geçitte 
durmasını zikrederek şöyle devam etti: Süvariler Ebû Süfyân'ın önünden 
geçmeye başladı. Ancak oradan geçenlere bakıp tanımadığı birçok yüz 
görünce: “Ey Allah'ın Resülül Acaba ordunun sayısını mı artırmak istedin, 
yoksa onları bize tercih mi ettin?” dedi. Bunun üzerine Resülullah (salalahu aleyhi 
vesellem: “O dediğini sen ve kavmin yaptınız. Siz beni yalanladığınızda 
bunlar tasdik ettiler. Siz beni yurdumdan çıkardığınızda onlar bana 
yardım ettiler” buyurdu. Sonrasında ravi söz konusu kıssayı ve Sa'd b. 
Ubâde'nin: 

“Kahramanlık günü işte bu gündür 
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Haramların helal sayıldığı gün de bu gündür” deyişini zikretti. Ancak 
Allah Resülü"nün (alama aleyhi vel) bu konudaki buyruğunu ve onu geri 
çevirmesini zikretmedi. 


Ebü Usâme, Hişâm b. Urve kanalıyla babasından bu kıssasının bir kısmını 
ve Sa'd b. Ubâde'nin, Ebû Süfyön”o: 


“Kahramanlık günü işte bu gündür 


Kâbe'nin helal sayıldığı gün de bu gündür” deyişini zikrederek şöyle 
devam etti: Resülullah tanin aleyhi vesellem), Ebû Süfyân ile karşılaşınca, Ebü Süfyân: 
"Sa'd b. Ubâde'nin ne dediğini biliyor musun?” dedi. Resûlullah talılını ali 
vesile): “Ne dedi?” diye sorunca, Ebü Süfyân: “O şöyle şöyle dedi” karşılığını 
verdi. Bunun üzerine Resülullah (autatu نس ود‎ “Sa'd yalan söylemiş. Ancak 


bugün Allah'ın Kâbe'yi yücelteceği gündür. Bugün Kâbe'nin örtü 
giydirileceği gündür” buyurdu.' 


az A úz‏ الله uh‏ قال: Gii‏ أَحْمَد ين 3222 dan gö “zül‏ حَمّادُ SÉ M‏ قال: 
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Ne Be‏ بن AJM‏ يو isil AR S ; s AN g r sass 22 o a‏ 
Nâfi” b. Cübeyr b. Mut'im der ki: Abbâs'ın, Zübeyr b. el-Avvâm'a: “Ey‏ 
aleyhi vesellem sana sancağı buraya dikmeni mi‏ نايع Ebü Abdillah! Resûlullah‏ 
emretti?” dediğini işittim. (Zübeyr: “Evet” karşılığını verdi).” Nâfi? b. Cübeyr b.‏ 
Mut'im der ki: Resülullah (alahu aleyhi vestem, Hâlid b. el-Velid'e Mekke'ye‏ 
Kedâ'dan girmesini emretti. Allah Resülü de (alalu ami vestem, Mekke'ye‏ 


Kedâ'dan girdi. O gün Hâlid b. el-Velid'in süvorilerinden Hubeyş b. el-Eş'ar 
ve Kurz b. Câbir el-Fihri olmak üzere iki kişi öldürülmüştü.” 





“$ “1 .. ووو .. . 3 رس‎ P dəl دنه‎ Lu? z ə 
daz قَالَ:‎ (dəyə الفضل ابن مُحَمَّدٍ‎ : 12 o? إِسْمَاعِيلٌ‎ Ğİ الله الحَافِظ, قا:‎ zz A üzel 
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١ İbn Abdilberr, Dürer (216, 217), İbn Kesir, el-Bidâye ve'n-nihâye (4/290, 291) ve Salihi, 
es-Siretu'ş-şâmiyye (5/328, 329). 
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gibi Muhacirlerden, Ensâr'dan, Eslem, Ğifûr, Müzeyne ile Cüheyne 
kabilelerinden ve Süleym oğullarından oluşan on iki bin kişilik bir orduyla 
yola çıktı. Atları sürdüler ve Yüce Allah, Kureyşlilere Resölullah'ın ¿wiku smi 
mellem) bu durumunu öğrenme imkânı vermedi. Kureyşliler Ebü Süfyân”ı, Hakim 
b. Hizâm'ı ve Budeyl b. Verkö”yı Resûlullah (albliha aleyhi عام‎ hakkında haber 
araştırmak maksadıyla göndermişlerdi. Yatsı vakti Erâk denilen yere ulaşıp 
Merru'z-Zahrân'a geldiklerinde çadırları ve askerleri gördüler. Ancak atların 
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kişnemelerini duyduklarında korktular ve: “Bunlar Ka'b oğulları olsa gerek, 
savaş sebebiyle gece gidiyorlar” dediler. Sonra birbirlerine: “Bunlar Ka'b 
oğullarından fazla görünüyor” dediler. Yine birbirlerine: “Hevözin kabilesi 
bizim toprağımıza mı gelmiş! Vallahi bunların kim olduğunu bilmiyoruz” 


dediler. 


Onlar bu haldeyken Resülullah'ın (salalahu aleyhi vestem) gözcü olarak gönderdiği 
bir grup onları yakaladı. Onlara: “Siz kimsiniz?” dediklerinde kendilerini 
yakalayanlar: “Bunlar Resûlullah (salalahu aleyhi vesem ve ashöbidir” dediler. Ebü 
Süfyân: “Bu ordu gibisini hiç işitfiniz mi? Bir kavmin içine girdiler ve onların 
bundan haberi yoktur” dedi. Gözcüler onları alıp karargâha gelince Abbâs b. 
Abdilmuttalib onları himayesi altına aldı ve: “Ey Ebû Hanzalal Annen ve 
aşiretin seni kaybede! Bu, Muhammed'dir. (sallahu aleyhi .رماع‎ Yanına girin ve 
Müslüman olun” dedi. Bunun üzerine Resülullah'ın (alalhın aleyhi vesellem yanına 
girdiler ve gece boyu yanında kaldılar. Hz. Peygamber (slalo aleyhi vestem sürekli 
olarak onlarla konuşuyor ve onlara sorular soruyordu. Sonra onları İslam'a 
davet etti ve: “Allah'tan başka ilah olmadığına dair şahadet edin” 
buyurdu. Onlar da bu konuda şahadet ettiler. Sonra onlara: “Benim, 
Allah'ın Resülü olduğuma şahadet edin” buyurunca, Hakim ve Budeyl 
şahadet ettiler. Ancak Ebü Süfyân: “Ben bunu bilmiyorum” dedi. 


Sonra Ebü Süfyân, Abbâs ile birlikte çıkıp gitti. Namaz için çağrı yapılıp 
insanlar kalkmaya başlayınca Ebû Süfyân korkuya kapılarak, Abbös”o: 
"Bunlar ne yapmak istemektedir?” dedi. Abbâs: “Namaz için kalkmaktadır” 
karşılığını verdi. Ebû Süfyân, Resölullah'ın (salalahu aleyhi veselem) abdest suyundan 
arta kalanı almak için Müslümanların üşüştüğünü görünce: “Ben bu geceki 
gibi ne Kisrâ'da, ne Kayser'de, ne de Asfar oğullarının (Rumların) 
hükümdarlarında, hâkimiyet ve saltanatın böylesini görmedim!” dedi. Sonra 
Ebü Süfyân, Abbâs'tan kendisini Resülullah”ın نانم‎ aleyhi veselem) yanına 
geçirmesini istedi. Abbâs kendisini Resülullah'ın (salalahu aleyhi vesellem 0 
geçirince, Ebü Süfyân: “Ey Muhammed! Ben kendi ilahımdan, sen de kendi 
ilahından yardım istedin. Vallahi her karşılaşmamızda sen bana üstün geldin. 
Eğer benim ilahım hak, senin ilahın batıl olsaydı ben sana üstün gelirdim” 
dedi ve Muhammed'in Allah”ın elçisi olduğuna şahadet etti. 


Ebü Süfyân ve Hakim: “Ey Allah'ın Resülü! Sen, senin aslını ve aşiretini 
bilen ve bilmeyen ayak takımı kimselerle gelmişsin” deyince, Resülullah çatlı 
anti vesellem): “Benim aşiretim daha zalim ve daha günahkardır. Siz Hudeybiye 
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antlaşmasında hainlik ettiniz. Siz Allah'ın haram kıldığı bölgede Ka'b 
oğullarına karşı haksız olarak saldırıda bulundunuz” buyurdu. Bunun 
üzerine Budeyl: “Doğru söyledin ey Allah'ın Resülül Bize karşı hainlik ettiler. 
Vallahi Kureyş bizi düşmanımızla baş başa bıraksaydı bizden gördükleri bu 
şeyleri görmezlerdi” dedi. Ebû Süfyân ve Hakim: “Eğer gerçekten Allah'ın 
Resülü isen düşmanlığını ve tuzaklarını Hevâzin'e karşı yap. Çünkü onların 
akrabalıkları sana daha uzak ve sana karşı aşırı düşmanlık ederler” deyince, 
Resûlullah سنانصل‎ aleyhi مرم‎ “Rabbimden bana Mekke fethini de Hevâzin'in 
hezimetini de bir arada göstermesini, mallarını ve zürriyetlerini ganimet 
olarak nasip etmesini dilerim” buyurdu. 


Ebû Süfyân ve Hakim: “Ey Allah'ın Resölül İnsanları güvende olmaya 
davet et. Kureyş bir tarafa çekilir ve savaşmazsa güven içinde olur mu?” 
deyince, Resülullah مسسسم‎ aleyhi vesellem: “Evet, her kim savaşmaz ve evine 
çekilirse güven içinde olur” buyurdu. Ebü Süfyân ve Hakim: “O zaman bizi 
gönder de bunu onlara bildirelim” dediklerinde: “Haydi gidin. Ey Ebü 
Süfyân! Ey Hakim! Savaşmayıp da sizin evinize sığınanlar güvende 
olacaktır” buyurdu. 


Ebü Süfyân'ın evi Mekke'nin en yüksek yerinde idi. Hakim'in evi de 
Mekke'nin en aşağı tarafında idi. Gitmek için yola çıktıklarında Abbâs: “Ey 
Allah'ın Resülü! Ebû Süfyân'ın Müslümanlıktan geri dönmeyeceğinden emin 
değilim. Onu geri çevir de seninle birlikte olan Allah'ın askerlerini bir görsün” 
dedi. Sonra Abbâs ardından gidip onu bulunduğu yerde bekletti. Ebü Süfyân: 
“Ey Beni Hâşim! Hile mi yapıyorsun?” deyince, Abbâs: “Bizim hile 
yapmadığımızı göreceksin. Ancak seninle bir işim vardır. Burada 
sabahlayalım da Allah'ın askerlerini ve Allah'ın müşriklere hazırladığını gör” 
karşılığını verdi. Onları Mekke yolunda dar bir geçitte tuttu. 
Sabahladıklarında Resülullah”ın (salalahu aleyhi vesellem emri Üzerine bir münadi: “Her 
kabile yola çıkmak için hazırlansın ve kendi sancağı altında toplansın. 
Kendilerinde bulunan savaş malzemesini de açıkta tutsun” diye seslendi. 
Bunun üzerine kabileler toplandı ve Resülullah talılıtı alti vestem) birliklerin önüne 
geçti. Bir birlik Ebü Süfyân'ın önünden geçince: “Ey Abbösl Bunlar 
kimlerdir?” diye sordu. Abbâs: “Kudö'alılardır” karşılığını verdi. Sonra bütün 
birlikler sancaklarıyla geçip gittiler. Ebû Süfyân çok büyük bir güç görmüş ve 
Allah onu korkuya düşürmüştü. 
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Resülullah çallıllahı aleyhi veselem, Zübeyr b. el-Avvâm”ı, Muhacirlere ve atlılarına 
komutan tayin etti. Ona, Mekke'ye Kedü denilen Mekke'nin en yüksek 
yerinden girmesini emretti. Kendisine bir sancak verdi ve sancağı Hacün 
denilen yere dikmesini ve o yere yetişene kadar başka bir yere dikmemesini 
emretti. Hâlid b. el-Velid'i de, Kudâ'dan ve Süleym oğullarından Müslüman 
olanlarla daha önce Müslüman olan başkalarına komutan tayin etti. Ona da 
Mekke'ye en aşağı tarafından girmesini emretti. Sancağı da Mekke'nin en 
aşağısında olan evlerin yanında dikmesini emretti. Mekke'nin en aşağısında 
Bekr oğulları, Hâris b. Abdi Menât oğulları, Huzeyl ve Kureyş'in kendisinden 
yardım aldığı el-Ehâbiş kabilesi vardı. Resûlullah نالع‎ aleyhi vesellem, Hâlid b. el- 
Velid'e, Mekke'nin en aşağı tarafında bulunmasını emretti. 


Resülullah (salalahu aleyhi veselem, Sa'd b. Uböde”yi de, Ensör”dan oluşan bir 
birlikle kendi önünde öncü olarak gönderdi. Resülullah (salalahu deli vesellen) onlara, 
kendileriyle savaşılmadığı sürece kimseyle savaşmamalarını emretti. Ancak 
dört kişiyi öldürmelerini emretti. Bunlar Abdullah b. Sa'd b. Ebi Serh, 
Huvayris b. Nukayd, İbn Hatal ve Leys kabilesinden Kelb b. Avf oğullarından 
olan Makis b. Subâbe'dir. Yine İbn Hatal'ın şarkıcısı olan iki kadının 
öldürülmesini de emretmişti. Bu kadınlar şarkılarında hiciv ederek 
Resülullah'a (salallahu aleyhi vesellem) eziyet etmekteydi. 


Birlikler tek tek Ebû Süfyân, Hakim ve Budeyl'in önünden geçmeye 
başladı. Yanlarından her birlik geçmesinde (Abbâs'a birlik) hakkında 
sordular. İçlerinde Sa'd b. Ubâde'nin bulunduğu Ensâr'dan oluşan birlik 
geçince, Sa'd, Ebü Süfyân'a: 

“Kahramanlık günü işte bu gündür 


Haramların helal sayıldığı gün de bu gündür” dedi. Resülullah qalalı ناد‎ 
seslen), Muhacirler ile birlikte Ebü Süfyân'ın yanından geçerken, Ebü Süfyân 
şöyle dedi: “Ey Allah'ın Resölül Kavmine savaşması için emir verdin mi? Sa'd 
b. Ubâde ve kendisiyle birlikte olanlar buradan geçerken Sa'd: 


«Kahramanlık günü işte bu gündür 
Haramların helal sayıldığı gün de bu gündür» dedi. Allah aşkına söyle 
(bu doğru mudur?).” Bunun üzerine Resülullah مسلسلم‎ aleyhi veselem, Sa'd b. 


Ubâde'ye birini gönderdi ve onu komutanlıktan azledip Ensör”la birlikte 
Muhöcirlerden oluşan birliğe Zübeyr b. el-Avvâm'ı komutan olarak atadı. 
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Zübeyr birliğiyle yoluna devam etti ve Hacün denilen yere geldi. Oraya da 
Resülullah'ın çalım aleyhi lem) sancağını dikti. Hâlid b. el-Velid de Mekke'ye en 
aşağı tarafından girdi. Bekr oğulları karşısına çıkıp savaştı ve hezimete 
uğradı. Bekr oğullarından yaklaşık olarak yirmi adam öldürüldü. Huzeyl”den 
de üç veya dört kişi öldürüldü. Onlar da hezimete uğradı ve Mekke 
çarşılarından Hozvere çarşısında öldürüldüler. Hatta Mescid(-i Haram) 
kapısına yetişine kadar öldürüldüler. Oradan kurtulanlar da evlere girdiler. 
Bir kısmı da dağa kaçtı. Müslümanlar da kılıçlarıyla peşlerine düştüler. 


Resûlullah مضسنم‎ aleyhi vesellem) ilk Muhâcirlerle birliğin arkasında Mekke'ye girdi. 
Ebü Süfyân Mekke'ye girince: “Her kim evinin kapısını kapatır ve 6 
güvende olacaktır!” diye seslenmeye başladı. Eşi olan Hind binti Utbe 
kendisine: “Allah seni kavmin rezil bir öncüsü kıldı, seninle birlikte aşiretini de 
rezil etti” dedi. Sonra Ebü Süfyân'ı sakalından tutarak: “Ey Gölib ailesi! Şu 
yaşlı ahmağı öldürün. Sizler canlarınız ve şehriniz için savaşmadınız mı?” diye 


haykırdı. Bunun üzerine Ebö Süfyân: “Vay haline! Sus ve evine gir, zira o hak 
üzere geldi” karşılığını verdi. 


Resülullah (sllallahu aleyhi veselem), Kedâ tepesine gelince kaçışan müşrikleri gördü 
ve: “Bu da nedir? Ben savaşmayı yasaklamıştım” buyurdu. Muhöcirler: 
“Galiba Hâlid'e karşı savaşıldı ve kendisi de onlarla savaşmak zorunda kaldı. 
Kendisiyle savaşana karşı savaşmama olanağı yoktur. Ey Allah'ın Resülü! 
Yoksa sana asi olup emrine itaatsizlik edecek değildir” dedi. Bunun üzerine 
Resûlullah (salalahu aleyhi vesellem) tepeden aşağı inip Hacün denilen yere geldi. Zübeyr 
b. el-Avvâm da Kâbe'nin kapısında durdu. Resölullah'ın سلطنننل)‎ aleyhi vesellem) 
ashâbından iki adam yaralanmıştı. Bunlardan biri Muhârib b. Fihr oğullarına 
mensup Kurz b. Cabir ve diğeri Hubeyş b. Hâlid'dir. Hâlid, el-Eş'ar diye 
çağnlırdı. Kendisi Ka'b oğullarından bir kişidir. 


O gün Resûlullah (situ aleyhi vestem) kaçanlardan Abdullah b. Sa'd b. Ebi 
Serh'in öldürülmesini emretmişti. Çünkü bu kişi hicretten sonra tekrar küfre 
dönmüş ve saklanmıştı. Kendisine bir zarar verilmeyeceğinden emin olunca 
da tekrar Resölullah'a (salallahu aleyhi veselem gelip kendisine biat etmek istedi. Ancak 
Hz. Peygamber (slallahu aleyhi vesellem) ondan yüz çevirdi. Resölullah'ın دنل‎ aleyhi vesellem) 
ashâbından hiç kimse onu öldürmek için kalkmadı. Hiç kimse kalkmadığı gibi 
de hiç kimse Resülullah”ın (salalahu aleyhi vestem onun öldürülmesini istediğini 
anlamamıştı. İçlerinden biri: “Eğer bana işaret etseydin onun boynunu 
vururdum” deyince, Hz. Peygamber (ulllbhu aleyhi سم‎ “Böyle bir şey yapma” 
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buyurdu. Denildiğine göre Osmân b. Affân onu himayesi altına almıştır. Zira 
Osmân'ın sütkardeşi idi. Şarkıcı kadınlardan biri öldürüldü ve diğerine eman 
verildi (ve sonra Müslüman oldu). 


Resûlullah (stbllahu aleyhi vesellem), Mekke'ye girip Kâbe'yi bineği üzerinde yedi defa 
tavaf etti. Rükn'ü selamlıyordu. Söylenene göre onu bastonuyla selamlıyordu. 
İnsanlar o kadar çoğalmıştı ki Mescid fazlasıyla dolmuştu. Müşrikler 
Resülullah'a (salallahu aleyhi vesellem ve ashâbına bakmaktaydı. Hz. Peygamber {amatu 
ناه‎ vesellem) tavafını tamamlayınca bineğinden indi ve bineği oradan çıkarıldı. 
Sonra Resülullah (salalahu aleyhi veselem) iki secde yaptı. Sonra zemzeme gidip ona 
baktı ve: “Eğer Abdulmuttalib oğulları sikâye (hacılara su verme) işinde 
olmasaydı (ve benim de çekmiş olmamdan dolayı) insanlar (bunun çok 
faziletli bir iş olduğu kanaatine varıp) bu işi ellerinden almaya çalışacak 
olmasalardı, ben de ondan kendi elimle su çekerdim” buyurdu. Sonra 
Mescid'de Hz. İbrâhim'in makamına yakın bir yerde bir tarafa çekildi. 
Söylenene göre Makâm Kâbe'ye yapışık idi. Sonra Resülullah salallahu aleyhi vesellem) 
onu şimdiki bulunduğu yere çekmiştir. Sonra Resûlullah (salalahu aleyhi vesellem) 
zemzemden bir kova su istedi ve ondan içerek abdest aldı. Müslümanlar da 
Resülullah”ın (sallallahu aleyhi veselem) abdest suyunu yüzlerine dökmek için 
üşüşmüşlerdi. Müşrikler de şaşkınlık içinde kendilerini seyretmekte ve: “Daha 
önce bu mevkiye ulaşan bir kralın olduğunu asla görmedik ve işitmedik” 
diyorlardı. 


Safvân b. Umeyye denize doğru giderken Umeyr b. Vehb b. Halef 
Resülullah"ın (sallallahu aleyhi vesellem) yanına geldi. Resülullah”tan سنطلال‎ aleyhi vesellem), Safvân 
b. Umeyye”ye eman vermesini istedi ve: “O denize doğru kaçıp gitti. Onun 
kendini helak etmesinden endişe ediyorum. Ey Allah'ın Resülül Beni ona 
eman verdiğini bildirerek gönder. Zira sen her ırktan olana eman verdin” 
dedi. Bunun üzerine Resülullah (salallahu aleyhi vesellem: “Amcan oğluna yetiş, ona 
eman verildi” buyurdu. Umeyr peşinden gidip ona yetişince: “Resûlullah 
(sallallahu aleyhi vesellem) sana eman verdi” dedi. Safvân: “Hayır, vallahi. Bu konuda 
bana bir delil getirmedikçe buna inanmam” karşılığını verdi. Bunun üzerine 
Umeyr: “Sen yerinde kal, ben sana eman verildiğine dair bir işaret 
getireceğim” dedi. 


Sonra Umeyr, Resölullah'ın çallalahu aleyhi veselem) yanına dönüp: “Safvân ona 
eman verdiğine dair senden bir işaret görmedikçe bana inanmıyor” deyince, 
Resûlullah مسل‎ aleyhi vestem, Mekke'ye girerken giymiş olduğu Yemen işi giysiyi 
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çıkarıp kendisine verdi. Safvân giysiyi görünce ona inandı ve kendisine eman 
verildiği konusunda mutmain oldu. Sonra Umeyr ile birlikte Resölullah'ın 
fallllaka aleyhi mellra) yanına Mescid'e geldi. Safvân: “Bunun dediği gibi bana eman 
verdin mi?” deyince, Resülullah ساسم‎ aleyhi vesellem): “Evet” buyurdu. Safvân: “O 
zaman beni sadece bir ay sürgün et” deyince, Resülullah çallkbu aleyhi وملام‎ 
“Hayır, iki ay sürgün edileceksin. Belki bu zaman zarfında Allah seni 
hidayete erdirir” buyurdu. 


İbn Şihâb der ki: Atı üzerinde olan Safvân, Resölullah'a ٥ مسل‎ aleyhi veseliem: “Ey 
Muhammedi Müslüman olmam halinde bunu kabul edeceğini, aksi halde 
beni iki aylığına sürgüne göndereceğini söyle” dedi. Resûlullah (allku aleyhi رومام‎ 
ona: “Ey Ebü Vehb! İn!” buyurunca, Sofvön: “Vallahi bu konuda karannı 
açıklayıncaya kadar inmeml” karşılığını verdi. Bunun üzerine Resûlullah şallı 
mii aka): “İki değil dört ay sürgün edileceksinl” buyurdu. 


Ümmü Hakim binti'l-Hâris b. Hişâm, Resölullah'ın (atus لام‎ veselem) yanına 
geldi. O zaman Ümmü Hakim müslüman olmuştu ve İkrime b. Ebi Cehil'in 
eşiydi. Kocasını aramak için Resölullah”tan çalın aleyhi veslem) izin istedi. Hz. 
Peygamber de سم ناو مسل‎ ona hem arama izni verdi, hem de İkrime'ye 
eman verdi. Ümmü Hakim, Bizanslı kölesini yanına alarak yola çıktı. Kölesi 
yolda ona sarkıntılık etmeye başladı ve Ümmü Hakim, Akk halkından olan bir 
topluluğun yanına varıncaya kadar onu oyaladı. Orada da kölesine karşı bu 
kimselerden yardım isteyince onlar da onu bağladılar ve alıkoydular. Sonra 
İkrime'ye Tihâme'de yetişti. Birlikte geri döndüler ve İkrime müslüman oldu. 
Allah Resdlü (allahu aləyhi veselem) onları görünce sevinç içinde ayağa fırladı. 
Üstlüğünü giymeden de İkrime ona biat etti. İkrime biat edince de Resülullah 
حططلطلص)‎ aleyhi veselem) biatını kabul etti. Bekr oğulları hezimete uğrayınca Hüzeyl 
kabilesinden birisi kaçarak eşinin yanına girdi. Karısı onu kınayarak onun aciz 
olduğunu söyledi ve kaçışını ayıpladı. Bunun üzerine adam şöyle dedi: 


“Sen bizi hele bir de Handeme'de bir görseydin 

Bir de Safvân ve İkrime'nin nasıl kaçtığını bilseydin 

O zaman Müslümanların bizi kılıçlarla nasıl kovaladıklarını 
Görseydin önlerine çıkanların kol ve bacaklarını kesip kopardıklarını 
İşte o zaman bizi kınamak için bir kelime bile söylemezdin.” 


İbn Şihâb der ki: Böyle diyen kişi Sa'd b. Leys oğullarına mensup 
Himöâs'tır. 
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Resûlullah سمس‎ aşti vem), Hâlid b. el-Velid”e: “Sana savaşmayı 
yasakladığım halde neden savaştın?” diye sorunca, Hâlid: “Savaşı onlar 
başlattılar ve bize karşı silah çekip ok attılar. Biz de gücümüzün yettiğince 
savaşmamaya baktık” karşılığını verdi. Bunun üzerine Allah Resülü (alblbhu aleyhi 
walla): “Yüce Allah'ın takdir ettiği(nde bir) hayır(var)dır” buyurdu. 


Restlullah”ın (salalahu aleyhi vesellem, Mekke'ye girmesi ve Mekke'yi fethetmesi 
hicretin sekizinci yılında Ramazan ayında gerçekleşmiştir. Bildirilene göre o 
gün Ebü Bekr es-Sıddik: “Ey Allah'ın Resölül Rüyamda bana seninle birlikte 
Mekke'ye yaklaştığımız gösterildi. Ancak karşımıza hırlayan dişi bir köpek 
çıktı. Yanına geldiğimizde sırt üstü yattı ve bir de baktık ki memelerinden süt 
fışkırmaktadır” deyince, Resûlullah (salallahu aleyhi vesellem: “Köpekleri gitti ve (şimdi) 
yaşlıları gelmektedir. Onlar sizden akrabalık bağını gözetmenizi bekliyor. 
Onlardan bir kısmıyla da karşılaşacaksınız. Eğer Ebü Süfyân ile 
karşılaşırsanız onu öldürmeyin” buyurdu. Sonra Ebû Süfyân'ı ve 7 
Merr denilen yerde gördüler. 


Resülullah (salalahu aleyhi vesellem), Mekke'ye doğru yola çıkınca Hassân b. Sâbit şu 
şiiri okumuştur: 


“Kaybedeyim kızımı eğer göremezseniz Kedâ yollarında 
Atlarımızın kaldırdığı tozu yolların her bir yanında 
Atlarımız hep dörtnala koşar dururlar 

Kadınlar da başörtüleriyle üzerlerindeki tozları alırlar 

Şayet, başımızdan çekilip giderseniz umremizi yaparız 
Böylece, fetih gerçekleşmiş ve perde açılmış olur 

Aksi takdirde öyle bir günün kavgasını bekleyin ki 

O günde Allah dilediğine yardımda bulunacaktır 

Allah'ın Resulü Cibril aramızdadır 

Ruhu 1-Kudüs"ün bir dengi yoktur 

Sen ki Muhammed'i hicvettin, onun adına ben cevap veriyorum 
Bunun da mükafatının Allah katından geleceğini umuyorum 
Ama sizden Resülullah'ı (salalahu aleyhi vesellem) hicveden 


Ve methedip yardımında bulunan müsavidir 
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Dilim keskin bir kılıç gibidir hiç bir kusuru yoktur 
Denizimin suyu da kovayla bulanmayacak kadar çoktur.” 


Söylenene göre Resülullah سا‎ dehi ıreuea kadınların başörtüleriyle atların 
tozlarını aldıklarını görünce Ebü Bekr'e tebessüm etmiştir. 


Ebu'İ-Esved'in Urve kanalıyla olan rivayeti ise şöyledir: Allah Resülü çalımı 
ileyhi vesellem), ZÔ Tuvâ denilen yerde konaklamıştı. Orada:”Hassân ne demişti?” 
diye sorunca, ashâbından bir adam şu beyti okudu: 


“Kaybedeyim kızımı eğer göremezseniz Kedâ yollarında 


Atlarımızın kaldırdığı tozu yolların her bir yanında.” Böyle olunca da 
Resülullah”ın حاسم‎ aleyhi vesellem) emri üzerine süvariler Mekke'ye Hassân'ın dediği 
yerden girdi.' 
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Ebu”l-Esved, Urve'den bu rivayeti bu ziyade ile aktarmıştır. Ancak Ebü 
Bekr'in rüyasını ve sonrasını zikretmemiştir. İkrime b. Ebi Cehil'in geçtiği kısmı 
zikrederken şu ziyadede bulunmuştur: “Ümmü Hakim kocasına Tihâme 
yollarından bir yolda yetişti. Bir gemiye binmişti ve oturduğunda Lût ve 
Uzza'yı zikrederek sesini yükseltti. Gemi sahipleri: “Burada Allah'a tek olarak 
ihlâsla dua dışında hiçbir şeyin adıyla dua yapılması caiz olmaz” dediler. 
İkrime de: “Eğer denizde Allah'tan başkasına dua edilmezse o kesinlikle 
karada da tek başına dua edilen zattır, Allah'a yemin olsun ki Muhammed'e 
geri döneceğim» karşılığını verdi. Sonra İkrime karısıyla birlikte geri dönüp 


١ İbn Abdilberr, Dürer (215-217). 


Mekke Halkına Eman Verilmesi 625 


Resölullah'ın (allallahn ناو‎ resellem) yanına girdi. Resülullah'a qanının lnti ام‎ biat etti ve 
Hz. Peygamber galin aleyhi resen Onun biatını kabul etti.” Burada ravi 
Resölullah'ın (salalahu aşti رساك‎ kalkıp İkrime'yi karşılamasını zikretmemiştir. 


Ayrıca Hassân b. Söbit'ten aktarılan beyitlerin tamamı aşağıdaki rivayette 
geçmektedir. 
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Hz. Âişe der ki: Resûlullah şanılıı aleyhi vesellem): “Kureyşlileri şiirlerinizle yerin! 
Zira bu, onlara ok atışlarından daha fazla tesir eder” buyurdu. Bundan 
dolayı İbn Revâha'ya: “Onları hicvet!” diye haber yolladı. Abdullah onları 
hicvetti, ancak Resûlullah اول تشم‎ veselem) onun bu hicvini pek yeterli bulmadı. 
Sonra bunun için Ka'b b. Mâlik'e, daha sonra da Hassân b. Sâbit'e haber 
yolladı. Hassön, Resülullah”ın منص‎ aleyhi veselem) yanına girince: “Kuyruğuyla bile 
çarpıp deviren bu aslana bundan dolayı haber yollama zamanı gelmişti” 
dedi. Sonra dilini çıkarıp oynatmaya başladı ve Resölullah'a ملسم‎ ileyhi vesellem): 
“Seni hak olarak gönderene yemin olsun ki şu dilimle onları deri doğrar gibi 
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doğrayıp parçalayacağım!” dedi. Bunun üzerine Resülullah مشههلم‎ aleyhi vevilən): 
“Kureyş"in soyunu en iyi Ebü Bekr biliyor. Benim de onlar içinde 
akrabalarım var. Ebü Bekr akrabalarımı sana bildirene kadar bekle ve 
acele etme” buyurdu. Hassün, (Ebü Bekr'in yanına gittikten sonra) 
Resülullah'ın سططلطلم‎ aleyhi veellen) yanına gelip: “Ey Allah'ın Resülül Ebü Bekr, 
akrabalarını bana söyledi. Seni hak olarak gönderene yemin olsun ki seni 
onlann içinden hamurdan kıl çeker gibi çekip çıkaracağım” dedi. 


Resülullah'ın «شانطلهئ)‎ aleyhi veselem,  Hassân'a: “Yüce Allah ve Resülü'nü 
savunduğun sürece Ruhu”l-Kudüs de seni destekleyecektir” buyurduğunu 


işittim. Yine Resülullah'ın (atahu aleyti vesile): “Hassan onları hicvetti. Hem kendi 
rahatladı, hem de bizi rahatlattı” buyurduğunu işittim. 


Hassön şöyle bir şiir okudu: 

“Sen ki Muhammed'i hicvettin, onun adına ben cevap veriyorum 
Bunun da müköfatının Allah katından geleceğini umuyorum 
Sen Muhammed'i iyi ve hanif biri olduğu halde hicvettin 
Resülullah'ın ahlakı vefa olduğu halde hep hakkında laf ettin 
Babam, babası ve namusum size karşı duracaktır 
Muhammed'in onurunu size karşı koruyacaktır 

Kaybedeyim kızımı eğer göremezseniz Kedâ yollarında 
Atlarımızın kaldırdığı tozu yolların her bir yanında.” 

İbn Salih'in rivayeti ise şöyledir: 

“Onlar atların üzerinde gemlerini çekecekler 

Omuzlarında keskin mızraklarla gelecekler 

Atlarımız hep dörtnala koşarak gidecektir 

Kadınlar da başörtüleriyle üzerlerindeki tozları silecektir 
Eğer önümüzden çekilirseniz umremizi yaparız 

Fetih de gerçekleşir ve perdeler kalkar 

Aksi takdirde o günde olacak çarpışmayı bekleyin 

O gün ki, Yüce Allah dilediğini aziz kılar 

Yüce Allah der ki: Ben bir kul gönderdim 
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Hiçbir şeyi gizlemeyip hakkı söyleyen, 
Ensar"dan da bir ordu hazırladım 

Düşmanla savaşma anını bekleyen 

Her gün Kureyş ten 

Ya sövmeler ya savaşlar ya da hicivler gelir.” 

İbn Bukeyr'in rivayeti ise şöyledir: 

“Her gün bize Kureyş'ten 

Ya sövmeler ya savaşlar ya da hicivler gelir 

Ama sizden Resülullah'ı (sallallahu aleyhi vesellem) hicveden 
Ve methedip yardımında bulunan müsavidir 
Allah'ın elçisi Cibril de aramızda bulunmaktadır 
Ruhu1-Kudüs”e hiç kimse denk değildir.” 
Müslim, Sahih'de Leys b. Sa'd kanalıyla rivayet etmiştir. 
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Resülullah”ın unun un سم‎ Şartlı Olarak Mekke Halkına Eman 
Vermesi Hakkında Ensâr'ın Konuşması ve Yüce Allah'ın Bu 
Konuşmaları Resülü'ne Bildirmesi 

:06 qaqa Az الله بن‎ iz igi (06: -4 22 m bə) بن الْحَسَنٍ بن‎ 222 S أبُو‎ ei 

daz‏ ون بن — az AİN 2 bus, s :06 35 daz Ë‏ قَالَ: çəki on: úz‏ عن 
üz‏ الله بڼ .Əb Ti‏ وَفدَنً إلى u; ç üye‏ ابو zə‏ وکان Gəl (az,‏ م لِيَعضتا 
لتاق کان بو A A, A‏ لاء يكير təx‏ إلى رځله çil: 2” səl 1 Zİ‏ 
gə‏ وَدَعْونّهُمْ لی FAR zə ük cii əsil Sa vi sab Ek gi‏ 


Yi 5 22 Rİ u 31 لَعِنْدِي‎ ə “ür “ə Sİ چک‎ Kəs .. özlü “= 


1 Müslim, /edâilu's-sahâbe 34 (1935). 
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Abdullah b. Rebâh anlatıyor: Heyet olarak Muâviye'nin yanına gittik. 
Beraberimizde Ebö Hureyre de bulunmaktaydı. O zaman birbirimiz için 
yemekler yapardık. Bizi en çok evine davet eden kişi Ebü Hureyre idi. Ben de 
(kendi kendime): “Ben de yemek yapıp onları yanıma davet edeceğim” dedim 
ve aileme yemek yapmalarını söyledim. Akşam üzeri Ebü Hureyre ile 
karşılaştığımda: “Bu gün davet benim yanımdadır” dedim. Ebü Hureyre: 
"Benden önce davrandın ey Ensâr'ın kardeşi!” dedi ve ben de onları davet 
ettim. 


Ebü Hureyre yanımıza geldiğinde: “Ey Ensâr topluluğu! Size, sizinle ilgili 
bir olayı öğreteyim mi?” dedi (Abdullah b. Rebâh ta Ensâr idi) ve sonra 
Mekke'nin fethinden bahsedip şöyle devam etti: “Resûlullah (salallahu aleyhi vesellem), 
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Mekke'ye geldiği zaman Hâlid b. el-Velid'i ordunun bir kanadına, Zübeyr b. 
el-Avvüm”ı da diğer kanadına komutan tayin etti. Ebü Ubeyde'yi de 
zırhsızlara kumandan tayin etti. Resûlullah çallılahu aleyhi ıeullea) beni görünce: “Ey 
Ebü Hureyre!” diye seslendi. “Buyur ey Allah'ın Resülü! Emrindeyim” dedim. 
Bunun üzerine: “Bana Ensâr'ı çağır, yanıma Ensâr'dan başkasıyla gelme” 
buyurdu. Ben de öyle yaptım. (Ensâr toplanınca) Resülullah tanis وم امل‎ 
“Kureyş'in serserileri ile tâbilerini bulun ve onları ekin biçer gibi biçin” 
buyurdu. Yola çıktık ve bizden her kim birini öldürmek istediyse onu öldürdü. 
Hiç kimse bize doğru bir şey gönderemiyordu. 


Ebü Süfyân gelip: “Ey Allah'ın Resülül Kureyş askerlerinin sesi kesildi. Bu 
günden sonra Kureyş diye bir şey kalmadı” deyince, Allah Resülü (ature seyi 
mella: “Ebû Süfyân'ın evine sığınan güvende olacaktır! Silahını bırakan 
güvende olacaktır!” buyurdu. Bunun üzerine herkes silahını bıraktı. 
Resûlullah şalını aleyhi vesellem, Kâbe'ye geldi ve Hacer-i Esved'i istilam etti. Sonra 
yedi defa tavaf yaptı ve Makâm'ın arkasında iki rekat namaz kıldı. Sonra yayı 
ile geldi ve yayın ucuyla putlardan bir putun gözüne dürterek: “Hak geldi 
bâtıl yıkılıp gitti. Zaten bâtıl yıkılmaya mahkümdur” demeye başladı. 


Sonra Safâ tepesine çıktı ve Kâbe'ye bakıp ellerini kaldırarak Allah'a 
hamd etmeye ve dua etmeye başladı. Ensâr da yanında: “Bu zâta memleketi 
için rağbet, aşireti için şefkat geldil» demeye başladı. Bu esnada vahiy geldi. 
Vahiy geldiği zaman bu bize karşı gizli kalmazdı. Vahiy gelmesi bitince 
Resülullah (salalahu ahi :رسام‎ “Ey Ensâr topluluğu! Siz: «Bu zâta memleketi için 
rağbet, aşireti için şefkat geldi» dediniz. Vallahi ben Allah'ın kulu ve 
peygamberiyim. Önce Allah'a sonra size hicret ettim. (Benim için) hayat 
sizin hayatınız, memat sizin mematınızdır” buyurdu. Bunun üzerine Ensâr 
ağlayarak yanına gelip: “Vallahi bunu Allah'a ve Resülü”ne kıyamadığımız 
için söyledik” deyince, Resûlullah (alsam aleyhi sa): “Allah ve Resülü sizi 
doğruladı ve mazur gördü” buyurdu.' 
أبو عبد الله مُحَمّْد بن‎ 62:06 SAN daz اپو بكر ب‎ üs 06 bush الله‎ 22 À 6254; 
عَنْ‎ pad səf düz لن 29 قَالَ:‎ bus Gie قال:‎ eğ نن‎ bus güz gi əsli çal 
£ وَذَلِكَ في رَمَضَانَ‎ yə إلى‎ 333 Güüş Jé yə a عَنْ‎ aç الله ين‎ a 


١ Müslim, el-cihâd ve's-sire 31 (86). 


Mekke Halkına Eman Verilmesi 64 
1 
/ ۴ اا‎ 1 v.* 

sub لها‎ U Sg ¿ ... :00 راد‎ ə T baz bi فك هذا الْحَدِيثْ يريد‎ 
gö “dz الذي‎ uzi iel کم 2 وون واد‎ Sp Yia dz hk 
5 YI də KASI (daz Jú ë İ e ə Eri إلى‎ ١ ə: 1:2 ول الله‎ 
الوخئ,‎ gəli نی‎ 4# a إلى رول‎ iz اخ‎ a uz pr في الَوَځِي:‎ 06; 
di gb شول الله قال‎ 5 Sİ Vİ الأنصار‎ 25 RAİL 205 الو‎ şəb ü 
1 pr الله‎ ə إني‎ Cd : J NOTE کان‎ NÜ قالوا:‎ ça في‎ E; 536 əzə 
الْحَدِيتٌ.‎ 53) Sİ إِلَى الله‎ isa 

rın 

وَأَخْرَجَهُ iğneli yi‏ من şə Sú DİĞİ sz əsib‏ زا" 

5¿ حَدِيث حَمَّادٍ 2 بن سلمة عن ثابت وَفِيهِ EGI gla h‏ 


iL 2 dz) 25)‏ قبل Gi dəs, Gi əsl iz gir‏ الْحَدِيثِ düz‏ عَلَى ذَلِكَ 
وَكَذَلِكَ مَا Gp‏ فيمًا paz‏ عَنْ “səsli gal‏ 


Abdullah b. Rebôh bildiriyor: Ebû Hureyre: “Ramazan ayında ۲٧ 
yanına bazı heyetler gelmişti” diyerek biraz eksik ve biraz fazlasıyla söz 
konusu hadisi zikretti. İlavede bulunduğu şunlardı: Kureyş farklı kabilelerden 
bir takım serseriler ve tâbiler toplayarak: “Bunları ileri sürelim, şayet ellerine 
bir şey geçerse onlarla beraber oluruz. İsabet alırlarsa biz de bizden istenileni 
veririz” dediler. Resûlullah مسسن)‎ aleyhi vestem: “Kureyş'in serserilerini ve 
tâbilerini görüyor musunuz?” buyurdu. Sonra iki elini birbiri üzerine 
koyarak: “Onları ekin biçer gibi biçin” buyurdu. 


Vahiy olayında ise şu eklemede bulunmuştur: “Vahiy geldiğinde vahyin 
gelişi bitinceye kadar hiç kimse gözünün ucuyla bile Resölullah'a سسسم‎ aşti 
meles) bakmazdı. Vahiy gelmesi bitince Hz. Peygamber متم‎ aleyhi vesika: “Ey 
Ensâr topluluğu!” diye seslendi. Ensâr: “Buyur ey Allah'ın Resölül 
Emrindeyiz” deyince: “Siz: «Bu zâta memleketi için rağbet, aşireti için 
şefkat geldin dediniz” buyurunca, Ensâr: “Evet öyle bir şey oldu” karşılığını 
verdiler. Allah Resülü çalılık aleyhi vesellem: “Vallahi ben Allah'ın kulu ve 
peygamberiyim. Önce Allah'a sonra size hicret ettim...” Sonrasında diğer 
kısmı aktarmıştır. 


642 Mekke'nin Fethi 


Müslim, Sahih”de Şeybön b. Ferrüh kanalıyla rivayet etmiştir. 
Ayrıca Behz b. Esed kanalıyla Süleyman'dan: “Evine girip kapısını 
kapatan kimse güvende olacaktır” ziyadesiyle rivayet etmiştir.? 


Yine Hammâd b. Seleme kanalıyla da Söbit'ten bu ziyade ile aktarmıştır.” 
Sanki onlara şartlı bir şekilde eman vermeden önce öldürülmelerini 
emretmişti. Hadisin devamı da buna delalet etmektedir. Daha önce meğözi 
âlimlerinden de aktardığımız bu yöndedir. 


Aİ 2 الله بن مُحَمَدٍ بن‎ az سید‎ yi 62 قال:‎ sl yel واخبرتا أو بكر 22 بن‎ 
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(çizi İS 413)‏ 

Ebû Hureyre bildiriyor: Resûlullah qanını aleyhi vesile), Mekke'yi fethetmek için 
yola çıktığı ve Allah size fethi nasip ettiği zaman ki o gün sadece dört kişi 
öldürülmüştü, Kureyş'in ve müşriklerin ileri gelenleri Kâbe'ye girdiler. 
Kılıçların inmeyeceğini (o (Resolullah'ın عمس‎ aleyhi vesem kendilerini 
affetmeyeceğini) zannediyorlardı. Hz. Peygamber مسلطله)‎ ei veseliem, Kâbe'yi tavaf 
edip iki rekat namaz kıldıktan sonra Kâbe'nin yanına gidip kapının 
kollarından tutarak, halka: “Ne dersiniz ve (size) ne (yapacağımı) 


zannedersiniz?” diye sordu. Halk: “Sen yumuşak ve merhametli bir yeğen ve 
amca oğlusun” karşılığını verince, Allah Resülü qalıb ahi malla): “Size, 


! Müslim, futüh Mekke (84). 
* Müslim, futüh Mekke (85). 
3 Müslim, futüh Mekke (86). 
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Yüsuf”un söylediği gibi söylerim. Bugün sizi kınamak yok, Allah sizi 
affetsin! O, merhametlilerin en merhametlisidir”' buyurdu. Bunun üzerine 
halk, sanki kabirlerinden çıkarılmış gibi çıkıp (küfrü terk edip) İslam'a girdiler. 


OG‏ مِنْ Aİ‏ رَسُول الله .68 ,425 يَوْمَ ققح 4S‏ وَلَمْ 
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Mus'ab b. Sa'd, babasından bildiriyor: Mekke fethedildiğinde dört erkek 
iki kadın dışında Resûlullah اام‎ aleyhi inellm) diğer bütün insanlara emöân verdi. 
Bunlar için ise: “Kâbe'nin örtülerine tutunmuş halde görseniz dahi onları 
öldürün!” buyurdu. Bu dört erkek; İkrime b. Ebi Cehl, Abdullah b. Hatal, 
Mikyas b. Suböbe ve Abdullah b. Sa'd b. Ebi Serh idi. Abdullah b. Hatal, 
Kâbe'nin örtüsüne tutunmuş bir şekilde bulundu. Onu öldürmek için Said b. 
Hureys ile Ammâr b. Yösir acele ettiler. Ancak Said daha genç olduğu için 
Ammâr'dan daha önce davranıp Abdullah'ı öldürdü. 


Mikyas b. Subâbe'yi Müslümanlar çarşıda bulup öldürdü. İkrime ise 
gemiye binip kaçtı, ancak fırtınaya yakalandı. Gemidekiler: “İhlaslı olun! Zira 
ilahlarınız burada size hiçbir yardımda bulunamazlar!” diye bağrışınca İkrime: 
“Vallahi denizde beni ihlâstan başka bir şey kurtaramazsa karada da 
kurtaramaz. Allahım! Eğer beni şu an içinde bulunduğum durumdan 
kurtarırsan söz olsun Muhammed'in سنطلطله)‎ aleti veselem) yanına gidip elimi eline 
koyacağım. O da mutlaka hoş görülü ve bağışlayıcı olacaktır” dedi. 
Gemiden kurtulunca da gelip müslüman oldu. 


Abdullah b. Sa'd b. Ebi Serh ise Osmân b. Affân'ın yanında saklandı. 
Resûlullah ملسم‎ aleyhi veselem) insanları biat için çağırdığında Osmân onu getirip 
Hz. Peygamber'in سشطلطل)‎ alehi məllim) önünde dikti ve: “Ey Allah'ın Resölül 
Abdullah'ın da biatını kabul etl” dedi. Abdullah üç defa başını kaldınp biat 
için Resölullah'a (salalahu aleyhi veseliem) baktı, ama üçünde de Resûlullah qalın alesi 
ام‎ kabul etmedi. Üçüncüden sonra ise biatını kabul etti. Sonra ashâbına 
dönüp: “Biat için ona elimi uzatmadığımı gördüğünüzde içinizden akıllı 
biri çıkıp da onu öldüremedi mi?!” buyurdu. Ashâb: “Ey Allah'ın Resülül Ne 
düşündüğünü nereden bilelim? Gözünle bize işaret etseydin ya” karşılığını 
verince, Resûlullah qalı aleyhi veselem: “Hiçbir peygambere haince göz işareti 
yapmak yakışmaz!” buyurdu. 
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Enes b. Mâlik anlatıyor: Mekke fethedildiğinde dört kişi dışında Resülullah‏ 
(sallallahu aleyhi vesellem) diğer bütün insanlara emân verdi. Bunlar Abduluzza b. Hatal,‏ 
Mikyas b. Subâbe el-Kinâni, Abdullah b. Sa'd b. Ebi Serh ve Ümmü Sâre'dir.‏ 
Abduluzza b. Hatal, Kâbe'nin örtüsüne tutunmuş bir şekilde öldürüldü.‏ 


Ensâr'dan bir adam Abdullah b. Sa'd'ı gördüğü zaman onu öldürmeyi adadı. 
Abdullah b. Sa'd, Osmön”in sütkardeşi idi. Bu sebeple ona aracılık etmek 
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için onu alıp Resülullah'ın ساسم‎ aleti wella) yanına geldi. Ensöri kendisini 
görünce kılıcına davrandı ve geldiğinde onu Resülullah'ın çalıb aleyhi هلم‎ 
olduğu halkada buldu. Allah Resölü'nün ساس‎ aleyhi eka) olduğu halkada 
bulunmasından dolayı Ensâri onu öldürmekte tereddüt edip öldürmek 
istemedi. Allah Resülü سس‎ debi veselem elini uzatınca da Abdullah b. Sa'd 
kendisine biat etti. 


Daha sonra Resülullah (allw ileyhi slm), Ensöriye: “Adağını yerine getirmen 
için seni bekledim” buyurunca, Ensöri: “Ey Allah'ın Resülül Senden 
çekindim, bana bir işaret etseydin ya” dedi. Bunun üzerine Resülullah çalımı 
aləyhi melen: “Hiçbir peygambere haince göz işareti yapmak yakışmaz!” 
buyurdu. 


Mikyas b. Suböbe”ye gelince, onun Resülullah (mljbñu aleyti vesellem ile birlikte 
bulunan bir kardeşi vardı ve hata ile öldürülmüştü. Resülullah ولد مسل‎ vesellem, 
Mikyos b. Subûbe ile birlikte Fihr oğullarından bir kişiyi Ensöriden diyeti 
almak için gönderdi. Fihr oğullarından olan diyeti toplayıp geri gelince 
uyudu. Bunun üzerine Mikyas yerinden fırlayarak bir taş oldı ve kardeşinin 
katilinin kafasını ezerek onu öldürdü. Sonra da şöyle demeye başladı: 


“Yere dayanarak geceleyip uyumayan kişi 

Hilekârların giysilerini kana boyayınca rahatladı 

Onu öldürmeden önce nefsin keder ve üzüntüsü içinde idi 
Kınanıyor ve yatakta uyumak ona haram kılınmış idi 

İşte bu sebeple ben Fihr'i öldürdüm ve diyet istedim 

Onu da Neccar oğullarının fêri’ sahiplerine yükledim 
Böylece adağımı yerine getirip öcümü almış oldum 

Böyle bir şeyden sonra da putlara dönen ilk kişi ben oldum.” 


Ümmü Sâre'ye gelince, o, Kureyşlilerin ozatlısı idi. ResOlullah'a نام مصسم‎ 
seslen) gelip ihtiyaç sahibi biri olduğunu zikredip şikayette bulununca 
Resülullah مهلم‎ aleyhi vesellem) ona bir şeyler verdi. Sonra bir adam gelip onunla 
Mekke halkına bir mektup gönderdi. 


Sonrasında ravi Hâtib'in kıssasını zikretti. 
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هور يمه 


;6221 ابر غد الله aslı Li) diz gé bd‏ 222 بن 245 قَالَ؛ حدقا azi‏ بن عبد 
asl‏ قَالَ: düz‏ ټون لن بكي عَنْ أبي إشحاقء 36 Güz‏ عبد الله gə s Ek 2s‏ 
M.‏ .....—... 
الْمَدِينَةَ وَقَدُ gibi:‏ الإشلام م as (3, edis‏ هشام» )45:55 e)‏ ه را š əsl‏ ئي 


nı B رَسُولُ اللو‎ Š 3 & 22 ولا يَحْسَبَنَ الا‎ izi 
& م جن‎ Gə asl عَدَا عَلَى قاتل‎ š Ter Tu sa ف‎ 5.” 
“4 4:5 5 ERSİN JELİ جد تت‎ i olj ا له‎ E ə به رَسُول‎ ZÚ ds 
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ağ Ğİ Günə ابن‎ 539 əyil, AZN SS xə 3 özi قا لك‎ 4.9 7. 


“9. 


Abdullah b. Ebi Bekr b. Muhammed b. Amr b. Hazm der ki: Hişâm b. 
Subâbe'nin kardeşi Mikyas b. Subâbe müslüman olduğunu göstererek 
kardeşinin diyetini istemek üzere Medine'ye Resülullah”ın çallıahı aleyhi vesellem) 
yanına geldi. Mustalik oğulları gazvesinde Müslümanlardan bir kişi onu 
müşrik sanarak öldürmüştü. Resülullah (stallatu aleyhi veselem) kendisine: “Kardeşin 
hata ile öldürüldü” buyurdu ve diyetinin ödenmesini emretti. Mikyas 
kardeşinin diyetini aldıktan sonra bir zaman Müslümanlarla birlikte kaldı. 
Sonra kardeşinin katiline giderek onu öldürdü. Sonra da kâfir olarak 
Mekke'ye döndü. Resûlullah (salalahu aleyhi vesellem), Fetih yılı Kâbe'nin örtüsü altında 
bulunsa bile öldürülmesini emretti. Onu kavminden Sumeyle b. Abdillah adlı 
kişi Safâ ile Merve arasında öldürdü. İbn İshâk rivayetinde onun beyitlerini de 
zikretti. 


gi EE gi ين مُحَمَّدٍ‎ ag Şİ düz قال:‎ BELİ عَنْ 2⁄2 بن‎ EYİ gs 
Gk GJ 35: JES gər الله‎ 022 9 di الله‎ EE, yeli 
“ə sı OÚ BB رَسُولُ الله‎ AL 2525” 


vəl الله بْنِ سَعْدٍ بن‎ NE, əz ابن‎ a الله‎ Z Ətir Hə 20 mi Keli ol 
aa 8 يکش لتسول الله‎ 56; çel % وگه کان‎ çə” s çi zi yi gH 


Bu isnâdla Muhammed b. İshâk şöyle 5535 Ebü çed b. 
Muhammed b. Ammâr b. Yösir ve Abdullah b. Ebi Bekr b. Hazm'ın 
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bildirdiğine göre Resülullah ساس‎ aleyhi رم‎ Mekke'ye girdiği ve orduları 
dağıttığı zaman kendileriyle savaşanlar dışında hiç kimseyi öldürmemelerini 
emretti. Ancak Hz. Peygamber ساسم‎ aleti vesellem) birkaç kişinin adını vererek: 
“Onları Kâbe örtüsünün altında bulsanız bile öldürün” buyurdu. 
Bunlardan bazıları Abdullah b. Hatal ve Abdullah b. Sa'd b. Ebi Serh idi. İbn 
Ebi Serh, Resölullah'ın qanının aleyhi veselem vahiy kâtibi idi. Müşrik olup Mekke'ye 
döndüğü için Resûlullah هلسم‎ aleyhi مسا‎ onun öldürülmesini emretmişti.' 


Se © A a .. T. . .. ə yi aka ا‎ kən ا“‎ 
200 Qua e قال ابن اسشخاق: اا‎ 
ur م‎ É الله‎ J, 2325 مُسْلِمًا‎ 

232 و بس s gs. 9 əbə A e Ja‏ و ¿Ú Ge‏ فَاستَيةَظُ 


olda‏ بِهجَاءٍ رَسُولٍ الله ۳ 3 2 Uu‏ مَعَهُ 


A 22236‏ وَكَانَ بې ِي رَسُولً الله . 


° 


e ü iz x T 


„ikal A CA RA فهر‎ də Pr .. o öz) 


İbn İshâk der ki: Teym b. Ğâlib oğullarından Abdullah b. Hatal müslüman 
biri idi. Resûlullah şalını aleyhi meselen) onu Ensâr'dan bir adamla zekât memuru 
olarak göndermişti. Yanında bir de kendisine hizmet eden müslüman azatlısı 
da vardı. Bir yerde konakladıklarında azatlısına bir koyun kesmesini ve yemek 
yapmasını söyledi. Sonra da uyudu. Uyandığında azatlısının bir şey 
hazırlamadığını görünce onu öldürdü. Sonra da müşriklere katıldı. Bu 
sebeple Resûlullah مسل‎ aleyhi reseller) onun öldürülmesini emretmişti Onun bir de 
şarkıcısı ve şarkıcısının bir arkadaşı vardı. Bu ikisi şarkılarında Resölullah'a 
(sallallahu aleyhi veselem) hicvederek kendisine eziyet ederlerdi. Bu sebeple Hz. 
Peygamber (salallahu aleyhi vesellem) onların da öldürülmesini emretmişti. 


١ İbn Hişam, es-Sire (4/23). 
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Huveyris te bunlardan biri idi. O da Resülullah'a وله امل ممسسم‎ eziyet 
edenlerden idi. Mikyas b. Suböbe”nin öldürülmesini, kardeşini (hata ile) 
öldüren Ensâri'yi öldürmesinden dolayı emretmişti. Abdulmuttalib oğullarının 
azatlısı Söre”nin de öldürülmesini emretmişti ki Mekke'de kendisine eziyet 
etmekteydi. İkrime'nin de öldürülmesini emretmişti. İkrime kaçmış ve karısı 
müslüman olmuştu. 


ie e de HK له‎ at ə öt ae dq siz A و‎ 

= ابو si‏ الروذبّاري» قال: Sl‏ ابو < بن اښ JG‏ حدثنا ابو داو قال: GaS‏ محمد بن 
E EE Z 1243 . , * n s js h$! y... ... mn... "ƏTİ‏ وا مخ # وه “a‏ 
الغلاي وهو J‏ وکريب (ح) izsk.‏ عم ر بن عبد pl‏ بن yə‏ بن (SAL‏ قال: u=‏ محمد بن احمد : 
əzəli uE;‏ قَالَ: düz‏ الْحْسَيْنُ نن 222 بْن či aşı‏ قال: :65 a A‏ قَالَ: az‏ ريد بن 
الحُتاب؛ قَالَ: حَدُنَا عْمَرٌ بْنُ عْثْمَانَ بن عَبْدٍ الرَّحْمَن بن ت Gas Jó e gm‏ 
eu. *‏ 7 وه É‏ 
جدي» عن ابيه بيه ان J,‏ الله #5 Ya Yı ə gə isa cə ə‏ الاب Yal Yaz‏ 


əə çel وَعَبْدُ الله بن‎ daz بن‎ daş nı في جل ولا حرم‎ 
ZAL olis a) فَاسْتَامَنَ‎ erm ابن‎ ٣ əd s $ 153 NE خطلٍ‎ i əl Gü TOREA 


4 


7 بن صْبَابة 16 عَم‎ ag CE GZEL مِنَ‎ BEİ 35) 
S Dö Az EN ey da Gü çe) BE gi 
535 göl A b) kaya) ون بن بن تربوع‎ ə 


Ömer b. Osmân b. Abdirrahman b. Said el-Mahzümi, dedesinden, o do 
dedesinin babasından bildirerek şöyle demiştir: “Resûlullah (allallaha aleyhi vesellem), 
Mekke'nin Fetih yılında dört kişi dışında herkese eman vermişti. Ancak bu 
dört kişiye ne harem bölgesinde ne de dışında eman vermemişti. Bunlar İbn 
Hatal, Mikyas b. Subâbe, Abdullah b. Ebi Serh ve Hâris b. Nukaydir'dir. İbn 
Hatalı, Zübeyr b. el-Avvâm öldürdü. İbn Serh”e ise Osmân eman istedi ve 
kendisine eman verildi. İbn Serh, Osmân'ın sütkardeşi idi ve öldürülmedi. 
Mikyas b. Suböbe”Yi ise bir amcası oğlu öldürdü. İbn Nukaydir'i ise Hz. Ali 
öldürdü. Mikyas'ın iki şarkıcısı vardı. Bunlardan biri öldürüldü, diğeri ise 
kurtuldu ve sonra müslüman oldu. 


el-Kıtbâni der ki: “Abdirrahman b. Said'in dedesinin babası, Said b. 
Yerbü” el-Mahzümi'dir.” Lafız İbn Katâde'nin lafzıdır. 


oo عيذ الله‎ 2 ba x... .. 
üz. عَلَى مَالِكِ (ح)‎ ti يَحَْى قالً:‎ ei 62:06 (əz موی‎ GESİ قال:‎ dipal ې‎ yö 
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gəz Yö düz Nü zəl 7 zii aş ابو 2 المَقِيه؛‎ 625) Jő daud الله‎ az yi 
رَسُولً الله‎ öl قرا على مالك عن ان يِهابٍ» عَنْ اٽس بن مالك‎ xə qəd İS Ji az ün 
oz (EE جَاءۀ ;3 فَقَالَ:ابْنْ‎ Heş üb çə, ai وَعَلَى‎ çal 45 2 325) 8 

باشتار الق 00 də‏ 


. البُخَارِي في الصّحِيح عَنْ جمَاعَةٍ عَنْ مَالِكِ وَرَوَاةُ مُسْلِمٌ عن القعنبي وغيره‎ ag 
Enes b. Mâlik der ki: Resûlullah ,ما امه ضع‎ Fetih yılında Mekke’ ye 
girdiği zaman başında miğfer vardı. Miğferini çıkarınca bir adam geldi ve: 


“İbn Hatal, Kâbe'nin örtülerine tutunmuş” dedi. Bunun üzerine Resülullah 
(allı debi vesika): “Onu öldürün” buyurdu. 


Buhâri, Sahih'de bir cemaat kanalis Mâlik'ten ve Müslim ise Ka'nebi ve 
başkası kanalıyla rivayet etmiştir.’ 


انا ابو Si L zəli A 6221 (05: 32 özu, E əzəli‏ بن zəli AZA‏ قَال: düz‏ مِقَدَامُ 
22 333( قَالَ: Güz‏ خَالِدُ : بن ol‏ قَالَ: Gaz 06 dölü. iz‏ مَالِكُ 5 s‏ الصّدُوق» عن AA‏ 
عَنْ اتس بن عَالِلٍ yarı öl‏ الله ini gös B‏ وَعَلَى ú 5 Aİ LL,‏ 
ول الله yə. ol‏ ا بسار req)‏ فقال: | 


Enes b. Mâlik bildiriyor: Resûlullah مسل‎ aleyhi veselem), Fetih yılında Mekke'ye 
girdiği zaman başında miğfer vardı. Kendisine: “Ey Allah'ın Resölül İbn Hatal, 
Köbe”nin örtülerine tutunmuş” denilince: “Onu öldürün” buyurdu. 





1 Buhari, cezâu's-sayd (18) ve Müslim, hac 84 (450). 
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بَابُ دُحُولِ aşı döz 88 Gil‏ الْقَتْحٍ وَهَيئته يَوْمَئذ 
وَطَوَافِهِ cih‏ وَدْخُولِهِ üş Fii‏ فَعَلَ d15 265 ÇE‏ 
Allah Resülü'nün um un mup Fetih Gününde Mekke'ye‏ 


Girmesi, O Gün Kâbe'yi Tavaf Etmesi, Kâbe'ye Girip Putları 
Devirmesi ve Daha Başka Şeyler 


x رموه‎ yeğ 2 Giz قال‎ “səli — TI ör 321 < ə bjj الله‎ ME b: özsl 
عن‎ cal عن‎ (395 gi (ə ټک عن‎ p əş قَال:حَدَثنَا‎ əzəl NE ښْ‎ si daz :36 eçə şəxş 
التي باعلا مكة.‎ gizli göl s, çöl pz رَسُولُ الله $$ مكة‎ YES عَائشَق قَالَتْ:‎ 


Hz. Âişe der ki: “Resûlullah tallıllahu aleyhi vesellem Fetih yılında Mekke'ye, 
Mekke'nin en yüksek tepesinden girdi.” 


byud al as Á 6224;‏ قَالً: daz‏ 22223 بن 222 s, ÓN‏ 65:06 أبو ip 222 SÇ‏ إسْحَاقَ 
1,2 شع £ 4 s 5 š £ m‏ د دږ کي غه 91 7 5 iz‏ 
قا: İG‏ — قال: dəldi is‏ عَنْ lés‏ عَنْ أيوء عن عَائْشَة: ol‏ رَسُولَ الله Ë‏ 
< مل ساس أدة ا ,5“ 
دَخَلَ عام الفتح مِنْ كذَاءَ مِنْ اعلى مكة ; 

m və 2392..." “ə > dü 248 13. £ ¿ ر‎ “nl 

06 هام وَكَانَ اہی يَدْخُلُ uz,‏ كِلَيْهِمَا 959 284 JEN ú‏ مِنْ كَدَاء. 

š 8 ° o ae ° £ °, پر‎ ə ا لر وإ‎ 

ALİ عَنْ مَحْمُودٍ عن أبي‎ sal 2221 İS فى الصجيح عَنْ أبى‎ 2122 35 
Hz. Âişe bildiriyor: “Resûlullah (sallallahu aleyhi vesellem) Fetih yılında Mekke'ye, 

Mekke'nin en yüksek yeri olan Kedü”dan girdi.” 


Hişâm der ki: “Babam Mekke'ye her iki yoldan da girerdi. Ama 
Çoğunlukla Kedâ'dan girerdi.” 


Müslim, Sahih'de Ebü Kureyb'den ve Buhâri ise Mahmüd kanalıyla Ebû 
Usâme'den rivayet etmiştir. 


ور حر 44 ەر وو م 9459 e Zə hez 12” - üz‏ أت 
əzəli 4 üs‏ بن دان قال: انبانا احْمَد 2 2 الصَّفارٌ قَالً:حَدثنا عَبّد الله ينْ əli‏ قال: Guz‏ 


-3 Mez şa” 


r. ır... R. 





! İbn Hişâm, es-Sire (4/20). 
? Buhâri, hac 41 (1579) ve Müslim, hac 37 (225). 
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1 هور کي TRA‏ اا اد .. ë i,‏ ۰ . 
عم gə GJG‏ رول الله هه عام الفح رای ¿hh AZA‏ وُجُوة SERİN‏ بالخسشض 
ترب > 2 $ p . ۸ . Sa kağ‏ > م8 si,‏ م ...$ . +k‏ 3 
À 5‏ أبى S‏ فَمَالَ: يا W‏ بكر (ok İĞ US‏ 23256 ابو بكر رَضِيَ الله عنه: 

عَدِمْتُ بي إن لَمْ yy‏ تير الفح من WS AS‏ 

. 5 m. z2 çə 1 m 

azdı AA يُطِمْهُنَ‎ ALi AS iyi 

MES Jő i الله مي ادخلوها مِن‎ 22) JG 
İbn Ömer der ki: Resülullah tanı امل‎ veseliem, Fetih yılında Mekke'ye girdiği 


zaman kadınlann atların yüzlerini örtüleriyle sildiklerini gördü ve Ebü Bekr'e 
tebessüm ederek: “Ey Ebü Bekr! Hassân ne demişti?” buyurdu. Ebü Bekr: 


“Kaybedeyim kızımı eğer göremezseniz Keda yollarında 
Atlarımızın kaldırdığı tozu yolların her bir yanında 


Atlarımız hep dörtnala koşar dururlar 


Kadınlar da başörtüleriyle üzerlerindeki tozları alırlar” beyitlerini okudu. 


Bunun üzerine Resûlullah سن‎ alti نوم‎ “O zaman Hassân'ın dediği yerden 
girin” buyurdu. 


dək 62:06 الْحَسَن عله نن محمد بن صختوبي‎ ASİ 06 aslı الله‎ az zi 
b (06 “SİN ile 3 Gİ, . نس (ح)‎ x au üz :06 اود حَدَتَهُمْ‎ ú si şəli 
- Des هرر خټوي حم وم هر‎ NE رس دوه رک‎ Sİ 
YÜ شِهَابٍء عَنْ انس بن‎ gil المَعْتمُء عَنْ مَالِكِ عَن‎ az دَاسَةَ 67:06 أو دَاوُدَ قَالَ:‎ x Şİ 
Pa 1 ye ه۹‎ ş 3 ə a 2 ° ` də .. "üə. 2-۸ # si 
وَضَعَةُ عَنْ رَأسِهِ قيلً هَذا ابنْ خَطل‎ Gİ Nd, ان رَسولً الله هھ 165 مكة وَعَلَى‎ 
9 ize EK əə . E. 2. 
“Əy الْكَعْبَةٍ قَالَ:‎ iz, gız 

. 1 £ ye 

في رِوَايَة المَعْتبيٌ يَوْمّ الفتح وَعَلَى )22 المِغفر Ú‏ 2£% جَاءۀ dlə e‏ ابن خطل. 

سرک iy. - ¿GB > s‏ 2 ... .. = م 

. AEI عن‎ zə 47 عَنْ ابي الوَلِيدٍ‎ gəli رَوَاهُ البُخَارِي في‎ 
Enes b. Mâlik bildiriyor: Resûlullah سس‎ ati veselem, Mekke'ye 6. 
miğfer olduğu halde girdi. Miğferini başından çıkarınca kendisine: “İbn 


Hatal, Kâbe'nin örtülerine tutunmuş” denildi. Bunun üzerine Hz. Peygamber 
(allllabu aleyhi vesien): “Onu öldürün” buyurdu. 
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Lafız Ebu”1-Velid”in lafzıdır. 


Ka'nebi'nin rivayeti ise şöyledir: “Resülullah çala aleyhi vesellem), Fetih yılında 


Mekke'ye girdiği zaman ün 77 vardı. Miğferini çıkarınca bir adam 
geldi ve şöyle dedi: “İbn Hatal.. 


Buhâri, Sahih'de Ebul-Velid'den ve Müslim ise Ko”nebf" 


den rivayet 
etmiştir. 


Giz قال‎ 4 2: bk yə . Tok əl Güz :05 dəbi الله‎ əz ə Gə 
2 مقار : بن غار لي‎ Giz 397 “— də ٢ duz : Jú oyla مُوسّی‎ de :06 7 
da ad e “ov اه‎ id 21 3 DRE a” 9 - pa 4 0 
diş الله الاتصَارِي: أن رَسُولَ الله 8 53 يوم تح مَكة‎ az بن‎ AZ آي التي عَنْ‎ 
إحْرّام.‎ ZA, سَؤْدَاءُ‎ bu, 
١ £ š 


< 3 APE ° vt وره 2 وا ر چا‎ 3 
. سَعِيدٍ‎ yi İS 25 عَنْ يَحْتَى بْنٍ‎ li وَاهُ مُسْلِمٌ في‎ 
Câbir b. Abdillah el-Ensâri bildiriyor: “Resûlullah gel ıleyhi vesellem) Fetih 
yılında Mekke'ye ihramsız bir şekilde başında siyah bir sarık varken girdi.” 
Müslim, Sahih'de Yahya b. Yahya ve Kuteybe b. Said'den rivayet etmiştir. 
JG بن سيد الذَارِمِيُء‎ bu düz قَالَ:‎ Aih 3 Şİ 624 قَالَ:‎ hash الله‎ ag Şİ 621; 


düz‏ عل بن حكيم BL güz Yö çalı 27 3242) dea‏ عَنْء Gə 5 eğe (əb‏ ابي الزبيرء 
عن جابر اين عَبْدِ الله: ان ال 8# rə‏ 


. علي بي حكيم‎ çer في‎ B ا‎ 
Câbir b. Abdillah bildiriyor: “Allah Resülü gel aleyhi vestem) Fetih yılında 
Mekke'ye başında siyah bir sarık varken girdi.” 


Müslim, Sahih'de Ali b. Hakim'den rivayet etmiştir. 


1 Tahrici bir önceki bölümde zikredilmiştir. 
2 Müslim, hac 84 (451). 
3 Tahrici bir önceki hadiste yapılmıştır. 
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ii,‏ 3552 أن لحن ين ورك 623138 عبد dh‏ إن əzəli daz‏ قال: ;05 ون 

د خبب فال: Gie‏ أو ada s‏ قال: ide güz daz‏ عَنْ أبي İN‏ عَنْ جابر SU‏ 222 

الله 4# دخل gg‏ قح مكة Gue alig‏ 652 . 

Cöbir bildiriyor: “Allah Resülü çalı anhi vevien Fetih yılında Mekke'ye 
başında siyah bir sarık varken girdi.” 


.i‏ قد m ai É. W L‏ سو 4 ر ا و -ي. ٤ Rə‏ هد 8 ځو لاي د 
P ə‏ کا əs. s irə‏ 4 شم m ə Cü b s‏ ےد Tə‏ - 

haz :06 BİN عَنْ مساور‎ Dust W diz تفم فال:‎ yi üz قَالَ:‎ EĞİN الغئاس‎ düz فال:‎ 

Sa .. ٠ کو‎ s s. “uz .. "ə ... a. ə 
فتح‎ təb 27 عَمٌړو ابن 432 يُحَدث عن اپيه قال: كاني انظر إلى رَسْولٍ الله‎ daş 

Be maki ۶۶:9 sitar metr #8 تن‎ ie 
(SAS بَيْنَ‎ əyə قد ارخى‎ A سَوْدَاءُ‎ xü, تک وَعَلَيْهِ‎ 

- i 5 R 

. مِنْ حَدِيثِ أبي اسَامَة‎ gəli فى‎ Azı zz 

Amr b. Hureys der ki: “Ben hâlâ Resülullah"ı (salallahu aleyhi vesellem, Fetih yılında 


başında siyah bir sarık, sarığın iki tarafını omuzları arasına sarkıtmış olduğu 
halde görüyor gibiyim.” 


Müslim, Sahih'de Ebû Usöme kanalıyla rivayet etmişfir.? 


.. ze چ څې رم‎ “uz dəy رک ” = وس وا خد د‎ “ui $ 5 a 
22017 5-9 zə f jo ۸ بي‎ “uni IT: “22 وى‎ . x "xə da 3 هم‎ =d ` 
(XAŞ عبد الله بن ابي بكر عن»‎ JG ابن إشحاقء قالً:‎ İY ziz iiz الْجْتَان قال:‎ 
ات‎ qra: دد‎ Sə ğa. د وله‎ ii غه‎ eğ İR لي و‎ 
Şİ مِرْطٍ مُرَجَلٍ‎ dalaş رَسُولٍ الله 5 5¿ < ايض :420 سَوْدَاءٍ‎ Ag قالت: كان‎ 
ې هم‎ 24”. 
الرايّة تَسَمَى العقاب.‎ 
Hz. Aişe der ki: “Fetih yılında Resülullah'ın çalın aleyhi veselem) bayrağı beyaz, 


sancağı da siyah idi ve yünlü bir kumaştan yapılmıştı. Bu sancağa da Uköb 
denilmekte idi.” 


“s ə > Gİ ا‎ oka, يت ه‎ “Q Xəz üzə, خر‎ z 
nl... x... 
اه‎ MY S əş ƏR » aye, 2 شر‎ in 9... [ 
قد‎ İYİ إنه‎ dı kaz 88 الله‎ İz جَعَلَ‎ gl ¿2 الله به‎ ölü ورای‎ sib 





١ Nesâi, Sünen (8/211). 
2 Müslim, hac (453). 
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Aynı isnöd ile Abdullah b. Ebi Bekr b. Hazm'ın şöyle dediğini nakletmiştir: 

“Resülullah aniksa anki ,رست‎ Zu Tüvö”do konakladığı ve Allah'ın kendisine fethi 

nasip ettiğini gördüğü zaman minnet ve şükranını bildirircesine başını önüne 
eğiyordu. Hatta neredeyse sakallarının bineğin sırtına değdiği söylenirdi.” 


zə ر‎ “uz ° . Z . f “10. “öz əs .. . 185 “A 
3 احمد‎ daz :J6 ol & zh احمد‎ ə giə = (20 عبد الله الخافظ:‎ ə محمد‎ 7” 
ə 


ə di - x m... ° ə .. ga 2 yep İç -A 
Eli ou جَعْمَدُ بن‎ (az :06 Gia S es عَيْد الله‎ Baz قال:‎ L bəs 
£ və. نن‎ si, za. a “ni “ 

انس قال: دخل رسول الله 2 مَكة يوم الفح 4359 g iz‏ مُتخحشعا. 


Enes der ki: “Resülullah مضا‎ aleyhi vevika) Fetih gününde Mekke'ye girdiği 


zoman (Allah'a karşı) huşüdan sakalı bineğinin sırtına değecek kadar 
eğilmişti.” 


, 3 2,9 gi, yz vər MİES J... اخ‎ 
1 vədi iz Mr gj Z 3221 بن‎ 3422 2⁄2 S uzi (06: hal الله‎ az A 61 


Gis قالَ:‎ (937 ep ; بل‎ YAZ (əz :05 الْخارث»‎ gl S :2 ide; (daz :Jő tele gi ښْ مُحَمَّدٍ‎ 
YAP çalı çə .. öp gel es رجلا‎ Rİ > 5 عن‎ yö عَنْ‎ l a إِسْمَاعِيلٌ این‎ 
"Ali IR. ES 33 Lə iyi ¿A ú 6 هون‎ É ¿n JG 227 


5 فَارس‎ çi سُلَيْمَانَ‎ iş 222 ay موسولا وَكَذَِكَ‎ Üz ایر‎ A üş كذ‎ 
r m də “lə” gis 
Ayağa أي الْحَارِثِ‎ 2 daz 5 Sə 
Ebü Mes'üd bildiriyor: Fetih gününde bir adam Allah Resülü talıılıı aleyhi veselem 
ile konuşunca çok korkmuştu. Bunun üzerine Hz. Peygamber alla aleyhi vesellem 
odama: “Sakin ol! Ben de (şu çölde) kuru et yiyen Kureyşli bir kadının 
oğluyum” buyurdu. 


İbn 560 bunu bu şekilde mevsul olarak rivayet etmiştir. Yine Muhammed 
b. Süleyman b. Fâris ve Ahmed b. Yahya b. Züheyr bunu İsmâil b. Ebi”l-Hüris 
kanalıyla mevsul olarak rivayet etmişlerdir. 


22 dun: (06: الله محمد ابن يَعْقُوبَ‎ az yi Gl (26 يی إسْحَاق الْمُرَكي‎ "Er A únii 35; 


بن s‏ لهاب e EK‏ قَالَ: جَاء رَجُل إلى dı‏ @ 





١ İbn Hişam, es-Sire (4/19). 
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, £ 


da h au -2 2 5‏ = 
يکلم فَارْعِدَ Ou ez‏ لَهُ: og‏ عَلَيِكَ في لست بِمَلِكِ ağ‏ اتا ابن Wa‏ ین ريش 
səla‏ 


bisi aş ge Üz 


Kays der ki: Bir adam gelip Allah Resülü salı aleti رصا‎ ile konuşmak 
isteyince çok korkmuştu. Bunun üzerine Allah Resülü مسسلم)‎ aleyhi veseliem) adama: 
“Sakin ol! Ben bir kral değilim. Ben de (şu çölde) kuru et yiyen Kureyşli bir 
kadının oğluyum” buyurdu. 


Bu mürsel bir rivayettir ve mahfüz olanı budur. 
الْأَصْبَهَاِئٍ قالً:‎ Aaz بن 52 رَحِمَهُ الك قَالَ: 625 3 الله ن‎ iy Şi 
Jia الله بي‎ AZ بن رة عَنْ‎ a 5306 أبُو‎ ə ٢ Güz 
في‎ BAN zü qz ss 5 s: فلولا أن‎ Zİ. giii شورة‎ iii قرأ التي 88 يوم‎ 

. pal m 

Abdullah b. Muğaffel der ki: “Resülullah qalın aleyhi vestem Mekke'nin 
fethedildiği yıl yolculuğu sırasında bineği üzerinde Fetih Söresi'ni sesini 
dalgalandırarak okudu. Ravi Muâviye b. Kurre der ki: “İnsanların etrafıma 
toplanması düşüncesi olmasaydı, (Abdullah b. Muğaffel'in Resülullah”ın tanin 


aleyhi vesellem) okuyuşunu anlatırken) sesini dalgalandırarak yükselttiği gibi ben de 
sesimi dalgalandırıp / 


er “nz sə ٣ ډور د‎ öze 
Gaz قالً:‎ “gəli قال: اخبرنا ابو سعيد این‎ edge Cg iə الله‎ Az. əzə a ei 


الْحْسَنْ Q‏ محمد بن daşı TE‏ قَالَ: VEE düz‏ ين سوا daz GÉ özi $ ül -Jő‏ مُعَاوِيةُ بْنُ 
و سيعت عبد الله ّ 2 يقُولً: :2777 Gi” Şə‏ 
əs‏ ا سورة İçi‏ ین Çİ və 2 çi Be‏ قا asi‏ کي üz ış lp‏ 
عن 22 ق zi‏ وَقَالَ: ولا ان يَجْتَمِعَ əş us EİN‏ ابن SERE‏ 

BR 


١ Tahrici bir sonraki hadiste zikredilecektir. 
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3 5 .. L Ajse 
şəli في‎ ezib GE عَنْ 3221 بن أبي سرح عَنْ‎ gəli GARİ رواه‎ 


Abdullah b. Muğaffel der ki: “Mekke'nin Fetih gününde Resölullah”ı سسالم‎ 
لام‎ wela) devesi üzerinde Fetih Süresi”ni (veya Fetih Suresi”nden) sesini 
dalgalandırarak okuduğunu gördüm." 


Ravi der ki: Sonra Muâviye, Abdullah b. Muğaffel”in Resölullah”ın (altu ateti 
wela) Okuyuşunu anlatırken sesini dalgalandırarak nasıl okuduğunu 
anlatarak: “İnsanların etrafıma toplanması endişesi olmasaydı, Abdullah b. 
Muğaffel'in Resülullah”ın (salalahu aleyhi veselem)  okuyuşunu anlatırken sesini 


dalgalandırarak yükselttiği gibi ben de sesimi dalgalandırıp yükseltirdim” 
dedi. 


Buhâri, Sahih'de Ahmed b. Ebi Surayh kanalıyla Şebâbe'den rivayet 


etmiştir. Yine Buhâri, Sahih'de başka kanallarla Şu'be b. el-Haccâc'dan 
aktarmıştır. 


qəl s محمد‎ az الله 222 بن يکوټ قال:‎ xə gi الله الْحَافِظٌ 06 أَخْبَوِنَا‎ az Á 623 
Eli ت‎ = daz: :06 الق‎ 2: idə) S. diz روخ قال:‎ ö oi düz: (36 ağ x. وَعِمْرَانُ‎ 
رَشول الله وك‎ 335 IG عن بي 82 في حي فلح مَك‎ gi 2 الله‎ 3 xə > 
كَانوا‎ cəl جَئب‎ sl > إلى‎ GÜ çi, CL; َاسْتَلَمَهُ‎ əl cl gəl حى‎ 
J ə s db الْقَوْسِ‎ x 32155 وفي ید رَشولي الله له قَؤْمن‎ yk 
s atl ú كَانَ زهوقاء‎ geldi öl jb وَرَمَقَ‎ əsl وَيَقُولُ: جَاء‎ ca Güz 
وَجَعَلَ 225 الله وَيَدْعُو يما‎ 25; ó esl إِلَى‎ á dz 33 üza İİ a 
öze öl Ú 


EID بن‎ ÇA مُسْلِمٌ عَنْ‎ di 

Abdullah b. Rebâh bildiriyor: Ebü Hureyre, Mekke'nin fethini anlatırken 
şöyle dedi: “Resûlullah سسلم‎ aleyhi ,سه‎ Hacer-i Esved'e yönelip onu istilam 
etti. Sonra da Kâbe'yi tavaf etti ve tavaf esnasında Beyt'in yanında müşriklerin 


ibadet etmekte oldukları bir putun yanına geldi. Elinde bir yay vardı. Yayın 


1 Buhâri, tevhid (50). 
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ucuyla putun gözünü dürterek: «Hak geldi bâtıl yıkılıp gitti. Zaten bâtıl 
yıkılmaya mahkümdur» demeye başladı. Böyle dedikten sonra Safâ tepesine 
Kâbe'yi görecek kadar yükseğe çıktı. Sonra ellerini kaldırdı ve Allah'a dilediği 
şekilde hamd edip dua etmeye başladı.” 


Müslim, Şeybân b. Ferrüh'tan rivayet etmiştir." 
Güz ُوشی» قان:‎ AÇA قال: اانا‎ LA أبو بكر بن‎ Zİ قال:‎ uu an عیب‎ Act 
عن مُجْاهِدِء عن أبي غت عَنْ عَبْدٍ الله بن‎ əyi Qi az قَالَ:‎ bi üz قَالَ:‎ ğan 
Mz ap. چک‎ Bile ه)-‎ ١ اعفاد‎ ed. وه 204220 لا رس‎ . 
Ju ثلاثمائة وستون نصَباء‎ — 2 O>; الفتح‎ ey قال: دخل النْبِئ كي مكة‎ Oo 22 
وَرَعَقَ‎ sal جاء‎ Bl uş Lİ Gaz üş gal az] Jig بعُودٍ في دو‎ qü, 
. الباطل إن الباطلً كان زهوقا‎ 
ə 2 x ə سه رادسر وه ور سو‎ Er s, 2 دم‎ s 
وغيره‎ » AZ alə S عَنْ اي‎ 1 g . عَنْ 33 الفضل‎ B ola, 
پو رح‎ ö, 
Abdullah b. Mes'üd der ki: Allah Resülü (albu Jeyhi veseliem) Fetih yılı Mekke'ye 
girdiği zaman Kâbe'nin etrafında üç yüz altmış put bulunmaktaydı. Resülullah 
(albu alejhi vesellem): “Hak geldi. Artık batıl yeni bir şey ortaya çıkaramaz, eskiyi 
de geri getiremez. Hak geldi, batıl yok oldu. Şüphesiz batıl, yok olmaya 
mahkümdur” diyerek elindeki sopayla onları dürtüp devirmeye başladı. 


Buhâri, Sadaka b. el-Fadl kanalıyla Süfyân'dan? ve Müslim ise Ebü Bekr b. 
Ebi Şeybe ve başkası kanalıyla Süfyân'dan rivayet etmiştir.* 


وة :د 


< “işe و‎ <“ “tiz ... .. zən .. “he “Aa” əm . ” a . b. 
BA قال: حدثنا مُحّمد بن یونس» قال:‎ (üzə عَبُدان» قال: اخَبَرٌنا احمّد بن‎ oz vasi بن‎ dle üzs 
qo” z. f . ... 4” . “hs سب پس‎ o . .. ə f . “ni 5 289 


1 Müslim, el-cihâd ve's-sire 84 (1406). 
2 İsra Sur. 81 
3 Buhari, mezâlin (32). 


٥ Müslim, el-cihâd ve's-sire 32 (1408). 
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يَهْوِي‎ 333 çə فَجَعَلَ يَهْوِي به إلى صَتم‎ 1 iz فا‎ Jý oi UB x a 


Abdullah b. Abbâs der ki: Resûlullah مسل‎ aleyhi vesellem Fetih günü Mekke'ye 
girdiğinde Kâbe'de üç yüz altmış put vardı. Resûlullah zalını aleyhi vesilen) elinde 


bir sopayla gelip her puta vurmaya ve putlar yüz üstü düşmeye başladı. Bu 
şekilde bütün putları devirdi. 


625 عل بن 3221 بن Gəz‏ قال: 2516221 a o‏ مَالَ: حَدَتَنَا vəzili‏ ئ YE gö‏ 
قال: daz‏ 2 قَالَ: BS‏ القَاسِمُ ابن ra AZ‏ الله بي یتاپ BB eN ol 28 göl”‏ 
ا کک w 385 Š‏ قي ə‏ صما 38 إلى çe‏ يقضاء 35 ile‏ 
bəl‏ وَرَمَقَ الباطِلٌ GELİ öl‏ كان ,6 SG‏ لا , يي À‏ صم إلا سقط من عر أن 


“ ع‎ Jé 


® صه 
قُلْتُّ: هَذَا الاستاد OG öp‏ ضَِيفا فَالَذِي “SS g İS‏ 


İbn Ömer bildiriyor: Allah Resülü çalın aleyhi vesellem), Mekke'ye girdiği zaman 
orada üç yüz altmış put bulunduğunu gördü. Asası ile puta işaret ederek: 
“Hak geldi, batıl yok oldu. Şüphesiz batıl, yok olmaya mahkümdur” 
demeye başladı ve işaret ettiği her put asa kendisine değmeden devriliyordu.? 


Bu isnâd zayıf olsa bile bir önceki hadis bunu kuvvetli kılmaktadır. 
ES i الْقَاسِمُ‎ Giz Les], Ss و‎ ñ özsl 05 FORN) اللو‎ A بن‎ 3222 əb Fi و‎ 
ابن‎ ə” — 5 عَنْ یوب‎ vəl Güz ab h 22 المد بن‎ dz Gaz عبد الله‎ baz 
228 را‎ sü qh a Eh ə ol R مك‎ 25 ul ف‎ ¿A $I iy 
ul رَسُولٌ الله 68“ 246 الله‎ 9 ¿SN .. İ وَفي‎ Jeus çəki صُورَة‎ çəkə 
dy nı MM 


1 Heysemi, Mecma'uz-zevdid (6/176). 


2 İsrâ Sur. 81 


3 Heysemi, Mecma'uz-zevâid (6/176). 
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e È > də an ٢ د‎ 8 s> 0” “” > 8 t š də b dt, .- 


. 2 


VE ve 


İbn Abbâs bildiriyor: Allah Resülü (ulblbhu aleyhi ۱۰۰, Mekke'ye geldiği zaman 
içinde putlar bulunan Kâbe'ye girmek istemedi. Emri üzerine putlar çıkarıldı. 
Ellerinde fal okları bulunan Hz. İbrâhim ile İsmâil'in resimleri çıkarılınca, 
Resülullah allahı نم ناوت‎ “Allah onları kahretsin. Vallahi onlar İbrâhim ve 
İsmâil'in asla fal açmadıklarını bilmektedir” buyurdu. 


İbn Abbâs bildiriyor: “Resûlullah سم‎ aleti slm, Köbe'ye girip köşelerinde 
tekbir getirdikten sonra geri çıktı.” 


Buhâri, Sahih”de İshâk kanalıyla Abdussamed'den rivayet etmiştir. Buhâri 
der ki: Ma'mer bunu Eyyüb'dan rivayet ederek ona mutabaat etmiştir. 


XŠ‏ و خخ« 


üz OLA 2) ۸ “əə A əzə‏ بَعُدَات 05: Jeki özel‏ ن a: :05 dı X‏ محمد 

zl Əl ye göl عن‎ E عَنْ عِكْرِمَة‎ p عَنْ‎ 5 üzs İG BİN Az Gaz :00 ښْ مَنْصُو‎ 

çel els Ez ها‎ 5 gi يذخلة‎ dal نا رأى 52 في < يغبي‎ Š 
قط‎ YİL u g EN Ú الله وَاللهِ‎ 6 İĞ “S تت‎ dəni 


İbn Abbâs bildiriyor: Allah Resülü galalıı ani veselem, Köbe”deki resimleri 
görünce içeri girmedi ve emri üzerine resimler silindi. Ellerinde fol okları 
bulunan Hz. İbrâhim ile İsmâil'in resimlerini görünce de: “Allah onları 


kahretsin. Vallahi onlar İbrâhim ve İsmâil asla fal açmadılar” buyurdu. 


“aaz الان نې‎ A daz 36 PA Éi gi daz gé HAT في‎ çel S gi zi 

2, 2“ 0 
geli أن‎ all az بْنَ‎ ə :و‎ Š zə 3 2: وو ري‎ Ea 7 das : سی‎ 
ودن اه‎ x هد‎ 


. di صَورَةٍ‎ izə Rə. əz ye 
Câbir b. Abdillah bildiriyor: “Allah Resülü çalın ناو‎ vesellem), Fetih zamanı 
Bathâ'da iken Ömer b. el-Hattâb'a Kâbe’ ye gitmesini ve bulunan bütün 


resimleri silmesini emretti. Bütün resimler silininceye kadar da Resûlullah 
(sallallahu aleyhi veselem), Kâbe'ye girmedi.” 


1 Salihi, es-Siretü'ş-şâmiyye (5/359). 
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düz gizl iş s el‏ قَال: Gel‏ اد نن Á x‏ قَالَ: Gaz‏ ابن oğla,‏ 20 
Ai giz) İl‏ قَالَ: 055 يُونس: əsl‏ اف عن ن عب الله بن lar,‏ أن 
ida‏ ولوټ موو د ٠‏ وَمَعَهُ 


də) də RY ká‏ الله ” ٧ aş sab‏ الْمَكَانِ Mi. sil‏ 05:49( 7 الله 
سيت أن df‏ 5( صَلَّى مِنْ سَجْدَةٍ. 
أخْرَجَهُ SA‏ في الصَّحِيح gus‏ ; 365 2 2 


Nâfi'nin, Abdullah b. Ömer'den bildirdiğine göre Resülullah çallabu atti 
,مهم‎ Fetih günü Mekke'nin yukarı kısmından, devesinin üzerinde olarak 
geldi. Terkisinde de Usüme b. Zeyd vardı. Beraberinde Bilâl ve Kâbe'nin 
perdedarı olan Osmân b. Talha da vardı. Resûlullah qanat موند‎ Mescid'de 
devesini çöktürdü. Osmân'a Kâbe'nin anahtarını getirmesini söyledi. (Osmân 
anahtarı getirince) Resûlullah (salalahu aleyhi veser) kapıyı açıp içeri girdi. Onunla 
birlikte Usâme, Bilâl ve Osmân da girdiler. Gündüz boyu içeride kaldı ve 
sonra çıktı. Halk içeri girmekte yarış etti. Abdullah b. Ömer içeri giren ilk kişi 
idi. İçeri girdiğinde Bilâl'i kapının arkasında duruyor gördü. Ona: “Resülullah 
(alillabı aleyhi veselem) nerede namaz kıldı?” diye sorunca, Bilal eliyle işaret ederek 
Resülullah”ın (salallahu aleyhi vesellem) namaz kıldığı yeri gösterdi. 


Abdullah b. Ömer der ki: “Ancak ona kaç rekât kıldığını sormayı 
unuttum.” 


Buhâri, Sahih'de: “Leys'in bildirdiğine göre” şeklinde muallak olarak 
rivayet etmiştir. 


üz الْباس 2⁄2 بن يَغْقُوتِء َالَ:‎ Aİ الْقَاضِيء قالا:‎ S / عبد الله الْحَافِظُ‎ İİ 
PE ds güni إِسْحَاقَ» قَالَ:‎ ei da قَالَ:‎ ŞERİ xə ip أَحْمَدُ‎ 
uu... 
2 کي که‎ A xəz 5 “dəəə "ağ 2 w 
. فرَمَى بها‎ əl وَانا‎ İS با لی باب‎ ¿ú ç فَاكْتَسَرَهَا‎ y WE تت‎ 
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Safiyye binti Şeybe der ki: Resülullah لامد سس‎ sesini, Fetih yılında bineği 
üzerinde tavaf etti. Elindeki ucu eğri bir ağaçla Hacer-i Esved”i istilam 
ediyordu. Sonra Kâbe'ye girdi ve oroda iki ağaç parçasından yapılmış bir 
güvercin buldu. Onu kırdıktan sonra Kâbe'nin kapısı önünde durdu. Ben de 
kendisine bakıyordum ki onu attı. 


4S 88 رَسُولُ الله‎ gös Öz Jal abi دعاء‎ GÜ 

„JÉ G$ 5 İİ وَقَوْله: لا 13555 333 135 الْيَوْم‎ 
Resülullah onun uni sun, Mekke'yi Fethedince Naile Putunun 
Feryat Figan Eylemesi, Resülullah'ın onın ın min: “Bu günden 


sonra burada asla savaşılmayacaktır” Buyurması ve de Böyle 
Olması 


URL x ə Güz قالً:‎ MEN 22 قال: 6221 بو عفرو‎ sü, ابو الْحْسَيْنِ بْنْ يران‎ üz 
usg gil g? dan بن أبي‎ Ai düz قَالَ:‎ gdi s iç düz الرييع» قال:‎ (A Gaz dü 
düz qalı keli 3 "zi hz iə la 8 فلخ و لو‎ dən 
“lu 2185 qazş 225 Es alar عَجُوژا‎ ül, الله‎ də تا‎ 35 EN 
“di هذا‎ sah 38 أ 2 أن‎ duş ab : J; 


İbn Ebzâ der ki: Resûlullah (anını aleyhi veslem, Mekke'yi fethettiği zaman 
saçları ağarmış Habeşli yaşlı bir kadın yüzünü tırmalayarak ve feryat figan 
ederek geldi. Resölullah'a (altu aleyhi :مهام‎ “Ey Allah'ın Resülü! Saçları ağarmış 
Hobeşli yaşlı bir kadının yüzünü tırmalayarak ve feryat figan ederek geldiğini 
gördük” denildiğinde, Allah Resülü انال‎ aleyhi vesellem: “O, Nâile'nin kendisidir, 
Artık bu ülkenizde ebediyen kendine tapınılmaktan ümidini kesti” 
buyurdu. 


7 , , 1 F h, J zə ل5‎ ° , Pi >> چ‎ €? 
(daz Ji العباس: 3852 بن پنګوټ.‎ À 622) القاضىء قالا:‎ S; yiş a الله‎ azi üzə 


. 5 2 a ör Ziy m G — e- əzə که ورا ور‎ “ui 3 . rda Ae? 
عن غا عن الحارث بن‎ da بن ابي‎ GS عَنْ‎ ZS يونس بن‎ Gar أحْمّد بْنُ عَبْدٍ الجَيار قال:‎ 


١ İbn Hişam, es-Sire (4/25, 26). 


Fethin Detayları 663 
> „$ "ət "ma ə əş : R “2. ° -c, Zç - j. 20 
إلى‎ G gzel ايك قال: سمش رَسْولَ الله هه يَوْمَ 5< مَكة» يقول: لا تغزا بعد هَذا‎ 
Ta مع +2 ل‎ w Z ¿Y >» 12 370, ə laz 5 š 
BB 05 uç أَهْلِهَا فَكَانَ‎ is هُ عَلَى‎ ” 


Hâris b. Mâlik der ki: Fetih gününde Resülullah'ın (sallallahu aleyhi vesellem): 


“Kıyamet gününe kadar burada artık savaşılmayacaktır” buyurduğunu 
işittim. 


Burada Allah Resülü (salallahu aleyhi vesellem —Allah doğrusunu bilir— şimdiden 


sonra Mekke halkıyla küfrü için artık orada savaşılmayacağını söylemek 
istemiştir ve de böyle olmuştur. 


5 


oks ge أن‎ 3882 53 ÜS ملاع قال:‎ SALİ الله بن يُوسفت‎ iz 222 4 diz 

5; ə. ; ÉS; özsl :05 ən. 3 أبي‎ 2 EN s نقد عن‎ 05 
[أبي]‎ çi الله‎ (əzə) 2; 38222 dazı ölü Az 2622 قال:‎ h 5: : zəli Ağ. (ح)‎ 
ge الله بن‎ de عن‎ ZAN gf Göyü بن ابي‎ y 1057 قال: حدثنا‎ GN Qu حا‎ Jii ريد‎ 
مُطِيعًا يفول‎ 4422 :06 uz mö, təş Š الله‎ dz) JG :06 cal عَنْ‎ 


(3 ليو إلى‎ EA öz mz saa بقل‎ D sü تک‎ A يوم‎ ei ¿LO 


qa “2‏ سر ورل یم و اسا اي 
495 ايا Ğİ‏ إلى إِسْلام qd, ıı gəl‏ لا w uz Ú Güz bə‏ ف 
الْحَارثِ : gi‏ مالك بن برصاء. 
aleyhi vesellem): “Bu‏ الال Muti” der ki: Mekke fethedildiği gün Allah Resülü'nün‏ 


günden sonra kıyamet gününe kadar eli kolu bağlı hiç bir Kureyşli 
öldürülmeyecektir” buyurduğunu işittim. 


Müslim, Sahih'de rivayet etmişlir." Bu hadis bir tür haber verme ise — 
Allah doğrusunu bilir— burada bu yönde bir yasaklama vardır. Ayrıca 
burada Hâris b. Mâlik b. Barsâ'nın hadisinde rivayet ettiğimiz gibi kıyamet 


1 Müslim, el-cihâd ve's-sire 33 (88). 
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gününe kadar Mekke ehli Müslümanları ile artık asla savaşılmayacağına 
işaret edilmektedir. 


Hal بها‎ SG 5 j| خَالِدِ بْنِ الْوَلِيدِ‎ di باب جَاءَ في‎ 
Əl Şə ذلك‎ ab G 


Resülullah'ın سھ‎ unl xu», Hâlid b. el-Velid”i, Uzza Putunun 
Bulunduğu Nahle Vadisine Göndermesi ve Orada Zuhür Eden 
27 


l علي ن‎ 3381062106 iie ie 342 621 قالً:‎ L S ن أبي‎ 222 6221 
qala عَنْ أيي‎ ٠ (zz Ü الْوَِيدُ‎ düz İĞ محمد ابن فُضَيْلٍ‎ Gaz (06 كُرَيْبٍء‎ (daz (06 
sii ب بها‎ È nm... 
GİNE وَكَانَتْ عَلَى ثَلَاثِ سَمُرَاتِء فَقَطَمَ السَّمُرَاتِ » وَهَدَمْ‎ a فأتاها خالد ابن‎ 
د و‎ ala n yi os 
sü çal عُرَّى‎ ú RAF r. ul. وهم‎ GAZ 4) L; 
الترّاتٍ عَلَى‎ İZE شَعَرًا‎ izi Byz iz ا‎ 66 YE usb: :06 işə قوتي‎ YY sip 
BA : OU َه‎ LİN رَجَعْ إلى‎ İYİ qm yali, 


Ebu't-Tufayl anlatıyor: Resûlullah şalı اول‎ sesim), Mekke'yi fethedince Hâlid 
b. el-Velid'i, Nahle vadisine gönderdi. (Müşriklerin putu) Uzza orada üç ağaç 
üzerinde bulunmaktaydı. Hâlid ağaçların yanına gelip onları kesti ve onun 
için yapılmış olan evi yıktı. Sonra Allah Resölü'ne (alıııı نان‎ veselem) gelip durumu 
haber verince, Hz. Peygamber مسسلص‎ aleyhi esil): “Geri dön, çünkü sen bir şey 
yapmamışsın” buyurdu. Bunun üzerine Hâlid geri döndü. Uzza'nın bakıcıları 
(ki bunlar kapısının bekçileri idi) Hâlid'in geri geldiğini görünce: “Ey Uzzal 
Onu delirtl Ey Uzzal Onu kör etl Yoksa zelil olarak öleceksin” diyerek doğa 
çekildiler. O sırada çıplak, saçları dağınık, başına toprak saçan bir kadın 
Hâlid'in karşısına çıkıverdi. Hâlid onu kılıçla vurup öldürdü. Sonra da 
Resilullah”ın سل‎ aleyhi malla) yanına dönüp durumu haber verdi. Bunun üzerine 
Allah Resölü الم‎ aleyhi səla): “İşte o (öldürdüğün kadın) Uzza'dır” buyurdu.' 


1 İbn Sa'd, es-Sire (2/145) Bakın: Sâlihi, es-Siretü'ş-şâmiyye (6/300). 
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56 مَا رُوي في yaşli‏ بلال بْنِ بَبَاحٍ də‏ يََْ Ab JE göl‏ الْكْعْبَةِ 


Fetih Gününde Bilâl b. Ebi 96 
Kâbe'nin Damında Ezan Okuması 
X أَحْمْدُ بن‎ a قالً:‎ uza أو الفاس: محمد بن‎ d: قَالَ:‎ aed بو عَبْدٍ الله‎ zl 


: J بن يسا‎ düzə وَالِډي:‎ az قَالً:‎ Gİ عن ان‎ 2 US döy əz ¿U و‎ öl 
GS مكة أمر بلالا فعلى‎ JES dl 88 رسول الله‎ S əki gəz > + فض آل‎ Gas 
La Al si تبي سَعِيدٍ بن الْعَاصِ: قد‎ 3 yasi 5... 

EERE geli فل أن تر هذا‎ 223 3j 


İshâk b. Yesár der ki: Cübeyr b. Mut'im'in ailesinden bir kişinin 
bildirdiğine göre Resûlullah (salallahu aleyhi vesellem, Mekke'ye girdiği zaman Bilül”e 
emretti ve Bilâl Kâbe'nin damına çıkıp namaz için ezan okudu. Said b. el-Âs 
oğullarından bir kişi: “Allah, Said'e ikramda bulunmuştur. Çünkü Said bu 
siyah kişinin Kâbe'nin damında ezan okuduğunu görmeden Allah onun 
canını almıştır” dedi. 


JE د‎ A اند‎ daz لباس ل:‎ 2 diz Jó الله الحاو رابو بكر الْقَاضِي:‎ az üz 


düz (05‏ ون بن S‏ 00 ول zi 88 al J, N| nal‏ بلالا 69 تح 

. الْمُشْرِكِينَ]‎ ka . 228 عَلَى‎ ib is 

Hişâm b. Urve, babasından bildiriyor: “Resûlullah (salallahu aleyhi vesellem), Mekke'yi 
fethettiği gün Bilâl'e emretti ve Bilâl Kâbe'nin damına e ezan okudu.” 


A üz is əyi الله: محمد ابن‎ 32 İBİĞİ :06 Sl بن أبي إسحَاق‎ 0585 4 621) 
الله‎ 027 Əl mk عَنْ‎ üə Gi :06 əyə قال: أنبأنا جعفر اي‎ TE də AA ALİ مختد‎ 
[225 قتع مكة 038 علَى‎ gi بلالا‎ zi 68 
Hişâm, babasından bildiriyor: “Resûlullah allahu aleyhi ٥ل,‎ Mekke'nin Fetih 
gününde Bilül”e emretti ve Bilal, Kâbe'nin damına çıkarak ezan okudu.” 


1 İbn Hişâm, es-Sire (2/27). 
2 İbn Hişâm, es-Sire (2/27). 
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5 واه ون اح‎ yü hez İZ اه‎ əə Sr > دوه‎ 
ye y az düz نن محمد الصا قال:‎ gəz قال: أُعْبرنا‎ ora sm duz 
5 1 


الاي قَالَ: İĞ iz Gü‏ قال Ğİ‏ 222 عَنْ əz‏ قَالَ: قال ابن zəl ASİA el‏ رسول 


“ 


لله 8ه يلالا وم OS çe‏ فد الق A əə (GÖLƏ‏ لِلْحَارِثِ gi‏ > أ Y‏ 
ə‏ إلى alla‏ أن صَعِدَ JG‏ 25 56 يكن الله 225 22223 [وَاللكُ أعلم] . 


Başka bir kanalla da bildirilene göre İbn Ebi Muleyke şöyle demiştir: 
Resülullah ساسا‎ aleyhi veselem Fetih gününde Bilâl'e emretti ve Bilâl, Kâbe'nin 
damına çıkarak ezan okudu. Kureyşli bir kişi Hâris b. Hişâm'a: “Görmüyor 
musun? Bu köle nereye çıkmaktadır?” deyince, Hâris b. Hişâm: “Bırak, eğer 
Allah bunu istemiyorsa onu değiştirir” karşılığını verdi. 


ren JU) OG‏ که ر f‏ 52 الْمَنْم ولت وف الضعن 
Auge Æ% ár‏ 
Fetih Zamanında Allah Resülü'nün uun uni sun Gusletmesi ve‏ 


Verdiklerinden Dolayı Allah”a Şükür Babından Kuşluk 
Vaktinde Namaz Kılması 


GA قالً:‎ (əsa, 2 “daz “—.... Gi قال:‎ SG بن‎ 3221 a 

يختى e‏ ابن بُكَيٍْ dd daz İĞ‏ عَنْ بريد J‏ ابي حَبيبء عَنْ daz‏ سَِيدٍ بن أبي Gb‏ عَنْ أبي مر SA‏ 
r‏ کد عم qj 5 çi‏ 
MİŞ‏ مِنْ بني مَخزوم» cb ua uy‏ َقَالَ: tuq‏ قَالَتْ: 
dk EL aş nı...‏ وآني gəz‏ الله :ف 
رټ قال: ما جَاء بك ÇİG‏ هَاني؟ قَالَتْ: az dölə SES:‏ صْ 
dı 3 AŞİ ie sgi uzi‏ الله 8 5 əl‏ مَنْ Zİ esə‏ 6 رَسُولُ الله 


- 
وم > » 


AĞA ثمان ;$ مات‎ e به ثم‎ asd WE 351 S bú db ¿2 al و إلى‎ 
. الضحى‎ 

dazı ن شَرِيكِ‎ X düz قَالَ:‎ uzi üz zi قالً:‎ s uzi, 
"AB, پک هَذَكَرَهُ باشتاده‎ 


أا 
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BER Sr م في الصّجيح مُحْمَصَرًا عَنْ‎ ə 


Ebû Tâlib'in kızı Ümmü Hani bildiriyor: Fetih yılında iki adam kaçıp 
yanıma gelmişti. Ben de onlara eman verdim. Ali gelince: “Ben onları 
öldüreceğim” dedi. Ali'nin böyle dediğini işiffiğimde Mekke'nin üst 
taraflarında bulunan Resolullah'ın (salallahu aleyhi vestem) yanına gittim. Hz. 
Peygamber (allahı aleyhi vesele) beni görünce karşıladı ve: “Ey Ümmü Hâni! Seni 
buraya getiren sebep nedir?” diye sordu. Kendisine. “Ey Allah'ın Resülü! Ben 
kayınlarımdan iki kişiye eman verdim. Ali ise onları öldürmek istedi” 
dediğimde: “Senin eman verdiğine biz de eman verdik” buyurdu. Sonra 
Resülullah (salalahu aleyhi veselem) gusletmek için kalktı. Fâtıma da onu bir örtü ile 
perdeliyordu. Guslettikten sonra bir giysi alıp ona büründü ve sekiz rekât 
kuşluk namazı kıldı. 


Başka bir kanalla bir öncekinin aynısı rivayet edilmiştir. 
Müslim, Sahih'de Muhammed b. Rumh kanalıyla Leys'ten muhtasar 
olarak rivayet etmiştir.? 
iz عَبْدِ اللِ» أَبُو‎ 2 kəti gəl: DE azə ئي عَبْدَانَ 06: 62 أَحْمَدُ بن‎ 328 5 ə özsl 
IG 62 عَمْرُو بن‎ düz قَالَ:‎ hah düz Ye لاپ الوَليدٍ‎ All حَرْبٍ‎ 5 budes A üs قَالً:‎ 
ür... Ğİ قَالَ: ما أخبرنا أحمد‎ İİ ابْنَ أپي‎ 21 
IPRA ثمان رَكَعَاتٍ‎ lay في بيتها‎ JS مكة‎ çi ها 22 ا 88 يوم‎ 
“use ينها 2 8 يغ ُكُوعَهَا‎ al io İz 
. azi gl في الصّحِيح عَنْ‎ 2 zı 47) 
İbn Ebi Leylâ der ki: “Ümmü Hâni'den başka hiç kimse Allah Resülü'nün 
(allahu aleyhi vesellem) kuşluk namazı kıldığını gördüğünü söylemedi. Ümmü Hdüni, 
Resülullah'ın  çallallahu aleyhi vesellem, Mekke'nin fethi gününde kendi evinde 


guslettiğini, sonra sekiz rekât kuşluk namazı kıldığını söylemiş ve: 
“Resülullah”ın (salallahu aleyhi vesellem) o kuşluk namazından daha hafif bir namaz 


! İbn Hişâm, es-Sire (4/25). 
? Müslim, salât 13 (82, 83). 
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kıldığını görmedim. Ancak rükü ve secdelerini tamamlıyordu” demiştir. 
Buhâri, Sahih'de Ebul-Velid'den rivayet etmiştir.' 

YE BELİ قال: أخبرنا الحسن ابن 2⁄2 بن‎ DİN qaz بْنْ 22 ن‎ ozəl yi zl 

era ə “575. يفقوت القاي قال:‎ Yuk 

عتا قَلَت: ري ابن أبي EZ İN İZ İİ‏ وقال: إن َسُولَ الله BR‏ صَلَّى 

ədə‏ رطفن gi‏ بر يراس س gəl‏ جهل وبالفتح. 

Şa'sâ der ki: İbn Ebi Evfö”nın iki rekât kuşluk namazı kıldığını gördüm. O 

şöyle dedi: “Resülullah (allıllahu aleyhi ۱ kendisine Ebû Cehil'in başının kesildiği 


müjdesi ve Feth'in müyesser olduğu müjdesi verildiği zaman iki rekât kuşluk 
namazı kıldı.” 


ASNI gayb JE Üç وَأَحْكَامِهِ‎ a şiş phili عَامَ‎ 88 LİN azə بَابُ‎ 
Allah Resülü'nün uuun un rıu Fetih Yılında Verdiği Hutbenin 
ve Mekke Konusunda Verdiği Hükümlerin Kısa Olarak 
Zikredilmesi 
مد بن‎ düz a a zal قَالَ:‎ SB علي بن 3251 بن‎ (zə A Gsi 
کر بن إسْحَاقَ» قالَ:أَحْبَِنَا أحْمَد بن‎ A 621 06 "dalı الله‎ az بن مِلْحَانَ (ح) .62 بو‎ kəli 
gi عَنْ‎ ka (gizli həz بن أبي‎ daz ن‎ hu us :5 یخی بن کک‎ dl ان‎ çəki 
Xə uf لي‎ VİN ass R الْبُعُوتَ‎ daz لِعَمْړو ُن سيد وَهُوَ‎ JG Ğİ عدوي‎ çi 
ei eb وَوَعَاهُ‎ AE 2 ça is مِنْ‎ Gül 8 مب 39 75 به 026 الله‎ 
E وَلَمْ‎ di qəz Sa قال: إن‎ gi diz ly حَمِدَ الله‎ ör yle əs 
Göy بها‎ Lak Yş (5 iq, أن يَسْفِكَ‎ Yİ əd: 4 بالله‎ dağ SAY dz فلا‎ səb 
ölk zə الله 35 أن لِرَسُولِهِ‎ Əl: 2 فَقُولُوا‎ qə رَسُولٍ الله ه4‎ Jë saz? bazi فان‎ 
İL 225 ها اليو‎ qır وَقَدَ عَادَتْ‎ li ن‎ R سَاعَة‎ ə لي‎ O3 uil ٠ ۶ 
تا‎ UL I4 GİRİ Gİ وَقَالَ:‎ 22 Gİ J6 56 çi A 3 فقيل‎ zül الشَّامِدُ‎ ë 
. Pa Gü ولا‎ ٠ يدم‎ BÜ لا ينيل عاصيا ولا‎ gəl إن‎ gi əyə iv 


363 6 


اه 


حمد بن 


1 Buhâri, salât (4). 
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š . 4 əş My‏ & د .° ره روا ə‏ مإ 3 ə‏ ده م“ 
واه البُحَارِي في الصجيح عَنْ سَعِيد بْنِ شرَحُبيلً عَنٍ الليْثِ ali.‏ مُسْلِمْ عَنْ Ç‏ 
z š‏ 

عن الليث. 


Said b. Ebi Saîd el-Makburi'nin bildirdiğine göre Amr b. Said ordusunu 
Mekke'ye gönderdiği zaman Ebü Şureyh el-Adevi kendisine şöyle demiştir: Ey 
komutan! Bana izin ver de sana, Resülullah'ın (salallahu aleyhi vesellem), Mekke fethinin 
ertesi gününde yapmış olduğu bir konuşmayı anlatayım. Zira o konuşmayı 
yaparken kulaklarım onu duydu, kalbim onu ezberledi ve gözlerim onu 
gördü. Allah Resölü (salallahu aleyhi vesellem), Allah'a hamdü sena ettikten sonra şöyle 
buyurdu: “Allah Mekke'yi haram kıldı, insanlar haram kılmadı. Allah'a ve 
âhiret gününe iman eden kimse artık orada kan akıtmasın, ağaç kesmesin. 
Eğer bir kimse Allah Resülü"nün (allahı aleşti sellem) orada savaşmasını kendine 
ruhsat sayarsa ona: «Şüphesiz ki Allah onu sadece Resülü'ne helal kıldı. 
Size helal kılmadı deyin. Allah bana Mekke'yi günün belli bir zamanında 
helal kıldı. Bilmiş olun ki dün gibi eski haramlığı tekrar yerine gelmiştir. 
Sizden burada hazır bulunan kişi, hazır bulunmayana bunu tebliğ etsin.” 


Ravi der ki: Ebû Şureyh”e: “Amr (bu konuda) sana ne dedi?” denilince, 
Ebû Şureyh şu karşılığı verdi: “O bana: «Ey Ebû Şureyhl Ben bu işi senden 
daha iyi bilirim. Orası, isyancıyı, birini öldürüp kaçanı ve bir bozguncuyu 
barındırmaz» cevabını verdi.” 

Buhâri, Sahih'de Said b. Şurahbil kanalıyla Leysten" ve Müslim ise 
Kuteybe kanalıyla Leys”ten rivayet etmiştir.? 
eli. mê =- V 35.9 s 2:5. 1: a وه‎ T كرام‎ L. 
5... is الله الْحَافِظ‎ aş, Şİ Gii 
iy vezin dəə el gü GAZ ابي شحاق قال:‎ é N iğ düz عَبْدٍ الْجَبٌار قَالَ:‎ 5 
IIo o a 1 ço. o 49 ge“ € ,, 191 ən 1ه 4$- ا‎ £ ə 
5 öl gi بَعَتَ عَمْرُو بُنْ سَعِيدٍ البَعث إلى‎ Ú يقول:‎ GEN شرَيْح‎ Vİ سَمِعْتَ‎ 
ا ا شا‎ AG ے‎ © ° Eya ل جه 1ه‎ 5.. ri j fo or 
a إني 522¿ حَدِيئًا سَمِعْتُهُ مِنْ رَسُولٍ الله 8⁄8 621 أن‎ lia pula də 225 


ت ۸ ”4“ š‏ شی 191 -x‏ ,2% 42 9 کر رګځ و e‏ وه “ə‏ 
الشاهد Əl ƏLİ Ú,‏ رسول الله 5 لما çə‏ 15¿ خرّاعة رجلا من هذيل» فقام 
,5 الله Š‏ فِينَا خَطِيبًا فَقَالً: Q‏ الثم ان الله حرم مكة 5¿ giz‏ الَّمَوَاتٍ 





1 Buhâri, meğdzi (4925). 
2 Müslim, hac 82 (446). 
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َالأَرْضَء فَهِي حَرَامٌ يُحَرّمهَا الله إلى يوم sakal‏ لا z esl ali dağ GİY Jai‏ 
أ duz,‏ پا a‏ ولا ax‏ با عجرا وها لا تل لاحي sak‏ ون Özü‏ لي إلا 
əla‏ و السَاعَةَ غَضَيًا Yİ "QAL de‏ 8 5 رَجَعَتْ عَلَى yayı e‏ ل يلع الايد 
ol: 5...‏ الله 3$ ó‏ 
qizi‏ لر شوله ku... nu‏ 
PrN --.——.‏ 
55 أَحَتٌ düs‏ . 


قال. لى: : انضرف ui‏ حن أعلَم , (O Ga‏ ها کو Sa‏ دم Yi‏ 
lıb‏ . : 5 شهدت oz‏ .605 


dəyə ا‎ o oydu ASL SS اما‎ cəli bós Giz 


355 رَوَى أَبُو KESİN aia iz‏ في aig EI‏ مَعْتَاهُ. 

Ebü Şureyh el-Huzâi der ki: Amr b. Said ordusunu Mekke'ye İbnu”z-Zübeyr 
ile savaşmaya gönderdiği zaman yanına geldim ve şöyle dedim: “Bakar 
mısın! Resölullah'tan مسل‎ aleyhi vesellem) işittiğim bir şeyi sana anlatayım. Zira Hz. 
Peygamber (salalahu aleyhi slk) bu şeyi orada hazır bulunan kişinin, hazır 
bulunmayana tebliğ etmesini emretti. Resülullah ناو مسل‎ vesellem, Mekke'yi 
fethettiği zaman Huzâalılar Hüzeyl kabilesinden bir adamı öldürdü. Bunun 
üzerine Resülullah ضع‎ aleyhi ومهم‎ hutbe vermek için aramızda kalkıp şöyle 
buyurdu: “Ey insanlar! Şüphesiz ki Allah, gökleri ve yeri yarattığı günden 
beri Mekke'yi haram kılmıştır. Kıyamet gününe kadar da haram 
kalacaktır. Allah'a ve âhiret gününe iman eden bir kişi için orada kan 
dökmek veya bir ağacı kesmek helal olmaz. Benden önce hiç kimseye helal 
olmadığı gibi benden sonra gelen hiç kimseye de helal olmayacaktır. Allah 
bana Mekke'yi günün belli bir zamanında helal kıldı. Bu da Mekkelilere 
bir gazap olarak böyle oldu. Bilmiş olun ki dün gibi eski haramlığı tekrar 
yerine gelmiştir. Sizden burada hazır bulunan kişi, hazır bulunmayana 
bunu tebliğ etsin. Size: «Allah'ın Resülü orada savaşmıştır» diyen 
kimselere: «Şüphesiz Allah orayı Resülü için helal kılmıştır. Sizin için ise 
helal kılmamıştın deyin. Ey Huzâalılar topluluğu! Artık öldürmeyin. Çok 
zaman da bu (öldürme) olmaktadır. Eğer birini öldürürseniz diyeti 
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ödersiniz. Şu bulunduğum andan itibaren kim öldürülürse, öldürülenin 
ailesi için şu iki şeyden birini tercih etme hakkı vardır. Ya öldürenin kısas 
olarak öldürülmesini ya da öldürülenin diyetini ister.” 


Amr b. Saîd bana: “Şöyle çekil ey yaşlı! Biz onun haramlığını senden daha 
iyi biliriz. Orası kan döken kişiyi, itaat etmeyip asi geleni ve haramlığı men 
edeni öldürmekten men etmez” deyince, ona: “Ben orada hazır idim. Sen ise 
yoktun. Ben de sana Resülullah'ın تال‎ aleyhi vesellem, bizden hazır bulunan kişinin 
hazır bulunmayana tebliğ etmemizi emrettiği gibi sana tebliğ ettim. Artık sen 
bilirsin” karşılığını verdim. 


Ebû Hureyre de bir sonraki hadiste mânâ olarak öldürme hakkındaki bu 
ziyadeyi rivayet etmiştir. 
Güz :06 adé zə JG daz بن‎ hasi 62 قَالَ:‎ G 2 4224 2; ¿dé “zi 
3 Gis Jó áe f düz 36 ii sk لن‎ Z BİNİ = 62 :06 ابن رجا‎ 


22 أله عام قح مكة کل Jë Sİ ii‏ لَهُمْ في HŠ du‏ 
شو الله öl “üş‏ الله ie eş geye‏ ر ,25 195¿ ألا 
uş‏ لی وغو ور ول ون ار ېې Ebl dış T vəs‏ لي Yar ə‏ 
ونا İda gölə‏ 4 لا 284 4855 وَلا 222 55 ولا يلتقط ساقطتها إلا 
322 وَمَنْ 05 له JS 0 siz SL 65 süz lq SYS‏ يِن Aİ‏ 


işli PK Jú yad‏ 0 : 2¿ لي يا 3225 الله فَقَالَ: 0,25 الله ه: 1251 لاي 


2533) رَسُولَ الله إلا‎ 20 İL AS مِنْ‎ ə قم‎ 3 si aÚ, 


“2962 “ə? ها‎ ... e7 “7 TETRA 
مِنْ حَديث شيبان 9,3 عن‎ ə, الله بنْ رَجَاي‎ Azə 055 فقال:‎ is Azə 


m 
“ 


خی . 

Ebû Hureyre bildiriyor: Mekke'nin fetih yılında Huzöalilar Leys 
oğullarından bir adamı Cahiliye döneminde olan kan davalarından dolayı 
öldürdü. Bunun üzerine Resülullah şalını aşti vesellem) kalkıp şöyle buyurdu: “Yüce 
Allah, Mekke'de öldürmeyi yasakladı. Fakat Resülü ile müminleri buna 
muzaffer kılmıştır. Bilmiş olun ki benden önce hiç kimseye helal 
kılınmadığı gibi benden sonra da kimseye helal kılınmayacaktır. Allah 


١ Tirmizi, diyet (1406). 
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bana Mekke'yi günün belli bir zamanında helal kıldı. Artık bir dikeni ve 
ağacı kesilmez, buluntu şey de alınmaz. Ancak kişi buluntu şeyi ilan 
etmek için alabilir. Şu andan itibaren kim öldürülürse, öldürülenin ailesi 
için şu iki şeyden birini tercih etme hakkı vardır. Ya öldürenin kısas olarak 
öldürülmesini ya da öldürülenin diyetini ister.” 

Bunun üzerine Yemen ahalisinden kendisine Ebü Şöh denilen bir adam 
kalkıp: “Ey Allah'ın Resölül Bunu bana yazın” deyince, Resülullah (ati رمس‎ 
vella: “Ebü Şâh'a yazın!” buyurdu. Sonra Kureyş'ten bir adam kalkıp: “Ey 
Allah'ın Resülü! Yalnız izhir otu müstesnal” dedi. 


Buhâri bunu isnâdında “Abdullah b. Recâ der ki” diyerek muallak olarak 
rivayet etmiştir. Buhâri ve Müslim, Şeybön ve başkası kanalıyla Yahya'dan 
rivayet etmişlerdir." 


ارتا أبو az‏ الله İSİ‏ قَالَ: daz‏ الاس 222 ان يَعْقُوتٍ قَالَ: daz‏ أَحْمَد ان S‏ قَالَ: 
¿M Jó ....———.‏ 88 
(LEŞ Göz (gəli Al “221 ex) ray r AA < çə tə‏ = عَبده» (ə‏ 
daz oY‏ الا إن bəz, (asli əzəl Já‏ او Q Ua)‏ يانه مِنَ الإيلء مِنهَا 


ə تخت‎ Jú; 3 pi 3 Zal في‎ İP sik as öl Yi 357 PAS ل في‎ əə 
“AŞ TP A çe AA.) ç الت‎ lk, ° ما کان من‎ Y ələ 


İbn Ömer der ki: Allah Resülü سمط‎ aleyhi məllim), Mekke'nin fetih gününde 
Kâbe'nin merdivenlerinde durup şöyle buyurdu: “(Mekke'nin fethine dair) 
vaadini yerine getiren, bunda kuluna yardım edip düşman topluluklarını 
tek başına hezimete uğratan Yüce Allah'a hamdolsun. Bilmiş olun ki 
kırbaçla veya asayla bilerek öldürmeye benzeyen hata ile öldürmenin 
diyeti, kırk tanesi gebe olmak üzere yüz devedir. Bilmiş olun ki 
Cahiliyeden kalma bütün üstünlükler, kan gütme ve mal davaları bugün 
ayaklarımın altındadır. Ancak hacılara su dağıtma işi ve perdedârlık yine 
aynı kişilerde kalacaktır.” 


1 Buhâri, lukata (7) ve Müslim, hac 82 (448). 
2 İbn Hişam, es-Sire (4/26) Bakın: İbn Kesir, Târih (41/301). 
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> yeri ÜZEN قال:‎ TIPTON s m uzel فال:‎ Əzəli: عد الله‎ əə yak m Üzə 

pe çü CED بن أبي ييب عن‎ Aq عَنْ‎ h Güz قال:‎ 42 Giz قال:‎ u 
Zİ aii go (əz 3,235 بمكة: إن الله‎ Aş yelli عام‎ dz 8# سَمِعَ رَسُولَ الله‎ 
ÇAN ALAZ به‎ Çi إل‎ odı QAL sab با رَشول الله‎ şə 0296 > zəl, 
عند‎ É فَقَالَ: لاء هُرَ حرام نم قَالَ: رَسُولُ الله‎ iz ış düz بها‎ 
RERA AANER الله لَمّا > عَلَيْهِمْ و‎ öl ذَلِنَ: قَائَلَ الله اليَهُوَدَ‎ 


AĞ عَنْ‎ gen مُسْلِمٌ في‎ 229 & 3 aş, 


Câbir bildiriyor: Resülullah”ın (amu aleyhi می‎ Fetih yılında Mekke'de: 
“Allah ve Resülü, içki, ölü hayvan eti, domuz eti ve (altından da olsa) 
putları satmayı haram kılmıştır” buyurduğunu işittim. Kendisine: “Ey 
Allah'ın Resölül Ölü hayvanın iç yağı hakkında ne dersin? Çünkü iç yağı ile 
gemiler cilalanır, deriler yağlanır ve insanlar onunla ışık yakıp aydınlanır” 
denilince: “Hayır, o da haramdır” buyurdu. Sonra da: “Allah Yahudileri 
kahretsin! Allah iç yağını haram kıldığı zaman onlar bu yağı erittiler, 
sattılar ve parasını yediler” buyurdu. 


Buhâri ve Müslim, Sahih'lerinde Kuteybe'den rivayet etmişlerdir.' 
səyi daz قالً:‎ QANI YE A بقال‎ ga yi 62 26 dad pú zz 
عن‎ cayi o” çk gi عمرو‎ gis أبي: عَنٍ ابي 821 قَالَ:‎ diz شغ قَالَ:‎ al 
في‎ ül دیا له لا‎ ui J% gi kv رول الله هج الاس عَامَ‎ —k: 06 3 
% əzəli döz ۀ الا‎ “hg y pi SÉ takii في‎ qaz كان مِنْ‎ ú; الإسْلام‎ 
y qalə əz gözə 3? E علوم‎ əş ÇA يجيه عليه‎ yz على هغ‎ 
"duz EEE ولا‎ od لا‎ “gizl kə Sila Xİ zə GƏ dek J; 
pp لا في‎ 
Amr b. Şuayb, babası kanalıyla dedesinden bildirir: Mekke'nin fethi 
sırasında Resûlullah مسل‎ altı vesellem Müslümanlara bir hutbe verdi. Hutbesinde 


şöyle buyurdu: “Ey insanlar! Cahiliye döneminde yapılmış olan 
anlaşmaları İslam daha da sağlamlaştırmıştır. Ancak artık böylesi 


١ Buhari, buyû’ 112 (2236) ve Müslim, musâkât 13 (71). 


674 Mekke'nin Fethi 


anlaşmalar yapılmaz. Muslümanlar başkalarına karşı tek el gibidirler. 
Onlardan en alt seviyede olanlar dahi hepsi adına eman verebilir, en 
uzaktakileri bile himaye edebilir. Müfrezelere çıkanlar ele geçirdiklerini 
geride kalanlarla paylaşmak üzere gönderirler. Kâfir karşılığında (kısas 
olarak) mümin öldürülemez. Kdfirin diyeti müminin diyetinin yansı 
kadardır. Zekâtta malı memurun ayağına getirme olmadığı gibi 


bulunduğu yerden daha uzağa götürme de yoktur. İnsanların zekâtı ancak 
meskenlerinde alınır.” 


GÜZ حَدَتَنا أو الغاس محمد بن يغفوت فال:‎ İY نكر القاضي‎ yiş uj عند الله‎ Z ul 
edah عَنْ‎ AAA ټون بن يكير عن شار غطعب عَنْ عرو بن‎ dz عبد الخثار قال:‎ güz 
“ə "bəl فهو‎ gö EAL اى من وَضَعَ‎ Sə 88 andı gə ع فون لان : لما‎ 
إلى‎ sad di ei وَفِي الاغتسَالِ» وَضَّلَاةٍ الضحىء قال:‎ qz الْحَدِيتَ فيه 1⁄5 لَمْ‎ 
تثریټ‎ Yə قا‎ “az وابن عَم‎ gə فقالوا:‎ toyla: ui öyə Gu JG vü 
dali في‎ s ağ حم الراحمين» ألا 5 کل‎ i الله لَكُمْ وهو‎ ak gidi ii, 
يم د کر الْحَدِيتَ في‎ 4 (çök sU; سن سدانة اټ‎ S ú Yı ye ee تخت‎ 
Au Sİ عَلَى مَنْ سِوَاهُمُ‎ x کو قال: الْمُؤِْنُونَ‎ 1 mp TERE çal sə, 
Y; AĞ, zey 2 لا‎ CU çel 35; “di Ls us QAS ابص بلک‎ 
io في‎ biz ولا‎ Me ولا على‎ aşdı. ÇE 32 SE Yj sədi في‎ M ُو‎ 
by إلا أن‎ “qəsd İİ ie özl “əd, dəh dz صِيَام في يمين ولا‎ Y 
على‎ vü ə öl فَقَالَ:‎ ər رشا‎ də ali افغال: ا شون‎ a Ab َه فقَام‎ 
š Jó Za pu P İİ sas 2; YS الله. أو‎ vala 
pi zi) qaz Y #Zu ZA فَقَالَ: مَنْ‎ elle في‎ bəs قَدْ‎ ə رول الله‎ 
لا جوز ژ له ولا 22( ولا يُورَتُ‎ 2 QO 35 م اذَعَى وَلَدَهُ‎ ə GSS لا‎ LAT 

olu 283106 : “əz Sü‏ لابي: Gəzi gi yl :Jó tox ú‏ ول 

Jú gotski u فَقُلْتُ:‎ is gə “əl gə 3 £: وشن السَمَاءٍ‎ əə 
. ada: İde Ko: 


Amr b. Şuayb, babası kanalıyla dedesinden bildiriyor: Resülullah یپ مش‎ 
,رس‎ Mekke'yi fethettiği zoman “Silah bırakan kimse güvende olacaktır" 
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diye seslendi. Sonrasında ravi söz konusu hadisi ve hadiste Resülullah'ın 
illaki alalı vel) eman vermediği kişileri, gusletmesini ve kuşluk namazını 
zikrederek şöyle devam etti: Sonra Hz. Peygamber سمل مقف‎ le; halka 
dönüp: “Ne dersiniz ve (size) ne (yapacağımı) zannedersiniz?” diye sordu 
Halk: “Sen cömert olan bir amcaoğlusun “ karşılığını verince, Allah Resülü 
çalılık debi veee: “Bugün sizi kınamak yok, Allah sizi affetsin. O, 
merhametlilerin en merhametlisidir.' Bilmiş olun ki Cahiliye'den kalma 
bütün üstünlükler, kan gütme ve mal davaları bugün şu iki ayağımın 
altındadır. Ancak hacılara su dağıtma işi ve perdedârlık yine aynı kişilerde 
kalacaktır” buyurdu. 


Sonra kan davaları ile faizin kaldırılmasını ve Mekke'nin haram bölge 
kılınmasını zikrederek şöyle devem etti: “Müminler canları konusunda 
birbirlerine eşittirler. Diğerlerine karşı da tek el gibidirler. Onlardan en alt 
seviyede olanlar dahi hepsi adına eman verebilir, en uzaktakileri bile 
himaye edebilir. Kâfir karşılığında (kısas olarak) bir mümin öldürülemez. 
Aynı şekilde anlaşmalı da bu anlaşma süresince kâfir karşılığında 
öldürülemez. Bir kadın teyzesinin üzerine kuma gidemediği gibi halasının 
da üzerine kuma gidemez. İki günde oruç tutulmaz. İki vakitte de namaz 
kılınmaz. (Ramazan ve Kurban bayramlarında oruç tutulmaz. Sabah 
namazından sonra güneş doğana kadar, ikindi namazından sonra da 
güneş batana kadar namaz kılınmaz) İki ayrı dinden olan birbirine varis 
olamaz. Açık bir delil olmadıkça yemin etmek davalıya düşer.” 


Bir adam kalkıp: “Ey Allah'ın Resülül Müzdelife'de bir adam öldürüldü” 
deyince, Resülullah çalkallahu aleyhi silim): “Yüce Allah'ın en azılı düşmanları birini 
bu bölgede öldüren, katilinden başkasını öldüren ve Cahiliye'deki bir 
davadan dolayı birinin kanını talep eden olmak üzere üç kişidir” buyurdu. 
Adam: “Ey Allah'ın Resülül Ben Cahiliye döneminde zina ettim” deyince, 
Resülullah سيك‎ aleyhi veselem: “Her kim sahip olmadığı bir kadın ile veya 
başkalarının cariyesi ile zina ederse, sonra ondan çocuğu olduğunu 
söylerse o iddiası geçerli değildir. Ne o, çocuğa ne de çocuk kendisine varis 
olabilir. Lubbeteynden ve tu'mateynden sakının” buyurdu. 

Babama: “Lubbeteyn nedir?” dediğimde: “Kişinin gökyüzü ile hayası 
arasında bir örü olmadan çömelerek oturmasıdır veya kalçaları açıkta 


' Yusuf Sur, 92 
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kalacak şekilde peştamal qıymesidir” karşılığını verdi. “Ya tu”mdfeyn nedir?” 


dediğimde» “Kişinin sol eli ile yemesi veya karnı üzeri uzanorak yemesidir” 
karşılığını verdi.” 


yi üz‏ عمرو üti Jü Tari‏ ابر ٠ eği K‏ قال: Vİ‏ الحسن ( ج( Ul‏ ابو عند الله 
ليف قال A üzs‏ تر بر غد الله Üz Jý‏ لو شاک Uzal u er di Ju‏ 


se عن عائشة وځ‎ s. "yz u F اب شهاب؛ قال:‎ əəə zz قال:‎ “za الله شْ‎ zz 


al 2 رشول الله 8 في‎ az في‎ Giz “al المراق‎ bu َد ينا امهم‎ idə 


əyə yaq فَقَالُوا:‎ tikan 22) və İS م‎ Və 
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عوك دوک كاذ شيع ده‎ ] qa ami u A 4 ع يوو لقن‎ 
أَهْلَكَ‎ uio تم قَالَ: : أا بَعْدُ‎ ela şa u, الله هت‎ J Gb hk 48 رشول الله‎ 
bağı د‎ Liah iə وإذا اسرق‎ 152 SALİM kə اوا ذا سرف‎ É m. 
أمر‎ çı يَدَهَا‎ dəldi diy دَاطِمَة بنك مُحَمَدٍ‎ lem ي تَفْسى‎ sil iş Asli giz 


"iş dahi dz التى‎ aiad 21, 


.......... igt قال:‎ ols قال اب‎ gig JÓ 


mu ələ ə 


کات gö‏ 45 ذَيِكَ Gs gü‏ 7 سول الله 1 


روَا Gədə‏ عن ابن o? ij al‏ ابن e Ağ‏ وَرَوَاةُ مُسْلِمٌ عَنْ حَرْمَلَهَ . 

Allah Resülü'nün مل سسا‎ vesellem) eşi Hz. Âişe der ki: Fetih gazvesinde 

hırsızlık eden kadının durumu Kureyşlileri üzmüş ve: “Bunun hakkında 
Resûlullah لل‎ alevhi vesellem) ile kim konuşacak?” demişlerdi. Bazıları: “Buna kim 
cesaret edebilir kil Bu kişi ancak Resülullah”ın مك ملسم‎ vsem) çok sevdiği 
Usâme b. Zeyd olabilir” deyince, Usâme bu konuyu Resülullah talıllnı لډ‎ sevilən) 
ile konuştu. Resûlullah سو ساسا‎ sevim: “Allah'ın hadlerinden bir had (ceza) 
hakkında aracılık mı ediyorsun?” buyurunca, Üsâme: “Ey Allah'ın Resülül 
Benim için Allah'tan bağışlanma dile” dedi. Yatsı vakti Resülullah tamını هام‎ 
sevilen, kalkıp kendisine yaraşır bir şekilde Allah'a övgüde bulunduktan sonra 
şöyle buyurdu: “Ey insanlar! Sizden öncekileri helak eden şey, onların 


١ Ahmed, Musned (2/187). 


Fetih Yılında Verdiği Hutbe 677 


aralarından soylu birinin hırsızlık etmesi halinde onu bırakmaları ve zayıf 
olan birinin hırsızlık etmesi halinde ona had uygulamaları idi. Canım 
elinde olana yemin olsun ki eğer kızım Fâtıma hırsızlık edecek olursa onun 
da elini keserim.” Sonra hırsızlık eden kadının elinin kesilmesini emretti ve 
kadının eli kesildi. 


Hz. Âişe der ki: “Sonraları kadın güzel bir şekilde tövbe etti ve evlendi. Bu 
işten sonra bana gelir ben de onun ihtiyacını Resölullah'a و مل مسسسم‎ 
bildirirdim.” 

Buhâri, İbn Ebi Üveys kanalıyla İbn Vehb'den ve Müslim ise Harmele'den 
rivayet etmiştir.' 
düz قالً:‎ azı daz 136 قَالَ: 6221 أحمد بن عبد الصفار.‎ QG عل لن 3221 بن‎ Zİ 
إلى‎ 342 pi FEL dö ol ile عن‎ AE مال عن ابن يِهَاب» عَنْ‎ 22 “ziz A 
vE Jú غد.‎ ia عه‎ 285 05 A 1536 Z, 55 BJ أيه سد 9 ان‎ 


əda x. و أبي؛‎ səd: الله! خي وٌابن‎ dx) بن 4429( يا‎ 
ə” uh Ë; çala ə 23 3332 “ ç اله‎ əli? əzəl İs (055 (442) 


2 
© id 


əə vu 
qlz عَنْ‎ 0253 GİRİN واد 7 في الصّحِيح‎ 

Hz. Âişe der ki: Utbe b. Ebi Vakkös kardeşi Sa'd'a: “Zem'a'nın oğlu 
benim oğlumdur. Onu yanına al” diye vasiyette bulunmuştu. Fetih yılında 
Sa'd çocuğu yanına aldı. Abd b. Zem'a: “Ey Allah'ın Resölül Bu benim 
kardeşimdir. Bu, babamın cariyesinin oğludur” dedi. Bunun üzerine 
Resülullah tallıllalı aleyhi vesellem) çocuğun Abd b. Zem'a'ya verilmesine hükmederek: 
"Çocuk kimin döşeğinde doğmuşsa ona aittir. Zina eden kimse için de 
recmetme ya da mahrumiyet vardır” buyurdu. Sonra Sevde'ye ona karşı 
örtünmesini emretti ve bu çocuk ölene veya Sevde ölene kadar Sevde'yi 


görmedi. 


Buhâri, Sahih'de Ka'nebi ve başkası kanalıyla Mâlik'ten rivayet etmiştir. 


1 Buhâri, meğdzi 53 (4304) ve Müslim, hudûd 2 (8). 
? Buhari, meğdzi (4302). 
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ا عند الله و Gis:‏ بو خو هغ و un 2 yaza‏ 
"ERE Dn əə‏ قا A 5 =D‏ 


ri rən .-., ə Bə T Ağa > eğ 2 a واه‎ 
. سَبْرَةَ سواء‎ ge وَحَدِيتُ‎ üş اج‎ ET 5 
İyâs b. Seleme b. el-Ekva'nın bildirdiğine göre babası şöyle demiştir: 


“Resülullah سسلصلم‎ aleyhi vesellem), Evtös yılında bize kadınlarla mut'a (nikahı) için üç 
gün ruhsat verdi. Sonra da bunu yasakladı. 


Müslim, Sahih'de Ebö Bekr b. Ebi Şeybe kanalıyla Yünus b. 
Muhammed'den rivayet etmiştir. Evtös yılı ile fetih yılı aynıdır. Bu hadis ile 
Rebî’ b. Sebre'nin hadisi aynıdır.’ 


az yi 6221‏ الله ŞT EE‏ بْنُ 22 qı‏ 
اد EE‏ وإشتاعيل نن İSA‏ ۽ قال diz:‏ عباس لن aid‏ قَالَ: daz‏ ,2 قَالَ: daz‏ محمد بن 
ə”‏ ل e Yü ٠ ge‏ ان شِهَابٍء عَنْ egit 2 YE‏ عَنِ 3 بن o” Gİ‏ 
2 بن رید أله قال: يا رَسْولَ الله هه أَيْنَ İS‏ اللۀ؟ 3 قيل: أَِنَ 05 
r. . Jó Mé‏ > قال: ;2 56 عَقِيلٌ مِنْ ssl “5 (057 ds‏ 
| له i AOA 2227 j düş < t‏ ولا bi‏ په qələ iz in) :055 SİN‏ » قال 
İZA‏ حَفْصَة: işd gə‏ فَمَنْ ورت Q‏ طَالِبٍ؟ قَالَ: qəz‏ 5 


ə ədl İİ; عنهما.‎ Ça 2 بن‎ əz عن‎ çe في‎ pia a el?) 
NE وَذَلِكَ في‎ Aİ عن‎ YARA وال‎ (242 ə وجه‎ 


Amr b. Osmân bildiriyor: Usâme b. Zeyd: “Ey Allah'ın Resülü! Yarın Allah 
kısmet ederse nereye ineceğiz (konaklayacağız)2” deyince (veya Resülullah'a 
(sallallahu aleyhi veselem böyle denilince) Hz. Peygamber (sallallahu aleyhi ieelirmi: “Akil (b. Ebi 
Tâlib) bize yer bıraktı mı ki!” buyurdu. Bu, Fetih zamanında gerçekleşmiştir. 


١ Zeylaf, Nasbu'r-râye (3/177). 
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Sonra da. “Mümin kişi kafire varis olamaz. Kâfir de mümine varis 
olamaz” buyurdu. Zem'a rivayetinde: “Müslüman kişi kâfire varis olamaz. 
Kafir de müslümana varis olamaz” ibaresi geçmektedir. İbn Ebi Hafsa der 
ki: Zühri'ye: “Ebû Tâlib'e kim varis oldu?” denilince: “Akil ve Tâlib (varis 
oldu)” karşılığını verdi. 


Müslim, Sahih"de Muhammed b. Hâtim kanalıyla Ravh'tan rivayet 
etmiştir ve Buhâri ise başka bir kanalla Muhammed b. Ebi Hafsa'dan rivayet 
etmiştir. Ma'mer, Zühri'den olan rivayetinde: “Bu, Resülullah”ın salaili deh 
wim) hac yaptığı zaman gerçekleşti” demiştir. 


İMARA üz ابن شاكر قال:‎ düz daz محمد قا‎ iz zz Gİ الله الْحَافِظ قان:‎ ŞA 6225 
m. الحم عَنْ أبي‎ a عن‎ sü و‎ üz مُعَيْب قَالَ:‎ DİĞİ gé ou ابو‎ Güz (06 اسْمَاعِيل‎ 
تَقَاسَمُوا على‎ EE ai الله‎ < ú pa s: قَالَ:‎ 28 gə 


.... 


Ebü Hureyre der ki: “Resûlullah (aibu مول‎ veee: “Yarın irışdallah 
konaklayacağımız yer Kinüne oğullarının, içinde küfür üzerine 
yeminleştikleri vadi olacaktır” buyurdu. 


Buhâri bunu bu şekilde rivayet etmiştir. 


باب yeli 422: 42 È‏ رَسُو 0 الله که د £S ag‏ الْقَنْحِ 

Fetih Gününde İnsanların Resülullah'a ını un سی‎ Biat Etmesi 

Əd ez نن‎ 8⁄2: Xi أبو‎ 62 a 
: JÚ “Cü” الله اناري 00: خرن ان‎ pwa 2 a ښْ‎ “ə gis :00 yəy F; قال: : لکا‎ 

.. é ği 

أخبرني عبد الله نن gp 322 Sİ GÖZ‏ الْأسْودٍ بي حلي أَخبرهُ Gİ‏ أباۀ: i‏ حَضَر 
+M‏ هت du‏ الثامن ál iz‏ قَالَ: جَلْس عِنْدَ düz gý‏ . قَالَ: daz ohj‏ الذي 
oq‏ و . R‏ و س ځار İşe‏ به sas nə -— ilə .» -FT‏ 2 
اليه “əyə‏ أبن ابي yaaa‏ وهو دار ابن سمرة Ús‏ خولهَا. قال الاسْوّد: zip‏ النببيّ s.‏ 
GÉ Q küs dl giz‏ وَالكِبَارٌ aus e)‏ قَبَايَعُوهُ على الإسلام 





١ Müslim, hac 80 (440). 
* Buhari, meğdzi (4282). 
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aayi J; daq ما الشاك 20300 مُحمد عن الأسود أنه‎ 25 sula 
$ m یمهم‎ ə” GN: و‎ 
الا الله‎ ji وَشَهَادَةٍ أن لا‎ 


Abdullah b. Osmân, Muhammed b. el-Esved b. Halef'ten bildiriyor: 
Babası Esved, Fetih gününde Resülullah'a (sallallahu aleyhi vesellem) biat edenler arasında 
idi. Resülullah (sallallahu aleyhi رمعا‎ Karnu Mesfele denilen yerde (Mekke'nin en alt 
tarafında) İbn Ebi Sumâme'nin evlerinin olduğu yerde oturmuştu. Orada İbn 
Semure'nin evi ve başka evler de vardı. Esved der ki: “Allah Resülü'nün مسسلس‎ 
aləyhi vesellem) orada oturduğunu gördüm. İnsanların küçüğü büyüğü, kadını erkeği 
kendisine gelip İslam ve şahadet üzere biat ettiler.” İbn Cüreyc der ki: 
Abdullah b. Osmân'a: “Şahadet üzere ne demek?” dediğimde: 
“Muhammed'in bana Esved'den bildirdiğine göre Resülullah (alblbhu aleyhi vesellem) 
onların iman edip Allah'tan başka ilah olmadığına şahadet etmeleri üzere 
biatlarını kabul etmiştir” karşılığını verdi." 


SS gi بن‎ yeli o) ÖLÜB 3855 آي‎ oz OG 
çilli 93) 3) Gəl 
Fetih Zamanında Ebü Kuhâfe b. Amir b. 
Ebi Bekr es-Sıddik”in Müslüman Olması 


Gaz قالً:‎ S محمد بِنْ‎ réi gi GİS Yó “əslli S; iş İSİ أخبرنا أبو عبد الله‎ 

əz: al عن‎ a خی بن‎ düz IŠ n o بن بكب عن‎ ye قَال:‎ ğal uz iş ızı 
الله‎ 223 029 göl کان عام‎ Ú : 136 ټک‎ ələ gizl عن‎ val غد الله اين‎ gi 
el على‎ əri ka çi (9211 Azı له گات ين‎ j gy səs gi قال‎ usib 5 É 


Ea قَالَتْ: أرَى‎ Tuş G lz (si: İĞ diz ضرق به‎ š l dış K əə 
45; 42 w ب‎ Ú "geli 0 003 TEY xz السَّادِ‎ I uş . Mi < əəə 


ç k Gn : 21‏ ثُمّ til gç ük Jú‏ أرى السواد انعشر قال: كَمَالَ: قد وَل s‏ 
gü sək‏ تأشري بي إلى تي We məzi‏ على إذا la‏ به إلى qə çili‏ 
qaz əş İİ‏ طَرْق لَهَا مِنْ ورت 856 نان 5 يرز عُمْقِهَاء É‏ دَخَلَ رَسولً الله E‏ 





١ Ahmed, Müsned (3/415). 
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Á 3 2‏ و سي s "ə , > İĞ dör ... ٤ 2 é, Š m.‏ ,> حا 
المسحد Er”‏ 7 < حتى Ú (92 A) “b ¿U‏ راه رَسُول الله 2s‏ 30( هلا $¿ 
sü‏ .2 في un‏ به Ta.‏ .)| 2 295 1 
ELİ‏ أجيته؟ فَقَالَ: تی هو اك y‏ رسول الله e ŞA‏ أن adi‏ لی 

4 دغه رھ وص تاي لي‎ We نز‎ š z ° PA 4” e پد‎ ba 
ابو‎ pı g? الله قل 222 وَقَالَ: اشلِم تَسْلَمْ فَاسْلّم‎ dz يدي 5( مځ‎ ¿5 ialt 
دم د‎ A anı EI .r.. iə .1 ə دلا‎ 18 
اا 4 نم‎ ú فو الله‎ Gİ طوق‎ ez, بالله‎ As اخته» فقال:‎ az eğ کر‎ 

e ,, #0 $ ¬ ٨ قو‎ ERAAN š دن‎ Kİ ekl 
pd 203) الله إن‎ ek احتسبى‎ Rİ يا‎ OG Az dazı الق فما‎ 36 
. “MA الاس‎ 
Esmâ binti Ebi Bekr anlatıyor: Fetih yılında Resûlullah مسلطل)‎ aleyhi vesellem), ZÔ 
Tuvâ'da durunca Ebü Kuhâfe çocuklarının en küçüğü olan kızına: “Ey 
kızcağızım! Beni, Ebü Kubeys dağına çıkar” dedi. O zaman (dedemin) gözleri 
görmez olmuştu. Kızı onu dağa çıkardığında: “Ey kızcağızım! Ne 
görüyorsun?” diye sordu. Ona: “Toplanmış büyük bir kalabalık görüyorum. 
Bu kalabalığın arasında da ileri geri gidip gelen bir adam görüyorum” 
dediğinde: “Ey kızcağızım! Bunlar süvarilerdir ve aralarında ileri geri gidip 
gelen orduyu saf düzenine koyan kişidir” dedi. Sonra ona: “Şimdi ne 
görüyorsun?” diye sorunca, kızı: “Kalabalığın dağıldığını görüyorum” dedi. 
Bunun üzerine ona: “Vallahi süvariler harekete geçti, beni acele evime 
yetiştir” dedi. Kızı onu alıp hızla dağdan aşağı indi. Ancak evine yetişmeden 
önce süvarilerle karşılaştı. Süvarilerden birisi kızın boynundaki gümüş 
gerdanlığı koparıp aldı. 


Resûlullah سال‎ aleyhi vesellem), (Mekke'ye gelip) Mescid'e girince Ebü Bekr gidip 
babasını elinden tutarak Resülullah'ın salalahu aleyhi veselem) yanına getirdi. Hz. 
Peygamber (sallallahu aleyhi vesellem onu görünce: “Yaşlı adamı evinde bıraksaydın da 
ben yanına gelseydim olmaz mıydı?” buyurdu. Ebü Bekr: “Ey Allah'ın 
Resülü! Onun sana yürümesi senin ona yürümenden daha haktır” karşılığını 
verdi ve onu Resülullah”ın (salalahu aleyhi vesellem önüne oturttu. Hz. Peygamber (allllaa 
dgu velem ONUN göğsünü sıvazlayıp: “Müslüman ol” buyurdu. O da 
Müslüman oldu. Sonra Ebû Bekr kalkıp kız kardeşinin elini tuttu ve: “Allah ve 
İslam adına kız kardeşimin gerdanlığını istiyorum” dedi. Vallahi hiç kimse 
kendisine cevap vermemişti. İkinci defa aynı şeyi söyleyince yine kimse cevap 
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vermedi. Bunun üzerine: “Ablacığım! Gerdanlığının karşılığını Allah'tan iste. 
Vallahı insanlar arasında artık emânet duygusu azalmıştır” dedi.' 


GAS نخر نن ني قال:‎ Gagi الاس 222 لن َعْمُوت‎ yi Gaz قا:‎ əsdi عند الله‎ A 

°. 8 “r هخ‎ z .. > Rə “ə A. . , 
az İSİ عَمَرَ بْنَ الخطاب‎ Sİ ge عَنْ‎ İN عَنْ أبي‎ > vez اې‎ GGI : 36 الله ْ وَهْب»‎ 35 
(68 قال رشول الله‎ ë به على 122 الله‎ düş üb ; É emr فاق‎ 6 


yz 4⁄2 ولا‎ iyt 


: si 0 Su 
Câbir bildiriyor: Ömer b. el-Hattâb, Ebü Kuhâfe'nin elinden tutarak onu 
Allah Resölü'nün (salallahu سو‎ veselem) yanına getirdi. Ebü Kuhâfe ile Resülullah”ın 


(allllabı aleyhi veselem ÖNÜN de durunca, Allah Resülü salalahu aleyhi vesellem): “Saçının rengini 
değiştirin, ancak siyaha da yaklaştırmayın” buyurdu. 


İbn Vehb der ki: Ömer b. Muhammed'in bildirdiğine göre Zeyd b. Eslem: 
“Resülullah (salalahu aleyhi veselem, babasının Müslüman olmasıyla dolayı Ebü Bekr'i 
tebrik etti” demiştir.? 


باب ¿aŠ‏ صَفْمَانَ بن ع وَعِكْرِمَةُ dag daz al Ó‏ امُرَأتَيّهِمَا 
Safvân b. Umeyye'nin, İkrime b. Ebi Cehil'in‏ 
ve Eşlerinin Kıssası‏ 
AE lazı düzə‏ الله بن 22 بن الْحَسن isa SG A ui Ji izel‏ 
qədi di ali Aza 63: gó Sil‏ قَالَ: A Gi‏ بُكَيْرِ قَالَ: دتا "Öl‏ ابن 
هاب 8k Sİ‏ أن “x. beş‏ رَسُولٍ الله Š‏ يُسْلِمُن بِأَرْضِهِنٌَ EA‏ 2 
s a‏ جين “A‏ ې منهن Zn gir ep‏ الوَلِيدٍ ': . KE SS) gil çi‏ 
صَفْوَانَ بن gii i ə £ FA‏ هرب i=;‏ صَفْوَانَ بن gə?‏ من iğ okey‏ 
di‏ 3 الله 38 ان عَمَّه وَهْب öy AE‏ رَسْولٍ الله هه Gül‏ لِصَفْوَانَ وَدَعَاهُ إلى 





١ İbn Hişam, es-Sire (4/19, 20). 
? İbn Kesir, e/-Bıdâye ve'n-nihâye (4/294). 
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əz e‏ على 
a Nİ W. əl İZ xü ie‏ ي.2 pi UÜ‏ صفر 
ə.‏ زان ça‏ عليه فان )2 sa zə‏ واا سير ۀ 4 


سیا i.a‏ فت اب p~‏ 
رَسُولٍ الله BA‏ بردائه اداه عَلَى روس ə‏ سا i‏ 2 


ELS dü: 53) ee, şe 


22 قَالَ: 06 : 25 الله Jj : É‏ 7 وَمْب د 
Gi nn...‏ تسبي xl‏ أَشْهُر. ərə gü‏ ها 
isi ١ |‏ وَسِلَاحًا انك üz‏ فقا صَغُوان: اطعا ام 


am ölə ə 11 ç ` yal 
Pay jy £ رل إلى‎ 


4 olio ë>; ə iG sü ú% J فَقَالَ:‎ wç 
gə <; الله‎ 
رسول‎ jÉ مسلمة فلم‎ 126 SAS aş caghi; a əz əs 
gO dü, ia Gü, 228585 5612 ا‎ ai 
A مِنْ‎ yə sy ابْنُ شِهَابٍ وَكَانَ بَيْنَ إسْلام صَفْوَانَ 279 اسشلام‎ : 06 
| 
بن كام وكات تحت عكرمة ن‎ QA شِهَابٍ أذ م حکيم ينت‎ 2 25 
gö نم عل په‎ ye rika səbə gö alə 
وقدِمَ عَلَى‎ çizi ايء وَدَعَهُ إلى الإشلام»‎ a diz قَدِمَتْ‎ ¿z < H 1256 yağ 
۳ اغ‎ uz 
GE 1, diz üş ii di وو ب‎ salan A 
İbn Şihâb bildiriyor: Resülullah (allahı Joh مس‎ Zamanında bazı kadınlar 
bulundukları bölgede Müslüman olmuş, ancak hicret etmemişlerdi. Bunlar 
Müslüman olduklarında kocaları henüz köfirdi. Bu kadınlardan biri de (Âtike) 
bintu”1-Velid b. el-Muğire idi. (Atike,) Safvân b. Umeyye ile evliydi ve 
Mekke'nin fethi sırasında Müslüman olmuştu. Kocası Safvân b. Umeyye ise 
Müslümanlardan kaçmıştı. Resülullah سنال‎ yb ,مهم‎ amcası oğlu Vehb b. 
Umeyr'i, Safvân'a gönderdi. Onu İslam'a davet etti, geri dönmesi ve istemesi 
halinde Müslüman olabileceğini, Müslüman olmaması halinde de Resülullah 


tallallahı alı vesellem) tarafından iki ay sürgüne gönderileceği mesajını iletti. Bunların 
güvencesi olarak da Resülullah walahu alı verilm hırkasını da kendisiyle 


gönderdi. 
Safvön, Resülullah'ın اسن‎ altı elm) hırkası ile geri döndüğü zaman atı 
üzerinde: “Ey Muhammed! Vehb b. Umeyr bana hırkanı getirerek geldi. Beni 
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yanına çağırdığını, Müslüman olmam halinde bunu kabul edeceğini, aksi 
halde beni iki aylığına sürgüne göndereceğini söyledi” dedi. Resülullah (stat 
arh seslen) ona: “Ey Ebü Vehb! İn!” buyurunca, Safvân: “Vallahi bu konuda 
kararını açıklayıncaya kadar inmem!” karşılığını verdi. Bunun üzerine 
Resülullah لام‎ aleyhi vestien: “İki değil dört ay sürgün edileceksinl” buyurdu. 


Resülullah (ullu aylı vesellem, bir orduyla Hevözin kabilesinin üzerine gideceği 
zaman ödünç olarak silah ve savaş teçzihatı istemek üzere Safvân'ı yanına 
çağırdı. Safvân: “Bunlar benden zorla mı alınacak, yoksa istersem mi 
vereceğim?” diye sorunca, Resülullah allahı aleyhi vesellem: “Tabi ki istersen 
vereceksin” buyurdu. Bunun üzerine Safvân yanında bulunan silah ile diğer 
savaş âletlerini ödünç olarak Allah Resülü”ne (salalahu aleyhı vesellem) verdi. 


Safvân henüz kâfir biri iken Huneyn savaşı ile Tâif üzerine yapılan seferde 
Resülullah سل‎ deh veselem) ile birlikte çıktı. O zamanlar karısı müslümandı ve 
Resülullah (sallahu aleyhi vesellem, Safvân da Müslüman olana kadar karısıyla onu 
ayırmadı. Safvân Müslüman olunca karısı eski nikâhla yanında kaldı. 


İbn Şihâb der ki: “Safvân'ın Müslüman olması ile karısının Müslüman 
olması arasında yaklaşık olarak iki ay vardı.” 

İbn Şihâb'ın bildirdiğine göre Hâris b. Hişâm'ın kızı Ümmü Hakim de 
Mekke'nin fethi sırasında Müslüman olmuş, kocası İkrime b. Ebi Cehl ise 
Müslümanlardan Yemen'e kaçmıştı. Karısı Ümmü Hakim peşinden Yemen'e 
gitti ve onu İslam'a davet etti. İkrime bu davete icabet edip Müslüman oldu. 
Ümmü Hakim Fetih yılı kocası İkrime'yi alıp Resülullah'ın (alubhu aleyhi vesellem 
yanına döndü. Allah Resülü çallılahu aleyhi vesellem) onları görünce sevinç içinde ayağa 
fırladı. Hırkasını giymeden de İkrime ona biat etti. Resülullah'ın (sallallahu امل‎ vesellem 
Ümmü Hakim ile İkrime'yi ayarttığı konusunda bize ulaşan bir bilgi yoktur. 
İkrime de Müslüman olunca eski nikâh üzerinden yine karı koca olarak 


kaldılar. 

az Şİ‏ الله Gİ‏ قالً: gaz A Gii‏ البَعْدَادِي 06 :655 SE ŞA‏ 5222 بن عرو بن 

' o ..8 ə > .. Zi 2 N uğ Tə. 2“ J 

حالِدٍ. قال: Gaz‏ ابي قال: حَدثتا ابْنُ لهيعَة عن بې səyə‏ عن ya‏ بن الزبير (r)‏ . واخَبَرٌنا ابو 
ği; 2 m 4 0 əf ..s R. E S əl‏ :فم i ” 0 Xoy š Q‏ 

zəl‏ نل الل قال: zi‏ أثو K‏ ئن غتاٍ. قال: Az Ji gad kü düz‏ ابن أبي اويس 


“s x . Á ... “ə əə A, . A. $- ال سو‎ e G 5 , 5 ;* o 
use) فذكرٌ قصة صفوان‎ kie عن عمه موسّى بن‎ R, س‎ gal |شماعيل اين‎ a> قال‎ 


١ Ton Hişam, es-Sire (4/31, 32) ve Vâkidi, Megözi (2/852). 
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80-.—.5...x‏ الا کی في 
giz İH kəz‏ فيهًا “səl‏ باللات LU əx y.: Aİ KATA Ju MT‏ 21 
yr‏ الله “ıı‏ مُخلصٌاء “xu “s, İLE‏ د إن لقي 
yal‏ وخده ei‏ بالله ər‏ إلى 252 && Jesi: :Yü silə‏ رسول الم اې 
صَفُرَانَ RA gi‏ فى sssi əl‏ له İli : də‏ إياها فقال: صفوان ان الأمان WALL‏ 
zl‏ فَقَالَ: )292 الله هه إن di ci‏ مسك gə HƏZİ əbə “sə Şi‏ 
AĞI siy = “Eu‏ 06 صَفْوَانَ: لي بهذا iay Az KSl 35; si‏ 
رَعَمُوا SU‏ رع Kil;‏ وَكَانَ 5622 28 X‏ 3 لَه 3 الله 88 : GİNE GS‏ 
ehli Sut igin‏ ترصن 

Urve ile Müsa b. Ukbe bir önceki hadiste geçtiği gibi Safvân ve İkrime'nin 
kıssasını zikretmiştir. Urve ise rivayetinde İkrime kıssasını şöyle anlatmıştır: Bir 
gemiye bindi ve oturduğunda Lüt ve Uzza'yı zikrederek sesini yükseltti. Gemi 
sahipleri: “Burada Allah'a tek olarak ihlâsla dua dışında hiçbir şeyin adıyla 
dua yapılması uygun olmaz” dediler. İkrime de: “Eğer denizde Allah'tan 
başkasına dua edilmezse o kesinlikle karada da tek başına dua edilen zattır. 


Allah'a yemin olsun ki, ben Muhammed'in yanına döneceğim” karşılığını 
verdi. Sonra geri dönüp Resülullah'a (salalahu aleyhi veselem) biat etti. 


Resülullah”ın (salalahu aleyhi vesellem) yanında Safvân b. Umeyye'nin silahlarından 
bahsedilince, Hz. Peygamber (allallahu alym vesellem) birini gönderip Safvân”ı çağırttı. 
Resülullah çallallhu مډ‎ vesellem), Safvân'dan silahlarını isteyince, Safvân: “Eman 
nerededir? Bunları gasp olarak mı alacaksınız?” deyince, Allah Resülü الى‎ 
dahi sevilən: “Eğer istersen teçhizatı elinde tutar ve vermezsin. Eğer ödünç 
olarak verirsen sana iade edilinceye kadar onların garantisi bana aittir” 
buyurdu. Bunun üzerine Sofvön: “O zaman bir sorun yoktur, onları sana 
ödünç olarak veriyorum” dedi. O gün Sahin yüz zırhı teçhizatı ile birlikte 
vermişti. Çünkü Safvân'ın yanında çok silah bulunmaktaydı. Resülullah سسسسم‎ 
مولع‎ irem: “Onları bize taşı(yacak hayvanlar da ver)” buyurunca, Safvân 
onları taşımayı üzerine aldı. 


Lafız Müsa'nın lafzıdır. 


3.00. EY ğe 
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1⁄3 32 الله بن أبى ə Gİ səsi üz‏ ]1⁄4 حُوَيْطِبِ بن عبد الْعُرّى səsi‏ الف 
Gel ə‏ 5 أُصْحَابهِ من Aİ‏ الضّعْفٍ وَين EA Qul‏ إلى جَدِيمَة وهو هيما 
işə‏ سَيْحُنَا أَبُو aaz‏ الْحَافِظٌ sz‏ أبى az‏ الله الْأصْبَهَانَ غن الْحَسَنِ بن الجَهُم É‏ 
yə‏ بن z‏ عَن الواقدي. 

Vâkıdi'nin bildirdiğine göre Abdullah b. Yezid el-Huzeli, Ebü Hasin el- 
Huzeli”den naklediyor: Resûlullah (alllbhu aleyhı sıra, Kureyşli üç kişiden borç aldı. 
Safvên b. Umeyye'den elli bin dirhem, Abdullah b. Ebî Rabia'dan kırk bin 
dirhem ve Huvaytib b. Abdiluzza'dan kırk bin dirhem aldı. Bu aldıklarını 


ashâbından zayıf olan kişiler arasında taksim etti. Cezime harekâtının masraf 
ve tazminatı da bununla karşılandı. 


Aİ‏ عند الله dal‏ قال: دنا A‏ الْتئاس محمد بن يعقوت üz ASİ dazı‏ عند الْحْبَاِ 
las : 96‏ بو ن Sİ‏ عن ابن اِسحَاق, قَالَ: j,‏ دَخَلَ ;3.2 الله 8# :183 2— هببرة 
5 أبي وهبء 323 الله نن şs Aİ‏ ماما s izə‏ أبي وَهْب اقام 925 
vü pa‏ مُشرکا زاب ابن sú TEF‏ 5 إلى سوه الله کل 35 ú)‏ في 
إسْلَامِهِ وَاعتِذاره مِنْهَا قوله: 


غو وف od‏ کت ټک “ -ó a‏ 
ولد شهدت بان دينك Syla‏ حَقَء وَإنك فى العباد جسيم 
فاغفر فذا Gİ‏ وَالِدَايّ ASİ‏ لي SDG‏ رَاحِمْ tz‏ 


(Bə UL 53) 


İbn İshâk der ki: Resülullah ست‎ allı vestem, Mekke'ye girdiği zaman 
Hubeyre b. Ebi Vehb ve Abdullah b. ez-Zeba'râ, Necrân'a kaçtılar. Hubeyre 
b. Ebi Vehb Necrân'da ikamet etti ve orada müşrik olarak öldü. Ancak 
İbnu”z-Zeba”rö, Resülullah'a çallılahi aleyhi رامد‎ geri dönüp Müslüman olduğunu 
ve özrünü bazı beyitler zikrederek dile getirdi. Bu beyitlerden bir kısmı 


şöyledir: 
“Şahid oldum senin dininin doğruluğuna ve hak oluşuna 
Şahid oldum senin kullar arasındaki büyüklüğüne 
Anam babam sana feda olsun beni onlar saptırdı beni affet sen 


Çünkü merhamet eden ve merhamet edilen kimsesin sen.” 
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Bu konuda daha birçok beyitler de ۱ 
رَبيعَة‎ gi Š بت‎ də BL اب‎ 
Hind binti Utbe b. Rabia'nın Müslüman Olması 


. (© All ن‎ KOŞA Ül: : J əli düz سرو و بكر نن‎ ; 30 daiji عند الله‎ R.A 
də Jý eyle azı بن‎ asi úti َال:‎ OaE aaz أو الس على نن‎ üz, 
ابْن هاب أنه‎ aig Büz قَال:‎ əkdi dazı ع بک قال:‎ “alə قَالَ:‎ SUL çayi 


əəə 392 Gazi‏ عَائِشَةَ قَالَتْ: إن هند بِنْتَ iie‏ بن iag‏ قَالَتْ: 8 وان الله 
ha.‏ من ابن ği Esi S‏ أذ 
ie 2 əxz ub. lz‏ ما gö gəz‏ عَلَى AnS : qizi "öl gəl Ab‏ 
si di 22‏ روا a‏ من Poues 3 MOLA Jİ‏ 05 ر سول الله : sil Ul‏ 
نن du‏ سول الله Vİ öl‏ سُفْيَانَ yə‏ مُمْسِكٌ də q gə‏ حرج 
Sİ ge çəkisi‏ لَه؟ 06( لا ği,‏ 


...0.5 
JU;‏ : في الْحَدِيٍ: والله تا كَانَ عَلَى gəli Ab‏ مِنْ Az gl pie gal‏ وَقَالً: : في 
آخره: من الذي له Ye‏ 


Hz. Âişe der ki: Hind binti Utbe b. Rebîa: “Ey Allah'ın Resülül Vallahi 
yeryüzünde senin evin (veya ev halkın) kadar Allah'ın zelil etmesini dilediğim 
bir ev halkı (veya bir ev) yoktu. Şimdi yeryüzünde senin ev halkın (veya evin) 
kadar Allah'ın aziz kılmasını dilediğim bir ev halkı (veya bir ev) yoktur” dedi. 
—Buradaki şüphe ravi İbn Bukeyr'e aittir— Bunun üzerine Resûlullah (ala 
aleyhi vesellem: “Muhammed'in canı elinde olana yemin olsun ki muhabbetin 
daha da artacaktır” buyurdu. Hind: “Ey Allah'ın Resülül Ebü Süfyân cimri 
biridir. Onun izni olmaksızın malından yedirmemde bana bir vebal var 
mıdır?” deyince, Resülullah (allubhu aleyhi vestem: “Hayır (yediremezsin), ancak 
aşırıya kaçmayacak bir şekilde yedirmende sana vebal yoktur” buyurdu. 


١ İbn Hişam, es-Sire (4/32, 33). 
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Buhâri, Sahih'de Yahya b. Bukeyr kanalıyla rivayet etmiştir." İbnu”1- 
Mübârek bunu Yünus b. Yezid kanalıyla rivayet etmiş ve hadisinde şüphe 
etmeksizin: “Vallahi yeryüzünde bulunan hiçbir ev halkının zelil olması” 
demiştir. Hadisin sonunda da: “Ondan ailesine yedirmemde bana bir vebal 
var mıdır?” demiştir. 


Başka bir kanalla Abdullah bir önceki hadisin aynısını rivayet etmiştir. 

Buhâri, Sahih”de Abdân kanalıyla rivayet etmiştir. 
cola ú قال:‎ “az şil yi (32:00 (çak محمد بن‎ 3 úz! عبد الله الُخافظط قَالً:‎ yl أخبرنا‎ 
ÜZEN علب الله الْحَافِظ قالً:‎ Çİ Gİ, üz c$ çer في‎ eğ) الله 3531( رَوَاهُ‎ a úZ J; 
tələdi yn göz dü > عيسى؛‎ çi 882 فال 621 علي بن‎ ٠ Gi الله‎ az بن‎ 3221 ELK 
هند شت‎ bel عائشة› قَالَكْ:‎ Əl GN بن‎ ky 622 قال:‎ GA عن‎ ƏLİ üş. 
gedi Ab کان على‎ Ú JM الله‎ Jx ú : ju الله 8ك‎ J> sl Sə 2 ize 
cks ai ei p ib esdi ئم أَصْبَحَ‎ GM gah يواه من‎ öl 2 əz çi də 
شولک 8506 خرج‎ O öl ثم قال:‎ ¿UU bi مِنْ‎ : bizi öl 2 Rİ 

EPLAN gezel °! yý لا‎ “ri ub Mke áj ال 2 الذي‎ si 


£ 2 A Fr 55 

mə‏ وَأَخْرَجَهُ ŞİLA‏ مِنْ حَدِيثِ مَعْمَرِء وَابِنِ l‏ الزهري عن 
الزهري . 

a 155 (35 35 ogis Á راما‎ 

Coss: 2 11 A ون ابو‎ 


Hz. Âişe der ki: Hind binti Utbe b. Rebîa, Resülullah'a سم‎ yh veselem geldi 
ve: “Ey Allah'ın Resülül Vallahi şu yeryüzünde Allah'ın en çok senin ev halkını 
zelil kılmasını isterdim. Ancak şimdi yeryüzünde Allah'ın en çok senin ev 
halkını aziz kılmasını istiyorum” dedi. Sonra: “Ebü Süfyân cimri birisidir. (İzni 
olmadan) malından ailesine harcama yapmamda bana bir vebal var midir?” 
diye sorunca, Hz. Peygamber (alalı مه طول‎ “Hayır, ancak aşırıya 
kaçmadan (onlara harcama) yapabilirsin” buyurdu. 


Buhâri, Sahih”de yukarıda geçtiği gibi aktarmıştır.? Müslim ise Ma'mer ve 
Zühri'nin yeğeni kanalıyla Zühri'den rivayet etmiştir." 


١ Buhâri, el-eymân ve'n-nuzur 83 (6641). 
2 Tahnci önceki iki hadiste yapılmıştır 
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Ebü Süfyân'ın Müslüman olması daha once zikredilmişti. 
İK إسماعيل الْ‎ EE بن‎ YE في کِتاب 252 ن‎ ii 
كان جالِسًا فَقَالَ في‎ K بن حَرْبٍ 35 تح‎ O ú 9 "əzən Ga عَنْ أبي‎ 
ıı. و 22 2⁄2 جَمْعًا إن‎ :— 
İİİ شال‎ az Ak .—...ı əə إذا يُحْرِيِكُ الله قَالَ‎ 36; 


رك حَتى السّاعَة إن کین اف نَفْسِي “Li,‏ 


Gü في‎ əz ي حرم‎ FERT ETAPIE 

Muhammed b. Sa'd'ın kitabında Muhammed b. Ubeyd'in, İsmâil b. Ebi 
Hâlid'den naklederek Ebü İshâk es-Sebi”i'nin şöyle dediğini okudum: Ebû 
Süfyân b. Harb, Mekke'nin fethinden sonra (bir yerde) oturmuşken içinden 
kendi kendine: “Muhammed'e karşı ordu toplasam” diyordu. Bu sırada Allah 
Resülü (salallahu aleyhi vesellem) gelip omuzları arasına vurdu ve: “O zaman Allah seni 
rezil eder” buyurdu. Ebü Süfyân başını kaldırdığında Allah Resülü"nün çalan 
سل ووا‎ başı ucunda durduğunu gördü. Bunun üzerine şöyle dedi: “Şu ana 
kadar senin peygamber olduğuna inanmamıştım. Çünkü ben içimden kendi 
kendime konuşuyorum” dedi. 

Ebu's-Sefer ve Abdullah b. Ebi Bekr b. Hazm bunu aynı mânâ ile mürsel 
olarak rivayet etmişlerdir. 


Jó deb Şİ 2 ge 8 kl قَالَ أَخْبرنَا أبو حامډ:‎ áj dadi الله‎ a بو‎ A š; 
324 el ومن لن‎ Gis قال:‎ Gi caz لمك ب بره‎ da ال‎ (delil لخدن امځ رشت‎ 
a والتاس‎ azı 5# رَسُولَ الله‎ S A si, فل‎ ÇE عن أبي الم عن‎ 
فَجَاء . الله پر‎ Je 323 نَفْسِهِ: 3 30¿ هَذَا‎ Gi) 45 عَقِبَهُ فَقَالً‎ 
2255 Ú 2222515 الله‎ A EA الله قال‎ 2522 Bı o aş çə 
JET خاب‎ y, Š S في ااب‎ YAŞ 28 ڏه فى‎ 085 g 


İbn Abbâs der ki: Ebû Süfyân, Resülullah'ın (allahu مډ‎ ellen) yürümekte 
olduğunu ve insanların da onun izlerini takip ederek bastığı yerlere 
bastıklarını gördü. Bunun üzerine kendi kendine: “Şu adamla bir daha 
savaşsam mı acaba?” dedi. Resülullah «مسسسم‎ alnı عام‎ gelip eliyle göğsüne 





١ Müslim, akdiye 4 (8). 
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vurdu ve: “O zaman Allah seni rezil eder” buyurdu. Ebü Süfyön da: 
“Ağzımda gevelediğim şeylerden dolayı tövbe ve mağfireti Allah'tan 
diliyorum” dedi. 


Kitabımda bunu Mekke'nin Fethi bölümünde bu şekilde mevsül olarak 
(yani İbn Abbâs rivayetiyle) buldum.' 
u səli Veri o? مُحمد‎ ə ... yaz gi الثاني‎ : J اجار‎ bəli allı iz 3 Üi “dj 
5... A xl udi) (ح)‎ 5... 122 6 AĞ قال‎ 
. خامد‎ ən Güz (00 خن‎ və الله‎ əra > مه‎ ime ii sab :00 عَلَيْه‎ — ak الله‎ 
—. - "zdi qəs هید‎ ———. Güz 
j J 8ْ الله‎ J, ٢ olda ابو‎ uz isig ci qal s, G 222 İzli عياف‎ 
2 E HES هذا ين الو‎ iğ i: ee iso 
. الله عَز وجل وهند‎ 


Said b. el-Müseyyeb der ki: Fetih gecesinde insanlar, Mekke'ye girdikleri 
zaman sabaha kadar tekbir ve tehlil getirip Kâbe'yi tavaf ettiler. Ebû Süfyân, 
Hind'e: “Bütün bu olanların Allah katından olduğunu kabul ediyor musun?” 
dedi. Sonra Ebü Süfyân sabahladığında Resülullah”ın مسل‎ sert vesellem) yanına 
gitti. Hz. Peygamber (allalahu alı vesellem) kendisine: “Hind”e: «Bütün bu olanların 
Allah katından olduğunu kabul ediyor musun?» demiştin. Evet, Allah 
katındandır” buyurdu. Bunun üzerine Ebü Süfyân: “Senin Allah'ın kulu ve 
Resülü olduğuna şahadet ederim. Kendisi adına yemin edilen Allah'a yemin 
olsun ki, benim bu söylediğimi Yüce Allah'tan ve Hind'den başka kimse 
işitmemişti” dedi.? 





١ Salihi, es-Sıretü'ş-şâmıyye (5/370). 
* Salihi, es-Sıretu'ş-şâmiyye (5/370). 


Mekke'de Kalış Süresi Göl 


VU‏ مُقام النْبِيْ 48 مَكْةَ lé‏ الْمَثْم 
Fetih Yılında Allah Resülü"nün sansı ma 61‏ 
Mekke'de Kalış Süresi‏ 


uie فال‎ S بن‎ YERİ u الشماعيلئ. قال‎ Aİ قال:‎ ez yz أو‎ u: 
اقام الس ها‎ Jó a عَنِ‎ ğe عَاصِمٌ عن‎ GEI خاد قَالَ: 02 عد الله. فال:‎ 

Göz Ju 2 بَعْقُوبُ نن‎ GAZ الله 2 جعم‎ iz Zİ فال:‎ a yadı أبو انس ئی‎ uzi, 
4, əki الله فَذَكْرَهُ‎ 3 UZ عُنْمَانَ قَالَ:‎ U علد الله‎ 

Gə ali‏ 7 الصجيح عَنْ 25 الله بن əkiz‏ وَاختلِفت فيه عَلى o‏ الأول 
yə‏ هَكذا E hz Yağ‏ 
Mekke'de on dokuz gün‏ ,وسم İbn Abbâs der ki: “Allah Resölü qanını aleyhi‏ 

kaldı ve namazları (kısaltarak) iki rekât olarak kılıyordu.” 


Başka bir kanalla bir öncekinin aynısı rivayet edilmiştir. 


, Buhâri, Sahih'de Abdullah b. Osmân kanalıyla rivayet etmiştir. Bu konuda 
Asım el-Ahvel'e muhalefet etmiştir. On dokuz gün kaldığı söylenirken on yedi 
gün kaldığı da söylenmektedir. 


. <° _ “iz zz کی‎ irə şi < ے‎ də v EA 2 سا‎ E 
بكر بن 26¿ قال خُدثنا ابو 35¿ قال: حدثا محمد بن‎ J úz (06 عَلِئ الرُوذِبَاريّ‎ ə ú! 
. | ya °. سک‎ ٨7 “əsi . “Uz EA .. £ لوک‎ P 2 R ام ع‎ . 
zən Şili ابو‎ Gl الله الحافظ قال:‎ A (ح) وانټانا ابو‎ . 22 AZA بن ابي‎ İŞ o SM 
. .. x. . : ... و‎ s”. Tn "2.3. “Ava h yə Š dr F 
g üz قال: حَدئنا ابو کريب. قالا: حدثنا عم س‎ ir بن محمد‎ əs) Gas قال:‎ dı 

يل ez £. dər mə ese) 3 ik 237 or Pr . R TA.‏ 
عاصم عَنْ عكرمة» عن ابن عبياس قال : اقام Z+ Ax A e)‏ وما يِمَصر الصلاة. 
00 
e Sağı‏ اير ء ...5.0 5 GƏ‏ 
93 ,413 ايى 335 ان رَسُولَ الله 8 اقام سَبْعَةَ عَشْرَ بمّكة Qaza,‏ الصلاة . 


0 مالك‎ ənə x ə, üb RE AW 
اتم.‎ jsi وَمَنْ اقام‎ ağ عَشرَة‎ A قال ابن عباس رمن اقام‎ 
İbn Abbâs der ki: “Allah Resölü ,مل سسلم‎ (Mekke'de) on yedi gün 
kaldı ve namazları kısaltarak (iki rekât) kılıyordu.” 
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Lafız İbn Ziyâd'ın lafad. Ebd Dâvud'un nvayoti: “Resûlullah هرسم‎ dəh 
slem, Mekko do on yedi gün kaldı ve namazları kısaltarak (iki rekât) olarak 


kılıyordu” şeklindedir. ' 

İbn Abbâs der ki: “Kim (bir beldede) on yedi gün kalırsa namazları 
kısaltarak kılar. Daha fazla kalan kimse Ise namazlarını tam olarak kılar.” 
بن مُوسی‎ ala QAZ قال:‎ işə yi Ú) ذاسة قال:‎ x ابو بكر‎ ÜS قال:‎ ku انا ابو غلئ‎ 
Di قال:‎ ayar عن عِمْرَانَ بن‎ əza نن ريڍ عن أبي‎ Üy قال:‎ 232 Yİ فال:‎ 
dA YES, بُصَلي إلا‎ YİN ال 8 وَشَهِدْتُ مَعَهُ الفتح فأقام بمكة لمان عَشْرَةَ‎ G 

: . vi ~ ت‎ E Ta 
فانا )55( سف‎ 4i vz البّلد‎ da Ú 

İmrân b. Husayn der ki: Ben, Resûlullah ماسم‎ aym رسب‎ ile gozvelerde 
bulundum. (Mekke'nin) fethinde de onunla beraberdim. Mekke'de on sekiz 
gece kaldı. Namazllar)ı ikişer rekât kılar ve: “Ey şehir halkı! Namaz(lar)ı 
dörder (rekât olarak) kılınız. Biz (Medineliler) yolcuyuz” buyururdu.? 

ül,‏ علي k‏ قالً: dəs x Si yi xl‏ قَالَ Şİ‏ 595 قالً: düz‏ الب قَالَ: 
diz‏ محمد بن dn‏ عَنْ 2252 بن GİRİ‏ الزَهْرِيٌ عن azə‏ الله ب ə‏ الله ə”‏ ابن عَبَّاسِ) 
ək MZ gəh nə 2 e adt‏ “نبي əzə‏ د هم I ine A‏ 
6:20( )322 الله فت عام القَنْح İLLE‏ عَشَرَ Oú ÁS Qa‏ ابو 395 رَوَى هذا 
+ - ن 20 ° R asi‏ 100711 وو m . |. T os S Er A‏ . 
məsə‏ عبدة بن ol‏ وَاحمّد بن خالِد Giga‏ 15 بن Jail‏ عن ابن 
إسْحَاق. də S dü iş‏ ابن عباس . 

İbn Abbâs der ki: “Allah Resülü çanıhtı رمم او‎ Fetih yılı (Mekke”de) on beş 
gün kaldı ve namazları kısaltarak (iki rekât) kılıyordu.” 


Ebü Dâvud der ki: “Abde b. Süleyman, Ahmed b. Hâlid el-Vehbi ve 
Seleme b. el-Fadl bu hadisi İbn İshâk kanalıyla rivayet ettiler. Ancak bunda 
İbn Abbös'ı zikretmediler.”? 

GA Ji S يَعْقُوبُ بن‎ SALIQ AK الْمَضْلِء 21:06 عند الله ن‎ x ə u= 


. .. . 6 > p'u e “44 وى‎ .ə * , 4? . ... . p. a» 4 e 5 ... 1 
> mez عن محمد‎ Gİ لْ‎ ə :J6 dl قال: حدشا اس‎ “ez ey 


١ Ebü Davud, Sunen 2/10 (1230). 
* Ebü Dâvud, Sunen 2/9, 10 (1229) 
"Ebü Dâvud, Sunen 2/10 (1231). 
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— Z وَعَْمْرِو‎ BG ن‎ Z 200 
رمس نوب ته ي‎ gi Mr Di + 
Muhammed b. Şihâb, Muhammed b. Ali b. el-Hüseyn, Âsım b. Ömer b. 


Katâde, Amr b. Şuayb ve Abdullah b. Ebi Ruhm şöyle demişlerdir: “Resûlullah 
çallllahu aleyhi vesellem Mekke'yi fethettiği zaman orada on beş gün kaldı.” 


Bu munkot bir hadistir. Doğru olanı İbnu'l-Mübârek'in, Âsım el-Ahvel 
kanalıyla olan ve Buhâri'nin dayandığı rivayettir. 
Su fi قال:‎ 4 saa بن 282 بي عَبْدُوسٍ‎ ya Mes 2 قَالَ: خرن‎ dadi aÚ Azə 
s x. کو‎ dizi (05 GƏ عن‎ f ډب‎ dye شيف‎ s لاي اليماب‎ 23 :Jó əkək 
S ميغ م رَسُولَ الله يي وهو‎ Éi eysi sə skas 2 ə AE وس أن‎ 
تي‎ Yaz الله‎ sl الله‎ də الله ور‎ gəl اي‎ öl: ټک قول‎ gəz في‎ sədi, 


sa Í 


2 ú منك‎ > 


Abdullah b. Adiy b. Hamrâ ez-Zühri bildiriyor: Resülullah ral anh vesellem), 
Mekke çarşısında Hazvere denilen yerde durdu ve: “(Ey Mekke!) Vallahi sen 
yeryüzünün en hayırlı ve Allah'a en sevimli olan ülkesisin. Senden 
çıkarılmış olmasaydım çıkmazdım” buyurdu. 


öz öl لا هِجْرة بعد د الفح وَدَلِكَ‎ ۸# Gill şə ÖĞ 
الْهِجْرَةُ عَنْها‎ — ski صَارَتْ 35 إسْلَام‎ Ess Gİ 
Allah Resülü'nün uuun unl sum: “Fetihten sonra hicret yoktur” 
Buyurması, Çünkü Mekke Fethedildikten Sonra Artık 


Müslümanların Diyarı Olmuş ve Ondan Etmek Hicret 
Kesilmiştir 


کی ئ ٢٨‏ 


8 عن ` طاووس؛‎ abu عن‎ oyy عن‎ ra Gis Jó AZA eks : oui úi : J داو‎ yi 





"Tirmizi, menâkib (3925). 
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ان O.‏ قَالَ: قَالَ: ye,‏ الله 8 Çü‏ 5& مكة-. لا iza‏ »> وَلكِنْ جهاد E‏ 
se...) ,. 7 AN -= ji TF‏ $ موه öy e.‏ مم مرت 02 - ور ... 
رّواه البُخاري في الصجيح عن عثمَان بنِ اي 22 وَرَوَاهِ zə‏ عن یحی بن يحبى 

İbn Abbês der ki: Resûlullah (allallahu aleyhi vesellem, Mekke'nin fetih gününde: 


“(Mekke”nin fethinden sonra) artık hicret yoktur, ancak cihad ve niyet 
vardır. Fakat cihad için çağrıldığınızda seferber olunuz” buyurdu. 


Buhâri, Sahih'de Osmân b. Ebi Şeybe'den' ve Müslim ise Yahya b. Yahya 
kanalıyla Cerir'den rivayet etmiştir. 


diz إسْمَاعِيلٌ بن فة‎ UĞİ قان:‎ Ea بْنْ إسْحَاق‎ S: أبُو‎ G قال‎ had الله‎ x yi üz 


تختى بن يَحْتى قال انتا ابو zı‏ عَنْ عَاصِم عَنْ أبي عُفْمَانَ قَالَ: döz‏ مُجَاشِع 06: gili A‏ 
š‏ 7 

bay uu‏ 235 يا 92 الله sisin‏ تېخو 
cá‏ الي 5 بِمَا فِيهَا :05( 235 da‏ أيّ mi) a kg Gö ə‏ 


: Ju du Kisi . db بَعْدَ‎ üzə وَالْجِهَادِ قَالَ: فَلَقِيتُ‎ olay j الإشلام‎ 


ə düz 


42 > p> 

Lə qazı 2 . خَالِدٍ بي اي خَيْقَمَة‎ of 3⁄ في الصجيح عَنْ‎ Yİ 5 
25. əli 
Mucöşi” der ki: Mekke'nin fethinden sonra kardeşim Ebü Mo'bed ile 
birlikte Allah Resülü'ne سال‎ aleyhı weselem geldim ve: “Ey Allah'ın Resülü! Sana 
kardeşimle birlikte geldim. Hicret üzere biatini kabul et” dedim. Allah Resülü 
fallallahu aleyhi vesellem: “Artik hicret ehli için (hicret etme dönemi) geçmiştir” 
buyurdu. Bunun üzerine: “Ey Allah'ın Resülü! Ya ne üzere sana biat edecek?” 
dediğimde: “İslam, iman ve cihad üzere” karşılığını verdi. Ebü Osmân der 


١ Buhâri, cihad (194). 
” Müslim, imâre 20 (85). 
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ki: Ebü Ma'bed ile karşılaştığımda ona Mucâşi'nin dediğini haber verdim. O 
do: “Doğru söylemiş” karşılığını verdi." 


Buhâri, Sahili”de Amr b. Hâlid b. Ebi Hayseme'den? ve Müslim ise başka 
kanallarla Asım”dan rivayet etmiştir.” 
أبي طالب‎ LA az قالً:‎ süz gia لن الاس‎ düz İSİ قال:‎ İİ aaz Agai 
عَنْ ابي‎ Az ŞA فال: سمغت أبا‎ üz z عَنْ عرو‎ dA daz دَاوْدَء قالً:‎ A daz قال:‎ 
ə 8 الله‎ yz) ul Fİ, الله‎ zi إذا جاءَ‎ j Ó قَالَ:‎ Gas qaz 
səbə lazı SES مِجْرَة‎ YE ül, Sİ; إني‎ :J6 ei arrera 
وريا ب | ابڪ وَكَانًا‎ qə” بن‎ öl (92463 کیت‎ : 0 AJ وکان عَلَى‎ 7 
a öl 235 يَعْنِي يد‎ a A اك لکن‎ Ii سر و‎ 9 TOIFA mə 2 
ذَلِكَ قَالَ:صَدَفْتَ‎ gp db zə 
Ebü Saîd el-Hudri der ki: Nasr Sûresi nazil olduğu zaman Resülullah سسسلم‎ 
uni welem) ONU Sonuna kadar okudu ve: “Ben ve ashâbım bir tarafa diğer 
insanlar bir tarafadır. Fetih'ten (Mekke'nin fethinden) sonra artık hicret 
kalmamıştır. Bundan sonrasında artık sadece cihad ve niyetler vardır” 
buyurdu. Bunu Medine valisi olan Mervân b. el-Hakem'e anlattığımda: 
"Yalan söyledin” dedi. Mervân'ın yanında da Râfi” b. Hadic ile Zeyd b. Sâbit 
bulunmaktaydı. Ikisi de kendisiyle divanda oturmuştu. Ona: “Şu ikisi istemiş 
olsaydı, onu sana anlatırlardı. Ancak şu (Zeyd) kendisine sadaka 
vermemenden korkmaktadır. Şu da (Râfi” b. Hadic ise) kendisini kavminin 
başında temsilci olma görevinden uzaklaoştırmandan korkmaktadır” 


dediğimde, Mervân sopa ile bana yöneldi. Onlar durumun böyle olduğunu 
görünce de: “Doğru söyledin” dediler. 


١ Ahmed, Müsned (15848). 
3 Buhâri, meğözi (53). 
) Müslim, imâre 20 (84). 
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ej بَعْدَ‎ azal أبي سَلَمَةَ‎ oğ سَلَمَةَ‎ öz) Mir 
35 قال الله‎ GŠ Gsi دين الله‎ ğ وَدُْحُول الاس‎ 
Fetihten Sonra Seleme b. Ebi Seleme el-Cermi'nin Müslüman 


Olması ve Yüce Allah'ın Buyurduğu Gibi İnsanların Bölük 
Bölük Allah'ın Dinine Girmesi 


3 gü کوټ الطو فل‎ Ml نك‎ EZİN قال اا ابر کد الله‎ MUY a az VERİ 
GİY هه‎ "düz خدتنا‎ : “ə ə: kə 
ozəl “A. لم قال:‎ tul yere Aaz “NİT 
u; الم‎ Üz ú çal الركيات:‎ üzə 3 الئاس‎ 7 c S lü Orea ai شا‎ 
S; S lis الله قَدَ و ليه‎ ə (de ul əl rə iş (ələ لئاس‎ 


eek کان‎ ú (3332223 še: pE b قان‎ “üə P göl زاب لوم باشلامهم‎ 
کذا‎ uz uU pai SU zə yaş يي‎ sil: باسْلامهمء‎ çə is نای‎ çal 
“ə üş tq. فقال:‎ 1625 gule وَكَذَا 45 جَاء مِنْ‎ 
iye zəl esil, (Sazi S3Lb ba حَضَّرَتٍ‎ ú وَصَلَاةٍ ڌا وَكَذَا‎ K, 
1) Lei apa əə فَنَظَرُوا ف‎ 
dia AĞ EĞ & عَطُوا‎ gə: R iia مول‎ iz z lz سَجَدْتُ‎ Ó بهم‎ 
كفرحي‎ pehy İSİ دَرَاِمَ اؤ يِسَبْعَةٍ هَمَا‎ É, Gİ مِنْ معقر‎ dz فَالَ:فَكْسِيتُ‎ 

i 


.. yea ده‎ 3 2 e 


Eyyüb der ki: Ebü Kilâbe bana Amr b. Seleme'den rivayette bulundu ve: 
“Kendisi daha sağdır. Ona gidip hadisi ondan işitmek istemez misin?” dedi. 
Amr b. Seleme'ye gittiğimde hadisi bana şöyle anlattı: “Biz, insanların uğrak 
yeri olan bir yerde idik. Kervanlar bize uğruyor, biz de onlara: «Bu olan şeyler 
de nedir? İnsanların durumu nasıldır?» diye soruyorduk. Onlar da: «Biri, 
Allah tarafından peygamber olarak gönderildiğini ve kendisine şöyle şöyle 
vahiy geldiğini söylemektedir diyordu. 


Bedeviler, İslam'a girmek için fethi bekliyorlar ve: «Bekleyin, eğer üstün 
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gelirse o bir peygamberdir ve onu tasdik edin» diyorlardı. Mekke fethi 
gerçekleşince, her kavim İslam'a girmek için heyetler halinde Resölullah'ın 
تاساك‎ alnı weelem yanına gitmeye başladı. Babam da İslam'a girmeleri için 
kavmini Resülullah'ın çalalaka aleyhi sevilen yanına götürdü. Onun yanında şu kadar 
zaman kaldı. Geri döndüğünde kendisini karşıladık ve bize: «Ben, size gerçek 
bir peygamberin yanından geldim. O size şunu, şunu, şu ve şu namazları 
emretmektedir. Namaz vakti geldiğinde biriniz ezan okusun, Kur'ân'ı en güzel 
okuyanınız da size imamlık yapsın» dedi. Oradakiler baktılar ve benden daha 
güzel Kur'ân okuyan birini bulamadılar. Bunun üzerine beni öne geçirdiler ve 
onlara imamlık yaptım. O zaman ben daha yedi yaşında idim. Üzerimde bir 
aba vardı ve secdeye vardığımda üstüm açılıyordu. Kabileden bir kadın: 
«Okuyucunuzun arkasını örtün» deyince, bana altı veya yedi dirheme Bahreyn 
işi bir gömlek biçtiler. Ben o gömleğe sevindiğim kadar hiçbir şeye 
sevinmemiştim.” 


Buhâri, Sahih”de Süleyman b. Harb'dan rivayet etmiştir. 


اب İN azi‏ 88 خَالِدَ 33 الْوَلِيدٍ إلى بَنِي جَذِهَة 
Allah Resülü'nün (uuuı uni suw, Hâlid b. el-Velid”i‏ 
Cezime'ye Göndermesi‏ 

ŞERİ عَبِدٍ‎ ASİ daz قَالَ:‎ iş yi Xə e A düz قال:‎ isj الله‎ az اشنا أو‎ 
iz xə úM É الله‎ J), قَالَ: وَبَعَتَ‎ nun... 
ei, sağı x: AR saz يك‎ ۳ (ba هم‎ Yer eş dö إلى الله‎ op x: 
iz ټيي جَذِيمَة بي عَامِرٍ بْنِ عَبْدِ‎ səp SU Aaz ر بل تِهَامَة دَاعِيًا وَلَمْ‎ Sek Bi 
dz Ai Suç بن‎ 


İbn İshâk der ki: Resûlullah (salallahu aleyhi veselem, Mekke etrafına savaş için değil 
de Allah'a davet için birlikler gönderdi. Gönderdiği kişiler arasında da Hâlid 
b. el-Velid vardı. Ona Tihâme'nin en alt taraflarına gitmesini emretti. Hz. 
Peygamber (sallallahu aleyhi vesellem), ONU savaşçı Olarak değil de davetçi olarak 


" Buhari, meğdzi 53 (4302). 
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gönderdi. Hâlid b. el-Velid, Cezime b. Amir b. Abdimenöt b. Kinâne oğulları 
tarafına gelince onlardan birkaç kişiyi öldürdü." 
BİZ اټ ناجيه قال:‎ Gyi قالً:‎ L ush ابو بكر‎ gidi قال:‎ qəz أو عُمْر‎ Gi 
أبو بكر بن‎ GİS فالً:‎ uji بْنْ عبد الله‎ 222 Giy. (ح)‎ dəl 26 ad ومُحَمْدُ بب‎ ay أبى‎ 
معت‎ ÜZE عند الاق فال:‎ GGI أبيء قَالُوا:‎ Haz عَبِدُ الله بن أُحْمَد ن ختبل» قالً:‎ 32:06 Az 
إلى بني-‎ AJ بَعَتَ التب 88 خَالِدَ بْنَ‎ İĞ Z الله عن ابْن‎ az S D عن‎ CD غن‎ 
| 2 ze s TOE Tr tr د الور‎ e te Nİ əda”? ni $2 عم‎ “uz روه‎ 6 
احسبه قال : جديمه» 35( فدعاهم إلى الإشلام فلم بحسنوا ان يقولوا: اسشلمنا فجَعَلوا‎ 
t 3 ı. m. x وس‎ ön ا 2 عو‎ OC 28 د‎ aq 
بنا أسِيراء‎ ə صَبَانَاء وَجَعَلَ خَالِد بهم اسر سر ولا قَالَ: وَدَفَعَ إلى کل‎ úZ ي ولون‎ 
لا‎ alış ملك‎ iz اب‎ JE يفل كل 5 “ من رف‎ si siz zi kən. 
> 0 a 2 £ ° yg , AL, - 
üş هه‎ A je yə “di مِن أْصْحَابِي أَسِرَۀ,‎ J 05 Yi اقل اُسِيري»‎ 
AE صَنَمَ‎ é, al İİ وَرَقَعَ يَدَيْهِ اللهُمّ إني‎ [88 EİN JG] . صَِيعُ خَالِدٍ‎ 


5. 

İbn Ömer anlatıyor: Allah Resölü (salalahu aleyhi vesellem, Hâlid b. el-Velid”i 
Cezime oğulları üzerine göndermişti. Cezime'liler: “Müslüman olduk” değil 
de (dinimizden çıktık anlamında): “Saba'ne, Saba'ne” demeye başladılar. 
Bunun üzerine Hâlid kimini öldürmeye, kimini de esir almaya başladı. Bizden 
her bir kişiye de bir esir verdi. Bir gün sabahlayınca da her kişinin kendi 
esirini öldürmesini emretti. Ben: “Vallahi ben esirimi öldürmeyeceğim. 
Arkadaşlarımdan da hiç kimse esirini öldürmeyecektir” dedim. Hz. 
Peygamber'in ملا‎ aleyhi vesellem) yanına vardığımızda Hâlid'in yaptığı kendisine 
zikredildi. Allah Resölü سلا‎ aleyhi vesellem) ellerini kaldırarak iki defa: “Allahım! 
Hâlid'in yaptığından beri olduğumu sana arz ederim” buyurdu 


Buhâri, Sahih”de Mahmûd kanalıyla Abdurrezzâk'tan rivayet etmiştir.” 
AE أَحْمَدُ بن‎ gie JG يَعْقُرتَء‎ ə قآل: خدنا ابو الْعَبّاس:‎ dəki: الله‎ 2. üzə 
بې‎ ə əz وو چې د وب‎ diz ان‎ 62] a عو‎ əziz ai لب‎ 
و‎ el3 الوليد‎ b- daq kə (balı رعرل‎ Şİ Ek oğ adı Ac 


١ İbn Hişam, es-Sire (4/43). 
* Buhâri, meğâzi 58 (4339). 


Hâlid'in Cezime Müfrezesi 699 


“uu. daz 
"var zr e بْنَ الْمُغِيرَة >“ بْنَ‎ : asu i aat AEA في‎ ii Si وَكَانوا‎ 
1e 2 ÖV: السلاح 4 وضعهم‎ hajti الْحَدِيتَ في‎ Sü au 
Fİ vəl الله 88 فقال: «اللهم‎ dy ذَلِكَ‎ də PENES dəə Vəə ə 2 Qe, 
nu — 
فاد دِمَاعَهُمْ‎ üə j EKİL zs izde BA الله‎ də, دَعَا‎ i 

Yu = الله‎ de alasi ə, “ilə GA 4535 تخت‎ sdi zi QAZI, . 
İİİ iel dəb dlə, sü َوَدَى‎ 
الل هيما لا َل > دد ونا‎ J öz) Luz a (saz :J Ju 
¿22 فَقَالً: خسنت‎ yeli 124; 88 الله‎ J فَأَعْطَاهُمْء يا 35 عَلَى‎ G 15 


Muhommed b. Ali qalay: Resûlullah çalllını aleyhi vesellem, Mekke'nin fethi 
sırasında Hâlid b. el-Velid'i savaşçı olarak değil de davetçi olarak gönderdi. 
Subaşında olan Cezime b. Âmir b. Abdimenât b. Kinâne oğulları topraklarına 
girdiler. Bunlar Cahiliye döneminde amcası Fâkih b. el- -Muğire'yi ve 
Abdurrahman b. Avf'ın babası Avf b. Abdi ۸۷۲۱ öldürmüşlerdi. Sonrasında 
ravi Kinâne oğullarının silaha sarılmasını ve sonradan silah bırakmasını 
zikrederek şöyle devam etti: Hâlid'in emri üzerine onlardan bazıları esir alındı 
ve boyunları vuruldu. Bu haber, Resülullah'a çalın aleyhi م١‎ ulaştığı zaman: 
“Allahım! Hâlid b. el-Velid”in yaptığından beri olduğumu sana arz 
ederim” buyurdu. 


Sonra Resülullah (salallahu aleyhi veselem, Ali b. Ebi Tâlib'i çağırdı ve: “Şu kavme 
gidip onların kan ve mal paralarını öde. Böylece Cahiliye adetlerini 
ayaklarının altına al” buyurdu. Bunun üzerine Hz. Ali yola çıktı. Resülullah 
(alallaho aleyhi vesellem) kendisine (ödeme yapması için bayağı) para vermişti. O da 
onlara kanlarının diyetlerini ve telef olan mallarının bedelini ödedi. Hatta 
onlara köpeğin ağaçtan oyulmuş yalağının bedelini bile ödedi. Yine de 
kendisinde bir miktar para artmıştı. Onlara: “Bunu size Resülullah'ın (sallallahu allı 
wlm) ve sizin de bilmediğiniz şeylerin yerine sayılması üzere veriyorum” dedi 


١ İbn Hişâm, es-Sire (4/43, 44). 
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ve artan malı kendilerine verdi. Sonra Resülullah'a سسسی‎ alo: سم‎ gelip 
durumu kendisine bildirdiğinde, Allah Resülü tanı ahı هم‎ “Güzel yapmış 


ve isabet etmişsin” buyurdu.' 


1 
7 ” yı” 


SAN لن‎ 222 əli dan الْحَسَنٍ الْقَاضِي قالا:‎ yi وأو كر‎ İYİ الله‎ azi üz 

فال: az‏ مد يغ غد العا 00( : حا یون byk daz “ən‏ أن 
عفة ي iail‏ ني EN‏ عن (ŞA‏ قالً: az‏ ابن eziz gil‏ عَنْ (dəl‏ قَالَ: کسه ني 
خَيْلٍ ابن Aİ İİ‏ بها تبي BA‏ مِنْهُمْ مجموعة Bu‏ إلى Š, ë‏ 
يمول İĞ gə‏ لي: : يا A‏ هَل a”)‏ 
Se əsi‏ حَاجَةٌ gi‏ تَصْتَعُونَ ما بدا (Sİ‏ وزو سن 


eli O Zi 255‏ حُبيهن عَلَى Şİ casai AS‏ قال 


dt KELAN د‎ 3 ə ks , E ETA ° و‎ 5 
بالخوائق‎ ASA بُحلية أو‎ bs اريتك إذ طالبتكم‎ 

قر a‏ 5ه əsə ə. š‏ د Pa vo‏ 
aN‏ يك Yal‏ ان 032 عَاشى تَكَلّفَ )233 السّرَى BEM‏ 
s z ə as‏ اه مکو Š “940 42 7, M E‏ ء 
فلا ذنبَ لي قد قلت إذ اهلنا U‏ ييي بود فم إخدى الصفائق 
5 و35 Ss, , yön, "Š AES‏ ° £ اک .| = 
zə‏ يوذ قبل أن تشخط si: eyl‏ الامِيرٌ Ju‏ — المفارق 
ال لا تيفك يه نا ولا اق 22 عَ 355 راي 
ولي = vs” 27 0 ə‏ 2 ج Oş‏ 


7 لالا و — دا تک 

4و لعَشِيرَة شاغل 1 وو 
İbn Ebi Hadred, babasından ce Ben, o zaman İbn Velid'in‏ 
süvarileri arasında idim. Cezime oğullarından bir gencin elleri iple boynuna‏ 
bağlanmıştı. Bana: “Ey delikanlı! Bu ipi tutup beni o kadınların yanına‏ 
götürür müsün? Onların görülecek bir ihtiyacı var da o ihtiyacı yerine‏ 
getireyim. Sonra da bana dilediğinizi yapın” dedi. Ona: “İstediğin şey‏ 
kolaydır” dedim ve ipini tuttum. Onu kadınların yanına götürdüğümde:‏ 


“Müslüman ol ey Hubeyşl Hayat sona ermeden” dedi. Sonra da şöyle devam 
etti: 





"İbn Hişam, es-Sire (4/44, 45). 
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“Gece karanlığı gündüz sıcağı demeden 

Sizleri takip eden kimse âşık değil mi? 

Hilye veya Havanik”te sizi bulanın 

Maşukuna ermek hakkı değil mi? 

Ailemiz varken de dedim, benim suçum yok seni sevmemden 
Bir vuslat ver, kılıç kalkıp inmeden 

Biraz sevgi, umutlar tükenmeden 

Sevgilinin ardından ağlayıp inlemeden 

Çünkü ben ifşa edip açığa çıkardım gizli bir özeli 
Benim gözlerim senden sonra görmez hiçbir güzeli 
Aşirete giden yol sevgiliye giden yolu kesmektedir 
Ancak sevginin olması bu engeli de geçmektedir.” 
Hubeyş de ona: 


“Sen iki sekiz ve bir de tek yıl olmak üzere on yedi yıl yaşadın” karşılığını 
verdi. Sonra onu getirip boynunu vurduk. 


“Lİ aca 25 2 ° 37‏ , : 
قَالَ: اب üz Guss‏ اپو فراس ِن تبي ابي şələ döz‏ عَنْ Çİ‏ من Vİ‏ 
وَقَدْ 345 Ús‏ تم خَالِدٍ بن aşı‏ قالوا 5 gə‏ قَامَتْ 2 هَمَا رَالَتْ dd əz AĞ‏ 

kii Gs də‏ حَدِيثِ أَبِي xə‏ الله Sl Ú‏ الْقَاضِي ما في آخرو عَنْ gi‏ فِراس. 

İbn İshâk der ki: Ebû Sünbüle el-Eslemi oğullarından Ebû Firâs, orada o 
hadisede Hâlid b. el-Velid ile birlikte hazır bulunan Cezimeli bir takım 
yaşlılardan naklederek: “O genç öldürülünce Hubeyş kalkıp üzerine kapandı 
ve üzerinde ölene kadar onu öpüp durdu” dedi. 

Bu, Ebü Abdillah'ın lafzıdır ki, ravi Kâdı, Ebû Firâs'tan olan rivayetin 


sonunda bunu zikretmemiştir. 

: 2 2 ا‎ 0 e 6ة 085-37 واا‎ 2827 1 dəs 
ابن] الحَسَن بن رټ الطوسِئٌ؛‎ İN) ozəl Ju CAN بن محّمد‎ yal ili ابو‎ üzə 

ده bə R daaa.‏ و وير e uz‏ كه .”4 ii.‏ هراي ٢ “ə‏ 
قال: Gaz‏ 2 يَحْمَى بن ابي danh dazı siz‏ قال: Gas‏ شميان لن Gaz Gİ üz‏ عبد المَلك 
مه O‏ ° 4 -- , ود ف رس )51129 şi. ə ep İY‏ 12“ رت > )2 a‏ / 
ْنْ تَؤْفلٍ نن üz‏ سَمِعَ رجلا من مزينة يقال له ابنْ عصَام» JG cal VE‏ كان ال S‏ 

I وه 8 اک‎ ede Z 3 Ú İİ AG 42k 
ادا قالً: 23 رسول‎ yuz قال: إذ رايتم مسحد و 2222 6552 فلا‎ $ Z <S اذا‎ 


“lü. zə ۴ ا ی‎ s “209” KARE د‎ ia A 3 e Ac f 
ففلنا له‎ ül, يَسُوق‎ Yaş فادركتا‎ GU وَامَرّنا بذيك فخرَجتا قل‎ Az الله 88 في‎ 
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فل :06( ون özü Du‏ به IG öz: YSA‏ شم إن لَمْ Jal‏ نا اتم 
صَانِفُونَ قَالَ: bİz üb‏ قَالَ: BK‏ سو چب 

. I š =. sat n 
mizi iy فقالت‎ Q əsl ud 2222 اسلم‎ İĞ cəl 33 َالَ:‎ 357 
ثم قال.‎ çe وَتَسْعًا ,12 وَنْمَانيَ‎ yaz 


AY PEN ər : 

z.A 2 $ j ALİ ° etil R ..‏ 3 یق 

l : تکم‎ my اريتك إذ طالبتكم‎ 
2152: zd -41° PE 2 “Liz 4462) ° í په‎ b مر‎ 
a” - 2, Nİ رس‎ Aof o وه‎ °... 

أثني بود 2 قزر أَنْ SÄI is‏ وَيَناى الأمِيدُ بالحبيب المفارق 


Ó z 2‏ 7 207 3 ع چا کر o əbə‏ ”0“ “ 
قَالَ: 2 رَجَعَْ يتا فَقَالَ: "Siz‏ 16255 فَضَرَيْنَا 422 فَانْحَدَرَتِ الاخرى مِنْ هودجها 
ə dz 2‏ مَاتت. 


İbn İsâm, babasından bildiriyor: Resûlullah sel aleyhi ومس‎ bir yere ordu ve 
müfreze göndereceği zaman onlara: “Gittiğiniz yerde bir mescid görürseniz 
veya orada ezan okunduğunu duyarsanız sakın onlardan kimseyi 
öldürmeyin!” buyururdu. Bir defasında Resûlullah qanın aleyhi vesellem) müfreze 
olarak bizleri gönderdi ve gönderirken de aynı şeyleri buyurdu. Tihüme 
topraklarında yol alırken yük develerini önüne katıp giden bir adamla 
karşılaştık ve ona: “Müslüman oll” dedik. Adam: “İslam da ne?” diye 
sorunca, ona İslâm'ı anlattık ki İslam hakkında hiçbir bilgisi yoktu. Bize: 
“Müslüman olmazsam bana ne yaparsınız?” diye sorunca: “Seni öldürürüz” 
dedik. Bunun üzerine: “Şu yük devesine varıncaya kadar bana zaman tanıyın” 
deyince: “Tamam, biz de senin arkandan gelmekteyiz” dedik ve onu izlemeye 
koyulduk. Devenin yanına yetişti ve (hevdecte bulunan bir 1: 
“Müslüman ol ey Hubeyş! Hayat sona ermeden” dedi. O da: “Sen on sekiz 
ile on dokuz yıl arası yaşayasın” karşılığını verdi. Bunun üzerine adam şu 


beyitleri okudu: 
“Gece karanlığı gündüz sıcağı demeden 
Sizleri takip eden kimse âşık değil mi? 


Hilye veya Havânik'te sizi bulanın 
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Maşukuna ermek hakkı değil mi? 

Ailemiz varken de dedim, benim suçum yok seni sevmemden 
Bir vuslat ver, kılıç kalkıp inmeden 

Biraz sevgi, umutlar tükenmeden 

Sevgilinin ardından ağlayıp inlemeden.” 


Sonra adam yanımıza gelip: “Şimdi istediğinizi yapabilirsiniz” dedi. Biz de 
onu öne geçirip boynunu vurduk. Bunun üzerine o kadın hevdecinden inip 
üzerine kapandı ve o da öldü. 


A Güz Jó ci gə əzdi əlil una : ابو تت د الْخَلِيلُ‎ h 
Gaz قال:‎ mənə daz قال:‎ kaii فال: 62 ابن أبي‎ de Kii dadı نن‎ si ma 
عن أيه وَكَانَ ِن‎ qay ئ 35 ٿن شتاجني 2 اي عِصَام‎ d 35 Ba mz 5 bd 
مغن إلى‎ bazı جي وَذَكر‎ Ja و‎ Üye رَسُولُ الله 88 في‎ aş 36 4 ge اشاب‎ 
“VA LU quz) وَصَفَهَا مِنْ حُسْنٍ و‎ S 545 məb ə GLA AG Jú أن‎ 


“92, Salk ¿ öl zt 

EN vəsl £ لي‎ o فَلَا‎ Oú بَلی: قَالَ:‎ jus əs م‎ ei vd sü 
: JÚ وقال:‎ ٠ m. 1 güzəl “5 ¿22 اسلم‎ Jü 7 m Sy 0 و في الْمَوْضِعَيْن:‎ 155 
sii صْتَُوا ما‎ Gl 36 8 3 yz م‎ A 


9 2“ 


Zİ ea مِنْ‎ İŞ Zəbi Gb za xab: > فَصْربنا عثقة‎ (üz ou 


İbn İsüm el-Müzeni”nin bildirdiğine göre Resülullah”ın (slalu aleyhi vesellem 
ashâbından olan babası: “Hz. Peygamber sallallahu aleyhi vesellem), bizi bir müfreze ile 
birlikte Necd tarafına gönderdi” demiş ve mânâ olarak söz konusu hadisi 
zikrederek şöyle devam etmiştir: “Yük develerinin yanına geldiğinde hevdeci 
olan bir devenin yanına geldi ve ona övgülerde bulunarak: «Sizleri takip eden 
kimse âşık değil mi?» dedi. Sonra diğer iki beyiti de zikredince, kadın: «Evet 
(hakkıdır)» karşılığını verdi. Bunun üzerine adam: «Benim suçum yok» dedi ve 
diğer iki beyiti de zikretti ve her iki beyitte: «Bir vuslat ver dedi. Sonra da: 
«Müslüman ol ey Hubeyş! Hayat sona ermeden» dedi. Kadın: «Sen on sekiz 
ile on dokuz yıl arası yaşayasın» karşılığını verince, adam geri döndü ve: 
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eŞımdi ne yapmak istiyorsanız yapın» dedi. Biz de onun boynunu vurduk 
Bunun üzerine kadının hevdecinden inerek adamın üstüne kapandığını ve 
ölene kadar ağladığını gördüm ” 


Vi‏ ابر az‏ الله dyed‏ :00( دتا ألو GESİ ye‏ علي نى بريد Sul‏ مح خغمر لن 
çalı‏ الخارث iə‏ 2 قالا: dpi‏ علد vı ea‏ سْعْيِب نن علي ALİN‏ قال: X> (azi‏ 
.5 خرب ld‏ قال: yi‏ ن وَافِدٍ. عَنْ —... x‏ 
uu... ə?‏ 
ِنْهُمْ إني özi Gö hat 263 iini iza LİSE‏ متو بي نا ناك ف 
iə sal‏ طَوِيلَة (eş əli 237 Tarı b ə ul Jú‏ )33 اليب S‏ بِمَعْنَاهُمًا 
di‏ قَالَ: قَالَتْ: نَعَمْ ;253 düyü də Lüş dul Las üz ٣٣٠ 1⁄5 İĞ‏ 
“iə huş yi‏ تت 2532051 1 الله 8 124 yə‏ فَقَالَ: رَسُول الله 
و . اما کا هکم 165 ə‏ 


İbn Abbös bildiriyor: Resûlullah tanın امد‎ veselem) bir askeri birlik gönderdi ve 
bu birlik ganimetler elde etti. Düşman topluluğu içinden bir adam ise: “Ben 
onlardan değilim. Bir kadına âşık oldum ve onları takip ettim. Beni bırakın da 
onu bir defa göreyim. Sonra da bana istediğinizi yapın” diyordu. Adamın âşık 
olduğu kadın uzun boylu ve esmer biri idi. Adam kadına: “Müslüman ol ey 
Hubeyş! Hayat sona ermeden” dedi ve mânâ olarak söz konusu iki beyiti 
okudu. Kadın: “Evet, ben de seni sevdim” deyince, adamı ileri çıkardılar ve 
boynunu vurdular. Kadın adamın yanına gelip durdu ve bir iki defa iç 
çektikten sonra o da düşüp öldü. Sonra Resülullah'ın (salalahu aleyhi veselem) yanına 
geldiklerinde ve durumu kendisine bildirdiklerinde, Resülullah (utulu ayı vesellem): 
“Aranızda merhametli biri yok muydu?” buyurdu. 


